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Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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NEW TESTAMENT



येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।” अिन ितनीहɴले

उहाँको वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे।

लूका 23:34



मǥी1

मǥी

1 अŢाहामका पुś, दावीदका पुś येशू ōीĤटको वंशावली:

2 अŢाहाम इसहाकका िपता, इसहाक याकोबका िपता,

याकोब यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका िपता, 3 यɸदा फारेस र

जेरहका िपता, ितनीहɴकी आमा तामार िथइन्। फारेस हūेोनका

िपता, हūेोन आरामका िपता, 4 आराम अĞमीनादाबका

िपता, अĞमीनादाब नहशोनका िपता, नहशोन सġमोनका िपता

िथए। 5सġमोन बोअजका िपता, ितनकी आमा राहाब िथइन्,

बोअज ओबेदका िपता, ितनकी आमा ɴथ िथइन्। ओबेद

ियशैका िपता, 6अिन ियशै राजा दावीदका िपता िथए। दावीद

सोलोमनका िपता िथए; ितनकी आमा पिहले उिरयाहकी पĕनी

िथइन्, 7 सोलोमन रहबामका िपता, रहबाम अबीयाहका

िपता, अबीयाह आसाका िपता, 8आसा यहोशापातका िपता,

यहोशापात यहोरामका िपता, यहोराम उिčजयाहका िपता, 9

उिčजयाह योतामका िपता, योताम आहाजका िपता, आहाज

िहजिकयाका िपता, 10 िहजिकया मनģशेका िपता, मनģशे

अमोनका िपता, अमोन योिशयाहका िपता, 11अिन योिशयाह

येकोिनया र ितनका भाइहɴका िपता, ितनीहɴ बेिबलोनमा

लिगएको समयमा जęमेका िथए। 12 बेिबलोनमा लिगएपिछ:

येकोिनया शालितएलका िपता, शालितएल यɳबाबेलका िपता,

13 यɳबाबेल अिबɸदका िपता, अिबɸद एġयाकीमका िपता,

एġयाकीम आजोरका िपता, 14 आजोर सादोकका िपता,

सादोक आिखमका िपता, आिखम एिलɸदका िपता, 15 एिलɸद

एलाजारका िपता, एलाजार मǥानका िपता, मǥान याकोबका

िपता, 16अिन याकोब योसेफका िपता, जो मिरयमका पित

िथए। अिन मिरयमले ōीĤट भिनने येशूलाई जęम िदइन्। 17

यसरी अŢाहामदेिख दावीदसĞम जĞमा चौध पुĥता, दावीददेिख

बेिबलोनमा लिगएको समयसĞम चौध पुĥता र बेिबलोनबाट

िनकाला भएदेिख ōीĤटसĞम चौध पुĥता छन्। 18 येशू ōीĤटको

जęम यसरी भयो: उहाँकी आमा मिरयमको मगनी योसेफिसत

भएको िथयो। तर ितनीहɴको िववाह ɷनुभęदा अिग नै यो थाहा

भयो, िक ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती भएकी िथइन्। 19

ितनका पित योसेफ एक धमȃ मािनस भएका ɷनाले र आफू

समाजमा अपमान ɷन नचाहकेाले, ितनलाई सुटुĆक ĕयािगिदने

िवचार गरे। 20 तर ती िदनहɴमा योसेफले यĥतो िवचार गरेपिछ

Šभुका एउटा ɮतले सपनामा ितनीकहाँ देखा परेर यसो भने,

“दावीदको पुś योसेफ, मिरयमलाई ितŤी पĕनीको ɴपमा घर

लैजान नडराऊ। िकनिक जो ितनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ

पिवś आĕमाबाट ɷनुɷęछ। 21 ितनले एउटा पुś जęमाउनेिछन्,

र ितमीले उहाँको नाम येशू राćनू। िकनिक उहाँले आěना

मािनसहɴलाई ितनीहɴका पापबाट उǪार गनुăɷनेछ।” 22 यी

कुराहɴ ĕयसरी नै पूरा भए, जसरी Šभुले आěना अगमवǘाǱारा

भęनुभएको िथयो: 23 “कęया गभăवती ɷनेिछन् र एउटा पुś

जęमाउनेिछन्, र ितनीहɴले उहाँलाई इĞमानुएल भęनेछन्,”

जसको अथă हो, “परमेģवर हामीिसत।” 24 योसेफ िबउँझेपिछ

Šभुका ɮतले ितनलाई आXा िदएझैँ गरे। अिन मिरयमलाई

पĕनीको ɴपमा घरमा लगे। 25 तर ितनले पुś नजęमाउęजेल

ितनीिसत सहवास गरेनन्। अिन ितनले उहाँको नाम येशू राखे।

2 राजा हरेोदको समयमा यɸिदयाको बेथलेहमेमा येशूको जęम

भएपिछ पूवăबाट čयोितषीहɴ यɴशलेममा आए। 2अिन

सोधे, “यɸदीहɴका राजा भएर जो जęमनुभएको छ, उहाँ कहाँ

ɷनुɷęछ? हामीले पूवăमा उहाँको तारा देćयौँ, र हामी उहाँलाई

दĔडवत् गनă आएका छौँ।” 3 ĕयस बेला जब राजा हरेोदले यो

सुने, ितनी र यɴशलेममा भएका सबै आिǥए। 4अिन ितनले

सबै मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴलाई बोलाए। अिन

ōीĤटको जęम कहाँ ɷनुपनȆ हो भनी सोधे। 5 ितनीहɴले जवाफ

िदए, “यɸिदयाको बेथलेहमेमा, िकनिक अगमवǘाले यस बारेमा

यसरी लेखेका छन्: 6 “‘तर यɸदा Šदेशमा भएको, ए बेथलेहमे,

तँ कुनै िकिसमले पिन यɸदाका शासकहɴमĘये सानो छैनस्;

िकनिक तँबाट एक जना शासक आउनुɷनेछ, जो मेरा मािनस,

इūाएलका गोठाला ɷनुɷनेछ।’” 7 तब हरेोदले čयोितषीहɴलाई

सुटुĆक बोलाएर तारा देखा परेको िठक समय पǥा लगाए।

8 अिन ितनले ितनीहɴलाई बेथलेहमेमा पठाएर यसो भने,

“जाओ, र होिसयारीसाथ बालकलाई खोज। ितमीहɴले उहाँलाई

भेǛाउनसाथ मलाई भन, र म पिन गएर उहाँलाई दĔडवत्

गनȆछ

ु

।” 9 राजाबाट यो कुरा सुनेपिछ ितनीहɴ आěनो बाटो

लागे। अिन ितनीहɴले पूवăमा देखेका ĕयो तारा, ितनीहɴ ĕयस

बालक भएको ठाउँमा नपुगुęजेल ितनीहɴका अिग-अिग लाĈयो।

10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, तब ितनीहɴ अित आनिęदत

भएर रमाए। 11 घरिभś आइपुगेपिछ ितनीहɴले बालकलाई

आěनी आमा मिरयमको साथमा देखे। अिन ितनीहɴले घोĚटो

परेर उहाँलाई दĔडवत् गरे। तब ितनीहɴले आěना कęतुर खोलेर

उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका भेटी चढाए। 12 ĕयस रात

हरेोदकहाँ नजानू भęने सपनामा चेतावनी पाएर ितनीहɴ अकȉ

बाटो भएर आěनो देशमा फकȆ । 13अिन ितनीहɴ गइसकेपिछ

Šभुका एउटा ɮत सपनामा योसेफकहाँ देखा परेर भने, “उठ,

बालक र ितनकी आमालाई िलएर इिजĚटमा भािगहाल। मैले

फेिर केही नभनुęजेल ĕयहीँ बस। िकनिक हरेोदले बालकलाई

मानăका लािग खोčनेछ।” 14 यसकारण ितनी उठे, बालक

र ितनकी आमालाई िलएर राित नै इिजĚटितर Šĥथान गरे,

15 जहाँ ितनीहɴ हरेोदको मृĕयु नहोउęजेलसĞम रह।े अिन

यसरी परमेģवरले आěना अगमवǘाǱारा भęनुभएको वचन



मǥी 2

पूरा भयो: “मैले आěनो पुśलाई इिजĚटबाट बोलाएँ।” 16

जब हरेोदले आफू čयोितषीहɴǱारा ठिगएको थाहा पाए, तब

ितनी धेरै िरसाए। अिन čयोितषीहɴǱारा िठक पǥा लगाइएको

समयअनुसार बेथलेहमे र ĕयसका िसमानामा भएका ɭई वषă

र ĕयस मुिनका सबै बालकहɴलाई मानȆ आदेश िदए। 17

तब यȸम�या अगमवǘाǱारा भिनएको यो वचन पूरा भयो: 18

“रामामा एउटा आवाज सुिनयो, ɳवाइ र ठ

ू

लो िवलाप, राहले

आěना बालकहɴका िनिĞत रोएकी, र ितनी शाęत ɷन नमानेकी;

िकनिक ितनीहɴ अब रहनेन्।” 19 हरेोदको मृĕयुपिछ Šभुका

एउटा ɮत इिजĚटमा सपनामा योसेफकहाँ देखा परे, 20अिन

भने, “उठ, बालक र ितनकी आमालाई िलएर इūाएलको देशमा

जाऊ। िकनिक बालकको Šाण िलन चाहनेहɴ मिरसकेका

छन्।” 21 यसैले ितनी उठे; बालक र ितनकी आमालाई साथमा

िलएर इūाएलको देशमा गए। 22 तर जब ितनले हरेोदको

ठाउँमा ितनका छोरा अȻख�लाउसले यɸिदयामा राčय गदȉछन्

भęने सुने, तब ितनी ĕयहाँ जान डराए। तब सपनामा चेतावनी

पाएर ितनी गालीलको इलाकामा गए। 23 ितनी नासरत भęने

सहरमा गएर बसे। यसरी अगमवǘाहɴǱारा भिनएको कुरा पूरा

भयो: “उहाँ नासरी कहलाइनुɷनेछ।”

3 ती िदनहɴमा यɸिदयाको उजाडĥथानमा बिĚतĥमा िदने

यूहęना Šचार गदȉ यसो भęदै आए, 2 “पģचाǥाप गर;

िकनिक ĥवगăको राčय निजकै आएको छ।” 3 यी ितनी नै

ɷन्, जसको बारेमा यशैया अगमवǘाले यसो भनेका िथए:

“उजाडĥथानमा एक जना कराउनेको आवाज, ‘Šभुका िनिĞत

बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत मागă सीधा बनाओ।’” 4

यूहęनाको लुगा ऊँटको रौँले बनेको िथयो। अिन ितनले कĞमरमा

छालाको पटुका बाँधेका िथए। ितनको भोजन सलह र वन-

मह िथयो। 5 यɴशलेम, सबै यɸिदया अिन यदăनका सĞपूणă

इलाकाबाट मािनसहɴ ितनीकहाँ गए। 6आ-आěना पापहɴ

ĥवीकार गदȉ ितनीहɴले ितनीǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए।

7 तर जब ितनले आफूले बिĚतĥमा िदइरहकेो ठाउँमा फिरसी र

सɭकीहɴलाई आइरहकेा देखे, तब ितनले भने: “हे सपăका

सęतान हो! ितमीहɴलाई आउन लागेको Ōोधबाट भाĈन कसले

चेतावनी िदयो? 8 पģचाǥाप लायकका फल फलाओ। 9 अिन

आफँै ‘हामी अŢाहामका सęतान हौँ’ भनेर नठान। िकनिक

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन

अŢाहामका सęतान उĕपęन गनă सĆनुɷęछ। 10 ɴखको जरामा

बęचरो पिरसकेको छ; यसैले असल फल नफलाउने हरेक

ɴख ढािलनेछ र आगोमा फािलनेछ। 11 “म त ितमीहɴलाई

पģचाǥापको लािग पानीको बिĚतĥमा िदęछ

ु

। तर उहाँ, जो

मपिछ आउनुɷęछ, उहाँ मभęदा शिǘशाली ɷनुɷęछ, जसका

जुǥा बोĆने योĈयको म छैनँ। उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमा

र आगोले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ। 12 उहाँको िनफęने नाĊलो

उहाँकै हातमा छ। अिन उहाँले आěनो खला सफा गनुăɷनेछ, र

गɷँ धनसारमा जĞमा गनुăɷनेछ; तर भुसलाई उहाँले किहġयै

निनĝने आगोले जलाउनुɷनेछ।” 13 ĕयसपिछ येशू गालीलबाट

यूहęनाǱारा बिĚतĥमा िलन यदăन नदीमा आउनुभयो। 14 तर

यूहęनाले यसो भनेर उहाँलाई रोĆन खोजे, “मलाई पो तपाəबाट

बिĚतĥमा ɷनु खाँचो छ, तर तपाə पो मकहाँ आउँदैɷनुɷęछ?” 15

येशूले जवाफ िदनुभयो, “अिहले यसै ɷन देऊ। सबै धाȸम�कता

पूरा ɷनलाई हाŤा लािग यो गनुă नै उिचत छ।” तब यूहęना राजी

भए। 16 येशूले जब बिĚतĥमा िलनुभयो, तब उहाँ पानीबाट

िनĥकेर मािथ आउनुभयो। ĕयस बेला ĥवगă उिŏयो। अिन उहाँले

परमेģवरको आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ ओलȁदै गनुăभएको र आफूमािथ

बĥन आउँदै गनुăभएको देćनुभयो। 17 अिन ĥवगăबाट यĥतो

आवाज आएको सुिनयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई म Šेम

गछ

ु

ă; ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

।”

4 तब येशू शैतानǱारा परीिWत ɷनलाई पिवś आĕमाǱारा

उजाडĥथानमा लिगनुभयो। 2अिन चालीस िदन र चालीस

रात उपवास बसेपिछ उहाँ भोकाउनुभयो। 3 परीWा गनȆले

उहाँकहाँ आएर यसो भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś

ɷनुɷęछ भने यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई रोटी भइजा भनीआXा िदनुहोस्।”

4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो लेिखएको छ:

‘मािनस रोटीले माś बाँċदैन, तर परमेģवरको मुखबाट िनĥकेको

हरेक वचनले बाँċदछ।’” 5 तब शैतानले उहाँलाई पिवś सहरमा

लĈयो, र उहाँलाई मिęदरको सबैभęदा अĈलो ठाउँमा उĝयायो। 6

अिन उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने

यहाँबाट हाम फाġनुहोस्; िकनिक धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको

छ: “‘उहाँले तपाəको सĞबęधमा आěना ĥवगăɮतहɴलाई आXा

गनुăɷनेछ, अिन ितनीहɴले तपाəलाई ितनीहɴका हातहɴमा

उचाġनेछन्; तािक तपाəको खुǛा ढ

ु

Ċगामािथ नबजािरयोस्।’”

7 येशूले ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो पिन

लेिखएको छ: ‘तैँले Šभु आěना परमेģवरको परीWा नगनूă।’”

8 फेिर शैतानले उहाँलाई एउटा अित अĈलो पहाडमािथ लगेर

संसारका सबै राčयहɴ र ितनीहɴका वैभव देखायो, 9अिन

उहाँलाई भęयो, “यिद तपाəले घोĚटो परेर मलाई दĔडवत्

गनुăभयो भने म यी सबै थोक तपाəलाई िदनेछ

ु

।” 10 ĕयसपिछ

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “हे शैतान, तँ मबाट टाढा भइजा!

िकनिक यसरी लेिखएको छ: ‘तैँले आěना Šभु परमेģवरलाई

दĔडवत् गनूă, र उहाँको माś सेवा गनूă।’” 11 तब शैतान

उहाँलाई छोडेर गइहाġयो। अिन ĥवगăɮतहɴ आएर उहाँको

सेवाटहल गरे। 12 जब येशूले यूहęना Ďयालखानामा परेका

छन् भनी सुęनुभयो, तब उहाँ गालील Šदेशमा फकă नुभयो।



मǥी3

13 नासरत सहरलाई छोडेर उहाँ कफनăɷममा जानुभयो, जुन

जबूलून र नĚतालीको इलाकामा समुŝको िकनारमा िथयो। 14

यशैया अगमवǘाले भनेका कुरा पूरा ɷनलाई यसो भएको

िथयो: 15 “यदăन नदीपािर समुŝको छेउितर रहकेो जबूलून र

नĚतालीको मुलुक, गैरयɸदीहɴको गालील, 16अęधकारमा

बĥने मािनसहɴले एउटा ठ

ू

लो čयोित देखेका छन्। मृĕयुको

छायामा बĥनेहɴमािथ एउटा čयोित उदाएको छ।” 17 ĕयस

बेलादेिख येशूले यसो भęदै Šचार गनă लाĈनुभयो, “पģचाǥाप

गर; िकनिक ĥवगăको राčय निजकै आएको छ।” 18 येशू गालील

समुŝको िकनारमा िहिँडरहनुभएको समयमा उहाँले ɭई भाइहɴ,

पśुस भिनने िसमोन र ितनका भाइ अिęŝयासलाई देćनुभयो।

ितनीहɴ मछ

ु

वा भएको कारणले गदाă ितनीहɴले तालमा जाल

हाęदै िथए। 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ

लाग, र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका जालहारी बनाउनेछ

ु

।” 20

ĕयसपिछ तुɳęतै ितनीहɴले आěना जालहɴ छोडे, र उहाँको

पिछ लागे। 21अिन ĕयहाँबाट अिग जाँदै गनुăɷदँा उहाँले अɴ

ɭई भाइहɴ, जĜदीको छोरा याकोब र ितनका भाइ यूहęनालाई

देćनुभयो। ितनीहɴ आěना िपता जĜदीिसत ड

ु

Ċगामा आěनो

जाल तयार पादȉिथए। येशूले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, 22अिन

तुɳęतै ितनीहɴ ड

ु

Ċगा र आěना बुबालाई छोडेर उहाँको पिछ

लागे। 23 येशूले गालील Šदेशभिर ितनीहɴका सभाघरहɴमा

िसकाउँदै, राčयको सुसमाचार Šचार गदȉ र मािनसहɴका

हरेक रोग र ɭबăलतालाई िनको पादȉ जानुभयो। 24 उहाँको

कीȸत� सारा िसिरयाभिर िफँिजयो। अिन मािनसहɴले िविभęन

िकिसमका रोग लागेकाहɴ, कĤट भोगेकाहɴ, भूत लागेकाहɴ,

छारेरोग लागेकाहɴ र पWघात भएकाहɴलाई उहाँकहाँ ġयाए।

अिन उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो। 25 गालील Šदेश,

डेकापोिलस, यɴशलेम, यɸिदया Šदेश र यदăन पािरका ɷलका

ɷल मािनसहɴ उहाँको पिछ लागे।

5 उहाँले जब भीडलाई देćनुभयो, तब उहाँ डाँडामा उĆलनुभयो

र बĥनुभयो। उहाँका चेलाहɴ उहाँ निजक आए। 2अिन

उहाँले ितनीहɴलाई यसो भęदै िसकाउनुभयो: उहाँले भęनुभयो:

3 “आĕमामा दीन ɷनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ĥवगăको राčय

ितनीहɴकै हो। 4 शोक गनȆहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले

साęĕवना पाउनेछन्। 5 नŤ ɷनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले

पृĖवीको अिधकार पाउनेछन्। 6 धाȸम�कताका िनिĞत भोकाउने

र ितखाăउनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴ तृĚत ɷनेछन्। 7

दया गनȆहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले दया पाउनेछन्। 8

शुǪ ɹदय ɷनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴले परमेģवरलाई

देćनेछन्। 9 मेलिमलाप गराउनेहɴ धęय ɷन्, िकनभने ितनीहɴ

परमेģवरका सęतान कहलाइनेछन्। 10 धाȸम�कताका िनिĞत

सतावटमा पनȆहɴ धęय ɷन्, िकनभने ĥवगăको राčय ितनीहɴकै

हो। 11 “ितमीहɴ धęयका हौ, जब मािनसहɴले ितमीहɴलाई

मेरो कारणले अपमान गछăन्, खेदो गछăन् र ितमीहɴको िवɳǪमा

झूटो बोलेर सबै िकिसमका ɭĤट कुराहɴ गछăन्। 12 तब आनęद

मनाओ र खुशी होओ; िकनभने ĥवगăमा ितमीहɴका लािग ठ

ू

लो

Šितफल छ। ितमीहɴभęदा अिगका अगमवǘाहɴलाई पिन

यसरी नै ितनीहɴले सताएका िथए। 13 “ितमीहɴ पृĖवीका नुन

हौ। तर यिद यसले आěनो नुिनलोपन हरायो भने यसलाई फेिर

कसरी नुिनलो बनाउने? यो त बािहर फािलन र मािनसहɴǱारा

कुġचनबाहके अɴ कुनै काम लाĈदैन। 14 “ितमीहɴ संसारका

čयोित हौ। डाँडामा बसेको सहर लुĆन सĆदैन। 15 मािनसहɴले

बǥी बालेर भाँडोमुिन राćदैनन्; तर ितनीहɴले ĕयसलाई

सामदानमािथ राćछन्। अिन ĕयसले घरिभś भएका सबैलाई

उčयालो िदęछ। 16 यĥतै िकिसमले ितमीहɴको čयोित

मािनसहɴको सामु चĞकोस्, तािक ितनीहɴले ितमीहɴका

असल कामहɴ देखेर ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताको मिहमा

गɴन्। 17 “म ǲवĥथा र अगमवǘाहɴलाई रǩ गनă आएको ɷँ

भनी नसĞझ: म ितनीहɴलाई रǩ गनă होइनँ, तर ती पूरा गनă

आएको ɷ।ँ 18 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जबसĞम आकाश

र पृĖवी िबतेर जाँदैनन्, तबसĞम ǲवĥथाबाट एउटा सानो अWर

अथवा िबęɭसĞम पिन सबै पूरा नभई कुनै रीितले िबĕनेछैन। 19

कसैले यी आXाहɴमĘये सबैभęदा सानो आXालाई उġलĊघन

गछă र अɴलाई पिन उġलĊघन गनă िसकाउँछ भने उही नै

ĥवगăको राčयमा सबैभęदा सानो ɷनेछ। तर जसले यी आXाहɴ

पालन गछă र अɴलाई िसकाउँछ, ĕयो ĥवगăको राčयमा महान्

भिननेछ। 20 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴको

धाȸम�कता फिरसी र ǲवĥथाका िशWकहɴको भęदा बढी भएन

भने ितमीहɴ कदािप ĥवगăको राčयमा पĥन पाउनेछैनौ। 21

“ितमीहɴले सुनेका छौ, मािनसहɴलाई धेरै अिग के भिनएको

िथयो, ‘हĕया नगनूă, अिन जसले हĕया गछă, ĕयो दĔडको योĈय

ɷनेछ।’ 22 तर म भęदछ

ु

, जो आěनो भाइिसत िरसाउँछ ĕयो

ęयायमा पछă। अिन जसले आěनो भाइलाई ‘ए मूखă’ भęछ,

ĕयो महासभामा लिगने योĈयको ɷęछ। तर जसले ‘तँ मूखă!’

भęछ, ĕयो नरकको आगोमा पनȆ जोिखममा ɷęछ। (Geenna

g1067) 23 “यसकारण ितमीले वेदीमा आěनो भेटी चढाउँदैगदाă

यिद ितŤो िवɳǪमा ितŤो भाइको केही कुरा छ भęने सĞझना

आयो भने, 24 ितŤो भेटी ĕयही वेदीकै सामु छोड। पिहले

जाऊ र ितŤो भाइिसत िमलाप गर: अिन आएर बġल आěनो

भेटी चढाऊ। 25 “ितमीलाई अदालतमा लैजाने िवरोधीिसत

झǛै कुरा िमलाइहाल। यो काम ितमी ऊसँग बाटोमा ɷदैँ

गिरहाल। नśता उसले ितमीलाई ęयायाधीशकहाँ सुिĞपदेला, र

ęयायाधीशले ितमीलाई अिधकारीकहाँ सुिĞपदेलान्। अिन ितमी

Ďयालखानामा परौला। 26 म ितमीलाई साँċचै भęछ

ु

, एक-एक
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पैसा नितɳęजेल ितमी ĕयहाँबाट बािहर िनĥकन पाउनेछैनौ। 27

“ितमीहɴले ‘ǲिभचार नगनूă’ भनेको सुनेका छौ। 28 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले कुनै ĥśीलाई कुɯिĤट लगाउँछ,

उसले आěनो ɹदयमा ĕयसिसत ǲिभचार गिरसकेको ɷęछ।

29 यिद ितŤो दािहने आँखाले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने

ĕयसलाई िनकालेर ěयाँिकदेऊ। िकनिक ितŤो सĞपूणă शरीर

नरकको आगोमा फािलनुभęदा त ितŤो शरीरको एउटा अĊग

गुमाउनु ितŤो लािग असल ɷęछ। (Geenna g1067) 30अिन यिद

ितŤो दािहने हातले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई

काटरे फािलदेऊ। िकनिक ितŤो सĞपूणă शरीर नरकको आगोमा

जानुभęदा त ितŤो शरीरको एउटा अĊग गुमाउनु ितŤो लािग

असल ɷęछ। (Geenna g1067) 31 “यसो भिनएको छ, ‘यिद

कसैले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈछ भने ĕयसले उसलाई एउटा

ĕयागपś देओस्।’ 32 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले आěनी

पĕनीलाई वैवािहक ǲिभचारको कारणबाहके अɴ कारणले

िववाह िवċछेद गछă, ĕयसले उसलाई ǲिभचािरणी बनाउँछ।

अिन जसले िववाह िवċछेद गिरएकी कुनै ĥśीलाई िववाह गछă,

उसले पिन ǲिभचार गछă। 33 “फेिर मािनसहɴलाई धेरै अिग

यसो भिनएको ितमीहɴले सुनेका छौ, ‘ितमीहɴले शपथ भĊग

नगर, तर ितमीहɴले Šभुिसत गरेको शपथ पूरा गर।’ 34 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, शपथ खाँदै नखाओ; न त ĥवगăको नाममा,

िकनिक ĕयो त परमेģवरको Ȯस�हासन हो; 35 न त पृĖवीको

नाममा, िकनिक ĕयो उहाँको पाउदान हो: न त यɴशलेमको

नाममा, िकनिक ĕयो महान् राजाको सहर हो। 36अिन ितŤो

िशरको शपथ नखाऊ, िकनिक ितमीले एउटै केशलाई पिन सेतो

वा कालो बनाउन सĆदैनौ। 37 तर ितमीहɴको वचन ‘हो’ चािहँ

‘हो’ भन, र ‘होइन’ चािहँ ‘होइन’ नै भन; यसभęदा बēताचािहँ

सबै ɭĤटबाट आउँछ। 38 “ितमीहɴले यसो भनेको सुनेका

छौ, ‘आँखाको सǛा आँखा र दाँतको सǛा दाँत।’ 39 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ɭĤट मािनसको Šितरोध नगर। यिद कसैले

ितŤो दािहने गालामा िहकाăयो भने उसलाई ितमीले अकȌ गाला

पिन थािपदेऊ। 40अिन यिद कसैले मुǩा चलाएर ितŤो दौरा

िलन खोčछ भने ĕयसलाई ितŤो खाĥटो पिन िदइहाल। 41 यिद

कसैले ितमीलाई कर लगाएर एक िकलोिमटर गइदेऊ भęछ

भने ऊसँग ɭई िकलोिमटर गइदेऊ। 42 ितमीसँग माĈनेलाई

देऊ; र ितमीिसत ऋण माĈनेलाई इęकार नगर। 43 “ितमीहɴले

यसो भनेको सुनेका छौ, ‘ितŤो िछमेकीलाई Šेम गर र ितŤो

शśुलाई घृणा गर।’ 44 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

: आěना

शśुहɴलाई Šेम गर। अिन ितमीहɴलाई खेदो गनȆहɴका िनिĞत

Šाथăना गर। 45 अिन ितमीहɴ ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका

िपताका सęतान बęनेछौ। उहाँले ɭĤट र असल ɭवैका िनिĞत

सूयă उदाइिदनुɷęछ। अिन धमȃ र अधमȃ ɭवैका िनिĞत पानी

बसाăइिदनुɷęछ। 46 यिद ितमीहɴलाई Šेम गनȆहɴलाई माś

ितमीहɴ Šेम गछȏ भने ितमीहɴले के Šितफल पाउनेछौ? ĕयो

त कर उठाउनेहɴले पिन गिररहकेा छैनन् र? 47 अिन यिद

ितमीहɴ आěना मािनसहɴलाई माś अिभवादन गछȏ भने

ितमीहɴले अɴले भęदा के बढी गदȉछौ र? ĕयो त गैरयɸदीहɴले

पिन गदȉनन् र? 48 यसैले ितमीहɴका ĥवगȃय िपता जसरी

सवăगुणी ɷनुɷęछ, ितमीहɴ पिन ĕयĥतै सवăगुणी ɷनुपदăछ!

6 “होिसयार रहो, मािनसहɴलाई देखाउनका लािग ितनीहɴका

सामु ितमीहɴका धमăकायăहɴ नगर। ĕयसो गĄयौ भने

ितमीहɴले आěना ĥवगȃय िपताबाट कुनै इनाम पाउनेछैनौ। 2

“यसकारण ितमीहɴ जब खाँचोमा परेकाहɴलाई िदęछौ, तब

फिरसीहɴले सभाघर र सडकहɴमा मािनसहɴǱारा सĞमान

पाउनलाई गरेझैँ तुरही फुकेर घोषणा नगर। म ितमीहɴलाई

साँचो कुरा भęदछ

ु

, ितनीहɴले आěनो इनाम पूरा पाइसकेका

छन्। 3जब ितमीले खाँचोमा परेकाहɴलाई िदęछौ, तब ितŤो

दािहने हातले जे गदȉछ, ĕयो ितŤो देŢे हातले थाहा नपाओस्। 4

अिन ितŤो दान गुĚतमा होस्; तािक गुĚतमा देćनुɷने ितमीहɴका

िपताले ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ। 5 “अिन जब ितमीहɴ

Šाथăना गदăछौ, ती कपटीहɴजĥता नहोओ; िकनिक ितनीहɴ

अɴ मािनसहɴले देखून् भनेर सभाघर र सडकहɴमा उिभएर

Šाथăना गनă मन पराउँछन्। म ितमीहɴलाई साँचो कुरा भęदछ

ु

,

ितनीहɴले आěना Šितफल पाइसकेका छन्। 6 तर जब

ितमीहɴ Šाथăना गदăछौ, आěनो िभśी कोठामा पस, र ढोका

बęद गरेर ितमीहɴका गुĚतमा ɷनुɷने िपतालाई Šाथăना गर;

तब गुĚत ɴपमा देćनुɷने ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई

खुġलमखुġला Šितफल िदनुɷनेछ। 7अिन ितमीहɴले Šाथăना

गदाă गैरयɸदीहɴझैँ नबरबराओ। िकनिक ितनीहɴका धेरै

शĜदहɴको कारण ितनीहɴका सुनुवाइ ɷęछ भनी सĞझęछन्। 8

ितनीहɴजĥता नहोओ; िकनिक ितमीहɴले माĈनुभęदा पिहले

नै ितमीहɴलाई के चािहęछ भęने कुरा ितमीहɴका िपताले

जाęनुɷęछ। 9 “ितमीहɴले चािहँ यसरी Šाथăना गनूă: “‘हे

हाŤा ĥवगăमा ɷनुɷने िपता, तपाəको नाम पिवś गिरयोस्।

10 तपाəको राčय आओस्, तपाəको इċछा ĥवगăमा झैँ यस

पृĖवीमा पूरा होस्। 11 आज हामीलाई हाŤो दैिनक भोजन

िदनुहोस्। 12 हाŤा अपराधहɴ Wमा गिरिदनुहोस्, जसरी हामीले

पिन आěना अपराधीहɴलाई Wमा गरेका छौँ। 13 हामीलाई

परीWामा पनă निदनुहोस्, तर ɭĤटदेिख छ

ु

टाउनुहोस्। िकनभने

राčय, पराŌम र मिहमा सदासवăदा तपाəकै ɷन्।’ 14 िकनिक

ितमीहɴको िवɳǪमा पाप गनȆहɴलाई ितमीहɴले Wमा िदयौ

भने ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा

गिरिदनुɷनेछ। 15 तर ितमीहɴले मािनसहɴका पाप Wमा गरेनौ
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भने ितमीहɴका िपताले ितमीहɴका पाप Wमा गनुăɷनेछैन।

16 “जब ितमीहɴ उपवास बĥदछौ, कपटीहɴजĥता उदास

भएर नबस। िकनिक मािनसहɴलाई देखाउनलाई ितनीहɴले

आěना अनुहार िबगादăछन्। म ितमीहɴलाई साँचो कुरा भęदछ

ु

,

ितनीहɴले आěना सĞपूणă Šितफल पाइसकेका छन्। 17

तर जब ितमीहɴ उपवास बĥदछौ, तब िशरमा तेल लगाओ

र आěनो मुख धोओ। 18अिन ितमीहɴ उपवास बसेका छौ

भęने कुरा कुनै मािनसले होइन, तर ितमीहɴका अɯģय िपताले

माś देखून्। अिन गुĚतमा गिरएका काम देćनुɷने ितमीहɴका

िपताले ितमीहɴलाई Šितफल िदनुɷनेछ। 19 “आěना िनिĞत

पृĖवीमा धनसĞपिǥ नथुपार, जहाँ िकरा र िखयाले नĤट पाछă,

र चोरले फोरेर चोिरिदęछ। 20 तर आěना िनिĞत धनसĞपिǥ

ĥवगăमा थुपार, जहाँ िकरा र िखयाले नĤट पादȉन; अिन चोरले

फोरेर चोदȉन। 21 िकनिक जहाँ ितमीहɴको धनसĞपिǥ ɷęछ,

ĕयहीँ ितमीहɴको मन पिन ɷनेछ। 22 “शरीरको बǥी आँखा

हो। यिद ितमीहɴका आँखा ĥवĥथ छ भने ितमीहɴको सĞपूणă

शरीर čयोितले पूणă ɷęछ। 23 तर यिद ितमीहɴका आँखा

नै अĥवĥथ छन् भने ितमीहɴका सĞपूणă शरीर नै अĕयęत

अँĘयारोमा ɷęछ। यसकारण यिद ितमीहɴिभś भएको उčयालो

नै अँĘयारो छ भने ĕयो अँĘयारो कित बढी होला! 24 “कसैले

पिन ɭई मािलकको सेवा गनă सĆदैन। िक त ĕयसले एउटालाई

घृणा गरेर अकȌलाई Šेम गनȆछ, िक त ĕयसले एउटाŠित भǘ

बनेर अकाăलाई तुċछ ठाęनेछ। ितमीहɴले परमेģवर र धनसĞपिǥ

ɭवैको सेवा गनă सĆदैनौ। 25 “ĕयसकारण म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěनो जीवनका िनिĞत ितमीहɴ के खाऔँला वा

िपऔँला अथवा आěनो शरीरको िनिĞत के पिहरौँला भनी

िचęता नगर। के भोजनभęदा जीवन बढी महǦवपूणă र लुगाभęदा

शरीर बढी महǦवपूणă होइन र? 26 आकाशका चराहɴलाई

हरे: ितनीहɴ न त छदăछन्, न कटनी गदăछन्, न त भकारीमा

बटुġदछन्; तरै पिन ितनीहɴलाई ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले

खुवाउनुɷęछ। ितमीहɴ ितनीहɴभęदा धेरै मूġयवान् छैनौ र? 27

के ितमीहɴमĘये कसैले िचęता गरेर आěनो आयुमा एकWण

थĚन सĆछौ र? 28 “अिन लुगाहɴका िवषयमा िकन िफŌी

गदăछौ? मैदानका िलली फूलहɴलाई हरे, ितनीहɴ कसरी

बēदछन्। ितनीहɴले पिरũम गदȉनन्, र धागो पिन काĕदैनन्, 29

तर पिन म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, राजा सोलोमन पिन आěनो

सारा वैभवमा यी फूलहɴमĘये एउटा जित पिन िसँगािरएका

िथएनन्। 30 यसकारण आज ɷने र भोिल आगोमा फािलने

मैदानको घाँसलाई त परमेģवरले यसरी पिहराउनुɷęछ भने,

हे अġपिवģवासीहɴ हो, के उहाँले ितमीहɴलाई अझ बढी

पिहराउनुɷनेछैन र? 31 यसकारण ‘हामी के खाऔँला?’ अथवा

‘हामी के िपऔँला?’ अथवा ‘हामी के लगाऔँला?’ भनी िचęता

नगर। 32 िकनिक गैरयɸदीहɴ यी कुराहɴका पिछ लाĈदछन्।

ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले ितमीहɴलाई यी सबै कुराहɴ

चािहęछ भनी जाęनुɷęछ। 33 तर पिहले परमेģवरको राčय र

उहाँको धाȸम�कताको खोजी गर, र यी सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई

िदइनेछन्। 34 यसकारण भोिलको िनिĞत िचęता नगर; िकनिक

भोिलको िचęता भोिलले नै गछă। आजको कĤट आजको िनिĞत

पयाăĚत छ।”

7 “ęयाय नगर, नśता ितŤो पिन ęयाय ɷनेछ। 2 िकनिक

ितमीले जसरी अɴको ęयाय गदăछौ, ĕयसरी नै ितŤो पिन

ęयाय ɷनेछ; जुन नापले ितमी नाĚदछौ, ितमी पिन ĕयही

िकिसमले नािपनेछौ। 3 “ितमीले िकन आěनो भाइको आँखामा

भएको छेĥको देćछौ, तर ितŤो आěनै आँखािभś भएको

मुढोलाई चािहँ Ęयानै िदँदैनौ? 4 जब ितŤो आँखािभś मुढो

रिहरहकेो ɷęछ, तब ितमीले आěनो भाइलाई कसरी ‘ए भाइ,

ितŤो आँखामा भएको छेĥको म िनकािलिदęछ

ु

’ भęन सĆछौ?

5 ए कपटी, पिहले आěनै आँखाबाट मुढो िनकाल। अिन

पो आěनो भाइको आँखाबाट छेĥको िनकाġनलाई ितमीले

छलăĊग देćनेछौ। 6 “जे पिवś छ, ĕयो कुकुरहɴलाई नदेओ।

ितमीहɴका मोती सुँगुरहɴको अिग नफाल। यिद ितमीहɴले

यसो गĄयौ भने ितनीहɴले आěना खुǛाले ती कुġचलान्, र

फकȆ र ितमीहɴलाई आŌमण गलाăन्। 7 “माग, र ितमीहɴलाई

ĕयो िदइनेछ। खोज र ितमीहɴले भेǛाउनेछौ। ढकढĆयाओ, र

ितमीहɴका िनिĞत ढोका उघािरनेछ। 8 िकनिक हरेक जसले

माĈछ, ĕयसले पाउँछ; जसले खोčछ, ĕयसले भेǛाउँछ; अिन

जसले घचघċयाउँछ, ĕयसका िनिĞत ढोका उघािरनेछ। 9

“ितमीहɴमĘये ĕयो को होला, जसको छोराले रोटी माĈयो भने

उसलाई ढ

ु

Ċगा देला? 10 अथवा माछा माĈयो भने उसलाई

सपă देला? 11 यसरी ितमीहɴ यित ɭĤट भईकन त आěना

छोराछोरीहɴलाई असल थोक िदन जाęदछौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई झन् कित असल

उपहारहɴ िदनुɷनेछ। 12 यसकारण हरेक कुरामा, अɴहɴŠित

ĕयही ǲवहार गर, जुन ितमीहɴले पिन अɴहɴबाट चाहęछौ।

िकनिक ǲवĥथा र अगमवǘाहɴको िशWाको सारांश यही हो।

13 “साँघुरो ढोकाबाट िभś पस; िकनिक िवनाशमा पुĄयाउने

ढोका फरािकलो र बाटो चौडा ɷęछ; अिन धेरैले ĕयसबाट Šवेश

गछăन्। 14 तर जीवनमा पुĄयाउने ढोका सानो र बाटो साँघुरो छ,

र थोरैले माś ĕयो भेǛाउँछन्। 15 “झूटा अगमवǘाहɴदेिख

होिसयार बस; जो ितमीहɴकहाँ भेडाको भेषमा आउँछन्, तर

िभśचािहँ ितनीहɴ डरलाĈदा Ĝवाँसाहɴ ɷन्। 16 ितनीहɴका

फलǱारा ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ। के मािनसहɴले

काँडाका बोटबाट अĊगुर अथवा िसउँडीको बोटबाट अďजीर
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िटĚछन्? 17यĥतै िकिसमले असल ɴखले असलफलफलाउँछ,

तर खराब ɴखले खराब फल फलाउँछ। 18 असल ɴखले

खराब फल फलाउन सĆदैन। अिन खराब ɴखले असल फल

फलाउन सĆदैन। 19असल फल नफलाउने हरेक ɴख काटरे

ढािलनेछ र आगोमा फािलनेछ। 20 यसरी ितनीहɴका फलǱारा

ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ। 21 “मलाई ‘Šभु, Šभु,’

भęनेहɴ सबै ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनन्; तर ĕयसले माś

Šवेश गनȆछ, जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछा पालना

गदăछ। 22 ĕयस िदन धेरैले मलाई भęनेछन्, ‘Šभु, Šभु, के

हामीले तपाəको नाममा अगमवाणी गरेनौँ र? अिन तपाəको

नाममा भूतहɴ धपाएनौँ र? अचĞमका काम गरेनौँ र?’ 23

तब म ितनीहɴलाई ĥपĤट ɴपले भęनेछ

ु

, ‘मैले ितमीहɴलाई

किहġयै िचनेको छैनँ। हे अधमă काम गनȆहɴ हो, मबाट ɮर

भइजाओ!’ 24 “यसकारण हरेक जसले मेरा यी वचनहɴ सुनेर

ĕयसअनुसार काम गदăछ, ĕयो ĕयस बुिǪमान् मािनसजĥतो हो,

जसले आěनो घर चǛानमािथ बनायो। 25अिन पानी पĄयो,

भल आयो, ɷरी चġयो, र ĕयस घरमा बजािरयो; तर पिन ĕयो

ढलेन। िकनिक ĕयसको जग चǛानमािथ िथयो। 26 तर हरेक

मािनस, जसले मेरा यी वचनहɴ सुनेर ितनलाई पालना गदȉन,

ĕयो एउटा मूखă मािनसजĥतो हो, जसले आěनो घर बालुवामािथ

बनायो। 27 अिन पानी पĄयो, भल आयो, ɷरी चġयो, र ĕयसमा

बजािरयो। अिन ĕयो पूरै Ęवĥत भएर ढġयो।” 28 येशूले यी कुरा

भिनसĆनुभएपिछ भीडहɴ उहाँको िशWामा छĆक परे। 29

िकनिक उहाँले ितनीहɴका ǲवĥथाका िशWकहɴले झैँ होइन,

तर अिधकार भएको ǲिǘले झैँ िसकाउनुɷęĖयो।

8 जब येशू डाँडाबाट ओलȆर आउनुभयो, तब एउटा ठ

ू

लो भीडले

उहाँलाई पǚायो। 2 कुĤठरोग लागेको एउटा मािनस आएर

उहाँको अिग घुँडा टकेेर भęयो, “हे Šभु, यिद तपाəले इċछा

गनुăभयो भने मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ।” 3 येशूले आěनो

हात बढाएर ĕयस मािनसलाई छोएर भęनुभयो, “म इċछा गदăछ

ु

,

ितमी शुǪ होइजाऊ!” अिन तुɳęतै ĕयो आěनो कुĤठरोगबाट

िनको भइहाġयो। 4 तब येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “यो कुरा

कसैलाई नभęनू, तर जाऊ, आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाऊ।

अिन ितनीहɴलाई साWीका लािग मोशाले आXा िदएअनुसार

भेटी चढाऊ।” 5 जब येशू कफनăɷममा आउनुभयो, तब एक

जना सेनापितले उहाँकहाँ आएर सहायता मागे। 6 ितनले

भने, “हे Šभु, मेरो सेवक घरमा पWघातको रोगले धेरै कĤट

पाइरहकेो छ।” 7 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म आउनेछ

ु

र

ĕयसलाई िनको पानȆछ

ु

।” 8 तब सेनापितले जवाफ िदए, “हे

Šभु, तपाə मेरो छानामुिन आउनुɷने योĈयको म छैनँ; तर वचन

माś बोिलिदनुहोस्, र मेरो सेवक िनको ɷनेछ। 9 िकनिक म

आफँै पिन अिधकारमुिन रहने मािनस ɷ।ँ अिन मेरा अधीनमा

पिन िसपाहीहɴ छन्। म एउटालाई ‘जा’ भęछ

ु

, र ĕयो जाęछ;

अिन अकȌलाई ‘आइज’ भęछ

ु

, र ĕयो आउँछ। म मेरो सेवकलाई

‘यसो गĠ’ भęछ

ु

, र ĕयसले ĕयो गछă।” 10 यो सुनेर येशू

आģचयăचिकत ɷनुभयो, र आफूलाई पǚाउनेहɴलाई उहाँले

भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, मैले इūाएलीहɴ

कसैमा पिन यित ठ

ू

लो िवģवास पाएको छैनँ। 11 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, धेरै जना पूवă र पिģचमबाट आउनेछन्। अिन ĥवगăको

राčयमा अŢाहाम, इसहाक र याकोबिसत भोजमा बĥनेछन्।

12 तर परमेģवरको राčयमा ɷनुपनȆ सęतानचािहँ बािहरको

अęधकारमा फािलनेछन्, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।”

13 तब येशूले ĕयस सेनापितलाई भęनुभयो, “जाऊ! ितमीले

जĥतो ɷनेछ भनी िवģवास गरेका िथयौ, ĕयĥतै ɷनेछ।” अिन

ितनको सेवक ĕयसै बेला िनको भइहाġयो। 14 जब येशू

पśुसको घरमा आउनुभयो, तब उहाँले पśुसकी सासू čवरोले

थिलएर ओǚानमा पिūएकी देćनुभयो। 15 उहाँले ितनको

हात छ

ु

नुभयो, र čवरोले ितनलाई छोिडहाġयो; अिन उठेर

ितनले उहाँको सेवा गिरन्। 16 जब साँझ पĄयो, ɭĤट आĕमा

लागेका धेरैजनालाई उहाँकहाँ ġयाइयो; अिन उहाँले वचनǱारा

ती आĕमाहɴलाई धपाइिदनुभयो, र सबै रोगीहɴलाई िनको

पानुăभयो। 17 यसरी यशैया अगमवǘाǱारा भिनएको कुरा पूरा

भयो: “उहाँले हाŤा कमजोरीहɴ िलनुभयो, अिन हाŤा रोगहɴ

उठाइलानुभयो।” 18आěनो चारैितर भीडलाई देखेर येशूले

आěना चेलाहɴलाई तालको पािरपिǛ जाने आXा िदनुभयो।

19 तब एक जना ǲवĥथाको िशWकले उहाँकहाँ आएर यसो

भने, “हे गुɳ, तपाə जहाँ जानुभए तापिन म तपाəको पिछ-

पिछ लाĈनेछ

ु

।” 20 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ěयाउराहɴका

ओडार छन् र आकाशका चराहɴका गुँड छन्, तर मािनसको

पुśको िनिĞत िशर राćने ठाउँ पिन छैन।” 21 अकȌ चेलाले

उहाँलाई भने, “Šभु, पिहले मलाई मेरा बुबाको लास गाĒन

जान िदनुहोस्।” 22 तर येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई

पǚाऊ, र मुदाăले ितनीहɴका आěनै मुदाă गाड

ू

न्।” 23 तब उहाँ

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए। 24

अचानक तालमा डरलाĈदो आँधीबेहरी चġयो। अिन ĕयसका

छालहɴले ड

ु

Ċगालाई ढाĆयो; तर येशू िनदाइरहनुभएको िथयो।

25 चेलाहɴले गएर यसो भęदै उहाँलाई उठाउन लागे, “हे

Šभु, हामीलाई बचाउनुहोस्! हामी ड

ु

Ĝन लागेका छौँ!” 26

अिन उहाँले जवाफ िदनुभयो, “हे अġपिवģवासी हो, ितमीहɴ

िकन डराउँछौ?” तब उहाँ उđनुभयो, र बतास र छालहɴलाई

हकानुăभयो, र बतास पूणă ɴपले थािमयो। 27 ती मािनसहɴ

छĆक परेर भने, “यी मािनस कĥता िकिसमका ɷन्? बतास

र छालहɴ समेतले ियनको आXा माęदा रहछेन्।” 28 जब
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येशू गदिरनीहɴको मुलुकको अकȌ ठाउँमा आइपुĈनुभयो, तब

ĕयहाँ िचहानबाट भूत लागेका ɭई मािनसहɴ उहाँलाई भेĐन

आए। ितनीहɴ यित ȫह�सक िथए िक कोही पिन ĕयो बाटो भएर

जान सĆदैनिथयो। 29 ितनीहɴले िचċयाउँदै यसो भने, “हे

परमेģवरका पुś, तपाə हामीबाट के चाहनुɷęछ? के तपाə

तोिकएको समयभęदा अिग नै हामीलाई सताउन आउनुभएको

हो?” 30 ĕयस ठाउँदेिख केही टाढा सुँगुरहɴको एउटा ठ

ू

लो

बगाल चिररहकेा िथए। 31 ती भूतआĕमाहɴले येशूिसत यसरी

िबęती गरे, “यिद तपाəले हामीलाई िनकालेर खेėनुɷęछ भने

हामीलाई सुँगुरको ĕयस बगालिभś जाने अनुमित िदनुहोस्।”

32अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जाओ!” र ितनीहɴ

िनĥकेर सुँगुरहɴमा पसे। तब सĞपूणă बगाल िभरबाट ɷȵर�ँदै गएर

तालमा खसे, र पानीमा ड

ु

बेर मरे। 33अिन सुँगुर चराउनेहɴ

भागेर सहरमा पुगे, र ĕयो भूत लागेको मािनसलाई के भएको

िथयो, ती सबै कुरा मािनसहɴलाई बताइिदए। 34 तब सहरका

सारा मािनसहɴ नै गएर येशूलाई भेट।े जब ितनीहɴले उहाँलाई

भेट,े तब उहाँलाई ĕयस Wेśबाट गइहाġन भनी िबęती गरे।

9 येशू ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र वािरपिǛ तरेर आěनै सहरमा

आउनुभयो। 2 केही मािनसहɴले ओǚानमा पिūरहकेो

एक जना पWघातीलाई उहाँकहाँ ġयाए। जब येशूले ितनीहɴको

िवģवास देćनुभयो, तब उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो,

“हे छोरा, साहस गर, ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।” 3 यो

देखेर ǲवĥथाका केही िशWकहɴले मनमनै यसो भęन लागे,

“यस मािनसले ईģवरिनęदा गिररहकेो छ।” 4 ितनीहɴका िवचार

थाहा पाएर येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन आěना ɹदयमा

ɭĤट िवचारहɴलाई ठाउँ िदęछौ? 5 के भęनु सिजलो छ: ‘ितŤो

पाप Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ र िहडँ’ भęनु? 6 तर मािनसको

पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ भनी ितमीहɴले

जान भęने म चाहęछ

ु

।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो,

“उठ, आěनो ओǚान बोकेर घर जाऊ।” 7अिन ĕयो मािनस

उǟो र घर गयो। 8जब भीडले ĕयो देखे, ितनीहɴ भयभीत

भए: अिन परमेģवरले मािनसलाई यĥतो शिǘ िदनुभएकोमा

उहाँको Šशंसा गरे। 9 येशू जब ĕयहाँबाट अिग बēनुभयो, तब

उहाँले मǥी नाम भएका एक जना मािनसलाई कर उठाउनेहɴको

अǠामा बिसरहकेा देćनुभयो। उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो

पिछ लाग।” अिन ितनी उठे, र उहाँको पिछ लागे। 10 येशू

मǥीको घरमा भोजन गिररहनुɷदँा धेरै जना कर उठाउनेहɴ

र पापीहɴ आए, र उहाँ र उहाँका चेलाहɴिसत खाए। 11

जब फिरसीहɴले यो देखे, तब ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई

सोधे, “ितमीहɴका गुɳ िकन कर उठाउनेहɴ र पापीहɴिसत

खाęछन्?” 12 यो सुनेर येशूले भęनुभयो, “िनरोगीलाई त

िचिकĕसकको आवģयकता पदȉन, तर रोगीहɴलाई माś पछă।

13 अब जाऊ, र यसको अथă के रहछे, िसक: ‘म बिलदान

होइन, तर दया चाहęछ

ु

।’ िकनिक म धमȃहɴलाई होइन; तर

पापीहɴलाई बोलाउन आएको ɷ।ँ” 14 तब यूहęनाका चेलाहɴ

आएर उहाँलाई सोधे, “हामी र फिरसीहɴ Šायजसो उपवास

बĥछौँ, तर तपाəका चेलाहɴचािहँ िकन बĥदैनन्?” 15 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “ɭलहा साथमा ɷदँा उहाँका पाɷनाहɴ कसरी

िवलाप गनă सĆछन्? तर बेला आउनेछ, जब ɭलहा ितनीहɴबाट

लिगनेछन्, तब ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्। 16 “कसैले पिन

पुरानो कपडामा नयाँ कपडाको टालोले टाġदैन; िकनिक नयाँ

टालो खुिĞचęछ र पुरानोबाट ċयािǥएर जाęछ; अिन ĕयो वĥś

फाटरे झन् नराŤो ɷęछ। 17 न त मािनसहɴले पुरानो मशकमा

नयाँ दाखमǯ हाġछन्। यिद ितनीहɴले ĕयसो गरे भने छालाहɴ

फुĐछन्। अिन दाखमǯ पोिखęछ र मशक नĤट ɷनेछ। ĕयसो

ɷन निदन ितनीहɴले नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमै हाġनुपदăछ

र ɭवै जोिगęछन्।” 18 येशूले यी कुराहɴ भिनरहनुɷदँा एक

जना शासकले उहाँकहाँ आएर उहाँको अिग घुँडा टकेेर भने,

“मेरी छोरी भखăरै मरी, तर तपाə आएर ĕयसमािथ आěनो

हात रािखिदनुहोस्, र ĕयो बाँċनेछे।” 19 येशू उठेर ितनीिसत

जानुभयो, र उहाँका चेलाहɴ पिन उहाँसँगै गए। 20 िठक ĕयसै

बेला बाŬ वषăदेिख रगत बĈने ǲथाले सताइएकी एउटी ĥśी

उहाँको पिछिġतर आई, र उहाँको लुगाको िकनार छोई। 21

ĕयसले मनमनै यसो भनी, “यिद मैले उहाँको वĥś माś छ

ु

न

पाएँ भने म िनको ɷनेछ

ु

।” 22 येशू पिछिġतर फकă नुभयो,

र ĕयसलाई देćनुभयो। उहाँले भęनुभयो, “हे छोरी, साहस

गर, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ।” अिन ĕयो

ĥśी ĕयसै बेला िनको भई। 23 जब येशू ĕयस शासकको

घरमा पĥनुभयो, उहाँले शोक धुनको बाँसुरी बजाउनेहɴ र

कोलाहल गनȆहɴका भीडलाई देćनुभयो। 24अिन भęनुभयो,

“बािहर जाओ। केटी मरेकी छैन, तर िनदाएकी माś छे।” तर

ितनीहɴले उहाँको कुरालाई हाँसोमा उडाइिदए। 25भीडलाई

बािहर िनकालेपिछ उहाँ िभś पĥनुभयो। अिन ĕयस केटीको

दािहने हात समाĕनुभयो; अिन ĕयो केटी उठी। 26 यो कुराको

खबर ĕयस मुलुकभिर फैिलयो। 27 येशू जब ĕयहाँबाट अिग

बēनुभयो, ɭई जना ɯिĤटिवहीन मािनसहɴले यसो भęदै उहाँलाई

पǚाए, “हे दावीदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 28 जब

उहाँ घरिभś पĥनुभयो, ती ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ उहाँकहाँ

आए; अिन उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “म यसो गनă

सĆछ

ु

भनी के ितमीहɴ िवģवास गछȏ?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “गछȏँ Šभु।” 29 तब उहाँले ितनीहɴका आँखा छोएर

भęनुभयो, “ितमीहɴको िवģवासअनुसार ितमीहɴलाई होस्।”

30अिन ितनीहɴका आँखा खुले। येशूले ितनीहɴलाई यसरी

कडा चेतावनी िदनुभयो, “यो कुरा कसैले थाहा नपाओस्।”
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31 तर ितनीहɴ गइहाले; अिन उहाँको बारेमा सारा मुलुकभिर

खबर िफँजाए। 32 उहाँहɴ जाँदै गनुăɷदँा एक जना भूत लागेको

र बोġन नसĆने मािनसलाई उहाँकहाँ ġयाइयो। 33अिन जब

भूत िनकािलयो, तब ĕयो बोġन नसĆने मािनस बोġयो र

भीडले छĆक पदȉ भने, “इūाएलमा यĥतो किहġयै देिखएको

िथएन।” 34 तर फिरसीहɴले भने, “ियनले त भूतहɴको

शासकको सहायताले भूतहɴ धपाउँछन्।” 35 येशूले सबै

सहरहɴ अिन गाउँहɴमा, ितनीहɴका सभाघरहɴमा िसकाउँदै,

राčयको सुसमाचार घोषणा गदȉ अिन रोग र िबरामीहɴ िनको

पादȉ जानुभयो। 36 भीडहɴलाई देखेर उहाँ ितनीहɴŠित दयाले

भिरनुभयो; िकनिक ितनीहɴ गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ हरैान

र असहाय भएका िथए। 37अिन उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “फसल त Šशĥत छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन्।

38 ĕयसकारण फसलका Šभुलाई उहाँको आěनो फसलका

खेतमा Šशĥत खेतालाहɴ पठाइिदन Šाथăना गर।”

10 येशूले आěना बाŬ चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो;

अिन ितनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने, र हरेक

िकिसमका रोग र िबरामी िनको पानȆ अिधकार िदनुभयो। 2 ती

बाŬ Šेिरतहɴका नाम ियनै ɷन्: पिहलो पśुस भिनने िसमोन,

र ितनका भाइ अिęŝयास; जĜदीका छोरा याकोब र ितनका

भाइ यूहęना; 3 िफिलप अिन बारथोलोमाइ; थोमा अिन कर

उठाउने मǥी; अġफयसका छोरा याकोब र थेिदयस; 4 िसमोन

कनानी र यɸदा इĥकिरयोत, जसले उहाँलाई धोका िदयो। 5

यी बाŬ जनालाई येशूले यĥता अिधकार िदएर पठाउनुभयो:

“गैरयɸदीहɴको बीचमा नजाओ, र सामरीहɴका सहरहɴमा

नपस। 6 बɳ इūाएलका हराएका भेडाहɴकहाँ जाओ। 7

ितमीहɴ गएर यो समाचार Šचार गर: ‘ĥवगăको राčय निजक

आएको छ।’ 8 रोगीहɴलाई िनको पार, मरेकाहɴलाई जीिवत

बनाओ, कुĤठरोगीहɴलाई िनको बनाओ; भूतआĕमाहɴ धपाओ।

ितमीहɴले िसǥैँमा पायौ, िसǥैँमा देओ। 9 “आफूिसत पटुकामा

सुन, चाँदी अथवा तामाको िसĆका नलैजाओ। 10 याśाका

लािग झोला अथवा ɭईसरो लुगा, जुǥा अथवा लɷरो नबोक;

िकनिक खेताला आěनो čयालाको योĈय ɷęछ। 11 ितमीहɴ जुन

सहर अथवा गाउँमा जाęछौ, ĕयस ठाउँमा को योĈयको छ, ĕयस

ǲिǘलाई खोज; अिन ितमीहɴले ĕयो ठाउँ नछोडेसĞम ĕयसकै

घरमा अितथीको ɴपमा बस। 12 ितमीहɴ ĕयस घरमा पĥदा,

ĕयसलाई अिभवादन गर। 13 यिद ĕयो घर योĈयको छ भने

ितमीहɴको शािęत ĕयस घरमा रहोस्; यिद छैन भने ितमीहɴको

शािęत ितमीहɴकहाँ फȷक�आओस्। 14 यिद कसैले ितमीहɴलाई

ĥवागत गरेन भने अथवा ितमीहɴको कुरा सुęदैन भने ितमीहɴले

ĕयस घर अथवा सहरलाई छोडेर जाँदा ितमीहɴका पैतालाका

धुलो टĆटĆयाइदेओ। 15 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ęयायको िदनमा ĕयस सहरको भęदा त सदोम र गमोराको

अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 16 “म ितमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका

बीचमा भेडाहɴझैँ पठाउँदैछ

ु

। यसकारण सपăझैँ चतुर र ढ

ु

कुरझैँ

सोझो होओ। 17 मािनसहɴदेिख होिसयार बस, ितनीहɴले

ितमीहɴलाई ĥथानीय सभाहɴमा सुिĞपिदनेछन्, र ितनीहɴका

सभाघरहɴमा कोराă लगाउनेछन्। 18 मेरो कारणले गदाă ितमीहɴ

राčयपालहɴ र राजाहɴका अगािड लिगनेछौ, र ितमीहɴ

गैरयɸदीहɴका अिग मेरा साWी ɷनेछौ। 19 तर जब ितनीहɴले

ितमीहɴलाई पŌनेछन्, ितमीहɴले के बोġनुपनȆ वा कसरी

बोġनुपछă भनी िफŌी नगर। ĕयसै बेला ितमीहɴले के भęनुपनȆ

हो, सो िदइनेछ। 20 िकनिक ĕयो ितमीहɴ बोलेका ɷनेछैनौ, तर

ितमीहɴका िपताको आĕमा नै ितमीहɴǱारा बोġनुɷनेछ। 21

“भाइले भाइलाई, बुबाले आěनो छोराछोरीलाई मृĕयुका िनिĞत

धोका िदनेछन्; छोराछोरीहɴ आěना आमाबुबाको िवɳǪमा

उđनेछन्, र ितनीहɴलाई मानă लाउनेछन्। 22 मेरो कारण

ितमीहɴलाई सबै मािनसहɴले घृणा गनȆछन्, तर जो अęĕयसĞम

िĥथर रहęछ, ĕयसको उǪार ɷनेछ। 23 जब ितमीहɴ एक

ठाउँमा सताइनेछौ, तब अकȌ ठाउँमा भाग। म साँचो भęदछ

ु

,

मािनसको पुś आउनुभęदा अिग ितमीहɴले इūाएलका सहरहɴ

पिन घुिमसकेका ɷनेछैनौ। 24 “चेला आěना गुɳभęदा ũेĤठ

ɷदैँन, न त सेवक मािलकभęदा ũेĤठ ɷन सĆछ। 25 चेलालाई

गुɳसमान ɷनु र सेवकलाई मािलकसमान ɷनु नै पयाăĚत ɷęछ।

यिद घरका मुिखयालाई बालिजबुल भनेका छन् भने घरका

सदĥयहɴलाई त झन् कित बēता गरी भęलान्! 26 “यसकारण

ितनीहɴिसत नडराओ। लुकेको कुनै कुरा छैन, जो Šकट ɷदैँन

र गुĚतमा कुनै कुरा लुकेको छैन, जो थाहा लाĈदैन। 27 जे

मैले ितमीहɴलाई अęधकारमा भęछ

ु

, ĕयो िदनको उčयालोमा

भिनदेओ: ितमीहɴले कानमा जे सुęछौ, ĕयो घरका धुरीबाट

Šचार गिरदेओ। 28 शरीरलाई मानȆ तर Šाणलाई नĤट गनă

नसĆनेहɴिसत नडराओ। बɳ शरीर र Šाण ɭवैलाई नरकमा

नĤट गनă सĆनुɷने परमेģवरिसत डराओ। (Geenna g1067) 29 के

एक पैसामा ɭई भँगेरा िबĆदैनन्? तापिन तीमĘये ितमीहɴका

िपताको इċछािवना एउटा पिन भुइँमा खĥदैन। 30 ितमीहɴका

िशरका कपालसमेत गęती भइसकेका छन्। 31 यसकारण

नडराओ; ितमीहɴ धेरै भँगेराहɴभęदा बढी मूġयवान् छौ। 32

“जसले मलाई मािनसहɴको सामु ĥवीकार गदăछ, ĕयसलाई म

पिन मेरा ĥवगăमा ɷनुɷने िपताको सामु ĥवीकार गनȆछ

ु

। 33 तर

जसले मलाई मािनसहɴको सामु अĥवीकार गछă, ĕयसलाई म

मेरा ĥवगăमा ɷनुɷने िपताको सामु अĥवीकार गनȆछ

ु

। 34 “म

संसारमा शािęत ġयाउन आएको ɷँ भनी नठान। म संसारमा

शािęत ġयाउन होइन, तर तरवार चलाउन आएको ɷ।ँ 35

िकनिक म, “‘मािनसलाई उसको बुबाको िवɳǪमा, छोरीलाई
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उसकी आमाको िवɳǪमा, बुहारीलाई उसकी सासूको िवɳǪमा

अलग गराउन आएको ɷ।ँ 36 मािनसका शśुहɴ त आěनै घरका

सदĥयहɴ ɷनेछन्।’ 37 “जसले मलाई भęदा आěना बुबा वा

आमालाई धेरै Šेम गदăछ, ĕयो मेरो योĈयको ɷदैँन; जसले आěना

छोरा वा छोरीलाई मलाई भęदा बढी Šेम गदăछ, ĕयो मेरो योĈयको

ɷदैँन। 38अिन जसले आěनो Ōूस बोकेर मेरो पिछ लाĈदैन,

ĕयो मेरो योĈयको ɷदैँन। 39 जसले आěनो Šाण जोगाउँछ,

उसले ĕयो गुमाउनेछ; जसले आěनो Šाण मेरो िनिĞत गुमाउँछ,

उसले ĕयो पाउनेछ। 40 “जसले ितमीहɴलाई Ŏहण गदăछ,

ĕयसले मलाई Ŏहण गदăछ, र जसले मलाई Ŏहण गदăछ, उसले

मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गदăछ। 41जसले अगमवǘालाई

अगमवǘाको ɴपमा Ŏहण गदăछ, ĕयसले अगमवǘाको इनाम

पाउनेछ; अिन जसले धमȃ मािनसलाई धमȃ मािनसको ɴपमा

Ŏहण गदăछ, ĕयसले धमȃ मािनसको इनाम पाउनेछ। 42 यिद

कसैले यी सानाहɴमĘये एक जनालाई मेरो चेला हो भनी एक

िगलास िचसो पानी िदęछ भने म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

िनģचय नै उसले आěनो इनाम गुमाउनेछैन।”

11 येशूले आěना बाŬै जना चेलाहɴलाई िनदȆशन

िदइसĆनुभएपिछ, उहाँ ĕयहाँबाट गालीलका सहरहɴितर

िशWा िदन र Šचार गनă जानुभयो। 2जब यूहęनाले Ďयालखानामा

ōीĤटले गनुăभएको कामको बारेमा सुने, ितनले आěना

चेलाहɴलाई उहाँकहाँ यो सोĘन पठाए, 3 “के आउनेवाला

मुिǘदाता जो ɷनुɷęĖयो, ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, अथवा हामी अझै

कसैको ŠतीWा गरौँ?” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जाओ, र

ितमीहɴले जे सुęछौ र देćछौ, ĕयही कुरा यूहęनालाई भिनदेओ: 5

ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाउँछन् र लĊगडाहɴ िहĒँछन्। कुĤठरोग

लागेकाहɴ िनको ɷęछन्। बिहराहɴले सुęछन्; मरेकाहɴ जीिवत

पािरęछन्; र गिरबहɴलाई सुसमाचारको घोषणा गराइँदछ।

6 ĕयो धęयको हो, जसको िवģवास मबाट हĐदैन।” 7 जब

यूहęनाका चेलाहɴ जान लागे, तब येशूले भीडलाई यूहęनाको

िवषयमा भęन लाĈनुभयो: “ितमीहɴ उजाडĥथानमा के हनेă

गयौ? के हावाले हġलाएको िनगालोलाई? 8 यिद होइन

भने ितमीहɴ के हनेă गयौ त? के महĊगो लुगा लगाएको

मािनसलाई हनेă? होइन, महĊगो लुगा लगाउनेहɴ त राजाका

दरबारमा ɷęछन्। 9 ĕयसो भए ितमीहɴ के हनेăलाई गयौ

त? के अगमवǘालाई? हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एक

अगमवǘाभęदा पिन महान्लाई। 10 ियनी ितनी नै ɷन्, जसको

िवषयमा यसरी लेिखएको छ: “‘म मेरो ɮतलाई ितŤो अिग-

अिग पठाउनेछ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार पानȆछन्।’ 11 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट जęमनेहɴमा बिĚतĥमा

िदने यूहęनाभęदा महान् अɴ कोही छैन; तापिन ĥवगăको राčयमा

जो सबैभęदा सानो छ, ĕयो ियनीभęदा पिन महान् ɷनेछ। 12

बिĚतĥमा िदने यूहęनाको समयदेिख अिहलेसĞम ĥवगăको राčय

बलपूवăक अिग बिढरहकेो छ, र जबरजĥती गनȆहɴले यसलाई

पिŌराखेका छन्। 13 िकनिक सबै अगमवǘाहɴ र ǲवĥथाले

यूहęनाको समयसĞम अगमवाणी गरे। 14 यिद ितमीहɴ यसलाई

Ŏहण गनă राजी छौ भने आउनुपनȆ एिलया ियनी नै ɷन्। 15

जसको कान छ, उसले सुनोस् र बुझोस्। 16 “यस पुĥतालाई

म केिसत तुलना गɴँ? ितनीहɴ बजारमा बसेर अɴहɴलाई

बोलाउँदै यसो भęने केटाकेटीहɴजĥता छन्: 17 “‘हामीले

ितमीहɴका लािग बाँसुरी बजायौँ, अिन ितमीहɴ नाचेनौ। हामीले

शोकको गीत गायौँ, अिन ितमीहɴले िवलाप गरेनौ!’ 18 िकनिक

यूहęना न त खाँदै आए, न िपउँदै आए; अिन ितनीहɴ भęछन्,

‘ितनलाई भूत लागेको छ।’ 19 मािनसको पुś खाँदै र िपउँदै

आयो; अिन ितनीहɴ भęछन्, ‘हरे, यो िघचुवा र िपयĆकड, र

कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको िमś।’ तर बुिǪ िठक छ भęने

ĕयसका कामहɴǱारा नै Šमािणत ɷęछ।” 20 ĕयसपिछ येशूले

ती सहरहɴलाई िधĆकानă थाġनुभयो; जहाँ उहाँका धेरैजसो

अचĞमका कामहɴ गिरएका िथए; िकनिक ितनीहɴले पģचाǥाप

गरेनन्। 21 “िधĆकार तँलाई हे खोरािजन! िधĆकार तँलाई हे

बेथसेदा! यिद ितमीहɴमा गिरएका अचĞमका कामहɴ टायर र

सीदोनका मुलुकहɴमा गिरएका भए ĕयहाँका मािनसहɴले धेरै

पिहले नै भाĊŎा ओढेर र खरानी धसेर पģचाǥाप गनȆिथए।

22 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा ितमीहɴको

भęदा त टायर र सीदोनको अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ। 23

अिन हे कफनăɷम, के तँ आकाशमा उचािलनेछस्? होइन,

तँ पातालमा खसािलनेछस्। यिद तँकहाँ गिरएका अचĞमका

कामहɴ सदोममा गिरएका भए, ĕयो आजसĞम रिहरहनेिथयो।

(Hadēs g86) 24 तर म तँलाई यो भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा

तेरोभęदा त सदोम सहरको अवĥथा सहन सĆने ɷनेछ।”

25 ĕयस बेला येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ĥवगă र पृĖवीका

Šभु, म तपाəको Šशंसा गदăछ

ु

; िकनिक तपाəले यी कुराहɴ

बुिǪमान् र Xानीहɴबाट गुĚत राखेर साना बालबािलकाहɴलाई

Šकट गिरिदनुभएको छ। 26 िकनिक हे िपता, तपाəलाई यĥतै

गनă असल लाĈयो। 27 “मेरा िपताले सबै थोकहɴ मलाई

सुिĞपिदनुभएको छ। पुś को हो भनी िपताबाहके कसैले िचęदैन;

अिन िपतालाई पुśले बाहके र पुśले Šकट गनă चाहनुभएका

मािनसहɴबाहके अɴ कसैले िचęदैन। 28 “हे सबै थाकेका र

बोझले दिबएकाहɴ हो, मकहाँ आओ, र म ितमीहɴलाई िवũाम

िदनेछ

ु

। 29 मेरो जुवा आफूमािथ राख, र मबाट िसक; िकनिक

म नŤ र कोमल ɹदयको छ

ु

, र ितमीहɴले आěना आĕमाको

लािग िवũाम पाउनेछौ। 30 िकनिक मेरो जुवा सिजलो र मेरो

भारी हलुको छ।”
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12 ĕयस बेला येशू शĜबाथ िदनमा अęनका खेतबारीहɴबाट

भएर जाँदैɷनुɷęĖयो। उहाँका चेलाहɴ भोकाएका िथए।

अिन ितनीहɴले अęनका केही बालाहɴ िटपेर खान थाले। 2 यो

देखेर फिरसीहɴले येशूलाई भने, “हनेुăहोस्, तपाəका चेलाहɴले

शĜबाथ िदनमा उिचत नɷने काम गिररहकेा छन्।” 3 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “के ितमीहɴले पढेका छैनौ? दावीदले आफू

र आěना साथीहɴ भोकाएका बेला के गरेका िथए? 4 ितनी

परमेģवरको भवनिभś पसे, र ितनी र ितनका साथीहɴले

परमेģवरलाई अपăण गिरएको रोटी खाए, जुन रोटी केवल

पुजारीहɴले माś खान उिचत िथयो; तर अɴको लािग उिचत

िथएन। 5 अथवा के ितमीहɴले ǲवĥथामा पढेका छैनौ?

शĜबाथ िदनमा मिęदरिभś भएका पुजारीहɴले ĕयस िदनलाई

अपिवś तुġयाउँछन्, तैपिन िनदȌष नै रहęछन्? 6म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मिęदरभęदा महान् यहाँ कोही एक जना ɷनुɷęछ। 7

यिद ितमीहɴले यो कुरा अथाăत् ‘म बिलदान होइन, तर दया

चाहęछ

ु

’ भęने बुझेका भए, ितमीहɴले िनदȌषलाई दोषी ठहराउने

िथएनौ। 8 िकनिक मािनसको पुś शĜबाथ िदनको पिन Šभु

हो।” 9 ĕयस ठाउँदेिख अिग बēदै उहाँ ितनीहɴका सभाघरमा

जानुभयो। 10 ĕयहाँ हात सुकेर नचġने भएको एक जना मािनस

िथयो। येशूलाई दोष लगाउने कारण भेǛाउनलाई ितनीहɴले

उहाँलाई सोधे, “के शĜबाथमा िनको पानुă उिचत छ?” 11

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴको एउटा भेडा छ;

अिन ĕयो शĜबाथ िदनमा खाडलिभś खĥयो भने के ितमीहɴले

ĕयसलाई समातेर बािहर िनकाġनेछैनौ र? 12 मािनस भेडाभęदा

कित मूġयवान् ɷęछ! यसकारण शĜबाथ िदनमा असल गनुă

उिचत ɷęछ।” 13 तब उहाँले ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “ितŤो

हात सीधा पसार।” ĕयसले सीधा पसाĄयो, र ĕयसको हात

अकȌजĥतै िनको भयो। 14 तर फिरसीहɴ बािहर गइहाले; अिन

येशूलाई कसरी मानȆ भनी षǢęś रċन थाले। 15 ĕयो कुरा

थाहा पाएर येशू ĕयस ठाउँबाट गइहाġनुभयो। एउटा ठ

ू

लो भीड

उहाँका पिछ लागे; र उहाँले ितनीहɴका सबै िबरामीहɴलाई

िनको पानुăभयो। 16 अिन उहाँ को ɷनुɷęछ ĕयो कसैलाई

नभęनू भनी चेतावनी िदनुभयो। 17 यो यशैयाबाट भिनएको

कुरा पूरा ɷनलाई िथयो: 18 “ियनी मेरा सेवक ɷन्, जसलाई

मैले चुनेको छ

ु

, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă, जससँग म Šसęन छ

ु

;

म मेरो आĕमा ितनीमािथ राćनेछ

ु

, अिन ितनले राǸąहɴलाई

ęयायको घोषणा गनȆछन्। 19 ितनले झगडा गनȆछैनन्, न त

िचċयाउनेछन्; ितनको सोर सडकितर कसैले पिन सुęनेछैन।

20 चोट परेको िनगालोलाई ितनले भाँċनेछैनन्, अिन धुवाँ

आउँदैगरेको सलेदोलाई ितनले िनभाउनेछैनन्, जबसĞम ितनले

ęयायलाई िवजयसĞम पुĄयाउँदैनन्। 21 ितनकै नाममा राǸą हɴले

आěना आशा राćनेछन्।” 22 तब ितनीहɴले उहाँकहाँ एक

जना भूत लागेको मािनसलाई ġयाए, जो ɯिĤटिवहीन िथयो, र

बोġन पिन सĆदैनिथयो; अिन येशूले ĕयसलाई िनको पानुăभयो,

र ĕयसले देćन र बोġन पिन सĆयो। 23 ती सबै मािनसहɴ

छĆक पदȉ भने, “के ियनी नै दावीदका पुś होइनन् र?” 24 तर

जब फिरसीहɴले यो सुने, तब ितनीहɴले भने, “यसले त केवल

भूतहɴको शासक बालिजबुलǱारा माśै भूतहɴ धपाउँछ।” 25

येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“आपसमा फाटो भएको Šĕयेक राčय नĤट भएर जाęछ, र

Šĕयेक सहर र पिरवार आपसमा िवभािजत ɷęछ भने ĕयो िटĆन

सĆदैन। 26 यिद शैतानले शैतानलाई धपाउँछ भने ĕयो आěनै

िवɳǪमा िवभािजत भएको ɷęछ; तब ĕयसको राčय कसरी

िटĆन सĆछ? 27 यिद म बालिजबुलǱारा भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने

ितमीहɴका मािनसहɴले चािहँ कसको शिǘǱारा ितनीहɴलाई

िनकाġछन् त? यसकारण ितनीहɴ नै ितमीहɴका ęयायकताă

ɷनेछन्। 28 तर यिद म परमेģवरको आĕमाले भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आइसकेको छ। 29 “अथवा

फेिर, कसैले घरको बिलयो मािनसलाई पिहला नबाँिध कसरी

उसको घरमा पसेर उसका सबै थोकहɴ लैजान सĆला र?

तर उसलाई बाँधेपिछ माś ĕयसले उसको घर लुĐन सĆछ।

30 “जो मसँग छैन, ĕयो मेरो िवɳǪमा ɷęछ। जसले मसँग

बटुġदैन, ĕयसले छरपĥट पादăछ। 31 यसकारण म भęदछ

ु

,

हरेक िकिसमको पाप र िनęदा मािनसलाई Wमा ɷनेछ, तर

पिवś आĕमाको िवɳǪमा भएको िनęदा Wमा ɷनेछैन। 32

कसैले मािनसको पुśको िवɳǪमा केही बोġयो भने ĕयसलाई

Wमा गिरनेछ; तर कसैले पिवś आĕमाको िवɳǪमा बोġयो

भने ĕयसलाई न यस समयमा, न त आउने समयमा नै Wमा

गिरनेछ। (aiōn g165) 33 “ɴखलाई असल बनाओ, र ĕयसको

फल असल ɷनेछ, अथवा ɴखलाई खराब बनाओ, र ĕयसको

फल खराब ɷनेछ; िकनिक फलबाटै ɴख िचिनęछ। 34 हे

सपăका सęतान हो, ितमीहɴ ɭĤट भईकन कसरी केही कुरालाई

असल भęन सĆछौ? िकनिक जुन कुराले ɹदय भिरएको ɷęछ,

आěनो मुखबाट ĕयही नै बोġदछ। 35असल मािनसले आěनो

असल भĔडारबाट असल कुराहɴ िनकाġछ, र ɭĤट मािनसले

आěनो ɭĤट भĔडारबाट ɭĤट कुराहɴ नै िनकाġदछ। 36 तर

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा मािनसहɴले आफूले

असावधानीपूवăक बोलेको Šĕयेक शĜदको लेखा िदनुपनȆछ।

37 िकनिक ितŤा आěनै बोलीहɴले ितमी िनदȌष ठहिरनेछौ,

र ितŤा आěनै बोलीहɴले ितमी दोषी ठहिरनेछौ।” 38 एक

िदन केही फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँलाई भने,

“हे गुɳ, हामी तपाəबाट एउटा िचęह हनेă चाहęछौँ।” 39 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले िचęह खोčदछ!

तर यसलाई अगमवǘा योनाको िचęहबाहके अɴ कुनै िचęह
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िदइनेछैन। 40 िकनिक जसरी योना एउटा िवशाल माछाको पेटमा

तीन िदन र तीन रात रहकेा िथए, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन

पृĖवीिभś तीन िदन र तीन रात रहनेछ। 41 ęयायको समयमा

िननवेका मािनसहɴ यस पुĥतासँग खडा भएर यसलाई दोषी

ठहराउनेछन्; िकनिक ितनीहɴले योनाको Šचार सुनेर पģचाǥाप

गरेका िथए; तर हरे योनाभęदा महान् एक जना यहाँ छन्। 42

ęयायको समयमा दिWणकी रानी यस पुĥतािसत खडा भएर

यस पुĥतालाई दोषी ठहराउनेिछन्; िकनिक ितनी सोलोमनको

बुिǪ सुęनलाई पृĖवीको पġलो छेउदेिख आएकी िथइन्, तर

हरे सोलोमनभęदा महान् एक जना यहाँ छन्। 43 “जब कुनै

अशुǪ आĕमा कुनै मािनसबाट िनिĥकęछ, तब ĕयो ओबानो

ठाउँहɴमा िवũाम खोčन जाęछ; र ĕयसले भेǛाउँदैन। 44 तब

ĕयसले भęछ, ‘म िनĥकेर आएको घरमा नै फकȆ र जानेछ

ु

।’

जब ĕयो आइपुĈछ, ĕयसले ĕयो घर खाली, सफा गिरएको र

सुǲविĥथत पाउँछ। 45 ĕयसपिछ ĕयो जाęछ, र आफूभęदा

अझै ɭĤट अɴ सात आĕमाहɴलाई आफूिसत िलएर आउँछ, र

ती सबै िभś गएर ĕयहीँ बĥछन्। अिन ĕयो मािनसको पिछġलो

दशा पिहलेको भęदा झन् खराब ɷęछ। यस ɭĤट पुĥतालाई पिन

यĥतै ɷनेछ।” 46 येशू भीडिसत बोिलरहनुɷदँा उहाँकी आमा

र भाइहɴ उहाँिसत कुरा गनăलाई बािहर उिभएका िथए। 47

कसैले उहाँलाई भęयो, “तपाəकी आमा र भाइहɴ तपाəसँग

कुरा गनăका लािग बािहर उिभरहकेा छन्।” 48 उहाँले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “मेरी आमा को ɷन्? मेरा भाइहɴ को ɷन्?”

49 तब चेलाहɴितर देखाएर उहाँले भęनुभयो, “मेरा आमा र

भाइहɴ ियनीहɴ नै ɷन्। 50 िकनभने जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा

िपताको इċछा पूरा गछă, उही नै मेरो भाइ, बिहनी र आमा ɷन्।”

13 येशू ĕयही िदन ĕयस घरबाट िनĥकेर तालको छेउमा

बĥनुभयो। 2 उहाँको चारैितर यित ठ

ू

ला भीडहɴ जĞमा

भए िक उहाँ एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर बĥनुभयो; अɴ सबै

मािनसहɴचािहँ िकनारमा उिभए। 3 तब उहाँले यसो भęदै

ितनीहɴलाई ɯĤटाęतबाट धेरै कुराहɴ भęनुभयो: “एक जना

िकसान िबउ छनăलाई िनĥĆयो। 4 उसले जब िबउ छदȉिथयो,

केही िबउ बाटोमा परे; अिन चराहɴ आएर खाइिदए। 5 केही

ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे, जहाँ धेरै माटो िथएन। माटो पयाăĚत

नभएकोले, ती चाँडै उŤे। 6 तर जब घाम लाĈयो, ती िबɳवाहɴ

ओइलाए; अिन ितनीहɴमा जरा नभएको ɷनाले सुिकहाले। 7

अɴ केही िबउचािहँ काँडाका झाडीमा परे; अिन काँडाहɴ बढेर

आए, र ती िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए। 8अɴ िबउहɴचािहँ

असल जिमनमा परे; जसबाट ĕयसले छरेको भęदा सय गुणा,

साठी गुणा र तीस गुणा अęन फलाए। 9 जसको कान छ,

ĕयसले सुनोस् र बुझोस्।” 10 चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर सोधे,

“तपाə मािनसहɴिसत िकन ɯĤटाęतहɴमा बोġनुɷęछ?” 11

उहाँले जवाफ िदनुभयो, “ĥवगăको राčयको रहĥयको Xान

ितमीहɴलाई Šकट गिरएको छ, तर ितनीहɴलाई Šकट गिरएको

छैन। 12जोिसत छ, ĕयसलाई अɴ िदइनेछ, र ĕयोिसत Šशĥत

ɷनेछ; तर जोिसत छैन, ĕयोिसत भएको पिन खोिसनेछ। 13

यसैकारण म ितनीहɴिसत ɯĤटाęतǱारा बोġछ

ु

: “ितनीहɴले हरेे

तापिन देćनेछैनन्: ितनीहɴले सुने तापिन सुęने वा बुĎनेछैनन्।”

14 ितनीहɴमा यशैयाको अगमवाणी पूरा भयो: “‘ितमीहɴ

सुिनरहनेछौ, तर किहġयै बुĎनेछैनौ; ितमीहɴ देćन त देćछौ,

तर किहġयै बुĎनेछैनौ। 15 िकनिक यी मािनसहɴका ɹदय

कठोर भएका छन्। ितनीहɴका कानले Šायः सुęदैनन्, अिन

ितनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन्। नśता ितनीहɴले

आěना आँखाले देćनेिथए, आěना कानले सुęनेिथए, आěना

ɹदयले बुĎनेिथए र मितर फकă नेिथए, र म ितनीहɴलाई िनको

पानȆिथएँ।’” 16 “तर ितमीहɴका आँखा धęयका ɷन्; िकनिक

ितनले देćछन्; अिन ितमीहɴका कान धęयका ɷन्; िकनिक

ितनले सुęछन्। 17 िकनिक म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, धेरै

अगमवǘाहɴ र धमȃ मािनसहɴले ितमीहɴले देखेका कुराहɴ

हनेȆ उĕकट इċछा गरेका िथए, तर देखेनन्। अिन ितमीहɴले

सुनेका कुराहɴ सुęने उĕकट इċछा गरेका िथए, तर सुनेनन्। 18

“ĕयसैले िबउ छनȆको ɯĤटाęतको अथă के हो, Ęयानिसत सुन:

19कसैले राčयको वचन सुनेर बुझेन भने ɭĤट आएर उसको

ɹदयमा जे छिरएको िथयो, ĕयो खोसेर लैजाęछ। बाटोितर

परेको िबउ यही हो। 20 ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा खसेको िबउले ĕयो

मािनसलाई जनाउँछ, जसले वचन सुęनेिबिǥकै आनęदसाथ

ĕयसलाई Ŏहण गछă। 21 तर ितनीहɴका जरा नभएको ɷनाले

ती थोरै समयको लािग माś रहęछन्। जब वचनको कारण ɭःख

र सतावट आइपछă, तब ितनीहɴ झǛै पिछ हिटहाġछन्। 22

काँडाहɴमा परेको िबउले ĕयĥतो मािनसलाई जनाउँछ, जसले

वचन त सुęछ, तर यस जीवनको िफŌी र धनसĞपिǥको छलले

वचनलाई िनसािसिदęछन्, र ĕयो फलहीन ɷęछ। (aiōn g165) 23

तर असल जिमनमा परेको िबउले ĕयो मािनसलाई जनाउँछ,

जसले वचन सुęछ र बुĎछ। उसले छरेको भęदा सय गुणा, साठी

गुणा र तीस गुणा फल फलाउँछ।” 24 येशूले ितनीहɴलाई

अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो: “ĥवगăको राčय ĕयो मािनसजĥतो

हो, जसले आěनो खेतबारीमा असल िबउ छĄयो। 25 तर सबै

सुितरहकेा बेला उसको शśु आयो, र गɷकँो बीच-बीचमा सामा

छरेर गयो। 26जब गɷँ उिŤयो र बाला लाĈयो, तब सामा पिन

देखा पĄयो। 27 “ĕयसैले मािलकका सेवकहɴ आएर उसलाई

भने, ‘मािलक, के तपाəले आěनो खेतबारीमा असल िबउ

छनुăभएको होइन र? तब यो सामा कताबाट आयो त?’ 28

“‘कुनै शśुले यसो गĄयो,’ उसले जवाफ िदयो। “ती सेवकहɴले
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उसलाई सोधे, ‘के हामी गएर ती उखेिलिदऔँ भęने तपाə

चाहनुɷęछ?’ 29 “उसले जवाफ िदयो, ‘भयो, पदȉन, नśता

ितमीहɴले सामासँग-सँगै गɷँ पिन उखेġनेछौ। 30कटनीको

समयसĞम ɭवैलाई सँगसँगै बēनदेओ। ĕयस बेला म कटनी

गनȆहɴलाई भęनेछ

ु

: पिहले सामा बटुलेर जलाइनको लािग िबटा

बाँध: ĕयसपिछ गɷँ बटुलेर मेरो धनसारमा ġयाओ।’” 31 उहाँले

ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो: “ĥवगăको राčय एउटा

रायोको िबउजĥतो हो, जसलाई कुनै मािनसले िलएर बारीमा

रोĚयो। 32 िबउहɴमा सबैभęदा सानो भए तापिन जब यो बēछ,

यो बारीमा भएका अɴ बोटिबɳवाहɴभęदा ठ

ू

लो भएर झाँिगęछ,

र चराचुɳĊगीहɴ यसका हाँगाहɴमा बास बĥछन्।” 33 उहाँले

ितनीहɴलाई अझ अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो: “ĥवगăको राčय

खिमरजĥतै हो, जसलाई एउटी ĥśीले िलएर किरब सǥाइस

िकलो जित िपठोमा िमसाई, र सĞपूणă िपठो खिमरी नɷęजेल

राखी।” 34 येशूले भीडलाई यी सबै कुराहɴ ɯĤटाęतहɴमा

भęनुभयो; उहाँले ɯĤटाęतहɴ Šयोग नगरी ितनीहɴलाई केही

भęनुभएन। 35 यसरी अगमवǘाǱारा भिनएको यो कुरा पूरा

भयो: “म ɯĤटाęतहɴमा आěनो मुख खोġनेछ

ु

; म संसारको

उĕपिǥदेिख गुĚत रहकेा कुराहɴ Šकाश गनȆछ

ु

।” 36 तब येशू

भीडलाई छोडेर घरमा आउनुभयो। उहाँका चेलाहɴले उहाँकहाँ

आएर भने, “हामीलाई खेतबारीमा भएको सामाको ɯĤटाęतको

अथă बुझाइिदनुहोस्।” 37 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “जसले

असल िबउ छĄयो, ĕयोचािहँ मािनसको पुś हो। 38खेतबारी

संसार हो, र असल िबउहɴ राčयका सęतान ɷन्। सामाचािहँ

ĕयस ɭĤटका सęतान ɷन्; 39अिन ĕयसलाई छनȆ शśु शैतान

हो। कटनी युगको अęĕय हो; अिन खेतालाहɴ ĥवगăɮतहɴ

ɷन्। (aiōn g165) 40 “सामा उखेिलएर आगोमा हािलएझैँ यस

युगको अęĕय पिन ĕयĥतै ɷनेछ। (aiōn g165) 41 मािनसको

पुśले आěना ɮतहɴ पठाउनेछ; अिन ितनीहɴले पाप गनă

लगाउने र ɭĤट काम गनȆ सबैलाई राčयबाट बटुġनेछन्। 42

अिन ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्; जहाँ ɳवाइ

र दाŬा िकटाइ ɷनेछ। 43 तब धमȃ मािनसहɴ भने आěनो

िपताको राčयमा सूयăझैँ चĞकनेछन्। जसको कान छ, उसले

सुनोस् र बुझोस्। 44 “ĥवगăको राčय खेतमा लुकाइरािखएको

गाडधनजĥतो हो। जब एक जना मािनसले ĕयसलाई भेǛायो, र

फेिर लुकायो, र ऊ आनęदसाथ गयो, अिन आफूिसत भएका

सबै थोक बेचेर ĕयो खेत िकęयो। 45 “फेिर ĥवगăको राčय

असल मोतीहɴको खोजी गनȆ एक जना ǲापारीजĥतो हो, 46

जसले एउटा बɷमूġय मोती भेǛायो, र ĕयो गइहाġयो; अिन

आफूिसत भएका सबै थोक बेचेर ĕयो मोती िकęयो। 47 “फेिर,

ĥवगăको राčय समुŝमा हानेको एउटा जालजĥतै हो, जसमा सबै

िकिसमका माछाहɴ परे। 48 जब जाल भिरयो, तब मछ

ु

वाहɴले

ĕयसलाई तानेर िकनारमा ġयाए। ĕयसपिछ ितनीहɴ बसेर

असल माछाहɴलाई टोकरीमा बटुले, तर खराबजितलाई बािहर

ěयाँिकिदए। 49 युगको अęĕयमा पिन यĥतै ɷनेछ। ĥवगăɮतहɴ

आएर ɭĤटहɴलाई धमȃहɴबाट अलग गनȆछन्, (aiōn g165) 50

अिन ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्; जहाँ ɳवाइ र

दाŬा िकटाइ ɷनेछ।” 51 येशूले ितनीहɴलाई “के यी कुराहɴ

बुĎयौ?” भनी सोĘनुभयो। ितनीहɴले जवाफ िदए, “čयू,

बुĎयौँ।” 52 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यसकारण ĥवगăको

राčयको िवषयमा िशWा पाएको हरेक ǲवĥथाको िशWक,

घरको एक जना मािलकजĥतै हो, जसले आěनो ढ

ु

कुटीबाट

नयाँ र पुरानो मूġयवान् वĥतुहɴ िझĆदछ।” 53जब येशूले यी

ɯĤटाęतहɴ भिनसĆनुभयो, उहाँ ĕयहाँबाट अिग बēनुभयो।

54 आěनो घर भएको सहरमा आएर उहाँले मािनसहɴलाई

ितनीहɴका सभाघरमा िसकाउन थाġनुभयो; अिन ितनीहɴले

छĆक परेर सोधे, “यी मािनसले यĥतो बुिǪ र शिǘशाली

कामहɴ गनȆ शिǘ कहाँबाट ŠाĚत गरे? 55 के ियनी िसकमȃका

छोरा होइनन्? के ियनकी आमाको नाम मिरयम होइन? अिन

ियनका भाइहɴ याकोब, योसेफ, िसमोन र यɸदा होइनन् र?

56 के ियनका बिहनीहɴ हामीिसत छैनन् र? ĕयसो भए ियनलाई

यी सबै कुराहɴ कहाँबाट ŠाĚत भयो?” 57 अिन ितनीहɴ

उहाँिसत िचिढए। तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आěनै

सहरमा र आěनै घरमा बाहके अɴ कहीँ पिन अगमवǘालाई

अनादर गिरँदैन।” 58 उहाँले ितनीहɴका िवģवासको कमीले

गदाă ĕयहाँ धेरै शिǘशाली कामहɴ गनुăभएन।

14 ĕयस बेला देशका एक चौथाइ भागका शासक हरेोदले

येशूको िवषयमा िववरण सुने। 2 ितनले आěना

भारदारहɴलाई भने, “ियनी त बिĚतĥमा िदने यूहęना ɷन्; जो

मरेकाबाट जीिवत भएका छन्। ĕयसकारण ितनीǱारा शिǘशाली

कामहɴ भइरहकेा छन्।” 3 हरेोदले आěनो भाइ िफिलपकी

पĕनी हरेोिदयासको कारणले यूहęनालाई पŌेर बाँधेका िथए;

र ितनलाई Ďयालखानामा राखेका िथए। 4 िकनिक यूहęनाले

ितनलाई यसो भनेका िथए: “तपाəले ितनलाई राćनु उिचत

छैन।” 5 हरेोदले यूहęनालाई मानă चाहकेा िथए, तर ितनी

मािनसहɴदेिख डराउँथे। िकनिक ितनीहɴले यूहęनालाई एक

अगमवǘा भनी माęदथे। 6 हरेोदको जęमिदनमा हरेोिदयासकी

छोरीले पाɷनाहɴका िनिĞत नाचेर हरेोदलाई धेरै खुशी पारी। 7

ĕयसले जे मागे पिन िदनेछ

ु

भनी शपथ खाएर ĕयसलाई वचन

िदए। 8आमाले िसकाएअनुसार ĕयसले भनी, “यहाँ मलाई

एउटा थालमा बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर िदनुहोस्।” 9 यो

सुनेर राजा ɭःिखत भए, तर आěनो शपथ र भोजमा बसेका

पाɷनाहɴका िनिĞत उनले ĕयस िबęतीलाई पूरा गिरिदने आXा
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िदए। 10 Ďयालखानामा यूहęनाको िशर काĐन लगाए। 11

ितनको िशर एउटा थालमा ġयाएर ĕयस केटीलाई िदइयो; अिन

ĕयसले ĕयो आěनी आमाकहाँ लगी। 12 यूहęनाका चेलाहɴ

आएर ितनको मृत शरीर लगे, र गािडिदए अिन गएर ितनीहɴले

येशूलाई भिनिदए। 13 जब येशूले यो घटना सुęनुभयो, तब उहाँ

ड

ु

Ċगामा चढेर ĕयस ठाउँबाट सुटुĆकै एउटा एकाęत ठाउँमा

जानुभयो। यो सुनेर भीडहɴ सहरहɴबाट पैदलै उहाँको पिछ

लागे। 14 जब येशू ओलăनुभयो, तब उहाँले एउटा ठ

ू

लो भीडलाई

देćनुभयो। ितनीहɴŠित उहाँ दयाले भिरनुभयो, र ितनीहɴका

रोगहɴलाई िनको पानुăभयो। 15 साँझ पनăलाĈदा चेलाहɴले

उहाँकहाँ आएर भने, “यो एउटा सुनसान ठाउँ हो, र अबेला ɷदैँछ।

भीडहɴलाई िबदा गनुăहोस्, र ितनीहɴले गाउँितर गएर आěना

लािग केही खानेकुरा िकनून्।” 16 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“ितनीहɴलाई जान खाँचो छैन। ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई केही

खान देओ।” 17 ितनीहɴले जवाफ िदए, “यहाँ हामीिसत त

पाँच वटा रोटी र ɭई वटा माछा माś छन्।” 18 उहाँले भęनुभयो,

“ती मकहाँ ġयाओ।” 19अिन उहाँले मािनसहɴलाई हिरयो

चउरमा बĥने आदेश िदनुभयो। ती पाँच रोटी र ɭई माछा िलएर

ĥवगăितर हरेेर उहाँले धęयवाद िदनुभयो, र रोटी भाँċनुभयो।

तब ती चेलाहɴलाई िदनुभयो, र चेलाहɴले मािनसहɴलाई

िदए। 20 ितनीहɴ सबैले पेटभिर खाए; अिन चेलाहɴले उŢेका

टुŌाहɴ बाŬ डालाभिर उठाए। 21खानेहɴको संćया ĥśीहɴ र

केटाकेटीहɴबाहके पुɳषहɴ माś लगभग पाँच हजार िथए। 22

येशूले भीडलाई िबदा गनă लाĈदा चेलाहɴलाई चािहँ ड

ु

Ċगामा

चढेर झǛै आफूभęदा अिग पािरपिǛ जान लाउनुभयो। 23 उहाँले

भीडलाई िबदा गिरसĆनुभएपिछ उहाँ एकलै Šाथăना गनă एउटा

पहाडमा जानुभयो। रात पदाă उहाँ ĕयहाँ एकलै ɷनुɷęĖयो, 24

तर ड

ु

Ċगा जिमनदेिख धेरै टाढा पुिगसकेको िथयो, बतास उġटो

बहकेाले छालहɴले ĕयसलाई ɷĕयाउँदैिथयो। 25 िबहान तीन

बजेितर येशू समुŝमािथ िहĒँदै ितनीहɴितर जानुभयो। 26जब

चेलाहɴले उहाँलाई तालमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, तब ितनीहɴ

डराए। अिन ितनीहɴ, “यो त भूत हो” भनी डरले िचċयाए। 27

तर येशूले तुɳęतै ितनीहɴलाई भęनुभयो: “साहस गर! म नै

ɷ;ँ नडराओ।” 28 पśुसले जवाफ िदए, “Šभु यिद तपाə नै

ɷनुɷęछ भने मलाई तपाəकहाँ पानीमा आउने आXा िदनुहोस्।”

29 उहाँले भęनुभयो, “आऊ।” तब पśुस ड

ु

Ċगाबाट ओलȆर

पानीमािथ िहĒँदै येशूितर आए। 30 तर जब ितनले बतास देखे,

तब ितनी डराए, र ड

ु

Ĝन लाĈदा, “Šभु, मलाई बचाउनुहोस्!”

भनेर िचċयाए। 31 येशूले तुɳęतै आěनो हात पसारेर ितनलाई

पŌनुभयो र भęनुभयो, “हे अġपिवģवासी, ितमीले िकन शĊका

गĄयौ?” 32अिन जब उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, बतास शाęत

भयो। 33 तब ड

ु

Ċगामा ɷनेहɴले “साँċचै तपाə परमेģवरको पुś

ɷनुɷęछ” भने, र उहाँलाई दĔडवत् गरे। 34 उहाँहɴ पािर पुगेपिछ

गनेसरेतमा ओलăनुभयो। 35अिन जब ĕयहाँका मािनसहɴले

येशूलाई िचने, ितनीहɴले छेउछाउका सबै इलाकाहɴमा खबर

पठाए। मािनसहɴले आěना सबै रोगीहɴ उहाँकहाँ ġयाए। 36

रोगीहɴलाई उहाँको वĥśको िकनार माś भए पिन छ

ु

न िदनुहोस्

भनी उहाँलाई िबęती गरे। जितले उहाँलाई छोए, ितनीहɴ सबै

िनको भए।

15 तब यɴशलेमबाट केही फिरसी र ǲवĥथाका िशWकहɴ

येशूकहाँ आएर सोधे, 2 “तपाəका चेलाहɴले िकन

पुखाăहɴका परĞपरा भĊग गदăछन्? ितनीहɴले खानअिग आěना

हात धुँदैनन्।” 3 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴले चािहँ

िकन आěना परĞपराका िनिĞत परमेģवरको आXा भĊग गछȏ?

4 िकनिक परमेģवरले भęनुभएको छ, ‘आěना बुबाआमालाई

आदर गर’, अिन ‘जसले आěना बुबा वा आमालाई सराĚछ,

ĕयो मािरनुपछă।’ 5 तर ितमीहɴ, कुनै मािनसले आěना बुबा

वा आमालाई, ‘तपाəले मबाट जुन सहायता पाउनुपनȆ हो, ĕयो

परमेģवरलाई चढाइसिकएको छ’ भęयो भने, 6 ĕयसले ‘आěना

बुबा वा आमाको आदर’ गनुăपदȉन भęछौ। यसरी ितमीहɴले

आěना परĞपराका िनिĞत परमेģवरको आXालाई ǲथăको

तुġयाउँछौ। 7 ए कपटीहɴ हो! ितमीहɴको िवषयमा अगमवाणी

गदाă यशैयाले िठकै भनेका िथए: 8 “‘यी मािनसहɴले आěना

ओठले माś मेरो आदर गछăन्, तर ितनीहɴको ɹदय मदेिख टाढा

छ। 9 ितनीहɴले ǲथăमा मेरो आराधना गछăन्; ितनीहɴको

िशWा मानवीय िनयम माś ɷन्।’” 10अिन येशूले भीडलाई

आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “सुन र बुझ। 11जे मािनसको

मुखबाट िभś पĥछ, ĕयसले उसलाई अशुǪ पादȉन; तर जे

उसको मुखबाट बािहर िनĥकęछ, ĕयसले उसलाई अशुǪ पाछă।”

12 तब चेलाहɴले उहाँकहाँ आएर सोधे, “यो सुनेर फिरसीहɴ

अपमािनत भएका छन् भनी तपाəलाई थाहा भयो?” 13

उहाँले जवाफ िदनुभयो, “मेरा ĥवगȃय िपताले नरोपेको हरेक

बोटिबɳवा जरैिसत उखेिलनेछ। 14 ितनीहɴलाई छोिडदेओ;

ती ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ ɷन्। यिद एउटा ɯिĤटिवहीनले अकȌ

ɯिĤटिवहीनलाई डोĄयाउँछ भने ɭवै खाडलमा पनȆछन्।” 15

पśुसले भने, “यस ɯĤटाęतको अथă हामीलाई बुझाइिदनुहोस्।”

16 येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ अझै अबुझ

छौ? 17जे कुरा मुखिभś पसेर पेटमा जाęछ, ĕयो शरीरबाट

बािहर िनĥकęछ भनी ितमीहɴ जाęदैनौ? 18 तर जे कुरा मुखबाट

बािहर िनĥकęछ, ĕयो ɹदयबाट आउँछ; अिन यसैले मािनसलाई

अशुǪ पाछă। 19 िकनिक ɹदयबाट ɭĤट िवचारहɴ; हĕया,

ǲिभचार, अनैितकता, चोरी, झूटा साWी, िनęदा िनĥकęछन्।

20 ियनीहɴले नै मािनसलाई अशुǪ पाछă, तर नधोइएका
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हातहɴले खाँदा उसलाई अशुǪ पादȉन।” 21 ĕयो ठाउँ छोडेर

येशू टायर र सीदोनका इलाकाितर जानुभयो। 22 ĕयताितरबाट

एउटी कनानी ĥśी जोडिसत ɳँदै यसो भęदै आई, “Šभु,

दावीदको पुś, ममािथ दया गनुăहोस्! मेरी छोरीलाई भूतआĕमा

लागेको छ, र साŬै सताएको छ।” 23 येशूले जवाफमा

एक शĜद पिन बोġनुभएन। यसकारण उहाँका चेलाहɴले

उहाँकहाँ आएर िबęती गरे, “ĕयसलाई पठाइिदनुहोस्, िकनिक

ĕयो हाŤो पिछ-पिछ ɳँदै आइरहकेी छ।” 24 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “म त इūाएली घरानाका हराएका भेडाहɴकहाँ

माś पठाइएको ɷ।ँ” 25 ĕयो ĥśी उहाँकहाँ आई, र घुँडा टकेेर

भनी, “Šभु, मलाई सहायता गनुăहोस्!” 26 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “केटाकेटीहɴको रोटी िलएर कुकुरहɴको अिग

फािलिदनु उिचत होइन।” 27 ĕयस ĥśीले भनी, “हो Šभु,

तर कुकुरहɴले पिन आěना मािलकहɴका टबेुलबाट खसेका

टुŌाटाŌीहɴ खाęछन्।” 28 तब येशूले जवाफ िदनुभयो, “हे

ĥśी, ितŤो िवģवास ठ

ू

लो रहछे। ितमीले चाहजेĥतै नै होस्।”

अिन उसकी छोरी ĕयसै बेला िनको भई। 29 येशू ĕयहाँबाट

िनĥकेर गालील समुŝको िकनारै-िकनारा भएर जानुभयो; अिन

उहाँ एउटा पहाडी ठाउँमा गएर बĥनुभयो। 30 ĕयहाँ ठ
ू

ला भीडहɴ

उहाँकहाँ लुला-लĊगडा, ɯिĤटिवहीन, अपाĊग, लाटो र अɴ

धेरै िबरामीहɴलाई िलएर आए; अिन उहाँका पाउमा रािखिदए;

तब उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो। 31 जब मािनसहɴले

लाटाहɴका बोली फुटकेा, अपाĊगहɴ िठक भएका, लĊगडाहɴ

िहडेँका र ɯिĤटिवहीनहɴका आँखा खोिलएका देखे, तब ितनीहɴ

छĆक परे; अिन ितनीहɴले इūाएलका परमेģवरको Šशंसा गरे।

32 येशूले आěना चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “म

यी मािनसहɴलाई देखेर दयाले भिरएको छ

ु

; ितनीहɴ हामीिसत

तीन िदनदेिख छन्, र ितनीहɴिसत खानेकुरा केही छैन। म

ियनीहɴलाई भोकै पठाउन चाहęनँ, नśता ियनीहɴ बाटमैा

मूċछाă पनȆछन्।” 33 उहाँका चेलाहɴले जवाफ िदए, “यित ठ

ू

लो

भीडलाई खुवाउनलाई यस िनजăन ठाउँमा हामीले Šशĥत रोटी

कहाँ पाउन सकौँला?” 34 येशूले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत

कित वटा रोटी छन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए “सात वटा र

स-साना केही माछाहɴ।” 35 उहाँले भीडलाई भुइँमा बĥन

लाउनुभयो। 36 तब उहाँले ती सात वटा रोटी र माछा िलनुभयो,

र धęयवाद िदएर भाँċनुभयो र चेलाहɴलाई िदनुभयो; अिन

ितनीहɴले मािनसहɴलाई बाँिडिदए। 37 ितनीहɴ सबैले खाए, र

अघाए। ĕयसपिछ चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ सात डालाभिर

बटुले। 38खानेहɴको संćया ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴबाहके,

किरब चार हजार पुɳषहɴ िथए। 39भीडहɴलाई पठाइसकेपिछ

येशू एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर मगादानका छेउछाउितर जानुभयो।

16 एक िदन फिरसीहɴ र सɭकीहɴले येशूकहाँ आएर

उहाँलाई जाँच गनă, ितनीहɴका लािग ĥवगăबाट एउटा

िचęह देखाउन मागे। 2 उहाँले भęनुभयो, “साँझ ɷदँा ितमीहɴ

‘मौसम राŤो ɷनेछ; िकनिक आकाश रातो छ,’ 3अिन िबहान

‘आज आँधी आउनेछ; िकनिक आकाश रातो छ र बादलले

ढाकेको छ,’ भęछौ। ितमीहɴ आकाशको अवĥथा हरेेर िदन

कĥतो ɷनेछ भनी अथă लगाउन सĆछौ, तर ितमीहɴले समयको

िचęहहɴबाट बुĎन सĆदैनौ। 4 ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले

अचĞमको िचęह खोčदछ, तर यसलाई योनाको िचęहबाहके

अɴ कुनै िचęह िदइनेछैन।” ĕयसपिछ ितनीहɴलाई छोडेर

येशू ĕयहाँबाट जानुभयो। 5जब उहाँहɴ तालपािर जानुभयो,

चेलाहɴले रोटी लैजान िबसȆ। 6 “होिसयार!” येशूले ितनीहɴलाई

चेतावनी िदनुभयो “फिरसीहɴ र सɭकीहɴको खिमरदेिख

होिसयार रहो।” 7 ितनीहɴले आपसमा छलफल गरेर भने,

“यो त हामीले रोटी ġयाएनौँ भनेर होला।” 8 ितनीहɴका

छलफल थाहा पाएर येशूले सोĘनुभयो, “हे अġपिवģवासीहɴ

हो, ितमीहɴ रोटी छैन भनेर िकन आपसमा कुरा गदăछौ? 9

ितमीहɴ अझै बुĎदैनौ? पाँच हजारका िनिĞत पाँच रोटी िथए, र

कित डाला ितमीहɴले बटुġयौ, ĕयो सĞझना गदȉनौ? 10 अथवा

चार हजारका िनिĞत सात रोटी िथए, र कित डाला ितमीहɴले

बटुġयौ? 11 मैले रोटीको िवषयमा ितमीहɴिसत भिनरहकेो

िथइनँ भनी ितमीहɴले कसरी बुझेनौ? तर ितमीहɴ फिरसी

र सɭकीहɴको खिमरदेिख होिसयार होओ।” 12 तब उहाँले

रोटीमा हाġने खिमरदेिख होइन, तर फिरसी र सɭकीहɴको

िशWादेिख होिसयार रहनू भęनुभएको रहछे भनी ितनीहɴले

बुझे। 13जब येशू कैसिरया िफिलĚपीका इलाकामा आउनुभयो,

तब उहाँले चेलाहɴलाई “मािनसहɴले मािनसको पुś को हो

भनी भęछन्?” भनी सोĘनुभयो। 14 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“कसैले बिĚतĥमा िदने यूहęना, कसैले एिलया भęछन्; अिन

कितले चािहँ यȸम�या अथवा अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन् भनी

भęछन्।” 15 उहाँले सोĘनुभयो, “तर ितमीहɴले िन? ितमीहɴले

चािहँ मलाई को हो भęछौ त?” 16 िसमोन पśुसले उǥर

िदए, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ, जीिवत परमेģवरका पुś।” 17

येशूले जवाफ िदनुभयो, “योनाका छोरा िसमोन, ितमी धęय हौ;

िकनिक यो ितमीलाई मािनसǱारा होइन, तर ĥवगăमा ɷनुɷने

मेरा िपताǱारा Šकट गिरएको हो। 18 म ितमीलाई भęदछ

ु

,

ितमी पśुस हौ, र म यस चǛानमािथ मेरो मĔडली ĥथािपत

गनȆछ

ु

; अिन नरकका ढोकाहɴ यसमािथ िवजयी ɷनेछैनन्।

(Hadēs g86) 19 म ितमीलाई ĥवगăको राčयका साँचाहɴ िदनेछ

ु

:

ितमीहɴले पृĖवीमा जे बाँĘनेछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँिधनेछ, र

ितमीहɴले पृĖवीमा जे फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ।”

20 तब उहाँले आěना चेलाहɴलाई, उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ भनी
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कसैलाई नभęनू भनी चेतावनी िदनुभयो। 21 ĕयस समयदेिख

उसो येशूले आěना चेलाहɴलाई उहाँ यɴशलेममा जानुपछă, र

Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴका हातबाट

धेरै कĤटहɴ सहनुपछă, मािरनुपछă, र तेūो िदनमा जीिवत भई

उđनुपछă भनी भęन थाġनुभयो। 22 पśुसले उहाँलाई एकाितर

लगेर “यसो किहġयै नहोस्, Šभु! तपाəलाई यĥतो किहġयै

नहोस्” भनी हĚकाउन थाले। 23 येशूले फकȆ र पśुसलाई

भęनुभयो, “ए शैतान, मबाट टाढा होइजा! तँ मेरा लािग ठेस

लाĈने कारण होस्। तेरो मनमा परमेģवर सĞबęधी िवचारहɴ

होइनन्, तर मािनसहɴ सĞबęधी िवचारहɴ छन्।” 24 तब येशूले

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यिद कोही मेरो चेला ɷन चाहęछ भने

उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, र आěनो Ōूस उठाएर मेरो

पिछ लागोस्। 25 िकनिक जसले आěनो Šाण बचाउने इċछा

गदăछ, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ; तर जसले मेरा िनिĞत आěनो

Šाण गुमाउँछ, ĕयसले ĕयो पाउनेछ। 26 कुनै मािनसले सारा

संसार हात पारेर आěनो Šाणचािहँ गुमाउँछ भने उसलाई के

फाइदा होला? अथवा कुनै मािनसले आěनो Šाणको बदलामा

के िदन सĆला र? 27 िकनिक मािनसको पुś आěना िपताको

मिहमामा आěना ĥवगăɮतहɴिसत आउनेछ, र ĕयस बेला उसले

हरेक ǲिǘलाई ĕयसले जे गरेको छ, ĕयसको कामहɴअनुसार

Šितफल िदनेछ। 28 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यो ठाउँमा

उपिĥथत भएकाहɴमĘये कितले मािनसको पुśलाई आěनो

राčयमा आइरहकेा नदेखेसĞम मृĕयुको ĥवाद चाćनेछैनन्।”

17 छ िदनपिछ येशूले आफूिसत पśुस, याकोब र ितनका

भाइ यूहęनालाई अलĈगै एउटा अĈलो पहाडमा लानुभयो।

2 ĕयहाँ ितनीहɴका सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो। उहाँको

अनुहार सूयăझैँ चĞĆयो, र उहाँको वĥś čयोितझैँ चिĞकला

भए। 3 ĕयसै बेला ितनीहɴका सामु मोशा र एिलया येशूिसत

कुरा गिररहकेा देखा परे। 4 पśुसले येशूलाई भने, “Šभु,

हामीलाई यहीँ रहनु असल छ। यिद तपाə चाहनुɷęछ भने

म तीन वटा वासĥथान बनाउनेछ

ु

। तपाəका लािग एउटा,

मोशाका लािग एउटा र एिलयाका लािग एउटा।” 5 ितनी

बोġदैगदाă, एउटा चहिकलो बादलले ितनीहɴलाई ढाĆयो। अिन

बादलबाट यसो भęने आवाज आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्,

जसलाई म Šेम गछ

ु

ă: ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

। ियनको कुरा

सुन!” 6 चेलाहɴ यो कुरा सुनेपिछ डरले घोĚटो परेर भुइँमा

लडे। 7 तर येशूले आएर ितनीहɴलाई छ

ु

नुभयो र भęनुभयो,

“उठ, नडराओ।” 8 जब ितनीहɴले मािथ हरेे, ितनीहɴले

येशूबाहके अɴ कसैलाई देखेनन्। 9 उहाँहɴ जब पहाडबाट

ओलăँदैɷनुɷęĖयो, येशूले यĥतो आदेश िदनुभयो, “मािनसको

पुś मृĕयुबाट जीिवत भई नउठेसĞम ितमीहɴले जे देćयौ, ĕयो

कसैलाई नभęनू।” 10 चेलाहɴले उहाँलाई सोधे, “ĕयसो भए

िकन ǲवĥथाका िशWकहɴ एिलया पिहला आउनुपछă भनी

भęछन्?” 11 येशूले उǥर िदनुभयो, “एिलया साँċचै नै आउँछन्,

र सबै कुरा पुनĥथाăिपत गनȆछन्। 12 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

एिलया आइसकेका छन्, र ितनीहɴले उनलाई िचęन सकेनन्।

तर उनलाई ितनीहɴले मनपरी ǲवहार गरे। सोही िकिसमले

मािनसको पुśले ितनीहɴका हातबाट कĤट भोĈनेछ।” 13

तब उहाँले बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िवषयमा ितनीहɴलाई

भęनुभएको भनी चेलाहɴले बुझे। 14 जब उहाँहɴ भीड भएको

ठाउँमा आउनुभयो, तब एक जना मािनसले येशूकहाँ आएर

उहाँको सामु घुँडा टकेेर भęयो, 15 “Šभु, मेरो छोरामािथ

दया गनुăहोस्। उसलाई छारेरोग लागेको छ, र उसले धेरै कĤट

पाइरहछे। ऊ घरी-घरी आगोमा अथवा पानीमा लĒछ। 16

मैले उसलाई तपाəका चेलाहɴकहाँ ġयाएँ, तर ितनीहɴले

ĕयसलाई िनको पानă सकेनन्।” 17 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए

अिवģवासी र ţĤट पुĥता, म किहलेसĞम ितमीहɴका साथमा

रɷलँा? र ितमीहɴलाई सɷलँा? ĕयस केटोलाई यहाँ मकहाँ

ġयाओ।” 18 येशूले ĕयस भूतआĕमालाई हĚकाउनुभयो, र

ĕयो ĕयस केटोबाट िनĥĆयो; र ĕयो केटो ĕयसै घडीदेिख िनको

भयो। 19 तब चेलाहɴले गुĚतमा येशूकहाँ आएर सोधे, “हामीले

िकन ĕयसलाई िनकाġन सकेनौँ?” 20 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“िकनिक ितमीहɴमा िवģवासको कमी छ। ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमा सानो रायोको दानाजśो माśै पिन

िवģवास छ भने ितमीहɴले यस पहाडलाई ‘यहाँबाट ĕयहाँ

हिटजा’ भęन सĆछौ, र ĕयो हटरे जानेछ। ितमीहɴका लािग कुनै

कुरा पिन असĞभव ɷनेछैन। 21 तर यस िकिसमको चĊगाइचािहँ

Šाथăना र उपवासिवना ɷन सĆदैन।” 22 उहाँहɴ गालीलमा

भेला भएपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसको

पुśलाई मािनसहɴका हातमा सुिĞपइनेछ। 23 ितनीहɴले

उसलाई मानȆछन्, र तेūो िदनमा ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ।”

अिन चेलाहɴ अĕयęतै ɭःखी भए। 24 येशू र उहाँका चेलाहɴ

कफनăɷममा आएपिछ मिęदरको कर उठाउनेहɴले पśुसकहाँ

आएर सोधे, “के ितमीहɴका गुɳले मिęदरको कर ितदȉनन्?”

25 ितनले जवाफ िदए, “हो, ितनुăɷęछ।” जब पśुस घरिभś

आए, येशूले पिहला सोिधहाġनुभयो, “िसमोन ितŤो के िवचार

छ, संसारका राजाहɴले आěनै छोराहɴबाट कर उठाउँछन्

िक अɴबाट?” 26 पśुसले जवाफ िदए, “अɴबाट।” येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए छोराहɴले त छ

ु

ट पाउँछन्। 27

तरै पिन ितनीहɴ निचिढऊन्, ितमी जाऊ र तालमा ितŤो बġछी

हान। ितमीले पŌेको पिहलो माछा लेऊ। ĕयसको मुख खोġदा

ितमीले एउटा चाँदीको िसĆका पाउनेछौ। ĕयो लगेर ितŤा र मेरा

िनिĞत कर हो भनेर ितनीहɴलाई देऊ।”



मǥी 16

18 ĕयस समयमा चेलाहɴले येशूकहाँ आएर सोधे, “ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा ठ

ू

लो को ɷęछ?” 2 उहाँले एउटा सानो

बालकलाई बोलाएर ितनीहɴका बीचमा उĝयाउनुभयो, 3 र

भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴ बदिलएर

साना बालकहɴजĥता भएनौ भने ितमीहɴ किहġयै ĥवगăको

राčयमा Šवेश गनȆछैनौ। 4 यसकारण जसले आफँैलाई यस

बालकजĥतो नŤ बनाउँछ, ĕयो ĥवगăको राčयमा सबैभęदा ठ

ू

लो

ɷनेछ; 5 अिन जसले यसरी एउटा बालकलाई मेरो नाममा

Ŏहण गदăछ, उसले मलाई नै Ŏहण गदăछ। 6 “यिद कसैले

ममािथ िवģवास गनȆ यी सानाहɴमĘये एक जनालाई पिन

पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई त एउटा ठ

ू

लो जाँतो घाँटीमा

बाँधेर समुŝको गिहराइमा ड

ु

बाइएको भए असल ɷनेिथयो। 7

पाप गनă लगाउने कुराहɴको लािग यस संसारलाई िधĆकार!

िकनभने यĥता कुराहɴ अवģय आउँछन्; तर िधĆकार ĕयस

मािनसलाई, जसǱारा ती आउँछन्! 8 ितमीहɴका हात वा

खुǛाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे

फािलदेओ। ɭई हात अथवा ɭई खुǛा िलएर अनęतको आगोमा

फािलनुभęदा त अपाĊग वा लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश

गनुă ितमीहɴलाई असल ɷęछ। (aiōnios g166) 9 अिन यिद

ितमीहɴका आँखाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने

ĕयसलाई िनकालेर फािलदेओ। ɭई आँखाहɴ िलएर नरकको

आगोमा फािलनुभęदा त एउटा आँखा िलएर जीवनमा Šवेश

गनुă ितमीहɴलाई असल ɷęछ। (Geenna g1067) 10 “होिसयार

रहो, ितमीहɴबाट यी सानाहɴमĘये एउटा पिन हलेा नहोऊन्।

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥवगăमा ितनीहɴका ɮतले सधैँ

ĥवगăमा ɷने मेरा िपताको अनुहार हदेăछन्। 11 िकनिक मािनसको

पुś हराएकालाई बचाउन आएको हो। 12 “ितमीहɴलाई के

लाĈछ? यिद कुनै मािनसका एक सय भेडाहɴ छन्, र तीमĘये

एउटा बाटो िबराएर गयो भने उसले उनाęसयलाई पहाडमा

छोडेर ĕयस बाटो िबराएर जाने एउटालाई खोčन जाँदैन र?

13 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, उसले ĕयो भेǛाएपिछ बाटो

निबराउने ती उनाęसयभęदा ĕयस एउटाŠित ऊ आनिęदत ɷनेछ।

14 यसकारण यी सानाहɴमĘये एउटै पिन नहराओस् भęने

ितमीहɴका ĥवगăमा ɷनुɷने िपताले इċछा गनुăɷęछ। 15 “यिद

ितŤो सहिवģवासीले ितŤो िवɳǪमा पाप गĄयो भने सीधै ितमीले

उसको गġती देखाइदेऊ। यिद उसले ितŤो कुरा सुęछ भने

ितमीले उसलाई िजĕयौ। 16 तर यिद उसले सुनेन भने आěनो

साथमा अɴ एक वा ɭई जनालाई लैजाऊ र ‘ɭई वा तीन

साWीहɴǱारा हरेक कुरा पĆका भएको होस्।’ 17 यिद उसले

ितनीहɴका कुरा पिन मानेन भने मĔडलीलाई यो भिनदेऊ।

तर उसले मĔडलीको कुरा पिन मानेन भने ितमीले ितनीŠित

गैरयɸदीहɴ र कर उठाउनेहɴŠित झैँ ǲवहार गर। 18 “म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले पृĖवीमा जे बाँĘछौ, ĕयो

ĥवगăमा बाँिधनेछ। अिन ितमीहɴले पृĖवीमा जे फुकाउँछौ, ĕयो

ĥवगăमा फुकाइनेछ। 19 “साँċचै, म ितमीहɴलाई फेिर भęदछ

ु

,

पृĖवीमा यिद ितमीहɴमĘये ɭई जनाले एकमत भएर जे माĈछौ,

ĕयो ितमीहɴका िनिĞत ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताǱारा िदइनेछ।

20 िकनिक जहाँ ɭई वा तीन जना मेरो नाममा एकसाथ भेला

ɷęछन्, म ĕयहाँ ितनीहɴिसत ɷęछ

ु

।” 21 तब पśुसले येशूकहाँ

आएर सोधे, “Šभु, मेरो भाइले मेरो िवɳǪमा पाप गदाă मैले

उसलाई कित पटक Wमा गɴँ? के सातपġट?” 22 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई भęदछ

ु

, सातपġट होइन, तर

सात गुणा सǥरी पġट। 23 “यसकारण ĥवगăको राčय एउटा

राजाजĥतो हो, जसले आěना सेवकहɴबाट िहसाब िलने इċछा

गरे। 24 ितनले जब ĕयसो गनă थाले, तब दश हजार झोला

सुनका िसĆका ऋण िलएको मािनसलाई ितनीकहाँ ġयाइयो।

25 उसले ितनă नसकेको कारण ĕयस मािलकले ĕयो ऋण

ितनăका लािग ĕयो मािनस, उसकी पĕनी, उसका बालबċचाहɴ र

ऊसँग भएका सबै थोक बेिचयोस् भęने ɷकुम िदए। 26 “ĕयस

सेवकले ितनको अिग घुँडा टकेेर िबęती गĄयो, ‘ममािथ धैयă

गनुăहोस्, र म सबै ितिरिदनेछ

ु

।’ 27 ĕयस सेवकको मािलकले

ĕयसमािथ दया गरेर ĕयो ऋण माफी गिरिदए, र ĕयसलाई

जान िदए। 28 “तर ĕयो सेवक गयो, र ऊसँग काम गनȆ एउटा

सेवकलाई भेǛायो, जसिसत उसको एक सय चाँदीका िसĆका

ऋण िथयो। उसले ĕयसलाई पŌेर ĕयसको घोŌो अँǟायो

अिन ‘मेरो ऋण ितिरहाल्’ भनेर माग गĄयो। 29 “ऊसँग काम

गनȆ ĕयस सेवकले उसको अिग घुँडा टकेेर िबęती गĄयो, ‘ममािथ

धैयă गनुăहोस्, र म सबै ितिरिदनेछ

ु

।’ 30 “तर उसले अĥवीकार

गĄयो। अिन गएर ĕयसले ऋण नितɳęजेल ĕयस मािनसलाई

Ďयालखानामा हािलिदयो। 31 तर जे घटना भएको िथयो, ĕयो

अɴ सेवकहɴले देखेपिछ ितनीहɴ अित ɭःिखत भए, र गएर जे

भएको िथयो, ĕयो कुरा आěना मािलकलाई भिनिदए। 32 “तब

ĕयस मािलकले ĕयस सेवकलाई िभś बोलाएर भने, ‘तँ ɭĤट

सेवक, तैँले मिसत Wमा मागेको कारण मैले तेरा सबै ऋण माफ

गिरिदएँ। 33 मैले तँमािथ दया देखाएझैँ, के तैँले पिन आěनो

सĊगी-सेवकŠित दया देखाउनुपनȆ िथएन र?’ 34 िरसमा ĕयस

मािलकले ĕयसलाई सĞपूणă ऋण नितरेसĞम कĤट पाउनलाई

Ďयालखानाका अिधकारीहɴकहाँ सुिĞपिदए। 35 “ितमीहɴले

पिन आěना सहिवģवासीलाई ɹदयदेिख Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा

ɷनुɷने मेरा िपताले पिन ितमीहɴŠित यĥतै ǲवहार गनुăɷनेछ।”

19 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ उहाँ गालील Šदेश

छोडेर यदăनको अकȌितर भएको यɸिदया Šदेशका

इलाकाहɴमा जानुभयो। 2ठ
ू

ला भीडहɴ उहाँको पिछ लागे। अिन
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ĕयहाँ उहाँले ितनीहɴमĘयेका िबरामीहɴलाई िनको पानुăभयो।

3 केही फिरसीहɴ उहाँलाई जाँच गनă भनी उहाँकहाँ आए।

ितनीहɴले सोधे, “जुनसुकै कारण भए तापिन के मािनसले

आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनु उिचत हो?” 4 उहाँले उǥर िदनुभयो,

“के ितमीहɴले धमăशाĥś पढेका छैनौ, सुɳमा सृिĤटकताăले

‘ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी बनाउनुभयो,’ 5 अिन भęनुभयो,

‘यसैकारण मािनसले आěना बुबा र आमालाई छोĒछ र आěनी

पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्’? 6

यसरी ितनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर एउटै शरीर ɷęछन्।

यसकारण जसलाई परमेģवरले एकसाथ जोĒनुभएको छ,

मािनसले नछ

ु

ǝाओस्।” 7 ितनीहɴले सोधे, “ĕयसो भए

िकन मोशाले ĕयस मािनसले आěनी पĕनीलाई ĕयागपś िदएर

ĕयागोस् भęने आXा िदए त?” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“मोशाले ितमीहɴलाई ितमीहɴको ɹदयको कठोरताको कारण,

ितमीहɴका पĕनीहɴलाई ĕयाĈने अनुमित िदए। तर सुɳदेिख

नै त यĥतो िथएन। 9 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले आěनी

पĕनीलाई वैवािहक ǲिभचारको कारणबाहके अɴ कारणले

िववाह सĞबęध-िवċछेद गदăछ, र अक�� ĥśीलाई िववाह गदăछ,

उसले पिन ǲिभचार गदăछ।” 10 चेलाहɴले उहाँलाई भने,

“यिद पित-पĕनीको बीचमा यĥतै अवĥथा हो भने त िववाह

नगनुă नै असल रहछे।” 11 येशूले उǥर िदनुभयो, “यो कुरा

हरेकले Ŏहण गनă सĆदैन। तर जसलाई यो िदइएको छ, उसले

माś Ŏहण गनă सĆछ। 12 िकनिक कोही त जęमदेिख नै नपुंसक

ɷęछन्: अɴलाईचािहँ मािनसहɴले ĕयĥता बनाए। अिन अɴचािहँ

ĥवगăको राčयको लािग नपुंसक नै भएर रहन चाहęछन्। जसले

यो ĥवीकार गनă सĆछ, ĕयसले गरोस्।” 13 तब मािनसहɴले

साना बालबािलकाहɴमािथ उहाँले हात रािखदेऊन्, र ितनीहɴका

िनिĞत Šाथăना गिरदेऊन् भनी ितनीहɴलाई येशूकहाँ ġयाए;

तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए। 14 येशूले भęनुभयो,

“साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ, र ितनीहɴलाई

नरोक; िकनिक ĥवगăको राčय यĥतैहɴका लािग हो।” 15 येशूले

आěना हात ितनीहɴमािथ राćनुभयो, ĕयसपिछ उहाँ ĕयहाँबाट

जानुभयो। 16 एक जना मािनसले येशूकहाँ आएर सोĘयो, “हे

गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत गनăलाई मैले के असल काम गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 17 येशूले जवाफ िदनुभयो, “असल के हो भनी

ितमी मलाई िकन सोĘछौ? असल त एक जना माś ɷनुɷęछ।

यिद ितमी जीवनमा Šवेश गनă चाहęछौ भने आXाहɴ पालन

गर।” 18 ĕयस मािनसले सोĘयो, “कुन-कुनचािह?ँ” येशूले

जवाफ िदनुभयो, “‘हĕया नगनूă, ǲिभचार नगनूă, चोरी नगनूă,

झूटो साWी निदनू, 19आěना बुबाआमालाई आदर गनूă, आěनो

िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गनूă।’” 20 ĕयस जवान मािनसले

जवाफ िदयो, “मैले यी सबै पालन गदȉआएको छ

ु

; ममा अझै के

कमी छ?” 21 येशूले उǥर िदनुभयो, “यिद ितमी िसǪ ɷने

इċछा गछȏ भने जाऊ, आěना सबै थोक बेचेर गिरबहɴलाई

देऊ; अिन ितमीले ĥवगăमा धनसĞपिǥ पाउनेछौ। ĕयसपिछ

आऊ, मेरो पिछ लाग।” 22 यो सुनेर ĕयो जवान मािनस ɭःखी

भएर गइहाġयो, िकनिक ऊसँग धेरै सĞपिǥ िथयो। 23 तब

येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “म साँċचै भęदछ

ु

, धनी

मािनसलाई ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă कित किठन छ। 24 म

फेिर ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा

Šवेश गनुăभęदा त, बɳ ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो

ɷęछ।” 25जब चेलाहɴले यो सुने, ितनीहɴ साŬै छĆक परे र

सोधे, “ĕयसो भए कसले उǪार पाउन सĆछ त?” 26 येशूले

ितनीहɴितर हरेेर भęनुभयो, “मािनसका लािग यो असĞभव

छ; तर परमेģवरका लािग सबै कुरा सĞभव छन्।” 27 पśुसले

उहाँलाई जवाफ िदए, “हामीले तपाəलाई पǚाउनलाई सबै

कुरा ĕयागेका छौँ; ĕयसो भए हामीले के पाउनेछौँ त?” 28

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, सबै कुरा नयाँ तुġयाइसकेपिछ, जब मािनसको पुś

आěनो मिहमाको Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनेछ; ितमीहɴ पिन

जसले उसलाई पǚाएका छौ, इūाएलका बाŬ कुलका ęयाय

गदȉ बाŬ वटा Ȯस�हासनहɴमा बĥनेछौ। 29 अिन जसले मेरा

िनिĞत घर, दाजुभाइ, िददीबिहनीहɴ, बुबाआमा, बालबċचा र

जĈगाजिमन छोडेको छ, ĕयसले ĕयसको सय गुणा र अनęत

जीवन पाउनेछ। (aiōnios g166) 30 तर धेरै जो पिहला छन्, ती

पिछġला ɷनेछन्, र जो पिछġला छन्; ती पिहला ɷनेछन्।

20 “ĥवगăको राčय एक जना जिमनको मािलकजĥतै हो,

जो आěना दाखबारीका लािग खेतालाहɴ खोčन िबहानै

िनĥĆयो। 2 ितनीहɴलाई िदनको एक िदनार čयाला िदन राजी

भयो, र ितनीहɴलाई दाखबारीमा काम गनă पठायो। 3 “किरब

िबहान नौ बजेितर ितनी बािहर गयो, र बजारमा कितलाई केही

नगरी उिभरहकेा देćयो। 4 उसले ितनीहɴलाई भęयो, ‘ितमीहɴ

पिन गएर मेरो दाखबारीमा काम गर; अिन जे उिचत छ, ĕयो म

ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

।’ 5अिन ितनीहɴ गए। “ऊ फेिर िदउँसो बाŬ

बजेितर र किरब िदउँसोको तीन बजेितर बािहर गयो; अिन ĕयसै

गĄयो। 6अिन बेलुकाको पाँच बजेितर ऊ बािहर गयो, र अझ

अɴलाई ĕयसै उिभरहकेा देćयो। उसले ितनीहɴलाई सोĘयो,

‘ितमीहɴ यहाँ केही नगरी िकन िदनभिर उिभरहकेा छौ?’ 7

“ितनीहɴले जवाफ िदए, ‘हामीलाई कसैले काममा लगाएनन्।’

“उसले ितनीहɴलाई भęयो, ‘ितमीहɴ पिन गएर मेरो दाखबारीमा

काम गर।’ 8 “जब साँझ पĄयो, तब दाखबारीको मािलकले

आěनो कमăचारीलाई भęयो, ‘खेतालाहɴलाई बोलाऊ, र काममा

सबैभęदा पिछ आउनेहɴदेिख सुɳ गरेर पिहले आएकाहɴसĞम
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सबैलाई ितनीहɴको čयाला देऊ।’ 9 “बेलुका पाँच बजेितर

काममा लगाइएका खेतालाहɴ पिन आए, र हरेकले एक-एक

िदनार पाए। 10 तसथă जब ती पिहला काममा लगाइएकाहɴ

आए, तब ितनीहɴले बढी पाउने आशा राखेका िथए; तर ितनीहɴ

हरेकले पिन एक-एक िदनार नै čयाला पाए। 11 जब ितनीहɴले

आ-आěना čयाला पाए, तब ितनीहɴ जिमनको मािलकिसत

गुनासो गनă थाले। 12 ितनीहɴ गएर यसो भने, ‘यी पिछ आएका

काममा लगाइएका मािनसहɴले त एक घĔटाजित माś काम

गरेका छन्, तर हामीले िदनभिर काम गरेका छौँ, र िदनको चकȌ

घाम सहकेा छौँ। तर तपाəले हामीिसत ितनीहɴलाई बराबर

तुġयाउनुभएको छ।’ 13 “तर उसले ितनीहɴमĘये एक जनालाई

जवाफ िदयो, ‘िमś, मैले ितमीमािथ केही अęयाय गरेको छैनँ।

के ितमी िदनको एक िदनारको िहसाबले काम गनă राजी भएका

िथएनौ र? 14 ितŤो čयाला िलएर जाऊ। म यस िढलो काममा

आउने मािनसलाई पिन ितमीलाई िदएको जित नै िदन चाहęछ

ु

।

15 मेरो आěनै रकमलाई म जे गनă चाहęछ

ु

, ĕयो गनȆ अिधकार

मलाई छैन र? अथवा के म दयालु भएकोमा ितमी ईĤयाă गछȏ?’

16 “यसकारण पिछġला ɷनेहɴ पिहला ɷनेछन्, र पिहला ɷनेहɴ

पिछġला ɷनेछन्।” 17जब येशू यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęĖयो,

तब उहाँले साथमा बाŬ जनालाई एकाितर लगेर ितनीहɴलाई

भęनुभयो, 18 “हामी यɴशलेमतफă जाँदैछौँ; अिन मािनसको

पुśलाई मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴका हातमा

सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई मृĕयुको दोषी ठहराउनेछन्;

19 अिन उसलाई गैरयɸदीहɴका हातमा िगġला गनă, कोराă

लगाउन र Ōूसमा चढाउनको लािग िदनेछन्; अिन ऊ तेūो

िदनमा फेिर जीिवत भई उđनेछ!” 20 तब जĜदीका छोराहɴकी

आमा आěना छोराहɴको साथमा येशूकहाँ आइन्, र घुँडा टकेेर

उहाँसँग िबęती गनă लािगन्। 21 उहाँले सोĘनुभयो, “ितमी के

चाहęǚौ?” उनले उहाँलाई भिनन्, “तपाəको राčयमा मेरा

यी ɭई छोराहɴमĘये एउटा तपाəको दािहनेितर, र अकȌचािहँ

देŢेितर बĥन पाउने मęजुरी िदनुहोस्।” 22 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴले के माĈदै छौ, ĕयो जाęदैनौ। के मैले

िपउन लागेको कĤटको कचौरा ितमीहɴ िपउन सĆछौ?” अिन

ितनीहɴले, “हामी सĆछौँ” भनी जवाफ िदए। 23 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले अवģय मेरो कचौराबाट

िपउनेछौ, तर मेरो दािहने अथवा देŢेितर बĥनिदने अिधकारचािहँ

मेरो होइन। यी ठाउँहɴ ितनीहɴका लािग ɷन्, जसका िनिĞत मेरा

िपताले तयार गिरसĆनुभएको छ।” 24 जब ती दश जनाले यस

िवषयमा सुने, ितनीहɴ ती ɭई भाइहɴिसत िरसाए। 25 येशूले

ितनीहɴलाई एकसाथ बोलाएर भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका

शासकहɴले ितनीहɴमािथ शासन गदăछन्, र ितनीहɴका उċच

अिधकारीहɴले ितनीहɴमािथ अिधकार चलाउँछन् भनी ितमीहɴ

जाęदछौ। 26 ितमीहɴमा चािहँ यĥतो ɷनुɷदैँन। बɳ ितमीहɴमĘये

जो ठ

ू

लो ɷन चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक ɷनुपछă। 27अिन

ितमीहɴमĘये जो ũेĤठ ɷन चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक

ɷनैपछă। 28 यसरी नै मािनसको पुś सेवा पाउनलाई होइन,

तर सेवा गनă र धेरैको छ

ु

टकाराको मोल ĥवɴप आěनो Šाण

िदनको लािग आएको हो।” 29 येशू र उहाँका चेलाहɴले जब

यरीहो छोĒनुभयो, एउटा ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो। 30

ɭई जना ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ बाटोको छेउमा बिसरहकेा

िथए; अिन जब येशू ĕयहाँबाट जाँदैɷनुɷęछ भęने ितनीहɴले

सुने, तब ितनीहɴ यसो भęदै कराए, “हे Šभु, दावीदका पुś,

हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 31भीडले ितनीहɴलाई चुप लागून्

भनेर हकारे, तर ितनीहɴ झन् चकȌ सोरमा कराए, “हे Šभु,

दावीदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस्!” 32 येशू रोिकनुभयो र

ितनीहɴलाई बोलाएर सोĘनुभयो, “म ितमीहɴका िनिĞत के

गɴँ भनी ितमीहɴ चाहęछौ?” 33 ितनीहɴले जवाफ िदए, “हे

Šभु, हामीले आěनो ɯिĤट पाऔँ।” 34 येशू ितनीहɴŠित दयाले

भिरनुभयो र ितनीहɴका आँखा छोइिदनुभयो। तुɳęतै ितनीहɴले

आěनो ɯिĤट पाइहाले, र उहाँलाई पǚाए।

21 उहाँहɴ जब यɴशलेमको निजकै जैतुन डाँडािनर बेथफागे

नामक ĥथानमा आइपुĈनुभयो, तब येशूले ɭई जना

चेलाहɴलाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 2 “ितमीहɴका सामु

भएको गाउँमा जाओ, र ĕयहाँ पुĈनेिबिǥकै ितमीहɴले एउटा गधा

ĕयसको बछेडाको छेउमा बाँिधएको भेǛाउनेछौ। ितनीहɴलाई

फुकाएर मकहाँ ġयाओ। 3 यिद कसैले ितमीहɴलाई केही भęयो

भने ितनीहɴलाई भęनू, Šभुलाई ियनीहɴको खाँचो छ, र ĕयसले

ितनीहɴलाई तुɳęतै पठाइिदनेछ।” 4अगमवǘाǱारा यसो भनेर

बोिलएको वचन पूरा होस् भनेर यो भएको हो: 5 “यɴशलेमका

मािनसहɴलाई भन, ‘हरे, ितŤो राजा ितमीकहाँ आउँदैɷनुɷęछ,

नŤ र गधामािथ सवार ɷनुभएर, बछेडामािथ, एउटा गधाको

बछेडामािथ।’” 6 ती चेलाहɴ गए, र येशूले ितनीहɴलाई

अŬाउनुभएजĥतै गरे। 7 ितनीहɴले ĕयस गधा र बछेडोलाई

ġयाए, तीमािथ ितनीहɴका लुगाहɴ ओǚाए; र येशू ĕयसमािथ

बĥनुभयो। 8 एउटा धेरै ठ

ू

लो भीडले ितनीहɴका लुगाहɴ

बाटोमा ओǚाइिदए; अिन अɴ कितले चािहँ ɴखका हाँगाहɴ

काटरे बाटोमा िफँजाइिदए। 9 उहाँको अिग र पिछ लागेका

भीडहɴ, र ती पǚाउनेहɴले यसो भęदै कराए, “दावीदका

पुśलाई होसęना!” “धęय उहाँ, जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ!”

“परमधाममा होसęना।” 10जब येशू यɴशलेममा Šवेश गनुăभयो,

सĞपूणă सहरमा हलचल मिċचयो; तब मािनसहɴले सोधे, “ियनी

को ɷन्?” 11 ĕयस भीडले जवाफ िदयो, “ियनी गालीलको

नासरतबाट आएका अगमवǘा येशू ɷन्।” 12 येशू मिęदरको
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इलाकामा Šवेश गनुăभयो, र ĕयहाँ िकनबेच गनȆहɴ सबैलाई

धपाइिदनुभयो। उहाँले पैसा साĐनेहɴका टबेुलहɴ र परेवा

बेċनेहɴका टबेुलहɴ पġटाइिदनुभयो। 13 र उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “यो लेिखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर ɷनेछ,’ तर

ितमीहɴले यसलाई ‘डाँकुहɴको ओडार बनाइरहकेा छौ।’” 14

ɯिĤटिवहीन र लĊगडाहɴ उहाँकहाँ मिęदरमा आए; अिन उहाँले

ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो। 15 तर जब मुćय पुजारीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँले गनुăभएका अėभुत कायăहɴ

देखे, र मिęदरको इलाकामा बालबािलकाहɴले “दावीदका

पुśलाई होसęना” भनेका सुने, तब ितनीहɴ िरसाए। 16

ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “यी बालबािलकाहɴले के भęदैछन्,

ितमी सुęदैछौ?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “हो, सुęदैछ

ु

। के

ितमीहɴले किहġयै धमăशाĥś पढेका छैनौ: “‘केटाकेटीहɴ

र िशशुहɴका ओठबाट Šभु, तपाəले Šशंसा िनकाġनुभएको

छ?’” 17अिन उहाँ ितनीहɴलाई छोडेर सहरबािहर बेथानीमा

जानुभयो, र ĕयहीँ बास बĥनुभयो। 18 एकािबहानै जब उहाँ

सहरितर फकăँ दै ɷनुɷęĖयो, उहाँ भोकाउनुभयो। 19 बाटोको

िकनारमा एउटा अďजीरको ɴख देखेर उहाँ ĕयहाँ आउनुभयो, तर

ĕयसमा पातहɴबाहके केही पाउनुभएन। तब उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “अब उŠाęत तँमा फल नफलोस्!” अिन ĕयो ɴख

तुɳęतै ओइलायो। (aiōn g165) 20 जब चेलाहɴले यो देखे,

ितनीहɴ छĆक परेर सोधे, “यो अďजीरको ɴख कसरी यित

चाँडो ओइलायो?” 21 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमा िवģवास छ, र शĊका गरेनौ

भने यस अďजीरको ɴखलाई जे गिरएको िथयो, ितमीहɴले

ĕयो माś होइन, तर ितमीहɴले यस पहाडलाई ‘तँ जा, गएर

आफूलाई समुŝमा ěयाँक्’ भęयौ भने ĕयो भइहाġनेछ। 22

ितमीहɴले िवģवास गरेर Šाथăनामा जे माĈछौ, ĕयो ितमीहɴले

पाउनेछौ।” 23 येशू मिęदरका चोकहɴमा आउनुभयो; अिन

उहाँले िशWा िदँदैगदाă मुćय पुजारीहɴ र जनताका Šधानहɴ

उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले सोधे, “ितमीले कुन अिधकारले यी

कुराहɴ गिररहकेा छौ? अिन ितमीलाई यो अिधकार कसले

िदयो?” 24 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई

एउटा Šģन सोĘछ

ु

। यिद ितमीहɴले जवाफ िदयौ भने मैले कुन

अिधकारले यी कामहɴ गदȉछ

ु

भनेर ितमीहɴलाई म भęनेछ

ु

।

25 यूहęनाको बिĚतĥमा कहाँबाट आएको हो? ĥवगăबाट हो

िक मािनसहɴबाट?” ितनीहɴले आपसमा छलफल गरे र

भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट,’ भęयौँ भने उनले ‘ĕयसो भए

ितमीहɴले िकन ितनलाई िवģवास गरेनौ’ भनी भęनेछन्। 26

यिद हामीले ‘मािनसबाट’ हो भęयौँ भने हामीलाई मािनसहɴको

डर छ; िकनिक ितनीहɴ सबैले यूहęनालाई अगमवǘा भनी

माęछन्।” 27 ĕयसकारण ितनीहɴले येशूलाई जवाफ िदए,

“हामी जाęदैनौँ।” तब उहाँले भęनुभयो, “म पिन कुन अिधकारले

यी कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ। 28 “ितमीहɴ के सोċछौ? एक

जना मािनसका ɭई छोराहɴ िथए। ितनी पिहलोकहाँ गएर भने,

‘छोरा, आज गएर दाखबारीमा काम गिरदे ह।ै’ 29 “ĕयसले

जवाफ िदयो, ‘अह,ँ म जाęनँ,’ तर पिछबाट ĕयसले आěनो

मन बदली गĄयो र गयो। 30 “तब ती बुबा अकȌ छोराकहाँ

गएर ĕयही कुरा भने। ĕयसले जवाफ िदयो, ‘हवस्, म जाęछ

ु

,’

तर ĕयो गएन। 31 “ती ɭईमĘये कुन चािहलँे बुबाको इċछा

पूरा गĄयो?” ितनीहɴले भने, “पिहलोले।” येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म साँċचै ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, कर उठाउनेहɴ

र वेģयाहɴ परमेģवरको राčयमा ितमीहɴभęदा पिहले Šवेश

गदȉछन्। 32 िकनिक यूहęना ितमीहɴकहाँ धाȸम�कताको बाटो

देखाउन आए, र ितमीहɴले उनलाई िवģवास गरेनौ, तर कर

उठाउनेहɴ र वेģयाहɴले त गरे। अिन ितमीहɴले यो देखेर पिन

पģचाǥाप गरेर िवģवास गरेनौ। 33 “अकȌ ɯĤटाęत सुन: एक

जना जिमनका मािलक िथए, जसले एउटा दाखबारी लगाए, र

ĕयसको चारैितर पखाăल बनाएर दाख पेġने एउटा कोल खने; र

एउटा मचान बनाए। तब ितनले ĕयो दाखबारी केही मोहीहɴलाई

ठेĆकामा िदए, र आफू याśामा गए। 34 जब कटनीको समय

आयो, तब ितनले फल जĞमा गनă भनी आěना सेवकहɴलाई ती

मोहीहɴकहाँ पठाए। 35 “तर ती मोहीहɴले सेवकहɴलाई पŌे:

अिन एउटालाई िपट,े अकȌलाई मारे र तेūोलाई ढ

ु

Ċगाले हाने।

36 मािलकले फेिर अɴ सेवकहɴलाई ितनीहɴकहाँ पिहलेभęदा

बढी संćयामा पठाए, तब ती मोहीहɴले ितनीहɴिसत पिन ĕयĥतै

ǲवहार गरे। 37अęĕयमा ितनले आěनै छोरालाई ितनीहɴकहाँ

पठाए, र ितनले सोचे, ‘ितनीहɴले मेरो छोरालाई त आदर

गलाăन्।’ 38 “तर ती मोहीहɴले जब छोरालाई आउँदैगरेको देखे,

तब ितनीहɴले आपसमा भने, ‘यो त उǥरािधकारी हो; आओ,

यसलाई मारौँ र उसको उǥरािधकार हात पारौँ।’ 39 यसरी

ितनीहɴले ĕयसलाई दाखबारीको बािहर िनकालेर मारे। 40

“यसकारण जब दाखबारीका मािलक आउँछन्, तब ितनले ती

मोहीहɴलाई के गलाăन्?” 41 ितनीहɴले जवाफ िदए, “ितनले

ती ɭĤटहɴलाई ɭदăशापूवăक अęĕय गिरिदनेछन्, र ĕयो दाखबारी

अɴ मोहीहɴलाई िदनेछन्, जसले कटनीको समयमा ितनको

भागको उĜजनी ितनलाई िदनेछन्।” 42 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴले धमăशाĥśमा किहġयै पढेका छैनौ:

“‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ तुġयाए, ĕयही

जगको मुćय ढ

ु

Ċगा बęयो; Šभुले नै यो गनुăभएको हो, अिन यो

हाŤा ɯिĤटमा अचĞमको छ’? 43 “यसकारण म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय ितमीहɴबाट खोिसनेछ र यĥतो

जाितलाई िदइनेछ, जसले यसबाट फल फलाउनेछ। 44 जो

यस ढ

ु

Ċगामािथ खĥला, ĕयो टुŌा-टुŌा ɷनेछ; तर जसमािथ
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यो खĥछ, ĕयो धुलोिपठो ɷनेछ।” 45 जब मुćय पुजारीहɴ

र फिरसीहɴले येशूको यो ɯĤटाęत सुने, ितनीहɴले उहाँले

ितनीहɴकै िवषयमा भęदै ɷनुɷęछ भनी जाने। 46 ितनीहɴले

उहाँलाई पŌने उपाय खोčन थाले, तर ितनीहɴ भीडिसत

डराउँथे; िकनिक ितनीहɴले उहाँलाई अगमवǘा भनी माęथे।

22 येशूले फेिर ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴमा बोġदै यसो

भęनुभयो: 2 “ĥवगăको राčय एउटा राजाजĥतो हो, जसले

आěना पुśका िववाहको लािग एउटा भोज तयार गरे। 3 ितनले

आěना सेवकहɴलाई भोजमा िनĞतो पाएकाहɴलाई बोलाउन

पठाए; तर ितनीहɴले आउन अĥवीकार गरे। 4 “तब ितनले

अझ बढी सेवकहɴ पठाए र भने, ‘ती िनĞता गिरएकाहɴलाई

मैले मेरो भोज तयार पारेको छ

ु

भनी भन: मोटा-मोटा पशुहɴ

मारेर ǲďजन तयार गिरएका छन्; अिन सबै थोक तयार छन्।

िववाहको भोजमा आओ।’ 5 “तर ती कसैले पिन Ęयान िदएनन्;

अिन एउटा आěनो खेतितर र अकȌचािहँ आěनो ǲापारितर

गइहाले। 6अɴ बाँकी रहकेाहɴले चािहँ ितनका सेवकहɴलाई

पŌे, ɭǲăवहार गरे र मारे। 7 राजा अित िरसाए, र ितनले आěना

सेनाहɴ पठाए, र ती हĕयाराहɴलाई नाश पािरिदए, र ितनीहɴका

सहरहɴ जलाइिदए। 8 “तब ितनले आěना सेवकहɴलाई

भने, ‘िववाहको भोज त तयार छ, तर ती िनĞĕयाइएकाहɴ

आउन योĈयका ठहिरएनन्। 9 यसकारण सडकका कुनाहɴितर

जाओ, र जसलाई भेǛाउँछौ, ĕयसलाई भोजमा आउन िनĞतो

देओ।’ 10 यसकारण ती सेवकहɴ सडकितर गए, र के असल

के खराब, भेटजेित सबै मािनसहɴलाई जĞमा गरेर ġयाए;

अिन िववाहको घर पाɷनाहɴले भिरयो। 11 “तर जब राजा

ती पाɷनाहɴलाई हनेă िभś आए, ĕयहाँ ितनले िववाहको वĥś

नलाएको एक जना मािनसलाई देखे। 12 ितनले सोधे, ‘ए साथी,

ितमी िववाहको वĥśिवना कसरी िभś आयौ?’ ĕयो मािनस

िनɳǥर भयो। 13 “तब राजाले कमăचारीहɴलाई भने, ‘यसका

हातखुǛा बाँधेर बािहर अँĘयारोमा ěयाँिकदेओ, जहाँ ɳवाइ र

दाŬा िकटाइ ɷनेछ।’ 14 “िकनिक बोलाइएका धेरै छन्, तर

चुिनएका थोरै छन्।” 15 ĕयसपिछ फिरसीहɴ बािहर गइहाले र

येशूलाई उहाँकै कुरामा कसरी फसाऔँ भनेर योजना बनाए। 16

ितनीहɴले आěना चेलाहɴलाई हरेोदीहɴिसत उहाँकहाँ पठाए।

ितनीहɴले भने, “हे गुɳ, तपाə इमानदार मािनस ɷनुɷęछ

भनी हामी जाęदछौँ, र तपाəले साँचो गरी परमेģवरका मागă

िसकाउनुɷęछ। तपाə मािनसहɴǱारा बहकाइनुɷęन; िकनिक

ितनीहɴ को ɷन् भनी तपाə Ęयान िदनुɷęन। 17 तब हामीलाई

तपाəको िवचार भęनुहोस्। िसजरलाई कर ितनुă उिचत छ िक

छैन?” 18 येशूले ितनीहɴका ɭĤट अिभŠाय जानेर भęनुभयो,

“ए कपटीहɴ हो, िकन मलाई फसाउने कोिसस गदȉछौ? 19

कर ितदाă Šयोग गिरने िसĆका मलाई देखाओ।” ितनीहɴले

उहाँकहाँ एउटा िदनार ġयाए। 20 अिन उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “यो िचś कसको हो? र यो छाप कसको हो?” 21

“िसजरको,” ितनीहɴले जवाफ िदए। तब उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “जे कुरा िसजरको हो, ĕयो िसजरलाई देओ, र

जे कुरा परमेģवरको हो, ĕयो परमेģवरलाई देओ।” 22 जब

ितनीहɴले यो सुने, ितनीहɴ छĆक परे, र उहाँलाई छोडेर

गइहाले। 23 ĕयही िदन पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɭकीहɴ उहाँकहाँ

एउटा Šģन िलएर आए। 24 ितनीहɴले भने, “हे गुɳ, मोशाले

हामीलाई भनेका िथए, यिद कुनै मािनस बालबċचा नभईकन

मĄयो भने उसको भाइले ĕयस िवधवालाई िववाह गरेर उसका

लािग बालबċचा जęमाउनुपछă। 25 अब हाŤो बीचमा सात

भाइहɴ िथए। पिहलोले िववाह गĄयो, तर ऊ मĄयो; अिन

उसका बालबċचा नभएकोले उसले आěनी पĕनीलाई भाइका

िनिĞत छोĒनुपĄयो। 26 ĕयही घटना दोūो भाइिसत, तेūो

भाइिसत र सातौँसĞम नै घǝो। 27अęĕयमा ĕयो ĥśी पिन

मरी। 28अब पुनɳĕथानमा ĕयो ĥśी सात जनामĘये कसकी

पĕनी ɷनेछे? िकनिक ĕयसको िववाह ती सबैसँग भएको

िथयो।” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ धमăशाĥś

अथवा परमेģवरको शिǘलाई नजानेकाले ţममा परेका छौ।

30 पुनɳĕथानमा मािनसहɴ न िववाह गछăन्, न त िववाहमा

िदइęछन्: ितनीहɴ ĥवगăमा भएका ɮतहɴजĥता ɷनेछन्। 31 तर

मरेकाहɴको पुनɳĕथानको िवषयमा परमेģवरले ितमीहɴलाई के

भęनुभएको छ, के ितमीहɴले पढेका छैनौ? 32 ‘म अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकका परमेģवर, र याकोबका परमेģवर ɷ।ँ’

उहाँ मरेकाहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर

ɷनुɷęछ।” 33 जब भीडहɴले यो सुने, ितनीहɴ उहाँका िशWामा

छĆक परे। 34 येशूले सɭकीहɴलाई चुप पानुăभयो भęने

सुनेर फिरसीहɴ एकसाथ भेला भए। 35 तीमĘये एक जना

ǲवĥथाका िवशेषXले यो Šģन गरेर उहाँलाई जाँच गरे: 36

“हे गुɳ, ǲवĥथामा सबैभęदा महान् आXा कुनचािहँ हो?” 37

येशूले जवाफ िदनुभयो: “‘परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई

ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă Šाणले, र सĞपूणă मनले

Šेम गर।’ 38 यही नै पिहलो र सबैभęदा महान् आXा हो। 39

अिन दोūो पिन उिǥकै महǦवपूणă छ: ‘ितमीहɴले आěना

िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै Šेम गर।’ 40 सबै ǲवĥथा र

अगमवǘाहɴ यी ɭई आXाहɴमा नै आधािरत छन्।” 41

फिरसीहɴ एकसाथ भेला भएका बेलामा येशूले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, 42 “ितमीहɴ ōीĤटको िवषयमा के िवचार गछȏ?

उनी कसका पुś ɷन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “दावीदका

पुś।” 43 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए दावीदले

आĕमाǱारा बोġदैगदाă उहाँलाई कसरी ‘Šभु’ भने? िकनिक ितनी



मǥी21

भęछन्, 44 “‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “जबसĞम

म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा पाउमुिन रािćदनँ, तबसĞम ितमी

मेरा दािहने हातपिǛ बस।”’ 45 यिद दावीदले उहाँलाई ‘Šभु’

भęछन् भने कसरी उहाँ ितनका पुś ɷन सĆछन्?” 46 यसको

जवाफमा कसैले एक शĜद पिन भęन सकेन। ĕयस िदनदेिख

कसैले पिन उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट गरेन।

23 तब येशूले भीडहɴ र आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो:

2 “ǲवĥथाका िशWकहɴ र फिरसीहɴ मोशाको

आसनमा बĥछन्। 3 यसकारण ितनीहɴले भनेका हरेक कुरा

ितमीहɴले मान र गर, तर ितनीहɴले जे गछăन्, ĕयोचािहँ नगर।

िकनिक ितनीहɴले जे Šचार गछăन्, ĕयो अĝयास गदȉनन्। 4

ितनीहɴले बोĆनै नसĆने गŬौँ भारी बाँधेर मािनसहɴका काँधमा

रािखिदęछन्, तर ितनीहɴ आफँैचािहँ ती उचाġनलाई आěनो

एक औँलासमेत चलाउँदैनन्। 5 “ितनीहɴले Šĕयेक कुरा

मािनसहɴले देखून् भनेर गछăन्। ितनीहɴले आěना धमăशाĥśका

पदहɴ लेखेको पśलाई चौडा बनाउँछन् र आěना वĥśका

झुĞकाहɴ लामा बनाउँछन्। 6 ितनीहɴ भोजमा आदरको ĥथान

मन पराउँछन् र सभाघरहɴमा सबैभęदा Šमुख आसनहɴ िलन

मन पराउँछन्। 7 ितनीहɴ बजारहɴमा आदरपूणă अिभवादन

पाउन र मािनसहɴले ितनीहɴलाई ‘गुɳčयू’ भनेर बोलाएको

मन पराउँछन्। 8 “तर ितमीहɴलाई कसैले ‘गुɳčयू’ नभनोस्;

िकनिक ितमीहɴका एउटै मािलक ɷनुɷęछ र ितमीहɴ सबै

दाजुभाइ हौ। 9 अिन यस पृĖवीमा कसैलाई ‘िपता’ नभन,

िकनिक ितमीहɴका एउटै िपता ɷनुɷęछ, जो ĥवगăमा ɷनुɷęछ।

10 न त ितमीहɴलाई ‘िशWक’ भिनयोस्, िकनिक ितमीहɴका

एउटै माś िशWक ɷनुɷęछ जो ōीĤट ɷनुɷęछ। 11 ितमीहɴमा

जो सबैभęदा उċच छ, ĕयो नै ितमीहɴका सेवक ɷनेछ। 12

िकनिक जसले आफूलाई उċच पाछă, ĕयो नŤ बनाइनेछ; र

जसले आफूलाई नŤ बनाउँछ, ĕयोचािहँ उċच पािरनेछ। 13 “ए

ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई

िधĆकार छ! ितमीहɴ मािनसहɴका सामु ĥवगăको राčय बęद

गदăछौ। ितमीहɴ आफू पिन Šवेश गदȉनौ, न त Šवेश गनă

चाहनेहɴलाई नै Šवेश गनă िदęछौ। 14 ए ǲवĥथाका िशWक र

फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ

िवधवाहɴका घर िनिलहाġदछौ, र देखाउनका लािग लामा-

लामा Šाथăना गदăछौ। यसैले अɴले भęदा ितमीहɴले धेरै

दĔड पाउनेछौ। 15 “ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो,

कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ एक जनालाई

आěनो धमăमा ġयाउनलाई जिमन र समुŝ चाहाछȏ। अिन

ĕयो ितमीहɴका धमăमा आएपिछ आफूभęदा ɭईगुणा नरकको

छोरा बनाउँछौ। (Geenna g1067) 16 “ए ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ

हो, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ यसो भęदछौ, ‘यिद

कसैले मिęदरको शपथ खायो भने यसको कुनै अथă ɷदैँन;

तर यिद कसैले मिęदरको सुनको शपथ खायो भने ĕयस

शपथले ĕयो बाँिधनेछ।’ 17 ितमी ɯिĤटिवहीन मूखăहɴ! कुन

महǦवपूणă हो: सुन िक सुनलाई पिवś पानȆ मिęदर? 18

ितमीहɴ यो पिन भęदछौ, ‘यिद कसैले वेदीको शपथ खायो भने

यसको अथă ɷदैँन। तर कसैले ĕयसमािथ रािखएको भेटीको

शपथ खायो भने ĕयो ĕयस शपथले बाँिधनेछ।’ 19 हे मूखă

र ɯिĤटिवहीन मािनसहɴ हो! कुन महǦवपूणă हो: भेटी िक

भेटीलाई पिवś पानȆ वेदी? 20 यसकारण जसले वेदीको शपथ

खाęछ, ĕयसले वेदी र ĕयसमािथ रािखएका Šĕयेक कुराको

शपथ खाęछ। 21अिन जसले मिęदरको शपथ खाęछ, ĕयसले

मिęदर र मिęदरिभś बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ। 22 अिन

जसले ĥवगăको शपथ खाęछ, ĕयसले परमेģवरको Ȯस�हासन

र ĕयसमािथ बĥनुɷनेको शपथ खाęछ। 23 “ए ǲवĥथाका

िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार

छ! ितमीहɴ आěना मसलाहɴ अथाăत् पुिदना, सुँप र जीराका

दशांश िदęछौ, तर ितमीहɴले ǲवĥथाका अझ मुćय कुराहɴ

अथाăत् ęयाय, दया र िवģवासयोĈयताको अवहलेना गदăछौ।

ितमीहɴले पिहलोको अवहलेना नगरी दोūोको पिन पालन

गनुăपनȆिथयो। 24 ितमी ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ! ितमीहɴ भुसुना

चाġदछौ, तर ऊँटलाई िनिलहाġदछौ। 25 “ए ǲवĥथाका

िशWक र फिरसीहɴ हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ!

ितमीहɴ कचौरा र थालको बािहर सफा गदăछौ, तर िभś त लोभ

र असंयमले भिरएका ɷęछौ। 26 ए ɯिĤटिवहीन फिरसीहɴ!

पिहला कचौरा र थालको िभśपिǛ सफा गर, तब बािहरपिǛ

पिन सफा ɷनेछ। 27 “ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ

हो, कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ सेतो चून

लगाइएका िचहानहɴजĥता छौ, जुन बािहर त सुęदर देिखęछन्,

तर िभś त मरेका मािनसहɴका हाडहɴ र सबै अशुǪताले

भिरएका ɷęछन्। 28 यही Šकारले ितमीहɴ मािनसहɴका

सामु धमȃ देखा पदăछौ, तर िभś भने कपटीपन र ɭĤटताले

भिरएका छौ। 29 “ए ǲवĥथाका िशWक र फिरसीहɴ हो,

कपटीहɴ, ितमीहɴलाई िधĆकार छ! ितमीहɴ अगमवǘाहɴका

िनिĞत िचहान बनाउँछौ र धमȃहɴका ĥमारकहɴ िसँगाछȏ। 30

र भęछौ, ‘यिद हामी हाŤा पुखाăहɴको समयमा बाँचेका भए

हामी ितनीहɴले अगमवǘाहɴको रगत बगाउनमा सहभागी

ɷनेिथएनौँ।’ 31यसरी ितमीहɴ अगमवǘाहɴको हĕया गनȆहɴका

सęतान हौ भनी आěनै िवɳǪमा साWी िदęछौ। 32 ĕयसकारण

ितमीहɴका पुखाăहɴले सुɳ गरेका पापको नाप पूरा गर! 33

“हे सपăहɴ हो! साँबे सपăका बċचाहɴ हो! ितमीहɴ नरकको

दĔडबाट कसरी उĞकęछौ? (Geenna g1067) 34 यसकारण म
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ितमीहɴकहाँ अगमवǘाहɴ र बुिǪमान् मािनसहɴ, र िशWकहɴ

पठाउँदैछ

ु

। तीमĘये कितलाई ितमीहɴले मानȆछौ र Ōूसमा

चढाउनेछौ; अɴलाई ितमीहɴले ितमीहɴका सभाहɴमा कोराă

लगाउनेछौ; र एक सहरदेिख अकȌ सहरमा खेėनेछौ। 35

यसकारण ितमीहɴमािथ यस पृĖवीमा बगाइएका धमȃ रगत

अथाăत् धमȃ हािबलदेिख िलएर ितमीहɴले मिęदर र वेदीको

बीचमा हĕया गरेका बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाको रगतसĞम

आइपनȆछ। 36 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यी सबै कुरा यस

पुĥतामािथ नै आइपनȆछन्। 37 “ए यɴशलेम, ए यɴशलेम, तँ

जसले अगमवǘाहɴलाई माछăस्, र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęछस्। मैले कित पटक तेरा बालबċचाहɴलाई एउटी

कुखुरीले आěना चġलाहɴलाई पखेटामुिन बटुलेझैँ बटुġन

खोजेँ, तर तँ राजी भइनस्। 38 हĠे, तेरो घर तेरो िनिĞत

उजाड पारेर छोिडएको छ। 39 म तँलाई भęदछ

ु

, तैँले ‘Šभुको

नाममा आउनुɷने धęयका ɷनुɷęछ’ नभनेसĞम, तैँले मलाई फेिर

देćनेछैनस्।”

24 येशूले मिęदर छोडेर जान लाĈदा उहाँका चेलाहɴ उहाँको

Ęयान मिęदरको बनावटितर आकȸष�त गराउन उहाँकहाँ

आए। 2 उहाँले सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ यी सबै थोक देćदैछौ?

म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यहाँ एउटा ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ

रहनेछैन, तर Šĕयेक ढ

ु

Ċगा भĕकाएर ěयाँिकनेछ।” 3 येशू जैतुन

डाँडामा बिसरहनुɷदँा चेलाहɴ सुटुĆक उहाँकहाँ आएर सोधे,

“हामीलाई भęनुहोस्, यो किहले ɷनेछ, र तपाəको आगमन

र जगत्को अęĕयको िचęह के ɷनेछ?” (aiōn g165) 4 येशूले

जवाफ िदनुभयो: “होिसयार रहो, तािक कसैले ितमीहɴलाई

धोका नदेओस्। 5 िकनिक धेरै जना ‘म ōीĤट ɷ,ँ’ भęदै मेरो

नाममा दाबी गदȉ आउनेछन्, र धेरैलाई धोका िदनेछन्। 6

ितमीहɴले लडाइँहɴ र लडाइँहɴका हġलाहɴ सुęनेछौ, तर

ितमीहɴ नडराउनू। यĥता कुराहɴ त ɷनैपछă; तर अęĕय आउन

अझै बाँकी नै छ। 7 जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको

िवɳǪमा राčय उđनेछ। धेरै ठाउँहɴमा अिनकाल र भुइँचालाहɴ

जानेछन्। 8 यी सबै Šसववेदनाका सुɳवात माś ɷन्। 9 “तब

ितनीहɴले ितमीहɴलाई सताइनका लािग र मािरनका लािग

सुिĞपइनेछन्; अिन मेरा िनिĞत सबै राǸą हɴǱारा ितमीहɴ घृिणत

ɷनेछौ। 10 ĕयस बेला धेरै जना िवģवासबाट पिछ हĐनेछन्,

र एक-आपसमा िवģवासघात र घृणा गनȆछन्। 11 अिन धेरै

झूटा अगमवǘाहɴ देखा परेर धेरैलाई ţममा पानȆछन्। 12

ɭĤटता बढेकोले धेरैको Šेम सेलाउनेछ, 13 तर जो अęĕयसĞम

िĥथर रहęछ, ĕयसको उǪार गिरनेछ। 14 अिन राčयको

सुसमाचार सबै राǸąहɴमा साWीको ɴपमा िवģवभिर Šचार

गिरनेछ; ĕयसपिछ अęĕय आउनेछ। 15 “यसरी जब ितमीहɴले

दािनएल अगमवǘाǱारा भिनएको ‘िवनाशकारी घृिणत कुरा’

पिवśĥथानमा खडा भएको देćनेछौ—पēनेले बुझोस्, 16 तब

यɸिदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून्। 17 घरको कौसीमा

ɷनेहɴ कोही पिन घरबाट केही थोक िलनलाई तल नओलȌस्।

18खेतमा ɷने कोही पिन आěना लुगा िलन फकȆ र नजाओस्।

19 ती िदनहɴमा गभăवती ĥśीहɴ र ɮध खुवाउने आमाहɴका

लािग कित डरलाĈदा ɷनेछन्! 20 शĜबाथको िदनमा अथवा

िहउँदमा ितमीहɴ भाĈनु नपरोस् भनी Šाथăना गर। 21 िकनिक

ĕयस बेला यĥतो महासĊकĤट ɷनेछ, संसारको उĕपिǥदेिख

अिहलेसĞम न किहġयै भएको िथयो, न त फेिर किहġयै ɷनेछ।

22 “यिद ती िदनहɴ नघटाइएका भए कोही पिन बाँċन सĆने

िथएन; तर चुिनएकाहɴका िनिĞत ती िदनहɴ घटाइनेछन्। 23

ĕयस बेला यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे, ōीĤट यहाँ ɷनुɷęछ’

अथवा, ‘उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęछ’ भęयो भने ĕयसमा िवģवास नगर।

24 िकनिक झूटा ōीĤटहɴ र झूटा अगमवǘाहɴ देखा पनȆछन्।

सĞभव भएसĞम चुिनएकाहɴलाई पिन बहकाउनलाई ठ

ू

ला-

ठ

ू

ला अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ गनȆछन्। 25 हरे,

मैले ितमीहɴलाई पिहलेबाट नै भिनिदएको छ

ु

। 26 “यसकारण

यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे, उहाँ बािहर मɳभूिममा ɷनुɷęछ’

भęयो भने िनĥकेर नजाओ; अथवा, ‘उहाँ यहाँ िभśी कोठाहɴमा

ɷनुɷęछ’ भęयो भने ĕयो कुरा िवģवास नगर। 27 िकनिक जसरी

पूवăितर चĞकेको िबजुली पिģचममा पिन देखा पछă, ĕयसरी नै

मािनसको पुśको आगमन पिन ɷनेछ। 28 जहाँ िसनो ɷęछ,

ĕयहाँ िगǪहɴ भेला ɷęछन्। 29 “ती िदनहɴका सĊकĤटपिछ

तुɳęतै, “‘सूयă अँĘयारो ɷनेछ, र चęŝमाले आěनो čयोित

िदनेछैन; आकाशबाट ताराहɴ खĥनेछन्, अिन आकाशका

शिǘहɴ डगमगाउनेछन्।’ 30 “ĕयस बेला मािनसको पुśको

िचęह आकाशमा देखा पनȆछ; अिन पृĖवीका सबै जाितहɴले

िवलाप गनȆछन्। ितनीहɴले मािनसको पुśलाई शिǘ र महा

मिहमासिहत आकाशका बादलहɴमा आइरहकेो देćनेछन्। 31

अिन उसले आěना ɮतहɴलाई तुरहीको चकȌ आवाजिसत

पठाउनेछ। अिन ितनीहɴले आकाशको एक कुनादेिख अकȌ

कुनासĞम चारै िदशाबाट आěना चुिनएकाहɴलाई बटुġनेछन्।

32 “अब अďजीरको ɴखबाट यो पाठ िसक: जब यसका

हाँगाहɴमा किलला पातहɴ पलाउन थाġछन्, ŎीĤम ऋतु निजकै

आइपुगेछ भनी ितमीहɴले थाहा पाउँछौ। 33 ĕयसरी नै जब

ितमीहɴले यी सबै कुराहɴ भइरहकेा देćछौ, तब यो निजकै,

ढोकैमा छ भनी ितमीहɴले जान। 34 म ितमीहɴलाई साँचो

भęदछ

ु

, यी सबै घटनाहɴ पूरा नभएसĞम यो पुĥता िनģचय नै

नĤट भएर जानेछैन। 35आकाश र पृĖवी नĤट भएर जानेछन्,

तर मेरा वचनहɴ किहले पिन नĤट ɷनेछैनन्। 36 “ĕयस िदन र

ĕयस समयको िवषयमा कसैले जाęदैन। न ĥवगăका ɮतहɴले,

न पुśले; तर िपताले माś जाęनुɷęछ। 37 जसरी नोआको
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िदनमा भएको िथयो, ĕयसरी नै मािनसको पुśको आगमनमा

पिन ɷनेछ। 38 िकनिक जलŠलय अिगका िदनहɴमा नोआ

जहाजिभś पĥने िदनसĞम नै मािनसहɴ खाँदैिथए, िपउँदैिथए,

िववाह गदȉ र िववाह गराउँदैिथए। 39 अिन जलŠलय आएर

ितनीहɴ सबैलाई नबगाउęजेल ितनीहɴलाई के ɷęछ भęने कुरा

थाहा नै िथएन। मािनसको पुśको आगमन पिन ĕयĥतै ɷनेछ।

40 ɭई जना मािनसहɴ खेतमा ɷनेछन्; एक जना लिगनेछ, र

अकȌ छोिडनेछ। 41 ɭई जना ĥśीहɴ जाँतो िपँिधरहकेा ɷनेछन्;

एउटी लिगनेछ र अक�� छोिडनेछ। 42 “यसकारण जागा रहो,

िकनिक ितमीहɴका Šभु कुन िदन आउनेछन् भनी ितमीहɴ

जाęदैनौ। 43 तर यो बुिझराख: यिद घरको मािलकले राित

कुन समयमा चोर आउँछ भनी जानेका भए, ितनी होिसयार

रहनेिथए, र ितनले आěनो घर फोिरन िदनेिथएन। 44 यसकारण

ितमीहɴ पिन तयार बस; िकनिक मािनसको पुś ितमीहɴले

निचताएको बेलामा आउनेछ। 45 “ĕयसो भए ĕयो िवģवासयोĈय

र बुिǪमान् सेवक को हो, जसलाई ĕयसका मािलकले घरका

अęय सेवकहɴलाई ितनीहɴका भोजन िठक समयमा िदनू

भनेर ितनीहɴमािथ अिधकार िदएका छन्? 46 उसका मािलक

फकȆ र आउँदा उसले ĕयसै गिररहकेो भेǛाए भने ĕयस सेवकका

लािग असल ɷनेछ। 47 म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितनले

ĕयसलाई आěना सारा सĞपिǥमािथ अिधकार िदनेछन्। 48 तर

यिद ĕयो सेवक ɭĤट छ, र ĕयसले आěनो मनमा ‘मेरो मािलक

आउन िढलो गनȆछन्,’ भनी भęयो, 49अिन आěना सĊगी-

सेवकहɴलाई िपĐन र मतवालाहɴिसत खान र िपउन थाġयो

भने, 50 ĕयस सेवकका मािलक ĕयसले निचताएको िदनमा र

ĕयसलाई थाहै नभएको समयमा आइपुĈनेछन्। 51 तब ितनले

ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारेर काĐनेछन् र कपटीहɴका साथमा

राćनेछन्, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछन्।

25 “ĕयस समय ĥवगăको राčय दश जना कęयाहɴजĥतो

ɷनेछ, जसले आěना बǥीहɴ िलएर ɭलहालाई भेĐन

गए। 2 तीमĘये पाँच जना िनबुăिǪहɴ र पाँच जना बुिǪमतीहɴ

िथए। 3 ती िनबुăिǪहɴले बǥीहɴ त लगे, तर तेल लगेनन्। 4

तर ती बुिǪमतीहɴले चािहँ आěना बǥीहɴिसत भाँडोमा तेल

पिन लगे। 5 ɭलहाले आउन िढलो गरेकाले ितनीहɴ सबैलाई

िनęŝा लाĈन थाġयो, र भुसुĆक िनदाए। 6 “मĘयरातमा एउटा

आवाज सुिनयो: ‘लौ ɭलहा यहाँ आइपुगेका छन्! उनलाई

भेĐन िनिĥकआओ!’ 7 “तब सबै कęयाहɴ उठे, र आěना

बǥीहɴ िठक पारे। 8 ती िनबुăिǪहɴले बुिǪमतीहɴलाई भने,

‘हामीलाई ितमीहɴका तेलबाट केही देओ; िकनिक हाŤा बǥीहɴ

िनĝदैछन्।’ 9 “ितनीहɴले जवाफ िदए, ‘ɷदैँन, सायद हामी र

ितमीहɴ ɭवैका लािग यो Šशĥत नहोला। बɳ तेल बेċनेहɴकहाँ

जाओ, र आěना लािग केही िकन।’ 10 “तर जब ितनीहɴ

तेल िकęन िनĥके, तब ɭलहा आइपुिगहाले। ती तयार रहकेा

कęयाहɴ ितनीिसत िववाहको भोजमा Šवेश गिरहाले। अिन

ढोका बęद भयो। 11 “पिछबाट ती अɴ पिन आए, र भने, ‘Šभु!

हे Šभु! हाŤा लािग ढोका खोिलिदनुहोस्!’ 12 “तर ितनले

जवाफ िदए, ‘म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, म ितमीहɴलाई

िचिęदनँ।’ 13 “यसकारण जागा रहो; िकनिक ĕयो िदन र समय

ितमीहɴ जाęदैनौ। 14 “फेिर, ĥवगăको राčय याśामा जान

लागेको ĕयो मािनसजĥतो हो, जसले आěना सेवकहɴलाई

बोलाएर ितनीहɴलाई आěना सĞपिǥको िजĞमा िदए। 15

ितनीहɴका योĈयताअनुसार ितनले एउटालाई पाँच झोला सुनका

िसĆका, अकȌलाई ɭई झोला सुनका िसĆका र अकȌलाई एक

झोला सुनका िसĆका िदए। ĕयसपिछ ितनी आěना याśामा

लागे। 16 पाँच झोला सुनका िसĆका पाउने मािनस तुɳęतै गएर

आěनो पैसा काममा लगायो र अɴ पाँच झोला सुन कमायो।

17 ɭई झोला सुनका िसĆका पाउनेले पिन ĕयसै गरी अɴ

ɭई झोला कमायो। 18 तर एक झोला सुनका िसĆका पाउने

मािनस गयो, र भुइँमा खनेर उसका मािलकको धनसĞपिǥ

लुकायो। 19 “धेरै समय िबतेपिछ ती सेवकहɴका मािलक

फȷक�आए, र ितनीहɴिसत िहसाब मागे। 20 पाँच झोला सुनका

िसĆका पाउने मािनसले अɴ पाँच ġयायो। उसले भęयो, ‘हजुर,

तपाəले मलाई पाँच झोला सुनका िसĆका सुĞपनुभएको िथयो।

हनुेăहोस्, मैले अɴ पाँच झोला सुन कमाएँ।’ 21 “ĕयसका

मािलकले जवाफ िदए, ‘ĥयाबास, असल र िवģवासी सेवक!

तँ थोरै कुरामा िवģवासयोĈय भइस्। म तँलाई धेरै कुराको

िजĞमा िदनेछ

ु

। आइज र आěना मािलकको खुशीमा सहभागी

बन्!’ 22 “ɭई झोला सुनका िसĆका पाउने मािनस पिन

आयो। ĕयसले भęयो, ‘हजुर, तपाəले मलाई ɭई झोला सुनका

िसĆका सुĞपनुभएको िथयो। हनेुăहोस्, मैले अɴ ɭई झोला सुन

कमाएँ।’ 23 “ĕयसका मािलकले जवाफ िदए, ‘ĥयाबास, असल

र िवģवासी सेवक! तँ थोरै कुरामा िवģवासयोĈय भइस्। म

तँलाई धेरै कुराको िजĞमा िदनेछ

ु

। आइज र आěना मािलकको

खुशीमा सहभागी बन्!’ 24 “ĕयसपिछ एक झोला सुनको

िसĆका पाउने मािनस आयो। ĕयसले भęयो ‘मािलक, म जाęदछ

ु

िक तपाə नरोपेको ठाउँमा कटनी गनुăɷने र िबउ नछरेको ठाउँमा

बटुġनुɷने कठोर मािनस ɷनुɷęछ। 25 तसथă म डराएँ, र गएर

तपाəको सुन भुइँमा लुकाएर राखेँ। हनेुăहोस्, तपाəको ĕयो

सुन यहाँ छ।’ 26 “ĕयसका मािलकले जवाफ िदए, ‘तँ ɭĤट

र अġछे सेवक! मैले नछरेको ठाउँमा म कटनी गछ

ु

ă, र िबउ

नरोपेको ठाउँमा बटुġछ

ु

भęने तँलाई थाहा िथयो? 27 ĕयसो

भए, तैँले मेरो धनसĞपिǥ साɷकहाँ राćनु पनȆिथयो, र म फकȆ र

आउँदा मैले ĕयो Ĝयाजसमेत पाउनेिथएँ। 28 “‘ĕयसबाट ĕयो

सुनको िसĆकाको झोला लेओ, र जसिसत दश झोला छ,
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ĕयसलाई देओ। 29 िकनिक जसिसत छ, ĕयसलाई अɴ िदइनेछ,

र ĕयसिसत Šशĥत ɷनेछ। जसिसत छैन, ĕयसिसत भएको

पिन खोिसनेछ। 30 अिन ĕयस बेकामे सेवकलाई बािहरको

अęधकारमा ěयाँिकदेओ, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।’

31 “जब मािनसको पुś आěनो मिहमामा सबै ɮतहɴिसत

आउनेछ, तब ऊ आěनो मिहमामय Ȯस�हासनमा बĥनेछ। 32

सारा राǸąहɴ उसको अिग भेला गराइनेछन्; अिन गोठालाले

बाōाहɴबाट भेडाहɴ अलग गरेझैँ, उसले मािनसहɴलाई एक-

अकाăदेिख अलग गनȆ। 33 उसले भेडाहɴलाई आěनो दािहनेितर

र बाōाहɴलाई आěनो देŢेितर राćनेछ। 34 “तब आěना

दािहनेितरका मािनसहɴलाई राजाले भęनेछन्, ‘आओ, मेरा

िपताका धęय जनहɴ हो, संसारको उĕपिǥदेिख ितमीहɴका

लािग तयार पािरएको राčयको, ितमीहɴ उǥरािधकारी होओ।

35 िकनिक म भोकाएको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई केही

खानेकुरा िदयौ। म ितखाăएको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई केही

िपउने कुरा िदयौ। म परदेशी िथएँ, र ितमीहɴले मलाई िभś

ĥवागत गĄयौ, 36 मलाई वĥśको खाँचो िथयो, र ितमीहɴले

मलाई पिहĄयायौ। म िबरामी िथएँ, र ितमीहɴ मलाई हनेă आयौ।

म Ďयालखानामा िथएँ, र ितमीहɴ मलाई भेĐन आयौ।’ 37 “तब

ती धमȃहɴले उनलाई जवाफ िदनेछन्, ‘हे Šभु, हामीले तपाəलाई

किहले भोकाएका देćयौँ र खुवायौँ, अथवा ितखाăएका देćयौँ र

िपउन िदयौँ? 38 हामीले तपाəलाई किहले परदेशी देćयौँ, र िभś

ĥवागत गĄयौँ अथवा वĥśको अभावमा पिहĄयायौँ? 39 हामीले

तपाəलाई किहले िबरामी वा Ďयालखानामा देćयौँ, र तपाəलाई

भेĐन गयौँ?’ 40 “राजाले जवाफ िदनेछन्, ‘म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले मेरा यी मािनसहɴमĘये सानोभęदा

सानोलाई जे गĄयौ, ĕयो ितमीहɴले मलाई नै गĄयौ।’ 41 “तब

ितनले आěना देŢेितरकाहɴलाई भęनेछन्, ‘हे ũािपतहɴ हो,

मबाट टाढा भएर शैतान र ĕयसका ɮतहɴका लािग तयार

पािरएको अनęतको आगोमा जाओ। (aiōnios g166) 42 िकनिक

म भोकाएको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई केही खान िदएनौ।

म ितखाăएको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई केही िपउन िदएनौ।

43 म परदेशी िथएँ, र ितमीहɴले मलाई िभś ĥवागत गरेनौ।

मलाई वĥśको खाँचो िथयो र ितमीहɴले मलाई पिहĄयाएनौ।

म िबरामी र Ďयालखानामा िथएँ, र ितमीहɴले मेरो हरेचाह

गरेनौ।’ 44 “ितनीहɴले पिन जवाफ िदनेछन्, ‘हे Šभु, हामीले

तपाəलाई किहले भोकाएका अथवा ितखाăएका, अथवा परदेशी,

अथवा वĥśको खाँचोमा पनुăभएको, अथवा िबरामी अथवा

Ďयालखानामा देćयौँ, र तपाəलाई सहायता िदएनौँ?’ 45 “उनले

जवाफ िदनेछन्, ‘म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले

यी सानाहɴमĘये एउटालाई जे गरेनौ, ĕयो ितमीहɴले मलाई नै

गरेनौ।’ 46 “तब ितनीहɴ अनęतको दĔडमा, तर धमȃ जनहɴ

अनęतको जीवनमा Šवेश गनȆछन्।” (aiōnios g166)

26 जब येशूले यी सबै कुराहɴ बोिलसĆनुभयो, तब उहाँले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, 2 “ितमीहɴलाई थाहा

भएझैँ िनĥतार चाड आउन अब ɭई िदन माś छ, र मािनसको

पुśलाई Ōूसमा चढाइनको लािग सुिĞपइनेछ।” 3 तब मुćय

पुजारीहɴ र जनताका Šधानहɴ, कैयाफा नाम भएका Šधान

पुजारीको महलमा भेला भए। 4 ितनीहɴले येशूलाई छल गरेर

पŌने र मानȆ षǢęś गरे। 5 ितनीहɴले भने, “तर चाडको

समयमा होइन, नśता मािनसहɴमा दĊगा मिċचęछ।” 6 येशू

बेथानीमा िसमोन नाम भएका कुĤठरोगीको घरमा ɷनुɷदँा,

7 एउटी ĥśी िसĊगमरमरको एउटा भाँडोमा अित मूġयवान्

अǥर िलएर आइन्, र उहाँ खान बĥनुभएको बेला उहाँको

िशरमािथ खęयाइन्। 8जब चेलाहɴले यो देखे, ितनीहɴ िरसाए।

ितनीहɴले भने, “यसलाई िकन खेर फालेको? 9 यो अǥर

धेरै दाममा बेचेर ĕयो पैसा गिरबहɴलाई िदन सिकęĖयो।” 10

ĕयो थाहा पाएर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ यस

ĥśीलाई िकन सताउँछौ? ĕयसले मेरो लािग एउटा असल काम

गरेकी िछन्। 11 गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴिसत ɷनेछन्, तर

ितमीहɴले मलाई त सधैँ पाउनेछैनौ। 12जबिक यसले यो अǥर

मेरो शरीरमा खęयाएर मलाई गाĒनका िनिĞत तयारी गिरन्।

13 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, संसारभिर जहाँ-जहाँ यो

सुसमाचार Šचार गिरęछ; यस ĥśीले जे कुरा गरेकी िछन्, ĕयो

कुरा पिन उसको सĞझनाका िनिĞत बताइनेछ।” 14 ĕयसपिछ

बाŬ जनामĘयेको एक जना, जसलाई यɸदा इĥकिरयोत पिन

भिनęछ, ऊ मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो, 15 र सोĘयो, “यिद

मैले येशूलाई तपाəहɴका हातमा सुिĞपिदएँ भने तपाəहɴले

मलाई के िदनुɷęछ?” तब ितनीहɴले उसको लािग तीस वटा

चाँदीका िसĆकाहɴ िदए। 16 ĕयस बेलादेिख यɸदाले उहाँलाई

पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो। 17 अखिमरी रोटीको

चाडको पिहलो िदन चेलाहɴ येशूकहाँ आएर सोधे, “हामी कहाँ

गएर तपाəका िनिĞत िनĥतार चाडको भोज तयार पारौँ भęने

तपाə चाहनुɷęछ?” 18 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “सहरमा कुनै

मािनसकहाँ जाओ र उनलाई भन, ‘गुɳले यसो भęनुभएको

छ: मेरो तोिकएको समय निजकै छ। म मेरा चेलाहɴिसत

ितŤो घरमा िनĥतार चाड माęनेछ

ु

।’” 19 चेलाहɴले येशूले

ितनीहɴलाई आXा गनुăभएबमोिजम गरे; र िनĥतार चाडको

भोज तयार गरे। 20 जब साँझ पĄयो, येशू बाŬै जनािसत

टबेुलमा खाइरहनुभएको िथयो। 21 उहाँहɴले खाइरहनुभएको

बेला उहाँले यसो भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ितमीहɴमĘये एक जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 22 ितनीहɴ
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अित ɭःखी भए, र एकपिछ अकȌ गदȉ ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“Šभु, कतै ĕयो म त होइनँ?” 23 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“जसले आěनो हात मिसत कचौरामा चोपेको छ, ĕयसले

मलाई धोका िदनेछ। 24 मािनसको पुś त उसको िवषयमा

लेिखएअनुसार जानु नै पछă, तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई,

जसले मािनसको पुśलाई धोका िदनेछ! ĕयो मािनस नजिęमएकै

भए ĕयसको लािग असल ɷनेिथयो।” 25 तब उहाँलाई धोका

िदने यɸदाले भęयो, “हे गुɳ, कतै ĕयो म त होइनँ?” येशूले

जवाफ िदनुभयो, “ितमी आफँैले भęयौ।” 26 जब उहाँहɴ

खाइरहनुभएको िथयो, तब येशूले रोटी िलएर धęयवाद िदनुभयो;

अिन भाँċनुभयो र यसो भęदै चेलाहɴलाई िदनुभयो, “लेओ

र खाओ; यो मेरो शरीर हो।” 27 ĕयसपिछ उहाँले कचौरा

िलनुभयो, र धęयवाद िदएर यसो भęदै ितनीहɴलाई िदनुभयो,

“ितमीहɴ सबैले यसबाट िपओ। 28 यो करारको मेरो रगत

हो, जो धेरैको पापहɴको Wमाका लािग बहाइęछ। 29 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जुन िदन म ितमीहɴिसत मेरा िपताको

राčयमा यसलाई नयाँ गरी िपउँिदनँ, तबसĞम म यस दाखको

रसबाट िपउनेछैनँ।” 30 एउटा भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ

ĕयहाँबाट िनĥकेर जैतुन डाँडाितर जानुभयो। 31 तब येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आजै राित मेरो कारणले ितमीहɴ

सबै जना पिछ हĐनेछौ; िकनिक यसरी लेिखएको छ: “‘म

गोठालोलाई Šहार गनȆछ

ु

, र बगालका भेडाहɴ िततरिबतर

ɷनेछन्।’ 32 तर म जीिवत भएर उठेपिछ ितमीहɴभęदा अिग

गालीलमा जानेछ

ु

।” 33 पśुसले जवाफ िदए, “यिद तपाəको

कारण सबैले ĕयागे तापिन मचािहँ किहġयै ĕयाĈनेछैनँ।” 34

येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, आज राित

नै भाले बाĥनुअिग ितमीले मलाई तीनपġट इęकार गनȆछौ।” 35

तर पśुसले भने, “म तपाəिसत मनुăपरे तापिन म तपाəलाई

किहġयै इęकार गनȆछैनँ।” अिन अɴ सबै चेलाहɴले पिन ĕयही

Šकारले भने। 36 तब येशू आěना चेलाहɴिसत गेतसमनी

भिनने एउटा ठाउँमा जानुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म अिल पर गएर Šाथăना गनȆछ

ु

। ितमीहɴ यहीँ बस!” 37 उहाँले

पśुस र जĜदीका ɭई छोराहɴलाई आफूिसत लानुभयो, र उहाँ

ɭःिखत र ǲाकुल ɷन थाġनुभयो। 38 तब उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मेरो Šाण शोकले मरेतुġय भएको छ; ितमीहɴ यहीँ

बस, र मिसत जागा रहो!” 39 अिल पर गएर उहाँले भुइँमा

घोĚटो परेर Šाथăना गनुăभयो, “हे मेरा िपता, यिद सĞभव भए

यो कचौरा मदेिख हटाइयोस्; तरै पिन मेरो इċछा होइन, तर

तपाəकै इċछाअनुसार होस्।” 40 तब उहाँ आěना चेलाहɴकहाँ

फकă नुभयो, र ितनीहɴलाई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो। उहाँले

पśुसलाई सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ मिसत एक घĔटा पिन

जागा रहन सकेनौ? 41 जागा रहो र Šाथăना गर; तािक ितमीहɴ

परीWामा नपर। आĕमा तयार छ, तर शरीर कमजोर छ।” 42 उहाँ

दोūोपġट पर जानुभयो र Šाथăना गनुăभयो, “हे मेरा िपता, यिद

मैले निपई यो कचौरा मबाट हटाइनु सĞभव छैन भने तपाəको

इċछा पूरा होस्।” 43जब उहाँ फकȆ र आउनुभयो, उहाँले फेिर

ितनीहɴ िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो; िकनिक ितनीहɴका आँखा

लोलाएका िथए। 44 यसकारण उहाँले ितनीहɴलाई छोडेर

एकपġट फेिर गएर उही शĜदहɴ दोहोĄयाउँदै Šाथăना गनुăभयो।

45 तब उहाँ चेलाहɴकहाँ फȷक�आएर ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के ितमीहɴ अझै सुितरहकेा र िवũाम गिररहकेा छौ? हरे,

समय आइपुगेको छ, अब मािनसको पुśलाई पापीहɴका

हातमा सुिĞपइँदैछ। 46 उठ! हामी जाऔँ! हरे, मलाई पŌाइिदने

आइपुगेको छ!” 47 उहाँ बोिलरहनुभएकै बेला, बाŬ जनामĘये

एक जना यɸदा आइपुĈयो। ऊसँग मुćय पुजारीहɴ र जनताका

ŠधानहɴǱारा पठाइएका ठ

ू

लो भीड तरवार र लाठाहɴ िलएर

आएको िथयो। 48 ĕयस िवģवासघातीले ितनीहɴलाई एउटा

सĊकेत िदएको िथयो: “म जसलाई Ğवाइँ खाęछ

ु

, ितनी नै

ती मािनस ɷन्; ितनैलाई पŌनू।” 49 यɸदा तुɳęतै येशूकहाँ

गयो, र “गुɳčयू, अिभवादन!” भनेर उहाँलाई Ğवाइँ खायो। 50

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “िमś, ितमी जे गनă आएका हौ,

ĕयो गिरहाल।” तब ती मािनसहɴ अिग बढेर येशूलाई पŌे,

र िहरासतमा िलए। 51 यो देखेर येशूिसत ɷनेहɴमĘये एक

जनाले आěनो तरवार थुĕयो, र Šधान पुजारीको सेवकलाई

Šहार गरेर उसको कान ċवाǛै कािटिदयो। 52 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “ितŤो तरवार फेिर Ğयानमै राख; िकनिक जसले

तरवार चलाउँछ, ĕयो तरवारǱारा नै नĤट ɷनेछ। 53 ितमीलाई

कĥतो लाĈछ, के म आěना िपतािसत िबęती गदाă, उहाँले

मलाई झǛै बाŬ पġटनभęदा बढी ɮतहɴ पठाइिदन सĆनुɷęन

र? 54 तर यिद मैले ĕयसो गरँे भने धमăशाĥśमा यĥतै ɷनुपछă

भęने कुरा कसरी पूरा ɷने त?” 55 ĕयस बेला येशूले ĕयस

भीडलाई भęनुभयो, “के म एउटा राजŝोहको अगुवाइ गिररहकेो

छ

ु

र? अिन तपाəहɴ मलाई पŌन तरवार र लाठाहɴ िलएर

आउनुभयो? म त िदनɷँ मिęदरको चोकमा िसकाउँदै बĥथेँ,

र तपाəहɴले मलाई पŌनुभएन। 56 तर अगमवǘाहɴले

लेखेका कुराहɴ पूरा ɷनलाई नै यी सबै भएका ɷन्।” तब सबै

चेलाहɴ उहाँलाई छोडेर भागे। 57 येशूलाई पŌनेहɴले उहाँलाई

Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ लगे, जहाँ ǲवĥथाका िशWकहɴ र

Šधानहɴ भेला भएका िथए। 58 तर पśुसचािहँ उहाँलाई टाढैबाट

पǚाउँदै Šधान पुजारीको चोकसĞमै गए। ितनी िभś पसेर के

ɷदँोरहछे भनी हनेăलाई िसपाहीहɴिसत बसे। 59 मुćय पुजारीहɴ

र सĞपूणă महासभाले येशूलाई मानăका लािग उहाँको िवɳǪमा

झूटा Šमाणहɴ खोिजरहकेा िथए। 60 तर धेरै झूटा साWीहɴ

अिग सरेर आए, तापिन ितनीहɴले कुनै Šमाण पाएनन्।



मǥी 26

आिखरमा ɭई जनाले अिग सरेर 61 घोषणा गरे, “यस मािनसले

भęयो, ‘म परमेģवरको मिęदरलाई भĕकाएर यसलाई तीन िदनमा

फेिर बनाउन सĆछ

ु

।’” 62 तब Šधान पुजारी उठेर येशूलाई

भने, “के तँ जवाफ िदँदैनस्? यी मािनसहɴले तेरो िवɳǪमा

िदएको साWी के हो?” 63 तर येशू चुप रहनुभयो। Šधान

पुजारीले उहाँलाई भने, “म जीिवत परमेģवरको नाममा भęदछ

ु

:

तँ परमेģवरको पुś ōीĤट होस् भने हामीलाई भन्।” 64 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “हो, तपाə आफँैले भęनुभयो, तर म तपाəहɴ

सबैलाई भęदछ

ु

: भिवĤयमा तपाəहɴले मािनसको पुśलाई

सवăशिǘमान्को दािहने हातपिǛ बिसरहकेो, र आकाशका

बादलहɴमा आइरहकेो देćनुɷनेछ।” 65 तब Šधान पुजारीले

आěनो वĥśहɴ ċयातेर भने, “यसले ईģवरिनęदा गरेको छ!

अब हामीलाई अɴ बēता साWी िकन चािहयो? हनेुăहोस्, अिहले

तपाəहɴले ईģवरिनęदा सुिनहाġनुभयो। 66 तपाəहɴ के िवचार

गनुăɷęछ?” तब ितनीहɴले जवाफ िदए, “यो मृĕयुदĔडको योĈय

छ।” 67 तब ितनीहɴले उहाँको अनुहारमा थुके, मुĆका लगाए।

अɴले थĚपड लगाएर 68 भने, “हे ōीĤट, हामीलाई अगमवाणी

गरेर भन्, तँलाई िहकाăउने को हो?” 69 अब पśुस बािहर

चोकमा बिसरहकेा िथए। अिन एउटी सेिवका ितनी भएको

ठाउँमा आई, र भनी, “गालीलका येशूिसत ितमी पिन िथयौ।”

70 तर ितनले सबैको सामु यो कुरा इęकार गरे। ितनले भने,

“ितमी के कुरा गिररहकेी छौ, म केही जािęदनँ।” 71 तब ितनी

ढोकाबािहर गए, जहाँ ितनलाई अक�� सेिवकाले देखी र ĕयसले

ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई भनी, “यो मािनस पिन नासरतको

येशूिसत िथयो।” 72 ितनले शपथ खाएर फेिर इęकार गरे, “म

यस मािनसलाई िचिęदनँ।” 73 केही बेरपिछ ĕयहाँ उिभनेहɴले

पśुसकहाँ गएर भने, “िनģचय नै ितमी ितनीहɴमĘयेका एक

हौ, िकनिक ितŤो बोलीचालीले ĕयही भęछ।” 74 तब ितनले

आफूलाई िधĆकादȉ शपथ खाएर ितनीहɴलाई भने, “म यस

मािनसलाई िचęदै िचिęदनँ।” तब तĕकालै भाले बाĥयो। 75अिन

पśुसले ितनलाई येशूले यसो भęनुभएको यो वचन सĞझे, “भाले

बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई तीनपġट इęकार गनȆछौ।” तब

ितनी बािहर गएर धुɳधुɳ रोए।

27 एकािबहानै सबै मुćय पुजारीहɴ र जनताका Šधानहɴले

येशूलाई मानȆ िनणăय गरे। 2 ितनीहɴले उहाँलाई बाँधेर

लगे, र राčयपाल िपलातसको हातमा सुिĞपिदए। 3जब उहाँलाई

धोका िदने यɸदाले येशूलाई दĔडको आXा िदइएको देćयो, ऊ

पछ

ु

तोले भिरयो। अिन तीस वटा चाँदीका िसĆकाहɴ मुćय

पुजारीहɴ र Šधानहɴलाई फकाăइिदयो, 4अिन भęयो, “मैले

िनदȌष मािनसलाई धोका िदएर पाप गरेको छ

ु

।” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “हामीलाई यसको के मतलब? यो त ितŤो

िजĞमेवारी हो।” 5 यसकारण यɸदाले ĕयो पैसा मिęदरमा

ěयाँिकिदयो र बािहर िनिĥकयो। तब ऊ टाढा गयो, र झुिĔडएर

मĄयो। 6 मुćय पुजारीहɴले ती िसĆकाहɴ िटपेर भने, “यसलाई

ढ

ु

कुटीमा हाġन उिचत ɷदैँन; िकनिक यो रगतको मोल हो।”

7 तसथă ितनीहɴले ĕयस पैसाले परदेशीहɴका लािग गाĒने

ठाउँ भनेर कुमालेको जिमन िकęने िनणăय गरे। 8 यसैकारण

आजको िदनसĞम नै यसलाई रगतको जिमन भिनęछ। 9 तब

यȸम�या अगमवǘाǱारा भिनएको कुरा पूरा भयो: “ितनीहɴले

इūाएलीहɴǱारा उहाँको मोल भनेर तोकेका चाँदीका तीस वटा

िसĆकाहɴ िलए, 10अिन Šभुले मलाई आदेश िदनुभएअनुसार

ितनीहɴले ĕयसलाई कुमालेको जिमन िकęन Šयोग गरे।” 11

येशू राčयपालको अिग उिभनुभयो, र राčयपालले उहाँलाई सोधे,

“के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ĕयो

त तपाə आफँैले भęनुभयो।” 12 जब उहाँलाई मुćय पुजारीहɴ

र Šधानहɴले दोष लगाए, उहाँले कुनै जवाफ िदनुभएन। 13

तब िपलातसले उहाँलाई सोधे, “ितनीहɴले ितŤो िवɳǪमा

िदएका साWीहɴ के ितमी सुęदैनौ?” 14 तर येशूले कुनै पिन

अिभयोगको जवाफ निदनुभएको देखेर राčयपाल अित छĆक

परे। 15 िनĥतार चाडको समयमा भीडले चाहबेमोिजम एक

जना कैदीलाई छोिडिदने राčयपालको चलन िथयो। 16 ĕयस

बेला ितनीहɴिसत बारĜबा नाम भएको एक जना कुćयात कैदी

िथयो। 17 जब भीड जĞमा भयो, िपलातसले ितनीहɴलाई

सोधे, “ितमीहɴका लािग मैले कसलाई छोिडिदएको चाहęछौ?

बारĜबालाई िक ōीĤट भिनने येशूलाई?” 18 िकनिक ितनीहɴले

येशूलाई ईĤयाăको कारणले नै ितनको हातमा सुĞपेका ɷन् भनी

ितनलाई थाहा िथयो। 19 िपलातस ęयाय आसनमािथ बिसरहकेा

बेला ितनकी पĕनीले ितनलाई यो समाचार पठाइन्: “यस िनदȌष

मािनसलाई केही नगनुăहोस्, िकनिक आज राित मैले सपनामा

ितनको कारण धेरै कĤट भोगेकी छ

ु

।” 20 तर मुćय पुजारीहɴ र

Šधानहɴले बारĜबालाई छोĒन र येशूलाई मृĕयुदĔड िदन माग

गनă भीडलाई उĆसाए। 21 राčयपालले सोधे, “ɭई जनामा म

ितमीहɴका िनिĞत कसलाई छोिडिदऊँ भęने ितमीहɴ चाहęछौ?”

ितनीहɴले जवाफ िदए, “बारĜबालाई।” 22 िपलातसले सोधे,

“ĕयसो भए ōीĤट भिनने येशूलाई म के गɴँ?” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 23 िपलातसले

सोधे, “िकन? ियनले के अपराध गरेका छन्?” तर ितनीहɴ

अझ जोडले िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 24जब

िपलातसले आěनो केही सीप नलागेको, बɳ अझ खैलाबैला

मिċचन सĆने देखे, तब ितनले पानी िलए, र भीडको सामु

आěना हात धुँदै भने, “म यस मािनसको रगतदेिख िनदȌष छ

ु

।

यसको िजĞमा ितमीहɴकै हो।” 25 सबै जनाले जवाफ िदए,

“उसको रगत हामी र हाŤा सęतानमािथ परोस्।” 26 तब ितनले
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ितनीहɴका िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदए। तर ितनले येशूलाई

कोराă लगाउन लगाए, र उहाँलाई Ōूसमा टाँĈनलाई सुिĞपिदए।

27 तब राčयपालका िसपाहीहɴले येशूलाई Šेटोिरयममा लगे, र

सबै पġटनलाई उहाँको चारैितर भेला गराए। 28 ितनीहɴले

उहाँको वĥś फुकालेर िसęɮरे रĊगका वĥśहɴ लगाइिदए।

29 अिन ितनीहɴले काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट बनाए, र

उहाँको िशरमा लगाइिदए। ितनीहɴले उहाँको दािहने हातमा

एउटा िनगालो रािखिदए; अिन उहाँको अिग घुँडा टकेेर उहाँलाई

अपमान गदȉ भने, “यɸदीहɴका राजाको जय!” 30 ितनीहɴले

उहाँलाई थुके, र ĕयो िनगालो िलएर उहाँको िशरमा घरी-घरी

िहकाăए। 31 उहाँलाई अपमान गिरसकेपिछ ितनीहɴले ĕयो वĥś

फुकािलिदए; र उहाँलाई उहाँकै वĥś लगाइिदएपिछ ितनीहɴले

उहाँलाई Ōूसमा टाँĈन लगे। 32 ितनीहɴ बािहर जाँदै गदाă

ितनीहɴले साइिरनीवासी िसमोनलाई भेǛाए; अिन ितनीहɴले

उसलाई Ōूस बोĆन कर लगाए। 33 ितनीहɴ गलगथा अथाăत्

खĚपरे भिनने ठाउँमा आइपुगे। 34 ĕयहाँ ितनीहɴले येशूलाई

िपǥ िमसाइएको दाखमǯ िपउन िदए; तर चाćनुभएपिछ उहाँले

ĕयो िपउन अĥवीकार गनुăभयो। 35 ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा

टाँिगसकेपिछ उहाँका वĥśहɴ िचǜा हालेर आपसमा बाँडे। 36

अिन ितनीहɴ ĕयहाँ बसेर उहाँलाई पहरा िदन थाले। 37 उहाँको

िशरको मािĥतर ितनीहɴले उहाँको िवɳǪमा लेिखएको यो

दोषपś टाँगे: यो यɸदीहɴको राजा येशू हो। 38 ĕयित बेला ɭई

डाँकुहɴ पिन उहाँिसत Ōूसमा टाँिगएका िथए—एउटा उहाँको

दािहनेपिǛ र अकȌचािहँ उहाँको देŢेपिǛ। 39 ĕयस ठाउँबाट

भएर िहĒँनेहɴले आěना िशर हġलाउँदै उहाँलाई अपमान

गरेर 40 यसो भने, “ए मिęदर भĕकाउने र ĕयसलाई तीन

िदनमा बनाउने, आफँैलाई बचा! तँ परमेģवरको पुś होस् भने

Ōूसबाट ओलȆर तल आइज!” 41 ĕयसरी नै मुćय पुजारीहɴ,

ǲवĥथाका िशWकहɴ र Šधानहɴले पिन उहाँको अपमान

गरे। 42 ितनीहɴले भने, “यसले अɴलाई त बचायो, तर

आफँैलाई चािहँ बचाउन सĆदैन! यो इūाएलको राजा हो!

अिहले यो Ōूसबाट तल ओलȃ आओस्, तब हामी यसलाई

िवģवास गनȆछौँ। 43 यसले परमेģवरमािथ भरोसा राखेको छ।

यिद परमेģवरले चाहनुɷęछ भने उहाँले यसलाई अिहले नै मुǘ

गɴन्, िकनिक यसले ‘म परमेģवरका पुś ɷ’ँ भनेको छ।” 44

यसरी नै उहाँिसत Ōूसमा टाँिगने डाँकुहɴले पिन उहाँलाई धेरै

अपमान गरे। 45 बाŬ बजेदेिख िदउँसो तीन बजेसĞम सĞपूणă

देशभिर अęधकार छायो। 46 िदउँसो तीन बजेितर येशू ठ

ू

लो

सोरमा कराउनुभयो, “इली, इली, लामा सबखथनी?” जसको

अथă हो “हे मेरा परमेģवर, हे मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई िकन

ĕयाĈनुभएको छ?” 47 ĕयहाँ उिभनेहɴमĘये कितले जब यो

सुने, तब ितनीहɴले भने, “यसले एिलयालाई बोलाउँदैछ।” 48

तीमĘये एक जनाले तुɳęतै दौडेर गई एउटा ĥपęज िलयो। उसले

ĕयसलाई िसकाăमा चोपेर एउटा िनगालोमा राखेर िपउन भनी

येशूलाई िदयो। 49अɴले भने, “अब ियनलाई एकलै छोिडदेओ।

हरेौँ कतै एिलया आएर ियनलाई बचाउँछन् िक।” 50 येशू

चकȌ सोरले फेिर कराउनुभयो; ĕयसपिछ उहाँले आěनो Šाण

ĕयाĈनुभयो। 51 ĕयस बेला मिęदरको पदाă टुĚपोदेिख फेदसĞमै

ɭई भाग भएर ċयािǥयो। पृĖवी हिġलयो अिन चǛानहɴ फुट।े

52 िचहानहɴ उघािरए अिन मरेर गएका धेरै पिवś जनका

शरीरहɴ जीिवत भई उठे। 53 ितनीहɴ िचहानबाट बािहर

िनिĥकआए, र येशू पुनजȃिवत भएपिछ ितनीहɴ पिवś सहरमा

गए र धेरै मािनसहɴकहाँ देखा परे। 54 जब येशूलाई पहरा

िदने ĕयो सेनापित र ऊसँग ɷने अɴहɴले ĕयो भुइँचालो र अɴ

घटनाहɴ देखे, तब ितनीहɴ अĕयęत डराएर भने, “िनģचय उहाँ

परमेģवरका पुś ɷनुɷदँोरहछे!” 55 ĕयहाँ धेरै ĥśीहɴ िथए,

जसले टाढैबाट हिेररहकेा िथए। ितनीहɴ उहाँको खाँचोमा सेवा

गनăलाई गालीलदेिख नै येशूको पिछ लागेका िथए। 56 तीमĘये

मिरयम मĈदिलनी, याकोब र योसेफकी आमा मिरयम र जĜदीका

छोराहɴकी आमा िथइन्। 57 साँझ परेपिछ अिरमिथयाका

योसेफ नाम भएका धनी मािनस आए, जो ĥवयम् येशूका

चेला भएका िथए। 58 ितनले िपलातसकहाँ गएर येशूको लास

मागे, र िपलातसले ितनलाई ĕयो िदइयोस् भęने ɷकुम गरे। 59

अिन योसेफले लास लगे, र मलमलको सफा लुगाले बेŬे, 60

अिन आěनै नयाँ िचहानमा राखे, जुन चǛान खोपेर बनाइएको

िथयो। ितनले िचहानको मुखमा एउटा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा गुǢाइिदएर

ितनी गए। 61 ĕयहाँ िचहानको सामु मिरयम मĈदिलनी र अक��

मिरयम बिसरहकेा िथए। 62 अकȌ िदन, अथाăत् तयारीको

िदनको भोिलपġट मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴ िपलातसकहाँ

गए। 63 ितनीहɴले भने, “हजुर, ĕयस ठगले िजउँदो ɷदँा ‘म

तीन िदनपिछ फेिर जीिवत भई उđनेछ

ु

’ भनेको कुरा हामीलाई

याद छ। 64 यसकारण तेūो िदनसĞम िचहानलाई सुरिWत

राćने ɷकुम िदनुहोस्। नśता ĕयसका चेलाहɴले आएर उसको

शरीर चोरेर लैजालान्, र मािनसहɴलाई ‘उहाँ जीिवत भई

उđनुभएको छ’ भęलान्। यो अिęतम धोकाचािहँ पिहलोभęदा

अझ खराब ɷनेछ।” 65 िपलातसले जवाफ िदए, “केही

पहरेदारहɴ लैजाओ, र िचहानलाई ितमीहɴले जानेअनुसार

सुरिWत राख।” 66 यसकारण ितनीहɴ गए, र ढ

ु

Ċगामा छाप

लगाएर पहरेदारहɴलाई राखेर िचहानलाई सुरिWत बनाए।

28 शĜबाथ िदनको भोिलपġट हĚताको पिहलो िदन,

एकािबहानै मिरयम मĈदिलनी र अक�� मिरयम येशूलाई

रािखएको िचहान हनेă गए। 2अचानक ठ

ू

लो भुइँचालो गयो;

िकनिक Šभुका एक जना ɮतले ĥवगăबाट ओȺल�आएर िचहानमा
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गई ĕयस ढ

ु

Ċगालाई हटाए, र ĕयसमािथ बसे। 3 ितनको

मुहार िबजुली चĞकेजĥतो र लुगा िहउँजĥतो सेतो िथयो। 4

ती पहरेदारहɴ यित साŬो डराए िक ितनीहɴ काँपे, र मरेतुġय

भए। 5 ती ĥवगăɮतले ती ĥśीहɴलाई भने, “नडराओ, िकनिक

ितमीहɴ Ōूसमा टाँिगएका येशूलाई खोčदैछौ भनी म जाęदछ

ु

।

6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन: उहाँले भęनुभएझैँ उहाँ जीिवत ɷनुभएको

छ। आओ, र उहाँलाई रािखएको ठाउँ हरे। 7 तब झǛै गई

उहाँका चेलाहɴलाई यसो भिनदेओ: ‘उहाँ मरेकाहɴबाट जीिवत

भई उđनुभएको छ। अिन ितमीहɴभęदा अगािड नै गालीलमा

जाँदैɷनुɷęछ। ĕयहाँ ितमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ।’ हरे मैले

ितमीहɴलाई भिनिदएको छ

ु

।” 8 ĕयसकारण ती ĥśीहɴ

डराएका भए तापिन आनęदसाथ िचहानबाट हतार-हतार उहाँका

चेलाहɴलाई खबर िदन दगुरे। 9अचानक येशूले ितनीहɴलाई

भेĐनुभयो, र भęनुभयो, “अिभवादन!” ितनीहɴ उहाँकहाँ गए,

र उहाँको पाउ पŌी उहाँलाई दĔडवत् गरे। 10 तब येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “नडराओ, गएर मेरा भाइहɴलाई

गालीलमा जानू भिनदेओ, ĕयहाँ ितनीहɴले मलाई देćनेछन्।”

11 ती ĥśीहɴ बाटोमा छँदै, पहरेदारहɴमĘये केही सहरमा गए।

अिन जे भएको िथयो, सो Šĕयेक कुरा मुćय पुजारीहɴलाई

बताइिदए। 12 जब मुćय पुजारीहɴले Šधानहɴलाई भेट,े तब

ितनीहɴले एउटा योजना बनाए। ितनीहɴले िसपाहीहɴलाई धेरै

घूस िदए, 13अिन भने, “ितमीहɴले ‘उहाँका चेलाहɴले राित

हामी सुतेको बेला आएर उहाँलाई चोरेर लगे’ भęनू। 14 यिद यो

खबर हािकमकहाँ पुĈयो भने हामी ितनलाई सęतुĤट पानȆछौँ,

र ितमीहɴलाई िवपिǥमा पनă िदनेछैनौँ।” 15 यसकारण ती

िसपाहीहɴले घूस िलए, र ितनीहɴलाई अŬाएबमोिजम गरे।

आजसĞम पिन यही कथा यɸदीहɴको बीचमा फैिलएको छ।

16 तब ती एघार जना चेलाहɴ गालीलको पहाडमा गए, जहाँ

येशूले ितनीहɴलाई जानू भęनुभएको िथयो। 17 ितनीहɴले

उहाँलाई देखे, र दĔडवत् गरे: तर कितले त शĊका गरे। 18 तब

येशू ितनीहɴकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, “ĥवगă र पृĖवीमा

सारा अिधकार मलाई िदइएको छ। 19 यसकारण जाओ, र सबै

राǸą हɴमा गएर चेला बनाओ, र ितनीहɴलाई िपता, पुś र पिवś

आĕमाको नाममा बिĚतĥमा देओ, 20 मैले ितमीहɴलाई आXा

िदएका सबै कुराहɴ पालन गनă ितनीहɴलाई िसकाओ। िनģचय

म यस युगको अęĕयसĞम, सधैँ नै ितमीहɴको साथमा रहनेछ

ु

।”

(aiōn g165)
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1 परमेģवरका पुś, येशू ōीĤटको िवषयमा सुसमाचारको

सुɳवात, 2 यशैया अगमवǘाको पुĥतकमा यसरी लेिखएको

छ: “म मेरो ɮतलाई ितŤो अिग-अिग पठाउनेछ

ु

, जसले ितŤो

बाटो तयार पानȆछन्।” 3 “उजाडĥथानमा एक जना कराउनेको

आवाज, ‘Šभुका िनिĞत बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत मागă

सीधा बनाओ।’” 4 यसरी बिĚतĥमा िदने यूहęना उजाडĥथानका

इलाकामा पाप Wमाका लािग पģचाǥापको बिĚतĥमाको

Šचार गदȉ आए। 5 यɸिदयाका सĞपूणă गाउँका मािनसहɴ र

यɴशलेमका मािनसहɴ ितनीकहाँ गए, र आ-आěना पापहɴ

ĥवीकार गदȉ ितनीǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए। 6 यूहęनाले

ऊँटको रौँबाट बनेको वĥś लाउँथे। कĞमरमा छालाको पेटी

बाँĘदथे; अिन ितनले सलह र वन-मह खाęथे। 7 ितनको सęदेश

यĥतो िथयो: “म पिछ मभęदा शिǘशाली एक जना आउनुɷनेछ,

जसका जुǥाको िफǥा िनɷरेर फुकाउन योĈयको म छैनँ। 8

म ितमीहɴलाई पानीले माś बिĚतĥमा िदęछ

ु

, तर उहाँले त

ितमीहɴलाई पिवś आĕमाले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ।” 9 ĕयस बेला

येशू गालीलको नासरतबाट आउनुभयो, र यूहęनाǱारा यदăनमा

बिĚतĥमा िलनुभयो। 10 जब येशू पानीबाट बािहर िनĥकेर

आउँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले ĥवगă उिŏएको र पिवś आĕमालाई

ढ

ु

कुरझैँ उहाँमािथ ओलȁदै गनुăभएको देćनुभयो। 11 अिन

ĥवगăबाट एउटा यĥतो आवाज आयो: “ितमी मेरा िŠय पुś हौ,

जसलाई म Šेम गछ

ु

ă; ितमीसँग म अित Šसęन छ

ु

।” 12 पिवś

आĕमाले उहाँलाई तुɳęतै उजाडĥथानमा लैजानुभयो, 13अिन

उहाँ उजाडĥथानमा शैतानǱारा परीिWत ɷदैँ चालीस िदनसĞम

जĊगली जनावरहɴिसत रहनुभयो। उहाँलाई ĥवगăɮतहɴले

सेवाटहल गरे। 14 यूहęना Ďयालखानामा हािलएपिछ येशू

परमेģवरको सुसमाचार घोषणा गदȉ गालील Šदेशमा जानुभयो।

15 उहाँले भęनुभयो, “समय पूरा भइसकेको छ, परमेģवरको

राčय निजकै आइपुगेको छ। पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा

िवģवास गर!” 16 जब येशू गालील समुŝको िकनारमा

िहĒँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले िसमोन र ितनका भाइ अिęŝयासलाई

तालमा जाल हाęदै गरेका देćनुभयो; िकनिक ितनीहɴ मछ

ु

वा

िथए। 17 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ

लाग, र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका जालहारी बनाउनेछ

ु

।” 18

ĕयसपिछ तुɳęतै ितनीहɴले आěना जालहɴ छोडे, र उहाँको पिछ

लागे। 19 उहाँ अिल पर पुगेपिछ, उहाँले जĜदीका छोरा याकोब र

ितनका भाइ यूहęनालाई ड

ु

Ċगामा आěना जाल तयार गिररहकेा

देćनुभयो। 20 तुɳęतै उहाँले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, र

ितनीहɴले आěना बुबा जĜदीलाई čयालादारहɴको साथमा

ड

ु

Ċगामा छोडेर उहाँको पिछ लागे। 21 उहाँहɴ कफनăɷममा

जानुभयो, अिन शĜबाथको िदन सुɳ ɷनेिबिǥकै येशू सभाघरमा

गएर िशWा िदन थाġनुभयो। 22 मािनसहɴ उहाँको िशWामा

छĆक परे; िकनिक उहाँले ितनीहɴका ǲवĥथाका िशWकहɴले

झैँ होइन, तर अिधकार भएको ǲिǘले झैँ िसकाउनुभयो। 23

ĕयित नै बेला अशुǪ आĕमा लागेको एक जना मािनस सभाघरमा

यसरी करायो, 24 “हे नासरतका येशू, तपाə हामीिसत के

चाहनुɷęछ? के तपाə हामीलाई नĤट गनă आउनुभएको हो?

तपाə को ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, तपाə परमेģवरको पिवś जन

ɷनुɷęछ!” 25 येशूले ĕयसलाई हकारेर भęनुभयो, “चुप लाग्!

ĕयसबाट िनिĥकजा!” 26अशुǪ आĕमाले ĕयस मािनसलाई

जोडिसत हġलायो, र िचċयाएर ĕयसबाट िनĥĆयो। 27 तब ती

मािनसहɴ अित छĆक परे, ितनीहɴले एक-अकाăलाई भने,

“यो के हो? अिधकार सिहतको नयाँ िशWा हो? ियनले त

अशुǪ आĕमाहɴलाई पिन आXा िदęछन्, र ितनीहɴले ियनको

आXा माęदछन्।” 28 उहाँको िवषयमा यो खबर सारा गालील

Šदेशभिर फैिलयो। 29 उहाँहɴले सभाघर छोĒनसाथ उहाँहɴ

याकोब र यूहęनािसत िसमोन र अिęŝयासको घरमा जानुभयो।

30 ĕयस ठाउँमा िसमोनकी सासू čवरोले थिलएकी िथइन्, र

तुɳęतै ितनीहɴले येशूलाई ितनको िवषयमा भने। 31 येशू

ितनीकहाँ जानुभयो, र ितनको हात पŌेर उđनलाई सहायता

गनुăभयो। čवरोले ितनलाई छोिडहाġयो; अिन ितनले उहाँहɴको

सेवा गिरन्। 32 ĕयो साँझ घाम अĥताएपिछ मािनसहɴले सबै

रोगीहɴ र ɭĤट आĕमा लागेका धेरैजनालाई येशूकहाँ ġयाए। 33

सहरका सारा मािनसहɴ ढोकामा नै भेला भए; 34 अिन येशूले

िविभęन िकिसमका रोग लागेका धेरैलाई िनको पानुăभयो। उहाँले

धेरै भूतहɴलाई धपाउनुभयो, तर उहाँले भूतहɴलाई बोġन

िदनुभएन; िकनभने ितनीहɴले उहाँ को ɷनुɷęछ भनी जाęदथे।

35 एकािबहानै, उčयालो ɷनुभęदा पिहले नै येशू उठेर घरबाट

िनĥकनुभयो र एउटा एकाęत ठाउँमा गएर ĕयहाँ उहाँले Šाथăना

गनुăभयो। 36 िसमोन र ितनका साथीहɴ उहाँलाई खोčन गए।

37 जब उहाँलाई भेǛाए, ितनीहɴले भने: “सबैले तपाəलाई

खोčदैछन्!” 38 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हामी अɴ नै कतै

छेउछाउका गाउँहɴमा जाऔँ, तािक ĕयहाँ पिन म Šचार गनă

सकँू; िकनिक म यसैका लािग आएको ɷ।ँ” 39 यसरी उहाँ

गालील Šदेशभिर ितनीहɴका सभाघरहɴमा Šचार गदȉ र भूतहɴ

िनकाġदै याśा गनुăभयो। 40 एक जना कुĤठरोग लागेको मािनस

उहाँकहाँ आएर घुँडा टĆेदै उहाँिसत िबęती गĄयो, “यिद तपाəले

इċछा गनुăभयो भने मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ।” 41 दयाले

भिरएर येशूले आěनो हात पसारेर ĕयस मािनसलाई छ

ु

नुभयो

र उहाँले भęनुभयो, “म इċछा गदăछ

ु

, ितमी शुǪ होइजाऊ!”

42 तुɳęतै कुĤठरोगले ĕयसलाई छोǢो, र ĕयो शुǪ भयो। 43

येशूले ĕयसलाई कडा चेतावनी िदँदै पठाउनुभयो: 44 “यो कुरा
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कसैलाई नभęनू; तर जाऊ, आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाऊ, र

मोशाले ितमीहɴको शुǪीकरणका िनिĞत िदएका आXाअनुसार

ितनीहɴका साWीको लािग बिलदानहɴ चढाऊ।” 45 तर ĕयो

बािहर गयो, र खुġलमखुġला ĕयो खबर फैलाउन थाġयो।

ĕयसकारण उहाँ सहरमा पĥन सĆनुभएन, र बािहर एकाęत

ठाउँहɴमा रहनुभयो। तैपिन हरेक ठाउँबाट मािनसहɴ उहाँकहाँ

आए।

2 केही िदनपिछ जब येशू फेिर कफनăɷममा आउनुभयो,

तब मािनसहɴले उहाँ घरमा ɷनुɷęछ भęने सुने। 2 ĕयहाँ

यित धेरै मािनसहɴ जĞमा भए िक, ढोकाबािहर पिन कुनै

ठाउँ रहने; अिन उहाँले ितनीहɴलाई परमेģवरको वचन Šचार

गिररहनुभएको िथयो। 3 ĕयिǥ नै खेर चार जना मािनसहɴले

एउटा पWघातीलाई बोकेर उहाँकहाँ ġयाए। 4 तर भीडको

कारणले गदाă येशूसĞम पुĄयाउन सकेनन्, तब ितनीहɴले येशूको

िठक मािĥतरको छानो भĕकाए, र ĕयो पिūरहकेो पWघातीलाई

ओǚानसिहत तल ओराले। 5 जब येशूले ितनीहɴको िवģवास

देćनुभयो, उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो, “हे छोरा,

ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।” 6 यितखेर ǲवĥथाका

िशWकहɴमĘये केही ĕयहाँ बिसरहकेा िथए, र आ-आफँैमा

िवचार गदȉिथए, 7 “यी मािनसले िकन यसरी कुरा गछăन्?

ियनले त ईģवरिनęदा गिररहकेा छन्! परमेģवरबाहके कसले

पाप Wमा गनă सĆछ?” 8 ितनीहɴले आěना ɹदयमा यो

कुरा सोċदैछन् भęने येशूले तुɳęतै आěनो आĕमामा थाहा

पाउनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन

यĥता कुराहɴ िवचार गदȉछौ? 9 यस पWघातीलाई के भęनु

सिजलो छ: ‘ितŤो पाप Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ, र आěनो

ओǚान बोकेर िहडँ,’ भęनु? 10 तर मािनसको पुśलाई

पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ भनी ितमीहɴले जान भęने

म चाहęछ

ु

।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो, 11 “म

ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ, आěनो ओǚान बोकेर घर जाऊ।”

12 ĕयो उǟो, ितनीहɴ सबैले देćदादेćदै ओǚान उठाएर

बािहर गइहाġयो। यो कुराले सबैलाई अचĞम तुġयायो; अिन

हरेकले यसो भęदै परमेģवरको मिहमा गरे, “हामीले यĥता

कुरा किहġयै देखेका िथएनौँ!” 13 एकपġट फेिर येशू तालको

िकनारितर जानुभयो। एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँकहाँ आयो, र उहाँले

ितनीहɴलाई िसकाउन थाġनुभयो। 14 ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा

उहाँले अġफयसका छोरा लेवीलाई कर उठाउनेहɴको अǠामा

बिसरहकेा देćनुभयो। येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ

लाग।” अिन ितनी उठे र उहाँको पिछ लागे। 15 एक िदन येशू

लेवीको घरमा भोजन गिररहनुɷदँा धेरै जना कर उठाउनेहɴ,

पापीहɴ, उहाँ र उहाँका चेलाहɴिसत खाइरहकेा िथए; िकनिक

उहाँलाई पǚाउनेहɴ धेरै िथए। 16 जब ǲवĥथाका िशWकहɴ

जो फिरसीहɴ िथए, उहाँलाई पापीहɴ अिन कर उठाउनेहɴिसत

खाइरहनुभएको देखे, तब ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई सोधे:

“ितनी िकन कर उठाउनेहɴ र पापीहɴिसत खाęछन्?” 17 यो

सुनेर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िनरोगीलाई िचिकĕसकको

आवģयकता पदȉन, तर रोगीहɴलाई माś पछă। म धमȃहɴलाई

होइन, तर पापीहɴलाई बोलाउन आएको ɷ।ँ” 18 एकपġट

यूहęनाका चेलाहɴ र फिरसीहɴ उपवास बसेका िथए; केही

मािनसहɴले येशूकहाँ आएर उहाँलाई सोधे, “िकन यूहęनाका

चेलाहɴ र फिरसीहɴका चेलाहɴ उपवास बĥछन्, तर तपाəका

चेलाहɴचािहँ बĥदैनन्?” 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ɭलहा

साथमा ɷदँा उहाँका पाɷनाहɴ कसरी उपवास बĥन सĆछन्?

जबसĞम ɭलहा ितनीहɴिसत ɷęछन्, ितनीहɴ ĕयसो गनă

सĆदैनन्। 20 तर बेला आउनेछ, जब ɭलहा ितनीहɴबाट

लिगनेछन्, र ĕयस िदन ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्। 21 “कसैले

पिन पुरानो वĥśमा नयाँ टालो िसलाउँदैन। यिद उसले यसो

गĄयो भने नयाँ टालो घĐछ र पुरानोबाट ċयािǥएर जाęछ,

र ĕयो फटाइ झन् नराŤो ɷęछ। 22 ĕयसै गरी कसैले नयाँ

दाखमǯ पुरानो मशकमा खęयाउँदैन, नśता नयाँ दाखमǯले

छालाहɴ फुĐछन्, दाखमǯ पिन पोिखęछ, र मशक पिन नĤट

ɷęछ। ĕयसो ɷन निदन उसले नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमै

राćनुपदăछ।” 23 एक शĜबाथको िदन येशू अęनका खेतहɴबाट

भएर जाँदैɷनुɷęĖयो; अिन उहाँका चेलाहɴले िहĒँदै गदाă खानका

िनिĞत केही अęनका बाला िटĚन थाले। 24 फिरसीहɴले

उहाँलाई सोधे, “हनेुăहोस्, िकन ियनीहɴले शĜबाथ िदनमा उिचत

नɷने काम गिररहकेा छन्?” 25 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “के

ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ, दावीदले आफू र आěना

साथीहɴ भोकाएका र खाँचोमा परेका बेला, के गरेका िथए?

26 Šधान पुजारी अबीयाथारको समयमा, ितनी परमेģवरको

भवनिभś पसे, र परमेģवरलाई अपăण गिरएको रोटी खाए, जो

ǲवĥथाअनुसार केवल पुजारीहɴले माś खान उिचत िथयो।

अिन ितनले केही भाग आěना साथीहɴलाई पिन िदए।” 27

तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “शĜबाथ िदन मािनसहɴका

लािग बनाइएको हो, तर शĜबाथको िनिĞत मािनसहɴ बनाइएका

होइनन्। 28 यसकारण मािनसको पुś शĜबाथको पिन Šभु

हो।”

3 अकȌ पटक उहाँ सभाघरमा जानुभयो। ĕयहाँ हात सुकेर

नचġने भएको एक जना मािनस िथयो। 2 ितनीहɴमĘये

कोही मािनसले येशूलाई दोष लगाउन िनɷँ खोिजरहकेा िथए।

ĕयसैले ितनीहɴ उहाँले शĜबाथ िदनमा ĕयसलाई िनको पानुăɷęछ

िक भनेर निजकबाट िनयाली रहकेा िथए। 3 येशूले हात सुकेको
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ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “सबैको सामु खडा होऊ।” 4

तब येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “शĜबाथ िदनमा के गनुă

उिचत ɷęछ: असल गनुă वा खराब गनुă, जीवन बचाउनु िक

मानुă?” तर ितनीहɴ मौन रह।े 5 ितनीहɴका कठोर ɹदय

देखेर अित ɭःिखत भई उहाँले िरसाएर चारैितर ती सबैलाई

हनेुăभयो; अिन ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “ितŤो हात सीधा

पार।” ĕयसले सीधा पाĄयो, र ĕयसको हात पूणă ɴपले िनको

भइहाġयो। 6 तुɳęतै फिरसीहɴ बािहर गइहाले, र येशूलाई

कसरी मानȆ भनेर राजा हरेोदका समथăकहɴसँग षǢęś रċन

थाले। 7 येशू आěना चेलाहɴिसत तालितर जानुभयो, र

गालील Šदेशबाट एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँको पिछ लाĈयो। 8

जब उहाँले गिररहनुभएका सबै कुराहɴ ितनीहɴले सुने, तब

यɸिदया, यɴशलेम, इɭिमआ, यदăन पािरका Wेśहɴ, टायर र

सीदोनका छेउछाउबाट अɴ धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए। 9

भीडको कारण मािनसहɴले उहाँलाई चारैितरबाट नघेɴन् भनी

आěना िनिĞत उहाँले चेलाहɴलाई एउटा सानो ड

ु

Ċगा तयार पानă

लाउनुभयो। 10 उहाँले धेरैलाई िनको पानुăभएको कारण जित

जना िबरामी िथए, ितनीहɴ उहाँलाई छ

ु

नलाई ठेलमठेल गदȉ

अिग बēदैिथए। 11 अशुǪ आĕमाहɴले उहाँलाई देćनासाथै

ितनीहɴ उहाँका अिग पछािरęथे; अिन यसो भęदै िचċयाउँथे,

“तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ।” 12 तर उहाँले ती िनको

भएकाहɴलाई उहाँ को ɷनुɷęछ भनी कसैलाई नभęनू भनेर

कडा आXा िदनुभयो। 13 ĕयसपिछ येशू डाँडाितर जानुभयो, र

उहाँले चाहनुभएका मािनसहɴलाई बोलाउनुभयो; अिन ितनीहɴ

उहाँकहाँ आए। 14 ितनीहɴ आफूिसत रɸन् र ितनीहɴलाई Šचार

गनă बािहर पठाउन सिकयोस् भनी उहाँले बाŬ जनालाई िनयुǘ

गनुăभयो, 15 र ितनीहɴलाई भूतहɴ धपाउने अिधकार िदनुभयो।

16 उहाँले िनयुǘ गनुăभएका बाŬ जना ियनीहɴ नै ɷन्: िसमोन

(जसलाई उहाँले पśुस भęने नाम िदनुभयो), 17 जĜदीको छोरा

याकोब र ितनको भाइ यूहęना (ितनीहɴलाई उहाँले बोअनगȆस

भęने नाम िदनुभयो, अथाăत् “गजăनका पुśहɴ”), 18अिęŝयास,

िफिलप, बारथोलोमाइ, मǥी, थोमा, अġफयसको छोरा याकोब,

थेिदयस, िसमोन कनानी, 19 र यɸदा इĥकिरयोत जसले

उहाँलाई धोका िदयो। 20 जब येशू एउटा घरमा पĥनुभयो,

फेिर एउटा भीड जĞमा भयो। ĕयसैले उहाँ र उहाँका चेलाहɴले

खान पिन पाउनुभएन। 21 जब उहाँका पिरवारले यस िवषयमा

सुने, ितनीहɴ उहाँलाई लैजान भनी गए; िकनिक ितनीहɴले

“उहाँको िदमाग खुĥकेको छ” भनी भęथे। 22 यɴशलेमबाट

आएका ǲवĥथाका िशWकहɴले भने, “ियनमा बालिजबुल छ!

भूतहɴको शासकको सहायताले ियनले भूतहɴ धपाउँछन्।” 23

यसकारण येशूले ितनीहɴलाई बोलाएर ɯĤटाęतहɴमा भęनुभयो,

“शैतानले शैतानलाई कसरी धपाउन सĆछ? 24 यिद कुनै राčय

आěनै िवɳǪमा िवभािजत भयो भने ĕयो राčय िटĆन सĆदैन।

25 कुनै घर आěनै िवɳǪमा िवभािजत भयो भने ĕयो घर िटĆन

सĆदैन। 26 यिद शैतानले शैतानलाई िवरोध गछă र िवभािजत

ɷęछ भने ĕयो िटĆन सĆदैन; ĕयसको अęĕय आइसकेको

छ। 27 वाĥतवमा बिलयो मािनसको घरमा पĥनुभęदा पिहले

उसलाई नबाँिध कसैले पिन उसको घरको धनमाल लुĐन

सĆदैन। ĕयसलाई बाँधेपिछ माś ĕयसले उसको घर लुĐन

सĆछ। 28 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, मािनसहɴका सबै

पापहɴ साथै हरेक िनęदाहɴ ितनीहɴका लािग Wमा ɷनेछन्,

29 तर जसले पिवś आĕमाको िवɳǪमा िनęदा गछă, उसलाई

किहġयै Wमा ɷनेछैन; ऊ अनęतसĞम पापको दोषी ɷęछ।” (aiōn

g165, aiōnios g166) 30 उहाँले यसो भęनुभएको कारणचािहँ

ितनीहɴले उहाँलाई “ियनीिसत अशुǪ आĕमा छ” भनेका िथए।

31 तब येशूकी आमा र भाइहɴ आइपुगे। ितनीहɴ बािहर उिभएर

उहाँलाई बोलाइिदनु भनेर कसैलाई िभś पठाए। 32 उहाँको

चारैितर भीड बिसरहकेो िथयो; अिन ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“तपाəकी आमा र भाइहɴले तपाəलाई बािहर खोिजरहकेा

छन्।” 33 उहाँले भęनुभयो, “मेरी आमा र मेरा भाइहɴ को

ɷन्?” 34 तब उहाँले आěना चारैितर बसेकाहɴलाई हरेेर

भęनुभयो, “मेरी आमा र मेरा भाइहɴ ियनीहɴ नै ɷन्! 35

जसले परमेģवरको इċछा पालन गदăछन्, ती नै मेरा भाइ र

बिहनी र आमा ɷन्।”

4 फेिर येशूले तालको िकनारमा िशWा िदन थाġनुभयो। उहाँको

चारैितर ठ

ू

लो भीड जĞमा भएपिछ तालमा भएको एउटा

ड

ु

Ċगामा चढेर बĥनुभयो। मािनसहɴचािहँ तालको िकनारमा

बसेका िथए। 2 उहाँले ितनीहɴलाई धेरै कुराहɴ ɯĤटाęतहɴǱारा

िसकाउनुभयो। उहाँले आěनो िशWामा ितनीहɴलाई यसो

भęनुभयो, 3 “Ęयान िदएर सुन! एक जना िकसान िबउ

छनăलाई िनĥĆयो। 4 उसले जब िबउ छदȉिथयो, केही िबउ

बाटोमा परे; अिन चराहɴ आएर खाइिदए। 5 केही ढ
ु

Ċगेनी

जिमनमा परे, जहाँ धेरै माटो िथएन। माटो पयाăĚत नभएकोले

ती चाँडै उŤे। 6 तर जब घाम लाĈयो, ती िबɳवाहɴ ओइलाए;

अिन ितनीहɴमा जरा नभएको ɷनाले सुिकहाले। 7 अɴ

केही िबउचािहँ काँडाका झाडीमा परे; अिन काँडाहɴ बढे, र

ती िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए, अिन ितनीहɴले कुनै फल

फलाउन सकेनन्। 8अɴ िबउहɴचािहँ असल जिमनमा परे।

ती उŤँदै र फĥटाउँदै गएर तीस, साठी र सय गुणासĞम फल

फलाए।” 9 तब येशूले भęनुभयो, “जसको सुęने कान छ,

ĕयसले सुनोस् र बुझोस्।” 10 जब उहाँ एकलै ɷनुभयो, ती

बाŬ चेलाहɴ र उहाँका चारैितर भएकाहɴले ɯĤटाęतहɴका

िवषयमा उहाँलाई सोधे। 11 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,
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“परमेģवरको राčयको रहĥय ितमीहɴलाई Šकट गिरएको

छ, तर अɴलाई हरेक कुरा ɯĤटाęतहɴमा भिनęछ, 12 यसरी

धमăशाĥś पूरा होस्: “‘ितनीहɴले हिेररहनेछन्, तर किहġयै

देćनेछैनन्; सुęन त सुिनरहनेछन्, तर किहġयै बुĎनेछैनन्;

नśता ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆिथए र Wमा पाउनेिथए।’” 13

तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ यो ɯĤटाęत

बुĎदैनौ? ĕयसो भए ितमीहɴले अɴ ɯĤटाęत कसरी बुझौला?

14 िबउ छनȆले वचन छदăछ। 15कित मािनसहɴ बाटोितर परेका

िबउजĥतै ɷन्, जहाँ वचन छिरęछ; ितनीहɴले जब यसलाई

सुęछन्, तब शैतान आउँछ र ितनीहɴमा छिरएको ĕयो वचन

लैजाęछ। 16 अɴचािहँ ढ
ु

Ċगेनी ठाउँमा छिरएका िबउजĥतै

ɷन्, ितनीहɴले वचन सुęनेिबिǥकै आनęदसाथ ĕयसलाई Ŏहण

गछăन्; 17 तर ितनीहɴका जरा नभएकाले ती थोरै समयका

लािग माś रहęछन्। अिन जब वचनको कारण ɭःख र सतावट

आइपदăछ, तब ितनीहɴ झǛै पिछ हĐछन्। 18अझ अɴचािहँ

काँडाहɴमा छिरएका िबउजĥतै ɷन्, जसले वचन सुęछन्, 19 तर

यस जीवनको िफŌी र धनसĞपिǥको छल, र अɴ थोकहɴको

मोह आउँछ; र वचनलाई िनसािसिदęछन्, र ĕयो नफġने ɷęछ।

(aiōn g165) 20 तर अɴचािहँ असल माटोमा परेका िबउजĥतै

ɷन्, जसले वचन सुęदछन्, ĕयसलाई Ŏहण गदăछन्; अिन तीस

गुणा, साठी गुणा र सय गुणासĞम फल फलाउँछन्।” 21 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले बǥी ġयाएर भाँडोमुिन

अथवा खाटमुिन नराखेर ĕयसलाई सामदानमािथ राćदैनौ र?

22 जे लुकाइęछ, ĕयो Šकट ɷनका लािग हो र जे गुĚतमा

रािखęछ, ĕयो Šकट गिरनको लािग हो। 23 यिद कसैका सुęने

कानहɴ छन् भने ĕयसले सुनोस् र बुझोस्।” 24 उहाँले अझै

भęनुभयो, “ितमीहɴ जे सुęछौ, ĕयसलाई होिसयारीसाथ िवचार

गर। जुन नापले ितमीहɴ अɴहɴलाई नाĚदछौ, ितमीहɴ पिन

ĕयही नापले अथाăत् अझै बēता गरी नािपनेछौ। 25 जसिसत छ,

ĕयसलाई अɴ िदइनेछ; र जसिसत छैन, ĕयसिसत भएको पिन

खोिसनेछ।” 26 उहाँले फेिर भęनुभयो, “परमेģवरको राčय

यĥतो छ: जब एक जना मािनसले जिमनमा िबउ छछă, 27 राित

र िदउँसो, ऊ सुते पिन वा उठे पिन, ĕयो िबउ उŤęछ; अिन

बēछ। यǯिप, यो कसरी ɷęछ सो उसले जाęदैन। 28 माटोले

आफँै अęन फलाउँछ; पिहले बोट, ĕयसपिछ बाला, ĕयसपिछ

बालामा पूरा दाना लाĈछ। 29अęन पाĆनसाथ उसले ĕयसमा

हिँसया लगाउँछ; िकनिक कटनीको बेला आइपुगेको ɷęछ।”

30 उहाँले फेिर भęनुभयो, “हामी परमेģवरको राčयको तुलना

केसँग गरौँ? अथवा यसलाई वणăन गनăलाई हामीले कुन ɯĤटाęत

Šयोग गरौँ? 31 यो एउटा रायोको िबउजĥतो हो, जुन माटोमा

रोिपने िबउहɴमĘये सबैभęदा सानो ɷęछ। 32 तैपिन रोपेपिछ यो

बढेर बारीमा भएका अɴ बोटिबɳवाहɴभęदा ठ

ू

लो ɷęछ, जसका

हाँगाहɴ ठ

ू

ला ɷęछन्, र चराचुɳĊगीहɴ यसको छहारीमा गुँड

बनाएर बĥछन्।” 33 यĥता अɴ धेरै ɯĤटाęतहɴǱारा येशूले

ितनीहɴलाई बुĎन सĆनेअनुसार वचनहɴ सुनाउनुभयो। 34

उहाँले ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴ Šयोग नगरी केही भęनुभएन;

तर उहाँ आěना चेलाहɴिसत एकलै ɷदँा ितनीहɴलाई सबैको

अथă बताइिदनुɷęĖयो। 35 ĕयही िदन, साँझ परेपिछ उहाँले

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “हामी पािरपिǛ जाऔँ।” 36 अिन

भीडलाई िबदा िदइसकेपिछ, येशू जुन ड

ु

Ċगामा बĥनुभएको

िथयो, ितनीहɴले ĕयसैमा उहाँलाई लगे। ĕयस बेला ĕयहाँ अɴ

ड

ु

Ċगाहɴ पिन िथए। 37 ĕयसै समयमा डरलाĈदो आँधी आयो र

छालहɴ ड

ु

Ċगामा बिœन लागे। पानीले ĕयस ड

ु

Ċगालाई ड

ु

बाउनै

लाĈयो। 38 येशूचािहँ ड
ु

Ċगाको पिछġलो भागमा एउटा िसरानी

लगाएर िनदाइरहनुभएको िथयो। अिन चेलाहɴले उहाँलाई

िबउँझाएर भने, “हे गुɳ, हामी ड

ु

Ĝनै लागेका छौँ, र पिन तपाəले

वाĥता गनुăɷęन?” 39 उहाँले उठेर आँधी र छालहɴलाई हĚकाउँदै

भęनुभयो, “चुप लाग्! शाęत होइजा!” तब आँधी उिǥनै खेर

पूणă ɴपले थािमयो, र पूरै शाęत भइहाġयो। 40 उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन यित साŬै डराउँछौ?

के ितमीहɴमा अझ पिन िवģवास छैन?” 41 ितनीहɴ िनकै

डराए, र आपसमा भने, “ियनी को ɷन्? आँधी र छालहɴले

पिन ियनको आXा माęदा रहछेन्!”

5 उहाँहɴ तालको पािरपिǛ िगरािसनीहɴको मुलुकमा

जानुभयो। 2जब येशू ड

ु

Ċगाबाट बािहर िनĥकनुभयो, तब

ĕयहाँ अशुǪ आĕमा लागेको एउटा मािनस िचहानबाट उहाँलाई

भेĐन आयो। 3 ĕयो मािनस िचहानहɴमा बĥĖयो। कसैले पिन

ĕयसलाई साĊलोले पिन बाँधेर राćन सĆदैनĖयो। 4 िकनभने

धेरैपġट ĕयसलाई हातखुǛामा साĊलोले बाँिधएको िथयो; तर

ĕयसले साĊलाहɴ चुडाउँĖयो, र खुǛाका फलामहɴ भाँċĖयो।

ĕयसलाई अधीनमा राćन सĆने बल कसैसँग िथएन। 5 ĕयो

िदनरात िचहानहɴमा र पहाडहɴमा रहęĖयो; िचċयाउँĖयो र

आफँैलाई ढ

ु

Ċगाले काĐने गदăĖयो। 6 जब ĕयसले टाढैबाट

येशूलाई देćयो, तब ĕयो दगुरेर उहाँको सामु गई उहाँलाई

दĔडवत् गĄयो। 7 ĕयसले चकȌ सोरले कराएर भęयो, “हे

सवȌċच परमेģवरका पुś येशू, तपाə मिसत के चाहनुɷęछ?

परमेģवरको नाममा िबęती गदăछ

ु

, मलाई नसताउनुहोस्!” 8

िकनिक येशूले ĕयसलाई भęनुभएको िथयो, “हे अशुǪ आĕमा,

तँ यस मािनसबाट बािहर िनĥकेर जा!” 9 तब येशूले ĕयसलाई

सोĘनुभयो, “तेरो नाम के हो?” ĕयसले जवाफ िदयो, “मेरो

नाम फौज हो; िकनिक हामी धेरै छौँ।” 10अिन ĕयसले येशूलाई

ĕयस इलाकादेिख ितनीहɴलाई बािहर नपठाउन बारĞबार िबęती

गĄयो। 11 ĕयहाँ निजकै, पहाडमा सुँगुरहɴको एउटा ठ
ू

लो बगाल
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चिररहकेो िथयो। 12 ती भूतआĕमाहɴले येशूलाई यसरी िबęती

गरे, “हामीलाई ती सुँगुरहɴमा पठाउनुहोस्; ितनीहɴिभś पĥन

िदनुहोस्।” 13 उहाँले ितनीहɴलाई अनुमित िदनुभयो; अिन

अशुǪ आĕमाहɴ िनĥकेर सुँगुरहɴिभś पसे। किरब ɭई हजार

सुँगुरको बगाल िभरालो िकनारबाट ɷरमुिरँदै गएर तालमा खसेर

ड

ु

बेर मरे। 14 ती सुँगुर चराउनेहɴ ĕयहाँबाट भागे। सहर र

गाउँितर गएर ĕयो खबर सुनाइिदए, तब मािनसहɴ के भएको

िथयो, सो हनेă गए। 15 जब ितनीहɴ येशूकहाँ आए, तब

ितनीहɴले ɭĤट आĕमाको फौजले भिरएको ĕयस मािनसलाई

लुगा पिहरेको र िठक भएर ĕयहाँ बिसरहकेो देखे; अिन ितनीहɴ

डराए। 16 जितले यो देखेका िथए, ितनीहɴले ĕयस ɭĤट आĕमा

लागेको मािनसलाई के भएको िथयो, र सुँगुरहɴको िवषयमा

पिन मािनसहɴलाई भिनिदए। 17 तब मािनसहɴले येशूलाई

ĕयस Wेśबाट गइहाġनुहोस् भनेर िबęती गरे। 18 येशू ड
ु

Ċगामा

चēन लाĈनुɷदँा ĕयो ɭĤट आĕमाले सताएको मािनस आएर

उहाँसँगै जान पाऊँ भनी िबęती गĄयो। 19 तर येशूले माęनुभएन,

बɳ यसो भęनुभयो, “घरमा जाऊ, र आěनो पिरवारलाई ितŤा

लािग Šभुले कित ठ

ू

लो काम गनुăभएको छ र उहाँले ितमीŠित

कित कृपा देखाउनुभयो, ĕयो सबैलाई भिनदेऊ।” 20 ĕयसपिछ

ĕयो मािनस गइहाġयो र येशूले उसका लािग के गनुăभयो, ĕयो

डेकापोिलसमा भęन थाġयो; अिन सबै मािनसहɴ छĆक परे।

21 फेिर येशू ड
ु

Ċगामा चढी तालपािर जानुभयो। उहाँ तालको

िकनारमा ɷदँा एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँका चारैितर भेला भयो। 22

तब सभाघरका शासकहɴमĘये याइरस नाम भएका एक जना

ĕयहाँ आए। येशूलाई देखेर ितनी उहाँको पाउमा घोĚटो परे, 23

अिन उहाँलाई एकदमै िबęती गरे, “मेरी सानी छोरी मनȉ लागेकी

छे। दया गरेर तपाəका हात ĕयसमािथ रािखिदनुहोस्, र ĕयो

िनको होस्, र ĕयो बाँचोस्।” 24 तब येशू ितनीिसत जानुभयो।

एउटा ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो र उहाँका चारैितर ठेलमठेल

भयो। 25 ĕयहाँ बाŬ वषăदेिख रगत बĈने ǲथाले सताइएकी

एउटी ĥśी िथइन्। 26 ितनले धेरै िचिकĕसकहɴ लगाएर उपचार

गरेकी िथइन्, र भएभरको सबै कुरा खचă गिरसकेकी िथइन्;

तर पिन लाभ ɷनुको साटो झन्-झन् खराब अवĥथामा पुगेकी

िथइन्। 27 जब ितनले येशूको िवषयमा सुिनन्, तब भीडको

पिछिġतरबाट आइन् र उहाँको वĥś छोइन्; 28 िकनिक ितनले

सोचेकी िथइन्, “यिद मैले उहाँको वĥś छ

ु

न माś पाएँ भने पिन

म िनको ɷनेछ

ु

।” 29अिन तुɳęतै ितनको रगत बęद भइहाġयो,

र आěनो शरीरमा रोग िनको भएको ितनले थाहा पाइन्। 30

येशूलाई आěनो शरीरबाट शिǘ बािहर िनĥकेको तुɳęतै थाहा

भयो। उहाँले भीडमा पिछ फकȆ र सोĘनुभयो, “मेरो वĥś कसले

छोयो?” 31 उहाँका चेलाहɴले जवाफ िदए, “मािनसहɴका

भीडले तपाəलाई घचेिटरहकेा देćदैɷनुɷęछ, र पिन सोĘनुɷęछ,

‘मलाई कसले छोयो?’” 32 तर येशूले आफूलाई कसले छोयो

भनी चारैितर हनेुăभयो। 33 तब ती ĥśीले आफूमा के भएको

िथयो, सो जानेर आइन् र उहाँको पाउमा घोĚटो पिरन्; अिन डरले

काँĚदै उहाँलाई सबै साँचो कुरा बताइन्। 34 उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको

छ। शािęतिसत जाऊ। ितमी आěनो कĤटबाट मुǘ भयौ।” 35

येशू बोिलरहनुभएकै बेला केही मािनसहɴ सभाघरका शासक

याइरसको घरबाट आएर भने, “तपाəकी छोरीको मृĕयु भयो।

अब गुɳčयूलाई िकन अɴ ɭःख िदनुɷęछ?” 36 उनीहɴले भनेको

कुराको वाĥतै नराखी येशूले सभाघरका शासकलाई भęनुभयो,

“नडराऊ, िवģवास माś गर।” 37 उहाँले आफूिसत पśुस,

याकोब र ितनका भाइ यूहęनाबाहके अɴलाई आउन िदनुभएन।

38 जब उहाँहɴ सभाघरका शासकको घरमा आइपुĈनुभयो; तब

येशूले मािनसहɴ ɳँदै र कराउँदै खैलाबैला गिररहकेा देćनुभयो।

39 उहाँ िभś पसेर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िकन यĥतो ɳवाइ र

खैलाबैला गछȏ? केटी मरेकी छैन, तर िनदाइरहकेी छे।” 40 तर

ितनीहɴले उहाँको उपहास गरेर हाँसे। उहाँले ितनीहɴ सबैलाई

बािहर िनकाġनुभयो; अिन केटीका बुबा, आमा र आफूिसत

भएका चेलाहɴलाई िलएर केटी भएको ठाउँमा जानुभयो।

41 उहाँले ĕयसको हात समाĕनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो,

“तािलता कौम!” (जसको अथă हो, “हे सानी केटी, म ितमीलाई

भęदछ

ु

, उठ!”)। 42 तब ĕयो केटी तुɳęतै जुɳĆक ऊठी, र

यताउता िहडँी (ऊ बाŬ वषăकी िथई)। यो देखेर ितनीहɴले अित

अचĞम माने। 43 उहाँले यसबारे कसैलाई नभęनू भनेर आXा

िदँदै ĕयस केटीलाई केही खानेकुरा िदनू भनी ितनीहɴलाई

भęनुभयो।

6 येशू ĕयहाँबाट िनĥकेर आěना चेलाहɴिसत आफू ɷकȆ को

सहरमा जानुभयो। 2शĜबाथ िदनआएपिछ उहाँले सभाघरमा

िसकाउन लाĈनुभयो; अिन उहाँलाई सुęनेहɴ धेरै जना छĆक

परे। ितनीहɴले सोधे, “यस मािनसले यी कुराहɴ कहाँबाट

पाए? यसलाई िदइएको यो कĥतो बुिǪ हो? यसले गरेका यी

अचĞमका कामहɴ उġलेखनीय छन्? 3 के यो िसकमȃ होइन?

के यो मिरयमको छोरा, र याकोब, योसेफ, यɸदा र िसमोनको

दाजु होइन? के यसका बिहनीहɴ यहाँ हामीिसत छैनन्?” अिन

ितनीहɴ उहाँिसत िचिढए। 4 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“आěनै सहरमा, आěनै नातेदारहɴको बीचमा र आěनै घरमा

बाहके अɴ कहीँ पिन अगमवǘालाई अनादर गिरँदैन” 5 उहाँले

ĕयहाँ केही िबरामीहɴमािथ हात राखेर ितनीहɴलाई िनको पानȆ

कामबाहके अɴ कुनै अचĞमका कामहɴ गनă सĆनुभएन। 6 उहाँ

ितनीहɴका अिवģवास देखेर छĆक पनुăभयो। ĕयसपिछ येशू

चारैितर िसकाउँदै एउटा गाउँदेिख अकȌ गाउँमा जानुभयो। 7 तब
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उहाँले बाŬ जनालाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो, र ितनीहɴलाई

ɭई-ɭई जना गरेर पठाउनुभयो; अिन ितनीहɴलाई अशुǪ

आĕमाहɴ धपाउने अिधकार िदनुभयो। 8 उहाँका आदेशहɴ

यĥता िथए: “याśाका लािग एउटा लɷरोबाहके केही पिन निलनू;

न रोटी, न थैली, न पटुकामा पैसा। 9 जुǥा लगाउनू, तर ɭईसरो

लुगा नबोĆनू। 10जब ितमीहɴ कुनै घरमा पĥछौ, ितमीहɴले

ĕयो सहरलाई नछोडेसĞम ĕयहीँ अितथीको ɴपमा बस। 11अिन

यिद कुनै ठाउँमा ितमीहɴलाई ĥवागत ɷदैँन वा ितमीहɴका कुरा

सुिनँदैन भने ितमीहɴ ĕयो ठाउँ छोडेर जाँदा ितनीहɴका िवɳǪमा

गवाहीको िनिĞत आěना पैतालाको धुलोसमेत टĆटĆयाइदेओ।”

12 ितनीहɴ गए, र मािनसहɴले पģचाǥाप गनुăपछă भनी Šचार

गरे। 13 ितनीहɴले धेरै भूतहɴ धपाए, र धेरै रोगीहɴलाई तेलले

अिभषेक गरेर िनको पारे। 14 राजा हरेोदले येशूको िवषयमा

सुने; िकनिक उहाँको नाम चारैितर Šचिलत भएको िथयो।

कितले भęदैिथए, “बिĚतĥमा िदने यूहęना मरेकाहɴबाट जीिवत

भएछन्, ĕयसकारण ितनीǱारा शिǘशाली कामहɴ भइरहकेा

छन्।” 15अिन अɴले भने, “ितनी एिलया ɷन्।” अिन अझै

अɴले यसो भनी दाबी गरे, “ितनी उिहलेका अगमवǘाहɴमĘये

एक जना अगमवǘा ɷन्।” 16 जब हरेोदले यो सुने, ितनले

भने, “मैले िशर कटाएको मािनस यूहęना मरेकोबाट जीिवत

भएको छ।” 17 िकनिक हरेोद आफँैले यूहęनालाई पŌन र

बाँधेर Ďयालखानामा हाġने आदेश िदएका िथए; िकनभने ितनले

आěनै भाइ िफिलपकी पĕनी हरेोिदयासको कारणले यसो

गरेका िथए; जसलाई ितनले िववाह गरेका िथए। 18 िकनिक

यूहęनाले हरेोदलाई यसो भनेका िथए, “आěनै भाइकी पĕनी

राćनु तपाəलाई उिचत छैन।” 19 यसकारण हरेोिदयासले

यूहęनामािथ इबी पािलराखेकी िथइन्; अिन ितनलाई मानă

चाहिęथन्, तर ितनले सकेकी िथइनन्। 20 हरेोद यूहęनादेिख

डराउँथे, र ितनलाई सुरिWत राखेका िथए; िकनिक ितनी एक

धमȃ र पिवś मािनस ɷन् भनेर ितनले जाęदथे। जब हरेोदले

यूहęनाका कुरा सुęथे, तब ितनी साŬै िवचिलत ɷęथे, तर पिन

ितनको कुरा सुęन मन पराउँथे। 21आिखरमा अनुकूल समय

आयो। आěनो जęमिदनमा हरेोदले आěना उċच पदािधकारीहɴ,

सेनाका सेनापितहɴ र गालील Šदेशका Šमुख ǲिǘहɴका

िनिĞत एउटा ठ

ू

लो भोजको आयोजना गरे। 22 तब हरेोिदयासकी

छोरी िभś आएर नाची; अिन उसले हरेोद र ितनका भोजमा

आएका पाɷनाहɴलाई खुशी पारी। राजाले ĕयस केटीलाई भने,

“ितमी जे चाहęǚौ, सो मिसत माग, म ितमीलाई िदनेछ

ु

।”

23अिन ितनले शपथ खाएर उसलाई वचन िदए, “ितमीले जे

माĈǚौ, सो म ितमीलाई िदनेछ

ु

, मेरो आधा राčयसĞम पिन

िदनेछ

ु

।” 24 ĕयसले गएर आěनी आमालाई सोधी, “म के

मागूँ?” ितनले जवाफ िदइन्, “बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर।”

25 ĕयो केटी तुɳęतै हतािरँदै िभś राजाकहाँ गएर यो िबęती

चढाई: “तपाəले अिहġयै बिĚतĥमा िदने यूहęनाको िशर मलाई

यस थालमा िदनुहोस् भęने म चाहęछ

ु

।” 26 राजा अĕयęतै

ɭःिखत भए; तर आěनो शपथ र भोजमा बसेका पाɷनाहɴका

िनिĞत उसलाई इęकार गनȆ इċछा गरेनन्। 27 यसकारण ितनले

तुɳęतै जġलादलाई यूहęनाको िशर ġयाउनू भनेर आXा िदई

पठाए। ĕयो मािनस गयो, र Ďयालखानामा यूहęनाको िशर

काǝो, 28अिन ितनको िशर एउटा थालमा ġयायो। ितनले

ĕयो ĕयस केटीलाई िदए; अिन उसले ĕयो आěनी आमालाई

िदई। 29 यो सुनेर यूहęनाका चेलाहɴ आए; र ितनको लास

लगेर िचहानमा राखे। 30 Šेिरतहɴ येशूको विरपिर भेला भए, र

आफूले गरेका र आफूले िसकाएका सबै कुराहɴ बताए। 31

मािनसहɴ आवतजावत गरेका कारण उहाँहɴले खानसमेत

मौका पाउनुभएको िथएन। तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴ मिसत एकाęत ठाउँमा िहडँ, र केही बेर िवũाम

गर।” 32 यसकारण उहाँहɴ अलĈगै एउटा ड

ु

Ċगामा चढेर पर

एउटा एकाęत ठाउँमा जानुभयो। 33 तर धेरैले उहाँहɴलाई जाँदै

गनुăभएको देखेर उहाँहɴलाई िचिनहाले; अिन सबै सहरहɴबाट

आएकाहɴ पैदलै दौडेर उहाँहɴभęदा अिग नै ĕयस ठाउँमा

पुगे। 34 जब येशू ओलăनुभयो, तब उहाँले एउटा ठ

ू

लो भीडलाई

देćनुभयो। उहाँले ितनीहɴलाई देखेर िटǟाउनुभयो; िकनिक

ितनीहɴ गोठाला नभएका भेडाहɴझैँ िथए। यसकारण उहाँले

ितनीहɴलाई धेरै कुराहɴ िसकाउन थाġनुभयो। 35 ĕयस

बेला िदन ढिġकसकेको िथयो। ĕयसकारण उहाँका चेलाहɴले

उहाँकहाँ आएर भने, “यो एउटा सुनसान ठाउँ हो, र समय धेरै

िढलो भइसकेको छ। 36यी मािनसहɴलाई पठाइिदनुहोस्, तािक

ितनीहɴ छेउछाउका गाउँ र बĥतीहɴितर गएर आěना लािग केही

खानेकुराहɴ िकनून्।” 37 तर उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले

नै ितनीहɴलाई केही खान देओ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“ĕयसका लािग छ मिहनाभęदा बढीको čयाला चािहęछ! के हामी

गएर रोटीको लािग यित धेरै खचă गरेर ितनीहɴलाई खान िदएको

तपाə चाहनुɷęछ र?” 38 उहाँले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत

कित वटा रोटी छन्? जाओ, गएर हरे।” ितनीहɴले पǥा लगाएर

भने, “पाँच वटा रोटी र ɭई वटा माछा रहछेन्।” 39 तब येशूले

सबै मािनसलाई झुĔड-झुĔड बनाएर हिरयो चउरमा बसून् भनी

आXा िदनुभयो। 40 यसकारण ितनीहɴ सय-सय र पचास-

पचासको झुĔड बनाएर बसे। 41 ती पाँच वटा रोटी र ɭई वटा

माछा िलएर ĥवगăितर हदेȉ उहाँले धęयवाद िदनुभयो, र रोटी

भाँċनुभयो। तब उहाँले ती कुराहɴ मािनसहɴमा बाँिडिदनको

लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो। उहाँले ती ɭई माछाहɴ पिन

ितनीहɴलाई बाँिडिदनुभयो। 42 ितनीहɴ सबैले पेटभिर खाए।

43अिन चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ जĞमा पादाă रोटी र माछाले



मकूă स35

बाŬ डालाभिर उठाए। 44 ती खानेहɴमा पुɳषहɴ माśै पाँच

हजार िथए। 45 तुɳęतै येशूले आěना चेलाहɴलाई ड

ु

Ċगामा

चढाएर उहाँभęदा पिहġयै बेथसेदामा जान लगाउनुभयो। अिन

आफूले चािहँ भीडलाई िबदा िदनुभयो। 46 ितनीहɴबाट िबदा

भएपिछ उहाँ Šाथăना गनăलाई एउटा पहाडमा जानुभयो। 47

ĕयस बेला रात पिरसकेको िथयो। ड

ु

Ċगा तालको माझमा िथयो,

र उहाँचािहँ एकलै िकनारमा ɷनुɷęĖयो। 48 उहाँले चेलाहɴलाई

ड

ु

Ċगा िखयाउनका लािग खूबै पिरũम गिररहकेा देćनुभयो;

िकनिक बतास ितनीहɴको िवपरीतबाट चिलरहकेो िथयो।

अिन िबहान तीन बजेितर उहाँ समुŝमािथ िहĒँदै ितनीहɴितर

जानुभयो। उहाँले ितनीहɴलाई उिछनेर जान लाĈनुɷदँा, 49

जब ितनीहɴले उहाँलाई तालमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, तब

ितनीहɴले उहाँलाई भूत हो भनी ठानेर जोडले िचċयाए; 50

िकनिक ितनीहɴ उहाँलाई देखेर भयभीत भए। तर तुɳęतै उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साहस गर! म नै ɷ;ँ नडराओ।” 51

तब उहाँ ितनीहɴिसत ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र बतास थािमयो।

ितनीहɴ अĕयęतै छĆक परे; 52 िकनिक ितनीहɴले ती

रोटीहɴको िवषयमा अझै बुझेका िथएनन्; ितनीहɴका ɹदय

कठोर भएको िथयो। 53 उहाँहɴ पािर तनुăभएपिछ गनेसरेतमा

आइपुĈनुभयो, र ड

ु

Ċगा िकनारमा लगाउनुभयो। 54 उहाँहɴ

ड

ु

Ċगाबाट िनĥकनसाथ येशूलाई मािनसहɴले िचिनहाले। 55

ितनीहɴ सारा Šदेशभिर दगुरे, र उहाँ जहाँ-जहाँ ɷनुɷęछ भनी

सुने, ĕयहाँ-ĕयहाँ रोगीहɴलाई ओǚानमा बोकेर लगे। 56

अिन उहाँ जुनसुकै ठाउँ अथाăत् गाउँहɴ, सहरहɴ र बĥतीहɴमा

जानुɷęĖयो, ितनीहɴले रोगीहɴलाई सावăजिनक ĥथलहɴमा

रािखिदęथे। ितनीहɴले उहाँको वĥśको िकनार माś भए पिन

छ

ु

न पाऊन् भनी उहाँलाई िबęती गरे; अिन जितले उहाँलाई छोए,

ितनीहɴ सबै िनको भए।

7 एक िदन यɴशलेमबाट आएका फिरसी र ǲवĥथाका केही

िशWकहɴ येशूका चारैितर भेला भए। 2अिन उहाँका केही

चेलाहɴले अशुǪ हात, अथाăत् हात नधोई भोजन गिररहकेा

देखे। 3 (फिरसीहɴ र सारा यɸदीहɴ पुखाăहɴका परĞपराको

िविधअनुसार हात नधोई भोजन गदȉनन्। 4 जब ितनीहɴ

बजारबाट आउँछन्, ितनीहɴ ĥनान नगरी खाँदैनन्। अिन ितनीहɴ

कचौरा, जग, िकĕलीहɴ पखाġनेजĥता अɴ धेरै िकिसमका

परĞपरा माęदछन्।) 5 यसकारण फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴले येशूलाई सोधे, “तपाəका चेलाहɴ िकन पुखाăहɴको

परĞपराअनुसार चġदैनन्, तर अशुǪ हातले भोजन खाęछन्?”

6 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “ितमी कपटीहɴको िवषयमा

अगमवाणी गदाă यशैयाले िठकै भनेका िथए; जĥतो लेिखएको

छ: “‘यी मािनसहɴले आěना ओठले माś मेरो आदर गछăन्,

तर ितनीहɴको ɹदय मदेिख टाढा छ। 7 ितनीहɴले ǲथăमा

मेरो आराधना गछăन्, ितनीहɴको िशWा मानवीय िनयम माś

ɷन्।’ 8 ितमीहɴ परमेģवरका आXाहɴ ĕयागेर मािनसहɴको

परĞपरामा लािगरहęछौ।” 9अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो:

“ितमीहɴिसत आěनै परĞपराको िनिĞत परमेģवरका आXाहɴ

पęछाउने चतुर उपाय छ! 10 िकनिक मोशाले भने, ‘आěना

बुबाआमालाई आदर गर,’ अिन, ‘जसले आěना बुबा वा

आमालाई सराĚछ, ĕयो मािरनुपछă।’ 11 तर ितमीहɴ भęदछौ,

कुनै मािनसले आěना बुबा वा आमालाई ‘तपाəले मबाट जुन

सहायता पाउनुपनȆ हो, ĕयो कुबाăन हो’ अथाăत् परमेģवरलाई

चढाइसिकएको भेटी भęयो भने, 12 ितमीहɴ ĕयसलाई आěना

बुबा वा आमाका लािग केही गनă िदँदैनौ। 13 यसरी ितमीहɴले

चिलआएको आěना परĞपराǱारा परमेģवरको वचनलाई ǲथăको

तुġयाउँछौ। ितमीहɴले यĥता धेरै कुराहɴ गदăछौ।” 14 येशूले

भीडलाई आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, “ितमीहɴ हरेकले मेरो

कुरा सुन, र ĕयसलाई बुझ। 15 मािनसको बािहरबाट कुनै

पिन कुरा ऊिभś पसेमा उसलाई अशुǪ बनाउन सĆदैन। बɳ

उसको ɹदयबाट जे बािहर िनĥकँदछन्, ती कुराहɴले चािहँ

उसलाई अशुǪ बनाउँदछन्। 16 जसको सुęने कान छ, ĕयसले

सुनोस् र बुझोस्।” 17 उहाँ भीडलाई छोडेर घरिभś पĥनुभयो,

तब उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई ĕयस ɯĤटाęतको िवषयमा

सोधे। 18 उहाँले सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ यितका अबुझ छौ?

बािहरबाट मािनसिभś पसेको कुनै कुराले पिन उसलाई अशुǪ

बनाउन सĆदैन भनी ितमीहɴ जाęदैनौ? 19 िकनिक ĕयो त

उसको ɹदयमा होइन, तर पेटमा पĥछ, र शरीरबाट बािहर

िनĥकęछ।” ĕयसो भनेर येशूले सबै भोजन शुǪ छन् भनी

घोषणा गनुăभयो। 20 उहाँले अझ भęनुभयो: “मािनसबाट जे

बािहर िनĥकęछ, ĕयसले उसलाई ‘अशुǪ’ बनाउँछ। 21 िकनिक

मािनसको ɹदयबाट ɭĤट िवचारहɴ आउँछन्; अनैितकता, चोरी,

हĕया, 22 ǲिभचार, लोभ, ईĤयाă, छल, कामुकता, डाह,

िनęदा, घमĔड र मूखăता। 23 यी सबै ɭĤट कुराहɴ िभśबाट

नै िनĥकęछन्, र मािनसलाई अशुǪ बनाउँछन्।” 24 येशू ĕयो

ठाउँ छोडेर टायरका छेउछाउका इलाकाहɴितर जानुभयो। उहाँ

एउटा घरमा पĥनुभयो, र यो कुरा कसैलाई थाहा नभएको

चाहनुɷęĖयो; तरै पिन उहाँले आěनो उपिĥथित गुĚत राćन

सĆनुभएन। 25 वाĥतवमा अशुǪ आĕमाले सताएकी एउटी

केटीकी आमा येशूको िवषयमा सुęनसाथ आइन्, र उहाँको

पाउमा पिरन्। 26 ती ĥśी िसिरयाको फोिनकेमा जęमेकी Ŏीक

िथइन्। ितनले येशूलाई आěनी छोरीबाट भूत िनकािलिदन िबęती

गिरन्। 27 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “पिहला बालबċचालाई

पेटभिर खान देऊ; िकनिक ितनीहɴको रोटी लगेर कुकुरहɴलाई

फािलिदनु उिचत होइन।” 28 ितनले जवाफ िदइन्, “हो Šभु, तर

कुकुरहɴले पिन त टबेुलमुिन बालबċचाले खसालेका टुŌाहɴ
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खाęछन्।” 29 तब उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले यĥतो

जवाफ िदएको ɷनाले ितमी घरमा जाऊ; ितŤी छोरीलाई भूतले

छोिडसकेको छ।” 30 ितनी घर फकȆ र गइन्, र आěनी छोरीलाई

ओǚानमा ढिġकएकी र भूत िनिĥकसकेको भेǛाइन्। 31 तब

येशू टायर वरपरको ठाउँ छोडेर सीदोन ɷदैँ गालीलको समुŝ र

डेकापोिलसको Wेśितर जानुभयो। 32 ĕयहाँ केही मािनसहɴले

एक जना बिहरो र लाटो मािनसलाई उहाँकहाँ ġयाए। अिन

ĕयसमािथ हात रािखदेऊन् भनी येशूलाई िबęती गरे। 33 येशूले

ĕयस मािनसलाई भीडबाट अलĈगै एकाितर लĈनुभयो र आěना

औँलाहɴ ĕयस मािनसका कानहɴमा हाġनुभयो। तब उहाँले

थुकेर ĕयस मािनसको िजŢो छ

ु

नुभयो। 34 उहाँले ĥवगăितर हरेेर

लामो सास िलएर ĕयसलाई भęनुभयो, “एफाता!” (जसको

अथă हो, “खोिलजा!”) 35 तुɳęतै ĕयस मािनसका कानहɴ

खोिलए; ĕयसको िजŢो चġयो र ĕयो ĥपĤट गरी बोġन थाġयो।

36 येशूले ितनीहɴलाई यो कसैलाई नभęनू भनी आXा िदनुभयो;

तर उहाँले जित यसो भęनुभयो, ितनीहɴले झन् धेरै यसबारे

भिनरह।े 37 मािनसहɴ आģचयăचिकत भएर ितनीहɴले भने,

“उहाँले हरेक कुरा असल गनुăभएको छ! उहाँले बिहरोलाई सुęन

सĆने र लाटोलाई बोġन सĆने बनाउनुɷęछ।”

8 ती िदनहɴमा फेिर अकȌ एउटा ठ

ू

लो भीड जĞमा भयो।

ितनीहɴिसत खानेकुरा केही नभएकोले, येशूले आěना

चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाएर भęनुभयो, 2 “म यी

मािनसहɴलाई िटǟाउँछ

ु

; ितनीहɴ हामीिसत तीन िदनदेिख

सँगै छन्। ितनीहɴिसत खानेकुरा केही पिन छैन। 3 यिद

मैले ितनीहɴलाई भोकै घर पठाएँ भने ितनीहɴ बाटमैा मूċछाă

पनȆछन्; िकनिक ितनीहɴमĘये कोही धेरै टाढाबाट आएका

छन्।” 4 उहाँका चेलाहɴले जवाफ िदए, “तर यस िनजăन

ठाउँमा ितनीहɴलाई खुवाउन Šशĥत रोटी कहाँ पाउन सिकएला

र?” 5 येशूले सोĘनुभयो, “ितमीहɴिसत कित वटा रोटी

छन्?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “सात वटा छन्।” 6 उहाँले

भीडलाई भुइँमा बĥन लाउनुभयो। जब उहाँले ती सात वटा रोटी

िलएर परमेģवरलाई धęयवाद िदनुभयो, तब उहाँले ती भाँचेर

मािनसहɴमा बाँिडिदनका लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो, अिन

ितनीहɴले ĕयसै गरे। 7 ितनीहɴिसत केही साना माछाहɴ पिन

िथए; उहाँले माछाको लािग पिन धęयवाद िदएर ती माछाहɴ

पिन चेलाहɴलाई बाँिडिदन अŬाउनुभयो। 8 मािनसहɴले

पेटभिर खाए। ĕयसपिछ चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ सात

डालाभिर बटुले। 9 ĕयहाँ Šायः चार हजार मािनसहɴ उपिĥथत

िथए। ĕयसपिछ ितनीहɴलाई िबदा गरी पठाउनुभयो। 10

अिन उहाँ आěना चेलाहɴिसत ड

ु

Ċगामा चढेर दलमनुथाका

Wेśमा जानुभयो। 11 फिरसीहɴ आएर येशूसँग बहस गनă

लागे। उहाँलाई जाँच गनăको लािग ितनीहɴले उहाँिसत ĥवगăबाट

एउटा िचęह मागे। 12 उहाँले लामो सास िलएर भęनुभयो,

“िकन यस पुĥताले चमĕकारी िचęह माĈछ? म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, यस पुĥतालाई कुनै िचęह िदइनेछैन।” 13 तब

उहाँ ितनीहɴलाई छोडेर ड

ु

Ċगामा चढी पािरपिǛ जानुभयो।

14 आफूिसत भएको एउटा माś रोटीबाहके चेलाहɴले अɴ

रोटी ड

ु

Ċगामा ġयाउन िबसȆका िथए। 15 “सावधान होओ!”

येशूले ितनीहɴलाई चेतावनी िदनुभयो, “फिरसीहɴ र हरेोदको

खिमरदेिख होिसयार रहो।” 16 ितनीहɴले यसबारे आपसमा

छलफल गरेर भने, “यो त हामीिसत रोटी छैन भनेर भęनुभएको

हो।” 17 ितनीहɴको बहस थाहा पाएर येशूले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो: “ितमीहɴ िकन रोटी छैन भनेर कुरा गछȏ? ितमीहɴ

अझै देćदैनौ वा बुĎदैनौ? के ितमीहɴको ɹदय कठोर भएको

छ? 18 के ितमीहɴका आँखा भएर पिन देćदैनौ र कान भएर

पिन सुęदैनौ? र के ितमीहɴलाई सĞझना छैन? 19 जब मैले

पाँच रोटीहɴ पाँच हजारका िनिĞत भाँचेको िथएँ, ितमीहɴले

कित डालाभिर टुŌाटाŌीहɴ उठायौ?” “बाŬ,” ितनीहɴले

भने। 20 “अिन जब मैले चार हजारका िनिĞत सात वटा

रोटीहɴ भाँचेको िथएँ, ितमीहɴले कित डालाभिर टुŌाटाŌीहɴ

उठायौ?” “सात,” ितनीहɴले भने। 21 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै बुĎदैनौ?” 22 उहाँहɴ बेथसेदामा

आउनुभयो; अिन केही मािनसहɴले एक जना ɯिĤटिवहीनलाई

येशूकहाँ ġयाएर ĕयसलाई छोइिदन िबęती गरे। 23 येशूले

ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई आěनो हातमा समातेर गाउँदेिख

बािहर लानुभयो। जब उहाँले ĕयसको आँखामा थुकेर आěना

हात ĕयसमािथ राćनुभयो, र सोĘनुभयो, “के ितमीले केही

देćयौ?” 24 ĕयसले मािĥतर हरेेर भęयो, “म मािनसहɴलाई

ɴखहɴजĥतै िहिँडरहकेो देćछ

ु

।” 25 येशूले आěना हात फेिर

एकपġट ĕयस मािनसको आँखामा राćनुभयो। तब ĕयसका

आँखाहɴ खोिलए, ĕयसको ɯिĤट फकȆ र आयो; अिन ĕयसले

सबै थोक ĥपĤटसँग देćयो। 26 येशूले ĕयसलाई यसो भनेर घर

पठाउनुभयो, “गाउँमाचािहँ जाँदै नजाऊ।” 27 येशू र उहाँका

चेलाहɴ कैसिरया िफिलĚपीका गाउँहɴितर जानुभयो। बाटोमा

उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “मािनसहɴले म को ɷँ

भनी भęछन्?” 28 ितनीहɴले जवाफ िदए, “कसैले बिĚतĥमा

िदने यूहęना भęछन्, कसैले एिलया भęछन्; अिन कितले

चािहँ अगमवǘाहɴमĘये एक ɷन् भनी भęछन्।” 29 उहाँले

सोĘनुभयो, “ितमीहɴले िन? ितमीहɴचािहँ मलाई म को ɷँ

भęछौ?” पśुसले जवाफ िदए, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ।” 30

येशूले ितनीहɴलाई आěनो िवषयमा कसैलाई केही नभęनू भनी

कडा आXा िदनुभयो। 31 तब उहाँले ितनीहɴलाई मािनसको

पुśले धेरै ɭःखहɴ सहनुपछă; अिन Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ
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र ǲवĥथाका िशWकहɴबाट ितरĥकृत ɷनुपछă; मािरनुपछă र

तेūो िदनमा जीिवत भई उđनुपछă भनी िसकाउन थाġनुभयो।

32 उहाँले यस िवषयमा ĥपĤट ɴपले भęनुभयो। अिन पśुसले

उहाँलाई एकाितर लगेर हकानă लागे। 33 तर येशूले फकȆ र आěना

चेलाहɴितर हरेेर पśुसलाई हकानुăभयो, “ए शैतान! मबाट टाढा

होइजा,” उहाँले भęनुभयो, “तेरो मनमा परमेģवर सĞबęधी

िवचारहɴ होइनन्, तर मािनसहɴ सĞबęधी िवचारहɴ छन्।”

34 तब उहाँले आěना चेलाहɴिसत भीडलाई पिन आफूकहाँ

बोलाएर भęनुभयो: “यिद कोही मेरो चेला बęन चाहęछ भने

उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, र आěनो Ōूस उठाएर मेरो

पिछ लागोस्। 35 िकनिक जसले आěनो Šाण बचाउने इċछा

गदăछ, उसले ĕयो गुमाउनेछ, तर जसले मेरो र सुसमाचारका

िनिĞत आěनो Šाण गुमाउँछ, ĕयसले ĕयो बचाउनेछ। 36 कुनै

मािनसले सारा संसार हात पारेर पिन आěनो Šाणचािहँ गुमाउँछ

भने उसलाई के फाइदा ɷęछ? 37 अथवा मािनसले आěनो

Šाणको बदलामा के िदन सĆछ र? 38 यस ǲिभचारी र पापी

पुĥतामा यिद कोही म र मेरो वचनदेिख शमाăउँछ, मािनसको पुś

पिन आěना िपताको मिहमामा पिवś ĥवगăɮतहɴसँग आउँदा

ĕयसदेिख शमाăउनेछ।”

9 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, यो ठाउँमा उपिĥथत भएकाहɴमĘये

कितले परमेģवरको राčय शिǘिसत आएको नदेखुęजेल मृĕयु

चाćनेछैनन्।” 2 छ िदनपिछ येशूले आफूिसत पśुस, याकोब र

यूहęनालाई िलनुभयो; अिन ितनीहɴलाई एउटा अĈलो पहाडमा

लैजानुभयो, जहाँ उहाँहɴ माś ɷनुɷęĖयो। ĕयहाँ ितनीहɴका

सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो। 3 उहाँको वĥś चहिकलो सेतो

भयो; अथाăत् संसारमा कसैले धोएर सेतो बनाउनै नसĆने गरी

सेतो भयो। 4 अिन ĕयहाँ ितनीहɴका सामु एिलया र मोशा

देखा परे; उनीहɴ येशूिसत कुरा गिररहकेा िथए। 5 पśुसले

येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहीँ रहनु असल छ। हामी

तीन वटा वासĥथान बनाऔँ; एउटा तपाəका लािग, एउटा

मोशाका लािग र एउटा एिलयाका लािग।” 6 ितनीहɴ यित

साŬो डराएका िथए िक, के भęने हो, सो ितनले जानेनन्।

7 तब बाĆलो बादल आएर ितनीहɴलाई ढािकिदयो; अिन

बादलबाट यसो भęने एउटा आवाज आयो: “ियनी मेरा पुś ɷन्,

जसलाई म Šेम गछ

ु

ă; ियनको कुरा सुन!” 8झǛै जब ितनीहɴले

चारैितर हरेे, तब ितनीहɴले आफूिसत येशूबाहके अɴ कसैलाई

पिन देखेनन्। 9 उहाँहɴ जब पवăतबाट ओलăँदैɷनुɷęĖयो, तब

येशूले ितनीहɴलाई ितनीहɴले देखेका कुराहɴ, मािनसको पुś

मृĕयुबाट जीिवत भई नउठेसĞम कसैलाई नभęनू भनी आXा

िदनुभयो। 10 ितनीहɴले “मरेकाबाट जीिवत ɷनु” भनेको के

हो भęने िवषयमा छलफल गदȉ, ĕयो कुरा आफूिभś राखे। 11

अिन ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “िकन ǲवĥथाका िशWकहɴ

एिलया पिहला आउनुपछă भनी भęछन्?” 12 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “अवģय एिलया पिहला आउनेछन्; र सबै कुरा

पुनĥथाăपना गनȆछन्। ĕयसो भए िकन मािनसको पुśले धेरै

कĤट भोĈनुपछă र ितरĥकृत ɷनुपछă भनी लेिखएको? 13 तर

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एिलया आइसकेका छन्, र जसरी

ितनको िवषयमा धमăशाĥśमा लेिखएको छ, ितनीहɴले ितनीŠित

इċछा लागेका सबै थोक गरेका छन्।” 14 जब उहाँहɴ अɴ

चेलाहɴ भएको ठाउँमा आउनुभयो, तब उहाँहɴले ितनीहɴका

चारैितर एउटा ठ

ू

लो भीडिसत ǲवĥथाका िशWकहɴले बहस

गिररहकेा देćनुभयो। 15सबै मािनसहɴले जब येशूलाई देखे,

ितनीहɴ आģचयăचिकत भए, र उहाँलाई अिभवादन गनă दगुरे।

16 उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ ियनीहɴिसत

कुन िवषयमा बहस गदȉछौ?” 17 तब भीडबाट एक जना

मािनसले जवाफ िदयो, “हे गुɳ, मैले तपाəकहाँ मेरो छोरा िलएर

आएको छ

ु

, जसलाई ɭĤट आĕमा लागेको छ र बोġन नसĆने

पािरिदएको छ। 18जब ĕयसले उसलाई पŌęछ, उसलाई भुइँमा

पछािरहाġछ; उसले मुखबाट िफँज काēछ, दाŬा िकĐछ र अरǜै

पछă। मैले तपाəका चेलाहɴलाई यस आĕमालाई धपाइिदनुहोस्

भनी िबęती गरँे, तर ितनीहɴले सकेनन्।” 19 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “ए अिवģवासी पुĥता, म किहलेसĞम ितमीहɴका

साथमा रɷलँा र ितमीहɴलाई सɸ?ँ ĕयस केटोलाई मकहाँ

ġयाओ।” 20 यसकारण ितनीहɴले ĕयसलाई ġयाए। जब ĕयस

आĕमाले येशूलाई देćयो, तब ĕयसले तुɳęतै ĕयस केटोलाई

लछारपछार पाĄयो। ĕयो भुइँमा लडीबुडी गनă थाġयो; अिन

मुखबाट िफँज काēन थाġयो। 21 येशूले केटाको बुबालाई

सोĘनुभयो, “यसलाई किहलेदेिख यĥतो भइरहकेो छ?” ितनले

जवाफ िदए, “सानैदेिख। 22 ĕयसले यसलाई मानă घरी-घरी

पानीमा अथवा आगोमा ěयाँिकिदęछ। यिद तपाəले केही गनă

सĆनुɷęछ भने हामीमािथ दया गरेर सहायता गिरिदनुहोस्।”

23 येशूले भęनुभयो, “यिद तपाəले ‘सĆनुɷęछ भने’ भęनुको

अथă के हो? िवģवास गनȆका लािग हरेक कुरा सĞभव ɷęछ।”

24 तुɳęतै ĕयस केटाको बुबाले भने, “म िवģवास गदăछ

ु

; मेरो

अिवģवासमािथ िवजय पाउन मलाई सहायता गनुăहोस्!” 25

जब येशूले ĕयस ठाउँमा एउटा भीड दौडेर आइरहकेा देćनुभयो,

तब उहाँले ĕयस अशुǪ आĕमालाई यसो भनेर हकानुăभयो, “तँ

बिहरो र लाटो आĕमा, तँलाई म आXा िदęछ

ु

, ĕयसबाट बािहर

आइज र ĕयसमा फेिर किहġयै नपस्।” 26 तब ĕयो आĕमा

िचċयाएर ĕयसलाई जोडिसत पछारेर बािहर िनĥĆयो। ĕयो

केटो मरेजĥतै भयो। यितसĞम िक धेरै जनाले “ĕयो त मरेछ”

भęठाने। 27 तर येशूले ĕयसको हात समातेर ĕयसलाई आěनो
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खुǛामा उĝयाउनुभयो, र ĕयो िठĊग उिभयो। 28 येशू िभś

पĥनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई गुĚतमा सोधे, “हामीले

िकन ĕयसलाई िनकाġन सकेनौँ?” 29 उहाँले जवाफ िदनुभयो,

“यĥतो िकिसमको चािहँ ŠाथăनाǱारा माś िनĥकन सĆछ।” 30

उहाँहɴ ĕयो ठाउँ छोडेर गालील भएर जानुभयो। यो कुरा कसैले

पिन थाहा नपाओस् भęने उहाँले चाहनुɷęĖयो। 31 िकनिक उहाँले

आěना चेलाहɴलाई िशWा िदँदैɷनुɷęĖयो। उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मािनसको पुśलाई पŌेर मािनसहɴका हातमा

सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले उसलाई मानȆछन्; र तीन िदनपिछ ऊ

फेिर जीिवत भई उđनेछ।” 32 तर यसको अथă के हो, सो

ितनीहɴले बुĎन सकेनन्, र ĕयस िवषयमा उहाँलाई सोĘन

डराए। 33 उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभयो। उहाँ घरिभś ɷनुɷदँा

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ बाटोमा के िवषयमा

वाद-िववाद गदȉिथयौ?” 34 तर ितनीहɴ चुप रह;े िकनिक

बाटोमा ितनीहɴले सबैभęदा ठ

ू

लो को हो भनी िववाद गरेका

िथए। 35 येशू बिसरहनुभएका बेला बाŬ जनालाई बोलाएर

भęनुभयो, “यिद कोही पिहलो ɷन चाहęछ भने ऊ सबैभęदा

पिछ र सबैको सेवक ɷनुपछă।” 36 तब उहाँले एउटा सानो

बालकलाई िलएर ĕयसलाई ितनीहɴका बीचमा उĝयाउनुभयो।

अिन ĕयसलाई काखमा िलएर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

37 “जसले यĥता साना बालकहɴलाई मेरो नाममा ĥवागत

गछă, ĕयसले मलाई ĥवागत गछă; अिन जसले मलाई ĥवागत

गछă, ĕयसले मलाई होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई ĥवागत

गछă।” 38 यूहęनाले भने, “हे गुɳ, हामीले एक जना मािनसलाई

तपाəको नाममा भूतहɴ धपाइरहकेो देćयौँ र हामीले ĕयसलाई

रोĆयौँ; िकनिक ऊ हाŤो समूहको िथएन।” 39 येशूले भęनुभयो,

“ĕयसलाई नरोक। मेरो नाममा शिǘशाली काम गनȆहɴ कसैले

पिन तुɳęतै मेरो िवषयमा केही खराब कुरा भęन सĆदैन। 40

िकनिक जो हाŤो िवɳǪमा छैन, ĕयो हाŤो पWमा छ। 41 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, कसैले ितमीहɴ ōीĤटका हौ भनेर

मेरो नाममा ितमीहɴलाई एक िगलास पानी िपउन िदęछ भने

िनģचय नै उसले आěनो इनाम गुमाउनेछैन। 42 “यिद कसैले

ममािथ िवģवास गनȆ यी सानाहɴमĘये एक जनालाई पिन पाप

गनă लगाउँछ भने उसलाई त एउटा ठ

ू

लो जाँतो घाँटीमा बाँधेर

समुŝमा फािलिदनु असल ɷनेिथयो। 43 यिद ितमीहɴका हातले

ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे फािलदेओे।

ɭई हात िलएर किहġयै निनĝने नरकको आगोमा जानुभęदा, बɳ

हातिवहीन भएर अनęत जीवनमा Šवेश गनुă ितमीहɴका लािग

असल ɷęछ। (Geenna g1067) 44 नरकमा “‘ितनीहɴलाई खाने

िकरा मदȉन र आगो िनĝदैन।’ (questioned) 45 यिद ितमीहɴका

खुǛाले ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई काटरे

फािलदेओ। ɭवै खुǛा िलएर नरकमा फािलनुभęदा त खुǛािवहीन

भएर जीवनमा Šवेश गनुă ितमीहɴका लािग असल ɷęछ।

(Geenna g1067) 46 नरकमा “‘ितनीहɴलाई खाने िकरा मदȉन

र आगो िनĝदैन।’ (questioned) 47 यिद ितमीहɴका आँखाले

ितमीहɴलाई पाप गनă लगाउँछ भने ĕयसलाई िझकेर फािलदेओ।

ɭवै आँखा िलएर नरकमा फािलनुभęदा त एउटा आँखा माś

िलएर परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă ितमीहɴका लािग असल

ɷęछ। (Geenna g1067) 48 नरकमा “‘ितनीहɴलाई खाने िकरा

मदȉन र आगो िनĝदैन।’ (questioned) 49 हरेकलाई नुनमा हालेझैँ

आगोमा हािलनेछ। 50 “नुन असल हो, तर यिद यसले आěनो

नुिनलोपन गुमायो भने ितमीहɴले यसलाई फेिर कसरी नुिनलो

बनाउने? ितमीहɴ हरेकमा नुनको गुण छ, ĕयसैले आपसमा

िमलापमा रहो।”

10 तब येशू ĕयो ठाउँ छोडेर यɸिदया Šदेशका इलाकाहɴमा

र यदăनपािर जानुभयो। फेिर मािनसहɴका भीड उहाँकहाँ

आए, र आěनो रीितअनुसार उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो।

2 केही फिरसीहɴले उहाँलाई यसरी सोĘदै जाँच गरे, “के

मािनसले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनु उिचत हो?” 3 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई के आXा िदए?”

4 ितनीहɴले भने, “मोशाले मािनसलाई एउटा ĕयागपś

लेखेर आěनी पĕनीलाई छोĒने अनुमित िदएका छन्।” 5

येशूले जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई यो ǲवĥथा

ितमीहɴको ɹदयको कठोरताको कारणले गदाă िदएका ɷन्,

6 तर सृिĤटको आरĞभमा परमेģवरले ‘ितनीहɴलाई पुɳष र

ĥśी बनाउनुभयो।’ 7 ‘यसैकारण मािनसले आěना बुबा र

आमालाई छोĒछ र आěनी पĕनीिसत िमिलबĥछ, 8 अिन

ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्।’ यसरी ितनीहɴ अब ɭई होइनन्,

तर एउटै शरीर ɷęछन्। 9 यसकारण जसलाई परमेģवरले

एकसाथ जोĒनुभएको छ, मािनसले नछ

ु

ǝाओस्।” 10जब

उहाँहɴ घरिभś ɷनुɷęĖयो, तब चेलाहɴले येशूलाई यसबारे फेिर

सोधे। 11 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “जसले आěनी पĕनीलाई

िववाह िवċछेद गरेर अक�� ĥśीसँग िववाह गदăछ, ĕयसले उसको

िवɳǪमा ǲिभचार गदăछ। 12 यिद कुनै ĥśीले आěनो पितसँग

िववाह िवċछेद गरेर अकȌ मािनससँग िववाह गदăछे भने ĕयसले

ǲिभचार गदăछे।” 13 मािनसहɴले साना बालबािलकाहɴलाई

येशूले ितनीहɴलाई छोइदेऊन् भनेर उहाँकहाँ ġयाउँदैिथए; तर

चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए। 14 यĥतो देखेर येशू िरसाउँदै

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ

आउन देओ, र ितनीहɴलाई नरोक; िकनिक परमेģवरको राčय

यĥतैहɴका लािग हो। 15 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले

परमेģवरको राčयलाई एउटा सानो बालकलेझैँ Ŏहण गदȉन,

ऊ किहġयै पिन ĕयसमा Šवेश गनȆछैन।” 16 अिन उहाँले

बालबािलकाहɴलाई काखमा िलएर आěना हात ितनीहɴमािथ



मकूă स39

राखेर ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो। 17 येशू जब बाटोमा

जाँदैɷनुɷęĖयो, तब एक जना मािनस दगुदȉ आएर उहाँको सामु

घुँडा टĆेयो र सोĘयो, “हे असल गुɳ, मैले अनęत जीवन ŠाĚत

गनăलाई के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 18 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“ितमी मलाई िकन असल भęदछौ? परमेģवरबाहके अɴ कोही

पिन असल छैन। 19 ितमीलाई आXाहɴ त थाहै छ: ‘तैँले हĕया

नगनूă, तैँले ǲिभचार नगनूă, तैँले नचोनूă, तैँले झूटो साWी निदनू,

तैँले नठĈनू, आěना आमा र बुबाको आदर गनूă।’” 20 ĕयसले

भęयो, “गुɳ, यी सबै त मैले मेरो बालककालदेिख नै गदȉआएको

छ

ु

।” 21 येशूले ĕयसलाई हरेेर Šेम गरी भęनुभयो, “ितमीमा एउटै

कुराको अभाव छ; जाऊ, ितमीिसत भएका आěना सबै कुरा

बेचेर गिरबहɴलाई देऊ। अिन ितमीलाई ĥवगăमा धनसĞपिǥ

ŠाĚत ɷनेछ। ĕयसपिछ आऊ, मेरो पिछ लाग।” 22 यो सुनेर

ĕयो जवान मािनसको अनुहार उदास भयो। ĕयो ɭःिखत भएर

गइहाġयो; िकनिक ऊसँग धेरै सĞपिǥ िथयो। 23 येशूले चारैितर

हरेेर आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “धनीहɴलाई परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनă कित किठन छ!” 24 उहाँका वचनहɴमा

चेलाहɴ छĆक परे, तर येशूले फेिर भęनुभयो, “हे बालकहɴ हो!

परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă कित किठन छ! 25 कुनै धनी

मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुăभęदा, बɳ ऊँटलाई

िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो ɷęछ।” 26 चेलाहɴ झन् बढी

छĆक परेर आपसमा भने, “ĕयसो भए कसले उǪार पाउन

सĆछ त?” 27 येशूले ितनीहɴितर हरेेर भęनुभयो, “मािनसका

लािग यो असĞभव छ, तर परमेģवरका लािग छैन; परमेģवरका

लािग सबै कुरा सĞभव छ।” 28 पśुसले उहाँलाई भęन थाले,

“हामीले तपाəलाई पǚाउनलाई सबै कुरा ĕयागेका छौँ।” 29

येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, आěनो

घर अथवा दाजुभाइहɴ वा िददीबिहनीहɴ अथवा आमा वा बुबा

अथवा बालबċचा अथवा जĈगाजिमन मेरा र सुसमाचारका िनिĞत

ĕयाĈनेहɴ, जो कोहीले पिन, 30सतावटका साथै यही युगमा

तीभęदा सय गुणा बēता घरहɴ, दाजुभाइहɴ, िददीबिहनीहɴ,

आमाहɴ, बालबċचाहɴ र जĈगाजिमन, र यसकासाथै आउने

युगमा अनęत जीवन पिन ŠाĚत गनȆछ। (aiōn g165, aiōnios

g166) 31 तर धेरै जो पिहला छन्, ती पिछġला ɷनेछन्; र धेरै जो

पिछġला छन्, ती पिहला ɷनेछन्।” 32 उहाँहɴ यɴशलेमितर

जाँदैɷनुɷęĖयो। येशू ितनीहɴका अिग-अिग िहĒँदैɷनुɷęĖयो; र

चेलाहɴ छĆक परेका िथए; अिन अɴ पिछ-पिछ आउनेहɴचािहँ

डराएका िथए। उहाँले फेिर बाŬ जनालाई एकाितर लैजानुभयो र

उहाँमािथ के ɷनेछ, सो बताउनुभयो। 33 उहाँले भęनुभयो, “हामी

यɴशलेमतफă जाँदैछौँ; अिन मािनसको पुśलाई मुćय पुजारीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴका हातमा सुिĞपइनेछ। ितनीहɴले

उसलाई मृĕयुको दोषी ठहराउनेछन्, अिन गैरयɸदीहɴको हातमा

सुिĞपिदनेछन्; 34जसले उसलाई िगġला गनȆछन्, थुĆनेछन्,

कोराă लगाउनेछन् र अęतमा मानȆछन्। अिन तीन िदनपिछ ऊ

फेिर जीिवत भई उđनेछ।” 35 तब जĜदीका छोराहɴ, याकोब

र यूहęना, उहाँकहाँ आएर भने, “हे गुɳ, हामी तपाəसँग जे

माĈछौँ, ĕयो तपाəले हाŤा िनिĞत गनुăभएको हामी चाहęछौँ।” 36

उहाँले सोĘनुभयो, “म ितमीहɴका लािग के गɴँ भनी ितमीहɴ

चाहęछौ?” 37 ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाə मिहमामा आउँदा

हामीमĘये एक जना तपाəको दािहनेितर र अकȌचािहँ देŢेितर

बĥन चाहęछौँ।” 38 तर येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴले के

मािगरहकेा छौ, ĕयो जाęदैनौ। के मैले िपउने कĤटको कचौरा

ितमीहɴ िपउन सĆछौ? अथवा जुन कĤटको बिĚतĥमा म िलनेछ

ु

,

ĕयो ितमीहɴले िलन सĆछौ?” 39 ितनीहɴले जवाफ िदए,

“हामी सĆछौँ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले

मैले िपउने कचौरा िपउनेछौ र मैले िलने बिĚतĥमा िलनेछौ, 40

तर मेरो दािहने अथवा देŢेितर बĥनिदने अिधकारचािहँ मेरो

होइन। यी ठाउँहɴ त ितनीहɴका िनिĞत ɷन्, जसका लािग ती

तयार पािरएका छन्।” 41 जब ती दश जनाले यस िवषयमा

सुने, ितनीहɴ याकोब र यूहęनािसत िरसाए। 42 येशूले ती

सबैलाई एकसाथ बोलाएर भęनुभयो, “ितमीहɴ जाęदछौ िक

यस संसारले ठहराइएका शासकहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव

गछăन्। अिन ितनीहɴका उċच अिधकारीहɴले ितनीहɴमािथ

अिधकार चलाउँछन्। 43 ितमीहɴमा चािहँ यĥतो ɷनुɷदैँन; बɳ

ितमीहɴमĘये जो ठ

ू

लो ɷन चाहęछ, ĕयो ितमीहɴको सेवक

ɷनुपछă। 44अिन ितमीहɴमĘये जो ũेĤठ ɷन चाहęछ, ĕयो सबैको

सेवक ɷनैपछă। 45 िकनिक मािनसको पुś सेवा पाउनलाई

होइन, तर सेवा गनă र धेरैको छ

ु

टकाराको मोल ĥवɴप आěनो

Šाण िदनको लािग आएको हो।” 46 तब उहाँहɴ यरीहोमा

आउनुभयो। येशू र उहाँका चेलाहɴ एउटा ठ

ू

लो भीडको साथमा

सहरदेिख बािहर आउँदैगनुăɷदँा एक जना ɯिĤटिवहीन मािनस

ितमैको छोरा बारितमै बाटोको छेउमा माĈदै बिसरहकेो िथयो।

47 जब उसले नासरतको येशू ɷनुɷęछ भęने सुęयो, तब ĕयो

यसो भęदै िचċयाउन थाġयो, “हे येशू, दावीदका पुś, ममािथ

दया गनुăहोस्!” 48 धेरैले ĕयसलाई हĚकाएर चुप लाग् भने, तर

ĕयो त झन् चकȌ सोरमा करायो, “हे दावीदका पुś, ममािथ

दया गनुăहोस्!” 49 येशू अिडनुभयो, र भęनुभयो, “ĕयसलाई

बोलाओ।” यसकारण ितनीहɴले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई

भने, “ढाडस गĠ! उđ, उहाँले तँलाई बोलाउँदैɷनुɷęछ।” 50

आěनो वĥś एकाितर ěयाँकेर ĕयो जुɳĆक उठेर आěनो खुǛामा

उिभयो र येशूकहाँ आयो। 51 येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “मैले

ितŤा लािग के गɴँ भनी ितमी चाहęछौ?” ĕयस ɯिĤटिवहीन

मािनसले भęयो, “हे गुɳ, म फेिर ɯिĤट पाउन चाहęछ

ु

!” 52

येशूले भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको
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पारेको छ।” तुɳęतै ĕयसले आěनो ɯिĤट पायो, र बाटोभिर

येशूको पिछ-पिछ लाĈयो।

11 उहाँहɴ जब यɴशलेमको निजक जैतुन डाँडामा भएको

बेथफागे र बेथानीमा आउनुभयो, तब येशूले आěना

चेलाहɴमĘये ɭई जनालाई 2 यसो भęदै पठाउनुभयो,

“ितमीहɴका पġलो गाउँमा जाओ, र ितमीहɴ ĕयहाँ Šवेश

गरेपिछ ितमीहɴले ĕयहाँ एउटा गधाको बछेडोलाई बाँिधराखेको

भेǛाउनेछौ, जसमािथ अिहलेसĞम कोही सवार भएको छैन।

ĕयसलाई खोलेर यहाँ ġयाओ। 3 यिद कसैले ितमीहɴलाई

‘ितमीहɴ िकन यसो गदȉछौ?’ भनी सोĘयो भने ĕयसलाई

भन, ‘Šभुलाई यसको खाँचो छ, र केही बेरमा यसलाई

फकाăइिदनुɷनेछ।’” 4 ितनीहɴ गए र सडकबािहर ढोकाको

छेउमा एउटा बछेडोलाई बाँिधराखेको भेǛाए। ितनीहɴले

ĕयसलाई फुकाउन लाĈदा, 5 ĕयहाँ उिभरहकेा केही मािनसहɴले

ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴ ĕयस बछेडोलाई फुकाएर के

गिररहकेा छौ?” 6 ितनीहɴले येशूले भęनुभएझैँ जवाफ िदए;

अिन ती मािनसहɴले ितनीहɴलाई जान िदए। 7 जब ितनीहɴले

ĕयस बछेडोलाई येशूकहाँ ġयाए, तब ितनीहɴले आěना लुगाहɴ

ĕयसमािथ ओǚाइिदए, र उहाँ ĕयसमािथ बĥनुभयो। 8

धेरै मािनसहɴले आěना लुगाहɴ बाटोमा ओǚाइिदए, र

अɴहɴले चािहँ खेतबाट काटरे ġयाएका हाँगाहɴ िफँजाइिदए।

9 ती अिग-अिग जानेहɴ र पǚाउनेहɴले चकȌ सोरमा यसो

भनेर जयजयकार गरे, “होसęना!” “उहाँ, जो Šभुको नाममा

आउनुɷęछ, धęय ɷनुɷęछ!” 10 “हाŤा िपता दावीदको आउने

राčय धęयको हो!” “परमधाममा होसęना!” 11येशू यɴशलेममा

आएर मिęदरमा जानुभयो। उहाँले चारैितर सबै कुरा हनेुăभयो, तर

अबेर भइसकेकोले उहाँ बाŬ जनािसत बेथानीमा जानुभयो। 12

भोिलपġट उहाँहɴ बेथानीबाट िनĥकँदैगदाă येशू भोकाउनुभयो।

13 केही पर पातले भिरएको एउटा अďजीरको ɴख देखेर

ĕयसमा केही फल पाउने आशाले उहाँ ĕयहाँ जानुभयो। उहाँ

ĕयसको छेउमा पुĈनुभएपिछ पातहɴबाहके केही पाउनुभएन।

िकनिक ĕयो अďजीरको फल फġने समय िथएन। 14 तब

उहाँले ĕयस ɴखलाई भęनुभयो, “अबदेिख तँबाट कसैले फल

नखाओस्।” उहाँका चेलाहɴले उहाँले यसो भęनुभएको सुनेका

िथए। (aiōn g165) 15यɴशलेम पुगेपिछ येशू मिęदरको इलाकामा

Šवेश गनुăभयो; अिन ĕयहाँ िकनबेच गनȆहɴलाई धपाउनुभयो।

उहाँले पैसा साĐनेहɴका टबेुलहɴ र परेवा बेċनेहɴका बेęचहɴ

पġटाइिदनुभयो। 16अिन मिęदरका चोकहɴबाट ǲापारका

सामानहɴ यताउता लान िदनुभएन। 17 उहाँले ितनीहɴलाई

िसकाउँदै भęनुभयो, “यसो लेिखएको छ: ‘मेरो घर सबै

जाितहɴका लािग Šाथăनाको घर ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले यसलाई

‘डाँकुहɴको ओडार’ बनाएका छौ।” 18 जब मुćय पुजारीहɴ

र ǲवĥथाका िशWकहɴले यो सुने, तब उहाँलाई मानȆ उपाय

खोčन थाले। िकनिक सĞपूणă भीड उहाँका िशWामा छĆक

परेका ɷनाले ितनीहɴ उहाँदेिख डराउँथे। 19 साँझ परेपिछ येशू

र उहाँका चेलाहɴ सहरबािहर जानुभयो। 20 िबहान उहाँहɴ

जाँदै गदाă ĕयस अďजीरको ɴखलाई उहाँहɴले जरैदेिख सुकेको

देćनुभयो! 21 पśुसले सĞझँदै येशूलाई भने “हे गुɳ, हनेुăहोस्!

तपाəले ũाप िदनुभएको अďजीरको ɴख त सुकेछ!” 22

येशूले जवाफ िदनुभयो, “परमेģवरमा िवģवास राख। 23 म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यिद कसैले यस पहाडलाई ‘जा,

गएर आफूलाई समुŝमा ěयाँक,’ भęछ र आěनो ɹदयमा

शĊका गदȉन, तर उसले जे भनेको छ, ĕयो पूरा ɷęछ भनेर

िवģवास गĄयो भने यो उसको लािग गिरनेछ। 24 यसकारण म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴले Šाथăनामा जे माĈछौ, ती कुराहɴ

पाएका छौ भनी िवģवास गर, र ती ितमीहɴको ɷनेछ। 25

अिन जब ितमीहɴ Šाथăनामा खडा ɷęछौ, यिद कसैको िवɳǪमा

ितमीहɴको केही छ भने उसलाई Wमा गिरदेओ, र ĥवगăमा

ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा

गिरदेऊन्। 26 तर ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा गनुăɷनेछैन।”

27 उहाँहɴ फेिर यɴशलेममा आइपुĈनुभयो, र येशू मिęदरका

चोकहɴमा िहिँडरहनुभएको बेला मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका

िशWकहɴ र Šधानहɴ उहाँकहाँ आए। 28 ितनीहɴले सोधे,

“ितमीले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गिररहकेा छौ? अिन

यी कुराहɴ गनă कसले ितमीलाई यो अिधकार िदयो?” 29

येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

।

मलाई जवाफ देओ, र म ितमीहɴलाई म कसको अिधकारले यी

कुराहɴ गिररहकेो छ

ु

, सो ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

। 30 यूहęनाको

बिĚतĥमा ĥवगăबाट िथयो िक मािनसहɴबाट? मलाई भन!”

31 तब ितनीहɴले आपसमा छलफल गरेर भने, “यिद हामीले

‘ĥवगăबाट’ भनौँ भने उनले हामीलाई ‘ĕयसो भए ितमीहɴले

उनीमािथ िकन िवģवास गरेनौ?’ भनी भęनेछन्। 32 तर यिद

हामीले ‘मािनसहɴबाट’ भनौँ भने” (ितनीहɴ मािनसहɴदेिख

डराउँथे; िकनिक हरेकले यूहęनालाई साँċचै अगमवǘा भनी

माęथे।) 33 ĕयसकारण ितनीहɴले येशूलाई जवाफ िदए, “हामी

जाęदैनौँ।” अिन येशूले भęनुभयो, “म पिन कुन अिधकारले यी

कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ।”

12 येशू ितनीहɴिसत ɯĤटाęतहɴमा बोġन थाġनुभयो: “एक

जना मािनसले एउटा दाखबारी लगाए। ितनले ĕयसको

चारैितर एउटा पखाăल लगाए। कोलको लािग एउटा खाडल

खने, र एउटा मचान बनाए। तब ितनले ĕयो दाखबारी केही
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मोहीहɴलाई ठेĆकामा िदएर याśामा िनĥके। 2 कटनीको

समयमा ितनले ती मोहीहɴबाट दाखबारीको फलको केही भाग

ġयाउन भनेर एउटा सेवकलाई ितनीहɴकहाँ पठाए। 3 तर

ितनीहɴले ĕयसलाई पŌेर िपट,े र ĕयसलाई खाली हात फकाăए।

4 तब ितनले अकȌ सेवकलाई ितनीहɴकहाँ पठाए; ितनीहɴले

ĕयस मािनसलाई टाउकोमा िहकाăए र ĕयसको बेइčजत गरे। 5

ितनले फेिर अकȌलाई पठाए, तर ĕयसलाई चािहँ ितनीहɴले

मारे। ितनले अɴ धेरैलाई पठाए; जसमĘये कितलाई ितनीहɴले

िपटे र कितलाई चािहँ मारे। 6 “अब पठाउनको लािग ितनीिसत

एउटै माś छोरा िथयो, जसलाई ितनले Šेम गथȆ। अęĕयमा

ितनले यसो भęदै उनलाई पठाए, ‘ितनीहɴले मेरा छोरालाई

त आदर गलाăन्।’ 7 “तर ती मोहीहɴले आपसमा भने, ‘यो

त हकवाला हो; हामी यसलाई मारौँ, र सĞपिǥको हक हाŤो

ɷनेछ।’ 8 यसरी ितनीहɴले ĕयसलाई लगेर मारे, र दाखबारीको

बािहर ěयाँिकिदए। 9 “अब ĕयस दाखबारीका मािलकले के

गलाăन्? ितनी आएर ती मोहीहɴलाई मानȆछन्, र ĕयो दाखबारी

अɴहɴलाई िदनेछन्। 10 के ितमीहɴले धमăशाĥśको यो खĔड

पढेका छैनौ? “‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे,

ĕयही ढ

ु

Ċगा मुćय ढ

ु

Ċगा भयो; 11 यो Šभुबाट भएको हो, र यो

हाŤा ɯिĤटमा आģचयăको छ।’” 12तब ितनीहɴले उहाँलाई पŌने

उपाय खोčन थाले; िकनिक उहाँले ĕयो ɯĤटाęत ितनीहɴका

िवɳǪमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴले बुझे; तर ितनीहɴ

भीडिसत डराए, र ितनीहɴ उहाँलाई छोडेर गइहाले। 13 केही

समयपिछ ितनीहɴले येशूलाई उहाँको वचनमा पŌनको लािग

केही फिरसी र हरेोदीहɴलाई उहाँकहाँ पठाए। 14 ितनीहɴले

उहाँकहाँ आएर भने, “हे गुɳ, तपाə इमानदार मािनस ɷनुɷęछ

भनी हामी जाęदछौँ। तपाə मािनसहɴǱारा बहकाइनुɷęन,

िकनिक ितनीहɴ को ɷन् भनी तपाə Ęयान िदनुɷęन; तर तपाəले

साँचो गरी परमेģवरका मागă िसकाउनुɷęछ। िसजरलाई कर ितनुă

उिचत छ िक छैन? 15 हामीले ितनुăपछă िक पदȉन?” तर येशूले

ितनीहɴको कपट बुĎनुभयो, र उहाँले सोĘनुभयो, “ितमीहɴ

िकन मलाई फसाउने कोिसस गदȉछौ? मकहाँ एउटा रोमी

िसĆका ġयाओ, र मलाई ĕयो हनेă देओ।” 16 ितनीहɴले िसĆका

ġयाए, र उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “यो िचś कसको हो?

अिन यो छाप कसको हो?” “िसजरको,” ितनीहɴले जवाफ

िदए। 17 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जे िसजरको हो,

ĕयो िसजरलाई देओ, र जे परमेģवरको हो, ĕयो परमेģवरलाई

देओ।” अिन ितनीहɴ उहाँिसत छĆक परे। 18 तब पुनɳĕथान

ɷदैँन भęने सɭकीहɴ एउटा Šģन िलएर उहाँकहाँ आए। 19

ितनीहɴले भने, “गुɳčयू, मोशाले हाŤा िनिĞत लेिखिदएका

िथए, यिद कुनै मािनसको दाजु िनःसęतान भई पĕनीलाई

छोडेर मĄयो भने ĕयस मािनसले ĕयो िवधवालाई िववाह गरेर

उसका दाजुका िनिĞत सęतान उĕपęन गिरिदनुपछă। 20अब कुनै

पिरवारमा सात भाइ िथए। पिहलोले िववाह गĄयो, र सęतान

नभई मĄयो। 21अिन दोūोले ĕयस िवधवािसत िववाह गĄयो,

तर ऊ पिन सęतान नभई मĄयो। यĥतै िĥथित तेūोको पिन

भयो। 22 वाĥतवमा ती सातै जनाको सęतान भएन। अęĕयमा

ĕयो ĥśी पिन मरी। 23 यसैले अब पुनɳĕथानमा ĕयो कसकी

पĕनी ɷनेछे? िकनिक सातै जनाको ĕयससँग िववाह भएको

िथयो।” 24 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ धमăशाĥś

अथवा परमेģवरको शिǘलाई नजानेकाले के ितमीहɴ ţममा

त छैनौ? 25 जब मुदाăहɴ ĥवगăमा जीिवत भई उđछन्, तब

ितनीहɴले न िववाह गछăन्, न त िववाहमा िदइęछन्: ितनीहɴ

ĥवगăमा भएका ɮतहɴजĥता ɷनेछन्। 26अब मुदाăहɴ जीिवत

भई उđने िवषयमा के ितमीहɴले मोशाको पुĥतकमा ĕयस

पोŜाको िववरणमा कसरी परमेģवरले ितनलाई ‘म अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकका परमेģवर, र याकोबका परमेģवर ɷ’ँ

भनेर भęनुभएको पढेका छैनौ? 27 उहाँ मरेकाहɴका परमेģवर

ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ। ितमीहɴ गĞभीर

भूलमा परेका छौ!” 28ǲवĥथाका िशWकहɴमĘये एक जना

आए, र ितनीहɴका वाद-िववाद सुने। येशूले ितनीहɴलाई

िठक जवाफ िदनुभएको देखेर ĕयसले उहाँलाई सोĘयो, “सबै

आXाहɴमा कुनचािहँ सबैभęदा मुćय हो?” 29 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “सबैभęदा मुćय आXा यो हो: ‘हे इūाएल, सुन!

परमŠभु हाŤा परमेģवर, एक माś परमेģवर ɷनुɷęछ। 30

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले,

सĞपूणă Šाणले, सĞपूणă मनले र सĞपूणă बलले Šेम गर।’ 31

दोūोचािहँ यो हो: ‘ितमीहɴले आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई

जĥतै Šेम गर।’ यीभęदा ठ

ू

ला आXा अɴ छैनन्।” 32 ĕयस

मािनसले जवाफ िदयो, “िठक भęनुभयो, गुɳčयू। तपाəले

िठक कुरा भęनुभएझैँ, परमेģवर एक ɷनुɷęछ, र उहाँबाहके

अɴ कोही छैन। 33 उहाँलाई सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă समझले

र सĞपूणă बलले Šेम गनुă, र आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई

झैँ Šेम गनुăचािहँ सबै होमबिल र बिलदानहɴभęदा मुćय कुरा

हो।” 34 जब ĕयसले बुिǪमानीसाथ जवाफ िदएको येशूले

देćनुभयो, उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमी परमेģवरको

राčयदेिख धेरै टाढा छैनौ।” अिन ĕयस बेलादेिख उसो कसैले पिन

उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट गरेन। 35 मिęदरका चोकहɴमा

येशूले िसकाइरहनुɷदँा सोĘनुभयो, “ōीĤट दावीदका पुś ɷन्

भनी ǲवĥथाका िशWकहɴले कसरी भęदछन्? 36 दावीद

आफँैले पिवś आĕमाǱारा यसरी घोषणा गरे: “‘परमŠभुले

मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा

पाउमुिन रािćदनँ, तबसĞम ितमी मेरा दािहने हातपिǛ बस।”’

37 दावीद आफँैले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन्। ĕयसो भए उहाँ



मकूă स 42

कसरी ितनका पुś ɷन सĆछन्?” ठ

ू

लो भीडले उहाँको कुरा

आनęदसाथ सुने। 38 येशूले िसकाउँदै भęनुभयो, “ǲवĥथाका

िशWकहɴदेिख होिसयार बस। ितनीहɴ लामो पोशाक पिहरेर

यताउता िहĒँन चाहęछन्। बजारहɴमा आदरको अिभवादन

पाउन मन पराउँछन्, 39 र सभाघरहɴमा सबैभęदा Šमुख आसन

र भोजहɴमा आदरको ĥथान िलन मन पराउँछन्। 40 ितनीहɴले

िवधवाहɴका घरहɴ हडĚछन्, र देखाउनका िनिĞत लामा-

लामा Šाथăना गदăछन्। यĥता मािनसहɴले सबैभęदा कडा दĔड

पाउनेछन्।” 41 भेटी चढाउने ठाउँको सामु गएर येशू बĥनुभयो

र भीडले मिęदरको दानपेटीमा पैसा हािलरहकेा हनेुăभयो। धेरै

धनी मािनसहɴले धेरै माśामा रकम चढाइरहकेा िथए। 42 तर

एउटी गिरब िवधवा आएर धेरै कम मूġय भएको तामाका ɭई

साना िसĆका चढाई। 43 तब आěना चेलाहɴलाई आफूकहाँ

बोलाएर येशूले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, यस

गिरब िवधवाले दानपेटीमा अɴ सबैले भęदा बढी चढाएकी छे।

44 ितनीहɴ सबैले आěना Šशĥत धनबाट चढाएका छन्, तर

यस ĥśीले त आěनो गिरबीबाट सबै थोक, आěनो जीिवका

चलाउने खचăसमेत नै चढाएकी छे।”

13 येशू मिęदर छोडेर जाँदै गनुăɷदँा उहाँका चेलाहɴमĘये

एक जनाले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हनेुăहोस्, कित

िवशाल पĕथरहɴ! कित भǲ भवनहɴ!” 2 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “के ितमी यी सबै िवशाल भवनहɴ देćदैछौ? यहाँ

एउटा ढ

ु

Ċगा पिन अकȌ ढ

ु

Ċगामािथ छोिडनेछैन, तर Šĕयेक

ढ

ु

Ċगा तल ěयाँिकनेछ।” 3 येशू जैतुन डाँडामा मिęदरितर

फȷक�एर बिसरहनुɷदँा पśुस, याकोब, यूहęना र अिęŝयासले

उहाँलाई सुटुĆक सोधे, 4 “हामीलाई भęनुहोस्, यी कुराहɴ

किहले ɷनेछन्? अिन यी कुराहɴ पूरा ɷनको िनिĞत िचęह के

ɷनेछ?” 5 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “होिसयार बस,

तािक कसैले ितमीहɴलाई धोका नदेओस्। 6 धेरै जना मेरो

नाममा ‘म उही ɷ,ँ’ भęने दाबी गदȉ आउनेछन्, र धेरैलाई धोका

िदनेछन्। 7 जब ितमीहɴले लडाइँ र लडाइँहɴका हġलाहɴ

सुęनेछौ, तब नडराओ। यĥता कुराहɴ ɷनैपछă, तर अęĕय

आउन बाँकी नै छ। 8 जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको

िवɳǪमा राčय उđनेछ। धेरै ठाउँहɴमा भुइँचालाहɴ जानेछन्;

अिन अिनकालहɴ ɷनेछन्। यी त Šसववेदनाका सुɳवात माś

ɷन्। 9 “ितमीहɴ आěनो िवषयमा होिसयार रहो। ितमीहɴलाई

ĥथानीय सभाहɴमा सुिĞपनेछ, र सभाघरहɴमा लगेर कोराă

लगाइनेछ। मेरो कारणले गदाă ितमीहɴलाई साWीको ɴपमा

राčयपालहɴ र राजाहɴको सामु उभाइनेछ। 10अिन अęĕय

आउनुभęदा पिहला सबै राǸą हɴमा सुसमाचार Šचार गिरनुपछă।

11 जब ितमीहɴ पिŌएर मुǩामा पनȆछौ, तब के बोġनुपछă

भनी पिहġयैबाट िचęता नलेओ। ितमीहɴलाई ĕयसै बेला जे

िदइनेछ, ĕयही भन; िकनिक ĕयस समयमा बोġने ितमीहɴ

होइनौ, तर पिवś आĕमा बोिलरहनुभएको ɷनेछ। 12 “भाइले

आěना भाइलाई, बुबाले आěना छोराछोरीलाई मृĕयुका िनिĞत

धोका िदनेछन्। छोराछोरीहɴ आěना आमाबुबाका िवɳǪमा

उđनेछन्, र ितनीहɴलाई मानă लाउनेछन्। 13 ितमीहɴलाई सबै

मािनसहɴले मेरा िनिĞत घृणा गनȆछन्; तर जो अęĕयसĞम िĥथर

रहęछ, ĕयसको उǪार गिरनेछ। 14 “जब ितमीहɴले ‘िवनाशकारी

घृिणत कुरा’ जुन ठाउँमा नɷनुपनȆ, ĕयहाँ देćनेछौ—पēनेले

बुझोस्—तब यɸिदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून्। 15 घरका

कौसीमा ɷनेहɴ कोही पिन तल नझरोस्, न त केही थोक

िलनलाई घरिभś पसोस्। 16खेतमा ɷने कोही पिन आěनो

लुगा िलन फकȆ र नजाओस्। 17 ती िदनहɴमा गभăवती ĥśीहɴ

र ɮध खुवाउने आमाहɴका लािग कित डरलाĈदा ɷनेछन्। 18

यी कुराहɴ िहउँदमा नहोस् भनी Šाथăना गर! 19 िकनिक ती

िदनहɴ यित कĤटदायक ɷनेछन् िक; परमेģवरले संसार सृिĤट

गनुăभएदेिख अिहलेसĞम न किहġयै भएको िथयो, न त फेिर

किहġयै ɷनेछ। 20 “यिद Šभुले ती िदनहɴ नघटाइिदनुभएको

भए कोही पिन बाँċने िथएन। तर चुिनएकाहɴका िनिĞत

उहाँले ती घटाइिदनुभएको छ। 21 ĕयस बेला यिद कसैले

ितमीहɴलाई ‘हरे, ōीĤट यहाँ छन्’ अथवा, ‘हरे ितनी ĕयहाँ

छन्’ भęछ भने िवģवास नगर। 22 िकनिक झूटा ōीĤटहɴ

र झूटा अगमवǘाहɴ देखा पनȆछन्; अिन सĞभव भएसĞम

चुिनएकाहɴलाई पिन बहकाउनलाई अलौिकक िचęहहɴ र

अėभुत कायăहɴ देखाउनेछन्। 23 यसकारण ितमीहɴ होिसयार

बस; मैले ितमीहɴलाई पिहलेबाट नै सबै कुरा भिनिदएको

छ

ु

। 24 “तर ती िदनहɴमा, िवपिǥपिछ तुɳęतै, “‘सूयă अँĘयारो

ɷनेछ, र चęŝमाले आěनो čयोित िदनेछैन; 25 आकाशबाट

ताराहɴ खĥनेछन्, अिन आकाशका शिǘहɴ डगमगाउनेछन्।’

26 “ĕयसपिछ मािनसको पुśलाई मािनसहɴले महाशिǘ र

मिहमािसत बादलमा आइरहकेो देćनेछन्। 27 अिन उसले

आěना ɮतहɴलाई आěना चुिनएकाहɴलाई चारै िदशाबाट

बटुġनलाई पठाउनेछ, अथाăत् पृĖवीको एक कुनादेिखआकाशको

अकȌ कुनासĞम पठाउनेछ। 28 “अब अďजीरको ɴखबाट यो

पाठ िसक: जब यसका हाँगाहɴमा किलला पातहɴ पलाउन

थाġछन्, ŎीĤम ऋतु निजकै आइपुगेछ भनी ितमीहɴले थाहा

पाउँछौ। 29 ĕयसरी नै ितमीहɴले जब यी कुराहɴ भइरहकेा

देćछौ, तब ितमीहɴले यो निजकै ढोकैमा छ भनी जान। 30 म

ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, यी सबै घटनाहɴ पूरा नभएसĞम यो

पुĥता िनģचय नै नĤट भएर जानेछैन। 31आकाश र पृĖवी नĤट

भएर जानेछन्, तर मेरा वचनहɴ किहले पिन नĤट ɷनेछैनन्।

32 “ĕयस िदन र ĕयस समयको िवषयमा कसैले जाęदैन, न
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ĥवगăका ɮतहɴले, न पुśले, तर िपताले माś जाęनुɷęछ। 33

होिसयार बस! सचेत बस! ĕयो समय किहले आउनेछ, ĕयो

ितमीहɴ जाęदैनौ। 34 यो त बािहर गएको ĕयो मािनसजĥतो हो,

जसले आěनो घर छोĒनअिग आěना सेवकहɴलाई िजĞमेवारी

िदँदै, Šĕयेकलाई आ-आěना काम सुĞपे, र एक जनालाई चािहँ

ढोकामा कुरेर बĥन िजĞमा िदए। 35 “यसकारण जागा रहो;

िकनिक घरका मािलक साँझमा वा मĘयरातमा वा भाले बाĥदा

वा िबहानै अथवा कुन समयमा आउलान्, ĕयो ितमीहɴ जाęदैनौ।

36 नś ितनी अचानक आइपुĈदा ितनले ितमीहɴलाई सुितरहकेा

भेǛाउलान्। 37 म ितमीहɴलाई जे भęदछ

ु

, ĕयो हरेकलाई

भęदछ

ु

: ‘जागा रहो!’”

14 अब िनĥतार चाड र अखिमरी रोटीको चाड आउन

ɭई िदन माś िथयो। मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴले येशूलाई धूतăतापूवăक पŌेर मानȆ मौका खोिजरहकेा

िथए। 2 ितनीहɴले भने, “तर चाडको समयमा होइन, नśता

मािनसहɴले ɷलदĊगा मċचाउन सĆछन्।” 3 उहाँ बेथानीमा

िसमोन कुĤठरोगीको घरमा खानका िनिĞत बĥनुभएको िथयो,

ĕयही बेला एउटी ĥśी िसĊगमरमरको एउटा भाँडोमा अित

मूġयवान् जटामसीको अǥर िलएर आइन्। ितनले ĕयो भाँडो

फोिरन् र ĕयो अǥर उहाँको िशरमा खęयाइिदइन्। 4 ĕयहाँ

उपिĥथत ɷनेहɴमĘये कसै-कसैले िरस गरेर आपसमा भने, “यो

अǥर िकन खेर फालेको? 5 यसलाई त एक वषăको čयालाभęदा

बढी रकममा बेचेर ĕयो पैसा गिरबहɴलाई िदन सिकęĖयो।” अिन

ितनीहɴले ĕयस ĥśीलाई हकारे। 6 येशूले भęनुभयो, “उसलाई

छोिडदेओ। ितमीहɴ उसलाई िकन सताउँछौ? उसले मेरा लािग

एउटा असल काम गरेकी छे। 7 गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴिसत

ɷनेछन्, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई जिहले पिन सहायता गनă

सĆछौ। तर म त ितमीहɴसँग सधैँभिर ɷिँदनँ। 8 यसले जे गनă

सĆथी, ĕयो गरेकी छे। यसले त मेरो शरीरमा अǥर खęयाएर

दफनको तयारी अिगबाटै गरेकी छे। 9 म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, संसारभिर जहाँ-जहाँ सुसमाचार Šचार गिरęछ, यस

ĥśीले जे कुरा गरेकी छ, ĕयो कुरा पिन उसको सĞझनाका िनिĞत

बताइनेछ।” 10 तब बाŬ जनामĘये एक जना यɸदा इĥकिरयोत

मुćय पुजारीहɴकहाँ येशूलाई ितनीहɴका हातमा पŌाइिदनलाई

गयो। 11 यसकारण ितनीहɴ यो सुनेर खुशी भए र ĕयसलाई

पैसा िदने वचन िदए। यसरी ĕयसले उहाँलाई ितनीहɴका

हातमा पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो। 12 अखिमरी

रोटीको चाडको पिहलो िदन, जब चलनअनुसार िनĥतार चाडको

थुमा बिलदान गनुăपनȆिथयो, तब येशूका चेलाहɴले उहाँलाई

यसरी सोधे, “हामी कहाँ गएर तपाəका िनिĞत िनĥतार चाडको

भोज तयार पारौँ भęने तपाə चाहनुɷęछ?” 13 यसकारण

उहाँले आěना चेलाहɴमĘये ɭई जनालाई यसो भनेर यɴशलेम

पठाउनुभयो, “सहरिभś जाओ, र गाŎोमा पानी बोिकरहकेो एक

जना मािनसले ितमीहɴलाई भेĐनेछ। उसको पिछ-पिछ जाओ।

14ऊ जुन घरमा पĥछ, ĕयस घरका मािलकलाई भन, ‘गुɳčयू

सोĘनुɷęछ: मेरो पाɷनाकोठा कहाँ छ, जहाँ म मेरा चेलाहɴसँग

िनĥतार चाडको भोज खाऊँ?’ 15 उसले ितमीहɴलाई मािथġलो

तलामा एउटा ठ

ू

लो कोठा देखाउनेछ, जुनचािहँ सजाएर तयार

पािरएको ɷनेछ। ĕयहाँ नै हाŤा लािग तयार गर।” 16 ती

चेलाहɴ सहरिभś गए र येशूले ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ भेǛाए,

र िनĥतार चाडको भोज तयार गरे। 17जब साँझ पĄयो, येशू

बाŬै जनािसत आइपुĈनुभयो। 18जब उहाँहɴले टबेुल विरपिर

बसेर खाँदैɷनुɷęĖयो, उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴमĘये मिसत खाने एक जनाले मलाई धोका

िदनेछ।” 19 ितनीहɴ ɭःिखत भए, र हरेकले पालैिसत उहाँलाई

भने, “ĕयो िनģचय म त होइनँ?” 20 उहाँले भęनुभयो, “ĕयो

बाŬ जनामĘये एक हो, जसले रोटी थालमा मिसत चोĚदछ।

21 मािनसको पुś त उसको िवषयमा लेिखएअनुसार जानु नै

पछă, तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसले मािनसको पुśलाई

धोका िदनेछ! ĕयो मािनस नजिęमएकै भए ĕयसको लािग

असल ɷनेिथयो।” 22 जब उहाँहɴ खाइरहनुभएको िथयो,

तब येशूले रोटी िलएर धęयवाद िदनुभयो, भाँċनुभयो र यसो

भęदै चेलाहɴलाई िदनुभयो, “लेओ, यो मेरो शरीर हो।” 23

ĕयसपिछ उहाँले कचौरा िलनुभयो, र धęयवाद िदनुभएपिछ

ितनीहɴलाई िदनुभयो; अिन ितनीहɴ सबैले ĕयसबाट िपए।

24 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो करारको मेरो रगत

हो, जो धेरैका लािग बहाइęछ। 25 म साँċचै ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, म फेिर दाखको फलबाट ĕयो िदनसĞम िपउनेछैनँ,

जिहलेसĞम परमेģवरको राčयमा ĕयो नयाँ गरी िपउँिदनँ।”

26 एउटा भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ ĕयहाँबाट िनĥकेर

जैतुन डाँडाितर जानुभयो। 27 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴ सबैले मलाई ĕयाĈनेछौ, िकनिक यसरी लेिखएको छ:

“‘म गोठालालाई िहकाăउनेछ

ु

, र भेडाहɴ िततरिबतर ɷनेछन्।’

28 तर म जीिवत भएर उठेपिछ ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा

जानेछ

ु

।” 29 पśुसले घोषणा गरे, “सबैले ĕयागे तापिन मचािहँ

ĕयाĈनेछैनँ।” 30 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै

भęदछ

ु

, आजै राित ɭईपġट भाले बाĥनुअिग ितमीले मलाई

तीनपġट इęकार गनȆछौ।” 31 तर पśुसले जोडकासाथ भने,

“यिद म तपाəिसत मनुăपरे तापिन म तपाəलाई किहġयै इęकार

गनȆछैनँ।” अिन अɴ सबैले ĕयसै भने। 32 ĕयसपिछ उहाँहɴ

गेतसमनी भिनने एउटा ठाउँमा जानुभयो, र येशूले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मैले Šाथăना नगɳęजेल ितमीहɴ यहीँ

बस।” 33 उहाँले पśुस, याकोब र यूहęनालाई आफूिसत

लानुभयो, र उहाँ असाĘयै िखęन र िवचिलत ɷनुभयो। 34
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उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो Šाण शोकले मरेतुġय

भएको छ। ितमीहɴ यहीँ बस, र जागा रहो।” 35अिल पर गएर

उहाँले भुइँमा घोĚटो परेर, यिद सĞभव भए ĕयो घडी उहाँबाट

टिलजाओस् भनेर Šाथăना गनुăभयो। 36 उहाँले भęनुभयो,

“हे अĜबा, िपता, तपाəका िनिĞत सबै थोक सĞभव छन्।

मबाट यो कचौरा हटाइिदनुहोस्; तापिन मेरो इċछा होइन, तर

तपाəकै इċछाअनुसार होस्।” 37 तब उहाँ आěना चेलाहɴकहाँ

फकă नुभयो, र ितनीहɴलाई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो। उहाँले

पśुसलाई भęनुभयो, “िसमोन, के ितमी िनदाइरहकेा छौ?

के ितमी एक घĔटा पिन जागा रहन सकेनौ? 38 जागा रहो

र Šाथăना गर; तािक ितमीहɴ परीWामा नपर। आĕमा तयार

छ, तर शरीर कमजोर छ।” 39 उहाँ फेिर पर जानुभयो र

दोहोĄयाएर उही Šाथăना गनुăभयो 40 जब उहाँ फकȆ र आउनुभयो,

तब उहाँले फेिर पिन ितनीहɴ िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो, िकनिक

ितनीहɴका आँखा लोलाएका िथए। उहाँलाई के जवाफ िदनुपनȆ

हो, सो ितनीहɴले जानेनन्। 41 उहाँ तेūोपġट फȷक�आउनुभयो

र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै सुितरहकेा र

िवũाम गिररहकेा छौ? अब भयो! समय आइपुगेको छ। हरे,

मािनसको पुśलाई पापीहɴका हातमा सुिĞपइँदैछ। 42 उठ!

हामी जाऔँ! हरे, मलाई पŌाइिदने आइपुगेको छ!” 43

उहाँ बोġदै गनुăɷदँा नै यɸदा, बाŬ चेलाहɴमĘये एक, ĕयहाँ

देखा पĄयो। ऊसँग मुćय पुजारीहɴ, ǲवĥथाका िशWकहɴ

र ŠधानहɴǱारा पठाइएका एउटा भीड तरवार र लाठाहɴ

िलएर आयो। 44 ĕयस िवģवासघातीले ितनीहɴलाई एउटा

सĊकेत िदएको िथयो: “म जसलाई Ğवाइँ खाęछ

ु

, ितनी नै

ती मािनस ɷन्; ितनैलाई पŌ र सुरWासाथ लैजाओ।” 45

यɸदा तुɳęतै येशूकहाँ गयो, र “गुɳčयू!” भनेर उहाँलाई Ğवाइँ

खायो। 46 ती मािनसहɴले येशूलाई पŌे, र िहरासतमा िलए।

47 तब ĕयहाँ छेउमा उिभरहनेहɴमĘये एक जनाले तरवार िझकेर

Šधान पुजारीको सेवकलाई Šहार गĄयो र उसको कान ċवाǛै

कािटिदयो। 48 येशूले भęनुभयो, “के मैले िवŝोहको अगुवाइ

गिररहकेो छ

ु

, र तपाəहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर मलाई

पŌन आउनुभएको छ? 49 म िदनɷँ मिęदरका चोकहɴमा

िसकाउँदै तपाəहɴसँगै िथएँ, र तपाəहɴले मलाई पŌनुभएन;

िकनिक धमăशाĥś पूरा ɷनलाई यसो भएको हो।” 50 तब

सबैले उहाँलाई ĕयागेर भागे। 51 एक जना सुती लुगा माś

लगाएको मािनसले येशूलाई पǚाउँदैिथयो। जब ितनीहɴले

उसलाई समाते, 52 ĕयो आěनो लुगा छोडेर नाĊगै भाĈयो। 53

ितनीहɴले येशूलाई Šधान पुजारीकहाँ लगे। अिन सबै मुćय

पुजारीहɴ, Šधानहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ एकसाथ आए।

54 पśुस टाढैबाट उहाँलाई पǚाउँदै Šधान पुजारीको चोकसĞमै

गए। ĕयहाँ ितनले िसपाहीहɴिसत बसेर आगो ताĚन थाले। 55

मुćय पुजारीहɴ र सĞपूणă महासभाले येशूलाई मानăका लािग

उहाँको िवɳǪमा Šमाणहɴ खोिजरहकेा िथए; तर ितनीहɴले

एउटै पिन पाएनन्। 56 धेरैले उहाँको िवɳǪमा झूटो साWी िदए,

तर ितनीहɴको बयान आपसमा िमलेन। 57 तब केहीले उिभएर

उहाँको िवɳǪमा यसरी आěनो झूटो साWी िदए: 58 “यसले

‘मािनसले बनाएको यो मिęदरलाई भĕकाएर तीन िदनमा,

मािनसले नबनाएको अकȌ मिęदर बनाउनेछ

ु

’ भनेको हामीले

सुęयौँ।” 59 तर ितनीहɴको गवाही पिन आपसमा िमलेन।

60 तब Šधान पुजारीले ितनीहɴका सामु उिभएर येशूलाई

सोधे, “के तँ जवाफ िदँदैनस्? यी मािनसहɴले तेरो िवɳǪमा

िदएको साWी के हो?” 61 तर येशू चुप रहनुभयो, र केही

जवाफ पिन िदनुभएन। Šधान पुजारीले फेिर उहाँलाई सोधे,

“के तँ परमधęयका पुś ōीĤट होस्?” 62 येशूले भęनुभयो,

“म ɷ;ँ अिन तपाəहɴले मािनसको पुśलाई सवăशिǘमान्को

दािहने हातपिǛ बिसरहकेो र आकाशका बादलहɴमा आइरहकेो

देćनुɷनेछ।” 63 Šधान पुजारीले आěना वĥśहɴ ċयाते र

सोधे, “अब हामीलाई अɴ बēता साWी िकन चािहयो? 64

ितमीहɴले ईģवरिनęदा सुिनहालेका छौ। ितमीहɴको के िवचार

छ?” ितनीहɴ सबैले उहाँलाई मृĕयुदĔडको दोषी ठहराए। 65

तब कसै-कसैले उहाँलाई थुĆन थाले; ितनीहɴले उहाँका आँखा

छोपे, र मुĆका लगाएर भने, “लौ अगमवाणी गĠ!” अिन

िसपाहीहɴले थĚपड लगाउँदै उहाँलाई लगे। 66 ĕयस बेला

पśुस तल चोकमा ɷदँा Šधान पुजारीका सेिवकाहɴमĘये एउटी

ĕयहाँ आई। 67 ĕयसले पśुसलाई आगो तािपरहकेो देखेर

िनयाġदै हरेी। र भनी, “ितमी पिन त नासरतका येशूको साथमा

िथयौ।” 68 तर ितनले अĥवीकार गरे। ितनले भने, “ितमी

के कुरा गिररहकेी छौ, म त केही जािęदनँ।” भęदै बािहरको

मूलढोकाितर गए। 69 जब ĕयस सेिवकाले ितनलाई ĕयहाँ देखेर

ĕयहाँ उिभरहकेाहɴलाई फेिर भनी, “यो मािनस ितनीहɴमĘयेकै

एक हो।” 70 ितनले फेिर पिन इęकार गरे। केही समय िबतेपिछ

ĕयहाँ छेउमा उिभनेहɴले पśुसलाई भने, “िनģचय नै ितमी

ितनीहɴमĘयेका एक हौ; िकनिक ितमी गालीली हौ।” 71 ितनले

आफूलाई िधĆकादȉ शपथ खाएर भने, “ितमीहɴले भिनरहकेा

मािनसलाई त म िचęदै िचिęदनँ।” 72 ĕयितखेरै भाले दोūोपġट

बाĥयो। तब पśुसले ितनलाई येशूले भęनुभएको यो वचन

सĞझे: “ɭईपġट भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई तीनपġट

इęकार गनȆछौ।” अिन ितनी धुɳधुɳ रोए।

15 एकािबहानै, मुćय पुजारीहɴ, Šधानहɴ, ǲवĥथाका

िशWकहɴ र सĞपूणă महासभासँग िमलेर सġलाह गरी

ितनीहɴले येशूलाई बाँधेर लगे, र िपलातसको हातमा सुिĞपिदए।

2 िपलातसले सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले
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जवाफ िदनुभयो, “हो, तपाə आफँैले भęदै ɷनुɷęछ।” 3 ती

मुćय पुजारीहɴले उहाँमािथ धेरै कुराहɴको दोष लगाए। 4

यसकारण फेिर िपलातसले उहाँलाई सोधे, “के ितमी केही

जवाफ िदँदैनौ? हरे, ितनीहɴले ितŤो िवɳǪमा कित धेरै

कुराहɴमा दोष लगाउँदैछन्।” 5 तर येशूले कुनै जवाफ

िदनुभएन। यो देखेर िपलातस छĆक परे। 6 अब चाडको

समयमा मािनसहɴले िबęती गरेर मागेको एक जना कैदीलाई

छोिडिदने चलन िथयो। 7 Ďयालखानामा अɴ िवŝोहीहɴिसत

एक जना बारĜबा नाम भएको मािनस पिन िथयो, जसले

िवŝोहको समयमा हĕया गरेको िथयो। 8अिन भीड आयो, र

िपलातसलाई ितनले गदȉआएको काम गिरदेऊन् भनी िबęती

गĄयो। 9 िपलातसले सोधे, “के मैले यɸदीहɴका राजालाई

ितमीहɴका िनिĞत छोिडिदऊँ भęने ितमीहɴ चाहęछौ?” 10

िकनिक मुćय पुजारीहɴले येशूलाई ईĤयाăको कारणले नै ितनको

हातमा सुĞपेका ɷन् भęने िपलातसलाई थाहा िथयो। 11 तर

िपलातसले बारĜबालाई नै छोिडदेऊन् भनी मुćय पुजारीहɴले

भीडलाई उĆसाए। 12 िपलातसले ितनीहɴलाई सोधे, “ĕयसो

भए ितमीहɴले यɸदीहɴका राजा भनेकोलाई चािहँ म के

गɴँ?” 13 ितनीहɴ िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 14

िपलातसले सोधे, “िकन? ियनले के अपराध गरेका छन्?” तर

ितनीहɴ अझ जोडले िचċयाए, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!”

15 भीडलाई सęतुĤट पानȆ इċछाले िपलातसले ितनीहɴका

िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदए, र ितनले येशूलाई कोराă लगाउँदै

उहाँलाई Ōूसमा झुĔǢाउन सुिĞपिदए। 16 िसपाहीहɴले

येशूलाई महल िभś (अथाăत्, Šेटोिरयम) लगे, र िसपाहीहɴका

सबै पġटनलाई बोलाए। 17 ितनीहɴले उहाँलाई एउटा बैजनी

रĊगको वĥś लगाइिदए, र काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट बनाएर

उहाँलाई लगाइिदए। 18अिन ितनीहɴले उहाँलाई “यɸदीहɴका

राजाको जय!” भęदै कराए। 19 ितनीहɴले घरी-घरी उहाँको

िशरमा िनगालोले िहकाăउँदै उहाँलाई थुके। ितनीहɴले उहाँको

उपहास गदȉ उहाँको सामु घुँडा टकेेर झुके। 20 अिन उहाँको

अपमान गिरसकेपिछ ितनीहɴले ĕयो बैजनी रĊगको वĥś

फुकािलिदए, र उहाँको आěनै वĥś लगाइिदए। ĕयसपिछ

ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँĈन लगे। 21 अलेĆजेęडर र

ɴफसका बुबा, साइिरनीवासी िसमोन, जो गाउँबाट आइरहकेा

िथए, ितनीहɴले उनलाई Ōूस बोĆन कर लगाए। 22 ितनीहɴले

येशूलाई गलगथा अथाăत् खĚपरे भिनने ठाउँमा ġयाए। 23 तब

ितनीहɴले उहाँलाई नशालु पदाथă मूरă िमसाइएको दाखमǯ िदए,

तर उहाँले ĕयो िपउन माęनुभएन। 24अिन ितनीहɴले उहाँलाई

Ōूसमा टाँगे। ितनीहɴले कसले के पाउँदोरहछे भनेर उहाँका

वĥśहɴका लािग िचǜा हालेर ती भाग गरे। 25 ितनीहɴले

उहाँलाई Ōूसमा टाँĈदा िबहानको नौ बजेको िथयो। 26 उहाँको

िवɳǪको दोषपśमा यसरी लेिखएको िथयो: यɸदीहɴको

राजा। 27 ितनीहɴले उहाँिसत ɭई डाँकुहɴलाई पिन Ōूसमा

टाँगे—एउटा उहाँको दािहनेपिǛ र अकȌचािहँ उहाँको देŢेपिǛ। 28

अिन धमăशाĥśको वचन यसरी पूरा भयो, “उहाँ अपराधीहɴसँग

गिननुभयो।” 29 ĕयस ठाउँबाट िहĒँनेहɴले आěना टाउको

हġलाउँदै उहाँलाई अपमान गरेर यसो भने, “वाह! ए मिęदर

भĕकाउने र ĕयसलाई तीन िदनमा बनाउने! 30 Ōूसबाट तल

ओलȆर आइज, र आफूलाई बचा!” 31 यĥतै िकिसमले मुćय

पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले आपसमा उहाँको अपमान

गरे। ितनीहɴले भने, “यसले अɴलाई त बचायो, तर आफँैलाई

बचाउन सĆदैन। 32 यो ōीĤट, इūाएलका राजा, अब Ōूसबाट

तल ओȺल�आओस्, र यो देखेर हामी िवģवास गरौँ।” उहाँिसत

Ōूसमा टाँिगएकाहɴले पिन उहाँलाई घोर अपमान गरे। 33 बाŬ

बजेदेिख िदउँसो तीन बजेसĞम सĞपूणă देशभिर अęधकार छायो।

34 अिन तीन बजेितर येशू चकȌ सोरले कराउनुभयो, “इली,

इली, लामा सबखथनी?” जसको अथă हो, “हे मेरा परमेģवर,

हे मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको छ?” 35

छेउमा उिभरहनेहɴमĘये कितले जब यो सुने, ितनीहɴले भने,

“सुन, यसले एिलयालाई बोलाउँदैछ।” 36 एक जना मािनस

दौडेर गयो, र ĥपęजमा िसकाă चोपेर ĕयसलाई एउटा िनगालोमा

लगाएर िपउन भनी येशूलाई िदँदै भęयो, “अब ियनलाई एकलै

छोिडदेओ। हरेौँ, कहीँ एिलया आएर ियनलाई ओराġछन् िक।”

37 तब येशूले चकȌ सोरले कराएर आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 38

ĕयसपिछ मिęदरको पदाă टुĚपोदेिख फेदसĞमै ɭई भाग भएर

ċयािǥयो। 39अिन जब येशूको अिगिġतर उिभरहकेा सेनापितले

उहाँको सोर सुनेर उहाँ कसरी मनुăभयो, ĕयो देखेर ितनले भने,

“िनģचय नै यी मािनस परमेģवरका पुś रहछेन्!” 40 केही

ĥśीहɴ टाढैबाट हिेररहकेा िथए। तीमĘये मिरयम मĈदिलनी,

काęछो याकोब र योसेफकी आमा मिरयम अिन सलोमी िथए।

41 यी ĥśीहɴले गालीलमा उहाँको पिछ लाĈदै उहाँको खाँचोमा

सेवा गरेका िथए। उहाँिसत यɴशलेममा आउने अɴ धेरै ĥśीहɴ

पिन ĕयहाँ िथए। 42 ĕयो िदन तयारीको िदन (अथाăत्, शĜबाथ

िदनको अिगġलो िदन) िथयो। यसकारण जब साँझ ɷन थाġयो,

43 अिरमिथया िनवासी योसेफ, सभाका एक जना Šमुख

सदĥय, जो आफूले परमेģवरको राčय पȻख�रहकेा िथए। ितनी

साहसिसत िपलातसकहाँ गएर येशूको लास मागे। 44 उहाँ

मिरसĆनुभएको सुनेर िपलातस छĆक परे। सेनापितलाई

बोलाएर ितनले उसलाई येशू मनुăभएको हो िक होइन भनेर सोधे।

45 जब सेनापितबाट ितनलाई यो कुरा पĆका भयो, ितनले

उहाँको शरीर योसेफलाई लाने अनुमित िदए। 46 योसेफले केही

मलमलको कपडा िकने, र उहाँको लासलाई तल ओरालेर ĕयही

कपडामा बेŬे, र उहाँलाई चǛान खोपेर बनाइएको िचहानमा
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राखे। तब ितनले िचहानको मुखमा एउटा ढ

ु

Ċगा गुडाउँदै ġयाएर

रािखिदए। 47 मिरयम मĈदिलनी र योसेफकी आमा मिरयमले

उहाँलाई रािखएको ठाउँ देखे।

16 शĜबाथ िदन सिकएपिछ येशूको शरीरमा घĥनलाई भनी

मिरयम मĈदिलनी, याकोबकी आमा मिरयम र सलोमीले

सुगिęधत मसलाहɴ िकने। 2 हĚताको पिहलो िदन, एकािबहानै

सूयȌदय ɷनसाथ ितनीहɴ िचहानितर लागे। 3 ितनीहɴले

आपसमा भने, “िचहानको मुखबाट ढ

ु

Ċगालाई गुǢाएर कसले

हटाइदेला?” 4 तर जब ितनीहɴले िचहानितर हरेे, ĕयो ठ

ू

लो

ढ

ु

Ċगा हटाइएको देखे। 5 जब ितनीहɴ िचहानिभś पसे,

तब सेतो लुगा लगाएका एक जवान मािनसलाई दािहनेपिǛ

बिसरहकेा देखेर छĆक परे। 6 ितनले भने, “छĆक नपर।

ितमीहɴ Ōूसमा टाँिगएका येशू नासरीलाई खोčदैछौ। उहाँ

जीिवत भई उđनुभएको छ! उहाँ यहाँ ɷनुɷęन। उहाँलाई राखेको

ठाउँ हरे। 7 तर जाओ, उहाँका चेलाहɴ र पśुसलाई भिनदेओ,

‘उहाँ ितमीहɴभęदा अिग-अिग गालीलमा जाँदैɷनुɷęछ। उहाँले

भęनुभएबमोिजम ĕयहाँ ितमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ।’” 8

ĥśीहɴ काँĚदै र अचĞम माęदै बािहर िनĥके, र िचहानबाट भागे।

ितनीहɴले कसैलाई केही भनेनन्; िकनिक ितनीहɴ डराएका

िथए। 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not

include Mark 16:9-20.) जब येशू हĚताको पिहलो िदनमा, िबहानै

जीिवत भई उđनुभयो, तब उहाँ पिहले मिरयम मĈदिलनीकहाँ

देखा पनुăभयो, जसबाट उहाँले सात वटा भूतहɴ िनकाġनुभएको

िथयो। 10 तब उनी दौडेर गइन् र उहाँिसत ɷनेहɴलाई यो कुरा

सुनाइन्, जो ɳँदै र िवलाप गिररहकेा िथए। 11जब ितनीहɴले

येशू िजउँदो ɷनुभएको र ĕयस ĥśीले उहाँलाई देखेको कुरा

सुने, तब ितनीहɴले ĕयो िवģवासै गरेनन्। 12 यसपिछ गाउँितर

जाँदै गरेका ɭई जनाकहाँ येशू बेĈलै ɴपमा देखा पनुăभयो।

13 ियनीहɴ फकȆ र यो कुरा अɴलाई भिनिदए; तर ितनीहɴले

पिन ियनीहɴका कुरामा िवģवास गरेनन्। 14 ĕयसपिछ येशू

एघार जनाले खाइरहकेा बेला ĕयहाँ देखा पनुăभयो। उहाँले

ितनीहɴका अिवģवास र ɹदयको कठोरताले उहाँ जीिवत भई

उđनुभएपिछ पिन उहाँलाई देćनेहɴले िवģवास नगरेकोमा

ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो। 15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“सारा संसारमा गएर सबै सृिĤटलाई यो सुसमाचार सुनाओ।

16 जसले िवģवास गछă र बिĚतĥमा िलęछ, ĕयसले मुिǘ

पाउनेछ; तर िवģवास नगनȆ दिĔडत ɷनेछ। 17अिन िवģवास

गनȆहɴिसत यĥता िचęहहɴ ɷनेछन्: मेरो नाममा ितनीहɴले

भूतहɴ धपाउनेछन्, ितनीहɴले नयाँ-नयाँ भाषाहɴमा बोġनेछन्,

18 ितनीहɴले आěना हातले सपăहɴ समाĕनेछन्, र ितनीहɴले

Šाणघातक िवष िपए तापिन ितनीहɴलाई पटĆकै हािन ɷनेछैन।

ितनीहɴले रोगीहɴमािथ हात राćनेछन्, र ितनीहɴ िनको

ɷनेछन्।” 19 Šभु येशूले ितनीहɴिसत कुरा गिरसĆनुभएपिछ

उहाँ ĥवगăमा उचािलनुभयो र परमेģवरको दािहने हातपिǛ

बĥनुभयो। 20 तब चेलाहɴ बािहर गएर चारैितर Šचार गरे।

अिन Šभुले ितनीहɴिसत काम गनुăभयो र वचनलाई अलौिकक

िचęहहɴǱारा सुɯढ पानुăभयो।
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लूका

1 हाŤा बीचमा पूरा भएका घटनाहɴको िववरण तयार गनȆ

काम धेरैले आěनो हातमा िलएका छन्, 2 जसरी सुɳदेिख

नै ŠĕयW साWी र वचनका सेवकहɴले नै यी कुरा हामीलाई

सुिĞपिदए। 3 यसकारण हे माननीय िथयोिफलस, मैले सुɳदेिख

नै सबै कुराको सावधानीपूवăक खोजी गरेको ɷनाले तपाəका

िनिĞत ती सबै कुराहɴको एक ŌमवǪ िववरण लेćन मलाई पिन

उिचत लाĈयो, 4जसबाट तपाəलाई िसकाइएका कुराहɴको

सĕयता तपाəलाई थाहा होस्। 5 यɸिदया Šदेशका राजा

हरेोदको पालामा, अबीयाहका पुजारी समूहका जकिरया नाम

भएका एक जना पुजारी िथए। उनकी पĕनी एलीिशबा पिन

हाɴन वंशकी िथइन्। 6 ितनीहɴ ɭवै जना परमेģवरको ɯिĤटमा

धमȃ िथए, र Šभुका आXा र ǲवĥथा िनदȌषसाथ पालन गथȆ।

7 तर ितनीहɴका कोही सęतान िथएनन्। िकनिक एलीिशबा

बाँझी िथइन्, र ती ɭवै उमेर ढिġकसकेका िथए। 8 एकपġट जब

जकिरया परमेģवरको सामु आěनो दलको पालोमा पुजारीको

काम गिररहकेा िथए, 9 तब पुजारीको सेवाको चलनअनुसार

िचǜा हाġदा, Šभुका मिęदरमा धूप बाġने िजĞमा जकिरयालाई

पĄयो। 10अिन सुगिęधत धूप बाġने बेलामा भेला भएका सबै

उपासकहɴले बािहर Šाथăना गिररहकेा िथए। 11 ĕयस बेला

Šभुका एउटा ɮत ितनीकहाँ धूप वेदीको दािहनेपिǛ उिभरहकेा

देखा परे। 12 ɮतलाई देखेर जकिरया आिǥए र डराए। 13 तर

ĥवगăɮतले ितनलाई भने, “नडराऊ, जकिरया ितŤो Šाथăनाको

सुनुवाइ भएको छ। ितŤी पĕनी एलीिशबाले ितŤा िनिĞत एउटा

पुś जęमाउनेिछन्, र ितमीले ितनको नाम यूहęना राćनू। 14

ितनी ितŤा िनिĞत आनęद र रमाहट ɷनेछन्, र ितनको जęमको

कारण धेरै जना रमाउनेछन्। 15 िकनिक Šभुको अिग ितनी

महान् ɷनेछन्। ितनले किहġयै पिन कुनै मǯपान गनȆछैनन्,

र ितनी आमाको गभăदेिख नै पिवś आĕमाले भरपूर ɷनेछन्।

16 ितनले इūाएलका धेरैलाई Šभु ितनीहɴका परमेģवरतफă

फकाăउनेछन्। 17 बुबाहɴका मन ितनीहɴका छोराछोरीहɴितर र

अनाXाकारीहɴलाई धमȃहɴका बुिǪितर फकाăउन र Šभुका

एउटा जाित तयार पानă एिलयाको आĕमा र शिǘमा ितनी

Šभुका अिग-अिग जानेछन्।” 18जकिरयाले ĥवगăɮतलाई सोधे,

“मैले यो पĆका ɷęछ भनेर कसरी जानूँ? म बुढो मािनस ɷ,ँ

र मेरी पĕनीको उमेर पिन ढिġकसकेको छ।” 19 ĥवगăɮतले

जवाफ िदए, “म गिŢएल ɷ।ँ म परमेģवरको सामु उिभęछ

ु

, र म

ितमीसँग बोġन र यो सुसमाचार ितमीलाई सुनाउन पठाइएको

ɷ।ँ 20अब यो घटना पूरा नभएसĞम ितमी बोलीिवहीन ɷनेछौ,

र बोġन सĆनेछैनौ; िकनिक आěनो िठक समयमा पूरा ɷन

आउने मेरा वचनमा ितमीले िवģवास गरेनौ।” 21 यसै बीचमा

मािनसहɴ जकिरयाको ŠतीWामा िथए, र ितनी मिęदरमा िकन

अबेरसĞम बसे भनी छĆक पदȉिथए। 22 जब ितनी बािहर

आए, तब ितनी उनीहɴसँग बोġन सकेनन्। ितनले मिęदरमा

दशăन पाएछन् भनी मािनसहɴले महसुस गरे; िकनिक ितनले

उनीहɴलाई इशारा गिररह,े तर बोġन सकेनन्। 23अिन सेवा

गनȆ आěनो समय पूरा भएपिछ ितनी घर फकȆ । 24 यसपिछ

ितनकी पĕनी एलीिशबा गभăवती भइन्, र पाँच मिहनासĞम

गुĚतमा बिसन्। 25 ितनले भिनन्, “Šभुले मेरा िनिĞत यो काम

गनुăभएको छ। यी िदनहɴमा उहाँले मलाई कृपा देखाउनुभएको

छ। मािनसहɴका बीचमा मेरो कलĊक हटाइिदनुभएको छ।”

26 एलीिशबा गभăवती भएको छैटौँ मिहनामा, परमेģवरले गालील

Šदेशको नासरत सहरमा गिŢएल ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो। 27

ितनी एउटी कęये केटीकहाँ पठाइए, जसको मगनी दावीदको

घरानाका योसेफ भिनने एक जना मािनससँग भएको िथयो। ती

कęयाको नाम मिरयम िथयो। 28 ĥवगăɮत ितनीकहाँ गएर भने,

“हे उċच कृपाकी पाś, अिभवादन! Šभु ितमीिसत ɷनुɷęछ।”

29 ितनको वचन सुनेर मिरयम िवचिलत ɷदैँ यो कĥतो Šकारको

अिभवादन होला भनी मनमनै िवचार गनă थािलन्। 30 तर

ĥवगăɮतले ितनलाई भने, “नडराऊ मिरयम, ितमीले परमेģवरबाट

कृपा पाएकी छौ। 31सुन, ितमी गभăवती ɷनेछौ र एउटा पुś

जęमाउनेछौ। ितमीले उहाँको नाम येशू राćनू। 32 उहाँ महान्

ɷनुɷनेछ र परमŠधानका पुś कहलाइनुɷनेछ। Šभु परमेģवरले

उहाँलाई उहाँका पुखाă दावीदको Ȯस�हासन िदनुɷनेछ। 33अिन

उहाँले याकोबको घरानामािथ सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ, र

उहाँको राčयको अęĕय किहġयै ɷनेछैन।” (aiōn g165) 34

मिरयमले ĥवगăɮतलाई Šģन गिरन्, “यो कसरी ɷन सĆला?

िकनिक म त एक कęया ɷ।ँ” 35 ĥवगăɮतले जवाफ िदए,

“पिवś आĕमा ितमीमािथ आउनुɷनेछ, र परमŠधानको शिǘले

ितमीलाई छाया पानȆछ। यसकारण जęमनुɷने उहाँ, जो पिवś

ɷनुɷęछ, उहाँ परमेģवरका पुś कहलाइनुɷनेछ। 36 यसै गरी

ितŤी नातेदार एलीिशबाले पिन आěनो वृǪ उमेरमा एउटा पुś

जęमाउनेिछन्; र बाँझी भिनएकी ितनी अिहले गभăधारणको

छैटौँ मिहनामा िछन्। 37 िकनिक परमेģवरका िनिĞत कुनै

पिन कुरा असĞभव छैन।” 38 मिरयमले भिनन्, “म Šभुकी

सेिवका ɷ।ँ मलाई तपाəको वचनअनुसार होस्।” ĕयसपिछ

ĥवगăɮत ितनीबाट िबदा भए। 39 ĕयस समयमा मिरयम तयार

भइन् र हतार-हतार यɸिदया Šदेशको पहाडतफă को एउटा

गाउँमा गइन्; जहाँ एलीिशबा र जकिरया बĥदथे। 40 ितनले

जकिरयाको घरिभś पसेर एलीिशबालाई अिभवादन गिरन्। 41

एलीिशबाले मिरयमको अिभवादन सुęनेिबिǥकै ितनको गभăमा

रहकेो बालक उिšयो; र एलीिशबा पिवś आĕमाले भिरइन्। 42

अिन ितनले चकȌ सोरमा भिनन्: “ĥśीहɴमा ितमी धęय हौ, र
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ितमीले जęमाउने बालक पिन धęयका ɷनुɷęछ। 43 तर मेरा

Šभुकी आमा मकहाँ आउनुजĥतो कृपा मलाई कसरी भयो?

44 ितŤो अिभवादनको आवाज मेरो कानमा पनȆिबिǥकै मेरो

गभăको बालक आनęदले उिšयो। 45 धęय ɷन् ितनी, जसले

ितनलाई Šभुले भęनुभएका कुरा पूरा ɷनेछन् भनी िवģवास

गिरन्।” 46 अिन मिरयमले भिनन्: “मेरो Šाणले Šभुको

Šशंसा गदăछ, 47 र मेरो आĕमा मेरा मुिǘदाता परमेģवरमा

रमाहट गदăछ। 48 िकनिक उहाँले आěनी सेिवकाको ɭःखė

अवĥथालाई िवचार गनुăभएको छ; अबदेिख सबै पुĥताले मलाई

धęयकी भęनेछन्, 49 िकनिक सवăशिǘमान्ले मेरा िनिĞत महान्

काम गनुăभएको छ: उहाँको नाम पिवś होस्। 50 उहाँको

कɳणा उहाँको भय माęनेहɴका िनिĞत पुĥतादेिख पुĥतासĞम

रिहरहęछ। 51 उहाँले आěना बाɷलीǱारा शिǘशाली कामहɴ

गनुăभएको छ। आěनो मनको िवचारमा घमĔड गनȆहɴलाई उहाँले

िततरिबतर पानुăभएको छ। 52 उहाँले शासकहɴलाई ितनीहɴका

Ȯस�हासनदेिख खसािलिदनुभएको छ, तर नŤहɴलाई उċच

पानुăभएको छ। 53 उहाँले भोकाएकाहɴलाई असल कुराले तृĚत

पानुăभएको छ, तर धनीहɴलाई िरǥै हात पठाइिदनुभएको छ।

54 उहाँले कृपालु बęन ĥमरण गदȉ, आěनो सेवक इūाएललाई

सहायता गनुăभएको छ; 55 उहाँले हाŤा पुखाăहɴलाई भęनुभएझैँ

उहाँले अŢाहाम र उनका सęतानलाई सदाका लािग दया देखाउँछ

ु

भęनुभएको िथयो।” (aiōn g165) 56 मिरयम एलीिशबासँग

लगभग तीन मिहना बसेर घर फȷक�न्। 57जब एलीिशबाको

सुĕकेरी ɷने बेला आयो, तब ितनले एउटा छोरा जęमाइन्। 58

ितनका िछमेकी र नातेदारहɴले Šभुले ितनीमािथ उहाँको ठ

ू

लो

कृपा देखाउनुभएको छ भęने सुने, र ितनको आनęदमा सँगै

रमाए। 59आठौँ िदनमा ितनीहɴ बालकलाई खतना गनă आए,

र ितनीहɴले बालकको नाम उसको बुबाझैँ जकिरया राćन

लागेका िथए। 60 तर बालककी आमाले भिनन्, “होइन! तर

ĕयसको नाम यूहęना रािखनेछ।” 61 ितनीहɴले ितनलाई भने,

“यĥतो नाम भएको ǲिǘ ितŤा नातेदारमा कोही पिन छैन।”

62 ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयसका बुबाले बालकलाई के नाम िदन

चाहęछन् भनी जाęन उनलाई इशारा गरी सोधे। 63 उनले एउटा

लेćने पाटी मगाएर “उसको नाम यूहęना हो” भनी लेिखिदए।

यो देखेर सबै छĆक परे 64 तुɳęतै ितनको मुख र िजŢो खुġयो,

र बोली पिन फुǝो। अिन उनी परमेģवरको Šशंसा गदȉ बोġन

थाले। 65 यो देखेर िछमेकीहɴ सबैमा डर छायो; र यɸिदया

Šदेशका सĞपूणă पहाडी मुलुकभिर मािनसहɴले यी सबै कुराका

बारेमा चचाă गरे। 66 यी कुरा सुęनेहɴ सबैले “यो बालक अब

कĥतो होला?” भęदै िवचार गनă लागे। िकनिक Šभुको बाɷली

ितनीमािथ िथयो। 67 बालकका बुबा जकिरया पिवś आĕमाले

भिरए, र यसरी अगमवाणी बोġन लागे: 68 “इūाएलका

परमेģवर, Šभुलाई Šशंसा होस्; िकनिक उहाँ आएर आěना

मािनसहɴलाई उǪार गनुăभएको छ। 69 उहाँले आěना सेवक

दावीदको वंशमा हाŤा िनिĞत एउटा शिǘशाली राजा, हाŤा

उǪारको िनिĞत पठाउनुभएको छ। 70 जसरी आěना पिवś

अगमवǘाहɴǱारा उहाँले परापूवă कालदेिख नै बोġनुभएको

िथयो; (aiōn g165) 71 हाŤा शśुहɴबाट र हामीलाई घृणा गनȆहɴ

सबैका हातबाट हामीलाई उǪार गनăलाई, 72 हाŤा पुखाăहɴलाई

कृपा देखाउनलाई र उहाँको पिवś करार ĥमरण गनăलाई, 73

जुन शपथ उहाँले हाŤा पुखाă अŢाहामसँग गनुăभएको िथयो, 74

हामीलाई हाŤा शśुहɴका हातबाट छ

ु

टाउनलाई र िनभăयतासाथ

पिवśता र धाȸम�कतामा, 75 हाŤो सĞपूणă जीवनभिर नै उहाँको

सामु उहाँको सेवा गनȆ तुġयाउनलाई। 76 “अिन ितमी मेरो

बालक, सवȌċचका अगमवǘा भिननेछौ। िकनिक उहाँका

िनिĞत बाटो तयार पानă ितमी Šभुको अिग-अिग जानेछौ। 77

उहाँका मािनसहɴलाई ितनीहɴका पाप WमाǱारा मुिǘको

Xान िदनलाई, 78 हाŤा परमेģवरको कोमल कृपाको कारणले,

जसǱारा हाŤा िनिĞत ĥवगăबाट उदाउँदो सूयă आउनेछ। 79

अęधकार र मृĕयुको छायामा बĥनेहɴमािथ čयोित चĞकनलाई,

हाŤा पाउहɴलाई शािęतको बाटोमा डोĄयाउनलाई।” 80 बालक

बēदै र आĕमामा बिलयो ɷदैँगए। इūाएलमा सावăजिनक ɴपमा

देखा परेर सेवा सुɳ नगɳęजेल उनी उजाडĥथानमा नै बसे।

2 ती िदनहɴमा रोमी सŤाट िसजर अगĥटसले उनको

साŤाčयमा सबैको जनगणना गिरयोस् भęने ɷकुम जारी

गरे। 2 (कुरेिनयस िसिरया राčयका राčयपाल ɷदँा यो पिहलो

जनगणना भएको िथयो।) 3 नाम दताă गनă सबै आ-आěना

सहरमा गए। 4 यसरी योसेफ पिन गालील Šदेशको नासरत

सहरबाट यɸिदया Šदेशमा, दावीदको सहर बेथलेहमे गए;

िकनिक उनी दावीदकै घराना र वंशका िथए। 5 उनी आěनो

नाम दताă गनă मिरयमसँगै गए, जसको मगनी उनीसँग भएको

िथयो, र ितनी गभăवती िथइन्। 6 ितनीहɴ ĕयहाँ रहकैे बेला

बालक जęमने बेला भयो, 7 र ितनले आěनो जेठो छोरा

जęमाइन्। ितनले बालकलाई लुगाले बेŬेर एउटा ड

ु

ँडमा रािखन्;

िकनिक ितनीहɴका िनिĞत पाटी-पौवामा ठाउँ नै िथएन। 8

ĕयहाँ निजकैको चउरमा राित आěनो बगालको रखवाली गदȉ

बĥने केही गोठालाहɴ िथए। 9 ĕयस बेला Šभुका एक ĥवगăɮत

ितनीहɴकहाँ Šकट भए, र Šभुको čयोित ितनीहɴका चारैितर

चिĞकयो; र ितनीहɴ डराए। 10 तर ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई भने,

“नडराओ, िकनिक म ितमीहɴलाई बडो आनęदको सुसमाचार

सुनाउँछ

ु

, जो सबै मािनसहɴका लािग ɷनेछ। 11आज दावीदको

सहर बेथलेहमेमा ितमीहɴका िनिĞत एक जना मुिǘदाताको

जęम भएको छ, उहाँ नै ōीĤट Šभु ɷनुɷęछ। 12अिन ितमीहɴका
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िनिĞत यो एउटा िचęह ɷनेछ: ितमीहɴले एउटा बालकलाई

लुगाले बेŬेर ड

ु

ँडमा सुितरहकेो भेǛाउनेछौ।” 13 तब एĆकािस ती

ĥवगăɮतको साथमा ĥवगȃय सेनाको एउटा ठ

ू

लो भीड परमेģवरको

Šशंसा गदȉ, यसो भęदै देखा पĄयो: 14 “सवȌċचमा परमेģवरलाई

मिहमा, र पृĖवीमा उहाँको िनगाह पाएका मािनसहɴलाई

शािęत।” 15 जब ĥवगăɮतहɴ ितनीहɴबाट िबदा भएर ĥवगăमा

गए, तब ती गोठालाहɴले आपसमा भने, “हामी बेथलेहमेमा

जाऔँ, र यो भएको घटना हरेौँ, जसको िवषयमा Šभुले हामीलाई

भęनुभएको छ।” 16 ĕयसकारण ितनीहɴ हतार-हतार गए, र

मिरयम, योसेफ र ड

ु

ँडमा बालकलाई सुितरहकेा भेǛाए। 17

जब ितनीहɴले उहाँलाई देखे, तब ĕयस बालकको िवषयमा

ितनीहɴलाई जे भिनएको िथयो, ĕयस बारेमा ितनीहɴले कुरा

फैलाए। 18जित जनाले यो सुने, गोठालाहɴले ितनीहɴलाई

बताएका कुरामा सबै आģचयăचिकत भए। 19 तर मिरयमले

यी सबै कुरा मनैमा रािखन् र ĕयस बारेमा िवचार गदȉ बिसन्।

20सबै कुरा ितनीहɴलाई भिनएबमोिजम नै सुनेका र देखेका

ɷनाले ती सबै कुराहɴका िनिĞत परमेģवरलाई मिहमा र Šशंसा

गदȉ गोठालाहɴ फकȆ । 21आठौँ िदनमा बालकको खतना ɷदँा

उहाँको नाम येशू रािखयो, जुन नाम उहाँ गभăमा आउनुभęदा

अिग नै ĥवगăɮतले राćनू भनी भनेका िथए। 22जब मोशाको

ǲवĥथाअनुसार ितनीहɴको शुǪ ɷने समय पूरा भयो, तब

योसेफ र मिरयमले उहाँलाई Šभुमा समपăण गनă यɴशलेममा

ġयाए, 23 (जसरी Šभुको ǲवĥथामा लेिखएको छ, “पिहले

जęमने हरेक जेठो पुś Šभुका िनिĞत पिवś गिरनेछ”), 24अिन

“एक जोर ढ

ु

कुर अथवा परेवाका ɭई वटा बचेरा” भनी Šभुको

ǲवĥथाले भनेजĥतै ितनीहɴ बिलदान चढाउन गए। 25 ĕयस

समय यɴशलेममा िशिमयोन नाम गरेका एक जना धमȃ र भǘ

मािनस िथए। पिवś आĕमा ितनीमािथ ɷनुɷęĖयो; अिन ितनले

इūाएलका साęĕवना िदनुɷनेलाई पȻख�रहकेा िथए। 26 Šभुका

ōीĤटलाई नदेखेसĞम ितनी मनȆछैनन् भनी पिवś आĕमाǱारा

ितनलाई Šकट गिरएको िथयो। 27 ĕयस िदन आĕमाǱारा

डोĄयाइएर ितनी मिęदरको चोकमा गए। जब बुबाआमाले बालक

येशूलाई उहाँका िनिĞत ǲवĥथाले मागे अनुसारको िविध

गनăलाई मिęदरिभś ġयाए, 28 तब िशिमयोनले उहाँलाई आěनो

पाखुरामा िलएर परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने: 29 “हे सावăभौम

Šभु, तपाəले ŠितXा गनुăभएबमोिजम, अब आěनो सेवकलाई

शािęतिसत िबदा िदनुहोस्, 30 िकनिक मेरा आँखाले तपाəको

‘उǪार’ देखेका छन्, 31 जो तपाəले सबै मािनसहɴको ɯिĤटमा

तयार पानुăभएको छ; 32 सबै जाितहɴलाई Šकाशका िनिĞत र

तपाəको जाित इūाएललाई मिहमाका िनिĞत čयोित ɷनुɷęछ।”

33 बालकका बुबा र आमा उहाँका िवषयमा बोिलएका कुरा सुनेर

छĆक परे। 34 ĕयसपिछ िशिमयोनले ितनीहɴलाई आशीवाăद

िदए, र येशूकी आमा मिरयमलाई भने: “यी बालक इūाएलमा

धेरै जनाका लािग पतन र उĕथानका कारण ठहिरनुɷनेछ। उहाँ

परमेģवरबाट पठाइएको िचęह ɷनुɷęछ, तर धेरैले उहाँको िवरोध

गनȆछन्। 35 जसबाट धेरै ɹदयका िवचारहɴ Šकट ɷनेछन्।

अिन एउटा तरवारले ितŤो आěनै Šाण पिन छेĒनेछ।” 36

ĕयहाँ आशेरका कुलका फनुएलकी छोरी हęना नाम गरेकी

एउटी अगमवािदनी िथइन्। ितनी साŬै वृǪ िथइन्; र ितनी

िववाहपिछ सात वषă माś पितसँग बसेकी िथइन्। 37 ितनी

लगभग चौरासी वषăकी िवधवा िथइन्; ितनले किहġयै मिęदर

छोĒदैनिथइन्, तर िदनरात उपवास र Šाथăनासाथ आराधनामा

समय िबताउँिथन्। 38 ĕयही बेला ितनीहɴकहाँ आएर ितनले

परमेģवरलाई धęयवाद िदइन्, र यɴशलेमको उǪारको ŠतीWा

गदȉ बĥनेहɴ सबैलाई बालकको बारेमा बताइन्। 39 Šभुको

ǲवĥथाले बताएका सĞपूणă काम गरेर िसǫाएपिछ योसेफ

र मिरयम गालील Šदेशको आěनै सहर नासरतमा फकȆ । 40

बालक बēदै र बिलयो ɷदैँ जानुभयो; उहाँ बुिǪले भिरनुभयो

र परमेģवरको अनुŎह उहाँमािथ िथयो। 41 येशूका आमाबुबा

िनĥतार चाडको िनिĞत वषȆनी यɴशलेम जाने गदăथे। 42जब

उहाँ बाŬ वषăको ɷनुभयो, तब उहाँहɴ चाडको रीितअनुसार

जानुभयो। 43 चाड सिकएपिछ उहाँका आमाबुबा घर फकȁ दै

गदाă बालक येशू यɴशलेममै रहनुभयो। तर उहाँका आमाबुबाले

यो थाहा पाएनन्। 44 उहाँ ितनीहɴकै याśीदलमा ɷनुɷęछ

होला भęने ठानी ितनीहɴ एक िदनभिरको बाटो गए। तब

ितनीहɴले उहाँलाई आěना नातेदारहɴ र िमśहɴका बीचमा

खोčन थाले। 45 उहाँलाई ĕयहाँ नभेǛाउँदा, ितनीहɴ उहाँलाई

खोčन यɴशलेम नै फकȆ । 46 तीन िदनपिछ ितनीहɴले उहाँलाई

मिęदरको चोकमा िशWकहɴसँग बसेर ितनीहɴका कुरा सुęदै

र ितनीहɴलाई Šģन गदȉ रहनुभएको भेǛाए। 47 उहाँका कुरा

सुęनेहɴ सबै जना उहाँको समझ र उǥरहɴमा छĆक परेका

िथए। 48 जब उहाँका आमाबुबा उहाँलाई देखेर चिकत भए; तब

उहाँकी आमाले उहाँलाई भिनन्, “छोरा, ितमीले हामीलाई िकन

यĥतो ǲवहार गĄयौ? ितŤा बुबा र म िचिęतत भएर ितमीलाई

खोिजरहकेा िथयौँ।” 49 उहाँले भęनुभयो, “तपाəहɴले मलाई

िकन खोčनुभयो? म मेरा िपताको घरमा ɷनुपछă भęने कुरा

के तपाəहɴलाई थाहा िथएन?” 50 तर उहाँले ितनीहɴलाई

के भęदैɷनुɷęĖयो, ĕयो ितनीहɴले बुझेनन्। 51 ĕयसपिछ उहाँ

ितनीहɴसँग नासरत जानुभयो, र ितनीहɴŠित आXाकारी

बęनुभयो। उहाँकी आमाले यी सबै कुरा आěनो मनैमा रािखन्।

52 अिन येशू बुिǪमा, कदमा अिन परमेģवर र मािनसहɴको

कृपाɯिĤटमा बēदै जानुभयो।



लूका 50

3 रोमी सŤाट िसजर ितबेिरअसको शासनकालको पęŞौँ

वषăमा, जब पिęतयस िपलातस यɸिदया Šदेशका राčयपाल,

हरेोद गालील Šदेशका शासक, उनका भाइ िफिलप इतुिरया र

śाखोिनितस Šदेशका शासक, र लुसािनयास अिबलेने Šदेशका

शासक िथए, 2 तब हęनास र कैयाफा Šधान पुजारी भएको

समयमा परमेģवरको वचन उजाडĥथानमा जकिरयाका छोरा

यूहęनाकहाँ आयो। 3 ितनी पाप Wमाका लािग पģचाǥापको

बिĚतĥमाको Šचार गदȉ यदăन नदीका वरपर सबै इलाकातफă

गए। 4 जसरी यशैया अगमवǘाका वचनको पुĥतकमा

लेिखएको छ: “उजाडĥथानमा एक जना कराउनेको आवाज,

‘Šभुका िनिĞत बाटो तयार पार, उहाँका िनिĞत मागă सीधा

बनाओ। 5 Šĕयेक उपĕयका पुिरनेछ, Šĕयेक पवăत र डाँडा

होचो बनाइनेछ; बाĊगा-िटĊगा बाटाहɴ सीधा पािरनेछन्।

अĚठेरा बाटाहɴ समतल ɷनेछन्। 6अिन सबै मानव जाितले

परमेģवरको मुिǘ देćनेछन्।’” 7 यूहęनाले ितनीबाट बिĚतĥमा

िलन आउने भीडहɴलाई भने, “हे सपăका सęतान हो! आउन

लागेको Ōोधबाट भाĈन ितमीहɴलाई कसले चेतावनी िदयो? 8

पģचाǥाप अनुसारको फल फलाओ, र आफँै, ‘हामी अŢाहामका

सęतान हौँ’ भęने नठान; िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन अŢाहामका िनिĞत सęतान

उĕपęन गनă सĆनुɷęछ। 9 ɴखको जरामा बęचरो पिरसकेको छ;

यसैले असल फल नफलाउने हरेक ɴख ढािलनेछ र आगोमा

फािलनेछ।” 10 ĕयसपिछ भीडले सोĘयो, “ĕयसो भए हामीले के

गरौँ त?” 11 यूहęनाले जवाफ िदए, “आफूसँग ɭई वटा दौरा ɷने

मािनसले नɷनेलाई एउटा देओस्; र जससँग भोजन छ, ĕयसले

पिन ĕयसै गरोस्।” 12 कर उठाउनेहɴ पिन बिĚतĥमा िलन

आए, र ितनीहɴले सोधे, “गुɳčयू, हामी के गरौँ?” 13 ितनले

उनीहɴलाई भने, “ितमीलाई जित खटाइएको छ, ĕयोभęदा

बढी नलेओ।” 14 ĕयसपिछ केही िसपाहीहɴ आएर सोधे,

“हामीले चािहँ के गरौँ त?” ितनले जवाफ िदए, “कसैलाई

नलुट, र मािनसहɴलाई झूटो आरोप नलगाओ। आěनो तलबमा

सęतुĤट रहो।” 15 मािनसहɴ आशामा पȻख�रहकेा िथए, र सबैले

आ-आěना मनमा कतै यूहęना नै ōीĤट ɷन् िक भनी िवचार

गिररहकेा िथए। 16 तब यूहęनाले ितनीहɴ सबैलाई जवाफ

िदँदै भने, “म त ितमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

; तर

मभęदा शिǘशाली एक जना आउँदैɷनुɷęछ, जसका जुǥाको

िफǥा खोġने सेवक जिǥको योĈयको पिन म छैनँ। उहाँले

ितमीहɴलाई पिवś आĕमा र आगोले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ।

17 उहाँको खला सफा गनă उहाँको िनफęने नाĊलो उहाँकै

हातमा छ, र उहाँले गɷँ आěनो धनसारमा जĞमा गनुăɷनेछ; तर

भुसलाई उहाँले किहġयै निनĝने आगोले जलाउनुɷनेछ।” 18

अिन अɴ पिन यĥतै वचनǱारा यूहęनाले मािनसहɴलाई िशWा

िदए र ितनीहɴलाई सुसमाचार Šचार गरे। 19 तर जब हरेोदले

आěनै भाइकी पĕनी हरेोिदयासलाई राखेका कारण र उनले

गरेका सबै ɭĤकमăका कारण यूहęनाले उनलाई हĚकाए, 20 तब

यूहęनालाई Ďयालखानामा थुनेर हरेोदले सबै ɭĤकमăहɴमािथ

अझै एउटा ɭĤकमă थपे। 21 जब धेरै मािनसहɴले बिĚतĥमा

िलइरहकेा िथए, तब येशूले पिन बिĚतĥमा िलनुभयो। अिन

उहाँले Šाथăना गदȉ गनुăɷदँा ĥवगă उिŏयो। 22अिन पिवś आĕमा

एउटा ढ

ु

कुरझैँ शारीिरक ɴपमा उहाँमािथ ओलăनुभयो, र ĥवगăबाट

एउटा यĥतो आवाज आयो: “ितमी मेरा िŠय पुś हौ, ितमीसँग

म अित Šसęन छ

ु

।” 23 अब येशू आफँैले आěनो सेवा सुɳ

गनुăɷदँा उहाँ किरब तीस वषăको ɷनुɷęĖयो। उहाँ योसेफका

छोरा ɷनुɷęछ भनी मािनसहɴले ठानेका िथए। योसेफ हलेीका

छोरा िथए, 24 हलेी मǥातका छोरा, मǥात लेवीका छोरा,

लेवी मġकीका छोरा, मġकी यęनाईका छोरा, यęनाई योसेफका

छोरा, 25 योसेफ मǥािथयाहका छोरा, मǥािथयाह आमोसका

छोरा, आमोस नɸमका छोरा, नɸम इसलीका छोरा, इसली

नĈगैका छोरा, 26 नĈगै माथका छोरा, माथ मǥािथयाहका छोरा,

मǥािथयाह सेमैनका छोरा, सेमैन योसेखका छोरा, योसेख

योदाका छोरा, 27 योदा योआननका छोरा, योआनन रेसाका

छोरा, रेसा यɳबाबेलका छोरा, यɳबाबेल शालितएलका छोरा,

शालितएल नेरीका छोरा, 28 नेरी मġकीका छोरा, मġकी

अǩीका छोरा, अǩी कोसामका छोरा, कोसाम एलमादामका

छोरा, एलमादाम एरका छोरा, 29 एर यहोशूका छोरा, यहोशू

एलीएजरका छोरा, एलीएजर योरीमका छोरा, योरीम मǥातका

छोरा, मǥात लेवीका छोरा, 30 लेवी िशिमयोनका छोरा,

िशिमयोन यɸदाका छोरा, यɸदा योसेफका छोरा, योसेफ

योनामका छोरा, योनाम एġयाकीमका छोरा, 31 एġयाकीम

मलेआका छोरा, मलेआ िमęनाका छोरा, िमęना मǥाथाका छोरा,

मǥाथा नातानका छोरा, नातान दावीदका छोरा, 32 दावीद

ियशैका छोरा, ियशै ओबेदका छोरा, ओबेद बोअजका छोरा,

बोअज सġमोनका छोरा, सġमोन नहशोनका छोरा, 33 नहशोन

अĞमीनादाबका छोरा, अĞमीनादाब आरामका छोरा, आराम

हūेोनका छोरा, हūेोन फारेसका छोरा, फारेस यɸदाका छोरा,

34 यɸदा याकोबका छोरा, याकोब इसहाकका छोरा, इसहाक

अŢाहामका छोरा, अŢाहाम तेरहका छोरा, तेरह नाहोरका छोरा,

35 नाहोर सɴगका छोरा, सɴग रऊका छोरा, रऊ पेलेगका छोरा,

पेलेग एबेरका छोरा, एबेर शेलहका छोरा, 36 शेलह केनानका

छोरा, केनान अपăWदका छोरा, अपăWद शेमका छोरा, शेम

नोआका छोरा, नोआ लेमेखका छोरा, 37लेमेख मतूशेलहका

छोरा, मतूशेलह हनोकका छोरा, हनोक येरेदका छोरा, येरेद

महलालेलका छोरा, महलालेल केनानका छोरा, 38 केनान
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एनोशका छोरा, एनोश शेतका छोरा, शेत आदमका छोरा, अिन

आदम परमेģवरका छोरा िथए।

4 येशू पिवś आĕमाले भरपूर भएर यदăनबाट फकă नुभयो र

आĕमाǱारा उहाँ उजाडĥथानमा लिगनुभयो, 2 अिन उहाँ

ĕयस ठाउँमा चालीस िदनसĞम शैतानबाट परीिWत ɷनुभयो। ती

िदनहɴमा उहाँले केही खानुभएन, र अęĕयमा उहाँ भोकाउनुभयो।

3 तब शैतानले उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś

ɷनुɷęछ भने यस ढ

ु

Ċगालाई रोटी भइजा भनी आXा िदनुहोस्।”

4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “धमăशाĥśमा यसो लेिखएको छ:

‘मािनस रोटीले माś बाँċदैन।’” 5 शैतानले उहाँलाई एउटा

उċच ĥथानमा लĈयो र एकै Wणमा संसारका सबै राčयहɴ

देखायो। 6 अिन ĕयसले उहाँलाई भęयो, “यी राčयका सबै

अिधकार र गौरव म तपाəलाई िदनेछ

ु

; िकनिक यी सबै थोक

मलाई िदइएका छन्, र म जसलाई चाहęछ

ु

, ĕयसलाई यो िदन

सĆछ

ु

। 7 यिद तपाəले मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने यी सबै

तपाəका ɷनेछन्।” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “लेिखएको

छ: ‘तैँले आěना Šभु परमेģवरलाई दĔडवत् गनूă र उहाँको

माś सेवा गनूă।’” 9 तब शैतानले उहाँलाई यɴशलेममा लगेर

मिęदरको टुĚपामा राखेर भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś

ɷनुɷęछ भने यहाँबाट हाम फाġनुहोस्। 10 िकनिक धमăशाĥśमा

यसरी लेिखएको छ: “‘उहाँले ितŤो सĞबęधमा होिसयारीसाथ

सुरWा गनă आěना ĥवगăɮतहɴलाई आXा गनुăɷनेछ, 11अिन

ितनीहɴले ितमीलाई ितनीहɴका हातहɴमा उचाġनेछन्, तािक

ितŤो खुǛा ढ

ु

Ċगामािथ नबजािरयोस्।’” 12 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “यसो लेिखएको छ: ‘तैँले Šभु आěना परमेģवरको

परीWा नगनूă।’” 13 शैतानले उहाँको परीWा गनă यी सबै काम

सकेपिछ अनुकूल समय नहोउęजेलसĞम उहाँलाई छोडेर गयो।

14 येशू पिवś आĕमाको शिǘमा गालील Šदेशमा फकă नुभयो

र उहाँको बारेमा सारा मुलुकभिर खबर फैिलयो। 15 उहाँले

ितनीहɴका सभाघरहɴमा गएर िशWा िदनुभयो र सबैले उहाँको

Šशंसा गरे। 16 उहाँ नासरतमा जानुभयो, जहाँ उहाँ ɷकă नुभएको

िथयो। अिन शĜबाथमा उहाँ आěनो रीितअनुसार सभाघरमा

जानुभयो, र पēनलाई उिभनुभयो। 17 यशैया अगमवǘाको

पुĥतक उहाँलाई पēन िदइयो। ĕयो पुĥतक खोलेर उहाँले यसो

लेिखएको खĔड िनकाġनुभयो: 18 “Šभुको आĕमा ममािथ छ,

िकनिक गिरबहɴलाई सुसमाचार सुनाउनका िनिĞत उहाँले मलाई

अिभषेक गनुăभएको छ। उहाँले मलाई कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको

घोषणा गनă, र ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट िदलाउन, उĕपीडनमा

परेकाहɴलाई ĥवतęś गराउन, 19 र Šभुको िनगाहको वषă

घोषणा गनă पठाउनुभएको छ।” 20 ĕयसपिछ ĕयो पुĥतक

बęद गरेर उहाँले सेवकलाई िदनुभयो र बĥनुभयो। सभाघरमा

भएका हरेकले उहाँलाई एक टक हिेररहकेा िथए। 21 अिन

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज ितमीहɴको सुनाइमा यो

धमăशाĥś पूरा भएको छ।” 22 सबैले उहाँको Šशंसा गरे, र

उहाँको मुखबाट आएका अनुŎहपूणă वचनमा छĆक परे; अिन

ितनीहɴले सोधे, “के ियनी योसेफका छोरा होइनन् र?” 23

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “पĆकै ितमीहɴले मलाई यो

ɯĤटाęत भęनेछौ: ‘ए वैǯ, आफँैलाई िनको पार! कफनăɷममा

ितमीले जे जित गĄयौ भनी हामीले सुनेका िथयौँ, ती सबै

यहाँ आěनै सहरमा पिन गर।’” 24 उहाँले भęनुभयो, “म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, कुनै पिन अगमवǘालाई उसको

आěनै सहरमा ĥवीकार गिरँदैन। 25 म ितमीहɴलाई साँचो

भęदछ

ु

, एिलयाको समयमा जब आकाश साँढे तीन वषăसĞम

थुिनयो र सारा देशभिर भयĊककर अिनकाल पĄयो, ĕयस बेला

इūाएलमा धेरै िवधवाहɴ िथए। 26 तापिन एिलया अɴ कसैकहाँ

होइन, तर सीदोनको Wेśमा पनȆ सारपतकी एउटी िवधवाकहाँ

माś पठाइए। 27 अिन एलीशा अगमवǘाका समयमा पिन

इūाएलमा धेरै कुĤठरोगीहɴ िथए, तर ितनीहɴ कोही पिन

िनको पािरएनन्, केवल िसिरयाली नामान माś िनको पािरए।”

28 यो सुनेपिछ सभाघरमा भएका सबै मािनसहɴ िरसले चुर

भए। 29 ितनीहɴ खडा भए, र उहाँलाई सहरदेिख बािहर, जुन

पहाडमा ितनीहɴका सहर बनाइएको िथयो, ĕयसैको िभरबाट

खसािलिदन टाकुरामा लगे। 30 तर उहाँ भीडबाट नै िछरेर आěनै

बाटो जानुभयो। 31 ĕयसपिछ येशू गालील Šदेशको एउटा सहर

कफनăɷममा जानुभयो। अिन शĜबाथको िदन मािनसहɴलाई

िशWा िदन थाġनुभयो। 32 उहाँका िशWामा ितनीहɴ छĆक

परे; िकनिक उहाँको सęदेश अिधकारपूणă िथयो। 33सभाघरमा

भूतआĕमा लागेको एउटा मािनस िथयो। ĕयसले िचċयाएर भęयो,

34 “तपाə गइहाġनुहोस्! हे नासरतका येशू, तपाə हामीिसत के

चाहनुɷęछ? के तपाə हामीलाई नĤट गनă आउनुभएको हो?

तपाə को ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

। तपाə परमेģवरको पिवś

जन ɷनुɷęछ!” 35 येशूले भूतआĕमालाई हकारेर भęनुभयो,

“चुप लाग्, र ĕयसबाट िनĥकी जा!” ĕयसपिछ भूतआĕमाले

ĕयस मािनसलाई ितनीहɴका बीचमा पछाĄयो, र ĕयसलाई

केही पिन हािन नगरी िनĥकेर गयो। 36सबै मािनसहɴ छĆक

परे, र एक-अकाăलाई भने, “यी कĥता वचन ɷन्? ियनले

अिधकार र शिǘिसत अशुǪ आĕमाहɴलाई आXा गछăन्, र

ितनीहɴ िनĥकेर जाęछन्!” 37 उहाँको िवषयमा यो खबर

विरपिरका इलाकाभिर फैिलयो। 38 ĕयस िदन येशू सभाघरबाट

िनĥकेर िसमोनको घरमा जानुभयो। िसमोनकी सासू उċच

čवरोले थिलएकी िथइन्। ितनीहɴले ितनलाई सहायता गनă भनी

येशूलाई िबęती गरे। 39 उहाँ ितनको निजकै उिभएर čवरोलाई

हĚकाउनुभयो; र čवरोले ितनलाई छोǢो। ितनी तुɳęतै उिठन्, र
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उहाँहɴको सेवा गिरन्। 40 घाम अĥताउनै लाĈदा, मािनसहɴले

िविभęन िकिसमका रोग लागेका मािनसहɴलाई येशूकहाँ ġयाए।

उहाँले ितनीहɴ हरेकमािथ हात राćनुभयो र सबैलाई िनको

पानुăभयो। 41अझ धेरै मािनसहɴबाट भूतहɴ पिन यसो भनी

िचċयाउँदै िनĥके, “तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ!” तर उहाँले

ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो र बोġन िदनुभएन; िकनिक उहाँ

ōीĤट ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले जाęदथे। 42 िबहान उčयालो

ɷदँा येशू िनĥकेर एउटा एकाęत ठाउँमा जानुभयो। मािनसहɴले

उहाँलाई खोिजरहकेा िथए। ितनीहɴ उहाँ ɷनुभएको ठाउँमा

आए, र उहाँलाई ितनीहɴलाई छोडेर जान निदन Šयास गरे। 43

तर उहाँले भęनुभयो, “मैले परमेģवरको राčयको सुसमाचार

अɴ सहरहɴमा पिन सुनाउनुपछă; िकनिक म यसैका िनिĞत

पठाइएको ɷ।ँ” 44 अिन उहाँले यɸिदया Šदेशका सभाघरहɴमा

Šचार गिररहनुभयो।

5 एक िदन येशू गनेसरेत तालको छेउमा उिभरहनुभएको

िथयो। धेरै मािनसहɴ उहाँको विरपिर परमेģवरको वचन

सुęन ठेलमठेल गिररहकेा िथए। 2 ĕयस बेला उहाँले तालको

िकनारमा मछ

ु

वाहɴले छोिडराखेका ɭई वटा ड

ु

Ċगाहɴ देćनुभयो;

मछ

ु

वाहɴचािहँ जाल धोइरहकेा िथए। 3 उहाँ ती ɭईमĘये

िसमोनको ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र िकनारबाट अिलक पर लैजान

भęनुभयो। उहाँले ड

ु

Ċगामा बसेर मािनसहɴलाई िशWा िदनुभयो।

4 बोिलसĆनुभएपिछ उहाँले िसमोनलाई भęनुभयो, “ड

ु

Ċगालाई

गिहरोितर लैजाऊ, र माछा पŌन जाल हान।” 5 िसमोनले

भने, “गुɳčयू, हामीले रातभिर कडा पिरũम गĄयौँ, र पिन

एउटै माछा पŌेका छैनौँ; तर पिन तपाəले भęनुɷęछ भने म

जाल हाġनेछ

ु

।” 6 जब ितनीहɴले जाल हाले, तब ितनीहɴले

यित धेरै माछा पŌे िक जाल नै फाĐन थाġयो। 7 ĕयसकारण

ितनीहɴले आएर सहायता गनăलाई अकȌ ड

ु

Ċगामा भएका

आěना साझेदारहɴलाई इशारा गरेर बोलाए। ितनीहɴ आए,

र ɭवै ड

ु

Ċगालाई माछाले भरे, जसले गदाă ड

ु

Ċगा ड

ु

Ĝला झैँ

भयो। 8 जब िसमोन पśुसले यो देखे, तब येशूको पाउमा

परेर भने, “हे Šभु, मबाट गइहाġनुहोस्, िकनिक म एउटा

पापी मािनस ɷ!ँ” 9 िकनिक ितनी र ितनका साथीहɴ आफूले

पŌेका ĕयित धेरै माछा देखेर छĆकै परेका िथए; 10 ĕयसरी

नै जĜदीका छोराहɴ याकोब र यूहęना पिन, जो िसमोनका

साझेदारहɴ िथए। ĕयसपिछ येशूले िसमोनलाई भęनुभयो,

“नडराऊ, अबदेिख ितमीले मािनसहɴलाई पŌनेछौ।” 11

यसैले ड

ु

Ċगालाई तानेर िकनारमा ġयाएपिछ ितनीहɴले सबै

कुराहɴ ĕयागेर उहाँको पिछ लागे। 12 येशू कुनै एउटा सहरमा

ɷनुभएको बेला एक जना कुĤठरोगले ढाकेको मािनस आयो।

येशूलाई देखेपिछ भुइँमा घोĚटो परी ĕयसले िबęती गĄयो, “हे

Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ।”

13 येशूले आěनो हात बढाएर ĕयस मािनसलाई छोएर भęनुभयो,

“म इċछा गदăछ

ु

, ितमी शुǪ होइजाऊ।” अिन तुɳęतै कुĤठरोगले

ĕयसलाई छोǢो। 14 ĕयसपिछ येशूले ĕयस मािनसलाई आXा

िदनुभयो, “यो कुरा कसैलाई नभęनू, तर जाऊ र आफँैलाई

पुजारीकहाँ देखाऊ, र मोशाले ितमीहɴको शुǪीकरणका िनिĞत

िदएका आXाअनुसार ितनीहɴका साWीका लािग बिलदानहɴ

चढाऊ।” 15 तर उहाँको िवषयमा झन् धेरै चचाă फैिलयो, जसले

गदाă मािनसहɴका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला भीड उहाँको िशWा सुęन र आ-

आěना रोगहɴबाट िनको ɷन उहाँकहाँ आउँथे। 16 तर येशू

Šायः ितनीहɴबाट अलग भई एकाęत ĥथानहɴमा गएर Šाथăना

गनुăɷęĖयो। 17 एक िदन येशूले िशWा िदइरहनुɷदँा गालील

Šदेशका हरेक गाउँ, यɸिदया Šदेश र यɴशलेमबाट आएका

फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ ĕयहीँ बिसरहकेा िथए।

अिन िबरामीहɴलाई िनको पानăका लािग Šभुको शिǘ उहाँसँग

िथयो। 18 केही मािनसहɴले पWघात भएको एउटा मािनसलाई

ओǚानमा बोकेर ġयाए, र ĕयस मािनसलाई येशूको अिगिġतर

रािखिदन घरिभś लैजान Šयास गरे। 19 तर भीडको कारणले

गदाă केही उपाय नलागेपिछ ितनीहɴ छानामािथ चढे, र छानालाई

उĆकाएर ĕयसको ओǚानसमेत नै ĕयहीँबाट िठक येशूको सामु

ओरािलिदए। 20जब येशूले ितनीहɴको िवģवास देćनुभयो,

उहाँले ĕयस पWघातीलाई भęनुभयो, “िमś, ितŤा पापहɴ

Wमा भएका छन्।” 21 फिरसी र ǲवĥथाका िशWकहɴले

आफँैमा िवचार गनă लागे, “ईģवरिनęदा गनȆ यो मािनस को

हो? परमेģवरबाहके अɴ कसले पाप Wमा गनă सĆछ?” 22

ितनीहɴका िवचारहɴ थाहा पाएर येशूले सोĘनुभयो, “आěना

ɹदयमा ितमीहɴले िकन यĥता कुराहɴ िवचार गदȉछौ? 23

के भęनु सिजलो छ: ‘ितŤो पाप Wमा भयो’ भęनु वा ‘उठ र

िहडँ’ भęनु? 24 तर मािनसको पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ

अिधकार छ भनी ितमीहɴले जान।” उहाँले ĕयस पWघातीलाई

भęनुभयो, “म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ र आěनो ओǚान बोकेर

घर जाऊ।” 25 ĕयो तुɳęतै ितनीहɴका बीचमा उǟो, र आफू

जुन ओǚानमा िथयो, ĕयसलाई बोकेर परमेģवरको Šशंसा गदȉ

घर फȷक�यो। 26 सबै जनाले अचĞम माने र परमेģवरको Šशंसा

गरे। ितनीहɴ भयभीत भएर भने, “आज हामीले आģचयăका

कामहɴ देखेका छौँ।” 27 ĕयसपिछ येशू बािहर जानुभयो, र

उहाँले लेवी नाम भएका एक जना कर उठाउनेलाई ितनको

अǠामा बिसरहकेा देćनुभयो। येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो

पिछ लाग।” 28 ितनी सबै कुरा छोडेर उठे र उहाँको पिछ

लागे। 29 ĕयसपिछ लेवीले आěनो घरमा येशूका िनिĞत एउटा

ठ

ू

लो भोजको आयोजना गरे। कर उठाउनेहɴ र अɴ मािनसहɴ

ठ

ू

लो संćयामा भोजमा बिसरहकेा िथए। 30 तर ितनीहɴका

सĞŠदायका फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले उहाँका
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चेलाहɴसँग गनगन गरे, “ितमीहɴ िकन कर उठाउनेहɴ र

पापीहɴिसत खानपान गदăछौ?” 31 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनुभयो, “िनरोगीलाई त िचिकĕसकको आवģयकता पदȉन,

तर रोगीहɴलाई माś पदăछ। 32 म धमȃहɴलाई होइन, तर

पापीहɴलाई पģचाǥापको िनिĞत बोलाउन आएको ɷ।ँ” 33

ितनीहɴले उहाँलाई भने, “यूहęनाका चेलाहɴ Šायः उपवास

बĥदछन् र Šाथăना गदăछन्; अिन फिरसीहɴका चेलाहɴले पिन

ĕयसै गदăछन्, तर तपाəका चेलाहɴ भने सधैँ खानपान नै

गिररहęछन्।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “के ɭलहा साथमा

रɷęजेल जęतीहɴलाई ितमीहɴले उपवास बĥन लगाउन सĆछौ?

35 तर बेला आउनेछ, जब ɭलहा ितनीहɴबाट लिगनेछन्, र ĕयस

िदन ितनीहɴ उपवास बĥनेछन्।” 36 उहाँले ितनीहɴलाई यो

ɯĤटाęत भęनुभयो: “कुनै मािनसले नयाँ लुगा ċयातेर टालो

िनकालेर पुरानो लुगामा टाġदैन; िकनिक ĕयसले नयाँ लुगा

पिन फटाउँछ र नयाँ टालो पुरानोसँग िमġदैन पिन। 37 ĕयसै

गरी कसैले नयाँ दाखमǯ पुरानो मशकमा खęयाउँदैन; नśता

नयाँ दाखमǯले छालाहɴ फुĐछन्; दाखमǯ पिन पोिखęछ, र

मशक पिन नĤट ɷęछ। 38 ĕयसो ɷन निदन नयाँ दाखमǯ नयाँ

मशकमै रािखनुपदăछ। 39अिन पुरानो दाखमǯ िपएपिछ कसैले

पिन नयाँको चाहना गदȉन; िकनिक ĕयसले भęछ, ‘पुरानै असल

छ।’”

6 एक शĜबाथको िदन येशू अęनका खेतहɴबाट भएर

जाँदैɷनुɷęĖयो। उहाँका चेलाहɴले अęनका केही बालाहɴ

िटपेर हातमा माĒदै खान लागे। 2 तर केही फिरसीहɴले भने,

“िकन ितमीहɴ शĜबाथको िदनमा उिचत नɷने काम गिररहकेा

छौ?” 3 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले यित

पिन पढेका छैनौ, दावीदले आफू र आěना साथीहɴ भोकाएका

बेला के गरेका िथए? 4 ितनी परमेģवरको भवनिभś पसेर

परमेģवरलाई अपăण गिरएका रोटीहɴ खाए, जो ǲवĥथाअनुसार

केवल पुजारीहɴले माś खान उिचत िथयो। ितनले ĕयसबाट

केही भाग आěना साथीहɴलाई पिन िदए, जुन ǲवĥथािवɳǪ

िथयो।” 5 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसको

पुś शĜबाथ िदनको Šभु हो।” 6 अकȌ शĜबाथको िदन उहाँ

सभाघरमा जानुभयो र ĕयहाँ िशWा िदँदैɷनुɷęĖयो। ĕयहाँ एक

जना दािहने हात सुकेर नचġने भएको मािनस पिन िथयो। 7

फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले येशूलाई दोष लगाउनको

लािग िनɷँ खोिजरहकेा िथए। ĕयसकारण कतै उहाँले शĜबाथ

िदनमा पिन िनको पानȆ काम गनुăɷęछ िक भनी िचयो गिररहकेा

िथए। 8 तर ितनीहɴले के िवचार गदȉछन् भनी येशूले थाहा

पाउनुभयो र हात सुकेको ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “उठ

र सबैको सामु खडा होऊ।” अिन ĕयो उǟो र खडा भयो।

9 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

सोĘछ

ु

, शĜबाथको िदनमा के गनुă उिचत ɷęछ: असल गनुă

वा खराब गनुă, जीवन बचाउनु िक नĤट पानुă?” 10 उहाँले

चारैितर ती सबैलाई हदेȉ ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “ितŤो

हात सीधा पार।” ĕयसले ĕयो सीधा पाĄयो, र ĕयसको हात

पूणă ɴपले िनको भइहाġयो। 11 तर फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴ भने िरसले चुर भए। अिन येशूलाई के गनă सिकęछ

भनी आपसमा छलफल गनă लागे। 12 एक िदन उहाँ Šाथăना

गनă डाँडाितर जानुभयो र परमेģवरलाई Šाथăना चढाउँदै पूरै

रात ĕयहीँ िबताउनुभयो। 13 िबहान भएपिछ उहाँले आěना

चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र ितनीहɴबाट उहाँले बाŬ

जनालाई छाęनुभयो। अिन ितनीहɴलाई Šेिरत नाम िदनुभयो।

ितनीहɴ ियनै ɷन्: 14 िसमोन (जसलाई उहाँले पśुस भęने नाम

िदनुभयो), ितनका भाइ अिęŝयास, याकोब, यूहęना, िफिलप,

बारथोलोमाइ, 15 मǥी, थोमा, अġफयसका छोरा याकोब,

िसमोन कनानी, जो उŎपęथी भिनęथे, 16 याकोबका छोरा

यɸदा, र यɸदा इĥकिरयोत, जो िवģवासघाती बęयो। 17 येशू

ितनीहɴसँगै तल ओलăनुभयो र समतल ठाउँमा उिभनुभयो।

उहाँका चेलाहɴको एउटा ठ

ू

लो भीडका साथै समĥत यɸिदया

Šदेश, यɴशलेम, सीदोन र टायरका समुŝ तटवतȃ इलाकाबाट

आएका धेरै मािनसहɴ ĕयहाँ िथए। 18 ितनीहɴ उहाँका

वचन सुęन र आ-आěना रोगहɴबाट िनको ɷन ĕयहाँ आएका

िथए। अशुǪ आĕमाले सताइएकाहɴ िनको भए। 19 सबै

मािनसहɴले उहाँलाई छ

ु

ने Šयास गनă लागे; िकनिक उहाँबाट

शिǘ िनिĥकरहकेो र ितनीहɴ सबैलाई िनको पादȉिथयो। 20

आěना चेलाहɴलाई हरेेर उहाँले भęनुभयो: “धęय ितमी दीन

ɷनेहɴ, िकनिक परमेģवरको राčय ितमीहɴकै हो। 21 धęय

ितमी अिहले भोकाउनेहɴ, िकनिक ितमीहɴ तृĚत ɷनेछौ। धęय

ितमी अिहले ɳनेहɴ, िकनिक ितमीहɴ हाँĥनेछौ। 22 धęय

ितमीहɴ, जब मािनसहɴले ितमीहɴलाई मािनसको पुśलाई

पǚाएको कारण घृणा गछăन्, बिहĤकार र अपमान गछăन्;

अिन ɭĤट ठानी ितमीहɴका नामलाई इęकार गछăन्। 23

“तब ĕयस िदनमा रमाओ र आनęदले उš; िकनिक ĥवगăमा

ितमीहɴका लािग ठ

ू

लो Šितफल छ। िकनिक ितनीहɴका

पुखाăहɴले अगमवǘाहɴलाई पिन यĥतै नै ǲवहार गरेका

िथए। 24 “तर धनीहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक

ितमीहɴले आěनो सुिवधा पाइसकेका छौ। 25अिहले राŤोसँग

अघाएकाहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ

भोकमा पनȆछौ। अिहले हाँĥनेहɴ हो, ितमीहɴलाई िधĆकार!

िकनिक ितमीहɴ शोक गनȆछौ र ɳनेछौ। 26 ितमीहɴलाई

िधĆकार! जब सबै मािनसहɴले ितमीहɴलाई Šशंसा गनȆछन्;

िकनिक ितनीहɴका पुखाăहɴले झूटा अगमवǘाहɴलाई यĥतै नै
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ǲवहार गरेका िथए। 27 “तर मेरा कुरा सुęनेहɴलाई म भęदछ

ु

:

आěना शśुहɴलाई Šेम गर; ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴलाई

भलाइ गर। 28 ितमीहɴलाई सराĚनेहɴलाई आशीवाăद देओ, र

नराŤो ǲवहार गनȆहɴका िनिĞत Šाथăना गर। 29 यिद कसैले

ितमीलाई एउटा गालामा चĒकाउँछ भने अकȌ गाला पिन

थािपदेऊ। यिद कसैले ितŤो खाĥटो खोĥछ भने ितŤो दौरा पिन

लैजान देऊ। 30 ितमीसँग माĈने सबैलाई देऊ; र ितŤो कुनै

चीज कसैले लैजाęछ भने ऊसँग ĕयो फेिर िफताă नमाग। 31

अɴहɴŠित ĕयही ǲवहार गर, जुन ितमीहɴले पिन अɴहɴबाट

चाहęछौ। 32 “यिद ितमीहɴलाई Šेम गनȆहɴलाई माś ितमीहɴ

Šेम गछȏ भने ितमीहɴलाई के लाभ भयो र? पापीहɴले पिन त

ितनीहɴलाई Šेम गनȆलाई Šेम गदăछन्। 33 यिद ितमीहɴलाई

भलो गनȆहɴलाई माś भलाइ गदăछौ भने ितमीहɴलाई के लाभ

भयो र? पापीहɴले पिन त ĕयĥतै गदăछन्। 34 यिद िफताă गनă

सĆने मािनसहɴलाई माś ऋण िदęछौ भने ितमीहɴलाई के

लाभ भयो र? पूरा िफताă पाउने आशाले पापीहɴले पिन त

पापीहɴलाई ऋण िदँदछन्। 35 तर आěना शśुहɴलाई Šेम गर,

ितनीहɴलाई भलाइ गर, र केही पिन िफताă निलने आशा गरी

ितनीहɴलाई ऋण देओ; तब ितमीहɴको इनाम ठ

ू

लो ɷनेछ। अिन

ितमीहɴ सवȌċचका सęतान ठहिरनेछौ; िकनिक परमेģवर बैगुनी

र ɭĤटहɴŠित पिन दयालु ɷनुɷęछ। 36 ितमीहɴ पिन कृपालु

होओ, जसरी ितमीहɴका ĥवगȃय िपता कृपालु ɷनुɷęछ। 37

“ęयाय नगर, र ितमीहɴको पिन ęयाय गिरनेछैन। अɴलाई दोषी

नठहराओ, र ितमीहɴ पिन दोषी ठहराइने छैनौ। Wमा गर, तब

ितमीहɴलाई पिन Wमा गिरनेछ। 38 देओ, र ितमीहɴलाई पिन

िदइनेछ। Šशĥत माśामा खाँदी-खाँदी, हġलाएर, पोिखने गरी

ितमीहɴको पोġटामा खęयाइनेछ। िकनिक जुन नापले ितमीहɴ

िदँदछौ, ĕयही नापमा ितमीहɴलाई पिन िदइनेछ।” 39 उहाँले

ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत पिन भęनुभयो: “के कुनै ɯिĤटिवहीनले

अकȌ ɯिĤटिवहीनलाई डोĄयाउन सĆछ र? के ती ɭवै खाडलमा

पदȉनन् र? 40 चेला गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, तर पूरा िशWा पाएपिछ

ऊ गुɳजĥतै ɷनेछ। 41 “ितमीले िकन आěनो भाइको आँखामा

भएको छेĥको देćछौ, तर ितŤो आěनै आँखािभś भएको

मुढालाई चािहँ Ęयानै िदँदैनौ? 42 ितमीले आěनो भाइलाई

कसरी ‘ए भाइ, ितŤो आँखामा भएको छेĥको म िनकािलिदęछ

ु

’

भęन सĆछौ, जब ितŤो आěनै आँखामा भएको मुढोचािहँ

देćदैनौ? ए कपटी, पिहले आěनै आँखाबाट मुढो िनकाल, र पो

आěनो भाइको आँखाबाट छेĥको िनकाġनलाई ितमीले छलăĊग

देćनेछौ। 43 “कुनै असल ɴखले खराब फल फलाउँदैन, न त

खराब ɴखले असल फल फलाउँछ। 44 हरेक ɴख ĕयसको

आěनो फलबाटै िचिनęछ। मािनसहɴले काँडाका झाँगबाट

अďजीर िटĚदैनन्, न त ऐँसेलुको झाँगबाट अĊगुर बटुġछन्। 45

असल मािनसले आěनो ɹदयमा थुपारेको असल भĔडारबाट

असल कुराहɴ बािहर िनकाġछ र ɭĤट मािनसले आěनो ɹदयमा

थुपारेको ɭĤट भĔडारबाट ɭĤट कुराहɴ नै िनकाġदछ। िकनिक

जुन कुराले ɹदय भिरएको ɷęछ, आěनो मुखबाट ĕयही नै

बोġदछ। 46 “मैले भनेका कुरा गदȉनौ भने मलाई िकन ‘Šभु,

Šभु’ भęदछौ? 47जो मकहाँ आउँछ, मेरा वचन सुęछ र ितनलाई

पालन गछă, ĕयो कĥतो मािनस हो, म ितमीहɴलाई भęछ

ु

। 48

ĕयो एउटा घर बनाउने मािनसजĥतै हो, जसले गिहरो खनेर

चǛानमािथ घरको जग बसाġयो। जब बाढी आयो, र पानीको

भल ĕयस घरमा ठोिĆकयो, ĕयसले ĕयो घरलाई हġलाउन

सकेन; िकनिक ĕयो राŤोसँग बनाइएको िथयो। 49 तर मेरो वचन

सुनेर ĕयसअनुसार काम नगनȆचािहँ जग नहाली जिमनमािथ

माś घर बनाउने मािनसजĥतै ɷęछ। भल आएर ĕयस घरमा

ठोिĆकने िबिǥकै ĕयो भिĕकयो र पूणă ɴपले नाश भयो।”

7 येशूले मािनसहɴलाई यी सबै कुराहɴ भिनसकेपिछ उहाँ

कफनăɷममा आउनुभयो। 2 ĕयहाँ एक जना सेनापितको

सेवक, जो ितनको Ěयारो िथयो; ĕयो िबरामी भएर मनȉ लागेको

िथयो। 3 ती सेनापितले जब येशूको बारेमा सुने, तब ितनले

यɸदीहɴका केही Šधानहɴलाई येशूसमW उहाँ आएर ितनको

सेवकलाई िनको पािरिदनुɷन िबęती गनă पठाए। 4 ितनीहɴले

येशूकहाँ आएर उहाँलाई आŎहपूवăक िबęती गरे, “यी मािनस

तपाəले यो काम गिरिदन योĈयका छन्, 5 िकनिक ितनले हाŤो

जाितलाई Šेम गदăछन् र ितनले हाŤा सभाघर पिन बनाइिदएका

ɷन्।” 6 अिन येशू ितनीहɴसँग जानुभयो। उहाँ घर निजकै

आइपुĈनुभएपिछ सेनापितले आěना िमśहɴलाई उहाँकहाँ

यसो भęन पठाए: “Šभु, ɭःख नउठाउनुहोस्; िकनिक तपाə

मेरो छानोमुिन आउनुɷने योĈयको पिन म छैनँ। 7 ĕयसकारण

म आफँैलाई पिन तपाəकहाँ आउनसĆने योĈयको ठािननँ।

तर वचन माś बोिलिदनुहोस्, र मेरो सेवक िनको ɷनेछ। 8

िकनिक म आफँै पिन अिधकारमुिन रहने मािनस ɷ।ँ अिन मेरा

अधीनमा पिन िसपाहीहɴ छन्। म एउटालाई ‘जा,’ भęछ

ु

, र

ĕयो जाęछ। अिन अकȌलाई ‘आइज,’ भęछ

ु

; र ĕयो आउँछ। म

मेरो सेवकलाई ‘यसो गĠ,’ भęछ

ु

, र ĕयसले ĕयो गछă।” 9 यो

सुनेपिछ येशू ितनीसँग आģचयăचिकत ɷनुभयो, र आफूलाई

पǚाइरहकेा भीडितर फकȆ र उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मैले यĥतो ठ

ू

लो िवģवास इūाएलीहɴमा पिन देखेको

छैनँ।” 10 ĕयसपिछ पठाइएका ती मािनसहɴ घरितर फकȆ ।

अिन सेवकलाई िनको भइसकेको भेǛाए। 11 ĕयसपिछ चाँडै

येशू नाइन भिनने एउटा सहरमा जानुभयो। उहाँका चेलाहɴ र

एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँको साथमा गए। 12 उहाँ सहरको ढोकािनर

पुĈनुɷदँा एउटा मृत ǲिǘलाई सहरबािहर लिगँदैिथयो—जो

आěनी िवधवा आमाको एउटै माś छोरा िथयो। सहरको एउटा
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ठ

ू

लो भीड ती िवधवाको साथमा िथयो। 13 Šभुले ितनलाई

देखेपिछ उहाँ ितनीŠित दयालु ɷनुभयो र भęनुभयो, “नरोऊ।”

14 ĕयसपिछ उहाँले गएर अरथीलाई छ

ु

नुभयो; र ती बोĆनेहɴ

टĆक अिडए। अिन उहाँले भęनुभयो, “ए जवान, म ितमीलाई

भęदछ

ु

, उठ!” 15 तब ĕयो मृत ǲिǘ उठेर बĥयो; ĕयो बोġन

थाġयो। येशूले ĕयसलाई ĕयसकी आमाको िजĞमा लगाउनुभयो।

16 ितनीहɴ सबै भयभीत भएर परमेģवरलाई Šशंसा गदȉ भने,

“हाŤा बीचमा एक जना महान् अगमवǘा Šकट भएका छन्।

परमेģवर आěना मािनसहɴलाई सहायता गनă आउनुभएको

छ।” 17 येशूको िवषयमा यो खबर सारा यɸिदया Šदेश र

विरपिरका सĞपूणă इलाकाभिर फैिलयो। 18यूहęनाका चेलाहɴले

ितनलाई यी सबै कुराको खबर िदए। तीमĘये ɭई जनालाई

बोलाएर, 19 ितनले Šभुकहाँ यसो भनी सोĘन पठाए, “जो

आउनेवाला मुिǘदाता ɷनुɷęĖयो, के ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, िक

हामी अझै कसैको ŠतीWा गरौँ?” 20 ती मािनसहɴ येशूकहाँ

आएर भने, “बिĚतĥमा िदने यूहęनाले हामीलाई तपाəकहाँ

यसो भनी सोĘन पठाएका छन्, ‘जो आउनेवाला मुिǘदाता

ɷनुɷęĖयो, के ĕयो तपाə नै ɷनुɷęछ, िक हामी अɴ कसैको

ŠतीWा गरौँ?’” 21 िठक ĕयही समयमा येशूले रोगीहɴ,

िबरामीहɴ र ɭĤट आĕमा लागेकाहɴलाई िनको पानुăभयो; र

धेरै ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट िदनुभयो। 22 ĕयसपिछ उहाँले

ती मािनसहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “जाओ, र जे ितमीहɴले

देćयौ र सुęयौँ, ĕयो यूहęनालाई बताओ: ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट

पाउँछन्, लĊगडाहɴ िहĒँछन्, कुĤठरोग लागेकाहɴ िनको ɷęछन्,

बिहराहɴले सुęछन्, मरेकाहɴ जीिवत पािरęछन् र गिरबहɴलाई

सुसमाचारको घोषणा गराइँदछ। 23 ĕयो धęयको हो, जसको

िवģवास मबाट हĐदैन।” 24 यूहęनाका मािनसहɴ गएपिछ

येशूले भीडलाई यूहęनाको िवषयमा भęन लाĈनुभयो: “ितमीहɴ

उजाडĥथानमा के हनेă गयौ? के हावाले हġलाएको िनगालोलाई?

25 यिद होइन भने ितमीहɴ के हनेă गयौ त? के महĊगो लुगा

लगाएको मािनसलाई हनेă? होइन, महĊगो लुगा लगाउनेहɴ

र िवलािसतामा रहनेहɴ त दरबारमा ɷęछन्। 26 तर ितमीहɴ

के हनेăलाई गयौ त? के अगमवǘालाई? हो, म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, एक अगमवǘाभęदा पिन महान्लाई। 27 ियनी ितनी नै

ɷन्, जसको िवषयमा यसरी लेिखएको छ: “‘म मेरो ɮतलाई

ितŤो अिग-अिग पठाउनेछ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार पानȆछन्।’

28 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट जęमनेहɴमा कोही पिन

बिĚतĥमा िदने यूहęनाभęदा महान् छैन; तापिन परमेģवरको

राčयमा सानोभęदा सानो पिन ितनीभęदा महान् ɷęछ।” 29

(सबै मािनसहɴ, कर उठाउनेहɴसमेत, सबै जनाले येशूको यो

वचन सुनेर परमेģवरको मागă िठक छ भनी ĥवीकार गरे; िकनिक

ितनीहɴले यूहęनाǱारा बिĚतĥमा पाएका िथए। 30 तर फिरसीहɴ

र ǲवĥथाका िवǱान्हɴले परमेģवरको अिभŠायलाई अĥवीकार

गरे; िकनिक ितनीहɴले यूहęनाǱारा बिĚतĥमा पाएका िथएनन्।)

31 येशूले भęनुभयो, “अब यस पुĥताका मािनसहɴलाई म

कोसँग तुलना गɴँ? ितनीहɴ केजĥता छन्? 32 ितनीहɴ त

बजारमा बसेर एक-अकाăलाई यसो भęने बालकहɴजĥता छन्:

“‘हामीले ितमीहɴका लािग बाँसुरी बजायौँ, तर ितमीहɴ नाचेनौ,

हामीले शोकको गीत गायौँ, तर ितमीहɴ रोएनौ।’ 33 जब

बिĚतĥमा िदने यूहęना आए, न ितनले रोटी खाęथे, न त दाखमǯ

नै िपउँथे। ितमीहɴले ‘ितनलाई भूत लागेको छ’ भनी भęदछौ।

34 मािनसको पुś खाँदै र िपउँदै आयो, र ितमीहɴ भęछौ,

‘हरे, यो िघचुवा र िपयĆकड, र कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको

िमś!’ 35 तर बुिǪ िठक हो भęने कुरा उसको सबै सęतानले नै

Šमािणत गछăन्।” 36 एक जना फिरसीले येशूलाई आफूसँग

भोजनका लािग िनĞतो िदए। उहाँ ती फिरसीको घरमा गएर खान

बĥनुभयो। 37जब ĕयस सहरमा पापमय जीवन िबताइरहकेी

एउटी ĥśीले येशू ती फिरसीको घरमा भोजनमा बĥनुभएको छ

भęने सुनी, तब िसĊगमरमरको एउटा भाँडोमा अǥर िलएर ऊ

ĕयहाँ आई। 38 अिन उहाँको पिछिġतरबाट उहाँका पाउिनर

उिभएर ɳँदै उसले उहाँका पाउ आěनो आँसुले िभजाउन थाली।

ĕयसपिछ उसले आěनै कपालले उहाँका पाउहɴ पुछी। अिन

चुĞबन गदȉ ती पाउहɴमा अǥर घसी। 39 उहाँलाई िनĞतो

िदने फिरसीले यो देखेर मनमनै भने, “यिद ियनी अगमवǘा

ɷदँाɷन् त ियनलाई कसले छ

ु

ँदैछ, र यो कĥती चिरśकी ĥśी

हो भनी थाहा पाउनेिथए; िकनिक यो त पापी ĥśी हो।” 40

येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “िसमोन, मैले ितमीलाई केही

कुरा भęनु छ।” ितनले भने, “गुɳčयू, भęनुहोस्।” 41 “एउटा

साɸबाट ɭई जनाले ऋण िलएका िथए: एक जनाले पाँच सय र

अकȌले पचास िदनार। 42 ितनीहɴ कसैसँग ऋण ितनăलाई केही

पिन िथएन; ĕयसैले ितनले ती ɭवै जनाका ऋण माफी गिरिदए।

अब लौ भन, ती ɭईमĘये कुन चािहलँे ितनलाई बढी Šेम गलाă?”

43 िसमोनले जवाफ िदए, “मेरो िवचारमा बढी ऋण माफी

पाउनेले।” येशूले भęनुभयो, “ितमीले िठक िवचार गĄयौ।” 44

तब ĕयस ĥśीितर फकȆ र उहाँले िसमोनलाई भęनुभयो, “यस

ĥśीलाई देćछौ? म ितŤो घरमा आएँ। ितमीले मलाई पाउ धुने

पानी िदएनौ। तर यसले त आěनो आँसुले मेरा पाउ िभजाएर

आěनै केशले पुछेकी छ। 45 ितमीले मलाई चुĞबन गरेनौ;

तर यस ĥśीले त म घरिभś आएदेिख मेरा पाउहɴमा चुĞबन

गनă छोडेकी छैन। 46 ितमीले मेरो िशरमा तेल घिसिदएनौ, तर

यसले त मेरा पाउहɴमा अǥर नै खęयाएकी छे। 47 ĕयसकारण

म ितमीलाई भęदछ

ु

, यसका धेरै पापहɴ Wमा भएका छन्;

िकनिक यसले बढी Šेम देखाएकी छे। तर जसलाई थोरै माś

Wमा गिरęछ, ĕयसले थोरै नै Šेम गदăछ।” 48 ĕयसपिछ येशूले
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ĕयस ĥśीलाई भęनुभयो, “ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्।”

49 तब अɴ पाɷनाहɴले आपसमा भęन लागे, “पाप पिन Wमा

िदने ियनी को ɷन्?” 50 येशूले ĕयस ĥśीलाई भęनुभयो, “ितŤो

िवģवासले ितमीलाई बचाएको छ; अब शािęतसाथ जाऊ!”

8 ĕयसपिछ येशू परमेģवरको राčयको सुसमाचार घोषणा गदȉ

सहर-सहर र गाउँ-गाउँमा जानुभयो। ती बाŬै जना चेलाहɴ

उहाँसँगै िथए। 2 ɭĤट आĕमा र रोगहɴबाट िनको भएका

कितपय ĥśीहɴ पिन उहाँसँगै िथए: मĈदिलनी भęने मिरयम,

जसबाट सात वटा ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकेका िथए; 3 हरेोदका

कामदार कुजाकी पĕनी योअęना िथइन्। साथै सुसęना र अɴ धेरै

ĥśीहɴ िथए, जसले आफूसँग जे छ, ĕयसबाट उहाँको सेवामा

सहायता गथȆ। 4जब ठ

ू

लो भीड जĞमा भए, र धेरै मािनसहɴ

सहर-सहरबाट येशूकहाँ आएका िथए, तब उहाँले यो ɯĤटाęत

भęनुभयो: 5 “एक जना िकसान िबउ छनăलाई िनĥĆयो। उसले

जब िबउ छदȉिथयो, तब केही िबउ बाटोमा परे; ती कुिġचइए र

आकाशका चराहɴले आएर खाइिदए। 6 केही ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा

परे। उिŤने िबिǥकै ती िबɳवाहɴ सुिकहाले; िकनिक ितनमा

ओस िथएन। 7 केही िबउ काँडाहɴका झाडीमा परे, जो ती

साथसाथै बढेर आए, र िबɳवाहɴलाई िनसािसिदए। 8कितपय

िबउ असल जिमनमा खसे; र ती उिŤए। अिन छिरएकोभęदा

सय गुणा बढी फल फलाए।” यित भिनसकेपिछ उहाँले उċच

सोरमा भęनुभयो, “जसका सुęने कानहɴ छन्, ĕयसले सुनोस् र

बुझोस्।” 9 उहाँका चेलाहɴले यो ɯĤटाęतको अथă के हो भनी

उहाँलाई सोधे। 10 उहाँले भęनुभयो, “परमेģवरको राčयको

रहĥयको Xान ितमीहɴलाई Šकट गिरएको छ; तर अɴहɴसँग

म ɯĤटाęतǱारा बोġछ

ु

, यसरी धमăशाĥś पूरा होस्: “‘ितनीहɴले

हरेेर पिन नदेखून्, र सुनेर पिन नबुझून्।’ 11 “ɯĤटाęतको अथă

यही हो, िबउचािहँ परमेģवरको वचन हो। 12 बाटोितर परेका

ितनीहɴ ɷन्, जसले वचन त सुęछन्, तर ितनीहɴले िवģवास

नगɴन् र मुिǘ नपाऊन् भनी शैतान आउँछ, र ितनीहɴका

ɹदयबाट वचन लैजाęछ। 13 ढ
ु

Ċगेनी ठाउँमा परेका ितनीहɴ

ɷन्, जसले सुęदैगदाă वचन बडो आनęदसाथ Ŏहण गछăन्, तर

ितनको कुनै जरा ɷदैँन। ितनीहɴ केही बेरका िनिĞत िवģवास

त गछăन्, तर परीWाको समयमा ितनीहɴ पिछ हĐछन्। 14

काँडाहɴका बीचमा परेका ितनीहɴलाई दशाăउँछ, जसले वचन

सुęछन्, तर आěनो बाटोमा अिग बēदै जाँदा जीवनको िचęता,

धनसĞपिǥ र सुख-चैनका कारण िनसािसęछन्, र पिरपĆव ɷन

पाउँदैनन्। 15 तर असल जिमनमा परेको िबउले ितनीहɴलाई

दशाăउँछ, जसको ɹदय िनĤकपट र भलो छ, ितनीहɴले वचन

सुęछन्, ĕयसलाई ɹदयमा जोगाइराćछन् र मेहनत गरी फल

फलाउँछन्। 16 “कसैले पिन बǥी बालेर भाँडाले छोĚदैन, अथवा

खाटमुिन राćदैन। तर िभś आउनेहɴले उčयालो पाऊन् भनी

उसले ĕयसलाई सामदानमािथ राćदछ। 17 िकनिक लुकेको

कुनै कुरा छैन, जो Šकट ɷदैँन। अिन गुĚतमा लुकेको कुनै कुरा

छैन, जो थाहा लाĈदैन अथवा Šकाशमा आउँदैन। 18 ĕयसकारण

ितमीहɴ कसरी सुęछौ, ĕयसमा होिसयार रहो। जसिसत छ,

ĕयसलाई अɴ िदइनेछ; र जससँग छैन, ĕयसले आफूसँग जे

छ भनी ठाęछ, ĕयो पिन ĕयसबाट खोिसनेछ।” 19 येशूका

आमा र भाइहɴ उहाँलाई भेĐन आए, तर भीडले गदाă ितनीहɴ

उहाँकहाँ निजक पुĈन सकेनन्। 20 कसैले उहाँलाई भęयो,

“तपाəकी आमा र भाइहɴ बािहर उिभरहकेा छन् र तपाəलाई

भेĐन चाहęछन्।” 21 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “मेरी आमा र

मेरा भाइहɴ ितनीहɴ नै ɷन्, जसले परमेģवरको वचन सुęछन् र

ĕयो पालन गछăन्।” 22 एक िदन येशूले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “हामी तालको पािरपिǛ जाऔँ।” अिन उहाँहɴ

ड

ु

Ċगामा चढेर जानुभयो। 23 ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा जाँदै गदाă येशू

िनदाउनुभयो। ĕयस तालमा ठ

ू

लो आँधी चġन लाĈयो जसले गदाă

ड

ु

Ċगा पानीले भिरन थाġयो र ितनीहɴ ठ

ू

लो खतरामा परे। 24

तब उहाँकहाँ गएर चेलाहɴले यसो भęदै उहाँलाई िबउँझाए,

“गुɳčयू, गुɳčयू, हामी त ड

ु

Ĝनै लाĈयौँ!” तब उहाँ उठेर बतास र

उलȁदो पानीको छाललाई हĚकाउनुभयो। आँधी थािमयो र सबै

शाęत भयो। 25 उहाँले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको

िवģवास खोइ?” डर र आģचयăमा परी ितनीहɴले एक-आपसमा

भने, “उहाँ को ɷनुɷęछ? उहाँले आँधी र पानीलाई समेत आXा

गनुăɷęछ, र ितनीहɴले उहाँको आXा माęदा रहछेन्।” 26 उहाँहɴ

ड

ु

Ċगामा चढेर गालीलको तालको पािरपिǛ िगरािसनीहɴको

मुलुकमा आइपुĈनुभयो। 27 येशू जब िकनारमा उśनुभयो, तब

भूतआĕमाले Ŏिसत भएको ĕयस सहरको एक जना मािनसले

उहाँलाई भेǝो। धेरै लामो समयदेिख ĕयस मािनसले लुगा

लगाउँदैनिथयो। घरमा बĥदैनिथयो; तर िचहानहɴका गुफामा

बĥनेगĖयȌ। 28जब ĕयसले येशूलाई देćयो, ĕयो िचċयायो, र

उहाँको पाउमा पĄयो। अिन चकȌ सोरले कराएर भęयो, “हे

येशू, सवȌċच परमेģवरका पुś, तपाə मिसत के चाहनुɷęछ? म

तपाəलाई िबęती गदăछ

ु

, मलाई नसताउनुहोस्!” 29 िकनिक

येशूले अशुǪ आĕमालाई ĕयो मािनसबाट अिगबाटै िनिĥकआउन

आXा गनुăभएको िथयो। ĕयस आĕमाले ĕयसलाई धेरैपġट

पŌेको िथयो। ĕयसलाई हात र खुǛामा साĊलोले बाँधेर पहरा

िदएर रािखएको भए तापिन साĊलाहɴ िछनाइहाġĖयो। अिन

भूतआĕमाले ĕयसलाई एकाęत ठाउँहɴमा लैजाęĖयो। 30 येशूले

ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाम के हो?” ĕयसले जवाफ

िदयो, “फौज,” िकनिक ĕयसिभś धेरै भूतआĕमाहɴ पसेका

िथए। 31 ितनीहɴले उहाँसँग ितनीहɴलाई अतल कुĔडमा

जाने आXा निदनका िनिĞत बारĞबार िबęती गरे। (Abyssos
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g12) 32 ĕयहाँ डाँडामा एक ɷल सुँगुरहɴ चिररहकेा िथए।

भूतआĕमाहɴले ितनीहɴलाई ती सुँगुरहɴिभś पĥन िदनुहोस्

भनी उहाँलाई िबęती गरे। उहाँले अनुमित िदनुभयो। 33 तब

ĕयो मािनसबाट भूतहɴ िनĥकेर ती सुँगुरहɴिभś पसे। ĕयो ɷल

िभरालो पाखाबाट ɷरमुिरँदै गएर तालमा खसे, र ड

ु

बेर मरे।

34 जब सुँगुर चराउनेहɴले ĕयहाँ यो भएको घटना देखे, तब

ितनीहɴ भागे। अिन सहर र गाउँितर यसको खबर िदए। 35

मािनसहɴ जे घटकेो िथयो, ĕयो हनेă गए। येशूकहाँ आउँदा

ितनीहɴले जुन मािनसबाट भूतआĕमाहɴ िनĥकेर गएका िथए,

ĕयो मािनस िठक िदमागको भएर लुगा लगाएर येशूका पाउमा

बिसरहकेा भेǛाए। यो देखेर ितनीहɴ डराए। 36 जितले यो

देखेका िथए, ितनीहɴले ĕयस ɭĤट आĕमा लागेको मािनस

कसरी िनको पािरयो भनी मािनसहɴलाई भिनिदए। 37 तब

िगरािसनी इलाकाका सबै मािनसहɴले येशूलाई ितनीहɴका

ठाउँबाट छोडेर गइहाġन िबęती गरे; िकनिक ितनीहɴ अĕयęतै

डराएका िथए। यसकारण उहाँ ड

ु

Ċगामा चढेर फकă नुभयो। 38

जुन मािनसबाट भूतहɴ िनĥकेका िथए, ĕयसले उहाँकै साथमा

जान पाऊँ भनी िबęती गĄयो; तर येशूले ĕयसलाई यसो भęदै

पठाउनुभयो, 39 “ितमी आěनै घरमा फकă । परमेģवरले ितŤा

िनिĞत कित ठ

ू

ला काम गिरिदनुभएको छ, सो भिनदेऊ।” अिन

ĕयो मािनस गयो र येशूले ĕयसका िनिĞत कित ठ

ू

लो काम

गनुăभयो, सो कुरा सारा सहरभिर Šचार गिरिहĒँन थाġयो। 40

जब येशू फकȆ र आउनुभयो, तब एउटा ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई

ĥवागत गरे; िकनिक ितनीहɴ सबैले उहाँलाई ŠतीWा गिररहकेा

िथए। 41 तब याइरस नाम गरेका सभाघरका एक जना शासक

आए। अिन उहाँलाई ितनको घरमा आइिदनुहोस् भनी िबęती

गदȉ येशूका पाउमा घोĚटो परे। 42 िकनभने ितनकी एउटै माś

छोरी, जो लगभग बाŬ वषăकी िथई, ऊ मनă लागेकी िथई।

येशू ĕयहाँ जाँदै गनुăɷदँा भीडहɴले उहाँलाई घचेिटरहकेा िथए।

43 बाŬ वषăदेिख रगत बĈने रोगले सताइएकी एउटी ĥśी पिन

ĕयहाँ िथई। उसलाई कसैले िनको पानă सकेको िथएन। 44 ĕयो

ĥśी येशूको पिछिġतर आई, र उहाँको लुगाको िकनार छोई।

अिन तुɳęतै उसको रगत बĈन बęद भयो। 45 येशूले “कसले

मलाई छोयो?” भनी सोĘनुभयो। सबैले इęकार गरेपिछ पśुसले

भने, “गुɳčयू, भीडले तपाəलाई घेरेर घचेिटरहकेा छन्।” 46

तर येशूले भęनुभयो, “कसैले मलाई छोएकै हो। मबाट शिǘ

िनĥकेर गएको मैले थाहा पाएँ।” 47 तब ĕयस ĥśीले आफू

उĞकेर जान नसĆने देखेर काĞदै आई, र येशूको पाउमा घोĚटो

परी। उसले उहाँलाई िकन छोएकी िथई र ऊ कसरी तुɳęतै

िनको भई, ĕयो कुरा सबै मािनसहɴका सामु बताइिदई। 48 तब

उहाँले उसलाई भęनुभयो, “छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई

िनको पारेको छ; शािęतसँग जाऊ!” 49 येशू बोिलरहनुभएकै

बेला सभाघरका शासक याइरसको घरबाट एक जना मािनस

आइपुĈयो र ĕयसले भęयो, “तपाəकी छोरीको मृĕयु भइसकेको

छ; अब गुɳčयूलाई कĤट निदनुहोस्।” 50 यो सुनेर येशूले

याइरसलाई भęनुभयो, “नडराऊ, िवģवास माś गर, र ऊ िनको

ɷनेछे।” 51 याइरसको घरमा आइपुगेपिछ उहाँले पśुस, यूहęना,

याकोब, र केटीका आमा र बुबाबाहके अɴ कसैलाई उहाँसँग

िभś आउन िदनुभएन। 52 ĕयस बेला सबै जना ĕयस केटीका

लािग रोइरहकेा र िबलौना गिररहकेा िथए। तर उहाँले भęनुभयो,

“िबलौना नगर, ऊ मरेकी छैन, तर िनदाएकी माś छे।” 53 ĕयो

मिरसकेकी छ भनी जानेर ितनीहɴले उहाँलाई हाँसोमा उडाए।

54 तर उहाँले ĕयसको हात समातेर भęनुभयो, “मेरी छोरी, उठ!”

55अिन ĕयसको आĕमा फेिर फकȆ र आयो, र ऊ तुɳęतै उठी।

ĕयसपिछ येशूले उसलाई केही खान िदनू भनी ितनीहɴलाई

आXा िदनुभयो। 56 ĕयसका आमाबुबा आģचयăचिकत भए, तर

उहाँले ितनीहɴलाई जे भएको िथयो, ĕयसबारे कसैलाई नभęनू

भęने आXा िदनुभयो।

9 एक िदन येशूले बाŬ जना चेलाहɴलाई एकसाथ

बोलाउनुभयो। ĕयसपिछ ितनीहɴलाई उहाँले भूतआĕमाहɴ

िनकाġने, रोगहɴ िनको पानȆ शिǘ र अिधकार िदनुभयो। 2

अिन उहाँले ितनीहɴलाई परमेģवरको राčयको घोषणा गनă र

िबरामीहɴलाई िनको पानă अिधकार िदएर पठाउनुभयो। 3 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो: “याśाका लािग केही पिन नलेओ;

न लɷरो, न झोला, न रोटी, न पैसा, न त ɭईसरो लुगा। 4

जुन घरमा ितमीहɴ पĥछौ, ĕयो सहरलाई नछोडेसĞम ĕयहीँ

अितथीको ɴपमा बस। 5यिद मािनसहɴले ितमीहɴलाई ĥवागत

गरेनन् भने ितनीहɴका सहर छोडेर जाँदा ितनीहɴका िवɳǪमा

गवाहीका िनिĞत ितमीहɴका पैतालाको धुलो टĆटĆयाइदेओ।”

6 तब ितनीहɴ िबदा भए; अिन सबैितर सुसमाचार घोषणा गदȉ

र रोगीहɴलाई िनको पादȉ गाउँ-गाउँमा गए। 7 अब गालील

Šदेशका शासक हरेोदले यी सबै घटनाबारे सुनेर ितनी अęयोलमा

परे, िकनिक कसै-कसैले यूहęना मरेकाबाट जीिवत भएका

छन् भनी भęदथे। 8कितले एिलया देखा परेका छन् भęदथे।

अिन कितपयले भने उिहलेका अगमवǘाहɴमĘये एक जना

बौरी उठेर आएका ɷन् भęने गथȆ। 9 तर हरेोदले भने, “मैले

नै यूहęनाको िशर काĐन लगाएँ। ĕयसकारण ियनीचािहँ को

ɷन्, जसका बारेमा म यĥता सबै कुराहɴ सुęदैछ

ु

?” अिन

ितनले उहाँलाई भेĐने Šयास गरे। 10 जब Šेिरतहɴ फकȆ र

आए, तब आफूले गरेका कामका िवषयमा येशूलाई बताए।

ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई आěनो साथमा िलई बेथसेदा

भęने एउटा सहरमा सुटुĆकै जानुभयो। 11 तर भीडले यो कुरा

थाहा पाएर उहाँलाई पǚाए। उहाँले ितनीहɴलाई ĥवागत

गनुăभयो र परमेģवरको राčयको िवषयमा िसकाउनुभयो। अिन
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िनको ɷन आवģयक भएका जितलाई िनको पानुăभयो। 12 िदन

ढġकन थालेपिछ बाŬै जना उहाँकहाँ आएर भने, “भीडलाई

िबदा गनुăहोस्। ितनीहɴ छेउछाउका गाउँ र बĥतीहɴितर गएर

खानपान र बास खोजून्, िकनिक हामी यहाँ सुनसान ठाउँमा

छौँ।” 13 उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई केही

खान देओ।” ितनीहɴले जवाफ िदए, “गएर भीडका िनिĞत

खानेकुरा निकनेसĞम त अिहले हामीसँग केवल पाँच वटा

रोटी र ɭई वटा माछा माś छन्।” 14 (ĕयहाँ पुɳषहɴ माś

लगभग पाँच हजार जित िथए।) तर उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “ितनीहɴलाई पचास-पचासको समूहमा बसाओ।”

15अिन चेलाहɴले ĕयसै गरे र सबै जना बसे। 16 ती पाँच वटा

रोटी र ɭई वटा माछा िलएर ĥवगăितर हरेेर, उहाँले धęयवाद

िदनुभयो; अिन रोटी भाँċनुभयो र मािनसहɴमा बाँिडिदनका

लािग चेलाहɴलाई िदनुभयो। 17 ितनीहɴ सबैले पेटभिर खाए;

अिन चेलाहɴले उŢेका टुŌाहɴ बाŬ डालाभिर उठाए। 18

एकपġट येशू एकलै Šाथăना गदȉɷनुɷęĖयो। उहाँका चेलाहɴ

उहाँसँगै िथए, तब उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “मािनसहɴले

मलाई, म को ɷँ भęछन्?” 19 ितनीहɴले जवाफ िदए, “कसैले

बिĚतĥमा िदने यूहęना भęछन्, कसैले एिलया भęछन्, अिन

कितले चािहँ पिहलेका अगमवǘाहɴ मĘयेबाट एक जना फेिर

उठेर आएका ɷन् भनी भęछन्।” 20 उहाँले सोĘनुभयो, “तर

ितमीहɴले िन? ितमीहɴचािहँ म को ɷँ भęछौ त?” पśुसले

जवाफ िदए, “परमेģवरका ōीĤट!” 21 येशूले ितनीहɴलाई यो

कुरा कसैलाई नभęनू भनी कडा आXा िदनुभयो। 22अिन उहाँले

भęनुभयो, “मािनसको पुśले धेरै कĤटहɴ सहनुपछă। Šधानहɴ,

मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴबाट ितरĥकृत ɷनुपछă,

मािरनुपछă र तेūो िदनमा फेिर जीिवत भई उđनुपछă।” 23

ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴ सबैलाई भęनुभयो: “यिद कोही मेरो

चेला ɷन चाहęछ भने उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, र िदनɷँ

आěनो Ōूस उठाएर मेरो पिछ लागोस्। 24 िकनिक जसले

आěनो जीवन बचाउने इċछा गछă, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ;

तर जसले मेरा िनिĞत आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसैले ĕयो

बचाउनेछ। 25 यिद कुनै मािनसले सारा संसार हात पारेर पिन

आफँैलाई नाश पाछă वा गुमाउँछ भने उसलाई के फाइदा ɷęछ

र? 26 यिद कोही म र मेरो वचनदेिख शमाăउँछ भने मािनसको

पुś पिन आěनो, िपताको र पिवś ĥवगăɮतहɴको मिहमामा

आउँदा ĕयस मािनससँग शमाăउनेछ। 27 “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, यहाँ उपिĥथत भएकाहɴमĘये कितले परमेģवरको राčय

आएको नदेखुęजेल मृĕयु चाćनेछैनन्।” 28 येशूले यो कुरा

भęनुभएको किरब आठ िदनपिछ पśुस, याकोब र यूहęनालाई

आěनो साथमा िलएर Šाथăना गनăलाई उहाँ एउटा अĈलो पवăतमा

चēनुभयो। 29 उहाँले Šाथăना गदȉ गनुăɷदँा उहाँको अनुहारको ɴप

बदिलयो, र उहाँको लुगा िबजुली चĞकेको झैँ उččवल भयो।

30 ɭई ǲिǘ, मोशा र एिलया, येशूसँग बातिचत गदȉ मिहिमत

अवĥथामा देखा परे। 31 ितनीहɴले उहाँको िबदाइको बारेमा

बोिलरहकेा िथए, जुन कुरा उहाँले अब यɴशलेममा पूरा गनă

लाĈनुभएको िथयो। 32 पśुस र ितनका साथीहɴ िनęŝाले लǜ

भएका िथए; तर जब ितनीहɴ पूणă ɴपले िबउँझे, तब ितनीहɴले

उहाँको मिहमा र उहाँसँग उिभरहकेा ɭई जना मािनसलाई देखे।

33 मािनसहɴ येशूबाट िबदा भएर जान लाĈदा पśुसले उहाँलाई

भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहीँ रहनु असल छ। हामी तीन वटा

वासĥथान बनाऔँ; एउटा तपाəका लािग, एउटा मोशाका लािग

र एउटा एिलयाका लािग।” आफूले के बोलेका िथए, सो कुराको

ितनलाई ćयालै िथएन। 34 ितनी बोिलरहकैे बेलामा एउटा

बादल देखा पĄयो। अिन ितनीहɴलाई ढाĆयो, र बादलिभś

Šवेश गनă लाĈदा ितनीहɴ डराए। 35 बादलबाट यसो भęने

आवाज आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई मैले छानेको ɷ,ँ

ियनको कुरा सुन!” 36 यो आवाज बोिलएपिछ ितनीहɴले येशू

एकलै ɷनुभएको देखे। चेलाहɴले यो घटनाका कुरा आफँैमा

माś राखे, र आफूले देखेका कुरा ĕयस समयमा ितनीहɴले अɴ

कसैलाई बताएनन्। 37भोिलपġट, जब उहाँहɴ पहाडबाट तल

आउनुभयो, तब एउटा ठ

ू

लो भीड उहाँलाई भेĐन आयो। 38

भीडबाट एउटा मािनसले कराएर भęयो, “गुɳčयू, मेरो छोरामािथ

कृपाɯिĤट गिरिदनुहोस् भनी म िबęती गदăछ

ु

; िकनिक ऊ मेरो

एउटै माś सęतान हो। 39 एउटा आĕमाले उसलाई पŌęछ, र ऊ

अचानक िचċयाउँछ। ĕयस आĕमाले उसलाई छोĚछ, र उसले

मुखबाट िफँज काēछ। ĕयसले उसलाई मुिĥकलले किहलेकाहीँ

माś छोĒछ र ĕयसले उसलाई नाश गनă खोčदैछ। 40 ĕयसलाई

िनकािलिदनका लािग मैले तपाəका चेलाहɴलाई िबęती गरँे,

तर ितनीहɴले सकेनन्।” 41 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए

अिवģवासी र ţĤट पुĥता, म किहलेसĞम ितमीहɴका साथमा

रɷलँा र ितमीहɴलाई सɸ?ँ अिन येशूले ĕयो केटोको बुबालाई

भęनुभयो, ितŤो छोरालाई यहाँ ġयाऊ।” 42 ĕयो केटो आउँदा-

आउँदै ɭĤट आĕमाले उसलाई भुइँमा पछाĄयो र माडारमुड

ु

र

पाĄयो। तर येशूले ĕयस अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो,

र केटालाई िनको पानुăभयो, अिन ĕयसलाई बुबाको हातमा

िदनुभयो। 43 ितनीहɴ सबै परमेģवरको महान् शिǘ देखेर

आģचयăचिकत भए। सबै मािनसहɴ येशूले गनुăभएका कुरामा

छĆक परेका देखेर येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, 44

“मैले ितमीहɴलाई जे भęदैछ

ु

, ĕयो Ęयानपूवăक सुन: मािनसको

पुśलाई मािनसहɴका हातमा सुिĞपइनेछ।” 45 तर यसको

अथă के हो, ĕयो ितनीहɴले बुĎन सकेनन्। ितनीहɴले नबुझून्

भनी यो कुरा ितनीहɴबाट गुĚत रािखएको िथयो; अिन यसको

बारेमा उहाँलाई सोĘन ितनीहɴ डराए। 46 चेलाहɴका बीचमा
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ितनीहɴमĘये सबैभęदा ठ

ू

लो को ɷने भęने िवषयमा िववाद

सुɳ भयो। 47 येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर एउटा

सानो बालकलाई िलनुभयो र आěनो छेउमा उĝयाउनुभयो।

48 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले यस

बालकलाई मेरो नाममा Ŏहण गछă; ĕयसले मलाई नै Ŏहण

गरेको ɷęछ। अिन जसले मलाई Ŏहण गछă; ĕयसले मलाई

पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गछă; िकनिक जो ितमीहɴमĘये सबैभęदा

सानो छ, ĕयही नै सबैभęदा महान् ɷęछ।” 49 यूहęनाले भने,

“गुɳčयू, हामीले एक जना मािनसलाई तपाəको नाममा भूतहɴ

िनकािलरहकेो देćयौँ। अिन हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ, िकनिक ऊ

हाŤो समूहको होइन।” 50 येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक;

िकनिक जो ितŤो िवɳǪमा छैन, ĕयो ितŤो पWमा ɷęछ।” 51

जब उहाँको ĥवगă उठाइलिगने िदन निजक आउँदैिथयो, तब

येशूले यɴशलेमितर जाने िनģचय गनुăभयो। 52 उहाँले समाचार

लाने मािनसहɴलाई अिग-अिग पठाउनुभयो; जो उहाँका िनिĞत

सबै कुरा तयार पानă सामरीहɴको एउटा गाउँमा गए। 53

तर ĕयहाँका मािनसहɴले उहाँ यɴशलेम जान लाĈनुभएको

ɷनाले उहाँलाई ĥवागत गरेनन्। 54 उहाँका चेलाहɴ याकोब र

यूहęनाले यो देखेपिछ उहाँलाई सोधे, “Šभु, के ियनीहɴलाई

भĥम गनă एिलयाझैँ हामीले पिन ĥवगăबाट आगो बसăने आXा

गरौँ भęने तपाə चाहनुɷęछ?” 55 तर येशूले फकȆ र ितनीहɴलाई

हĚकाउनुभयो, 56 र उहाँहɴ अकȉ गाउँितर जानुभयो। 57

उहाँहɴ बाटोमा िहिँडरहनुभएको बेला एक जना मािनसले

उहाँलाई भęयो, “तपाə जहाँ जानुभए तापिन म तपाəको पिछ-

पिछ लाĈनेछ

ु

।” 58 येशूले भęनुभयो, “ěयाउराहɴका ओडार

छन्, र आकाशका चराहɴका गुँड छन्, तर मािनसको पुśको

िनिĞत िशर राćने ठाउँ पिन छैन।” 59 उहाँले अकȌ मािनसलाई

भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग।” तर ĕयसले भęयो, “Šभु, पिहले

मलाई मेरा बुबाको लास गाĒन जान िदनुहोस्।” 60 येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “मुदाăले ितनीहɴका आěनै मुदाă गाड

ू

न्। तर

ितमी गएर परमेģवरको राčयको घोषणा गर।” 61 अझै अकȌले

भęयो, “Šभु, म तपाəलाई पǚाउनेछ

ु

, तर पिहले मलाई

गएर मेरा पिरवारबाट िबदा िलन िदनुहोस्।” 62 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “आěनो हात हलोमा राखेर पिछिġतर फकȆ र हनेȆ कुनै

पिन मािनस परमेģवरको राčयको सेवामा योĈय ɷदैँन।”

10 ĕयसपिछ Šभुले अɴ बहǥर जनालाई िनयुǘ गनुăभयो।

ितनीहɴलाई आफू जान लाĈनुभएको हरेक सहर र

ठाउँमा ɭई-ɭई जना गरी आफूभęदा अिग पठाउनुभयो। 2

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “फसल त Šशĥत छ, तर

खेतालाहɴ थोरै छन्। ĕयसकारण फसलका Šभुलाई उहाँको

आěनो फसलका खेतमा Šशĥत खेतालाहɴ पठाइिदन Šाथăना

गर। 3जाओ! म ितमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका बीचमा थुमाहɴझैँ

पठाउँदैछ

ु

। 4 न पैसाको थैली, न झोला, न त जुǥाहɴ, केही

नबोक। अिन बाटोमा कसैलाई पिन अिभवादन नगर। 5 “जब

ितमीहɴ कुनै घरमा पĥदछौ, पिहले भन, ‘यस घरमा शािęत

रहोस्!’ 6 यिद ĕयहाँ शािęतको मािनस रहछे भने ितŤो शािęत

ĕयससँग रहनेछ; यिद छैन भने ĕयो शािęत ितमीहɴकहाँ नै

फȷक�आउनेछ। 7 ितनीहɴले जे िदęछन्, ĕयही खानपान गदȉ ĕयही

घरमा नै बस; िकनिक खेताला आěनो čयालाको योĈय ɷęछ।

घर-घर पसेर ड

ु

ġने नगर। 8 “कुनै सहरमा पĥदा ितमीहɴलाई

ĥवागत गिरयो भने ितमीहɴका सामु जे रािखęछ, ĕयो खाओ।

9 ĕयहाँ भएका िबरामीहɴलाई िनको पार, र ितनीहɴलाई

‘परमेģवरको राčय ितमीहɴका निजकै आइपुगेको छ’ भन। 10

तर कुनै सहरमा पĥदा ितमीहɴलाई ĥवागत गिरएन भने ĕयस

सहरका गġलीहɴमा जाओ, र यसो भन, 11 ‘हाŤा पैतालामा

टाँिसएका ितमीहɴको सहरको धुलोसĞम पिन ितमीहɴको

िवɳǪमा टĆटĆयाउँछौँ; तापिन यो िनģचय जान: परमेģवरको

राčय निजकै आइपुगेको छ।’ 12 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयस

िदन ĕयो सहरको भęदा त बɳ सदोमको अवĥथा सहन सĆने

ɷनेछ। 13 “िधĆकार, तँलाई, हे खोरािजन! िधĆकार, तँलाई, हे

बेथसेदा! यिद ितमीहɴमा गिरएका अचĞमका कामहɴ टायर र

सीदोनका मुलुकहɴमा गिरएका भए ĕयहाँका मािनसहɴले धेरै

पिहले भाĊŎा ओढेर खरानीमा बसी पģचाǥाप गनȆिथए। 14 तर

ęयायको समयमा ितमीहɴको भęदा टायर र सीदोनको अवĥथा

सहन सĆने ɷनेछ। 15 अिन, हे कफनăɷम, के तँ आकाशमा

उचािलनेछस्? होइन, तँ तल पातालमा खसािलनेछस्। (Hadēs

g86) 16 “जसले ितमीहɴका कुरा सुęछ, ĕयसले मेरै कुरा सुनेको

ɷęछ। जसले ितमीहɴलाई अĥवीकार गछă; ĕयसले मलाई नै

अĥवीकार गरेको ɷęछ; तर जसले मलाई अĥवीकार गछă,

ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन अĥवीकार गरेको ɷęछ।” 17

ती बहǥर जना आनिęदत ɷदैँ फकȆ र आएर भने, “Šभु, तपाəको

नाममा त भूतआĕमाहɴसमेत हाŤा अधीनमा आउँछन्।” 18

उहाँले भęनुभयो, “मैले शैतानलाई ĥवगăबाट िबजुली चĞकेझैँ

खिसरहकेो देखेँ। 19 मैले ितमीहɴलाई सपăहɴ र िबċछीहɴ

कुġचने र शśुका सबै शिǘमािथ िवजय ɷने अिधकार िदएको

छ

ु

; र कुनै कुराले पिन ितमीहɴलाई हािन गनȆछैन। 20 तापिन

ɭĤट आĕमाहɴ ितमीहɴका अधीनमा आएकोमा आनęद नगर।

तर ितमीहɴका नाम ĥवगăमा लेिखएका छन् भęने कुरामा आनęद

गर।” 21 ĕयस बेला येशू पिवś आĕमाǱारा आनęदले भिरनुभयो

र भęनुभयो, “हे िपता, ĥवगă र पृĖवीका Šभु, म तपाəको Šशंसा

गदăछ

ु

, िकनिक तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमान् र Xानीहɴबाट

गुĚत राखेर साना बालबािलकाहɴलाई Šकट गिरिदनुभएको छ;

िकनिक हे िपता, तपाəलाई यĥतै गनă असल लाĈयो। 22 “मेरा



लूका 60

िपताले सबै थोकहɴ मलाई सुिĞपिदनुभएको छ। पुś को हो

भनी िपताले बाहके कसैले जाęदैन। अिन िपता को हो भनी

पुśले र जस-जसकहाँ उहाँलाई Šकट गिरिदने इċछा गदăछ,

ĕयसले बाहके अɴ कसैले िचęदैन।” 23 ĕयसपिछ चेलाहɴितर

फकȆ र उहाँले ितनीहɴलाई गोĚयमा भęनुभयो, “धęय ɷन् ती

आँखाहɴ, जसले ितमीहɴले देखेका कुराहɴ देćदछन्। 24

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै अगमवǘाहɴ र राजाहɴले

ितमीहɴले जे देćछौ, ĕयो हनेă इċछा गरेका िथए, तर देखेनन्; र

ितमीहɴ जे सुęछौ, ĕयो सुęन इċछा गरेका िथए, तर सुनेनन्।”

25 एक समयमा एक जना ǲवĥथाका िवशेषX येशूको परीWा

गनă उठे, र उहाँलाई Šģन गरे, “गुɳčयू, अनęत जीवन ŠाĚत

गनă मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 26 उहाँले भęनुभयो,

“ǲवĥथामा के लेिखएको छ? ĕयसलाई ितमी कसरी पēछौ?”

27 तब ितनले जवाफ िदए: “‘परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई

ितमीहɴका सĞपूणă ɹदयले, सĞपूणă Šाणले, सĞपूणă बलले र

सĞपूणă मनले Šेम गर,’ र ‘आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ Šेम

गर।’” 28 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीले िठक जवाफ िदयौ।

ĕयसै गर, र ितमी बाँċनेछौ।” 29 तर ितनले आफूलाई धमȃ

ठहराउने इċछा गरेर येशूलाई सोधे, “ĕयसो भए मेरो िछमेकी को

हो त?” 30 जवाफमा येशूले भęनुभयो: “एक जना मािनस

यɴशलेमबाट यरीहोितर ओलȁदैिथयो। ĕयो डाँकुहɴको फेला

पĄयो। ितनीहɴले ĕयसलाई नाĊगै पारे, िपटे र अधमरो बनाएर

छोडेर गए। 31 संयोगवश एउटा पुजारी ĕयही बाटो भएर आयो,

र ĕयस अधमरो माęछेलाई देखेर ĕयो अकȌपिǛ तकȆ र गयो। 32

ĕयसै गरी एउटा लेवी पिन ĕयस ठाउँमा आइपुĈयो, र ĕयसलाई

देखेपिछ अकȌपिǛ तकȆ र गयो। 33 तर एक जना सामरी याśा

गदाăगदȉ ĕयो मािनस भएको ठाउँमा आइपुĈयो। ĕयसलाई देखेर

ĕयस सामरीको मन दयाले भिरयो। 34 अिन ĕयो सामरी

ĕयसकहाँ गएर ĕयसको घाउमा तेल र दाखमǯ लगाएर पǛी

बाँिधिदयो। ĕयसपिछ उसले ĕयस मािनसलाई आěनै गधामा

चढाएर पौवामा लĈयो र ĕयसको हरेचाह गĄयो। 35भोिलपġट

उसले चाँदीका ɭई वटा िसĆका िनकालेर पौवाका मािलकलाई

िदँदै भęयो, ‘ियनको हरेचाह गिरदेऊ। अɴ बढी खचă लागेछ

भने म फकȆ र आउँदा ितमीलाई ितिरिदनेछ

ु

।’ 36 “अब ितŤो

िवचारमा यी तीन जनामĘये कुनचािहँ ĕयो डाँकुहɴका हातमा पनȆ

मािनसको िछमेकी ठहिरयो?” 37ǲवĥथाका ती िवशेषXले

जवाफ िदए, “ĕयही मािनस, जसले ĕयस मािनसमािथ दया

देखायो।” येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, र ितमी पिन ĕयĥतै

गर।” 38 येशू र उहाँका चेलाहɴ याśा गनुăɷदैँ एउटा गाउँमा

आइपुĈनुभयो। ĕयहाँ माथाă नाम भएकी एउटी ĥśीले आěनो

घरमा उहाँको ĥवागत गिरन्। 39 ितनकी मिरयम नाम भएकी

एउटी बिहनी िथइन्, जो उहाँको वचन सुęदै Šभुका पाउमा

बिसन्। 40 तर माथाă सेवा-सĕकारका तयारी गनȆ धेरै काममा

अिġझएकी िथइन्। ितनी उहाँकहाँ आइन् र भिनन्, “Šभु, के

तपाə वाĥता राćनुɷęन, मेरी बिहनीले सबै काममा मलाई एकलै

पारेकी िछन्? मलाई सघाइिदन ितनलाई भिनिदनुहोस्!” 41

येशूले जवाफ िदनुभयो, “माथाă, ए माथाă, ितमी धेरै कुराहɴका

िवषयमा िचęता गǚȏ र ɭःखी ɷęǚौ। 42 तर एउटा माś

कुराको आवģयकता छ। अिन जे असल छ, मिरयमले ĕयही

छानेकी िछन्। ĕयो ितनीबाट खोिसनेछैन।”

11 एक िदन येशू कुनै ठाउँमा Šाथăना गिररहनुभएको िथयो।

उहाँले Šाथăना गिरसĆनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये

एक जनाले उहाँलाई भने, “Šभु, यूहęनाले आěना चेलाहɴलाई

िसकाएझैँ हामीलाई पिन Šाथăना गनă िसकाउनुहोस्।” 2 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले Šाथăना गदाă यसो भन:

“‘हे िपता, तपाəको नाम पिवś गिरयोस्। तपाəको राčय

आओस्। 3 हामीलाई हरेक िदन हाŤो दैिनक भोजन िदनुहोस्।

4 हाŤा पापहɴ Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक हामीले पिन हाŤो

िवɳǪमा पाप गनȆ हरेकलाई Wमा गदăछौँ। अिन हामीलाई

परीWामा नġयाउनुहोस्।’” 5 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मानौँ ितमीहɴको एक जना िमś छन्, र ितमी

मĘयरातमा ितनीकहाँ गएर भęछौ, ‘ए िमś, मलाई तीन वटा

रोटी पैँचो देऊ न; 6 िकनिक मेरा एक जना िमś याśाबाट

मकहाँ आएका छन्। तर ितनलाई खुवाउन मसँग केही पिन

छैन।’ 7 तब िभśबाट ितनले जवाफ देलान्, ‘मलाई ɭःख

नदेऊ। ढोका बęद भइसकेको छ। मेरा केटाकेटीहɴ मसँगै

ओǚानमा सुतेका छन्। म उठेर ितमीलाई केही िदन सिĆदनँ।’

8 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

: ितनी एक िमś भएर पिन ितनले उठेर

ितमीलाई रोटी नदेलान्, तापिन ितमीले खुरęधार मािगरहकेो

कारणले गदाă ितनी उđनेछन्, र ितमीलाई चािहएको जित

िदनेछन्। 9 “ĕयसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

: माग, र

ितमीहɴलाई ĕयो िदइनेछ; खोज, र ितमीहɴले भेǛाउनेछौ;

ढकढĆयाओ, र ितमीहɴका िनिĞत ढोका उघािरनेछ। 10 िकनिक

हरेक जसले माĈछ, ĕयसले पाउँछ। जसले खोčछ, ĕयसले

भेǛाउँछ; अिन जसले घचघċयाउँछ, ĕयसका िनिĞत ढोका

उघािरनेछ। 11 “ितमीहɴमĘये कुनचािहँ ĕयĥतो बुबा होला,

जसको छोराले रोटी माĈदा ĕयसलाई ढ

ु

Ċगा देला? अथवा माछा

माĈदा ĕयसलाई माछाको सǛा सपă देला? 12अथवा अĔडा

माĈदा ĕयसलाई िबċछी देला? 13 यसरी ितमीहɴ यित ɭĤट

भईकन त आěना छोराछोरीहɴलाई असल थोक िदन जाęदछौ

भने ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई

झन् कित Šशĥत गरेर पिवś आĕमा िदनुɷनेछ!” 14 एक िदन

येशूले एउटा लाटो ǲिǘबाट भूतआĕमा िनकािलरहनुभएको
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िथयो। भूतआĕमा िनĥकेपिछ ĕयो मािनस बोġन थाġयो।

यो देखेर भीड छĆक पĄयो। 15 तर ितनीहɴमĘये कितले

भने, “ियनले त भूतहɴको शासक बालिजबुलǱारा भूतहɴ

धपाउँछन्।” 16 अिन अɴहɴले ĥवगăबाट एउटा िचęह माĈदै

उहाँको परीWा गरे। 17 येशूले ितनीहɴका िवचार थाहा पाएर

ितनीहɴलाई भęनुभयो: “आपसमा िवभािजत भएको हरेक

राčय नĤट भएर जाęछ। अिन आपसमा िवभािजत भएको

जुनसुकै घर पिन पतन भएर जाęछ। 18 यिद शैतान पिन आěनै

िवɳǪमा िवभािजत ɷęछ भने ĕयसको राčय कसरी िटĆन

सĆछ? मैले बालिजबुलǱारा भूत िनकाġछ

ु

भनी ितमीहɴले

दाबी गरेका कारण म यो भęदैछ

ु

। 19 तर यिद म बालिजबुलǱारा

भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने ितमीहɴका चेलाहɴले चािहँ कसǱारा

ितनीहɴलाई िनकाġछन् त? यसकारण ितनीहɴ नै ितमीहɴका

ęयायकताă ɷनेछन्। 20 तर यिद म परमेģवरको शिǘǱारा

भूतहɴ िनकाġछ

ु

भने परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आइसकेको

छ। 21 “िकनिक जब कुनै बिलयो मािनस हातहितयारले

सुसिčजत भई आěनो घरको रWा गदăछ, तब ĕयसको सĞपिǥ

सुरिWत रहęछ। 22 तर ĕयसभęदा बिलयो अकȌ मािनसले

ĕयसलाई आŌमण गरेर िजĕयो भने ĕयो मािनसले भरोसा गरेका

हातहितयार ĕयसले खोसेर लैजाęछ, र ĕयसका मालसामानहɴ

लुटरे बाँĒछ। 23 “जो मसँग छैन, ĕयो मेरो िवɳǪमा ɷęछ।

जसले मसँग बटुġदैन, ĕयसले छरपĥट पादăछ। 24 “जब कुनै

अशुǪ आĕमा कुनै मािनसबाट िनिĥकęछ, तब ĕयो ओबानो

ठाउँहɴमा िवũाम खोčन जाęछ र ĕयसले भेǛाउँदैन, तब ĕयसले

भęछ, ‘म िनĥकेर आएको घरमा नै फकȆ र जानेछ

ु

।’ 25 जब ĕयो

आइपुĈछ, ĕयसले ĕयो घर सफा गिरएको र सुǲविĥथत पाउँछ।

26 ĕयसपिछ ĕयो जाęछ, र आफूभęदा अझै ɭĤट अɴ सात

आĕमाहɴलाई िलएर आउँछ। अिन ती सबै िभś गएर ĕयहीँ

बĥछन्; र ĕयो मािनसको पिछġलो दशा पिहलोभęदा झन् खराब

ɷęछ।” 27 येशूले यी कुराहɴ भęदै गनुăɷदँा भीडबाट एउटी

ĥśीले कराएर भनी, “ती आमा धęय ɷन्, जसले तपाəलाई

जęम िदइन् र पालनपोषण गिरन्।” 28 तर उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “बɳ ितनीहɴ धęय ɷन्, जसले परमेģवरको वचन

सुęछन् र पालन गछăन्।” 29 भीडहɴ बēदै गएपिछ येशूले

भęनुभयो, “यो एक ɭĤट पुĥता हो; ियनीहɴले अėभुत िचęह

खोčदछन्, तर योनाको िचęह बाहके अɴ कुनै िचęह िदइनेछैन।

30 िकनिक जसरी योना िननवेका मािनसहɴका लािग िचęह

िथए, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन यस पुĥताको िनिĞत िचęह

ɷनेछ। 31 ęयायको समयमा दिWणकी रानी यस पुĥताका

मािनसहɴिसत खडा भएर ितनीहɴलाई दोषी ठहराउनेिछन्;

िकनिक ितनी सोलोमनको बुिǪ सुęनलाई पृĖवीको पġलो

छेउदेिख आएकी िथइन्। तर हरे, सोलोमनभęदा महान् एक

जना यहाँ छन्। 32 ęयायको समयमा िननवेका मािनसहɴ

यस पुĥतासँग खडा भएर यसलाई दोषी ठहराउनेछन्; िकनिक

ितनीहɴले योनाको Šचार सुनेर पģचाǥाप गरेका िथए। तर हरे,

योनाभęदा महान् एक जना यहाँ छन्। 33 “कसैले पिन बǥी

बालेर ĕयसलाई गुĚत ठाउँमा अथवा कुनै भाँडोमुिन राćदैन; तर

िभś आउनेहɴले उčयालो पाऊन् भनी उसले ĕयो सामदानमािथ

राćदछ। 34 ितŤो आँखा ितŤो शरीरको बǥी हो। यिद ितŤा

आँखा ĥवĥथ छन् भने ितŤो सĞपूणă शरीर उčयालो ɷęछ;

तर यिद आँखा अĥवĥथ छन् भने ितŤो शरीर पिन अँĘयारो

ɷęछ। 35 ĕयसकारण होिसयार होऊ, ितमीमा भएको उčयालो

अँĘयारो नहोस्। 36 ĕयसकारण ितŤो सĞपूणă शरीर उčयालोले

पूणă छ, र ĕयसको कुनै भाग अँĘयारो छैन भने ĕयो सĞपूणă

ɴपले उčयालो ɷęछ, जसरी बǥीको उčयालो ितमीहɴमा

चĞकęछ।” 37 येशूले बोिलसĆनुभएपिछ एक जना फिरसीले

उहाँलाई भोजनमा िनĞतो िदए। उहाँ घरिभś गएर टबेुलमा खान

बĥनुभयो। 38 तर येशूले भोजन गनुăअिग हात नधुनुभएको

देखेर ती फिरसी छĆकै परे। 39 ĕयसपिछ Šभुले ितनलाई

भęनुभयो, “ितमी फिरसीहɴ कचौरा र थालको बािहरपिǛ त

सफा गदăछौ; तर ितमीहɴको िभśी भागचािहँ लोभ र ɭĤटताले

भिरएको ɷęछ। 40 मूखă मािनसहɴ हो! जसले बािहरको भाग

बनाउनुभयो, उहाँले नै िभśको भाग पिन बनाउनुभएको होइन

र? 41 तर ितमीहɴिभś लोभले थुपारेका जे कुराहɴ छन्,

ती गिरबहɴलाई देओ, र ितमीहɴका िनिĞत सबै कुराहɴ शुǪ

ɷęछन्। 42 “िधĆकार! ितमी फिरसीहɴलाई, िकनिक ितमीहɴले

परमेģवरलाई पुिदना, आɴद र हरेक जडीबुटीका दशांश िदęछौ,

तर ęयाय र परमेģवरको Šेमलाई ितमीहɴ बेवाĥता गदăछौ।

ितमीहɴले पिहलो कायă नछोडी, यो दोūो पिन गनुăपनȆिथयो। 43

“ितमी फिरसीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ सभाघरहɴमा

सबैभęदा Šमुख आसन र बजारहɴमा आदरपूणă अिभवादन

िलन ɳचाउँछौ। 44 “ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ

सĊकेत नभएका िचहानहɴजĥता छौ, जसमािथबाट मािनसहɴ

थाहै नपाई िहĒँछन्।” 45 ǲवĥथाका िवǱान्हɴमĘये एक

जनाले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, यी कुराहɴ भनेर तपाəले हाŤो

पिन बेइčजत गदȉ ɷनुɷęछ।” 46 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमी

ǲवĥथाका िवǱान्हɴलाई पिन िधĆकार! िकनिक ितमीहɴले

मािनसहɴलाई ितनीहɴले बोĆनै नसĆने भारी लदाउँछौ, तर

ितमीहɴ आफँैले भने ितनीहɴलाई सहायता गनă एउटा औँलाले

पिन छ

ु

ँदैनौ। 47 “ितमीहɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴ

अगमवǘाहɴका िनिĞत िचहान बनाउँछौ; तर ितनीहɴलाई

ितमीहɴकै पुखाăहɴले मारेका िथए। 48यसरी ितमीहɴले आěना

पुखाăहɴले जे गरेका िथए, ĕयसमा ितमीहɴको पिन सहमित छ

भęने साWी िदęछौ। िकनिक ितनीहɴले अगमवǘाहɴलाई मारे,
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अिन ितमीहɴ भने उनीहɴका िचहान बनाउँछौ। 49 यसैकारण

परमेģवरले आěनो बुिǪमा यसो भęनुभयो, ‘म ितनीहɴकहाँ

अगमवǘाहɴ र Šेिरतहɴ पठाउनेछ

ु

। उनीहɴमĘये कितलाई

मानȆछन् र अɴहɴलाई ितनीहɴले सताउनेछन्।’ 50 ĕयसकारण

संसारको सुɳदेिख अिहलेसĞम भएका सबै अगमवǘाका

रǘपातको लेखा िदन यही पुĥता िजĞमेवार रहनेछ। 51

हािबलको रगतदेिख जकिरयाको रगतसĞम, जसको हĕया वेदी

र पिवśĥथानको बीचमा गिरएको िथयो। हो, म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, यी सबै कुराको लेखा यो पुĥताबाट नै िलइनेछ। 52

“ितमी ǲवĥथाका िवǱान्हɴलाई िधĆकार! िकनिक ितमीहɴले

Xानमा Šवेश गनȆ साँचो लगेका छौ। तर ितमीहɴ आफँै पिन िभś

पसेनौ र अɴ पĥनेहɴलाई पिन ितमीहɴले रोĆयौ।” 53 येशू

ĕयहाँबाट जानुभएपिछ फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले

उहाँको घोर िवरोध गनă र उहाँलाई Šģनहɴ सोĘदै घेराउ गनă

थाले। 54अिन उहाँले बोġनुɷने जुनसुकै कुरामा पिन ितनीहɴले

उहाँलाई पŌन दाउ खोčन थाले।

12 यसैŌममा जब ĕयहाँ हजारौँको भीड जĞमा ɷन लाĈयो,

यहाँसĞम िक एकले अकाăलाई कुġचन लागे, तब येशूले

पिहले आěना चेलाहɴसँग यसो भęदै बोġन लाĈनुभयो:

“फिरसीहɴका खिमरदेिख होिसयार रहो, जुन ितनीहɴको

कपटीपन हो। 2अब लुकेको कुनै कुरा छैन, जो Šकट ɷनेछैन; र

गुĚतमा कुनै कुरा छैन, जो थाहा ɷनेछैन। 3 ितमीहɴले अँĘयारोमा

जे भनेका छौ, ĕयो िदनको उčयालोमा सुिननेछ; र िभśी

कोठामा ितमीहɴले जे कानेखुसी गरेका छौ, ĕयो घरको धुरीबाट

Šचार ɷनेछ। 4 “मेरा िमśहɴ हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

शरीरलाई मानȆ, तर ĕयसपिछ अɴ केही गनă नसĆनेहɴसँग

नडराओ। 5 तर ितमीहɴ कोसँग डराउनुपछă, म ितमीहɴलाई

चेतावनी िदँदछ

ु

: उहाँसँग डराओ, जससँग शरीरलाई मारेपिछ

नरकमा फािलिदने शिǘ छ। हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

उहाँसँग नै डराओ। (Geenna g1067) 6 के ɭई पैसामा पाँच वटा

भँगेरा िबĆदैनन् र? तापिन तीमĘये एउटै पिन परमेģवरǱारा

िबȺस�इएको ɷदैँन। 7 वाĥतवमा ितमीहɴका िशरका कपालसमेत

गęती भइसकेका छन्। नडराओ, ितमीहɴ धेरै भँगेराहɴभęदा

बढी मूġयवान् छौ। 8 “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मलाई

मािनसहɴका सामु ĥवीकार गदăछ, ती हरेकलाई मािनसको

पुśले पिन परमेģवरका ɮतहɴका सामु ĥवीकार गनȆछ। 9 तर

जसले मलाई मािनसहɴका सामु अĥवीकार गनȆछ, परमेģवरका

ɮतहɴको सामु ĕयसलाई पिन अĥवीकार गिरनेछ। 10 मािनसको

पुśको िवɳǪमा बोġने हरेकलाई Wमा गिरनेछ, तर जसले पिवś

आĕमाको िवɳǪमा िनęदा गदăछ, ĕयसलाई Wमा गिरनेछैन। 11

“जब ितमीहɴ सभाघरहɴ, शासकहɴ र अिधकारीहɴका अिग

ġयाइęछौ, तब कसरी आěनो बचाउको लािग के गनȆ अथवा

ितमीहɴले के बोġने भęने िवषयमा िफŌी नगर; 12 िकनिक

ितमीहɴले के बोġनुपनȆ हो, सो पिवś आĕमाले ितमीहɴलाई

ĕयही बेला नै िसकाउनुɷनेछ।” 13 भीडबाट एक जनाले

उहाँलाई भęयो, “गुɳčयू, मेरा दाजुलाई ितनले मसँग अंशबĔडा

गिरदेऊन् भिनिदनुहोस् न।” 14 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ए

मािनस! कसले मलाई ितमीहɴका लािग ęयायाधीश अथवा

सĞपिǥ बाँिडिदने तुġयायो?” 15 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “होिसयार रहो! सबै Šकारका लालचबाट आफूलाई

जोगाओ; िकनिक मािनसको जीवन उसको धनसĞपिǥको

Šशĥततामा रहदैँन।” 16 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई यो

ɯĤटाęत भęनुभयो: “एउटा धनी मािनसको जिमनले Šशĥत

उĜजनी िदयो। 17 ĕयसले आěनो मनमा गुęन थाġयो, ‘अब म

के गɴँ? मेरो अęन राćने मसँग ठाउँ नै छैन।’ 18 “ĕयसपिछ

ĕयसले भęयो, ‘म यसो गनȆछ

ु

। मैले आěना ढ

ु

कुटीहɴ भĕकाएर

झन् ठ

ू

ला-ठ

ू

ला बनाउनेछ

ु

; र म मेरा सबै अęन र मालसामान

ĕयहाँ राćनेछ

ु

; 19अिन म आफँैलाई भęनेछ

ु

, “तेरा िनिĞत धेरै

वषăसĞम पुĈने Šशĥत सĞपिǥ थुिŠएका छन्; सुख-चैनको जीवन

िबता, खा, पी र मोज गĠ।”’ 20 “तर परमेģवरले ĕयसलाई

भęनुभयो, ‘ए मूखă! आज राित नै तेरो Šाण तँबाट िलइनेछ;

अिन तैँले आěना िनिĞत तयार गरेका कुराहɴ कसले ŠाĚत

गलाă?’ 21 “आěना िनिĞत धनसĞपिǥ थुपानȆ, तर परमेģवरका

कुराहɴमा धनी नɷने हरेक मािनसको अवĥथा यĥतै ɷनेछ।” 22

ĕयसपिछ येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: “ĕयसकारण

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěनो जीवनका िनिĞत ितमीहɴ के

खाऔँला वा आěनो शरीरको िनिĞत के पिहरौँला भनी िचęता

नगर। 23 भोजनभęदा जीवन बढी महǦवपूणă र लुगाभęदा शरीर

बढी महǦवपूणă हो। 24कागहɴलाई िवचार गर: ितनीहɴले न त

छदăछन्, न कटनी गदăछन्। ितनीहɴको न त भĔडार छ, न ढ

ु

कुटी

नै; तर पिन परमेģवरले ितनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ। ितमीहɴ

त चराचुɳĊगीभęदा कित धेरै मूġयवान् छौ! 25 ितमीहɴमĘये

कसले िचęता गरेर आěनो आयुमा एकWण थĚन सĆछ र?

26 ĕयसकारण यित सानो काम पिन गनă सĆदैनौ भने अęय

कुराहɴका िनिĞत ितमीहɴ िकन िचęता गदăछौ? 27 “िलली

फूलहɴ कसरी ɷकă ęछन्, सो िवचार गर। ितनीहɴ पिरũम

गदȉनन्, न धागो काĕछन्; तापिन म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, राजा

सोलोमन पिन आěनो सारा वैभवमा यी फूलहɴमĘये एउटा

जित पिन िसँगािरएका िथएनन्। 28आज ɷने र भोिल आगोमा

फािलने मैदानको घाँसलाई त परमेģवरले यसरी पिहराउनुɷęछ

भने, हे अġपिवģवासीहɴ हो, उहाँले ितमीहɴलाई झन् किǥ

बढी पिहराउनुɷęछ होला! 29 के खाऔँला अथवा के िपऔँला

भनी ĕयसैको खोजीमा मन नलगाओ, न त ĕयस बारेमा िचिęतत

नै होओ। 30 िकनिक संसारका मािनसहɴ पो यĥता कुराहɴका
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पिछ लाĈदछन्, तर ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई यĥता

कुराहɴ चािहęछ भनी जाęनुɷęछ। 31 तर उहाँको राčयको

खोजी गर, र यी सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई िदइनेछन्। 32

“ए सानो बगाल, नडराओ! िकनिक ितमीहɴलाई राčय िदन

ितमीहɴका िपता Šसęन ɷनुभएको छ। 33 ितमीहɴका सĞपिǥ

बेचेर गिरबहɴलाई देओ। आěना िनिĞत किहġयै निरिǥने

थैलीहɴ अथाăत् ĥवगăमा किहġयै नसिकने धनसĞपिǥ तयार

पार, जहाँ चोर लाĈदैन; अिन िकराले पिन नाश पादȉन। 34

िकनिक जहाँ ितमीहɴको धनसĞपिǥ ɷęछ, ĕयहीँ ितमीहɴको

मन पिन ɷनेछ। 35 “सेवाका िनिĞत सुसिčजत भई तयार बस

र ितमीहɴका बǥी बािलराख। 36अिन ती मािनसहɴजĥता

होओ, जसले ितनीहɴका मािलक िववाह भोजबाट फȷक�आएर

ढĆढĆयाउँदा ितनका िनिĞत तुɳęतै ढोका खोिलिदन सिकयोस्

भनेर आěना मािलकलाई पखȆर बĥछन्। 37यिद मािलकआउँदा

ितनले ती सेवकहɴलाई जागा रहकेा भेǛाए भने ितनीहɴका

िनिĞत असल ɷनेछ। म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितनले सेवा

गनăलाई कĞमर कĥनेछन्। ितनीहɴलाई भोजनका िनिĞत बĥन

लगाउनेछन्, र आएर ितनीहɴको सेवा गनȆछन्। 38 मािलक

मĘयरात अथवा िबहानै आउँदा पिन जसलाई जागा रहकेा

भेǛाउँछन्, ती सेवकहɴका िनिĞत असल ɷनेछ। 39 तर यो

बुिझराख: घरका मािलकलाई चोर कुन बेला आउँछ भęने थाहा

भएको भए ĕयसले आěनो घर फोिरन िदनेिथएन। 40 ितमीहɴ

पिन तयार बस; िकनिक मािनसको पुś ितमीहɴले निचताएको

बेलामा आउनेछ।” 41 पśुसले सोधे, “Šभु, तपाəले यो ɯĤटाęत

हाŤा लािग भęनुभएको हो िक सबैका लािग?” 42 तब Šभुले

जवाफ िदनुभयो, “ĕयो िवģवासयोĈय र बुिǪमान् Šबęधक

को हो, जसलाई ĕयसका मािलकले ितनका सेवकहɴलाई

िठक समयमा ितनीहɴले पाउनुपनȆ खानेकुरा िदने कामको

िजĞमा िदęछन्? 43 उसका मािलक फकȆ र आउँदा उसले ĕयसै

गिररहकेो भेǛाए भने ĕयस सेवकका लािग असल ɷनेछ।

44 म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितनले ĕयसलाई आěना

सारा सĞपिǥमािथ अिधकार िदनेछन्। 45 तर मानौँ, ĕयस

सेवकले आěनो मनमा ‘मेरो मािलक आउन िढलो गनȆछन्,’

भęठानेर र ĕयसले सेवक सेिवकाहɴलाई िपĐन थाġयो; अिन

खाएर, िपएर मािǥन थाġयो भने, 46 ĕयस सेवकका मािलक

ĕयसले निचताएको िदनमा र ĕयसलाई थाहै नभएको समयमा

आइपुĈनेछन्। तब ितनले ĕयसलाई टुŌा-टुŌा पारेर काĐनेछन् र

ĕयसलाई अिवģवासीहɴको ĥथान िदनेछन्। 47 “ĕयो सेवक,

जसले आěना मािलकको इċछा जानेर पिन तयार रहदैँन,

अथवा ĕयसका मािलकको इċछाअनुसार गदȉन भने ĕयसले

ठ

ू

लो सजाय पाउनेछ। 48 तर जसले मािलकको इċछा नजानेर

नै दĔडनीय काम गछă, ĕयसले थोरै सजाय पाउनेछ। हरेक

जसलाई धेरै िदइएको छ, ĕयसबाट धेरै नै मािगनेछ; अिन

जसलाई धेरै कुराहɴ सुिĞपएका छन्, ĕयसबाट अझ बढी

िलइनेछ। 49 “म यस पृĖवीमा आगो बसाăउन आएको ɷ,ँ बɳ

ĕयो अिगबाटै सिġकसकेको भए ɷनेिथयो! 50 तर मैले िलनुपनȆ

एउटा बिĚतĥमा छ, र ĕयो पूरा नभएसĞम म अित ǲाकुल छ

ु

!

51 के ितमीहɴले म पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएँ भęने िवचार

गदăछौ? म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, होइन; म त बɳ िवभाजन

ġयाउन आएँ। 52अबदेिख पाँच जनाको पिरवारमा एउटाको

िवɳǪ अकȌ गरी िवभाजन ɷनेछ; तीन जनाका िवɳǪ ɭई,

र ɭई जनाका िवɳǪ तीन। 53 ितनीहɴ िवभािजत ɷनेछन्;

बुबा छोराको िवɳǪमा र छोरा बुबाको िवɳǪमा, आमा छोरीको

िवɳǪमा र छोरी आमाको िवɳǪमा, बुहारीको िवɳǪमा सासू र

सासूको िवɳǪमा बुहारी ɷनेछ।” 54 उहाँले भीडलाई भęनुभयो:

“ितमीहɴले पिģचमितर बादल उठेको देखेर तुɳęतै भęदछौ,

‘पानी पछă,’ र ĕयĥतै ɷęछ। 55अिन दिWणबाट बतास चġदा

ितमीहɴ भęछौ, ‘अब गमȃ ɷęछ,’ र ĕयĥतै ɷęछ। 56 ए कपटीहɴ

हो! पृĖवी र आकाशको अवĥथा हरेेर िदन कĥतो ɷनेछ भनी

अथă लगाउन सĆछौ, तर यस वतăमान समयको अथă लगाउन

ितमीहɴ िकन जाęदैनौ? 57 “कुन कुरा िठक हो भनी ितमीहɴले

आěनै बारेमा िकन िनणăय गदȉनौ? 58 ितमीहɴका िवरोधीिसत

हािकमकहाँ जाँदै गदाă ऊसँग बाटोमा ɷदैँ िमलाप गनă भरमĈɮर

Šयास गर; नśता ĕयसले ितमीलाई तानेर ęयायाधीशकहाँ

लैजानेछ, र ęयायाधीशले ितमीलाई अिधकारीकहाँ िजĞमामा

लगाउनेछ; अिन अिधकारीले ितमीलाई Ďयालखानामा हाġनेछ।

59 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एक-एक पैसा नितɳęजेल ितमी

ĕयहाँबाट बािहर िनĥकन पाउनेछैनौ।”

13 ĕयसै बेला ĕयहाँ केही मािनसहɴ उपिĥथत िथए, जसले

येशूलाई ती गालीलीहɴका िवषयमा बताए, जसलाई

िपलातसले हĕया गरेर ितनीहɴको रगत पशुबिलका रगतसँग

नै िमसाइिदएका िथए। 2 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यस

Šकारले यातना पाएका कारण के ती गालीलीहɴ अɴ सबै

गालीलीहɴभęदा बढी पापी िथए भनी ितमीहɴ सĞझęछौ? 3 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयसो होइन! तर ितमीहɴले पģचाǥाप

गरेनौ भने ितमीहɴ पिन सबै नाश ɷनेछौ। 4अथवा ती अठार

जना, जसमािथ िसलोआमको धरहरा ढġदा मरेका िथए; के

ितनीहɴ यɴशलेममा बĥने अɴ सबै मािनसहɴभęदा बढी दोषी

िथए भनी ितमीहɴ सĞझęछौ? 5 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ĕयसो होइन! तर ितमीहɴले पģचाǥाप गरेनौ भने ितमीहɴ पिन

सबै नाश ɷनेछौ।” 6 ĕयसपिछ उहाँले यो ɯĤटाęत भęनुभयो:

“कुनै एक जना मािनसको, आěनै दाखबारीमा रोिपएको एउटा

अďजीरको ɴख िथयो। ĕयस बोटमा फल छ िक भनी ĕयो हनेă
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आयो। तर ĕयसमा एउटै फल पिन भेǛाएन। 7 यसकारण

ĕयसले दाखबारीको हरेचाह गनȆ मालीलाई भęयो, ‘अब तीन वषă

भइसĆयो, म यो अďजीरको ɴखमा फल खोčन आइरहकेो छ

ु

,

तर एउटै पिन फल पाएको छैन। यसलाई काटरे ढािलदेऊ! िकन

यसले जिमन माśै ओगĐने?’ 8 “तब मालीले जवाफ िदयो,

‘मािलक, यसलाई अझै एक वषă रहन िदनुहोस्। म यसको

विरपिर खęनेछ

ु

र मल हाġनेछ

ु

। 9 यसले अकȌ वषă फल फलायो

भने राŤै भयो! नśता, यसलाई काटरे ढािलिदनुहोस्।’” 10 एक

शĜबाथको िदन येशूले एउटा सभाघरमा िशWा िदइरहनुभएको

िथयो। 11 ĕयहाँ अठार वषăदेिख कँुजो पानȆ ɭĤट आĕमा लागेकी

एउटी ĥśी िथइन्। ती ĥśी कुŠी परेकी िथइन्, र आफँैलाई कित

पिन सीधा पानă सिĆदन िथईन्। 12 येशूले ितनलाई देćनुभएपिछ

ितनलाई अिग बोलाएर भęनुभयो, “ए नारी, ितमी आěनो

ɭबăलताबाट मुǘ भएकी छौ।” 13 ĕयसपिछ उहाँले ितनीमािथ

आěनो हात राćनुभयो, र ितनी तुɳęतै सीधा भईन्, र परमेģवरको

Šशंसा गिरन्। 14 येशूले शĜबाथको िदन िनको पानुăभएको

ɷनाले िरसाएका सभाघरका शासकले मािनसहɴलाई भने,

“काम गनăका िनिĞत छ िदनहɴ छँदैछन्। ĕयसकारण यी छ

िदनिभś आओ र िनको होओ; शĜबाथमा होइन।” 15 तब Šभुले

ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “ए कपटीहɴ! के ितमीहɴमĘये

हरेकले शĜबाथको िदनमा गोठ र तबेलाबाट आěनो गोɳ वा गधा

फुकाएर ĕयसलाई पानी खुवाउन बािहर लैजाउँदैनौ र? 16 ĕयसो

भए शैतानले अठार वषăसĞम बęधनमा राखेको अŢाहामकी यो

छोरी शĜबाथको िदनमा यस बęधनबाट मुǘ ɷनुपनȆ होइन र?”

17 उहाँले यो कुरा भęनुभएपिछ उहाँका सबै िवरोधीहɴ शमăमा

परे; तर अɴ मािनसहɴ उहाँले गिररहनुभएका सबै उदेकका

कामहɴमा आनिęदत भए। 18 ĕयसपिछ येशूले भęनुभयो,

“परमेģवरको राčय केजĥतो छ? म यसलाई केिसत तुलना

गɴँ? 19 यो त रायोको एउटा िबउजĥतो हो, जो कुनै मािनसले

िलएर आěनो बारीमा रोĚयो; ĕयो बǤो र एउटा ɴख भयो, र

आकाशका चराचुɳĊगीहɴले ĕयसका हाँगाहɴमा गुँड लगाए।”

20 उहाँले फेिर सोĘनुभयो, “परमेģवरको राčयलाई म केिसत

तुलना गɴँ? 21 यो त ĕयो खिमरजĥतै हो, जसलाई एउटी

ĥśीले िलएर किरब सǥाइस िकलो जित िपठोमा िमसाई, र

सĞपूणă िपठो खिमरी नहोउęजेल लुकाइराखी।” 22 ĕयसपिछ

येशू यɴशलेमितर जाँदै गनुăɷदँा उहाँले सहर-सहर र गाउँ-गाउँमा

िशWा िदँदै जानुभयो। 23 ĕयसै बेला कुनै एउटाले उहाँलाई

सोĘयो, “Šभु, के थोरै मािनसहɴले माś उǪार पाउँछन् र?”

तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 24 “साँघुरो ढोकाबाट िभś

पĥने हर Šयास गर; िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै जना

िभś पĥन खोčनेछन्, तर सĆनेछैनन्। 25जब घरका मािलक

उठेर ढोका बęद गनȆछन्, तब ितमीहɴ बािहर उिभएर, ‘हजुर,

हाŤा िनिĞत ढोका खोिलिदनुहोस्!’ भनी िबęती गदȉ ढोका

ढĆढĆयाउनेछौ। “तर ितनले जवाफ िदनेछन्, ‘ितमीहɴ को हौ,

वा कहाँबाट आएका हौ, म िचिęदनँ।’ 26 “तब ितमीहɴले भęन

थाġनेछौ, ‘हामीले त तपाəसँगै खायौँ र िपयौँ, र तपाəले हाŤै

गġलीहɴमा िशWा िदनुभयो।’ 27 “तर ितनले यĥतो जवाफ

िदनेछन्, ‘ितमीहɴ को हौ, वा ितमीहɴ कहाँबाट आएका हौ, म

िचिęदनँ। ए सबै ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट ɮर होओ!’ 28 “तब

ितमीहɴले अŢाहाम, इसहाक, याकोब र सबै अगमवǘाहɴलाई

परमेģवरको राčयिभś भएका, तर ितमीहɴ आफँैलाई भने

बािहर फािलएका देćनेछौ, जहाँ ɳवाइ र दाŬा िकटाइ ɷनेछ।

29 मािनसहɴ पूवă, पिģचम, उǥर र दिWणबाट आउनेछन्, र

परमेģवरको राčयको भोजमा बĥनेछन्। 30अिन हरे, पिछġला

ɷनेहɴ पिहला र पिहला ɷनेहɴ पिछġला ɷनेछन्।” 31 ĕयस

बेला कोही फिरसीहɴ येशूकहाँ आएर उहाँलाई भने, “यहाँबाट

अɴ कुनै ठाउँमा गइहाġनुहोस्; िकनिक हरेोदले तपाəलाई मानă

चाहęछन्।” 32 उहाँले भęनुभयो, “गएर ĕयस ěयाउरोलाई

भिनदेओ, ‘आज र भोिल म भूतहɴ धपाउँछ

ु

, र मािनसहɴलाई

िनको पाछ

ु

ă। अिन तेūो िदनमा म आěनो लĨयमा पुĈनेछ

ु

।’ 33

जेसुकै आइपरे तापिन आज, भोिल र पȺस� म अिग बēनै पछă;

िकनिक यो िनिģचत छ, यɴशलेमभęदा बािहर कुनै अगमवǘाको

मृĕयु ɷन सĆदैन! 34 “ए यɴशलेम, ए यɴशलेम, तँ जसले

अगमवǘाहɴलाई माछăस्, र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई ढ

ु

Ċगाले

हाęछस्। मैले कित पटक तेरा बालबċचाहɴलाई एउटी कुखुरीले

आěना चġलाहɴलाई पखेटामुिन बटुलेझैँ बटुġन खोजेँ, तर

तँ राजी भइनस्। 35 हĠे, तेरो घर तेरो िनिĞत उजाड पारेर

छोिडएको छ। म तँलाई भęदछ

ु

, तैँले ‘Šभुको नाममा आउनुɷने

धęयका ɷनुɷęछ’ नभनेसĞम, तैँले मलाई फेिर देćनेछैनस्।”

14 एक शĜबाथको िदन येशू एक जना ŠितिĤठत

फिरसीको घरमा भोजन गनă जानुभएको िथयो र उहाँको

सावधानीपूवăक िचयो भइरहकेो िथयो। 2 ĕयहाँ उहाँको अिगिġतर

पेटमा पानी भिरने रोगले पीिडत एक जना मािनस िथयो। 3

येशूले फिरसीहɴ र ǲवĥथाका िवǱान्हɴलाई सोĘनुभयो,

“शĜबाथको िदन िनको पानुă उिचत छ िक छैन?” 4 तर ितनीहɴ

चुप लागेर बिसरह।े ĕयसकारण उहाँले ĕयस मािनसलाई छ

ु

नुभयो

र िनको पानुăभयो; अिन ĕयसलाई पठाउनुभयो। 5 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴमĘये कसैको छोरा

वा गोɳ शĜबाथको िदन इनारमा खĥयो भने के ितमीहɴले

झǛै ĕयसलाई िनकाġदैनौ र?” 6 ितनीहɴले केही पिन जवाफ

िदन सकेनन्। 7भोजमा िनĞĕयाइएकाहɴले आदरको ĥथान

छानेका देखेर उहाँले ितनीहɴलाई यसो भęदै एउटा ɯĤटाęत

भęनुभयो: 8 “जब कसैले ितमीलाई िववाह भोजमा िनĞतो

िदęछ, तब आदरको ĥथानमा नबस; िकनिक ितमीभęदा बढी
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िविशĤट ǲिǘ पिन ĕयहाँ िनĞĕयाइएको ɷन सĆछ। 9 यिद

ĕयसो रहछे भने ितमीहɴ ɭवैलाई िनĞतो िदने ǲिǘले आएर

ितमीलाई भęनेछ, ‘ितमी बसेको आसन उहाँलाई देऊ।’ तब

ितमी लिčजत भएर सबैभęदा तġलो ĥथानमा बĥनुपनȆछ। 10

तर ितमीले िनĞतो पाएपिछ सबैभęदा तġलो ĥथानमा बस;

तब िनĞतो िदने ǲिǘ आएर ितमीलाई भęनेछ, ‘ए िमś,

मािथ सरेर राŤो ĥथानमा बĥनुहोस्।’ तब ितमीसँग भोजमा

बĥनेहɴ सबैका अिग ितमीलाई आदर ɷनेछ। 11 िकनिक

आफूलाई उċच तुġयाउने हरेकलाई नŤ बनाइनेछ; र आफूलाई

नŤ बनाउने उċच पािरनेछ।” 12 ĕयसपिछ येशूले उहाँलाई

िनĞतो िदने ǲिǘलाई भęनुभयो, “ितमीले िदवा अथवा राśी

भोज लगाउँदा आěना िमśहɴ, दाजुभाइ, आफęतहɴ, वा

आěना धनी िछमेकीलाई िनĞतो नदेऊ। यिद ĕयसो गĄयौ भने

ितनीहɴले पिन ĕयसको साटोमा ितमीलाई िनĞतो िदएर ितŤो

गुण फकाăइिदनेछन्। 13 तर ितमीले भोज लगाउँदैछौ भने

गिरबहɴ, लुला-लĊगडा, ɯिĤटिवहीनहɴलाई िनĞतो देऊ, 14

अिन ितमीले आिशष् पाउनेछौ। ितनीहɴले ितŤो गुण फकाăइिदन

नसके तापिन धमȃहɴको पुनɳĕथान ɷदँा ितमीलाई Šितफल

िमġनेछ।” 15 टबेुलमा उहाँसँग ɷनेहɴमĘये एक जनाले यी

कुराहɴ सुनेर येशूलाई भęयो, “ĕयो मािनस धęय हो, जसले

परमेģवरको राčयमा भोज खानेछ।” 16 येशूले जवाफ िदनुभयो:

“कुनै एक मािनसले एउटा ठ

ू

लो भोज लगाउने तयारी गदȉिथए,

र धेरै पाɷनाहɴलाई िनĞतो िदए। 17 भोजको समय ɷदँा

उनले आěनो सेवकलाई िनĞतो िदइएकाहɴलाई यसो भęन

पठाए, ‘आउनुहोस्, अब सबै थोक तयार भइसĆयो।’ 18

“तर ितनीहɴ सबैले समान ɴपले एउटा-एउटा बहाना बनाउन

लागे। पिहलोले भęयो, ‘मैले भखăरै एउटा जिमन िकनेको

छ

ु

, र म ĕयो हनेă जानुपछă; कृपया मलाई माफ गनुăहोस्।’

19 “अकȌले भęयो, ‘मैले भखăरै पाँच हल गोɳ िकनेको छ

ु

,

म ितनीहɴलाई जाँच गनă जाँदैछ

ु

; िबęती गदăछ

ु

, मलाई माफ

गनुăहोस्!’ 20 “अझै अकȌले भęयो, ‘मेरो भखăरै िववाह भएको

छ, ĕयसकारण म आउन सिĆदनँ।’ 21 “सेवक फकȆ र आयो र

मािलकलाई यसको खबर िदयो। तब घरका मािलक िरसाए, र

आěनो सेवकलाई आXा िदए, ‘झǛै बािहर सहरका सडक र

गġलीहɴमा जाऊ। अिन गिरब, कँुजा, ɯिĤटिवहीन र लुला-

लĊगडाहɴलाई यहाँ िभś ġयाऊ।’ 22 “ĕयो सेवकले भęयो,

‘मािलक, तपाəले आXा गनुăभएबमोिजम काम भयो, तर धेरैका

लािग ठाउँ अझै खाली छ।’ 23 “ĕयसपिछ मािलकले सेवकलाई

भने, ‘मूल सडक र गाउँितर जाने गġलीहɴमा जाऊ। अिन

मािनसहɴलाई िभś आउन कर गर, तािक मेरो घर भिरयोस्।

24 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मैले पिहले िनĞताइएकाहɴमĘये

कसैले पिन मेरो भोजको ĥवाद चाćन पाउनेछैनन्।’” 25 येशूसँग

मािनसहɴको ठ

ू

लो भीड साथमा जाँदैिथए, र ितनीहɴितर फकȆ र

उहाँले भęनुभयो: 26 “यिद कोही मकहाँ आउँछ, र मलाई भęदा

बढी उसले आěनो बुबा, आमा, पĕनी, छोराछोरी, दाजुभाइ,

िददीबिहनी र आěनो Šाणलाई महĕव िदęछ भने ĕयो मेरो चेला

ɷन सĆदैन। 27अिन जुन ǲिǘ आěनो Ōूस बोकेर मेरो पिछ

लाĈदैन, ĕयो मेरो चेला ɷन सĆदैन। 28 “मानौँ ितमीहɴमĘये

कसैले एउटा धरहरा बनाउने इċछा गĄयो भने ĕयो िसǫाउन

पयाăĚत खचă आफूिसत छ िक छैन भनी के पिहले नै बसेर

अनुमािनत िहसाब गदȉन र? 29 यिद उसले जग बसाġयो, तर

ĕयो पूरा गनă सकेन भने ĕयो देćने हरेकले ĕयसको िगġला

गनȆछन्; 30 अिन भęनेछन्, ‘यस मािनसले बनाउन त सुɳ

गĄयो, तर पूरा गनă सकेन।’ 31 “अथवा मानौँ कुनै एउटा राजा

अकȌ राजाको िवɳǪ लडाइँ गनă जाँदैछ भने के उसले पिहले

नै बसेर आफूसँग भएका दश हजारले उसको िवɳǪमा बीस

हजार िलएर आउँदैगरेको राजासँग लडाइँ गनă सĆछ

ु

िक सिĆदनँ

भनी िवचार गदȉन र? 32ऊ असमथă छ भने उसले ĕयो अकȌ

राजा टाढा छँदा नै िमलापको Šĥतावको लािग Šितिनिधहɴ

पठाउनेछ। 33 ĕयसै गरी ितमीहɴमĘये जसले आफूिसत भएका

सबै थोक ĕयाĈदैन, ĕयो मेरो चेला ɷन सĆदैन। 34 “नुन असल

हो, तर यिद यसले आěनो नुिनलोपन हरायो भने यसलाई फेिर

कसरी नुिनलो बनाउने? 35 ĕयो न त माटोका िनिĞत, न मलका

िनिĞत कामलाĈदो ɷęछ, तर ĕयो बािहर फािलęछ। “जसको

सुęने कान छ, ĕयसले सुनोस्!”

15 येशूको वचन सुęनलाई कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ उहाँको

विरपिर जĞमा भइरहकेा िथए। 2 तर फिरसीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴले गनगन गदȉ भęन लागे, “यस मािनसले

पापीहɴलाई Ŏहण गछă र ितनीहɴिसत नै खानपान गछă।”

3 तब येशूले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो: 4 “मानौँ

ितमीहɴमĘये कसैको एक सय भेडाहɴ छन् र तीमĘये एउटा

हरायो भने के उसले उनाęसयलाई खुला मैदानमै छोडेर हराएको

भेडालाई नभेǛाउęजेल ĕयसको खोजी गदȉन र? 5अिन हराएको

भेडा भेǛाएपिछ उसले रमाउँदै ĕयसलाई आěनो काँधमा

बोĆछ, र घर जाęछ। 6 ĕयसपिछ उसले आěना िमśहɴ

र िछमेकीहɴलाई बोलाएर भęछ, ‘मसँग रमाओ। मैले मेरो

हराएको भेडा भेǛाएको छ

ु

।’ 7 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयसरी

नै ĥवगăमा पिन पģचाǥाप गनă नपनȆ उनाęसय धमȃ जनहɴका

लािग भęदा पģचाǥाप गनȆ एक जना पापीको लािग अझ बढी

आनęद मनाइनेछ। 8 “अथवा कुनचािहँ ĥśी होली, जससँग दश

वटा चाँदीका िसĆका छन्, र उसले एउटा िसĆका हराई; तब

के ĕयो िसĆका नभेǛाउęजेल उसले बǥी बालेर घर बढारी-

बढारीकन होिसयारीसाथ खोिčदन र? 9अिन जब उसले ĕयो
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िसĆका भेǛाउँछे, तब आěना िमśहɴ र िछमेकीहɴलाई बोलाएर

भęछे, ‘आओ, मसँग रमाओ; िकनिक मैले हराएको िसĆका

भेǛाएकी छ

ु

।’ 10 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयसरी नै पģचाǥाप

गनȆ एक जना पापीका लािग परमेģवरका ĥवगăɮतहɴका सामु

आनęद मनाइनेछ।” 11 येशूले बोġने Ōम जारी राćनुभयो:

“कुनै मािनसका ɭई छोराहɴ िथए। 12 काęछोले आěना

बुबालाई भęयो, ‘बुबा, मेरो भागमा पनȆ अंश मलाई िदनुहोस्।’

तब ितनले आěनो सĞपिǥ ितनीहɴलाई बाँिडिदए। 13 “धेरै

िदन निबĕदै काęछो छोरा आफूसँग भएको सबै धनसĞपिǥ

बटुलेर टाढा देशमा गयो। ĕयहाँ ĕयसले आěनो सĞपिǥ भोग-

िवलासमा उडायो। 14 ĕयसले सबै खचă गिरसकेपिछ ĕयस

देशभिर ठ

ू

लो अिनकाल पĄयो, र ĕयसलाई अभाव ɷन थाġयो।

15 यसकारण ĕयो गएर ĕयस देशका एक जना नागिरककहाँ

काम माĈयो। ĕयस मािनसले उसलाई सुँगुरहɴ चराउन आěनो

खेतमा पठायो। 16 ĕयसले सुँगुरहɴले खाने चारोहɴले आěनो

पेट भनă चाहęĖयो, तर कसैले पिन ĕयसलाई केही िदँदैनĖयो।

17 “ĕयसको आěनो चेत खुलेपिछ ĕयसले भęयो, ‘मेरा बुबाका

कित धेरै čयालादारी सेवकहɴले पेटभिर खाएर उबाछăन् पिन,

तर म यहाँ भोकले मदȉछ

ु

! 18 अब म मेरा बुबाकहाँ फकȆ र

जानेछ

ु

, र उहाँलाई भęनेछ

ु

: बुबा, मैले ĥवगăको िवɳǪमा र

तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। 19 म अब तपाəको छोरा

भिनने योĈयको छैनँ; मलाई तपाəका čयालादारी सेवकहɴमĘये

एउटासरह बनाउनुहोस्!’ 20अिन ĕयो उठेर आěनो बुबाकहाँ

गयो। “तर ऊ धेरै टाढामै िथयो, तब ĕयसका बुबाले ĕयसलाई

आइरहकेो देखेर ितनी ĕयसŠित दयाले भिरए; तब ितनी आěनो

छोराकहाँ दगुदȉ गई ĕयसलाई अँगालो हालेर चुĞबन गरे। 21 “तब

छोराले बुबालाई भęयो, ‘बुबा, मैले ĥवगăको िवɳǪमा र तपाəको

िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। म अब तपाəको छोरा भिनने योĈयको

छैनँ।’ 22 “तर बुबाले आěना सेवकहɴलाई भने, ‘िछटो गर!

सबैभęदा असल लुगा ġयाएर यसलाई पिहराइदेओ। यसको

हातमा औँठी र खुǛामा जुǥा लगाइदेओ। 23 पोिसराखेको

मोटो पशु ġयाएर मार। हामी भोज गरौँ, र आनęद मनाऔँ। 24

िकनिक मेरो यो छोरो मरेको िथयो, अब फेिर जीिवत भएको छ;

यो हराएको िथयो, र भेǛाइएको छ।’ अिन ितनीहɴले आनęद

मनाउन थाले। 25 “ĕयस बेला ितनको जेठो छोरो खेतबारीमा

िथयो। ऊ घरको निजकै आइपुĈदा उसले बाजा र नाचगानको

आवाज सुęयो। 26 ĕयसकारण उसले एउटा सेवकलाई बोलाएर

‘के ɷदैँछ’ भनी सोĘयो। 27 ĕयसले जवाफ िदयो, ‘तपाəको भाइ

आउनुभएको छ। अिन तपाəका बुबाले पािलराखेको मोटो पशु

मानुăभएको छ। िकनिक उहाँले ितनलाई सुरिWत र सकुशल नै

पाउनुभएको छ।’ 28 “तब जेठो दाजु िरसाएर िभś जान मानेन।

ĕयसकारण ĕयसको बुबा बािहर गएर ĕयसलाई फकाउन थाले।

29 तर ĕयसले आěनो बुबालाई जवाफ िदयो, ‘हनुेăहोस्! यितका

वषăसĞम मैले तपाəको सेवा गिररहकेो छ

ु

। अिन तपाəका आXा

किहġयै उġलĊघन गिरनँ; तापिन मैले मेरा साथीहɴसँग आनęद

मनाउन तपाəले मलाई एउटा पाठोधिर किहġयै िदनुभएन। 30

तर जब तपाəको सĞपिǥ वेģयाहɴसँग उडाउने तपाəको यो

छोरा घर आयो, तब तपाəले ĕयसका िनिĞत पोसाइराखेको मोटो

पशु नै मानुăभयो।’ 31 “बुबाले भने, ‘मेरो छोरा, तँ त सधैँ मसँगै

छस्। मसँग भएका सबै थोक तेरै हो। 32 तर हामीले आनęद

मनाएर खुशी ɷनुपछă; िकनिक तेरो यो भाइ मरेको िथयो, र फेिर

जीिवत भएको छ; यो हराएको िथयो, र भेǛाइएको छ।’”

16 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: “कुनै धनी

मािनसको एक जना Šबęधक िथयो। उसलाई आěना

मािलकको धनसĞपिǥ उडाइरहकेो छ भęने दोष लागेको िथयो।

2 ĕयसकारण मािलकले ĕयसलाई बोलाएर सोधे, ‘मैले ितŤो

बारेमा जे सुęदैछ

ु

, ĕयो के हो? ितŤो कामको िहसाब देऊ;

िकनिक अब उŠाęत ितमी Šबęधक रिहरहन सĆदैनौ।’ 3

“ĕयो Šबęधकले आěनो मनमनै भęयो, ‘अब म के गɴँ? मेरा

मािलकले मेरो काम खोĥन लागेका छन्। खनजोत गनȆ मेरो बल

छैनँ; अिन भीख माĈन मलाई लाज लाĈछ। 4अब म के गनȆछ

ु

,

ĕयो मलाई थाहा छ। तािक ĕयसो गदाă म यहाँको कामबाट हटाइए

तापिन मािनसहɴले मलाई ितनीहɴका घरमा ĥवागत गɴन्।’

5 “तब ĕयसले आěना मािलकका ऋणीहɴमĘये हरेकलाई

बोलायो। ĕयसले पिहलोलाई सोĘयो, ‘ितमीसँग मेरा मािलकको

कित ऋण छ?’ 6 “उसले भęयो, ‘तीन हजार िलटर जैतुनको

तेल।’ “Šबęधकले उसलाई भęयो, ‘ितŤो तमसुक लेऊ, र चाँडो

बसेर पęŞ सय िलटर लेख।’ 7 “ĕयसपिछ ĕयसले दोūोलाई

सोĘयो, ‘ितमीसँग कित ऋण छ?’ “उसले भęयो, ‘तीस टन

गɷ।ँ’ “ĕयसले उसलाई भęयो, ‘ितŤो तमसुक लेऊ, र चौबीस

टन लेख।’ 8 “ĕयसले चतुĄयाइँपूवăक काम गरेकोले ĕयसका

मािलकले ĕयो बेइमान Šबęधकको तािरफ गरे। िकनिक यस

संसारका मािनसहɴ आफूजĥतै अɴ मािनसहɴसँग ǲवहार गनȆ

काममा čयोितका मािनसहɴभęदा बढी चतुर ɷęछन्। (aiōn g165)

9 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, संसारको धनसĞपिǥ Šयोग गरेर

आěना िनिĞत िमśहɴ बनाओ, र ĕयो धनसĞपिǥ सिकएपिछ

ितमीहɴले अनęत वासĥथानमा ĥवागत पाउनेछौ। (aiōnios

g166) 10 “जसलाई थोरै कुरामा भरोसा गनă सिकęछ, ĕयसलाई

धेरै कुरामा पिन भरोसा गनă सिकęछ। अिन जो सानो कुरामा

बेइमान ɷęछ, ĕयो धेरै कुरामा पिन बेइमान ɷęछ। 11 ĕयसैले

यिद ितमीहɴ संसारको धनसĞपिǥ चलाउने काममा इमानदार

भएनौ भने साँचो धनसĞपिǥको िनिĞत कसले ितमीहɴलाई

भरोसा गलाă? 12 अिन यिद ितमीहɴ अɴ कसैको धनमा
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इमानदार भएनौ भने ितमीहɴलाई ितŤो आěनै धनसĞपिǥ

कसले देला र? 13 “कसैले पिन ɭई मािलकको सेवा गनă

सĆदैन। िक त ĕयसले एउटालाई घृणा गरेर अकȌलाई Šेम

गनȆछ, िक त ĕयसले एउटाŠित भǘ बनेर अकाăलाई तुċछ

ठाęनेछ। ितमीहɴले परमेģवर र धनसĞपिǥ ɭवैको सेवा गनă

सĆदैनौ।” 14 फिरसीहɴ, जसले धनसĞपिǥको लोभ गथȆ,

यी सबै कुरा सुनेर ितनीहɴले उहाँका िवɳǪ ओठ लेĚťाउँदै

िथए। 15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसहɴका सामु

आफँैलाई धमȃ ठहराउने ितमीहɴ नै हौ, तर ितमीहɴका ɹदय

परमेģवरले जाęनुɷęछ। मािनसहɴका बीचमा जे उċच ठािनएको

ɷęछ, ĕयो परमेģवरको ɯिĤटमा घृिणत ɷęछ। 16 “ǲवĥथा र

अगमवǘाका वचन यूहęनाको पालासĞम घोषणा गिरए। ĕयस

बेलादेिख परमेģवरको राčयको सुसमाचार घोषणा भइरहकेो छ।

हरेक ǲिǘले आफू ĕयसिभś पĥन जबरजĥती गदȉछ। 17 तर

ǲवĥथाबाट एक माśा पिन हĐनुभęदा आकाश र पृĖवी टलेर

जान सिजलो छ। 18 “जसले आěनी पĕनीलाई िववाह िवċछेद

गरेर अक�� ĥśीसँग िववाह गछă, ĕयसले ǲिभचार गछă; अिन ĕयो

मािनस जसले िववाह िवċछेद गिरएकी कुनै ĥśीलाई िववाह गछă

भने उसले पिन ǲिभचार गछă। 19 “येशूले भęनुभयो, एउटा

धनी मािनस िथयो। ऊ बɷमूġय बैजनी र िमिहन मलमलको

लुगा लगाएर िदनɷँ सुख-िवलासमा बĥदĖयो। 20 लाजरस

नाम भएको एउटा माĈने उसको ढोकामा रािखęĖयो, जसको

शरीर घाउ नै घाउले भिरएको िथयो। 21 अिन ĕयसले धनी

मािनसको टबेुलबाट झरेका भोजनका टुŌाटाŌी खाने इċछा

गदăĖयो। कुकुरहɴले पिन आएर ĕयसका घाउहɴ चाĐदथे। 22

“केही समयपिछ ĕयो माĈने मĄयो र ĥवगăɮतहɴले ĕयसलाई

लगेर अŢाहामको साथमा पुĄयाए। ĕयो धनी मािनस पिन

मĄयो, र गािडयो। 23 नरकमा ऊ कठोर यातनामा िथयो र

उसले ĕयहाँबाट नजर उठाएर हĄेयो, र टाढामा अŢाहाम र

उनको साथमा लाजरसलाई देćयो। (Hadēs g86) 24 तब उसले

कराएर भęयो, ‘हे िपता अŢाहाम, ममािथ दया गनुăहोस्, र

लाजरसलाई ĕयसको औँलामा पानी चोपेर मेरो िजŢोलाई

शीतल पािरिदन यहाँ पठाइिदनुहोस्; िकनिक म यस आगोको

कठोर वेदनामा छ

ु

।’ 25 “तर अŢाहामले जवाफ िदए, ‘छोरा,

याद गर! ितमीले ितŤो जीवनकालमा कैयौँ असल कुराहɴ

ŠाĚत गĄयौ, तर लाजरसले ɭःख माś पायो। तर अिहले उसले

यहाँ आराम पाउँदैछ, र ितमीचािहँ वेदनामा तĒिपरहकेा छौ। 26

यसबाहके यहाँबाट ितमीकहाँ जान चाहनेहɴ जान नसकून् र

ĕयहाँबाट पिन कोही पार गरेर यहाँ आउन नसकून् भनेर हामी र

ितमीहɴका बीचमा एउटा अित गिहरो धाँदो रािखएको छ।’ 27

“तब उसले भęयो, ‘ĕयसो भए, हे िपता, म तपाəलाई िबęती

गदăछ

ु

, लाजरसलाई मेरो पिरवारकहाँ पठाइिदनुहोस्; 28 मेरा

पाँच भाइहɴ ĕयहाँ छन्; ĕयसले ितनीहɴलाई चेतावनी देओस्,

जसबाट ितनीहɴ पिन यो यातनाको ठाउँमा नआऊन्।’ 29

“अŢाहामले जवाफ िदए, ‘ितनीहɴिसत मोशा र अगमवǘाका

पुĥतकहɴ छन्; ितनीहɴले ती सुनून्।’ 30 “उसले भęयो,

‘होइन, िपता अŢाहाम, तर मरेकाहɴबाट कोही एक जना फकȆ र

ितनीहɴकहाँ गयो भने त ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆछन्।’ 31

“ितनले उसलाई भने, ‘यिद ितनीहɴले मोशा र अगमवǘाका

वचन सुęदैनन् भने मरेकाहɴबाट कोही जीिवत भए तापिन

ितनीहɴले िवģवास गनȆछैनन्।’”

17 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो: “मािनसहɴलाई

पाप गनă लगाउने ठĆकरहɴ अवģय नै आउँछन्, तर

िधĆकार ितनीहɴलाई, जसǱारा ती आउँछन्। 2यी सानाहɴमĘये

एक जनालाई पाप गनă लाउनुभęदा बɳ एउटा जाँतो ĕयसको

घाँटीमा बाँधेर ĕयसलाई समुŝमा फािलिदनु असल ɷनेिथयो।

3 ĕयसकारण आěनो िवषयमा होिसयार बस! “यिद ितŤो

भाइले पाप गĄयो भने ĕयसलाई हĚकाऊ; र ĕयसले पģचाǥाप

गĄयो भने ĕयसलाई Wमा गर। 4 ĕयसले ितŤो िवɳǪमा िदनमा

सातपġट पाप गĄयो र सातैपġट फकȆ र आएर ितमीलाई ‘म

पģचाǥाप गछ

ु

ă’ भęयो भने ĕयसलाई Wमा गर।” 5 Šेिरतहɴले

Šभुलाई भने, “हाŤो िवģवास बढाइिदनुहोस्!” 6 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “यिद ितमीहɴमा सानो रायोको दानाजśो िवģवास छ

भने ितमीहɴले यस िकĞबुको ɴखलाई ‘तँ जरैिसत उखेिलएर

समुŝमा रोिपन जा’ भनी भęन सĆछौ, र यसले ितŤो आXा

माęनेछ। 7 “मानौँ ितमीहɴमĘये कसैको एउटा सेवक खेत

जोĕन अथवा भेडा चराउन गएको छ। के उसले ĕयो सेवकलाई

खेतबाट ĕयो फकȆ र आएपिछ ‘अब आइज, र खान बस्’ भęछ

र? 8 बɳ उसले, ‘मेरो खाना तयार गĠ, आफूलाई तयार राख्, र

मैले खानपान नगɳęजेल मेरो सेवाटहल गĠ। ĕयसपिछ तैँले

खानपान गनă सĆनेछस्’ भनी भęदैन र? 9सेवकले ĕयसलाई

अŬाइएको काम गरेकोले उसले ĕयस सेवकलाई धęयवाद

िदęछ र? 10 ĕयसै गरी ितमीहɴले पिन जब ितमीहɴलाई

अŬाइएका सबै कामहɴ गिरसĆछौ, तब यसो भęनुपछă, ‘हामी

अयोĈय सेवक हौँ, हामीले त केवल आěना कतăǲ माś पालन

गरेका छौँ।’” 11 यɴशलेम जाने आěनो याśाको Ōममा येशू

सामिरया र गालील Šदेशबीचको िसमाना भएर जाँदैɷनुɷęĖयो।

12 उहाँ कुनै गाउँमा पĥन लाĈनुɷदँा कुĤठरोग लागेका दश जनाले

उहाँलाई भेट।े ितनीहɴ केही टाढै उिभए; 13 अिन चकȌ सोरमा

उहाँलाई िबęती गरे, “हे येशू, गुɳčयू, हामीमािथ कृपा गनुăहोस्!”

14 ितनीहɴलाई देखेर उहाँले भęनुभयो, “जाओ, र आफँैलाई

पुजारीकहाँ देखाओ।” अिन ितनीहɴ जाँदा-जाँदै िनको भए। 15

ितनीहɴमĘये एक जनाले आफू िनको भएको देखेपिछ चकȌ
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सोरमा परमेģवरको Šशंसा गदȉ फकȆ र आयो। 16 येशूको पाउमा

घोĚटो परेर उहाँलाई धęयवाद िदयो; ĕयोचािहँ एक सामरी िथयो।

17 येशूले सोĘनुभयो, “के दशै जना नै िनको भएका होइनन्

र? अɴ नौ जना कहाँ छन्? 18 के फȷक�आएर परमेģवरलाई

Šशंसा िदन यो परदेशीबाहके अɴ कोही भएनन्?” 19 ĕयसपिछ

उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ, र आěनो बाटो लाग; ितŤो

िवģवासले नै ितमीलाई िनको पारेको हो।” 20फिरसीहɴǱारा

परमेģवरको राčय किहले आउँछ भनी सोिधएपिछ येशूले जवाफ

िदनुभयो, “परमेģवरको राčय ितमीहɴले देिखने गरी आउँदैन,

21 न त मािनसहɴले ‘यो यहाँ छ,’ अथवा ‘ĕयहाँ छ,’ भनी

भęनेछन्। िकनिक परमेģवरको राčय त ितमीहɴिभś नै छ।”

22 ĕयसपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ĕयो समय

आउँदैछ, जब ितमीहɴले मािनसको पुśलाई कुनै एक िदन

हनेȆ इċछा गनȆछौ, तर ितमीहɴले देćनेछैनौ। 23 मािनसहɴले

ितमीहɴलाई, ‘ऊ ĕयहाँ छ!’ अथवा ‘हरे, ऊ यहाँ छ!’ भęनेछन्,

तर ितनीहɴका पिछ दगुदȉ नजाओ। 24 िकनिक जसरी िबजुली

चĞकँदा आकाशको एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम उčयालो ɷęछ,

मािनसको पुś पिन आěनो िदनमा ĕयĥतै ɷनेछ। 25 तर पिहले

उसले धेरै कĤटहɴ भोĈनुपछă, र यस पुĥताबाट ितरĥकृत ɷनुपछă।

26 “नोआका िदनहɴमा जĥतो भएको िथयो, मािनसको पुśको

िदनहɴमा पिन ĕयĥतै ɷनेछ। 27 नोआ जहाजिभś पसेको

िदनसĞम नै मािनसहɴ खाँदैिथए, िपउँदैिथए, र िववाह गिररहकेा

िथए र गराइँदैिथयो। ĕयसै समयमा जलŠलय आयो र ितनीहɴ

सबैलाई नĤट पाĄयो। 28 “लोतका िदनमा पिन ĕयĥतै भएको

िथयो। मािनसहɴ खाइरहकेा, िपइरहकेा, िकनबेच गिररहकेा,

रोिपरहकेा र बनाइरहकेा िथए। 29 तर लोतले सदोम छोडेकै

िदनमा आकाशबाट आगो र गęधक बĥयȌ, र ितनीहɴ सबैलाई

नĤट पाĄयो। 30 “मािनसको पुś Šकट ɷने िदनमा िठक यĥतै

ɷनेछ। 31 ĕयस िदन कोही घरको छानामािथ ɷनेछ, र ĕयसका

मालसामान घरिभś छन् भने ती थोकहɴ लैजानलाई ĕयो तल

नओलȌस्। ĕयसै गरी खेतमा ɷने कोही पिन केही िलन फकȆ र

नजाओस्। 32 लोतकी पĕनीलाई सĞझ! 33 जसले आěनो

जीवन बचाउन खोčछ, ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ; र जसले आěनो

जीवन गुमाउँदछ, ĕयसले ĕयो बचाउनेछ। 34 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ĕयस रात ɭई जना मािनस एउटै ओǚानमा ɷनेछन्;

एक जना लिगनेछ र अकȌ छोिडनेछ। 35 ɭई ĥśीहɴ सँगसँगै

अęन िपँिधरहकेा ɷनेछन्। एउटी लिगनेछ र अक�� छोिडनेछ। 36

ɭई जना मािनसहɴ खेतमा ɷनेछन्, एउटा लिगनेछ र अकȌ

छोिडनेछ।” 37 ितनीहɴले सोधे, “कहाँ, Šभु?” उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “जहाँ िसनो ɷęछ, ĕयहाँ िगǪहɴ थुिŠनेछन्।”

18 ितनीहɴले सधैँ Šाथăना गिररहनुपछă र िहĞमत हानुăɷदैँन

भęने कुरा दशाăउन येशूले चेलाहɴलाई एउटा ɯĤटाęत

भęनुभयो। 2 उहाँले भęनुभयो: “कुनै एउटा सहरमा एक

जना ęयायाधीश िथए। ितनले परमेģवरको भय माęदैनथे, र

मािनसको वाĥता पिन गदȉनथे। 3 ĕयसै सहरमा एउटी िवधवा

िथई; जो ितनीकहाँ यĥतो िबęती िलएर आइरहęथी, ‘मेरो

िवरोधीको िवɳǪ मलाई ęयाय िदनुहोस्।’ 4 “केही समयसĞम

त ितनले इęकार गरे; तर पिछ ितनले आěनो मनमा भęन

लागे, ‘म परमेģवरको डर मािęदनँ, र मािनसहɴको वाĥता पिन

गȷद�नँ; 5 तापिन यस िवधवाले मलाई हरैान पािररहकेी ɷनाले

म ĕयसलाई ęयाय िदलाउनेछ

ु

, तािक ĕयसले घरी-घरी आएर

मलाई हरैान नबनाओस्!’” 6 अिन Šभुले भęनुभयो, “ती

अधमȃ ęयायाधीशले के भęदैछन्, सुन! 7 तब के परमेģवरले

िदनरात उहाँलाई पुकानȆ उहाँका चुिनएकाहɴको ęयाय गनुăɷनेछैन

र? के उहाँ ितनीहɴलाई िढलो गरी पęछाइरहनुɷęछ र? 8 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उहाँले ितनीहɴको झǛै ęयाय गनुăɷęछ।

तापिन जब मािनसको पुś आउनेछ, तब के उसले पृĖवीमा

िवģवास भेǛाउनेछ र?” 9 आěनै धाȸम�कतामा ढ

ु

Ćक भई

भरोसा राखेर अɴहɴलाई तुċछ ɯिĤटले हनेȆहɴ कसै कसैलाई

येशूले यो ɯĤटाęत भęनुभयो: 10 “ɭई जना मािनस मिęदरमा

Šाथăना गनă गए। एक जना फिरसी र अकȌचािहँ कर उठाउने।

11 फिरसी उिभयो र आěनै िवषयमा यसरी Šाथăना गĄयो:

‘हे परमेģवर, म तपाəलाई धęयवाद िदęछ

ु

, िकनिक म अɴ

मािनसहɴजĥतो छली, ɭĤट, ǲिभचारी, अथवा यही कर उठाउने

माęछेजĥतो पिन म छैनँ। 12 म हĚतामा ɭईपġट उपवास बĥदछ

ु

;

र आफूले कमाएका सबै थोकहɴबाट दशांश िदęछ

ु

।’ 13 “तर

ĕयो कर उठाउने मािनस टाढै उिभयो। ĕयसले ĥवगăितर हनेȆ आँट

पिन नगरी छाती िपĐदै यसो भęयो, ‘हे परमेģवर, ममािथ दया

गनुăहोस्, म पापी ɷ।ँ’ 14 “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĕयो फिरसी

होइन, तर कर उठाउने मािनस परमेģवरको सामु धमȃ ठहिरएर

घर फȷक�यो; िकनिक आफूलाई उċच तुġयाउने नŤ बनाइनेछन्

र आफूलाई नŤ बनाउने उċच पािरनेछन्।” 15 मािनसहɴले आ-

आěना बालबािलकाहɴलाई पिन येशूले छोइदेऊन् भनी उहाँकहाँ

ġयाइरहकेा िथए। यो देखेर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए।

16 तर येशूले बालबािलकाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र

भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ,

ितनीहɴलाई नरोक; िकनिक परमेģवरको राčय यĥतैहɴका

लािग हो। 17 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको

राčयलाई एउटा सानो बालकलेझैँ Ŏहण गदȉन, ऊ किहġयै पिन

ĕयसमा Šवेश गनȆछैन।” 18 कुनै एक शासकले उहाँलाई सोधे,

“हे असल गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत गनă मैले के गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमी मलाई िकन
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असल भęदछौ? परमेģवरबाहके अɴ कोही पिन असल छैन। 20

ितमीलाई आXाहɴ त थाहै छ: ‘तैँले ǲिभचार नगनूă, तैँले मानव

हĕया नगनूă, तैँले नचोनूă, तैँले झूटो साWी निदनू, आěना आमा र

बुबाको आदर गनूă।’” 21 ितनले भने, “यी आXाहɴ त मैले

बालककालदेिख नै पालन गदȉआएको छ

ु

।” 22 यो सुनेर येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ितमीलाई अझै एउटा कुराको अभाव छ।

ितमीसँग भएका सबै थोक बेचेर गिरबहɴलाई बाँिडदेऊ, र ितŤो

िनिĞत ĥवगăमा धनसĞपिǥ ɷनेछ। ĕयसपिछ आऊ, मेरो पिछ

लाग।” 23 यो सुनेर ितनी साŬै ɭःिखत भए; िकनिक ितनी धेरै

धनी िथए। 24 येशूले ितनलाई हरेेर भęनुभयो, “धनीहɴलाई

परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă कित किठन छ! 25 वाĥतवमा

कुनै धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुăभęदा त

बɳ ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो ɷęछ।” 26 यो

सुęनेहɴले सोधे, “ĕयसो भए कसले उǪार पाउन सĆछ त?” 27

येशूले जवाफ िदनुभयो, “जे कुरा मािनसहɴका लािग असĞभव

छ, ĕयो परमेģवरको लािग सĞभव छ।” 28 पśुसले उहाँलाई

भने, “तपाəलाई पǚाउनका िनिĞत हामीले आफूसँग भएका

सबै कुरा ĕयागेका छौँ!” 29 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म

ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयको िनिĞत

घर अथवा पĕनी अथवा दाजुभाइ अथवा बुबाआमा अथवा

छोराछोरीलाई ĕयागेको छ, 30 ĕयसले यसै युगमा ĕयसको धेरै

गुणा र आउँदा युगमा अनęत जीवन ŠाĚत गनȆछ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 येशूले बाŬ जनालाई एकाितर लैजानुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हामी यɴशलेमितर जाँदैछौँ। अिन

अगमवǘाहɴले मािनसको पुśको िवषयमा लेखेका सबै कुरा

पूरा ɷनेछ। 32 उसलाई गैरयɸदीहɴको हातमा सुिĞपइनेछ।

ितनीहɴले उसलाई िगġला गनȆछन्, िनęदा गनȆछन् र थुĆनेछन्।

33 उसलाई कोराă लगाउनेछन् र मानȆछन्। तेūो िदनमा ऊ फेिर

जीिवत भई उđनेछ।” 34 चेलाहɴले यी कुराहɴ केही पिन

बुझेनन्। यसको अथă ितनीहɴबाट गोĚय रािखएको िथयो, र

उहाँले के िवषयमा भęदैɷनुɷęĖयो, सो ितनीहɴले बुझेनन्। 35

येशू यरीहो निजकै पुĈनुɷदँा, एउटा ɯिĤटिवहीन मािनस बाटोको

छेउमा बसेर मािगरहकेो िथयो। 36 निजकैबाट भीड गइरहकेो

आवाज सुनेर ĕयसले ĕयहाँ के ɷदैँछ भनी सोधपुछ गĄयो। 37

ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “नासरतका येशू जाँदैɷनुɷęछ।” 38

ĕयसले उċच सोरमा भęयो, “हे येशू, दावीदका पुś, ममािथ दया

गनुăहोस्!” 39 बाटो देखाउँदै अिग-अिग िहĒँनेहɴले ĕयसलाई

हĚकाएर चुप लाग् भने। तर ĕयो झन् चकȌ सोरमा करायो, “हे

दावीदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!” 40येशू टĆक अिडनुभयो,

र ĕयस मािनसलाई आफूकहाँ ġयाउन आXा िदनुभयो। ĕयो

निजक आएपिछ येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, 41 “म ितŤो

िनिĞत के गिरिदऊँ भęने ितमी चाहęछौ?” ĕयसले भęयो, “हे

Šभु, म देćन चाहęछ

ु

।” 42 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमी

देćने भइजाऊ, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ।”

43 तुɳęतै ĕयसले आěनो ɯिĤट पायो, र परमेģवरको Šशंसा

गदȉ येशूको पिछ लाĈयो। जब सबै मािनसहɴले यो देखे, तब

ितनीहɴले पिन परमेģवरको Šशंसा गरे।

19 येशू यरीहोमा Šवेश गरी ĕयहाँबाट जाँदैɷनुɷęĖयो। 2 ĕयहाँ

जĆकै नाम भएका एक जना मािनस िथए। ितनी कर

उठाउनेहɴका Šमुख िथए; र धनी िथए। 3अिन ितनले येशू को

ɷनुɷदँोरहछे भनी हनेă चाहęथे, तर भीडले गदाă ितनले उहाँलाई

देćन सकेनन्; िकनिक ितनी पुĒका िथए। 4 ĕयसकारण ितनी

दौडेर अिग-अिग गएर उहाँलाई हनेăका लािग एउटा अďजीरको

ɴखमा चढे; िकनिक येशू ĕयही बाटो भएर आउन लाĈनुभएको

िथयो। 5 जब येशू ĕयस ठाउँमा आइपुĈनुभयो, तब उहाँले

मािथितर हरेेर ितनलाई भęनुभयो, “ए जĆकै, चाँडै तल ओलȆर

आऊ। आज मलाई ितŤो घरमा बĥनु छ।” 6 ितनी झǛै तल

ओलȆर आए, र खुशी ɷदैँ उहाँलाई सĕकार गरे। 7 तर यो देखेर

सबै जनाले गनगनाउँदै भęन लागे, “उनी त एउटा पापीको घरमा

पाɷना बĥन गए।” 8 तर जĆकै खडा भएर Šभुलाई भने, “हे

Šभु, हनेुăहोस्! म अिहले यहीँ नै मेरो सĞपिǥको आधा भाग

गिरबहɴलाई िदęछ

ु

; यिद मैले कसैलाई कुनै कुरामा ठगेको छ

ु

भने म ĕयसको चार गुणा िफताă गिरिदनेछ

ु

।” 9 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “आज यस घरमा मुिǘ आएको छ; िकनिक यी

मािनस पिन अŢाहामकै सęतान ɷन्। 10 िकनिक मािनसको पुś

हराएकालाई खोčन र बचाउन आएको हो।” 11 ितनीहɴले यी

कुराहɴ सुęदैगदाă उहाँले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो;

िकनिक उहाँ यɴशलेमको निजकै ɷनुɷęĖयो, र मािनसहɴले

परमेģवरको राčय अब तुɳęतै Šकट ɷनेछ भęने िवचार गरेका

िथए। 12 उहाँले भęनुभयो: “असल खानदानका एक जना

मािनस राजा िनयुǘ भएर फेिर फȷक�आउनका लािग एउटा

टाढा मुलुकमा गए। 13 ितनले आěना दश जना सेवकहɴलाई

बोलाएर ितनीहɴलाई सुनका दश िसĆका िदएर भने, ‘म फकȆ र

नआएसĞम यो पैसा ǲापारमा लगाओ।’ 14 “तर उनका

अधीनका Šजाहɴले ितनलाई घृणा गदăथे; र ĕयसैले ितनका

पिछ-पिछ ितनीहɴले यसो भęने ɮतहɴ पठाए, ‘यी मािनस हाŤा

राजा भएको हामी चाहदैँनौँ।’ 15 “तर ितनी राजा भएर घर फकȆ ।

ĕयसपिछ ितनले िदएका पैसाबाट सेवकहɴले कित फाइदा

कमाए भनी पǥा लगाउनका लािग ितनले आěना सेवकहɴलाई

आफूकहाँ बोलाए। 16 “पिहलो सेवक आएर भęयो, ‘मािलक,

तपाəको पैसाले मैले अɴ दश िसĆका कमाएको छ

ु

।’ 17

“अिन ĕयसका मािलकले भने, ‘ĥयाबास, मेरो असल सेवक!

ितमी सानो कुरामा पिन िवģवासयोĈय भयौ। ĕयसकारण अब



लूका 70

दश सहरहɴमािथ अिधकार गर।’ 18 “दोūो सेवक आएर

भęयो, ‘मािलक, तपाəको पैसाले मैले अɴ पाँच िसĆका

कमाएको छ

ु

।’ 19 “अिन ĕयसका मािलकले भने, ‘ितमीले पाँच

सहरहɴमािथ अिधकार गर।’ 20 “ĕयसपिछ अकȌ सेवक आयो,

र भęयो, ‘मािलक, हनेुăहोस्, तपाəको िसĆका यहीँ छ। मैले

यसलाई कपडाको टालोमा बाँधेर राखेको छ

ु

। 21 म तपाəसँग

डराएँ, िकनिक तपाə एक कठोर मािनस ɷनुɷęछ। तपाəले

जे राćनुभएको छैन, ĕयो िलनुɷęछ र जे छनुăभएन, ĕयसैको

कटनी गनुăɷęछ।’ 22 “ĕयसका मािलकले जवाफ िदए, ‘ए

ɭĤट सेवक, म तेरै मुखको वचनबाट तेरो ęयाय गनȆछ

ु

! मैले जे

रािखनँ, ĕयो िलने, र जे छिरनँ, ĕयसैको कटनी गनȆ म एक कठोर

मािनस ɷँ भęने तँलाई थाहा िथयो, होइन र? 23 ĕयसो भए मेरो

िसĆका तैँले िकन साɷकहाँ रािखनस् त? ĕयसो गरेको भए

म फकȆ र आउँदा मैले ĕयसलाई Ĝयाजसमेत पाउनेिथएँ।’ 24

“ĕयसपिछ ितनले ĕयहाँ निजकै उिभनेहɴलाई भने, ‘ĕयसबाट

ĕयो िसĆका लेओ, र जसिसत दश िसĆका छ, ĕयसलाई देओ।’

25 “ितनीहɴले भने, ‘मािलक, ĕयससँग दश िसĆका छँदैछन्

िन!’ 26 “राजाले जवाफ िदए, ‘म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसिसत

छ, ĕयसलाई अɴ िदइनेछ, तर जसिसत छैन, ĕयसिसत भएको

पिन खोिसनेछ। 27 तर म ितनीहɴमािथ राजा बनेको नचाहने

मेरा ती शśुहɴ, ितनीहɴलाई यहाँ ġयाओ र ितनीहɴलाई

मेरै सामु मार।’” 28 येशूले यी कुराहɴ भिनसकेपिछ उहाँ

यɴशलेमतफă जानलाई अिग बēनुभयो। 29जब उहाँ जैतुन डाँडा

भिनने पहाडमा बेथफागे र बेथानीको निजक आइपुĈनुभयो, तब

उहाँले आěना ɭई जना चेलाहɴलाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 30

“ितमीहɴका सामुको गाउँमा जाओ, र जब ितमीहɴ ĕयहाँ Šवेश

गछȏ, ितमीहɴले ĕयहाँ एउटा गधाको बछेडोलाई बाँिधराखेको

भेǛाउनेछौ; जसमािथ अझसĞम कोही सवार भएको छैन।

ĕयसलाई खोलेर यहाँ ġयाओ। 31 यिद कसैले ितमीहɴलाई

‘ĕयसलाई िकन फुकाउँदैछौ?’ भनी सोĘयो भने, ‘Šभुलाई यो

चािहएको छ’ भनेर भęनू।” 32 ती अिग-अिग पठाइएकाहɴ

गए, र उहाँले ितनीहɴलाई जĥतो भęनुभएको िथयो, ĕयĥतै

भेǛाए। 33 ितनीहɴले ĕयो बछेडालाई फुकाउँदै गदाă ĕयसका

मािलकहɴले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले ĕयो बछेडालाई

िकन फुकाउँदैछौ?” 34 ितनीहɴले जवाफ िदए, “Šभुलाई यो

चािहएको छ।” 35 ितनीहɴले ĕयसलाई येशूकहाँ ġयाए; अिन

आěना लुगाहɴ ĕयस गधामािथ राखे, र येशूलाई ĕयसमािथ

बसाले। 36 उहाँ अिग बēदै गनुăɷदँा मािनसहɴले आ-आěना

लुगाहɴ बाटोमा ओǚाइिदए। 37 उहाँ जैतुन डाँडाको ओŬालो

सुɳ ɷने ठाउँको निजक आइपुĈनुɷदँा, चेलाहɴका सĞपूणă भीड,

आफँैले देखेका सबै अचĞमका कामहɴका लािग आनęदसाथ

चकȌ सोरमा परमेģवरको Šशंसा गनă लागे: 38 “Šभुको नाममा

आउनुɷने राजा धęय ɷनुɷęछ!” “ĥवगăमा शािęत र सवȌċचमा

मिहमा होस्।” 39 भीडमĘयेका कोही फिरसीहɴले येशूलाई

भने, “गुɳčयू, तपाəका चेलाहɴलाई हĚकाउनुहोस्!” 40

उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ियनीहɴ चुप लागे

भने ढ

ु

Ċगाहɴ कराएर उđनेछन्।” 41जब येशू यɴशलेमको

निजक पुĈनुभयो, र सहरलाई देćनुभयो, तब उहाँ ĕयसका

िनिĞत ɳनुभयो, 42 र भęनुभयो, “यिद तैँले, हो तैँले, शािęत

कुन कुराले ġयाउँछ भनी आज जानेको भए ɷनेिथयो। तर

अब ĕयो तेरो नजरबाट लुकेको छ। 43 तँमािथ यĥता िदनहɴ

आउनेछन्, जब तेरा शśुहɴले तेरो विरपिर तेरो िवɳǪमा मोचाă

बाँĘनेछन्; घेरा हाġनेछन् र तँलाई चारैितरबाट थुिनराćनेछन्। 44

ितनीहɴले तँलाई र तेरो पखाăलिभś भएका तेरा सęतानहɴलाई

जिमनमा पछानȆछन्; र ितनीहɴले एउटा ढ

ु

Ċगा पिन अकȌमािथ

छोĒनेछैनन्; िकनिक तैँले तँिभś ɷनुभएको परमेģवरको

आगमनको समयलाई िचिननस्।” 45 ĕयसपिछ उहाँ मिęदरको

Wेśिभś Šवेश गनुăभयो र ĕयहाँ िबŌी गनȆहɴलाई िनकाġन

लाĈनुभयो। 46 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो लेिखएको

छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले यसलाई

‘डाँकुहɴका ओडार’ बनाएका छौ।” 47 ĕयसपिछ उहाँले

िदनɷँ मिęदरमा िशWा िदन थाġनुभयो। तर मुćय पुजारीहɴ,

ǲवĥथाका िशWकहɴ र मािनसहɴका अगुवाहɴले उहाँलाई

मानă खोčदैिथए। 48 तर ितनीहɴले उहाँलाई मानă कुनै उपाय

भेǛाउन सकेनन्; िकनिक सबै मािनसहɴ उहाँका वचनमा

Šभािवत भएका िथए।

20 एक िदन उहाँले मिęदरका चोकहɴमा भएका

मािनसहɴलाई िशWा िदँदै र सुसमाचार घोषणा

गिररहनुभएको बेला, मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴ,

Šधानहɴका साथमा उहाँकहाँ आए। 2 ितनीहɴले भने,

“हामीलाई भन, ितमीले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गदȉछौ?

ितमीलाई यो अिधकार कसले िदयो?” 3 उहाँले जवाफ

िदनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा Šģन गछ

ु

ă। मलाई भन, 4

यूहęनाको बिĚतĥमा ĥवगăबाटको िथयो िक मािनसहɴबाटको

िथयो?” 5 ितनीहɴले यस िवषयमा आपसमा छलफल गरे

र भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने, ितनले ‘ĕयसो

भए िकन ितनलाई िवģवास गरेनौ त?’ भनी सोĘनेछन्। 6 तर

हामीले ‘मािनसहɴबाट’ भęयौँ भने सबै मािनसहɴले हामीलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्; िकनिक ितनीहɴले यूहęनालाई अगमवǘा

भनी िवģवास गदăछन्।” 7 ĕयसकारण ितनीहɴले जवाफ िदए,

“ĕयो कहाँबाट िथयो, हामी जाęदैनौँ।” 8 येशूले भęनुभयो, “म

पिन कुन अिधकारले यी कामहɴ गदȉछ

ु

, ĕयो भिęदनँ।” 9 उहाँ

बोिलरहनुभयो र मािनसहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो: “एक
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जना मािनसले दाखबारी लगाए, र केही िकसानहɴलाई मोहीको

ɴपमा खटाएर लामो समयका लािग टाढा गए। 10कटनीको

समयमा ितनले ती मोहीहɴले दाखबारीबाट ितनलाई फलको

केही भाग देऊन् भनी एउटा सेवकलाई ितनीहɴकहाँ पठाए। तर

मोहीहɴले ĕयसलाई िपट,े र ĕयसलाई िरǥै हात फकाăइिदए।

11 ितनले अकȌ सेवकलाई पिन पठाए; तर ĕयसलाई पिन

ितनीहɴले िपट,े र बेइčजत गरेर िरǥै हात नै पठाइिदए। 12 ितनले

तेūो सेवकलाई पिन पठाए, र ितनीहɴले ĕयसलाई पिन घाइते

बनाएर बािहर फािलिदए। 13 “ĕयसपिछ दाखबारीका मािलकले

भने, ‘म के गɴँ? म आěनै Ěयारो छोरालाई पठाउनेछ

ु

; सायद

ितनीहɴले ियनलाई त आदर गलाăन्।’ 14 “तर जब मोहीहɴले

ĕयसलाई देखे, तब आपसमा यस िवषयमा कुरा गरे। ितनीहɴले

भने, ‘यो त हकवाला हो। हामी यसलाई मारौँ, र हकको सĞपिǥ

हाŤो ɷनेछ।’ 15 यसरी ितनीहɴले ĕयसलाई दाखबारीको बािहर

िनकालेर मारे। “अब ĕयस दाखबारीका मािलकले ितनीहɴलाई

के गलाăन्? 16 ितनी आएर ती मोहीहɴलाई मानȆछन्, र ĕयो

दाखबारी अɴहɴलाई िदनेछन्।” मािनसहɴले यो सुनेर भने,

“यĥतो किहġयै नहोस्!” 17 येशूले सोझै ितनीहɴलाई हनुेăभयो

र सोĘनुभयो, “तब यसरी लेिखएको कुराको अथă के हो त:

“‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे, ĕयही नै

कुनाको मुćय ढ

ु

Ċगा बęयो’? 18 हरेक, जो ĕयस ढ

ु

Ċगामािथ

खĥछ, ĕयो टुŌा-टुŌा ɷनेछ, तर जसमािथ ĕयो खĥछ, ĕयो

धुलोिपठो ɷनेछ।” 19 ĕयसपिछ ǲवĥथाका िशWकहɴ र

मुćय पुजारीहɴले उहाँलाई तुɳęतै पŌने उपाय खोčन थाले;

िकनिक उहाँले यो ɯĤटाęत ितनीहɴका िवɳǪमा भęनुभएको हो

भनी ितनीहɴलाई थाहा िथयो। तर ितनीहɴ मािनसहɴदेिख

डराउँथे। 20 उहाँको िचयो गरी मौका हदेȉ, ितनीहɴले धमȃ भएको

बहाना गनȆ जासुसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए। येशूले भęनुभएका

कुनै कुरामा उहाँलाई फसाई पŌेर राčयपालको अिधकार

र शिǘकहाँ उहाँलाई सुिĞपिदन ितनीहɴले दाउ हरेे। 21 ती

जासुसहɴले उहाँलाई Šģन गरे: “गुɳčयू, हामी जाęदछौँ िक

तपाəले जे िठक छ, ĕयही बोġनुɷęछ र ĕयसैको िशWा िदनुɷęछ,

र तपाəले भेदभाव राćनुɷęन। तर सĕयता बमोिजम परमेģवरका

मागă िसकाउनुɷęछ। 22 के िसजरलाई हामीले कर ितनुă उिचत

छ िक छैन?” 23 तर उहाँले ितनीहɴका बनावटी कुरा देćनुभयो

र भęनुभयो, 24 “मलाई िदनारको एउटा िसĆका देखाओ।

यसमा कसको िचś र छाप छ?” “िसजरको,” ितनीहɴले

जवाफ िदए। 25 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो

भए जे िसजरको हो, ĕयो िसजरलाई देओ र जे परमेģवरको हो,

ĕयो परमेģवरलाई देओ।” 26 उहाँले ĕयहाँ सारा मािनसहɴको

अिग जे भęनुभयो, ĕयस कुरामा उहाँलाई फसाउन ितनीहɴ

सामĖयă भएनन्। उहाँले िदनुभएको जवाफमा आģचयăचिकत

भएर ितनीहɴ चुप लािगरह।े 27 मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷदैँनन्

भनी िवģवास गनȆ समूहका सɭकीहɴमĘये कोही-कोही यसो

भęने Šģन िलएर येशूकहाँ आए। 28 ितनीहɴले भने, “गुɳčयू,

मोशाले हाŤा िनिĞत लेिखिदएका िथए, िक कुनै मािनसको दाजु

िनःसęतान भई पĕनीलाई माś छोडेर मĄयो भने ĕयस मािनसले

ĕयो िवधवालाई िववाह गरेर उसका दाजुका िनिĞत सęतान

उĕपęन गिरिदनुपछă। 29अब कुनै पिरवारमा सात दाजुभाइहɴ

िथए। पिहलोले िववाह गरेर पĕनी ġयायो र ऊ सęतान नभई

मĄयो। 30 अिन दोūोले ĕयसलाई िववाह गĄयो, र ऊ पिन

सęतान नभई मĄयो, 31 ĕयसपिछ तेūोले ĕयसलाई िववाह

गĄयो; अिन यही Šकारले सातै जना दाजुभाइहɴले पालैपालो

उसलाई िववाह गरे, र ितनीहɴ सęतान नभई नै मरे। 32

अęĕयमा ĕयो ĥśी पिन मरी। 33अब मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷदँा

ĕयो ĥśी कसकी पĕनी ɷनेछे? िकनिक सातै जनाको ĕयससँग

िववाह भएको िथयो।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यस युगका

मािनसहɴ िववाह गछăन् र गराउँछन्। (aiōn g165) 35 तर ĕयस

युगसĞम पुĈन, र मरेकाहɴबाट पुनɳĕथान ɷन योĈय ठहिरनेहɴले

न त िववाह गनȆछन्, न िववाहमा िदइęछन्, (aiōn g165) 36

ितनीहɴ किहġयै मदȉनन्; िकनिक ितनीहɴ ĥवगăɮतजĥतै ɷन्।

पुनɳĕथानका सęतान भएकाले ितनीहɴ परमेģवरका सęतान

ɷन्। 37 पोŜाको िववरणमा मोशाले पिन मरेकाहɴ जीिवत

पािरęछन् भęने कुरा देखाएका िथए; िकनिक ितनले Šभुलाई

‘अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका

परमेģवर’ भनी पुकार गरेका छन्। 38 उहाँ मरेकाहɴका

परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँका

िनिĞत सबै जीिवत छन्।” 39ǲवĥथाका केही िशWकहɴले

भने, “गुɳčयू, तपाəले बडो असल कुरा भęनुभयो!” 40

ĕयसपिछ कसैले पिन उहाँलाई अɴ Šģन सोĘने आँट गरेनन्।

41 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ōीĤट दावीदका

पुś ɷन् भनी ितनीहɴ कसरी भęदछन्? 42 िकनिक दावीद

आफँैले भजनको पुĥतकमा यसो भनेका छन्: “‘परमŠभुले

मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा

खुǛाको पाउदान बनाउँिदनँ, तबसĞम ितमी मेरा दािहने हातपिǛ

बस।”’ 44 दावीदले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन्। ĕयसो भए उहाँ

कसरी ितनका पुś ɷन सĆछन्?” 45 सबै मािनसहɴले

सुिनरहकैे बेलामा येशूले उहाँका चेलाहɴलाई भęनुभयो: 46

“ǲवĥथाका िशWकहɴदेिख होिसयार बस। ितनीहɴ लामो

पोशाक पिहरेर यताउता िहĒँन चाहęछन्। बजारहɴमा आदरको

अिभवादन पाउन मन पराउँछन्, र सभाघरहɴमा सबैभęदा

Šमुख आसन र भोजहɴमा आदरको ĥथान िलन मन पराउँछन्।

47 ितनीहɴले िवधवाहɴका घरहɴ हडĚछन्, र देखाउनका िनिĞत
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लामा-लामा Šाथăना गदăछन्। यĥता मािनसहɴले सबैभęदा कडा

दĔड पाउनेछन्।”

21 येशू मिęदरमा ɷनुɷदँा, धनी मािनसहɴले आ-आěना भेटी

मिęदरको दानपेटीमा हाġदैगरेका उहाँले देćनुभयो। 2

उहाँले एउटी गिरब िवधवाले तामाका ɭई वटा साना िसĆका

चढाएकी पिन देćनुभयो। 3 उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, यस गिरब िवधवाले अɴ सबैले भęदा धेरै बढी

चढाएकी छे। 4अɴ सबै मािनसहɴले आěनो Šशĥत धनबाट

भेटी चढाए, तर यस ĥśीले त आěनो गिरबीबाट आफूसँग

जीिवका चलाउने खचăसमेत सबै नै चढाएकी छे।” 5जब उहाँका

चेलाहɴमĘये कसै-कसैले सुęदर पĕथरहɴ र परमेģवरमा अपăण

गिरएका भेटीहɴबाट कसरी मिęदर िसँगािरएको छ भęने िवषयमा

चचाă गदȉिथए, येशूले भęनुभयो, 6 “यहाँ ितमीहɴले अिहले जे

देćदैछौ, ती सबैका िनिĞत एउटा समय आउनेछ, जब यहाँको

एउटा पिन ढ

ु

Ċगा अकȌमािथ छोिडनेछैन, तर यी Šĕयेक ढ

ु

Ċगा

तल ěयाँिकनेछ।” 7 ितनीहɴले सोधे, “गुɳčयू, यी कुराहɴ

किहले ɷनेछन्? अिन अब ती कुराहɴ आउनलाĈदैछन् भęने

िचęह के ɷनेछ?” 8 उहाँले जवाफ िदनुभयो: “धोकामा नपर,

ितमीहɴ होिसयार रहो; िकनिक धेरै जना मेरो नाममा ‘म उही

ɷ,ँ’ र, ‘समय निजकै छ’ भęने दाबी गदȉ आउनेछन्। ितनीहɴका

पिछ नलाग। 9 जब ितमीहɴले लडाइँहɴ र Ōािęतका हġलाहɴ

सुęनेछौ, तब नडराओ। पिहले यी कुराहɴ घĐनैपछă; तरै पिन

ĕयित नै बेला अęĕय आउँदैन।” 10 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो: “जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको िवɳǪमा राčय

उđनेछ। 11 धेरै ठाउँहɴमा ठ
ू

ला-ठ

ू

ला भुइँचालाहɴ, अिनकाल र

महामारीहɴ आउनेछन्। अिन डरलाĈदा घटनाहɴ र आकाशबाट

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला िचęहहɴ देखा पनȆछन्। 12 “तर यी सबै ɷनुभęदा अिग

ितनीहɴले ितमीहɴमािथ हात हाġनेछन्, र ितमीहɴलाई खेदो

गनȆछन्। ितनीहɴले ितमीहɴलाई सभाघरहɴ र Ďयालखानाहɴमा

पुĄयाउनेछन्, र ितमीहɴ राजाहɴ र राčयपालहɴका अगािड

लिगनेछौ। यी सबै कुरा मेरो नामको कारणले गदाă आइपनȆछ।

13 यस कुराको पिरणाम यही ɷनेछ, ितमीहɴ ितनीहɴका

लािग मेरो साWी ɷनेछौ। 14 तर आěनो बचाउका लािग के

भęने हो भनेर अिगबाट नै िचęता निलन आěना मनमा िनģचय

गर। 15 िकनिक म ितमीहɴलाई यĥतो वचन र बुिǪ िदनेछ

ु

,

ितमीहɴका िवरोधीहɴमĘये कसैले पिन ĕयसलाई रोĆन अथवा

काĐन सामĖयă ɷनेछैन। 16 ितमीहɴ त ितमीहɴका आěनै

आमाबुबा, दाजुभाइ, िददीबिहनी, नातेदार र साथीहɴǱारा

समेत धोकामा पनȆछौ। ितनीहɴले ितमीहɴमĘये कसै कसैलाई

मानȆ पिन छन्। 17अिन ितमीहɴलाई सबै मािनसहɴले मेरो

कारणले घृणा गनȆछन्। 18 तर ितमीहɴको िशरको एउटा केश

पिन नाश ɷनेछैन। 19 िĥथर भई खडा रĦयौ भने ितमीहɴले

जीवन ŠाĚत गनȆछौ। 20 “जब ितमीहɴले यɴशलेम चारैितरबाट

सेनाहɴले घेिरएको देćनेछौ, तब ĕयसको िवनाश निजकै छ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ। 21 तब यɸिदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴितर

भागून्। सहरमा ɷनेहɴ बािहर िनĥकून् र गाउँमा ɷनेहɴ सहरिभś

नपसून्। 22 िकनिक जे लेिखएका छन्, ती सबै ɷनका लािग

यो दĔडको समय ɷनेछ। 23 हाय! गभăवती ĥśीहɴ र ɮध

खुवाउने आमाहɴका लािग ती िदनहɴ कित डरलाĈदा ɷनेछन्!

संसारमा ठ

ू

लो सĊकĤट र यस जाितमािथ Ōोध आइपनȆछ।

24 ितनीहɴ तरवारले ढािलनेछन् वा सबै राǸąहɴकहाँ कैदी

बनाएर लिगइनेछन्। गैरयɸदीहɴको समय पूरा नहोउęजेल

यɴशलेम गैरयɸदीहɴǱारा कुġचीिमġची पािरनेछ। 25 “सूयă,

चęŝमा र ताराहɴमा िचęहहɴ देिखनेछन्; पृĖवीमा गȺज�रहकेो र

उȺल�रहकेो समुŝले राǸą हɴ सĊकĤट र ǲाकुलमा पनȆछन्। 26

संसारमा के आइपनȆछ भęने आशĊकाले मािनसहɴ डरले मूċछाă

पनȆछन्; िकनिक आकाशका शिǘहɴ डगमगाउनेछन्। 27 ĕयस

बेला ितनीहɴले मािनसको पुśलाई शिǘ र महा मिहमासिहत

बादलमा आइरहकेो देćनेछन्। 28 जब यी कुराहɴ ɷन थाġछन्,

तब खडा होओ, र मािथ हदेȉ िशर उठाओ; िकनिक ितमीहɴको

मुिǘ निजक आउँदैछ।” 29 उहाँले ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत

भęनुभयो: “अďजीरको ɴख र अɴ सबै ɴखहɴलाई हरे। 30जब

ितनमा पालुवा लाĈछ, तब ितमीहɴ आफँैले ĕयो देćन सĆछौ र

ŎीĤम ऋतु निजकै आइपुगेछ भनी थाहा पाउँछौ। 31 ĕयसरी नै

जब ितमीहɴले यी कुराहɴ भइरहकेा देćनेछौ, तब परमेģवरको

राčय निजकै छ भनी जान। 32 “म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

,

यी सबै घटनाहɴ पूरा नभएसĞम यो पुĥता िनģचय नै नĤट भएर

जानेछैन। 33 आकाश र पृĖवी नĤट भएर जानेछन्, तर मेरा

वचनहɴ किहले पिन नĤट ɷनेछैनन्। 34 “होिसयार बस, नśता

ितमीहɴको ɹदय Šशĥत भोग-िवलास, मतवालापन र जीवनको

िफŌीले मęद होला, र ĕयो िदन ितमीहɴमािथ निचताएको

पासोझैँ एĆकािस आइपलाă। 35 िकनिक ĕयो पृĖवीमािथ बास

गनȆहɴ सबैमािथ आइपनȆछ। 36 तर आइपनȆ यी कुराहɴदेिख

ितमीहɴ उĞकन र मािनसको पुśको उपिĥथितमा खडा ɷन

सĆनलाई सधैँ जागा रहो र Šाथăना गर।” 37 येशूले हरेक िदन

मिęदरमा िशWा िदनुɷęĖयो, र हरेक बेलुकी िनĥकेर जैतुन भिनने

डाँडामा रात िबताउन जानुɷęĖयो, 38 सबै मािनसहɴ उहाँको

वचन सुęनलाई िबहानै मिęदरमा आउँथे।

22 अब अखिमरी रोटीको िनĥतार भिनने चाड निजकै िथयो।

2 मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका िशWकहɴले कसरी

येशूलाई मानȆ भनी केही उपाय खोिजरहकेा िथए, तर ितनीहɴ

मािनसहɴदेिख डराउँथे। 3 तब शैतान बाŬ जनामĘये इĥकिरयोत
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भिनने यɸदािभś पĥयो। 4 अिन ĕयो मुćय पुजारीहɴ र

मिęदरका पहरेदारहɴका अिधकारीकहाँ गयो। ĕयसले येशूलाई

कसरी पŌाइिदन सĆछ

ु

भनेर ितनीहɴिसत छलफल गĄयो। 5

यसमा ितनीहɴ खुशी भए, र ĕयसलाई पैसा िदन राजी भए। 6

ĕयो ितनीहɴसँग सहमत भयो। अिन भीड नभएको बेलामा

येशूलाई ितनीहɴका हातमा पŌाइिदनलाई मौका खोčन लाĈयो।

7 ĕयसपिछ अखिमरी रोटीको चाडको िदन आयो, जुन िदनमा

िनĥतार चाडको थुमा बिलदान चढाइनुपĖयȌ। 8 येशूले पśुस

र यूहęनालाई यसो भनेर पठाउनुभयो, “जाओ र हाŤा िनिĞत

िनĥतार चाडको भोज खाने तयारी गर।” 9 ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “हामी यो भोज कहाँ तयार गरौँ भनी तपाə चाहनुɷęछ?”

10 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “सुन, ितमीहɴ यɴशलेम सहरमा

पĥनेिबिǥकै गाŎोमा पानी बोिकरहकेो एक जना मािनसले

ितमीहɴलाई भेĐनेछ। ĕयसको पिछ-पिछ जाओ र ĕयो जुन घरमा

पĥछ, 11 ĕयस घरका मािलकलाई भन, ‘गुɳčयू सोĘनुɷęछ:

पाɷनाकोठा कहाँ छ, जहाँ म मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार चाडको

भोज खानेछ

ु

?’ 12 ितनले ितमीहɴलाई मािथġलो तलामा

सजाएको एउटा ठ

ू

लो कोठा देखाउनेछन्, ĕयहीँ तयार गर।”

13 ितनीहɴ गए, र येशूले ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ भेǛाए।

यसकारण ितनीहɴले िनĥतार चाडको भोज तयार गरे। 14

जब सही समय भयो, येशू र उहाँका चेलाहɴ टबेुलमा खान

बĥनुभयो। 15अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आफूले

ɭःख भोĈनुभęदा अगािड नै ितमीहɴसँग यो िनĥतार चाडको भोज

खान मैले उĕकट इċछा गरेको िथएँ। 16 िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, परमेģवरको राčयमा यसको अथă पूरा नभएसĞम म यो

फेिर खानेछैनँ।” 17कचौरा िलनुभएपिछ उहाँले परमेģवरलाई

धęयवाद िदनुभयो र भęनुभयो, “यो लेओ, र ितमीहɴ आपसमा

बाँड। 18 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय

नआएसĞम फेिर दाखको रसबाट म किहġयै िपउनेछैनँ।” 19

ĕयसपिछ उहाँले रोटी िलनुभयो। परमेģवरलाई धęयवाद िदएर

ĕयो भाँċनुभयो, र यसो भęदै ĕयो ितनीहɴलाई िदनुभयो, “यो

ितमीहɴका िनिĞत िदइएको मेरो शरीर हो, मेरो सĞझनामा यो

गनȆ गर।” 20 ĕयसै गरी खाइसकेपिछ, उहाँले कचौरा िलनुभयो

र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार हो,

जो ितमीहɴका िनिĞत बहाइęछ। 21 तर मलाई पŌाइिदनेको

हात मसँगै टबेुलमा छ। 22 मािनसको पुś त ठहराइएअनुसार

जाęछ, तर िधĆकार ĕयस मािनसलाई, जसले उसलाई धोका

िदęछ।” 23 ितनीहɴमĘये कसले यĥतो काम गनȆ होला भनी

आपसमा सोधासोध गनă थाले। 24 ितनीहɴमĘये कोचािहँ

सबैभęदा ठ

ू

लो गिनने हो भनेर पिन ितनीहɴका बीचमा िववाद

ɷन थाġयो। 25 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका

राजाहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव गछăन्, र ितनीहɴमािथ अिधकार

चलाउनेहɴले आफँैलाई ‘उपकारी’ भęछन्। 26 तर ितमीहɴचािहँ

यĥतो नहोओ। तर वाĥतवमा ितमीहɴमĘये जो ठ

ू

लो छ, ĕयो

सबैभęदा सानोझैँ बनोस्; र शासकचािहँ सेवा गनȆजĥतै बनोस्।

27 िकनिक ठ

ू

लो को हो, टबेुलमा ढġकने िक सेवा गनȆ? के

टबेुलमा ढġकने नै ठ

ू

लो होइन र? तर म ितमीहɴका बीचमा एक

जना सेवा गनȆजĥतै छ

ु

। 28 मेरो परीWामा मसँग खडा रहनेहɴ

ितमीहɴ नै हौ। 29अिन म ितमीहɴलाई एउटा राčय िनयुǘ

गछ

ु

ă, जसरी मेरा िपताले मलाई िनयुǘ गनुăभएको छ; 30 तािक

ितमीहɴले मेरो राčयमा मेरो टबेुलमा खानपान गनȆछौ। अिन

इūाएलका बाŬ कुलहɴको ęयाय गदȉ Ȯस�हासनहɴमा बĥनेछौ।

31 “िसमोन, हे िसमोन, हरे शैतानले ितमीलाई गɷजँĥतै िनफęने

अनुमित मागेको छ। 32 तर िसमोन ितŤो िवģवास नटुटोस् भनेर

मैले ितŤा िनिĞत Šाथăना गरेको छ

ु

। अिन ितमी फेिर फकȆ पिछ

आěना भाइहɴलाई िĥथर पार।” 33 तर ितनले भने, “हे Šभु, म

त तपाəसँगै Ďयालखानामा र मृĕयुसĞम पिन जान तयार छ

ु

।” 34

येशूले जवाफ िदनुभयो, “पśुस, म ितमीलाई भęदछ

ु

, आज भाले

बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई िचनेको कुरा तीनपġट अĥवीकार

गनȆछौ।” 35 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “जब

मैले ितमीहɴलाई थैली, झोला अथवा जुǥािवना नै पठाएँ, तब

के ितमीहɴलाई कुनै कुराको अभाव भयो?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “भएन।” 36 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर अब

भने ितमीहɴिसत थैली छ भने ĕयो लेओ, र झोला पिन बोक।

अिन ितमीहɴिसत तरवार छैन भने आěनो लुगा बेचेर एउटा

िकन। 37 यसो लेिखएको छ: ‘उहाँ अपराधीहɴसँग गिननुभयो,’

अिन म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो लेिखएको कुरा मेरो जीवनमा

पूरा ɷनैपछă। हो, मेरो िवषयमा जे लेिखएको छ; ĕयो पूरा ɷन

लाĈदैछ।” 38 चेलाहɴले भने, “Šभु, हनेुăहोस्, ɭईटा तरवारहɴ

छन्।” उहाँले भęनुभयो, “भयो, ĕयित भए पुĈछ।” 39 येशू

बािहर िनĥकेर सधैँझैँ जैतुन डाँडामा जानुभयो। अिन उहाँका

चेलाहɴ उहाँको पिछ लागे। 40 ĕयस ठाउँमा पुगेपिछ उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ परीWामा नपनăका िनिĞत

Šाथăना गर।” 41अिन उहाँ ितनीहɴबाट किरब एउटा ढ

ु

Ċगा हाने

जितको ɮरी पर जानुभयो, र घुँडा टकेेर Šाथăना गनुăभयो, 42 “हे

िपता, तपाəको इċछा भएमा यो कचौरा मबाट हटाइिदनुहोस्,

तापिन मेरो इċछा होइन, तर तपाəको इċछा पूरा होस्!” 43

ĥवगăबाट एक ĥवगăɮत उहाँकहाँ देखा परे, र उहाँलाई बल र

सहने शिǘ िदए। 44 अिन अित ǲाकुल भएर उहाँले अझै

बढी आŎहपूवăक Šाथăना गनुăभयो; र उहाँको पिसना रगतका

थोपाजĥतै भुइँमा खिसरहकेा िथए। 45 जब उहाँ Šाथăनाबाट

उठेर चेलाहɴकहाँ फकă नुभयो, तब उहाँले ितनीहɴलाई शोकले

थिकत भई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो। 46 उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “ितमीहɴ िकन िनदाइरहकेा छौ? उठ र परीWामा
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नपनăका िनिĞत Šाथăना गर।” 47 उहाँ बोिलरहनुभएकै बेला

एउटा भीड ĕयहाँ आयो। अिन बाŬ जनामĘये यɸदा भिननेले

ितनीहɴलाई अगुवाइ गिररहकेो िथयो। तब येशूलाई चुĞबन

गनă ĕयो अिग बǤो। 48 तर येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“यɸदा, के ितमी मािनसको पुśलाई चुĞबनǱारा िवģवासघात

गदăछौ?” 49 येशूका पिछ लाĈनेहɴले के ɷन लागेको िथयो,

सो देखेर भने, “Šभु, के हामी तरवारले हानौँ?” 50 अिन

ितनीहɴमĘये एक जनाले Šधान पुजारीको सेवकलाई हाने,

र ĕयसको दािहने कान कािटिदए। 51 तर येशूले भęनुभयो,

“अब यसो नगर!” अिन उहाँले ĕयस मािनसको कान छ

ु

नुभयो र

ĕयसलाई िनको पानुăभयो। 52 ĕयसपिछ येशूले उहाँलाई पŌन

आएका मुćय पुजारीहɴ, मिęदरका पहरेदारहɴका अिधकारीहɴ

र Šधानहɴलाई भęनुभयो, “के मैले राजŝोहको अगुवाइ गरेको

छ

ु

र तपाəहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर आउनुभयो? 53 म त

िदनɷँ मिęदरका चोकहɴमा तपाəहɴसँगै िथएँ। अिन तपाəहɴले

ममािथ हात उठाउनुभएन; तर अब यो तपाəहɴको समय हो,

अęधकारले अधीन गरेको समय हो।” 54 ĕयसपिछ ितनीहɴले

उहाँलाई पŌेर लगे। अिन उहाँलाई Šधान पुजारीको घरमा लगे।

पśुसले उहाँलाई टाढैबाट पǚाए। 55 तर जब मािनसहɴ

चोकको बीचमा आगो बालेर साथसाथै बसेका िथए, पśुस पिन

ितनीहɴिसतै बसे। 56 तब एउटी सेिवकाले आगोको उčयालोमा

ितनलाई ĕयहाँ बिसरहकेो देखी। ĕयसले ितनलाई निजकैबाट

िनयालेर हरेी र भनी, “यी मािनस पिन ितनीसँगै िथए।” 57 तर

ितनले इęकार गरेर भने, “ए नारी, म उहाँलाई िचिęदनँ।” 58

केही बेरपिछ कोही अकȌ ǲिǘले ितनलाई देćयो र भęयो,

“ितमी पिन ितनीहɴमĘयेकै एक हौ।” पśुसले जवाफ िदए,

“ए मािनस, म होइनँ।” 59 लगभग एक घĔटापिछ अकȌ एक

जनाले ɯढतासाथ भęयो, “साँċचै नै यी मािनस ितनीसँगै िथए;

िकनिक ियनी पिन गालीली ɷन्।” 60 पśुसले जवाफ िदए, “ए

मािनस, ितमी के भिनरहछेौ, म जािęदनँ।” ितनी बोिलरहकैे

बेलामा भाले बाĥयो। 61अिन Šभुले फकȆ र पśुसलाई सोझै

हनेुăभयो। तब पśुसले ितनलाई Šभुले भęनुभएको यो वचन

सĞझे: “आज भाले बाĥनुभęदा पिहले ितमीले मलाई तीनपġट

इęकार गनȆछौ।” 62 ितनी बािहर गए, र धुɳधुɳ रोए। 63

येशूलाई पŌने मािनसहɴले उहाँलाई िगġला गनă र िपĐन थाले।

64 ितनीहɴले उहाँका आँखा छोिपिदए, र उहाँलाई आXा गरे,

“लौ, अगमवाणी गĠ! तँलाई िहकाăउने को हो?” 65 अिन

ितनीहɴले उहाँलाई अɴ धेरै िनęदाका कुराहɴ पिन भने। 66

उčयालो ɷनेिबिǥकै जनताका Šधानहɴ, मुćय पुजारीहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴको सभा एकसाथ भेला भए। येशूलाई

ितनीहɴका अिग लिगयो। 67 ितनीहɴले सोधे, “यिद तँ ōीĤट

होस् भने हामीलाई भन्।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले भनेँ

भने पिन तपाəहɴले मलाई िवģवास गनुăɷęन। 68अिन यिद

मैले Šģन गरँे भने पिन तपाəहɴले जवाफ िदनुɷęन। 69 तर

अब उसो मािनसको पुś सवăशिǘमान् परमेģवरको दािहने

हातपिǛ बĥनेछ।” 70 ितनीहɴ सबैले सोधे, “ĕयसो भए, के तँ

परमेģवरको पुś होस्?” अिन उहाँले उǥर िदनुभयो, “म उही ɷँ

भनी तपाəहɴले िठक भęनुभयो।” 71 ĕयसपिछ ितनीहɴले

भने, “अब हामीलाई अɴ साWीको िकन आवģयकता पĄयो र?

हामीले ĕयसको आěनै मुखबाट सुनेका छौँ।”

23 ĕयसपिछ सभाका सĞपूणă सदĥयहɴ उठेर उहाँलाई

िपलातसकहाँ लगे। 2 ितनीहɴले उहाँलाई यसो भनेर दोष

लगाउन थाले, “यस मािनसले हाŤो राǸąलाई नै बहकाउँदै गरेको

हामीले भेǛायौँ। यसले िसजरलाई कर ितनȆ कुराको िवरोध गछă

र आफँैलाई ‘ōीĤट, राजा ɷ’ँ भनी भęछ।” 3 तब िपलातसले

येशूलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” “हो, तपाəले

भęनुभएझैँ हो,” येशूले भęनुभयो। 4 ĕयसपिछ िपलातसले

मुćय पुजारीहɴ र भीडलाई घोषणा गिरिदए, “यस मािनसलाई

दोष लगाउन म केही आधार भेĐिदनँ।” 5 तर ितनीहɴले िजǩी

गिररह,े “यसले आěनो िशWाǱारा सारा यɸिदया Šदेशका

मािनसहɴलाई भĒकाउँछ। यो गालील Šदेशदेिख सुɳ गरेर

यहाँसĞम आइपुगेको छ।” 6 यित सुनेपिछ िपलातसले कतै उहाँ

गालीलको पो ɷनुɷęछ िक भनी सोधपुछ गरे। 7जब ितनले येशू

हरेोदको अिधकार Wेśका ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए, तब ितनले

उहाँलाई हरेोदकहाँ पठाए। हरेोद पिन ĕयस बेला यɴशलेममा

नै िथए। 8 येशूलाई देखेर हरेोद अĕयęतै खुशी भए; िकनिक

ितनले धेरै िदनदेिख उहाँलाई हनेă इċछा गिररहकेा िथए। ितनले

उहाँका िवषयमा जे-जे सुनेका िथए, ĕयसअनुसार उहाँǱारा

केही अलौिकक िचęहहɴ भएको हनेă ितनले आशा राखेका

िथए। 9 ितनले उहाँलाई धेरै Šģनहɴ सोधे, तर येशूले ितनलाई

केही जवाफ िदनुभएन। 10 मुćय पुजारीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴ, उहाँकहाँ बडो जोडतोडका साथ दोष लगाउँदै ĕयहाँ

उिभरहकेा िथए। 11 हरेोद र ितनका िसपाहीहɴले उहाँको िनęदा

र िगġला गरे। ितनीहɴले उहाँलाई राजकीय वĥś लगाइिदएर

िपलातसकहाँ नै िफताă पठाइिदए। 12 ĕयस िदन हरेोद र

िपलातस आपसमा िमś बने; यसभęदा अिग ितनीहɴमा शśुता

िथयो। 13 िपलातसले मुćय पुजारीहɴ, शासकहɴ र जनतालाई

एकसाथ बोलाए, 14 र ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले यी

मािनसलाई जनतालाई िवŝोह गनă भĒकाउने मािनस भęदै मकहाँ

ġयायौ। मैले ितमीहɴकै सामु ियनको जाँच गरँे। अिन ियनको

िवɳǪमा ितमीहɴले लगाएका दोषको लािग मैले केही आधार

भेǛाएको छैनँ। 15 हरेोदले पिन केही दोष भेǛाएनन्। ितनले

पिन ियनलाई हामीकहाँ नै िफताă पठाइिदए। ितमीहɴले देखेकै
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छौ िक मृĕयुदĔड पाउने योĈयको कुनै काम ियनले गरेका छैनन्।

16 ĕयसकारण म ियनलाई सजाय िदएर छोिडिदनेछ

ु

।” 17

चाडको उपलĨयमा ितनीहɴका िनिĞत िपलातसले एक जनालाई

छोिडिदनुपĖयȌ। 18 ĕयो भीडले एकै सोरमा िचċयाउँदै भęयो,

“यसलाई हटाउनुहोस्! हाŤा िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदनुहोस्!”

19 (बारĜबाचािहँ सहरमा भएको एउटा िवŝोह र हĕयाको मुǩामा

Ďयालखानामा थुिनएको िथयो।) 20 येशूलाई छोिडिदने इċछा

गरेर िपलातसले भीडलाई फेिर अनुरोध गरे। 21 तर ितनीहɴ

यसो भęदै िचċयाइरह,े “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्! ĕयसलाई

Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” 22 ितनले तेūोपġट ितनीहɴलाई भने:

“िकन? यी मािनसले के अपराध गरेका छन् र? मैले ियनमा

मृĕयुदĔडका िनिĞत कुनै कारण भेǛाइनँ। ĕयसकारण म ियनलाई

सजाय िदएर छोिडिदनेछ

ु

।” 23 तर चकȌ सोरले िचċयाउँदै

उहाँलाई Ōूसमा टाँĈनैपछă भनी ितनीहɴले िजǩीकासाथ माग

गरे। तब ितनीहɴका आवाजको नै िजत भयो। 24 यसरी

िपलातसले ितनीहɴकै माग पूरा गिरिदने िनणăय गरे। 25

ितनले िवŝोह र हĕयाको मुǩामा Ďयालखानामा परेको मािनस,

ितनीहɴले मागेको मािनसलाई नै छोिडिदए। अिन येशूलाई

ितनीहɴकै इċछामा ितनले सुिĞपिदए। 26 िसपाहीहɴले उहाँलाई

लैजाँदै गदाă साइिरनीवासी िसमोनलाई समाते, जो गाउँबाट

आउँदैिथए। अिन ितनलाई Ōूस बोकाएर येशूको पिछ-पिछ

िहĒँन लगाए। 27 धेरै मािनसहɴको एउटा ठ
ू

लो भीडले उहाँलाई

पǚायो। ĕयहाँ उहाँका लािग ɳँदै र िवलाप गदȉ गरेका केही

ĥśीहɴ पिन िथए। 28 येशूले फकȆ र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ए यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मेरो िनिĞत नरोओ, तर आěनै

िनिĞत र आěना छोराछोरीका िनिĞत रोओ। 29 िकनिक समय

आउनेछ, जब ितमीहɴले भęनेछौ, ‘बाँझी ĥśीहɴ, गभăधारण

नगनȆ कोखहɴ र ɮध नखुवाउने ĥśीहɴ धęयका ɷन्!’ 30

ĕयसपिछ, “‘ितनीहɴले पवăतहɴलाई भęनेछन्, “हामीलाई

छोप!” र पहाडहɴलाई भęनेछन्, “हामीमािथ खस!” भęनेछन्।’

31 िकनिक ɴख हिरयो छँदै मािनसहɴले यसो भęछन् भने ĕयो

सुकेपिछ झन् के गलाăन्?” 32अɴ ɭई जना मािनसहɴ, जो

अपराधी िथए, ितनीहɴ पिन उहाँसँगै मृĕयुदĔड िदन लिगए।

33 ितनीहɴ खĚपरे भिनने ठाउँमा आएपिछ ĕयहाँ ितनीहɴले

उहाँलाई Ōूसमा टाँगे। ती अपराधीहɴ पिन टाँिगए—एउटालाई

उहाँको दािहनेपिǛ र अकȌलाई चािहँ उहाँको देŢेपिǛ। 34 येशूले

भęनुभयो, “हे िपता, ियनीहɴलाई Wमा गिरिदनुहोस्; िकनिक

ियनीहɴले के गदȉछन्, सो जाęदैनन्।” अिन ितनीहɴले उहाँको

वĥś िचǜा हालेर आपसमा बाँडे। 35 भीडले यो ɯģय हदेȉ

ĕयहाँ उिभए, र शासकहɴले उहाँको ठǛा पिन गरे। ितनीहɴले

भने, “यसले अɴलाई त बचायो; यिद यो परमेģवरको ōीĤट,

चुिनएको जन हो भने आफँैलाई बचाओस्।” 36 िसपाहीहɴ

पिन आए, र उहाँको िगġला गरे। ितनीहɴले उहाँलाई िसकाă

िदए, 37 र भने, “यिद तँ यɸदीहɴको राजा होस् भने आफूलाई

बचा।” 38 उहाँको मािथपिǛ एउटा िलिखत दोषपś िथयो,

जसमा यसो लेिखएको िथयो: “यो यɸदीहɴको राजा हो।” 39

ĕयहाँ झुिĔडएका अपराधीहɴमĘये एउटाले उहाँको अपमान गदȉ

भęयो: “के ितमी ōीĤट होइनौ? ितमी आफँैलाई र हामीलाई

पिन बचाऊ!” 40 तर अकȌ अपराधीले ĕयसलाई हĚकायो।

ĕयसले भęयो, “तँ पिन ĕयही दĔडमा छस्, र पिन परमेģवरको

डर माęदैनस्? 41 हामीले त ęयायोिचत ɴपले दĔड पाइरहकेा

छौँ; िकनिक हामीले हाŤो कामको उिचत दĔड पाइरहकेा

छौँ। तर यी मािनसले त कुनै अनुिचत काम गरेका छैनन्।”

42 ĕयसपिछ ĕयसले भęयो, “हे येशू, तपाə आěनो राčयमा

आउनुɷदँा मलाई सĞझनुहोस्!” 43 येशूले ĕयसलाई जवाफ

िदनुभयो, “म ितमीलाई साँचो भęदछ

ु

, आजै ितमी मिसत

ĥवगăलोकमा ɷनेछौ।” 44 लगभग िदउँसोको बाŬ बजेको

िथयो, तब तीन बजेसĞम सĞपूणă देशभिर अęधकार छायो। 45

िकनिक सूयăले तेज िदन छोǢो, र मिęदरको पदाă ɭई भाग

भएर ċयािǥयो। 46 येशूले चकȌ सोरमा कराएर भęनुभयो, “हे

िपता, म मेरो आĕमा तपाəको हातमा सुĞपęछ

ु

।” यसो भनेर

उहाँले आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 47 यी सबै भएको घटना

देखेर सेनापितले परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने, “िनģचय नै

ियनी धमȃ मािनस िथए।” 48 जब यो ɯģय हनेă ĕयहाँ जĞमा

भएका सबै मािनसहɴले ĕयहाँ भएको घटना देखे, तब िवलाप

गदȉ ितनीहɴ आ-आěना छाती िपĐदै फकȆ । 49 तर उहाँलाई

िचęनेहɴ र ĥśीहɴ, जो गालील Šदेशबाट उहाँलाई पǚाउँदै

आएका िथए, टाढै उिभएर सबै जना यी घटनाहɴ हिेररहकेा

िथए। 50 ĕयहाँ योसेफ नाम भएका महासभाका एक सदĥय,

एक असल र धमȃ मािनस िथए, 51जसले ितनीहɴका िनणăय र

कायăमा सहमित जनाएका िथएनन्। ितनी यɸिदया Šदेशको

अिरमिथया सहरका मािनस िथए। ितनले परमेģवरको राčयको

ŠतीWा गिररहकेा िथए। 52 िपलातसकहाँ गएर ितनले येशूको

लास मागे। 53 ĕयसपिछ ितनले लास तल झारे। ĕयसलाई

मलमलको लुगाले बेŬे। अिन चǛानमा खोपेर बनाइएको एउटा

िचहानमा राखे, जसमा कसैलाई पिन रािखएको िथएन। 54

यो तयारीको िदन िथयो, र शĜबाथको िदन सुɳ ɷनै लागेको

िथयो। 55 गालील Šदेशबाट येशूसँग आएका ĥśीहɴ योसेफका

पिछ-पिछ गएर ĕयो िचहान र येशूको लास ĕयसमा कसरी

रािखयो भनी देखे। 56 ĕयसपिछ ितनीहɴ घर फकȆ र सुगिęधत

मसलाहɴ र अǥरहɴ तयार पारे। तर शĜबाथ िदन ǲवĥथाको

आXाबमोिजम ितनीहɴले िवũाम गरे।
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24 हĚताको पिहलो िदन, एकािबहानै ती ĥśीहɴ आफूले

तयार पारेका सुगिęधत मसलाहɴ िलएर िचहानमा

गए। 2 ितनीहɴले िचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको भेǛाए। 3

तर जब ितनीहɴिभś पसे, ितनीहɴले Šभु येशूको शरीर

पाएनन्। 4 यस िवषयमा ितनीहɴ अलमल पिररहकैे बेला,

िबजुली चĞकेजĥतो चिĞकलो लुगा पिहरेका ɭई जना एĆकािस

ितनीहɴका अिग उिभए। 5 ती ĥśीहɴले भयभीत भएर आěना

अनुहार भुइँितर झुकाए, तर ती मािनसहɴले भने, “जीिवत

ǲिǘलाई मृतकहɴका बीचमा ितमीहɴ िकन खोčदछौ? 6

उहाँ यहाँ ɷनुɷęन। उहाँ जीिवत ɷनुभएको छ! उहाँ ितमीहɴसँग

गालील Šदेशमा ɷदँा उहाँले ितमीहɴलाई के भęनुभएको िथयो,

सो सĞझ: 7 ‘मािनसको पुś पापीहɴका हातमा सुिĞपइनु,

Ōूसमा टगँाइनु र तेūो िदनमा फेिर जीिवत भई उđनु आवģयक

छ।’” 8 तब ितनीहɴले उहाँका वचन सĞझे। 9 िचहानबाट फकȆ र

आएपिछ ितनीहɴले यी सबै कुरा एघार चेलाहɴ र अɴ सबैलाई

भने। 10 Šेिरतहɴलाई यी कुराहɴ भęनेहɴमा मिरयम मĈदिलनी,

योअęना, याकोबकी आमा मिरयम र ितनीहɴसँग भएका अɴ

ĥśीहɴ िथए। 11 तर Šेिरतहɴले ती ĥśीहɴका कुरामा िवģवास

गरेनन्, िकनिक ितनीहɴका कुरा Šेिरतहɴलाई ǲथăको जĥतै

लाĈयो। 12 तर पśुस उठे, र िचहानितर दगुरे। िनɷरेर हदेाă ितनले

ĕयहाँ मलमलका कपडाका पǛीहɴ माś देखे; अिन के भएको

हो भęने कुरामा उनी अचĞम माęदै फकȆ । 13अब ĕयही िदन

ितनीहɴमĘये ɭई जना यɴशलेमबाट किरब एघार िकलोिमटर

टाढामा पनȆ इĞमाउस भिनने एउटा गाउँितर गइरहकेा िथए।

14 ितनीहɴ आपसमा ĕयहाँ घटकेा सबै कुराहɴका िवषयमा

बातिचत गदȉिथए। 15 ितनीहɴले आपसमा ियनै कुराहɴका

िवषयमा बातिचत र बहस गिररहकैे बेला, येशू ĥवयम् ĕयहाँ

आएर ितनीहɴकै साथसाथ िहĒँनुभयो। 16 तर ितनीहɴले

उहाँलाई िचęन नसĆने तुġयाइएका िथए। 17 उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “ितमीहɴ िहĒँदै आपसमा के बहस गिररहकेा छौ?”

ितनीहɴ मिलन अनुहार पादȉ टĆक अिडए। 18 ितनीहɴमĘयेका

Ćलेओपास नाम भएका एक जनाले उहाँलाई सोधे, “के तपाə

यɴशलेममा आउने एक माś आगęतुक ɷनुɷęछ, जसलाई यी

िदनहɴमा ĕयहाँ के घटनाहɴ भए भęने थाहा छैन?” 19 उहाँले

सोĘनुभयो, “के कुरा?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “नासरतको

येशूको िवषयमा, उहाँ एक अगमवǘा ɷनुɷęĖयो। अिन परमेģवर

र सबै मािनसहɴका सामु वचन र कमăमा शिǘमान् ɷनुɷęĖयो।

20 मुćय पुजारीहɴ र हाŤा शासकहɴले उहाँलाई मृĕयुदĔडको

िनिĞत सुिĞपिदए। अिन ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसमा टाँगे, 21

तर हामीले त इūाएलको राčय छ

ु

टकारा िदनुɷने उहाँ नै

ɷनुɷęछ भęने आशा गरेका िथयौँ। यी सबै कुराहɴ छोडेर यी

घटनाहɴ भएको आज तीन िदन भयो। 22 ĕयसपिछ पिन

हामीहɴमĘयेका कोही ĥśीहɴले हामीलाई छĆकै पारे। ितनीहɴ

आज एकािबहानै िचहानमा गए, 23 तर उहाँको शरीर भेǛाएनन्।

ितनीहɴ हामीकहाँ आएर ितनीहɴले उहाँ जीिवत ɷनुɷęछ भęने

ĥवगăɮतहɴको एउटा दशăन देखेको कुरा सुनाए। 24 ĕयसपिछ

हाŤा साथीहɴमĘये कोही िचहानमा गए। अिन ती ĥśीहɴले

भनेजĥतै नै भेǛाए, तर ितनीहɴले उहाँलाई देखेनन्।” 25

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ कĥता अबुझ रहछेौ, र

अगमवǘाहɴले बोलेका सबै कुरा िवģवास गनă ितमीहɴका

ɹदय कित सुĥत रहछे! 26 के ōीĤटले यी सबै कĤटहɴ भोĈन र

ĕयसपिछ आěनो मिहमामा Šवेश गनुăपनȆ आवģयक िथएन र?”

27 अिन मोशा र अगमवǘाहɴबाट सुɳ गरेर उहाँले सĞपूणă

धमăशाĥśमा आěनो िवषयमा लेिखएका सबै कुराहɴको अथă

ितनीहɴलाई ǲाćया गिरिदनुभयो। 28 ितनीहɴ जुन गाउँमा

गइरहकेा िथए, ĕयसको निजकै आइपुगेपिछ येशू उहाँ अझै पर

जान खोčनुभयो। 29 तर ितनीहɴले उहाँलाई कर गदȉ िबęती

गरे, “हामीसँग नै बĥनुहोस्; िकनिक अब साँझ पदȉछ। अिन

िदन पिन ढिġकसकेको छ।” तब ितनीहɴसँगै बĥन उहाँ िभś

पĥनुभयो। 30जब उहाँ ितनीहɴसँगै टबेुलमा ɷनुɷęĖयो, तब

उहाँले रोटी िलएर परमेģवरलाई धęयवाद िदनुभयो, र भाँचेर

ितनीहɴलाई िदन थाġनुभयो। 31 ĕयस बेला ितनीहɴका आँखा

खोिलए, र ितनीहɴले उहाँलाई िचने। अिन उहाँ ितनीहɴका

ɯिĤटबाट ओझेल ɷनुभयो। 32 ितनीहɴले आपसमा भने,

“के उहाँ बाटोमा हामीसँग कुराकानी गनुăɷदँा, र हाŤा िनिĞत

धमăशाĥśको अथă खोिलिदनुɷदँा हाŤो ɹदय Ščविलत भएको

िथएन र?” 33 ितनीहɴ उठे, र तुɳęतै यɴशलेम फकȆ । ĕयहाँ

ितनीहɴले एघार जना र ितनीहɴसँग ɷनेहɴलाई एकैसाथ भेला

भएका भेट।े 34 अिन ितनीहɴलाई भने, “यो सĕय रहछे!

Šभु जीिवत पािरनुभएको र िसमोनकहाँ देखा पनुăभएको हो

रहछे।” 35 ĕयसपिछ ती ɭई जनाले बाटोमा के भएको िथयो

र उहाँले रोटी भाँċनुɷदँा कसरी येशूलाई ितनीहɴले िचने, सो

िवषयमा बताए। 36 ितनीहɴले यसैको बारेमा कुरा गदाăगदȉ

येशू ĥवयम् ितनीहɴका बीचमा उिभनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 37 ितनीहɴले एउटा

भूत देखेको झैँ भनी ठानेर ितनीहɴ िवचिलत भए, र डराए।

38 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन िवचिलत

ɷęछौ? ितमीहɴका मनमा िकन शĊका उĜजęछ? 39 मेरा

हातहɴ र खुǛाहɴ हरे; म नै ɷ!ँ मलाई छोएर हरे, ितमीहɴले

अिहले ममा देखेजĥतै मासु र हाड त कुनै भूतको ɷदैँन।” 40

यसरी भिनसकेपिछ उहाँले ितनीहɴलाई आěना हात र खुǛाहɴ

देखाउनुभयो। 41अिन जब आनęद र आģचयăले गदाă ितनीहɴले

उहाँको कुरा अझै पिन िवģवास गरेनन्, तब उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “के ितमीहɴसँग यहाँ केही खानेकुरा छ?” 42
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ितनीहɴले उहाँलाई पकाएको माछाको एक टुŌा िदए। 43अिन

उहाँले ĕयो िलनुभयो र ितनीहɴकै सामु खानुभयो। 44 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴसँगै ɷदँा मैले ितमीहɴलाई

भनेको कुरा यही हो: मोशाको ǲवĥथा, अगमवǘाहɴ र

भजनहɴका पुĥतकमा मेरा िवषयमा लेिखएका हरेक कुरा पूरा

ɷनैपछă।” 45 ĕयसपिछ ितनीहɴले धमăशाĥśका कुराहɴ बुĎन

सकून् भनेर उहाँले ितनीहɴका समझ खोिलिदनुभयो। 46 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यसो लेिखएको छ: ōीĤटले ɭःख

भोĈनेछ र तेūो िदनमा मरेकाहɴबाट जीिवत भई उđनेछ। 47

अिन यɴशलेमदेिख सुɳ गरेर सबै राǸąहɴमा उहाँको नाममा

पाप Wमाको पģचाǥापको Šचार ɷनेछ। 48 ितमीहɴ ियनै

कुराहɴका साWी छौ। 49 मेरा िपताले ŠितXा गनुăभएको कुरा म

ितमीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

, तर मािथबाट आउने शिǘले सुसिčजत

नभएसĞम यही सहरमा बिसरहो।” 50 येशूले ितनीहɴलाई

यɴशलेमको बािहर बेथानीको निजकै लानुभयो। अिन उहाँले

आěनो हात उचाġनुभयो र ितनीहɴलाई आशीवाăद िदनुभयो।

51 ितनीहɴलाई आशीवाăद िदइरहनुɷदँा उहाँ ितनीहɴबाट अलग

ɷनुभयो र मािथ ĥवगăमा उठाइलिगनुभयो। 52 अिन ितनीहɴले

उहाँलाई दĔडवत् गरे, र बडो आनęदसाथ यɴशलेम फकȆ । 53

अिन परमेģवरको Šशंसा गदȉ िनरęतर मिęदरमा रहन लागे।
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यूहęना

1आिदमा वचन ɷनुɷęĖयो र वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो।

अिन वचन परमेģवर ɷनुɷęĖयो। 2आिदमा उहाँ परमेģवरसँग

ɷनुɷęĖयो। 3 सबै कुराहɴ उहाँǱारा बिनए; बनाइएका

कुराहɴमĘये कुनै पिन उहाँिवना बिनएन। 4 उहाँमा जीवन िथयो,

र ĕयो जीवन मािनसहɴको čयोित िथयो। 5 čयोित अęधकारमा

चĞकęछ, तर अęधकारले ĕयसलाई िचनेको छैन। 6 परमेģवरबाट

पठाइएका एक जना मािनस आए। ितनको नाम यूहęना िथयो।

7 ितनीǱारा सबै मािनसहɴले िवģवास गɴन् भनेर ितनी ĕयस

čयोितको बारेमा साWी िदन भनी गवाही बनेर आएका िथए। 8

ितनी आफँै ĕयो čयोित िथएनन्, तर ितनी केवल ĕयो čयोितको

लािग गवाही िदन भनी पठाइए। 9 हरेक मािनसलाई čयोित

िदनलाई, ĕयो साँचो čयोित संसारमा आउँदैɷनुɷęĖयो। 10 उहाँ

संसारमा ɷनुɷęĖयो। अिन संसार उहाँǱारा नै बिनएको िथयो,

तापिन संसारले उहाँलाई िचनेन। 11 उहाँ आěनै मािनसहɴकहाँ

आउनुभयो। तर उहाँका आěनैहɴले उहाँलाई Ŏहण गरेनन्। 12

तर जितले उहाँलाई Ŏहण गरे, र उहाँको नाममािथ िवģवास

गरे, ितनीहɴ सबैलाई उहाँले परमेģवरका सęतान ɷने अिधकार

िदनुभयो। 13 ती सęतानहɴ न त Šाकृितक वंशŌमǱारा,

न त शारीिरक इċछाǱारा वा कुनै माęछेको इċछाǱारा, तर

परमेģवरबाट जęमेका ɷन्। 14 वचन देहधारी ɷनुभयो, र हाŤा

बीचमा बास गनुăभयो। हामीले उहाँको मिहमा देखेका छौँ,

अथाăत् िपताबाट आउनुभएको अिǱतीय पुśको मिहमा, जो

अनुŎह र सĕयताले पूणă ɷनुɷęछ। 15 यूहęनाले उहाँकै िवषयमा

गवाही िदए। ितनी यसो भęदै उċच सोरले कराए, “उहाँ ĕयही

ǲिǘ ɷनुɷęछ, जसका िवषयमा मैले ‘मपिछ आउनुɷने मभęदा

उċच ɷनुɷęछ; िकनिक उहाँ मभęदा अिगबाटै ɷनुɷęĖयो’ भनी

भनेको िथएँ।” 16 उहाँकै अनुŎहको पूणăताबाट हामीले एकपिछ

अकȌ आिशष् पाएका छौँ। 17 िकनिक ǲवĥथा मोशाǱारा

िदइयो, अनुŎह र सĕयताचािहँ येशू ōीĤटǱारा आए। 18

परमेģवरलाई कसैले किहġयै देखेको छैन; तर परमेģवरको

अिǱतीय पुśले माś देćनुभएको छ, जो िपताको साथमा

ɷनुɷęछ, र उहाँले नै िपतालाई Šकट गराउनुभएको छ। 19 जब

यɴशलेमका यɸदीहɴले ितनी को ɷन् भनी सोĘन पुजारीहɴ र

लेवीहɴलाई पठाए, तब यूहęनाले िदएको गवाही यही िथयो। 20

ितनी ĥवीकार गनă चुकेनन्, तर “म ōीĤट होइनँ” भनी ĥपĤट

ɴपमा ĥवीकार गरे। 21 ितनीहɴले ितनलाई सोधे, “ĕयसो

भए ितमी को हौ? के ितमी एिलया हौ?” ितनले भने, “म

होइनँ।” “के ितमी ĕयो अगमवǘा हौ?” ितनले जवाफ िदए,

“म होइनँ।” 22अęĕयमा ितनीहɴले सोधे, “ितमी को हौ त?

हामीलाई पठाउनेहɴलाई बताउनको िनिĞत हामीलाई एउटा

जवाफ देऊ। ितमी आěनो िवषयमा के भęछौ?” 23 यूहęनाले

यशैया अगमवǘाका शĜदहɴमा जवाफ िदए, “‘Šभुका िनिĞत

मागă सीधा बनाओ’ भनी उजाडĥथानमा कराउनेको म एउटा

आवाज ɷ।ँ” 24 तब पठाइएका केही फिरसीहɴले 25 ितनलाई

सोधे, “यिद ितमी ōीĤट अथवा एिलया वा अगमवǘा कोही

पिन होइनौ भने, िकन बिĚतĥमा िदęछौ त?” 26 यूहęनाले

जवाफ िदए, “म त ितमीहɴलाई पानीǱारा बिĚतĥमा िदęछ

ु

,

तर ितमीहɴका बीचमा एक जना ɷनुɷęछ, जसलाई ितमीहɴ

िचęदैनौ। 27 मपिछ आउनुɷने ǲिǘ उहाँ नै ɷनुɷęछ, जसका

जुǥाको िफǥा खोġने सेवक जितको पिन म योĈयको छैनँ।”

28 यी सबै कुरा यदăन नदीपािर यूहęनाले बिĚतĥमा िदइरहकेो

ठाउँ बेथानीमा भएको िथयो। 29भोिलपġट यूहęनाले येशूलाई

आफूितर आइरहनुभएको देखेर भने, “हरे, संसारको पाप

उठाइलैजाने परमेģवरका थुमा! 30 उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ,

जसको िवषयमा मैले यसो भनेको िथएँ, ‘मभęदा पिछ एक

जना, जो आउँदैɷनुɷęछ, उहाँ मभęदा उċच ɷनुɷęछ; िकनिक

उहाँ मभęदा अिगदेिख नै ɷनुɷęĖयो।’ 31 म आफँैले उहाँलाई

िचनेको िथइनँ, तर इūाएलमा उहाँ Šकट ɷनुभएको होस् भनेर

मैले पानीले बिĚतĥमा िदँदै आएँ।” 32 ĕयसपिछ यूहęनाले

यो गवाही िदए, “मैले पिवś आĕमालाई ढ

ु

कुरझैँ ĥवगăबाट

ओȺल�आएर उहाँमािथ बĥनुभएको देखेँ। 33 मैले उहाँलाई

िचनेको िथइनँ। तर जसले मलाई पानीले बिĚतĥमा िदनू भनी

पठाउनुभयो, उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘जुन मािनसमािथ पिवś

आĕमा ओलȁदै गनुăभएको ितमीले देćनेछौ, पिवś आĕमाले

बिĚतĥमा िदनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ।’ 34 अिन मैले देखेँ, र गवाही

पिन िदęछ

ु

, उहाँ नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ।” 35भोिलपġट

फेिर यूहęना उनका चेलाहɴमĘये ɭई जनासँग उिभरहकेा िथए।

36जब येशूलाई छेउबाट गइरहनुभएको देखे, तब उनले भने,

“हरे! परमेģवरका थुमा!” 37 जब ितनीहɴले उनले भनेको

यो कुरा सुने, तब ती ɭई चेलाहɴ येशूको पिछ-पिछ लागे।

38 जब येशूले पिछिġतर फकȆ र हनेुăभयो, तब ितनीहɴ पिछ-

पिछ आइरहकेा देखेर सोĘनुभयो, “ितमीहɴ के चाहęछौ?”

ितनीहɴले भने, “हे रĜबी (जसको अथă हो, गुɳčयू), तपाə कहाँ

बĥनुɷęछ?” 39 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “आओ, र ितमीहɴले

देćनेछौ।” ितनीहɴ गए, र उहाँ बĥनुभएको ठाउँ देखे। ĕयस

िदन ितनीहɴ उहाँसँगै बसे। ĕयस बेला किरब चार बजेको

िथयो। 40 यूहęनाले भनेका कुरा सुęने र येशूलाई पǚाउने ती

ɭई चेलाहɴमĘये एक जना िसमोन पśुसका भाइ अिęŝयास

िथए। 41 ितनले सबैभęदा पिहले आěनो दाजु िसमोनलाई भेटरे

ितनलाई भने, “हामीले मसीह अथाăत् ōीĤटलाई भेǛाएका छौँ।”

42अिन ितनले िसमोनलाई येशूकहाँ ġयाए। येशूले ितनलाई

हनेुăभयो र भęनुभयो, “ितमी यूहęनाका छोरा िसमोन हौ। ितमी
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केफास (जसको अथă हो, पśुस अथवा चǛान) भिननेछौ।”

43 भोिलपġट येशूले गालील जाने िनģचय गनुăभयो। उहाँले

िफिलपलाई भेĐनुभयो र भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ।” 44

िफिलप पिन अिęŝयास र पśुसजĥतै बेथसेदा सहरका नै

बािसęदा िथए। 45 िफिलपले नथानेललाई भेǛाएर भने, “जसका

िवषयमा मोशाले ǲवĥथामा र अगमवǘाहɴले पिन लेखेका

िथए, उहाँलाई हामीले भेǛाएका छौँ, योसेफका पुś नासरतका

येशूलाई।” 46 “नासरत!” नथानेलले छĆक पदȉ सोधे, “के

ĕयहाँबाट पिन कुनै असल कुरा आउनसĆछ र?” “आएर हरे!”

िफिलपले भने। 47 येशूले नथानेललाई आफूितर आउँदैगरेका

देćनुभएपिछ ितनको िवषयमा भęनुभयो, “हरे, एक जना साँचो

इūाएली, जसमा कुनै छलकपट छैन।” 48 “तपाəले मलाई

कसरी िचęनुभयो?” नथानेलले सोधे। “िफिलपले ितमीलाई

बोलाउनुभęदा अिग नै मैले ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन

देखेँ।” येशूले जवाफ िदनुभयो। 49 तब नथानेलले “रĜबी,

तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ। तपाə नै इūाएलका राजा

ɷनुɷęछ।” भęदै घोषणा गरे। 50 येशूले भęनुभयो, “मैले

ितमीलाई अďजीरको ɴखमुिन देखेँ भनी ितमीलाई भनेकोले

नै ितमी िवģवास गछȏ? ितमीले यीभęदा अझ ठ

ू

ला कुराहɴ

देćनेछौ।” 51 उहाँले अझै भęनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै

भęदछ

ु

, ितमीहɴले ĥवगă उिŏएको र परमेģवरका ɮतहɴलाई

मािनसको पुśमािथ उिĆलँदै-ओȺल�ँदैगरेको देćनेछौ।”

2 तेūो िदन गालीलको काना नगरमा एउटा िववाह िथयो।

येशूकी आमा ĕयहाँ िथइन्। 2 येशू र उहाँका चेलाहɴ पिन

ĕयस िववाहमा िनĞĕयाइएका िथए। 3 दाखमǯ सिकएपिछ

येशूकी आमाले उहाँलाई भिनन्, “ितनीहɴसँग अɴ दाखमǯ

छैन।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हे नारी, मलाई िकन

समावेश गराउनुɷęछ? मेरो समय अझै आएको छैन।” 5

उहाँकी आमाले सेवकहɴलाई भिनन्, “उहाँले ितमीहɴलाई जे

अŬाउनुɷęछ, ĕयही गर।” 6 यɸदीहɴले शुǪीकरणका लािग

Šयोग गनȆ खालका हरेकमा एक-एक सय िलटर पानी अĐने

ढ

ु

Ċगाका छ वटा ĉयाĞपाहɴ ĕयहीँ निजकै िथए। 7 येशूले

सेवकहɴलाई भęनुभयो, “ĉयाĞपाहɴमा पानी भर।” अिन

ितनीहɴले ĉयाĞपाको मुखसĞमै पानी भिरिदए। 8 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अब ĕयसबाट अिलकित

उघाएर भोजका नाइकेकहाँ लैजाओ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे।

9 जब भोजका नाइकेले ĕयस पानीलाई चाखे, जुन दाखमǯ

बिनसकेको िथयो, ĕयो दाखमǯ कहाँबाट ġयाइएको हो भनी

ितनले जानेनन्, तर पानी उघाउने सेवकहɴलाई चािहँ ĕयो

थाहा िथयो। ितनले ɭलहालाई बोलाए, 10 र भने, “हरेक

मािनसले सबैभęदा उǥम दाखमǯ सुɳमा चलाउँछ, र सबै

मािनसहɴले Šशĥतै िपइसकेपिछ माś कमसल दाखमǯ

चलाउँछ। तर ितमीले त सबैभęदा असललाई अिहलेसĞमका

लािग साँचेका रहछेौ।” 11 येशूले गालीलको कानामा गनुăभएको

यो उहाँको सबैभęदा पिहलो अचĞमको िचęह िथयो। यसरी

उहाँले आěनो मिहमा Šकट गनुăभयो। अिन उहाँका चेलाहɴले

उहाँमािथ िवģवास गरे। 12 यसपिछ येशू आěनी आमा, उहाँका

भाइहɴ र उहाँका चेलाहɴसँग कफनăɷममा जानुभयो। उहाँहɴ

केही िदन ĕयहाँ बĥनुभयो। 13 यɸदी िनĥतार चाडको बेला

आउनलागेपिछ येशू यɴशलेम जानुभयो। 14 उहाँले मिęदरको

चोकमा गोɳ, भेडा र ढ

ु

कुर बेċनेहɴ, र अɴहɴलाई बसेर पैसा

साĐदै गिररहकेा भेǛाउनुभयो। 15 तब उहाँले डोरीको एउटा

कोराă बनाउनुभयो र सबैलाई, ितनका भेडा र गोɳहɴलाई पिन,

मिęदरको Wेśबाट बािहर लखेĐनुभयो। अिन पैसा साĐनेहɴका

िसĆकाहɴ छरपĥट पािरिदनुभयो, र टबेुलहɴ पġटाइिदनुभयो।

16 उहाँले ढ
ु

कुर बेċनेहɴलाई भęनुभयो, “यी सबैलाई यहाँबाट

हटाओ! मेरा िपताको घरलाई यसरी िकनबेच गनȆ एउटा

बजारजĥतो नबनाओ!” 17 उहाँका चेलाहɴले धमăशाĥśमा

लेिखएको यो वचन सĞझे: “तपाəको घरŠितको जोशले मलाई

जलाएर भĥम पानȆछ।” 18 ĕयसपिछ यɸदी अगुवाहɴले

उहाँलाई सोधे, “यी सबै कामहɴ गनȆ ितमीलाई अिधकार छ

भनी Šमािणत गनă, के ितमीले हामीलाई कुनै अलौिकक िचęह

देखाउन सĆछौ?” 19 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो,

“यस मिęदरलाई भĕकाइदेओ, र म फेिर यसलाई तीन िदनमा

खडा गनȆछ

ु

।” 20 तब यɸदी अगुवाहɴले जवाफ िदए, “यो मिęदर

बनाउन छयालीस वषă लागेको िथयो। अिन के ितमी यसलाई

तीन िदनमा खडा गनă सĆछौ?” 21 तर उहाँले भęनुभएको

मिęदरचािहँ उहाँको शरीर िथयो। 22 उहाँ मृतकहɴबाट पुनः

जीिवत ɷनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴले येशूले भęनुभएको यो

कुरा सĞझे। ĕयसपिछ ितनीहɴले धमăशाĥśमािथ र येशूले

बोġनुभएको वचनमािथ िवģवास गरे। 23अब िनĥतार चाडको

भोजको बेलामा उहाँ यɴशलेममा ɷनुɷदँा, धेरै मािनसहɴले

उहाँले गिररहनुभएका अलौिकक िचęहहɴ देखे। अिन उहाँको

नाममा िवģवास गरे। 24 तर येशूले आफूलाई ितनीहɴमािथ

भरोसा गरेर छोĒनुभएन। िकनिक उहाँले सबै मािनसहɴलाई

िचęनुɷęĖयो। 25 उहाँलाई मािनसको िवषयमा कसैको गवाहीको

आवģयकता िथएन; िकनिक मािनसको मनिभś के छ, ĕयो

उहाँले जाęनुɷęĖयो।

3 फिरसी दलका िनकोदेमस नाम भएका एक जना मािनस

िथए, जो यɸदीहɴका सभाका एक सदĥय पिन िथए। 2

ितनी एक राित येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə

परमेģवरबाट आउनुभएको िशWक ɷनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ;
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िकनिक परमेģवर साथमा नभईकन तपाəले गिररहनुभएका

यी अलौिकक िचęहहɴ कसैले पिन गनă सĆदैन।” 3 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, कोही नयाँ

गरी जęमेन भने ĕयसले परमेģवरको राčय देćन सĆदैन।” 4

िनकोदेमसले सोधे, “मािनस बूढो भएपिछ फेिर कसरी जęमन

सĆछ? िनģचय नै फेिर जęमनलाई ऊ आěनी आमाको गभăमा

दोūोचोिट पĥन त सĆदैन!” 5 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म

ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, पानी र आĕमाǱारा नजęमेसĞम कोही

पिन परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă सĆनेछैन। 6 शरीरले शरीर

जęमाउँछ, तर आĕमाले आĕमा जęमाउँछ। 7 ‘ितमीहɴ नयाँ

गरी जęमनुपछă’ भęने मेरो भनाइमा अचĞम नमान। 8 बतास

जता मन लाĈयो ĕयतै बहęछ। ितमीले ĕयसको आवाज त

सुęछौ, तर ĕयो कहाँबाट आउँछ वा कहाँ जाँदैछ, ĕयो भęन

सĆदैनौ। आĕमाǱारा जęमेको हरेक ǲिǘ पिन ĕयĥतै ɷęछ।”

9 िनकोदेमसले सोधे, “यो कसरी ɷन सĆछ?” 10 येशूले

भęनुभयो, “ितमी इūाएलका गुɳ हौ, र पिन यी कुराहɴ ितमी

बुĎदैनौ? 11 म ितमीलाई साँċचै भęदछ

ु

, हामी जे जाęदछौँ, ĕयो

भęदछौँ, र हामीले जे देखेका छौँ, ĕयसको गवाही िदęछौँ। तर

पिन ितमीहɴले हाŤा गवाही Ŏहण गदȉनौ। 12 मैले ितमीहɴलाई

पृĖवीका कुराहɴ भनेको छ

ु

। तर पिन ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ।

ितमीहɴलाई मैले ĥवगăका कुरा बताएँ भने झन् कसरी िवģवास

गरौला? 13 ĥवगăबाट ओȺल�आएको मािनसको पुś बाहके कोही

पिन ĥवगăमा गएको छैन। 14 जसरी मोशाले उजाडĥथानमा

सपăलाई उचाले, ĕयसरी नै मािनसको पुś पिन उचािलनैपछă, 15

तब उहाँमािथ िवģवास गनȆ हरेकले अनęत जीवन पाउन सĆछ।”

(aiōnios g166) 16 िकनिक परमेģवरले संसारलाई यĥतो Šेम

गनुăभयो, िक उहाँले आěना अिǱतीय पुśलाई बिलदानका

लािग िदनुभयो, तािक उहाँमािथ िवģवास गनȆ कोही पिन नाश

नहोस्, तर ĕयसले अनęत जीवन पाओस्। (aiōnios g166)

17 िकनिक परमेģवरले संसारलाई दोषी ठहराउनका िनिĞत

आěना पुśलाई संसारमा पठाउनुभएको होइन, तर उहाँǱारा

संसारलाई बचाउन पठाउनुभयो। 18जसले उहाँमािथ िवģवास

गदăछ, ĕयो दोषी ठहिरँदैन; तर जसले िवģवास गदȉन, ĕयो

अिगबाटै दोषी ठहिरएको ɷęछ; िकनिक उसले परमेģवरका

अिǱतीय पुśको नाममा िवģवास गरेको छैन। 19 फैसला यही

हो: čयोित संसारमा आएको छ, तर मािनसहɴले čयोितको

साटो अęधकारलाई ɳचाए। िकनिक ितनीहɴका कामहɴ खराब

िथए। 20 हरेक जसले ɭĤट काम गदăछ, ĕयसले čयोितलाई

घृणा गदăछ। अिन ĕयसका कामहɴ Šकट होलान् भęने डरले

ĕयो čयोितमा आउँदैन। 21 तर जो सĕयतामा िजउँछ, उसले

जे गरेको छ, ĕयो परमेģवरǱारा गिरएका ɷन् भęने कुरा ĥपĤट

देिखन सिकयोस् भनी čयोितकहाँ आउँछ। 22 यसपिछ येशू

र उहाँका चेलाहɴ यɸिदयाका गाउँहɴितर जानुभयो। उहाँले

ितनीहɴसँग केही समय िबताउनुभयो; र बिĚतĥमा िदनुभयो।

23 यसै समयमा यूहęनाले पिन सालीमको निजकै एनोनमा

बिĚतĥमा िदइरहकेा िथए। िकनिक ĕयहाँ Šशĥत पानी िथयो।

अिन बिĚतĥमा िलनलाई मािनसहɴ िनरęतर आइरहकेा िथए।

24 (यो यूहęना Ďयालखानामा पनुăभęदा अिगको कुरा िथयो।) 25

यूहęनाका केही चेलाहɴ र एउटा यɸदीका बीचमा शुǪीकरणको

िवषयमा वाद-िववाद चġयो। 26 ितनीहɴ यूहęनाकहाँ आएर

ितनलाई भने, “गुɳčयू, यदăन नदीपािर तपाəसँग ɷनुभएको

ǲिǘ, जसको बारेमा तपाəले गवाही िदनुभएको िथयो, उहाँले

पिन बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ। अिन सबै मािनसहɴ उहाँकहाँ

जाँदैछन्।” 27 यसै कुरालाई यूहęनाले यसरी जवाफ िदए, “कुनै

पिन मािनसले ĥवगăबाट जे िदइęछ, ĕयो माś पाउन सĆछ।

28 ‘म ōीĤट होइनँ; तर उहाँको अगािड पठाइएको ɷ’ँ भęने

बारेमा ितमीहɴ आफँैले गवाही िदन सĆछौ। 29 ɭलही ɭलहाको

िनिĞत ɷęछे। ɭलहासँग रहने िमśले उसको ŠतीWा गछă र

उसका कुरा सुęछ। अिन उसको सोर सुनेर ऊ आनęदले पूणă

ɷęछ। ĕयही नै मेरो आनęद हो; र ĕयो अब पूणă भएको छ। 30

उहाँ बēनु, तर मचािहँ घĐनु आवģयक छ। 31 “जो मािथबाट

आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। पृĖवीबाट आउनेचािहँ

पृĖवीकै हो, र पृĖवीबाट आउनेले झैँ बोġछ। ĥवगăबाट आउनुɷने

सबैभęदा उċच ɷनुɷęछ। 32 उहाँले जे देćनु र सुęनुभएको

छ, ĕयसैको गवाही िदनुɷęछ। तर कसैले पिन उहाँको गवाही

Ŏहण गदȉनन्। 33 जुन मािनसले उहाँको गवाही Ŏहण गरेको छ,

उसले परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भनी गवाही िदęछ। 34 िकनिक

परमेģवरले जसलाई पठाउनुभएको छ, ĕयसले परमेģवरकै

वचन बोġदछ। िकनिक परमेģवरले पिवś आĕमा िवनानाप

िदनुɷęछ। 35 िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र सबै थोक उहाँकै

हातमा रािखिदनुभएको छ। 36 जसले पुśमािथ िवģवास गदăछ,

ĕयसिसत अनęत जीवन छ; तर जसले पुśलाई इęकार गदăछ,

ĕयसले जीवन देćनेछैन; िकनिक परमेģवरको Ōोध ĕयसमा

रहęछ।” (aiōnios g166)

4 यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदैɷनुɷęछ र धेरैलाई

बिĚतĥमा िदँदैɷनुɷęछ भनी फिरसीहɴले सुने। 2 ɷन त येशू

आफूले होइन, तर चेलाहɴले बिĚतĥमा िदęथे। 3 Šभुले यो

थाहा पाउनुभएपिछ उहाँ यɸिदया Šदेश छोडेर फेिर एकपġट

गालील Šदेश फकă नुभयो। 4 उहाँलाई सामिरयाबाट भएर

जानुपĄयो। 5 ĕयसकारण उहाँ सामिरयाको सुखार भęने सहर

निजकै आइपुĈनुभयो, जुन याकोबले आěनो छोरा योसेफलाई

िदएको जिमन िथयो। 6 ĕयहाँ याकोबको इनार िथयो। अिन येशू

याśाबाट आउनुभएको कारण थाĆनुभएको ɷनाले इनारको

छेउमा बĥनुभयो। ĕयस बेला Šायः मĘयाęह भएको िथयो।
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7 जब एउटी सामरी ĥśी पानी भनă ĕयहाँ आई, तब येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “मलाई पानी िपउन िदęǚौ िक?” 8

(उहाँका चेलाहɴ खानेकुरा िकęन सहरमा गएका िथए।) 9 ĕयस

सामरी ĥśीले उहाँलाई भनी, “तपाə यɸदी ɷनुɷęछ, र म एक

सामरी ĥśी ɷ।ँ तपाəले कसरी मेरो हातबाट पानी िपउनुɷęछ?”

(िकनिक यɸदीहɴले सामरीहɴसँग केही सĞबęध राćदैनन्।)

10 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “यिद ितमीले परमेģवरका

वरदानलाई र ितमीसँग पानी माĈने ǲिǘ को ɷन् भनी िचनेकी

भए, ितमीले उनीसँग पो माĈने िथयौ, र उनले ितमीलाई जीिवत

पानी िदनेिथए।” 11 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाəसँग त

पानी उघाउने भाँडो केही पिन छैन। अिन इनार गिहरो छ; तब

तपाəले ĕयो जीिवत पानी कहाँबाट ġयाउनुɷęछ? 12 के तपाə

हाŤा पुखाă याकोबभęदा महान् ɷनुɷęछ, जसले हामीलाई यो

इनार िदए, र उनी आफँैले पिन यसै इनारबाट िपए। उनका

सęतान र उनका गाईबĥतुले पिन यही इनारको पानी िपए?” 13

येशूले जवाफ िदनुभयो, “यो पानी िपउने हरेक फेिर ितखाăउनेछ।

14 तर जसले मैले िदने पानी िपउँछ, ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन।

वाĥतवमा जुन पानी म ĕयसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयसमा अनęत

जीवनको िनिĞत उिŤरहने पानीको मुहान बęनेछ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 15 ĕयस ĥśीले उहाँलाई भनी, “हजुर, मलाई

ĕयही पानी िदनुहोस्, र म नितखाăऊँ। अिन यहाँ पानी िलन

आइरहन नपरोस्।” 16 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ

ितŤो पितलाई बोलाएर ġयाऊ।” 17 ĕयसले जवाफ िदई, “मेरो

पित छैन।” येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितŤो पित छैन भनेर

ितमीले िठकै भęयौ। 18 वाĥतवमा ितŤा पाँच जना पितहɴ

भइसकेका छन्। अिन अिहले ितमीसँग भएको मािनस पिन

ितŤो पित होइन। ितमीले अिहले जे भęयौ, ĕयो साँचो हो।”

19 ĕयस ĥśीले भनी, “हजुर, तपाə एक अगमवǘा ɷनुपछă।

20 हाŤा िपतापुखाăहɴले यस डाँडामा आराधना गरे, तर तपाə

यɸदीहɴले भने हामीले आराधना गनुăपनȆ ĥथान त यɴशलेममा

छ भनी दाबी गनुăɷęछ।” 21 येशूले भęनुभयो, “ए नारी, मलाई

िवģवास गर। ĕयो समय आउँदैछ, जब ितमीहɴले िपतालाई न

त यस डाँडामा आराधना गनȆछौ, न त यɴशलेममा नै गनȆछौ।

22 ितमी सामरीहɴले जे आराधना गदăछौ, सो जाęदैनौ; हामीले

जे आराधना गदăछौँ, सो जाęदछौँ। िकनिक मुिǘ यɸदीहɴǱारा

नै आउँछ। 23 तर बेला आइरहकेो छ, र ĕयो बेला अिहले नै हो।

साँचो आराधकहɴले िपतालाई आĕमा र सĕयतामा आराधना

गनȆछन्। िकनिक िपताले यĥतै आराधकहɴलाई खोčनुɷęछ।

24 परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ। ĕयसकारण उहाँका आराधकहɴले

आĕमा र सĕयतामा नै आराधना गनुăपछă।” 25 ĕयस ĥśीले भनी,

“मचािहँ मसीह (जसलाई ōीĤट भिनęछ) आउनुɷęछ भनेर

जाęदछ

ु

। उहाँ आएपिछ उहाँले हामीलाई सबै कुराहɴ ĥपĤट

गिरिदनुɷनेछ।” 26 तब येशूले भęनुभयो, “ितमीसँग बोġने, ĕयो

म नै ɷ।ँ” 27 ĕयित नै बेला उहाँका चेलाहɴ फकȆ र आइपुगे।

अिन उहाँलाई एउटी ĥśीसँग कुरा गिररहनुभएको देखेर ितनीहɴ

छĆक परे। तर कसैले पिन “तपाə के चाहनुɷęछ?” अथवा

“तपाə ĕयस ĥśीिसत िकन कुरा गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी उहाँलाई

सोधेनन्। 28 ĕयसपिछ आěनो गाŎो ĕयहीँ छोडेर ĕयो ĥśी

सहरितर फकȆ र गई, र मािनसहɴलाई भनी, 29 “आओ, र

एक जना मािनसलाई हरे, जसले मैले गरेका सबै कुराहɴ

मलाई भिनिदनुभयो। कतै उहाँ नै ōीĤट त ɷनुɷęन?” 30

ितनीहɴ सहरबाट िनĥकेर उहाँकहाँ गए। 31 यसै समयमा

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई “गुɳčयू, केही भोजन गनुăहोस्”

भनी िबęती गरे। 32 तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मसँग

खानलाई भोजन छ, जसको बारेमा ितमीहɴलाई थाहा छैन।”

33 ĕयसपिछ चेलाहɴले एक-अकाăलाई भने, “कसैले उहाँको

िनिĞत भोजन ġयाइिदएको होला िक?” 34 येशूले भęनुभयो,

“मेरो भोजन नै मलाई पठाउनुɷनेको इċछा पालन गनुă र उहाँको

काम पूरा गनुă हो। 35 के ितमीहɴ ‘अब चार मिहना बाँकी छ,

तब कटनीको समय ɷęछ’ भनी भęदैनौ र? म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěना आँखा खोलेर खेतबारीहɴमा हरे! ĕयो कटनीको

िनिĞत पािकसकेको छ। 36अिहले पिन फसल काĐनेले čयाला

पाउँछ, अिहले पिन उसले अनęत जीवनको लािग फल बटुġछ,

जसले गदाă िबउ छनȆ र फसल काĐने ɭवै एकसाथ रमाउँछन्।

(aiōnios g166) 37 ĕयसैकारण ‘एउटाले छछă, अकȌले काĐछ’

भęने भनाइ सĕय छ। 38 मैले ितमीहɴलाई ĕयसको कटनी गनă

पठाएँ, जसको िनिĞत ितमीहɴले काम गरेनौ। अɴहɴले पिरũम

गरेका छन्। अिन ितमीहɴले चािहँ ितनीहɴका पिरũमको

फलको कटनी गरेका छौ।” 39 “मैले गरेका सबै कामहɴ उहाँले

मलाई भिनिदनुभयो” भęने ĕयस ĥśीको गवाहीका कारण ĕयस

सहरका धेरै सामरीहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। 40 यसकारण

सामरीहɴ उहाँकहाँ आए। अिन ितनीहɴले उहाँलाई ितनीहɴसँग

बĥन अनुरोध गरे। तब उहाँ ɭई िदनसĞम ĕयहाँ बĥनुभयो। 41

अिन उहाँको वचनको कारण अɴ धेरै जनाले िवģवास गरे।

42 ितनीहɴले ĕयस ĥśीलाई भने, “ितमीले जे भęयौ केवल

ĕयसको कारणले माś हामीले िवģवास गरेका होइनौँ। तर

अब त हामी आफँैले सुनेका छौँ, र हामी यो जाęदछौँ, िक उहाँ

साँċचै नै संसारका मुिǘदाता ɷनुɷęछ।” 43 ɭई िदनपिछ उहाँ

गालील जानुभयो। 44 (येशू आफँैले अगमवǘालाई उसको

आěनै मुलुकमा आदर ɷदैँन भनी औँġयाउनुभएको िथयो।) 45

उहाँ गालीलमा आइपुĈनुɷदँा गालीलीहɴले उहाँलाई ĥवागत

गरे। उहाँले िनĥतार चाडको बेलामा यɴशलेममा गनुăभएका

सबै कामहɴ ितनीहɴले देखेका िथए। िकनिक ितनीहɴ पिन

ĕयहाँ गएका िथए। 46 उहाँ फेिर एकपġट गालीलको कानामा
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जानुभयो, जहाँ उहाँले पानीलाई दाखमǯमा बदġनुभएको िथयो।

अिन ĕयहाँ कफनăɷममा एक जना राजकीय हािकम िथए।

ितनको छोरा िबरामी िथयो। 47 जब येशू यɸिदयाबाट गालील

आइपुĈनुभएको छ भęने ितनले सुने, तब ितनी उहाँकहाँ गए, र

उहाँ आएर ितनको छोरालाई िनको पािरिदन उहाँलाई िबęती गरे।

िकनिक ितनको छोरा मनȉ आँटकेो अवĥथामा िथयो। 48 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ

नदेखेसĞम ितमीहɴले किहġयै िवģवास गदȉनौ।” 49 “हजुर, मेरो

छोरा मनुăभęदा अिग नै आइिदनुहोस्!” भनी ती हािकमले भने।

50 “ितमी जान सĆछौ, ितŤो छोरा बाँċनेछ।” येशूले जवाफ

िदनुभयो। ितनले येशूको वचनमा िवģवास गरे, र फकȆ । 51 ितनी

बाटोमै छँदा नै ितनका सेवकहɴले भेटरे ितनको छोरा िनको

भइसकेको खबर िदए। 52 छोरा कुन समयदेिख िनको भयो

भनी ितनले सोĘदा ितनीहɴले भने, “िहजो िदउँसो एक बजेदेिख

ितनलाई čवरोले छोǢो।” 53 तब ĕयो समय येशूले “ितŤो

छोरा बाँċनेछ” भनी भęनुभएकै समय रहछे भनी बुबाचािहलँे

थाहा पाए। तब ितनले र ितनका सबै पिरवारले िवģवास गरे।

54 यɸिदयाबाट गालीलमा आएर येशूले गनुăभएको यो दोūो

अलौिकक िचęह िथयो।

5 केही समयपिछ येशू यɸदीहɴको एउटा चाडको िनिĞत

यɴशलेम जानुभयो। 2 यɴशलेममा भेडा ढोकाको निजकै

एउटा पोखरी िथयो, जसलाई आरामाईक भाषामा बेथĥदा

भिनęछ, र यो पाँच वटा दलानहɴले घेिरएको िथयो। 3 ĕयसको

छेउमा ɯिĤटिवहीन, लĊगडो, पWघाती तथा थुŠै रोगीहɴ

पिūरहकेा ɷęथे। ितनीहɴ पानी छचिġकएको पȻख�रहęथे। 4

िकनिक बेला-बेलामा Šभुका ɮत तल ओलȆर पानी हġलाइिदęथे।

अिन हरेकपġट पानी छचिġकएपिछ जो पिहला पानीिभś

पĥĖयो, ĕयो जĥतोसुकै रोग लागेको भए तापिन िनको

भइहाġĖयो। 5 ĕयहाँ एक जना मािनस िथयो, जो अठतीस

वषăदेिखको पWघातको रोगी िथयो। 6जब येशूले ĕयसलाई ĕयहाँ

पिūएको देćनुभयो र ĕयो लामो समयदेिख ĕयस अवĥथामा

रहछे भनी थाहा पाउनुभयो, तब उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो,

“के ितमी िनको ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयस रोगीले भęयो, “हजुर,

पानी छचġकाइँदा मलाई पोखरीमा हािलिदन सहायता गनȆ

कोही पिन छैन। म पĥने कोिसस गदाăगदȉ अकȌ माęछे मभęदा

अगािड पिसहाġछ।” 8 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“उठ! ितŤो ओǚान उठाऊ, र िहडँ।” 9 तुɳęतै ĕयो मािनस

िनको भयो, र आěनो ओǚान उठाएर िहǢँो। यो घटना

भएको िदन शĜबाथ िथयो। 10 ĕयसकारण यɸदीहɴले ĕयो

िनको भएको मािनसलाई भने, “आज शĜबाथको िदन हो।

ǲवĥथाले ितमीलाई ओǚान बोĆन समेत िनषेध गरेको छ।”

11 तर ĕयसले जवाफ िदयो, “मलाई िनको पानुăɷने ǲिǘले

नै मलाई भęनुभयो, ‘आěनो ओǚान उठाऊ, र िहडँ।’” 12

ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ितमीलाई यो उठाएर िहडँ भęने

ĕयो मािनस को हो?” 13 िनको भएको मािनसलाई उहाँ को

ɷनुɷęĖयो भęने बारेमा केही थाहा िथएन। िकनिक येशू ĕयहाँ

भएको भीडिभś पिससĆनुभएको िथयो। 14 ĕयसपिछ येशूले

ĕयस मािनसलाई मिęदरमा भेǛाएर भęनुभयो, “हरे, ितमी िनको

भएका छौ। पाप गनă छोड, नśता ितमीमािथ अझ नराŤो

अवĥथा आउनसĆछ।” 15 ĕयो मािनस गयो, र ĕयसलाई

िनको पानȆ ǲिǘ येशू ɷनुɷदँोरहछे भनी यɸदी अगुवाहɴलाई

भिनिदयो। 16 ĕयसकारण येशूले यी कामहɴ शĜबाथको िदनमा

गनुăभएको ɷनाले यɸदी अगुवाहɴले उहाँको खेदो गनă लागे। 17

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा िपताले आजको िदनसĞम

काम गिररहनुभएको छ, र म पिन काम गिररहनेछ

ु

।” 18

यसकारणले गदाă ितनीहɴले उहाँलाई मानă झन् धेरै Šयĕन

गनă लागे। िकनिक उहाँले केवल शĜबाथ िदनलाई माś भĊग

गनुăभएको िथएन। तर आफूलाई परमेģवरको बराबरी तुġयाएर

उहाँले परमेģवरलाई पिन आěनै िपता भęनुभएको िथयो। 19

येशूले ितनीहɴलाई यĥतो जवाफ िदनुभयो: “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, पुś आफूले केही गनă सĆदैन। उसले त िपताले

जे गिररहनुभएको देćछ, ĕयही माś गछă। िकनिक िपताले जे

गनुăɷęछ, पुśले पिन ĕयही गछă। 20 िकनिक िपताले पुśलाई Šेम

गनुăɷęछ र उहाँले जे गनुăɷęछ, ĕयो सबै पुśलाई देखाउनुɷęछ।

ितमीहɴका आģचयăका िनिĞत उहाँले पुśलाई यीभęदा पिन अझै

ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कुराहɴ देखाउनुɷनेछ। 21 िकनिक जसरी िपताले

मरेकाहɴलाई उठाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ,

ĕयसरी नै पुśले पिन जसलाई इċछा गदăछ, ĕयसैलाई जीवन

िदęछ। 22 यसबाहके िपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन। तर

ęयायको सĞपूणă काम उहाँले पुśलाई सुĞपनुभएको छ, 23

तािक िपतालाई आदर गरेझैँ ितनीहɴ सबैले पुśलाई पिन आदर

गɴन्। जसले पुśलाई आदर गदȉन, ĕयसले पुśलाई पठाउनुɷने

िपतालाई पिन आदर गदȉन। 24 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

जसले मेरो वचन सुęछ र मलाई पठाउनुɷनेमािथ िवģवास गछă,

ĕयसिसत अनęत जीवन छ, र ĕयो दोषी ठहराइने छैन। तर

ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा Šवेश गिरसकेको ɷęछ। (aiōnios g166)

25 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ĕयो समय आइरहकेो छ, र

ĕयो अिहले नै आइसकेको छ। जब मरेकाहɴले परमेģवरका

पुśको सोर सुęनेछन्; र जसले सुęछन्, ितनीहɴ बाँċनेछन्।

26 िकनिक जसरी िपता आफँैमा जीवन छ, ĕयसरी नै उहाँले

पुśलाई पिन आफँैमा जीवन ɷने अिधकार िदनुभएको छ। 27

अिन उहाँले पुśलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदनुभएको छ; िकनिक

ऊ मािनसको पुś हो। 28 “यस कुरामा आģचयă नमान। िकनिक
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समय आइरहकेो छ। जब िचहानमा ɷनेहɴ सबैले उसको सोर

सुęनेछन्, 29 तब बािहर िनिĥकआउनेछन्, जसले असल काम

गरेका छन्, ितनीहɴ अनęतसĞम िजउनलाई र जसले कुकमă

गरेका छन्, ितनीहɴ अनęतसĞम दĔड पाउनलाई पुनɳĕथान

ɷनेछन्। 30 म आफँै त केही गनă सिĆदनँ,” मैले जĥतो सुęदछ

ु

,

ĕयसैअनुसार ęयाय गदăछ

ु

। अिन मेरो ęयाय उिचत छ; िकनिक म

आěनो इċछा होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेको इċछा खोčदछ

ु

।

31 “यिद मैले आěनै िवषयमा गवाही िदएँ भने मेरो साWी साँचो

ɷदैँन। 32 मेरो पWमा गवाही िदने अकȌ एक जना ɷनुɷęछ।

अिन म जाęदछ

ु

, मेरो िवषयमा उहाँले िदनुɷने गवाही सĕय

ठहछă। 33 “ितमीहɴले यूहęनाकहाँ सोĘन पठायौ, र ितनले

सĕयताको गवाही िदएका छन्। 34 मैले मािनसको गवाही

Ŏहण गछ

ु

ă भनेर त होइन, तर ितमीहɴले उǪार पाउन सक

भनेर मैले यो कुरा भनेको ɷ।ँ 35 यूहęना बिलरहने र čयोित

िदइरहने बǥी िथए, र ितमीहɴ केही समय ितनको Šकाशमा

रमाउन खोčयौ। 36 “मसँग यूहęनाको भęदा ठ

ू

लो गवाही छ;

िकनिक िपताले मलाई पूरा गनă भनी िदनुभएको काम, जो मैले

गिररहकेो छ

ु

, ĕयही कामले नै िपताले मलाई पठाउनुभएको हो

भनी गवाही िदęछन्। 37 अिन िपता जसले मलाई पठाउनुभयो,

उहाँ आफँैले मेरो िवषयमा साWी िदनुभएको छ। ितमीहɴले

किहġयै पिन उहाँको सोर सुनेका छैनौ, न उहाँको ɴप देखेका

छौ। 38 न त उहाँको वचन ितमीहɴमा रहęछ; िकनिक उहाँले

पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास गदȉनौ। 39 ितमीहɴ

लगनशील भई धमăशाĥśमा खोजी गदăछौ। िकनिक ितमीहɴले

ĕयसǱारा ितमीहɴलाई अनęत जीवन िमġछ भनी िवचार गदăछौ।

ती धमăशाĥśहɴले नै मेरो िवषयमा गवाही िदęछन्, (aiōnios

g166) 40 तर पिन जीवन ŠाĚत गनă मकहाँ आउन ितमीहɴ

अĥवीकार गछȏ। 41 “म मािनसहɴबाट Šशंसा Ŏहण गȷद�नँ,”

42 तर म ितमीहɴलाई िचęदछ

ु

। ितमीहɴको ɹदयमा परमेģवरको

Šेम छैन भनी म जाęदछ

ु

। 43 म मेरा िपताको नाममा आएको छ

ु

,

तर ितमीहɴ मलाई Ŏहण गदȉनौ। तर अकȌ कोही उसको आěनै

नाममा आयो भने ितमीहɴले ĕयसलाई Ŏहण गछȏ। 44 यिद

ितमीहɴले एका-अकाăबाट Šशंसा Ŏहण गछȏ, तर एक माś

परमेģवरबाट आउने Šशंसा ŠाĚत गनă केही वाĥता नै गदȉनौ भने

ितमीहɴले कसरी िवģवास गनă सĆछौ र? 45 “तर ितमीहɴलाई

िपताको अिग मैले दोĤयाउनेछ

ु

भनी नसĞझ। ितमीहɴलाई

दोĤयाउने त मोशा ɷन्, जसमािथ ितमीहɴको आशा रहकेो छ।

46 यिद ितमीहɴले मोशालाई िवģवास गरेका भए ितमीहɴले

मलाई पिन िवģवास गनȆिथयौ। िकनिक ितनले मेरो िवषयमा

लेखेका िथए। 47 तर ितनले लेखेको कुरामा िवģवास नगरेपिछ

मैले भनेका कुराहɴ ितमीहɴले कसरी िवģवास गछȏ र?”

6 यसको केही समयपिछ येशू गालील, अथाăत् ितबेिरयास

तालको पािरपिǛ जानुभयो। 2अिन मािनसहɴको एउटा

ठ

ू

लो भीडले उहाँलाई पǚायो। िकनिक उहाँले रोगीहɴलाई

िनको पानुăभएको अलौिकक िचęहहɴ ितनीहɴले देखेका िथए।

3 ĕयसपिछ येशू एउटा डाँडामा जानुभयो, र चेलाहɴसँग ĕयहाँ

बĥनुभयो। 4 यɸदीहɴको िनĥतार चाड निजकै िथयो। 5 येशूले

आँखा उठाएर हनेुăभयो र एउटा ठ

ू

लो भीड आफूितर आउँदैगरेको

देखेर उहाँले िफिलपलाई भęनुभयो, “यी मािनसहɴलाई खानका

िनिĞत हामीले रोटी कहाँबाट िकनौँ?” 6 उहाँले ितनलाई

जाँċनका लािग माś यो कुरा सोĘनुभएको िथयो। िकनिक

उहाँले जे गनă लाĈनुभएको िथयो, ĕयो उहाँलाई थाहा िथयो।

7 िफिलपले उहाँलाई भने, “ɭई सय िदनारले Šĕयेकलाई

एक-एक गाँस पुĈनेजित रोटी िकęन पिन पयाăĚत ɷदैँन!” 8

उहाँका चेलाहɴमĘयेका अकाă एक जना, िसमोन पśुसका भाइ,

अिęŝयासले भने, 9 “यहाँ एउटा िठटोसँग जौका पाँच वटा रोटी

र ɭई वटा स-साना माछा छन्, तर यित धेरैका िनिĞत ती कित पो

पुĈला र?” 10येशूले भęनुभयो, “मािनसहɴलाई बĥन लगाओ।”

ĕयस ठाउँमा Šशĥत घाँसको चउर िथयो र मािनसहɴ ĕयहीँ

बसे। ĕयहाँ लगभग पाँच हजार पुɳषहɴ िथए। 11 ĕयसपिछ

येशूले रोटी िलएर धęयवाद िदनुभयो। र ĕयहाँ बसेकाहɴलाई

ितनीहɴले चाहजेित बाँिडिदनुभयो। उहाँले माछा पिन ĕयसै गरी

बाँिडिदनुभयो। 12 ितनीहɴ सबैले Šशĥत खाएर अघाएपिछ

उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “उŢेका टुŌाहɴ बटुल, र

केही पिन खेर नजाओस्।” 13 ितनीहɴले ĕयो बटुले, र पाँच

वटा जौका रोटीबाट मािनसहɴले खाएर उबारेका टुŌाहɴले

बाŬ डालाहɴ भरे। 14 येशूले गनुăभएको अलौिकक िचęह

देखेपिछ मािनसहɴले यसो भęन लागे, “िनģचय नै संसारमा

आउनुɷने अगमवǘा उहाँ नै ɷनुɷęछ।” 15 ितनीहɴ आएर

उहाँलाई जबरजĥती राजा बनाउन लैजान खोčदैछन् भęने थाहा

पाएर येशू फेिर ितनीहɴबाट अलग ɷनुभएर एकलै डाँडाितर

जानुभयो। 16 साँझ परेपिछ उहाँका चेलाहɴ तालितर झरे, 17

र ĕयहाँबाट ड

ु

Ċगामा चढेर ितनीहɴ तालपािर कफनăɷमितर

लागे। ĕयस बेलासĞम अँĘयारो भइसकेको िथयो। अिन येशू

अझै पिन ितनीहɴकहाँ आउनुभएको िथएन। 18 ĕयस बेला

एउटा ठ

ू

लो बतास चिलरहकेो िथयो; र तालमा छाल उȺल�न

थाġयो। 19 ितनीहɴ ड

ु

Ċगा िखयाउँदै लगभग पाँच िकलोिमटर

जित गइसकेका िथए, तब ितनीहɴले येशूलाई पानीमािथ िहडेँर

ड

ु

Ċगाितर आउँदै गनुăभएको देखे। यो देखेर ितनीहɴ डराए। 20

तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म नै ɷ,ँ नडराओ!” 21 तब

ितनीहɴले उहाँलाई खुशीसाथ ड

ु

Ċगामा चढाए। अिन तुɳęतै

ड

ु

Ċगा उहाँहɴ जान चाहकेो िकनारमा पुĈयो। 22 भोिलपġट

तालको अकȌ िकनारमा रहकेा भीडले ĕयहाँ एउटा माś ड

ु

Ċगा
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रहकेो र येशू चेलाहɴसँग ĕयो ड

ु

Ċगामा नचēनुभएको, तर

चेलाहɴमाśै ĕयहाँबाट गएका िथए भनी थाहा गरे। 23 ĕयसपिछ

ितबेिरयास सहरबाट केही ड

ु

Ċगाहɴ ĕयस ठाउँ निजक आइपुगे,

जहाँ अिगġलो िदन Šभुले धęयवाद िदनुभएपिछ मािनसहɴले

रोटी खाएका िथए। 24 ĕयहाँ न येशू ɷनुɷęछ, न त उहाँका

चेलाहɴ नै छन् भęने थाहा पाएपिछ ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा चढे, र

येशूको खोजी गदȉ कफनăɷममा गए। 25 ितनीहɴले उहाँलाई

तालको पािरपिǛ भेǛाएर सोधे, “गुɳčयू, तपाə यहाँ किहले

आउनुभयो?” 26 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴले अलौिकक िचęहहɴ देखेर होइन, तर

ितमीहɴले अघाउęजेल रोटी खाएका ɷनाले मलाई खोिजरहकेा

छौ। 27 नĤट ɷने भोजनका िनिĞत पिरũम नगर। तर अनęत

जीवनसĞम रिहरहने भोजनको िनिĞत पिरũम गर, जुन भोजन

ितमीहɴलाई मािनसको पुśले िदनेछ। परमेģवर िपताले उसमािथ

आěनो ĥवीकृितको छाप लगाउनुभएको छ।” (aiōnios g166) 28

तब ितनीहɴले उहाँलाई Šģन गरे, “परमेģवरले चाहनुɷने काम

गनăका लािग हामीले के गनुăपछă?” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“परमेģवरले चाहनुɷने काम यही हो: उहाँले पठाउनुभएको

जनलाई िवģवास गर।” 30 यसकारण ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “तपाəले के अलौिकक िचęह िदनुɷęछ, तािक हामीले ĕयो

देखेर तपाəमािथ िवģवास गरौँ? तपाə के गनुăɷęछ? 31 हाŤा

पुखाăहɴले उजाडĥथानमा मęन खाए। धमăशाĥśमा लेिखएको छ,

‘उहाँले ितनीहɴलाई खानका लािग ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो।’”

32 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै

भęदछ

ु

, जसले ितमीहɴलाई ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो, ĕयो मोशा

होइनन्; तर ितमीहɴलाई ĥवगăबाट साँचो रोटी िदनुɷने मेरा िपता

ɷनुɷęछ। 33 िकनिक परमेģवरको रोटी ĕयही हो, जो ĥवगăबाट

तल ओȺल�आउँछ र संसारलाई जीवन िदęछ।” 34 ितनीहɴले

भने, “हजुर, अबदेिख हामीलाई यही रोटी िदनुहोस्।” 35 तब

येशूले घोषणा गनुăभयो, “जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ जो मकहाँ

आउँछ, ĕयो किहġयै भोकाउनेछैन; र जसले ममािथ िवģवास

गछă, ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन। 36 तर मैले ितमीहɴलाई अिग

भनेझैँ, ितमीहɴले मलाई देखेका छौ, तर पिन मलाई िवģवास

गदȉनौ। 37 िपताले मलाई िदनुɷनेहɴ सबै मकहाँ आउनेछन्।

मकहाँ आउने कसैलाई पिन म किहġयै ĕयाĈनेछैनँ। 38 िकनिक

मेरो इċछा पूरा गनăलाई म ĥवगăबाट ओȺल�आएको होइन, तर

मलाई पठाउनुɷनेको इċछा पूरा गनăलाई आएको ɷ।ँ 39 मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा यही हो, िक उहाँले मलाई िदनुभएका

कसैलाई पिन मैले नगुमाऊँ; तर ितनीहɴलाई अęĕयको िदनमा

फेिर जीिवत पारेर उठाऊँ। 40 िकनिक मेरा िपताको इċछा

यही छ—Šĕयेक जसले पुśलाई हछेă र उसमािथ िवģवास

गछă, ĕयसले अनęत जीवन ŠाĚत गरोस्। अिन म ĕयसलाई

अęĕयको िदनमा फेिर जीिवत पानȆछ

ु

।” (aiōnios g166) 41

यस कुरामा यɸदीहɴले उहाँको िवɳǪमा गनगन गरे; िकनिक

उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी म नै ɷ।ँ” 42

ितनीहɴले भने, “के यो योसेफको छोरा येशू होइन र, जसका

बुबा र आमालाई हामी िचęदछौँ? अिहले यसले कसरी ‘म

ĥवगăबाट ओȺल�आएको ɷ’ँ भनी भęन सĆछ?” 43 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “आपसमा गनगन गनă बęद गर। 44 मलाई

पठाउनुɷने िपताले ĕयसलाई निखँचेसĞम कोही पिन मकहाँ

आउन सĆदैन। अिन म ĕयसलाई अęĕयको िदनमा जीिवत

पानȆछ

ु

। 45अगमवǘाहɴका पुĥतकमा लेिखएको छ: ‘ितनीहɴ

सबै परमेģवरǱारा िसकाइनेछन्।’ हरेक ǲिǘ, जसले िपताबाट

सुęछ र िसĆछ, ĕयो मकहाँ आउँछ। 46 परमेģवरबाट आएको

जनले बाहके अɴ कसैले िपतालाई देखेको छैन। केवल उसैले

माś िपतालाई देखेको छ। 47 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

जसले िवģवास गदăछ, ĕयसिसत अनęत जीवन छ। (aiōnios

g166) 48 जीवनको रोटी म नै ɷ।ँ 49 ितमीहɴका पुखाăहɴले

उजाडĥथानमा मęन खाए, तापिन ितनीहɴ मरेर गए। 50 तर

ĥवगăबाट तल ओȺल�आएको रोटी यही हो, जसलाई मािनसले

खाओस् र नमरोस्। 51जीिवत रोटी म नै ɷ,ँ जो ĥवगăबाट ओलȆर

आयो। यिद कसैले यो रोटी खायो भने ĕयो सधैँभिर िजउनेछ।

यो रोटी मेरो मासु हो, जो म संसारको जीवनका िनिĞत िदनेछ

ु

।”

(aiōn g165) 52 ĕयसपिछ यɸदीहɴ आपसमा चकȌ बहस गनă

थाले, “यस मािनसले कसरी हामीलाई आěनो मासु खान

िदन सĆछ र?” 53 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जबसĞम ितमीहɴले मािनसको पुśको

मासु खाँदैनौ र उसको रगत िपउँदैनौ, तबसĞम ितमीहɴमा

जीवन ɷदैँन। 54जसले मेरो मासु खाęछ र मेरो रगत िपउँछ,

ऊसँग अनęत जीवन छ। अिन अęĕयको िदनमा म उसलाई

जीिवत पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 िकनिक मेरो मासु साँċचै

खानेकुरा र मेरो रगत साँċचै िपउने कुरा हो। 56 जसले मेरो

मासु खाęछ र मेरो रगत िपउँछ, ĕयो ममा रहęछ, र म उसमा

रहęछ

ु

। 57जसरी जीिवत िपताले मलाई पठाउनुभएको छ, र

म िपताको कारणले िजउँछ

ु

, ĕयसै गरी जसले मलाई खाęछ,

ĕयो मेरो कारणले िजउनेछ। 58 ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी

यही नै हो। ितमीहɴका पुखाăहɴले मęन खाए अिन मरे। तर

जसले यो रोटी खाęछ, ĕयो सधैँभिर िजउनेछ।” (aiōn g165)

59 उहाँले यी कुराहɴ कफनăɷममा सभाघरमा िशWा िदनुɷदँा

भęनुभएको हो। 60 यो सुनेपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये धेरैले

भने, “यो त कठोर िशWा हो। कसले यो Ŏहण गनă सĆछ र?”

61 यस िवषयमा आěना चेलाहɴ गनगन गदȉछन् भęने येशू

आफूले थाहा पाएर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के यस कुराले

ितमीहɴलाई ठेस पुĄयायो? 62 यिद ितमीहɴले मािनसको
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पुśलाई ऊ पिहले जहाँ िथयो ĕयहीँ उĆलँदैगरेको देćयौ भने के

होला! 63आĕमाले जीवन िदनुɷęछ, शरीरले केही फाइदा िदँदैन।

मैले ितमीहɴसँग बोलेका वचन आĕमा र जीवन ɷन्। 64 तर

अझै पिन ितमीहɴमĘये कित जना छौ, जसले िवģवास गदȉनौ।”

िकनिक ितनीहɴमĘये कसले िवģवास गदȉन र कसले उहाँलाई

धोका िदनेछ भनी येशूले सुɳदेिख नै जाęनुभएको िथयो। 65

उहाँले फेिर भęनुभयो, “यसैकारण ‘िपताले आउन निदएसĞम

कोही पिन मकहाँ आउन सĆदैन’ भनी मैले ितमीहɴलाई भनेको

ɷ।ँ” 66 ĕयस समयदेिख उहाँका चेलाहɴमĘये धेरै जना पिछ हट,े

र ĕयसपिछ उहाँलाई पǚाएनन्। 67 तब येशूले बाŬ जनालाई

सोĘनुभयो, “के ितमीहɴ पिन छोडेर जान चाहęछौ?” 68 िसमोन

पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए, “Šभु, हामी कसकहाँ जाऔँ?

अनęत जीवनका वचनहɴ त तपाəसँग छन्। (aiōnios g166)

69 हामी िवģवास गदăछौँ र जाęदछौँ, तपाə परमेģवरका पिवś

जन ɷनुɷęछ।” 70 तब येशूले भęनुभयो, “के मैले ितमीहɴ

बाŬै जनालाई चुनेको होइन र? तर पिन ितमीहɴमĘये एक

जना शैतान हो!” 71 (यो उहाँले िसमोन इĥकिरयोतको छोरा

यɸदाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसले बाŬमĘये एक ɷदँा-

ɷदैँ पिन पिछ उहाँलाई धोका िदयो।)

7 यसपिछ येशू गालीलमा नै घुमिफर गिररहनुभयो। उहाँले

यɸिदयाबाट अलĈगै रहने मनसायले नै यसो गनुăभयो।

िकनिक ĕयहाँका यɸदी अगुवाहɴले उहाँलाई मानă पȻख�रहकेा

िथए। 2 तर यɸदीहɴको छाŠोबासको चाड निजकै िथयो। 3

येशूका भाइहɴले उहाँलाई भने, “तपाə यो ठाउँ छोडेर यɸिदया

जानुहोस्, जसबाट तपाəले गनुăभएका शिǘशाली कामहɴ

तपाəका चेलाहɴले पिन देखून्। 4समाजमा ćयाित ŠाĚत गनă

चाहने कसैले पिन गुĚतमा काम गदȉन। तपाəले यी कामहɴ गदȉ

ɷनुɷęछ, ĕयसकारण आफूलाई संसारमा Šकट गराउनुहोस्।”

5 िकनिक उहाँका आěनै भाइहɴले पिन उहाँमािथ िवģवास

गदȉनिथए। 6 ĕयसकारण येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो

लािग अझै िठक समय आएको छैन, तर ितमीहɴका िनिĞत सबै

समय िठकै ɷęछ। 7संसारले ितमीहɴलाई घृणा गनă सĆदैन,

तर मलाई घृणा गदăछ। िकनिक यसले जे गदȉछ, ĕयो ɭĤट काम

हो भनी मैले ĕयसको साWी िदęछ

ु

। 8 ितमीहɴ चाडमा जाओ,

म अिहले यस चाडमा जाęनँ। िकनिक मेरो िनिĞत िठक समय

अझै आएको छैन।” 9 यी कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँ गालीलमा

नै रहनुभयो। 10 तर उहाँका भाइहɴ चाडमा गए, यसैले उहाँ

पिन खुġलमखुġला होइन, तर गुĚत ɴपमा ĕयहाँ जानुभयो। 11

चाडमा यɸदीहɴले उहाँलाई खोčदै, “ती मािनस कहाँ छन्?”

भनी सोिधरहकेा िथए। 12भीडहɴका बीचमा उहाँको िवषयमा

ǲापक खासखुस भइरहकेो िथयो। कितले भęथे, “ितनी असल

मािनस ɷन्।” अɴले भęथे, “होइन, ĕयसले मािनसहɴलाई

ţममा पािररहकेो छ।” 13 तर यɸदी अगुवाहɴका डरको

कारणले गदाă कसैले पिन उहाँको िवषयमा खुġलमखुġला

केही भęदैनिथए। 14अब चाड आधा-आधी भइसकेपिछ येशू

मिęदरका चोकहɴमा जानुभयो, र िशWा िदन थाġनुभयो।

15 यɸदीहɴले छĆक परेर सोधे, “केही अĘययन नै नगरी

पिन ियनले यĥतो Xान कसरी ŠाĚत गरे?” 16 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “मेरो िशWा मेरो आěनै होइन। यो त उहाँबाट आउँछ,

जसले मलाई पठाउनुभयो। 17 यिद कसैले परमेģवरको इċछा

पालन गनă चाहęछ भने मेरो िशWा परमेģवरतफă बाट आएको हो,

अथवा म आफँैले बोलेको ɷ,ँ सो उसले थाहा पाउनेछ। 18जसले

आěनै तफă बाट बोġछ, ĕयसले आěनै आदर खोčन ĕयसो गछă।

तर जसले उसलाई पठाउनुɷनेको आदरको िनिĞत काम गछă,

ĕयो सĕयको मािनस हो। उसमा केही झूट ɷदैँन। 19 के मोशाले

ितमीहɴलाई ǲवĥथा िदएका छैनन् र? तापिन ितमीहɴमĘये

एउटलैे पिन ǲवĥथा पालन गदȉनौ। ितमीहɴ मलाई िकन मानă

खोčछौ?” 20भीडले जवाफ िदयो, “ितमीलाई भूत लागेको छ।

कसले ितमीलाई मानă खोčदैछ र?” 21 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मैले एउटा अचĞमका काम गरँे, र ितमीहɴ सबै

छĆक पदăछौ। 22 तर मोशाले ितमीहɴलाई खतनाको रीित

िदए। (ɷन त ĕयो मोशाबाट होइन, तर िपतापुखाăहɴबाट हो।)

यसकारण ितमीहɴले शĜबाथ िदनमा बालकको खतना गदăछौ।

23अब यिद मोशाको ǲवĥथा भĊग नहोस् भनेर शĜबाथको

िदनमा समेत बालकको खतना गनă सिकęछ भने मैले एक जना

मािनसलाई शĜबाथ िदनमा िनको पारेको कारण ितमीहɴ मसँग

िकन िरसाउँछौ? 24 केवल मुख हरेेर ęयाय गनă छोड, र िठक

ęयाय गर।” 25 तब यɴशलेमका बािसęदाहɴमĘये कितले भęन

लागे, “के ितनीहɴले मानă खोजेका ǲिǘ ियनी नै होइनन् र?

26 अिन ियनी त ĕयहीँ छन्, र खुġलमखुġला बोġदैछन्। तर

ितनीहɴले ियनलाई एक शĜद पिन भęदैनन्। के अिधकार ŠाĚत

मािनसहɴले पिन ियनी नै ōीĤट ɷन् भनी साँċचै ठहर गरे िक

कसो? 27 तर यी मािनस कहाँबाटका ɷन् भनी हामीलाई थाहा

छ; तर ōीĤट आउनुɷदँा उहाँ कहाँबाट ɷनुɷęछ भनी कसैलाई

थाहा ɷनेछैन।” 28 तब अझै पिन मिęदरको चोकमा िशWा

िदँदै रहनुɷदँा येशूले उċच सोरले भęनुभयो, “ितमीहɴ मलाई

पĆकै िचęदछौ, र म कहाँको ɷँ भनी ितमीहɴ जाęदछौ; म यहाँ

आěनै इċछाले आएको होइनँ, तर जसले मलाई पठाउनुभयो

उहाँ सĕय ɷनुɷęछ। ितमीहɴले उहाँलाई िचęदैनौ। 29 तर म

उहाँलाई िचęदछ

ु

। िकनिक म उहाँबाट आएको ɷ,ँ र उहाँले

मलाई पठाउनुभएको हो।” 30 यो सुनेर ितनीहɴले उहाँलाई

पŌन खोजे, तर कसैले पिन उहाँमािथ हात हालेन। िकनिक

उहाँको समय अझै आइपुगेको िथएन। 31 तर पिन भीडका
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धेरै मािनसहɴले उहाँमािथ िवģवास गरे। ितनीहɴले भने, “जब

ōीĤट आउनुɷęछ, के उहाँले यी मािनसले भęदा पिन बढी

अलौिकक िचęहहɴ गनुăहोला र?” 32 भीडले उहाँको िवषयमा

यĥतो चचाă गरेको कुरा फिरसीहɴले सुने। ĕयसपिछ मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले उहाँलाई पŌनका लािग मिęदरका

पहरेदारहɴलाई पठाए। 33 येशूले भęनुभयो, “म अब केही

समयको िनिĞत माś ितमीहɴसँग रहęछ

ु

, र ĕयसपिछ मलाई

पठाउनुɷनेकहाँ जानेछ

ु

। 34 ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर

भेǛाउनेछैनौ। म जहाँ ɷęछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ।”

35 यɸदीहɴले आपसमा भने, “यी मािनस कहाँ जान लाĈदैछन्,

र हामी ियनलाई भेǛाउनेछैनौँ? के ियनी Ŏीकहɴका बीचमा

छिरएर बसेका हाŤा मािनसहɴकहाँ जान, र Ŏीकहɴलाई िशWा

िदन चाहęछन्? 36 ियनले यसो भęनुको अथă के हो? ‘ितमीहɴले

मलाई खोčनेछौ, तर भेǛाउनेछैनौ’ र ‘म जहाँ ɷęछ

ु

, ĕयहाँ

ितमीहɴ आउन सĆदैनौ?’” 37 चाडको अिęतम र Šमुख िदनमा

येशू उिभएर उċच सोरमा भęनुभयो, “यिद कोही ितखाăउँछ

भने ऊ मकहाँ आओस् र िपओस्। 38जसले ममािथ िवģवास

गछă, धमăशाĥśले भनेअनुसार ितनीहɴका अęतĥकरणबाट

िजउँदो पानीका नदीहɴ बगेर िनĥकनेछन्।” 39 यो कुरा उहाँले

पिवś आĕमाको िवषयमा भęनुभएको िथयो, जसलाई उहाँमािथ

िवģवास गनȆहɴले ŠाĚत गनă लागेका िथए। ĕयस बेलासĞम

पिवś आĕमा िदइएको िथएन। िकनिक येशू अझैसĞम मिहिमत

ɷनुभएको िथएन। 40 उहाँका वचन सुनेर भीडमा भएका

मािनसहɴमĘये कितले भने, “िनģचय नै यी मािनस अगमवǘा

ɷन्।” 41 अɴहɴले भने, “उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ।” तर अझै

अɴहɴले Šģन गरे, “ōीĤट कसरी गालीलबाट आउन सĆछन्

र? 42 के धमăशाĥśमा ōीĤट दावीदको वंशबाट र दावीदकै सहर

बेथलेहमेबाट आउनेछन् भनी लेिखएको छैन र?” 43 यसरी

येशूका कारण मािनसहɴका बीचमा फाटो आयो। 44 कित

मािनसहɴले उहाँलाई पŌन चाहęथे, तर उहाँमािथ कसैले पिन

हात हालेन। 45 अęĕयमा मिęदरका पहरेदारहɴ मुćय पुजारीहɴ

र फिरसीहɴकहाँ फकȆ र गए। ितनीहɴले ियनीहɴलाई सोधे,

“ितमीहɴले ĕयसलाई िकन ġयाएनौ?” 46 पहरेदारहɴले जवाफ

िदए, “यस मािनसले जĥतो त कुनै पिन मािनसले किहġयै

बोलेन।” 47फिरसीहɴले िखसी गदȉ भने, “ĕयसको मतलब

ितमीहɴ पिन बहिकन पुĈयौ, होइन त? 48 के शासकहɴ अथवा

फिरसीहɴमĘये कसैले येशूमािथ िवģवास गरेको छ र? 49 तर

यो भीड, जसले ǲवĥथा जाęदैनन्, ितनीहɴ ũािपत छन्।” 50

िनकोदेमस, जो पिहले येशूकहाँ गएका िथए, जो ितनीहɴमĘयेकै

एक िथए; ितनले भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले कसैलाई उसले

के गिररहकेो छ भनी जाęनको लािग नजाँची र सुनुवाइ नै नगरी

दोषी ठहराउँछ र?” 52 ितनीहɴले जवाफ िदए, “के ितमी

पिन गालीलकै हौ? धमăशाĥśमा खोजेर हरे, र ितमीले थाहा

पाउनेछौ। िकनभने गालीलबाट कुनै अगमवǘा िनĥकँदैन।” 53

ĕयसपिछ सबै जना आ-आěना घरितर गए।

8 तर येशू जैतुन डाँडामा जानुभयो। 2 भोिलपġट एकािबहानै

उहाँ फेिर मिęदरको चोकमा देखा पनुăभयो, जहाँ सबै

मािनसहɴ उहाँको विरपिर जĞमा भए। अिन उहाँ बĥनुभयो, र

ितनीहɴलाई िशWा िदन थाġनुभयो। 3ǲवĥथाका िशWकहɴ

र फिरसीहɴले ǲिभचारमा पŌाउ परेकी एउटी ĥśीलाई ĕयहाँ

ġयाए। ितनीहɴले ĕयसलाई भीडको अिग उĝयाए, 4 र येशूलाई

भने, “गुɳčयू, यो ĥśी ǲिभचार गदाăगदȉ पŌाउ परेकी हो।

5ǲवĥथामा मोशाले यĥता ĥśीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हािननुपछă

भनी हामीलाई आXा िदएका छन्। तपाəचािहँ के भęनुɷęछ?”

6 ितनीहɴले यो Šģन उहाँलाई दोष लगाउने आधार ŠाĚत

गनăलाई पासोको ɴपमा Šयोग गदȉिथए। येशू िनɷरनुभयो र

औँलाले भुइँमा लेćन थाġनुभयो। 7जब ितनीहɴले उहाँलाई

Šģन गिररह,े तब उहाँ उिभनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴमा जो पापरिहत छ, ĕयसैले पिहले यस ĥśीलाई

ढ

ु

Ċगाले हानोस्।” 8अिन उहाँले फेिर िनɷरेर भुइँमा लेćनुभयो।

9 ĕयसपिछ यो कुरा सुęनेहɴ, बुढापाकादेिख सानासĞम एक-

एक गदȉ ĕयहाँबाट गए। अिन ĕयहाँ उिभरहकेी ĕयस ĥśीसँग

केवल येशू माś छोिडनुभयो। 10 तब येशू उठेर ĕयस ĥśीलाई

सोĘनुभयो, “ए नारी, ितनीहɴ खोइ कहाँ छन्? के कसैले पिन

ितमीलाई दोषी ठहराएन?” 11 ĕयसले भनी, “हजुर, कसैले

पिन ठहराएन, Šभु।” येशूले भęनुभयो, “म पिन ितमीलाई

दोषी ठहराउँिदनँ। जाऊ, अब उसो फेिर पाप नगर।” 12

फेिर मािनसहɴसँग बोġनुɷदँा येशूले भęनुभयो, “म संसारको

čयोित ɷ।ँ जसले मलाई पǚाउँछ, ĕयो किहġयै अँĘयारोमा

िहĒँड

ु

ल गनȆछैन, तर ĕयसले जीवनको čयोित पाउनेछ।” 13

तब फिरसीहɴले उहाँलाई भने, “ितमीले त आěनै िवषयमा

गवाही िदइरहकेा छौ। यसकारण ितŤो गवाही सĕय ठहिरँदैन।”

14 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले आěनै िवषयमा गवाही िदए

तापिन मेरो गवाही सĕय ठहछă। िकनिक म कहाँबाट आएको

ɷ,ँ र कहाँ जाँदैछ

ु

, सो म जाęदछ

ु

। तर म कहाँबाट आएको ɷ,ँ

र कहाँ जाँदैछ

ु

भęने बारेमा ितमीहɴ जाęदैनौ। 15 ितमीहɴ

मािनसको ɯिĤटले ęयाय गदăछौ; तर म कसैको ęयाय गȷद�नँ। 16

तर यिद मैले ęयाय गरँे भने मेरो िनणăय सĕय ɷęछ। िकनिक

म एकलो छैनँ। म मलाई पठाउनुɷने िपताको साथमा छ

ु

। 17

ितमीहɴको आěनै ǲवĥथामा पिन ɭई जनाको गवाही सĕय

ठहिरęछ भनी लेिखएको छ। 18 मेरो आěनै िवषयमा गवाही

िदने एक जना म नै ɷ।ँ अिन मेरो अकȌ गवाहीचािहँ मलाई

पठाउनुɷने िपता ɷनुɷęछ।” 19 तब ितनीहɴले उहाँलाई सोधे,
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“ितŤा िपता कहाँ छन्?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴ

न त मलाई िचęछौ, न त मेरा िपतालाई। ितमीहɴले मलाई

िचनेका भए मेरा िपतालाई पिन िचęनेिथयौ।” 20 येशूले यी

कुराहɴ मिęदरमा िशWा िदँदैगनुăɷदँा भेटी चढाउने ढ

ु

कुटीिनर नै

भिनसĆनुभएको िथयो। तापिन कसैले उहाँलाई पŌेन। िकनिक

उहाँको समय अझै आएको िथएन। 21 येशूले फेिर ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म जाँदैछ

ु

, र ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ। अिन

ितमीहɴ आěना पापमा मनȆछौ। म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ

आउन सĆदैनौ।” 22 ती यɸदी अगुवाहɴले आपसमा सोधे,

“ियनले आĕमहĕया त गनȆ होइनन्? के ĕयसैकारण नै ियनले ‘म

जहाँ जाँदैछ

ु

, ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆदैनौ’ भनी भनेका ɷन्?”

23 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ तलबाटका

हौ, तर मचािहँ मािथबाटको ɷ।ँ ितमीहɴ यस संसारका हौ, तर

मचािहँ यस संसारको होइनँ। 24 मैले ितमीहɴलाई आěना

पापमा मनȆछौ भनी भनेँ। यिद ितमीहɴले मैले आफँैलाई जे ɷँ

भनी दाबी गछ

ु

ă, म उही नै ɷँ भनी िवģवास गरेनौ भने ितमीहɴ

अवģय नै आěना पापहɴमा मनȆछौ।” 25 ितनीहɴले सोधे,

“ितमी को हौ त?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “म जो ɷ,ँ मैले

सुɳदेिख नै दाबी गदȉआएको छ

ु

, म उही ɷ।ँ 26 ितमीहɴको

ęयाय गनăका िनिĞत मैले भęनुपनȆ कुरा धेरै नै छन्; तर जसले

मलाई पठाउनुभयो। उहाँ िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। अिन उहाँबाट

मैले जे सुनेको छ

ु

, ĕयही कुरा म संसारलाई भęदछ

ु

।” 27

तर उहाँले िपताको िवषयमा भęनुभएको हो भनी ितनीहɴले

बुझेनन्। 28 ĕयसकारण येशूले भęनुभयो, “जब ितमीहɴले

मािनसको पुśलाई उचाġनेछौ, तब मैले दाबी गरेको ǲिǘ म

उही ɷ;ँ अिन मैले आěनै तफă बाट केही पिन गȷद�नँ रहछे

ु

, तर

िपताले िसकाउनुभएका कुराहɴ माś बोġदछ

ु

भनी ितमीहɴले

थाहा पाउनेछौ। 29 जसले मलाई पठाउनुभयो, उहाँ मसँग

ɷनुɷęछ। उहाँले मलाई एकलो छोĒनुभएको छैन। िकनिक म

सधैँ उहाँलाई Šसęन तुġयाउने काम गदăछ

ु

।” 30 उहाँले यी कुरा

बोġदाबोġदै धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे। 31 येशूले उहाँमािथ

िवģवास गरेका यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ मेरा िशWामा

रिहरĦयौ भने ितमीहɴ साँċचै नै मेरा चेलाहɴ हौ। 32 तब

ितमीहɴले सĕयतालाई जाęनेछौ, र सĕयताले ितमीहɴलाई

ĥवतęś तुġयाउनेछ।” 33 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तर हामी

त अŢाहामका सęतान हौँ। अिन किहġयै कसैको दास बनेका

छैनौँ। ĕयसकारण हामी ĥवतęś तुġयाइनेछौँ भęने कुरा तपाə

कसरी भęन सĆनुɷęछ?” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म

ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, पाप गनȆ हरेक मािनस पापको दास

हो। 35 घरमा कुनै पिन दासको ĥथायी ĥथान ɷदैँन। तर पुśचािहँ

सधैँभिर घरमा रहęछ। (aiōn g165) 36 ĕयसकारण पुśले ĥवतęś

तुġयाए भने ितमीहɴ साँċचै ĥवतęś ɷनेछौ। 37 ितमीहɴ

अŢाहामका सęतान हौ भनी म जाęदछ

ु

, तापिन ितमीहɴ मलाई

मानă तयार छौ। िकनिक मेरा िशWाको लािग ितमीहɴको ɹदयमा

ठाउँ छैन। 38 मैले मेरा िपताको उपिĥथितमा जे-जे देखेँ, सो

ितमीहɴलाई भęदैछ

ु

। तर ितमीहɴचािहँ ितमीहɴका आěनै

िपताबाट सुनेका कुरा माś गदăछौ।” 39 ितनीहɴले जवाफ

िदए, “हाŤा िपता त अŢाहाम ɷनुɷęछ।” येशूले भęनुभयो,

“यिद ितमीहɴ अŢाहामका सęतान ɷदँा हौ त, ितमीहɴले

पिन अŢाहामले गरेका काम गनȆिथयौ। 40 तर यसको सǛामा

ितमीहɴले मलाई मानȆ िनģचय गरेका छौ। जसले ितमीहɴलाई

सĕय कुरा बताएको छ, जुन सĕयता मैले परमेģवरबाट सुनेको

ɷ।ँ अŢाहामले यĥतो काम गरेनन्। 41 ितमीहɴका आěना

िपताले जे काम गरे, ितमीहɴले पिन ĕयही गदȉछौ।” ितनीहɴले

िवरोध गदȉ भने, “हामी ǲिभचारबाट जęमेका सęतान होइनौँ।

हाŤा एउटै माś िपता ɷनुɷęछ जो ĥवयम् परमेģवर ɷनुɷęछ।”

42 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴका िपता

परमेģवर ɷनुभएको भए त ितमीहɴले मलाई Šेम गनȆिथयौ।

िकनिक म परमेģवरबाट आएको ɷ,ँ र अिहले यहाँ छ

ु

। म आफँै

आएको होइनँ, तर मलाई परमेģवरले पठाउनुभयो। 43 मैले

भनेका कुराहɴ ितमीहɴ िकन बुĎदैनौ? िकनिक ितमीहɴले मैले

भनेका कुराहɴ सुęन सĆदैनौ। 44 ितमीहɴ त ितमीहɴका िपता

शैतानबाटका हौ। अिन ितमीहɴले आěनो िपताको इċछा माś

पूरा गनă चाहęछौ। ĕयो सुɳदेिख नै हĕयारा िथयो, र सĕयतामा

रहदैँन। िकनिक ĕयसमा सĕय छँदैछैन। झूटो बोġनु ĕयसको

ĥवभाव अनुसारको बोली हो। िकनिक ĕयो झूट हो, र झूटको

िपता हो। 45 िकनभने म साँचो कुरा भęदछ

ु

, र पिन ितमीहɴ

मलाई िवģवास गदȉनौ! 46 के ितमीहɴमĘये कसैले मलाई

पापको दोषी ठहराउन सĆछौ? यिद म साँचो बोġदछ

ु

भने

िकन ितमीहɴ ममािथ िवģवास गदȉनौ? 47 जो परमेģवरबाटको

हो, ĕयसले परमेģवरले बोġनुभएको वचन सुęछ। ितमीहɴले

नसुęनुको कारण यही हो, ितमीहɴ परमेģवरका होइनौ।” 48

यɸदीहɴले येशूलाई जवाफ िदए, “ितमी एक सामरी हौ, र

ितमीलाई भूत लागेको छ भनी हामीले िठकै भनेका होइनौँ र?”

49 येशूले भęनुभयो, “मलाई कुनै भूत लागेको छैन। तर म मेरा

िपताको आदर गदăछ

ु

। अिन ितमीहɴचािहँ मेरो अनादर गदăछौ।

50 म आěनै मिहमा खोिčदनँ। तर मिहमा खोčनेचािहँ एक

जना ɷनुɷęछ र उहाँ ęयायकताă ɷनुɷęछ। 51 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, जसले मेरो वचन पालन गछă, ĕयसले किहġयै

मृĕयु देćनेछैन।” (aiōn g165) 52अिन यɸदी अगुवाहɴले भने,

“अब हामीलाई पĆका थाहा भयो, ितमीलाई भूत नै लागेको

रहछे! अŢाहाम मरेर गए; ĕयसै गरी अगमवǘाहɴ पिन मरे। तर

ितमीले चािहँ जसले ितŤो वचन पालन गछă, ĕयसले किहġयै

पिन मृĕयु चाćनेछैन भनी भęदैछौ। (aiōn g165) 53 के ितमी
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हाŤा िपता अŢाहामभęदा पिन महान् हौ? ितनी मरे, र ĕयसै

गरी अगमवǘाहɴ पिन मरे। ितमीले आफूलाई को हो भनी

ठाęछौ?” 54 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यिद मैले आěनै मिहमा

गरँे भने मेरो मिहमाको केही अथă ɷदैँन। मेरा िपता, जसलाई

ितमीहɴ आěना परमेģवर भनी दाबी गदăछौ; मलाई मिहमा

िदने उहाँ नै ɷनुɷęछ। 55 ितमीहɴले उहाँलाई िचęदैनौ, तर म

उहाँलाई िचęदछ

ु

। यिद मैले उहाँलाई िचिęदनँ भनेको भए म पिन

ितमीहɴसरह झूटो बęने िथएँ। तर म उहाँलाई िचęदछ

ु

र उहाँको

वचन पालन गदăछ

ु

। 56 ितमीहɴका िपता अŢाहाम म आउने िदन

देćने आशामा आनिęदत भएका िथए। ितनले ĕयो देखे, र खुशी

भए।” 57 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “ितमी आफँै पचास वषă

पिन पुगेका छैनौ, अिन ितमीले अŢाहामलाई कसरी देćयौ?”

58 येशूले जवाफ िदनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

अŢाहाम जęमनुभęदा अिगदेिख नै म छँदैछ

ु

!” 59 यितबेला

ितनीहɴले उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा िटपे। तर येशू लुĆनुभयो र

मिęदरको Wेśबाट सुटुĆक बािहर िनĥकेर जानुभयो।

9 ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा येशूले एउटा जęमैदेिखको

ɯिĤटिवहीनलाई देćनुभयो। 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई

सोधे, “गुɳčयू, कसले पाप गĄयो, यो मािनसले िक यसका

आमाबुबाले, जसको कारण यो ɯिĤटिवहीन जęĞयो?” 3 येशूले

भęनुभयो, “न यसले, न त यसका आमाबुबाले पाप गरे, तर यस

मािनसमा परमेģवरको काम Šकट होस् भęने हतेुले यसो भएको

हो। 4 िदन छँदा नै हामीले मलाई पठाउनुɷनेको काम गनुăपछă।

रात आउँदैछ, जब कसैले काम गनă सĆदैन। 5 म संसारमा

रɷęजेल संसारको čयोित म नै ɷ।ँ” 6 यी कुराहɴ भनेर उहाँले

भुइँमा थुĆनुभयो, र सो थुकले माटो मुछेर ĕयस मािनसको

आँखामा लगाइिदनुभयो। 7 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ,

िसलोआमको पोखरीमा गएर पखाल” (िसलोआमको अथă

“पठाइएको” हो)। ĕयो मािनस गयो र पखाġयो, र देćने भएर

घर फȷक�आयो। 8 ĕयसका िछमेकीहɴ र ĕयसलाई भीख

मािगरहकेो देćने अɴहɴले आपसमा सोĘन लागे, “बसेर भीख

माĈने मािनस के यही होइन र?” 9कितले ऊ ĕयही मािनस

हो भęने दाबी गरे। अɴहɴले भने, “होइन, तर यो ĕयोजĥतै

देिखęछ।” तर ऊ आफँैले भęयो, “म ĕयही मािनस ɷ।ँ” 10

ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “तेरा आँखा कसरी खोिलए त?” 11

ĕयसले जवाफ िदयो, “येशू भęने एक जना मािनसले माटो मुछेर

मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो। उहाँले मलाई िसलोआममा गएर

पखाġन अŬाउनुभयो। तब म गएँ, र पखालेँ, र म देćन सĆने

भएँ।” 12 ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “ती मािनस कहाँ छन्

त?” ĕयसले भęयो, “मलाई थाहा छैन।” 13 पिहले ɯिĤटिवहीन

भएको ĕयस मािनसलाई ितनीहɴले फिरसीहɴकहाँ ġयाए। 14

येशूले माटो मुछेर ĕयस मािनसको आँखा खोिलिदनुभएको ĕयो

शĜबाथ िदन िथयो। 15 ĕयसकारण फिरसीहɴले कसरी आँखा

देćने भइस् भनी ĕयसलाई पिन सोधपुछ गरे। ĕयस मािनसले

जवाफ िदयो, “उहाँले माटो मुछेर मेरा आँखामा लगाइिदनुभयो,

र मैले पखालेँ; अिन अिहले म देćन सĆने भएको छ

ु

।” 16

फिरसीहɴमĘये कसैले भने, “यो मािनस परमेģवरबाट आएको

होइन; िकनिक यसले शĜबाथ िदन पालन गदȉन।” तर अɴले

भने, “पापी मािनसले कसरी यĥता अलौिकक िचęहहɴ गनă

सĆछ र?” यसरी ितनीहɴका बीचमा मतभेद भयो। 17अęĕयमा

ितनीहɴले फेिर ĕयस ɯिĤटिवहीनलाई सोधे, “उसको िवषयमा

तँ के भęछस्? उसले खोिलिदएको आँखा त तेरो हो।” ĕयस

मािनसले जवाफ िदयो, “उहाँ एक अगमवǘा ɷनुɷęछ।” 18

यɸदी अगुवाहɴले ĕयस ɯिĤट पाउनेको आमाबुबालाई बोलाएर

नसोधेसĞम, ĕयो मािनस ɯिĤटिवहीन िथयो र ĕयसले ɯिĤट

पायो भęने अझै पिन िवģवास गरेनन्। 19 ितनीहɴले ĕयसका

आमाबुबालाई सोधे, “के यो ितमीहɴको छोरा हो? ितमीहɴले

ɯिĤटिवहीन जęमेको भनी यसैलाई भनेको हो? यसले अब

कसरी देćन सĆने भयो त?” 20 ĕयसका आमाबुबाले जवाफ

िदए, “यो हाŤै छोरा हो, र यो ɯिĤटिवहीन नै जęमेको िथयो

भनेर हामी जाęदछौँ। 21 तर अिहले यो कसरी देćन सĆने भयो,

अथवा कसले यसका आँखा खोिलिदयो, सो हामी जाęदैनौँ।

यसको उमेर पुिगसकेको छ, यसैलाई सोĘनुहोस्। आěनो

िवषयमा यो आफँै भęन सĆछ।” 22 यɸदी अगुवाहɴसँग

डराएका ɷनाले ĕयसका आमाबुबाले यसो भनेका िथए; िकनिक

यɸदी अगुवाहɴले यिद कसैले येशूलाई उहाँ ōीĤट ɷनुɷęछ

भनी ĥवीकार गĄयो भने ĕयसलाई सभाघरबाट िनकािलनेछ

भनी पिहġयै िनणăय गिरसकेका िथए। 23 ĕयसैले ĕयसका

आमाबुबाले भने, “यसको उमेर पुिगसकेको छ, यसैलाई

सोĘनुहोस्।” 24 ितनीहɴले ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई

दोūोपġट फेिर बोलाएर भने, “परमेģवरलाई मिहमा दे। हामी

जाęदछौँ, ĕयो मािनस पापी हो।” 25 ĕयसले जवाफ िदयो,

“उहाँ पापी ɷनुɷęछ वा ɷनुɷęन, ĕयो म जािęदनँ। तर एउटा कुरा

म जाęदछ

ु

। म ɯिĤटिवहीन िथएँ, तर अब देćने भएको छ

ु

!”

26 तब ितनीहɴले ĕयसलाई सोधे, “उसले तँलाई के गĄयो?

उसले कसरी तेरा आँखा खोिलिदयो?” 27 ĕयसले भęयो, “मैले

तपाəहɴलाई अिग नै भिनसकँे, तर तपाəहɴले सुęनुभएन।

अब फेिर िकन सुęन चाहनुɷęछ? के तपाəहɴ पिन उहाँका

चेला बęन चाहनुɷęछ?” 28 तब ितनीहɴले ĕयसलाई िनęदा

गदȉ भने, “तँ पो ĕयसको चेलो होस्! हामी त मोशाका चेला

हौँ! 29 परमेģवर मोशासँग बोġनुभएको कुरा हामीलाई थाहा

छ; तर यस मािनसको िवषयमा यो कहाँबाट आएको हो भęने

कुरासमेत हामी जाęदैनौँ।” 30 ĕयस मािनसले भęयो, “कĥतो

अचĞमको कुरा! तपाəहɴले उहाँ कहाँबाट आउनुभएको हो
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भनेर पिन जाęनुɷęन; तापिन उहाँले मेरा आँखा खोिलिदनुभयो।

31 हामी जाęदछौँ, परमेģवरले पापीहɴका कुरा सुęनुɷęन, तर

उहाँले परमेģवरका भǘ र उहाँको इċछा पालन गनȆ मािनसका

कुरा सुęनुɷęछ। 32आजसĞम कसैले जęमैको ɯिĤटिवहीनको

आँखा खोिलिदएको कुरा किहġयै सुिनएको छैन। (aiōn g165)

33 यिद उहाँ परमेģवरबाट नआउनुभएको भए उहाँले केही गनă

सĆनुɷनेिथएन।” 34 यस कुरामा ितनीहɴले ĕयसलाई यसरी

जवाफ िदए, “तँ त पूणăतया पापमा जिęमएको िथइस्, र पिन

अब के हामीलाई िसकाउन खोčछस्?” ĕयसपिछ ितनीहɴले

ĕयसलाई बािहर िनकािलिदए। 35 ितनीहɴले ĕयसलाई बािहर

िनकािलिदए भनी येशूले सुęनुभयो, र ĕयसलाई भेǛाएपिछ

भęनुभयो, “के ितमी मािनसको पुśमािथ िवģवास गदăछौ?”

36 ĕयस मािनसले सोĘयो, “हजुर, उहाँ को ɷनुɷęछ? मलाई

भिनिदनुहोस्, र म उहाँमािथ िवģवास गनȆछ

ु

।” 37 येशूले

भęनुभयो, “ितमीले उसलाई देखेका छौ, वाĥतवमा ितमीसँग

बोिलरहने म उही नै ɷ।ँ” 38 तब ĕयस मािनसले भęयो, “Šभु,

म िवģवास गदăछ

ु

,” अिन ĕयसले उहाँलाई दĔडवत् गĄयो।

39 येशूले भęनुभयो, “म ęयायका लािग यस संसारमा आएँ,

तािक ɯिĤटिवहीनहɴले देखून्, र जसले देćछन्, ितनीहɴचािहँ

ɯिĤटिवहीन होऊन्।” 40 उहाँसँगै ɷने कोही-कोही फिरसीहɴले

उहाँले यसो भęनुभएको सुनेर सोधे, “के भęयौ? के हामी

पिन ɯिĤटिवहीन हौँ?” 41 येशूले भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ

ɯिĤटिवहीन भएका भए ितमीहɴ पापको दोषी ɷने िथएनौ; तर

ितमीहɴले हामी देćछौँ भनी दाबी गरेका कारण ितमीहɴको

दोष रिहरहęछ।

10 “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जुन मािनस भेडागोठको

ढोकाबाट िभś पĥदैन, तर कुनै अकȉ ठाउँबाट चढेर पĥछ,

ĕयही नै चोर र डाँकु हो। 2 तर ढोकाबाट िभś पĥने मािनसचािहँ

आěनो भेडाको गोठालो हो। 3 गोठ कुनȆले उसका िनिĞत

ढोका खोिलिदęछ, र भेडाहɴले उसको सोर सुęछन्। उसले

आěना भेडाहɴलाई नाम कािढ-कािढ बोलाउँछ र ितनीहɴलाई

बािहर लैजाęछ। 4 उसले आěना सबै भेडाहɴलाई बािहर

िनकािलसकेपिछ, ऊ ितनीहɴका अिग-अिग िहĒँछ, र भेडाहɴले

उसलाई पǚाउँछन्। िकनिक ितनीहɴले उसको सोर िचęछन्।

5 तर ितनीहɴले निचनेको ǲिǘलाई किहġयै पǚाउँदैनन्;

बɳ ĕयसदेिख भाĈछन्। िकनिक ितनीहɴले निचनेको ǲिǘको

सोर िचęदैनन्।” 6 येशूले यो ɯĤटाęतको Šयोग गनुăभयो, तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभएको कुरा के िथयो, सो ितनीहɴले

बुझेनन्। 7 ĕयसकारण येशूले फेिर भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, भेडाहɴको ढोका म नै ɷ।ँ 8 मभęदा अिग

आउनेहɴ सबै चोर र डाँकुहɴ िथए, तर भेडाहɴले ितनीहɴका

कुरा सुनेनन्। 9 ढोका म नै ɷ,ँ जो मǱारा िभś पĥछ, उसले

मुिǘ पाउनेछ; िभś र बािहर आउने-जाने गनȆछ, र खकă मा

चनă पाउनेछ। 10 चोर त चोनă, मानă र नाश पानă माś आउँछ,

म त ितनीहɴले जीवन पाऊन् र ĕयो Šशĥत माśामा पाऊन्

भनेर आएँ। 11 “असल गोठालो म नै ɷ।ँ असल गोठालाले

आěना भेडाहɴका िनिĞत आěनो Šाण अपăण गदăछ। 12

भाडाको माęछे भेडाहɴको आěनै होइनन्। ĕयसकारण जब

ĕयसले Ĝवाँसो आउँदैगरेको देćछ, तब ĕयसले भेडाहɴलाई

छोĒछ, र भाĈछ। ĕयसपिछ Ĝवाँसोले बगाललाई आŌमण

गछă र िततरिबतर पािरिदęछ। 13 ĕयो मािनसचािहँ भाĈछ;

िकनिक ĕयो त भाडाको मािनस हो, ĕयसले भेडाहɴका लािग

केही वाĥता गदȉन। 14 “असल गोठालो म नै ɷ;ँ म आěना

भेडाहɴलाई िचęछ

ु

र मेरा भेडाहɴले मलाई िचęछन्। 15 जसरी

िपताले मलाई िचęनुɷęछ, र म िपतालाई िचęछ

ु

, र म मेरो Šाण

आěना भेडाहɴका लािग अपăण गछ

ु

ă। 16 मेरा अɴ पिन भेडाहɴ

छन्, जो यस गोठका होइनन्। मैले ितनीहɴलाई पिन ġयाउनु

परेको छ। ितनीहɴले पिन मेरो सोर सुęनेछन्; र एउटै बगाल र

एउटै गोठालो ɷनेछ। 17 मेरा िपताले मलाई Šेम गनुăɷने कारण

यही हो, म आěनो Šाण, यसलाई फेिर िफताă िलनका लािग

अपăण गदăछ

ु

। 18 मेरो Šाण मबाट कसैले िलन सĆदैन, तर म

ĥवेċछाले यो अपăण गदăछ

ु

। मसँग अपăण गनȆ यो अिधकार पिन

छ; यसलाई फेिर िलने अिधकार पिन छ। िकनिक यो आXा

मैले मेरा िपताबाट ŠाĚत गरेको ɷ।ँ” 19 यी वचनहɴका कारण

यɸदी समूहहɴको बीचमा फेिर फाटो आयो। 20 ितनीहɴमĘये

धेरैले यसो भने, “यसलाई भूत लागेको छ, र यो बɷलाएको छ;

यसका कुरा िकन सुęछौ?” 21 तर अɴहɴले भने, “यी वचनहɴ

भूत लागेको मािनसका होइनन्। के कुनै भूतले ɯिĤटिवहीनका

आँखा खोिलिदन सĆछ र?” 22 यɴशलेममा मिęदर समपăणको

चाड आयो। यो िहउँदको समय िथयो। 23अिन येशू मिęदरको

Wेśिभś ɷनुɷęĖयो, र सोलोमनको दलानमा िहĒँदैɷनुɷęĖयो।

24 केही यɸदीहɴ उहाँका विरपिर भेला भएर सोधे, “हामीलाई

तपाəले किहलेसĞम दोधारमा राćनुɷęछ? यिद तपाə नै ōीĤट

ɷनुɷęछ भने हामीलाई ĥपĤट भिनिदनुहोस्।” 25 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई भिनसकेको छ

ु

, तर ितमीहɴ

िवģवास गदȉनौ। मैले मेरा िपताको नाममा गरेका अचĞमका

कामहɴले मेरो िवषयमा नै गवाही िदęछन्। 26 तर ितमीहɴले

िवģवास गदȉनौ; िकनिक ितमीहɴ मेरा बगालका भेडाहɴ होइनौ।

27 मेरा भेडाहɴले मेरो सोर सुęछन्, म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

; र

ितनीहɴले मलाई पǚाउँछन्। 28 म ितनीहɴलाई अनęत जीवन

िदęछ

ु

, र ितनीहɴ किहġयै पिन नाश ɷनेछैनन्। (aiōn g165,

aiōnios g166) 29 मेरा िपता जसले ती सबै मलाई िदनुभयो; उहाँ

सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ। मेरा िपताको हातबाट ितनीहɴलाई
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कसैले पिन खोसेर लैजान सĆदैन। 30 म र मेरा िपता एक हौँ।”

31 यɸदीहɴले फेिर उहाँलाई हाęनलाई ढ
ु

Ċगाहɴ िटपे। 32 तर

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई मेरा िपताबाट

धेरै ठ

ू

ला अचĞमका कामहɴ देखाएँ। तीमĘये कुन कामको

कारणले मलाई ढ

ु

Ċगाले हाęछौ?” 33 ती यɸदीहɴले जवाफ

िदए, “तीमĘये कुनै पिन कामको कारणले हामी ितमीलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęदैनौँ, तर परमेģवरको िनęदा गरेको कारणले, िकनिक

ितमी एउटा मािनस भएर पिन आफँैलाई परमेģवर ɷँ भनी

दाबी गछȏ।” 34 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “के

ितमीहɴका ǲवĥथामा ‘ितमीहɴ देवहɴ हौ भनी मैले भनेको छ

ु

’

भनी लेिखएको छैन? 35 ĕयसकारण यिद जसकहाँ परमेģवरको

वचन आयो, ितनीहɴलाई त ‘देवहɴ’ भिनęछ, र धमăशाĥś

भĊग ɷन सĆदैन भने, 36 िपताले उहाँको आěनैलाई झैँ पिवś

र अलग गरी संसारमा पठाउनुभएको ǲिǘका िवषयमा चािहँ

के भęने त? ĕयसो हो भने मैले ‘म परमेģवरको पुś ɷ’ँ भनेकोमा

मलाई िकन परमेģवरको िनęदाको दोष िदęछौ? 37 मेरा िपताले

जे गनăɷęछ, मैले पिन ĕयही नगरेसĞम मलाई िवģवास नगर। 38

यिद मैले ती कामहɴ गदăछ

ु

भने ितमीहɴले ममािथ िवģवास नगरे

तापिन ती अचĞमका कामलाई िवģवास गर। अिन ितमीहɴले

यो जाęन र बुĎन सĆनेछौ, िपता ममा ɷनुɷęछ र म उहाँमा छ

ु

।”

39 फेिर ितनीहɴले उहाँलाई पŌन खोजे, तर उहाँ ितनीहɴका

हातबाट उĞकनुभयो। 40 ĕयसपिछ येशू फकȆ र यदăन नदीपािर

यूहęनाले पिहले बिĚतĥमा िदने गरेको ठाउँमा जानुभयो। उहाँ

ĕयहीँ बĥनुभयो, 41 र धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए। ितनीहɴले

भने, “यूहęनाले किहġयै कुनै अलौिकक िचęह गरेनन्; तापिन

यूहęनाले यी मािनसको िवषयमा बताएका सबै कुरा सĕय

रहछेन्।” 42अिन ĕयस ठाउँमा धेरैले येशूमािथ िवģवास गरे।

11 लाजरस नामको एक जना मािनस िबरामी भएका िथए।

उनी मिरयम र ितनकी िददी माथाăको गाउँ बेथानीका

िथए। 2 यी ितनै मिरयम ɷन्, जसले येशूका पाउमा अǥर

खęयाएर आěनो कपालले पुिछिदएकी िथइन्। ितनकै भाइ

लाजरस िबरामी परेका िथए। 3 यसकारण ती ɭई िददीबिहनीले

येशूकहाँ यसो भęने खबर पठाए, “Šभु, तपाəले माया गनुăɷने

ǲिǘ िबरामी छन्।” 4 यो खबर सुनेर येशूले भęनुभयो, “यो

िबरामीले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन, तर परमेģवरको मिहमाका लािग

होस् भनेर यो भएको हो; अिन यसǱारा परमेģवरको पुśले पिन

मिहमा पाउनेछ।” 5 येशूले माथाă, ितनकी बिहनी र लाजरसलाई

Šेम गनुăɷęĖयो। 6लाजरस िबरामी छन् भनेर सुęनुभए तापिन

उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो, ĕयही ठाउँमा अझै ɭई िदन बĥनुभयो। 7

ĕयसपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “अब हामी

यɸिदयामा फकȆ र जाऔँ।” 8 तर उहाँका चेलाहɴले भने,

“गुɳčयू, केही िदन अिग माś यɸिदयाका यɸदी अगुवाहɴले

तपाəलाई ढ

ु

Ċगाले हाęन खोजेका िथए, र के फेिर तपाə ĕयहीँ

जान चाहनुɷęछ?” 9 येशूले भęनुभयो, “िदनमा बाŬ घĔटा

उčयालो ɷदैँन र? िदनको उčयालोमा िहĒँड

ु

ल गनȆ मािनसले

ठेस खाँदैन; िकनिक ĕयसले संसारको čयोितǱारा देćछ। 10

तर राित िहĒँदा ĕयसले ठेस खाęछ; िकनिक ĕयसले čयोित

पाउँदैन।” 11 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हाŤा

िमś लाजरस सुतेका छन्, र अब म गएर ितनलाई उठाउनेछ

ु

।”

12 उहाँका चेलाहɴले भने, “Šभु, ितनी िनदाएका माś छन्

भने िनको ɷनेछन्।” 13 येशूले चािहँ लाजरसको मृĕयुको

िवषयमा भęनुभएको िथयो, तर उहाँका चेलाहɴले भने उनी

सुतेकै छन् भनी ठानेका िथए। 14 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

ĥपĤटसँग भिनिदनुभयो, “लाजरस मरेका छन्। 15 अिन

ितमीहɴका िनिĞत म ĕयहाँ नभएको पिन राŤै भयो। िकनिक

यसले ितमीहɴलाई ममािथ िवģवास गनȆ तुġयाउनेछ। अब

हामी लाजरस भएका ठाउँमा जाऔँ।” 16 तब थोमा, जसलाई

िदɭमस भनेर पिन िचिनęĖयो, उनले अɴ चेलाहɴलाई भने,

“हामी पिन जाऔँ, र उहाँसँगै मरौँ।” 17 येशू आइपुĈनुɷदँा

लाजरस मरेर िचहानमा राखेको चार िदन भइसकेको िथयो भनेर

उहाँले थाहा पाउनुभयो। 18 यɴशलेमदेिख बेथानी लगभग तीन

िकलोिमटर टाढामा िथयो। 19 धेरै यɸदीहɴ, माथाă र मिरयमलाई

ितनीहɴका भाइको मृĕयुमा साęĕवना िदन ĕयहाँ आएका िथए।

20 येशू आउँदैɷनुɷęछ भęने सुनेर माथाă उहाँलाई भेĐन गइन्।

तर मिरयमचािहँ घरमै बिसरिहन्। 21 माथाăले येशूलाई भिनन्,

“Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरो भाइ मनȆिथएन। 22

ɷन त अिहले पिन तपाəले परमेģवरसँग जĥतोसुकै िबęती

गनुăभयो भने पिन उहाँले िदनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

।” 23 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ितŤो भाइ फेिर जीिवत ɷनेछ।” 24माथाăले

भिनन्, “म जाęदछ

ु

, अिęतम िदनमा मरेकाहɴको पुनɳĕथान

ɷदँा ऊ पिन जीिवत पािरनेछ।” 25 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“पुनɳĕथान र जीवन म नै ɷ।ँ ममािथ िवģवास गनȆ मĄयो भने

पिन ऊ जीिवत ɷनेछ। 26जो ममािथ िवģवास गरेर बाँċदछ,

ऊ किहġयै मनȆछैन। माथाă के ितमी यो िवģवास गǚȏ?”

(aiōn g165) 27 “िनģचय गछ

ु

ă, गुɳčयू,” ितनले भिनन्, “यस

संसारमा आउने परमेģवरको पुś, ōीĤट तपाə नै ɷनुɷęछ भनी

म िवģवास गछ

ु

ă।” 28 अिन यित भनेर माथाă फकȆ र गइन्, र

मिरयमलाई सुटुĆक बोलाएर भिनन्, “गुɳčयू आउनुभएको

छ, र ितमीलाई भेĐन चाहदैँɷनुɷęछ।” 29 यो सुनेर मिरयम

तुɳęतै उठेर येशूकहाँ गइन्। 30 येशू अझै पिन ĕयस गाउँमा

पिससĆनुभएको िथएन। उहाँ माथाăसँग भेट भएको ठाउँमा

नै ɷनुɷęĖयो। 31 मिरयम झǛै उठेर गएको देखेपिछ ितनलाई

साęĕवना िदन आएका यɸदीहɴले ितनी लाजरसको िचहानमा

ɳन गएकी ɷन् भनी ठानेर ितनीहɴ मिरयमको पिछ लागे। 32
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जब येशू ɷनुभएको ठाउँमा मिरयम आइपुिगन्, तब उहाँलाई

देखेपिछ पाउमा परेर भिनन्, “Šभु, तपाə यहाँ ɷनुभएको भए

मेरो भाइ मनȆिथएन।” 33 मिरयम रोइरहकेी र ितनीसँगै आएका

अɴ यɸदीहɴलाई पिन ितनीसँग रोइरहकेा देćनुभएर येशू

आĕमामा ɭःिखत र अित िवचिलत ɷनुभयो। 34 “लाजरसलाई

ितमीहɴले कहाँ राखेका छौ?” उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो।

ितनीहɴले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, आएर हनेुăहोस्।” 35 येशू

ɳनुभयो। 36 यो देखेर यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले ितनलाई

कित माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर कितले भने, “ɯिĤटिवहीनलाई

ɯिĤट िदने यी मािनसले लाजरसलाई पिन मनăदेिख बचाउन

सĆनेिथएनन् र?” 38 येशू फेिर čयादै ɭःिखत भएर िचहानमा

जानुभयो। यो िचहान एउटा ओडारमा िथयो। अिन यसको

मुखमा ठ

ू

लो ढ

ु

Ċगा रािखएको िथयो। 39 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ढ

ु

Ċगा हटाओ।” मनȆकी िददी माथाăले भिनन्, “तर

Šभु, यस बेलासĞम त लास पिन गęहाउन थाġयो होला। िकनिक

उनी ĕयहाँ रहकेो चार िदन भइसĆयो।” 40 येशूले भęनुभयो,

“िवģवास गĄयौ भने ितमीले परमेģवरको मिहमा देćनेछौ भनी

मैले ितमीलाई भनेको िथइनँ र?” 41 ĕयसकारण ितनीहɴले

ढ

ु

Ċगा एकाितर हटाइिदए। ĕयसपिछ येशूले ĥवगăितर हरेेर

भęनुभयो, “िपता! मेरो िबęती सुिनिदनुभएको लािग धęयवाद।

42 तपाəले मेरो कुरा सधैँ सुęनुɷęछ भनी मलाई थाहा िथयो। तर

मलाई तपाəले नै पठाउनुभएको हो भनी ियनीहɴले िवģवास

गɴन् भनेर यी विरपिर उिभरहकेा मािनसहɴका कारण मैले

यसो भनेको ɷ।ँ” 43 यो कुरा भęनुभएपिछ येशू चकȌ सोरले

कराउनुभयो, “लाजरस, बािहर िनĥकेर आऊ!” 44 अिन मरेको

लाजरस हात र खुǛा काśोले बेिŬएकै र अनुहारमा लुगाले

छोिपएकै अवĥथामा बािहर िनĥकी आयो। येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “काśो फुकािलदेओ, र उनलाई जान देओ।” 45

जब मिरयमलाई भेĐन आएका धेरै यɸदीहɴ, जसले येशूले

गनुăभएको यो अचĞमको काम देखे, तब ितनीहɴले उहाँमािथ

िवģवास गरे। 46कित जनाचािहँ फिरसीहɴकहाँ गएर येशूले

गनुăभएको कुरा ितनीहɴलाई सुनाइिदए। 47 ĕयसपिछ मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले एउटा महासभा बोलाए। “अब हामी

के गरौँ?” ितनीहɴले आपसमा Šģन गरे, “यस मािनसले त

साँċचै अलौिकक िचęहहɴ गरेर देखाउँदैछ। 48 अब हामीले

यसलाई ĕयसै छोिडिदयौँ भने सबै मािनसहɴले यसमािथ

िवģवास गनȆछन्। अिन रोमीहɴ हामीमािथ आइलाĈनेछन् र हाŤो

पिवśĥथान र जाितलाई कĜजा गनȆछन्।” 49 ितनीहɴमĘये

ĕयस वषăको Šधान पुजारी कैयाफाले भने, “ितमीहɴलाई केही

पिन थाहा छैन! 50 मािनसहɴका िनिĞत सĞपूणă जाित नाश

ɷनुभęदा यो एउटा मािनस मनुă नै असल ɷęछ भनी ितमीहɴ

महसुस गदȉनौ?” 51 कैयाफा आफूले सोचेर यसो भनेका

िथएनन्, तर उनी Šधान पुजारी भएको ɷनाले येशू सĞपूणă

यɸदी राǸąका िनिĞत मनुăपछă भęने अगमवाणी ितनको मुखबाट

िनĥकेको िथयो। 52 अिन ĕयस राǸąका लािग माś होइन,

तर संसारभिर छिरएर बसेका परमेģवरका सęतानका िनिĞत

ितनीहɴलाई जĞमा गनă र एउटै बनाउनलाई येशू मनुăɷनेछ भęने

यो भिवĤयवाणी भएको िथयो। 53 यसकारण ĕयही समयदेिख

ितनीहɴले येशूलाई मानȆ षǢęś रċन थाले। 54 ĕयसकारण

येशू यɸदीहɴका बीचमा खुġलमखुġला िहĒँनुभएन। उहाँ

उजाडĥथानको छेउमा भएको एšाइम गाउँ जानुभयो र ĕयहाँ

आěना चेलाहɴसँग बĥनुभयो। 55 यɸदीहɴको िनĥतार चाड

निजकै िथयो। िनĥतार चाड सुɳ ɷनुअिग शुǪी-संĥकार पालन

गनă भनेर गाउँ-बĥतीबाट धेरै मािनसहɴ यɴशलेम आएका िथए।

56 ितनीहɴ सबैले येशूलाई खोजे, र मिęदरमा उिभरहकेा बेला

ितनीहɴले आपसमा यसरी सोधखोज गरे, “ितŤो के िवचार छ?

उहाँ िनĥतार चाडको लािग आउनुɷęन होला र?” 57 तर मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴले चािहँ येशूलाई पŌन सिकयोस् भनेर

कसैले येशूलाई देćयो भने ĕयसले ितनीहɴलाई खबर गनूă भęने

आXा िदएका िथए।

12 िनĥतार चाड सुɳ ɷनुभęदा छ िदन अिग येशू लाजरस बĥने

ठाउँ बेथानीमा आइपुĈनुभयो। ितनै लाजरस, जसलाई

येशूले मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको िथयो। 2 येशूको सĞमानमा

ĕयहाँ भोज तयार गिरएको िथयो। माथाăले भोजनको तयार

गिरन्, लाजरस पिन येशूसँग खान बĥनेहɴमĘये एक िथए। 3

मिरयमले जटामसीबाट बनेको आधा िलटर जित सुगिęधत र

अित मूġयवान् अǥर ġयाइन्। अिन येशूको पाउमा मिलिदइन् र

उहाँको पाउहɴ आěनै कपालले पुिछन्। अǥरको सुवाĥनाले घर

भिरयो। 4 उहाँका चेलाहɴमĘये उहाँलाई पिछ गएर िवģवासघात

गनȆ यɸदा इĥकिरयोतले िवरोध गदȉ भęयो, 5 “बɳ यो अǥर बेचेर

गिरबहɴलाई पैसा िकन बाँिडएन?” यसको मोल एक वषăको

čयाला बराबर िथयो। 6 तर ĕयसले गिरबहɴको िचęता गरेर यसो

भनेको िथएन। तर ĕयोचािहँ चोर िथयो; र चेलाहɴको पैसाको

थैलो बोĆने र समय-समयमा आěनै िनिĞत ĕयहाँबाट सुटुĆकै

खचă चलाउने गरेको ɷनाले ĕयसले यसो भनेको िथयो। 7 तब

येशूले जवाफ िदनुभयो, “ियनले जे गदȉिछन्, सो गनă देऊ। ियनले

मेरो अिęतम संĥकारको िनिĞत यो अǥर जोगाउनैपनȆ िथयो। 8

गिरबहɴ त सधैँ ितमीहɴसँग ɷęछन्, तर म त सधैँ ितमीहɴसँग

ɷिँदनँ।” 9 यसै बीचमा यɸदीहɴको एउटा ठ
ू

लो भीडले येशू

बेथानीमा ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए। अिन उहाँलाई माś होइन,

तर उहाँले मरेकाबाट जीिवत पानुăभएको लाजरसलाई समेत हनेă

भनी ĕयो भीड ĕयहाँ आए। 10 ĕयसकारण मुćय पुजारीहɴले

लाजरसलाई पिन मानȆ योजना गरे। 11 िकनिक लाजरसकै



यूहęना 92

कारण धेरै यɸदीहɴ येशूलाई पǚाउन र उहाँमािथ िवģवास

गनă थालेका िथए। 12 भोिलपġट िनĥतार चाडमा आउने ठ

ू

लो

भीडले येशू यɴशलेमितर जाँदैɷनुɷęछ भęने खबर सुने। 13

ितनीहɴ खजूरका हाँगाहɴ िलएर उहाँलाई भेĐन जयजयकार

गदȉगए। “होसęना!” “उहाँ जो Šभुको नाममा आउनुɷęछ, धęय

ɷनुɷęछ!” “इūाएलका राजा धęयका ɷन्!” 14 ĕयहाँ येशूले

एउटा गधाको बछेडा भेǛाउनुभयो, र ĕयसमािथ बĥनुभयो।

उहाँको यस सवारीबाट धमăशाĥśमा लेिखएको यो अगमवाणी

पूरा भयो: 15 “ए यɴशलेमका मािनसहɴ हो, नडराओ, हरे,

ितŤा राजा, गधाको बछेडामािथ सवार ɷनुभएर आउँदैɷनुɷęछ।”

16 ĕयस समय उहाँका चेलाहɴले यस घटनाका कुराहɴ बुझेनन्।

तर येशू आěनो मिहमामा Šवेश ɷनुभएपिछ माś ितनीहɴले

यी सबै कुराहɴ उहाँको बारेमा लेिखएका िथए र ĕयसकारण

ितनीहɴले उहाँका िनिĞत यी सबै गरेका रहछेन् भनी बुझे। 17

अब उहाँले लाजरसलाई िचहानबाट बोलाउनुɷदँा र ितनलाई

मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा उहाँसँग रहने भीडले यो खबर फैलाइ

नै रह।े 18 यसैले गदाă यित धेरै मािनसहɴ उहाँलाई हनेă आएका

िथए। िकनिक उहाँले यो अलौिकक िचęह गनुăभएको छ भनेर

ितनीहɴले सुनेका िथए। 19 ĕयसकारण फिरसीहɴले आपसमा

भने, “हरे! हामीले केही गनă सकेनौँ; हामी असफल भयौँ! हरे त,

सारा संसार नै ĕयसको पिछ लाĈदैछ!” 20 चाडमा यɴशलेममा

आराधना गनă आएका मािनसहɴमĘये कित Ŏीकहɴ िथए। 21

ितनीहɴ गालीलको बेथसेदामा बĥने िफिलपकहाँ आए, र यसो

भनेर िबęती गरे, “हजुर, हामी येशूलाई भेĐन चाहęछौँ।” 22

िफिलपले गएर अिęŝयासलाई भने; अिन अिęŝयास र िफिलप

ɭवै गएर येशूलाई भिनिदए। 23 येशूले भęनुभयो, “मािनसको

पुś मिहिमत ɷने समय आइपुगेको छ। 24 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, गɷकँो दाना माटोमा परेर मरेन भने ĕयो एकलो

रहęछ; तर यिद ĕयो मĄयो भने ĕयसले धेरै फल फलाउँछ।

25आěनो Šाणलाई माया गनȆ मािनसले ĕयो गुमाउनेछ; तर

आěनो Šाणलाई यस संसारमा घृणा गनȆले ĕयो अनęत जीवनका

लािग बचाउनेछ। (aiōnios g166) 26 मेरो सेवा गनȆले मलाई

पǚाउनैपछă। अिन म जहाँ छ

ु

, मेरो सेवक पिन ĕयहाँ ɷनेछ।

मेरो सेवा गनȆहɴलाई मेरा िपताले आदर गनुăɷनेछ। 27 “अिहले

मेरो ɹदय अित ǲाकुल भएको छ। के म यसरी Šाथăना गɴँ,

‘िपता, जे ɷन आँटकेो छ, ĕयसदेिख मलाई बचाउनुहोस्?’ होइन,

यसैको लािग म यहाँसĞम आएँ। 28 हे िपता, तपाə आěनो

नामको मिहमा गनुăहोस्!” ĕयसपिछ ĥवगăबाट यĥतो एउटा सोर

आयो, “मैले मेरो नामको मिहमा गिरसकेको छ

ु

, र म फेिर मिहमा

गनȆछ

ु

।” 29 ĕयो भीडमा यो सोर सुęनेहɴमĘये कितले यसलाई

गजăन हो भनी ठाने, तर अɴले ĥवगăɮत उहाँसँग बोġनुभएको हो

भनी भने। 30 येशूले भęनुभयो, “यो आवाजचािहँ ितमीहɴका

फाइदाको िनिĞत िथयो, मेरो िनिĞत िथएन। 31अब संसारको

ęयायको समय आइपुगेको छ। अब यस संसारको शासक

बािहर फािलनेछ। 32 यिद म पृĖवीबाट मािथ उचािलएँ भने

मैले सबै मािनसहɴलाई मकहाँ िखँċनेछ

ु

।” 33 उहाँको मृĕयु

कुन Šकारको ɷनेछ भęने सĊकेत गनă उहाँले यसो भęनुभएको

िथयो। 34 भीडले Šģन गĄयो, “ōीĤट सदासवăदा जीिवत

रहनुɷनेछ र किहġयै मनुăɷनेछैन भनेर ǲवĥथाबाट हामीले

सुनेका िथयौँ। ĕयसो हो भने, ‘मािनसको पुś उचािलनैपछă’

भनेर तपाə कसरी भęन सĆनुɷęछ? अिन ‘मािनसको पुś’ चािहँ

को हो त?” (aiōn g165) 35 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अब

केही बेर माś ितमीहɴले čयोित पाउनेछौ। ितमीहɴसँग čयोित

भएकै बेला र अęधकारले ढाĆनुभęदा अिग नै िहĒँड

ु

ल गर।

अęधकारमा िहĒँने मािनसले ऊ कहाँ जाँदैछ भęने थाहा पाउँदैन।

36 ितमीहɴसँग čयोित ɷदँा नै आěनो भरोसा ĕयसमा राख, तब

ितमीहɴ čयोितका सęतान बęनेछौ।” यित भिनसĆनुभएपिछ

येशू ĕयहाँबाट जानुभयो, र फेिर ितनीहɴबीचमा देखा पनुăभएन।

37 येशूले ितनीहɴका अिग यितका धेरै अलौिकक िचęहहɴ

गनुăभएको िथयो, तापिन ितनीहɴले उहाँलाई िवģवास गरेनन्।

38 यो कुरा यशैया अगमवǘाले गरेका यो अगमवाणी पूरा

ɷनलाई भएको िथयो: “हे Šभु, कसले हाŤो समाचारलाई

िवģवास गरेको छ? र Šभुको बाɷबल कसलाई Šकट गिरएको

छ?” 39 यसैकारणले गदाă ितनीहɴले िवģवास गनă सकेनन्,

िकनिक यशैयाले फेिर भनेका छन्: 40 “ितनीहɴका आँखाले

नदेखून्, र ɹदयले नबुझून्, न त िनको ɷनलाई मकहाँ आऊन्

भनेर, परमेģवरले नै ितनीहɴका आँखाहɴ नेदेćने र ितनीहɴका

ɹदय कठोर पािरिदनुभएको छ।” 41 यशैयाले यो कुरा येशूको

बारेमा भनेका िथए; िकनिक उहाँको मिहमाको दशăन ितनले

पाएका िथए। 42 तर यĥतै समयमा पिन धेरै यɸदी अगुवाहɴले

समेत उहाँलाई िवģवास गरे, तर सभाघरहɴबाट ितनीहɴलाई

फिरसीहɴले िनकािलिदनेछन् भęने डरले ितनीहɴले आěनो

िवģवासलाई खुġलमखुġला ĥवीकार गरेनन्। 43 िकनिक

परमेģवरको Šशंसाभęदा मािनसहɴको Šशंसा ितनीहɴले

ɳचाए। 44 येशूले उċच सोरमा भęनुभयो, “मलाई िवģवास

गनȆले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन िवģवास

गदăछ। 45 जसले मलाई हछेă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

देćछ। 46 म संसारमा čयोित भएर आएको ɷ।ँ यसकारण

ममािथ िवģवास राćनेहɴ कोही पिन अब अęधकारमा रहनेछैन।

47 “मेरो वचन सुनेर पिन मेरो आXापालन नगनȆलाई, म ęयाय

गȷद�नँ; िकनिक म संसारलाई बचाउन आएँ, यसलाई ęयाय

गनăलाई होइनँ। 48 तर मलाई र मेरो वचनलाई अĥवीकार गनȆहɴ

सबैको िनिĞत एउटा ęयायकताă ɷनुɷęछ। अęĕयको िदनमा मैले

बोलेको यही वचनले ĕयसलाई दोषी ठहराउनेछ। 49 िकनिक
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मैले आěनै िवचारले बोिलनँ, तर मलाई पठाउनुɷने िपताले नै

के बोġने, र कसरी बोġने भनी मलाई आXा िदनुभयो। 50

अिन उहाँका आXाहɴले अनęत जीवनमा पुĄयाउँछन् भनेर म

जाęदछ

ु

। ĕयसकारण म जे भęदछ

ु

, ती सबै िपताले मलाई भęन

लगाउनुभएका कुराहɴ नै ɷन्।” (aiōnios g166)

13 यो िनĥतार चाडको अिगġलो िदन िथयो। यस संसारलाई

छोडेर िपताकहाँ जाने आěनो समय आइपुगेको छ भनी

येशूलाई थाहा िथयो। संसारमा भएका आěनाहɴलाई उहाँले

अęĕयसĞम नै Šेम गनुăभयो। 2 बेलुकीको भोजनको समय

भएको िथयो र शैतानले िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतको

मनमा येशूलाई धोका िदने िवचार हािलिदइसकेको िथयो।

3 िपताले सबै कुरा उहाँको अिधकारमुिन रािखिदनुभएको

छ, र उहाँ परमेģवरबाट आउनुभएको हो र परमेģवरकहाँ नै

फकȁ दैɷनुɷęछ भęने येशूलाई थाहा िथयो। 4 ĕयसकारण उहाँ

भोजनबाट उđनुभयो, र आěना बािहरी लुगा फुकाġनुभयो,

र कĞमरमा एउटा तौिलया बाँĘनुभयो। 5 ĕयसपिछ उहाँले

बाटामा पानी खęयाएर चेलाहɴका खुǛा धुन थाġनुभयो। अिन

कĞमरमा बाँĘनुभएको तौिलयाले खुǛा पुČन थाġनुभयो। 6 जब

उहाँ िसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो, तब ितनले उहाँलाई भने,

“Šभु, के तपाəले मेरो खुǛा धुनुɷęछ?” 7 येशूले भęनुभयो,

“मैले जे गिररहछे

ु

यसको अथă ितमीहɴले अिहले बुĎदैनौ, तर

पिछ बुĎनेछौ।” 8 पśुसले इęकार गदȉ भने, “ɷदैँन, तपाəले

मेरो खुǛा किहġयै धुनुɷदैँन।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले

ितŤो खुǛा धोइनँ भने, मसँग ितŤो केही भाग रहनेछैन।” (aiōn

g165) 9 िसमोन पśुसले भने, “Šभु, ĕयसो भए मेरो खुǛा

माś होइन, तर मेरो हात र िशर पिन धोइिदनुहोस्।” 10 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “सĞपूणă शरीर नुहाइसकेका मािनसहɴका

िनिĞत खुǛा माśै धुन आवģयक ɷęछ; िकनिक ितनीहɴको

पूरै शरीर शुǪ भएको छ। अब ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ,

तर यहाँ भएका सबै त होइनन्।” 11 िकनिक येशूले उहाँलाई

कसले धोका िदन लागेको छ भनेर िचęनुɷęĖयो। ĕयसैकारण

उहाँले सबै त शुǪ छैनन् भनी भęनुभयो। 12 चेलाहɴको खुǛा

धोइसĆनुभएपिछ उहाँले आěनो लुगा फेिर पिहिरनुभयो र

आěनो ठाउँमा बसेर सोĘनुभयो, “मैले ितमीहɴको िनिĞत के

गदȉिथएँ, ĕयसको अथă ितमीहɴले बुĎदछौ? 13 ितमीहɴ मलाई

‘गुɳ’ र ‘Šभु’ भęछौ, र ĕयो िठकै हो; िकनिक म ĕयही नै

ɷ।ँ 14 Šभु र गुɳ भएर पिन मैले ितमीहɴको खुǛा धोएको

छ

ु

भने ितमीहɴले पिन एक-अकाăको खुǛा धुनुपछă। 15 मैले

ितमीहɴलाई एउटा उदाहरण िदएको छ

ु

। ितमीहɴसँग मैले जसो

गरेको छ

ु

, सो ितमीहɴले पिन ĕयसै गनȆ गर। 16 म ितमीहɴलाई

साँċचै भęदछ

ु

, कुनै सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन।

अिन खबर लैजाने पिन खबर पठाउनेभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन। 17

अब ितमीहɴलाई यी कुराहɴ थाहा छ र यसलाई पालन गĄयौ

भने ितमीहɴ धęयका ɷनेछौ। 18 “ितमीहɴ सबैका िनिĞत

मैले यी कुराहɴ भनेको होइनँ। मैले चुनेका Šĕयेकलाई म

राŤरी िचęदछ

ु

। तर धमăशाĥśको यो कुरा पूरा होस् भनेर यसो

भएको हो: ‘मसँग भोज खानेले नै मेरो िवɳǪमा लात उठाएको

छ।’ 19 “यस कुरालाई ĕयो ɷनुभęदा पिहले नै ितमीहɴलाई

भिनिदएको छ

ु

, तािक यो पूरा भएपिछ ितमीहɴले म उही नै ɷँ

भनी िवģवास गनȆछौ। 20 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, मैले

पठाएकाहɴलाई जसले Ŏहण गदăछ, ĕयसले मलाई नै Ŏहण

गदăछ। अिन मलाई Ŏहण गनȆले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण

गदăछ।” 21 यित भिनसĆनुभएपिछ येशू आĕमामा धेरै ǲाकुल

ɷनुभयो, र उहाँले भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ितमीहɴमĘयेकै एक जनाले मलाई धोका िदनेछ।” 22 उहाँले

कसलाई भęनुभएको हो भनेर अलमलमा परी चेलाहɴले एक-

अकाăलाई हरेाहरे गरे। 23 येशूले Šेम गनुăɷने चेला उहाँकै छेउमा

अडेस लागेर बिसरहकेा िथए। 24 िसमोन पśुसले ियनै चेलालाई

इशारा गरेर भने, “उहाँले कसलाई भęनुभएको हो? उहाँलाई

सोध।” 25 येशूको शरीरमा अडेस लागेर ितनले सोधे, “Šभु

ĕयो को हो?” 26 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले यो रोटीको

टुŌा भाँडामा चोपेर जसलाई िदęछ

ु

, ĕयो ĕयही हो।” अिन

उहाँले रोटी चोपेपिछ िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतलाई

िदनुभयो। 27 यɸदाले ĕयो रोटी िलयो, र ĕयसपिछ शैतान

ĕयसिभś पिसहाġयो। तब येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले

जे गनुă छ, चाँडो गिरहाल।” 28 येशूले ĕयसलाई यो िकन

भęनुभयो ĕयसको अथă ĕयहाँ खान बĥनेहɴमĘये कसैले पिन

बुझेनन्। 29 यɸदाले पैसाको िहसाब राćने भएको ɷदँा सायद

चाडको िनिĞत आवģयक कुनै कुरा िकęन अथवा केही पैसा

गिरबहɴलाई िदन भनी येशूले अŬाउनुभएको होला भनी कितले

ठाने। 30 रोटी िलएपिछ यɸदा तुɳęतै बािहर िनĥĆयो। ĕयस

बेला रात परेको िथयो। 31 यɸदा कोठाबाट बािहर गएपिछ

येशूले भęनुभयो, “अब मािनसको पुśको मिहमा भएको छ, र

उसमा परमेģवरको मिहमा भएको छ।” 32 यिद परमेģवर उसमा

मिहिमत ɷनुभयो भने परमेģवरले उसलाई आफँैमा मिहिमत

पानुăɷनेछ, र उसलाई तुɳęतै मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ। 33 “हे

मेरा बालकहɴ हो, अब म ितमीहɴसँग केही बेर माś रहęछ

ु

।

ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ; अिन यɸदी अगुवाहɴलाई भनेझैँ म

अब ितमीहɴलाई पिन भęछ

ु

: म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ

आउन सĆदैनौ। 34 “म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ आXा िदँदैछ

ु

:

ितमीहɴ एक-अकाăलाई Šेम गर। मैले ितमीहɴलाई जसरी Šेम

गरँे, ितमीहɴले पिन एक-अकाăलाई ĕयसरी नै Šेम गनुăपछă। 35

ितमीहɴले एक-अकाăलाई Šेम गĄयौ भने ĕयसैबाट ितमीहɴ
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मेरा चेलाहɴ हौ भनी सबै मािनसहɴले जाęनेछन्।” 36 िसमोन

पśुसले सोधे, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?” येशूले उǥर

िदनुभयो, “म जहाँ जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ ितमी अिहले आउन सĆदैनौ,

तर पिछ ितमीले मलाई पǚाउनेछौ।” 37 पśुसले सोधे, “Šभु,

म अिहले तपाəसँग िकन आउन सिĆदनँ र? म त तपाəका

िनिĞत Šाण िदन पिन तयार छ

ु

।” 38 तब येशूले भęनुभयो, “के

ितमीले साँċचै आěनो जीवन मेरो लािग िदęछौ? म ितमीलाई

साँċचै भęदछ

ु

, भोिल िबहान भाले बाĥनुअिग नै ितमीले मलाई

‘िचिęदनँ’ भनी तीनपġट अĥवीकार गनȆछौ!”

14 “ितमीहɴको ɹदय ǲाकुल नहोस्। परमेģवरमािथ

िवģवास राख, र ममािथ पिन िवģवास राख। 2 मेरा

िपताका घरमा धेरै ठाउँहɴ छन्, यो कुरा सĕय नɷदँो हो

त म ĕयहाँ ितमीहɴको लािग ठाउँ तयार पानă जाँदैछ

ु

भनेर

ितमीहɴलाई भęनेिथइनँ। 3 म गएर ठाउँ तयार पारेपिछ फेिर

आउनेछ

ु

; र म जहाँ छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ पिन सधैँ मसँग रहन

सक भनेर ितमीहɴलाई ĕयहाँ लैजानेछ

ु

। 4 म जहाँ जाँदैछ

ु

,

ĕयहाँ पुĈने बाटो ितमीहɴ जाęदछौ।” 5 थोमाले उहाँलाई भने,

“Šभु, तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ भęने हामीलाई केही थाहा

छैन। तब कसरी हामीले ĕयो बाटो िचęन सĆछौँ?” 6 येशूले

भęनुभयो, “बाटो, सĕय र जीवन म नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही

पिन िपताकहाँ आउन सĆदैन। 7 यिद ितमीहɴले मलाई िचनेका

भए मेरा िपतालाई पिन िचęनेिथयौ। अबदेिख उसो ितमीहɴले

उहाँलाई िचęछौ, र उहाँलाई देखेका छौ।” 8 िफिलपले भने,

“गुɳčयू, हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्, यही नै हामीलाई

पयाăĚत ɷनेछ।” 9 येशूले जवाफ िदनुभयो, “िफिलप! यितका

िदनसĞम म ितमीहɴसँगै छ

ु

, र पिन ितमीले मलाई िचनेनौ?

जसले मलाई देखेको छ, उसले िपतालाई पिन देखेको छ। तब

ितमीले ‘हामीलाई िपता देखाइिदनुहोस्’ भनेर कसरी भęदछौ?

10 म िपतामा छ

ु

, र िपता ममा ɷनुɷęछ भनेर के ितमीलाई

िवģवास छैन? मैले ितमीहɴलाई भनेका यी वचनहɴ मेरा आěनै

अिधकारले भनेको होइनँ; वाĥतवमा ममा ɷनुɷने मेरा िपताले

आěनो काम गदȉ ɷनुɷęछ। 11 म िपतामा छ

ु

, र िपता ममा

ɷनुɷęछ भनी मैले भनेकोमा िवģवास गर; नśता कमसे कम

मैले गरेका अचĞमका कामहɴकै कारणले मलाई िवģवास

गर। 12 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, जसले ममािथ िवģवास

गदăछ, उसले पिन मैले गिररहकेा यी कामहɴ गनȆछ। अिन

उसले यीभęदा अझ ठ

ू

ला-ठ

ू

ला कायăहɴ पिन गनȆछ; िकनिक म

िपताकहाँ जाँदैछ

ु

। 13 मेरो नाममा ितमीहɴले जेसुकै मागे पिन

म ĕयो पूरा गनȆछ

ु

; तािक पुśǱारा िपतालाई मिहमा होस्। 14

ितमीहɴले मसँग मेरो नाममा जे मागे पिन म ĕयो पूरा गनȆछ

ु

। 15

“ितमीहɴले मलाई Šेम गछȏ भने मेरा आXाहɴ माęनेछौ। 16 म

िपतासँग िबęती गनȆछ

ु

, र उहाँले ितमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार

िदनुɷनेछ। उहाँ सधैँ ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ। (aiōn g165) 17

उहाँ सĕयका आĕमा ɷनुɷęछ। संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă

सĆदैन; िकनिक संसारले उहाँलाई देćदैन, र िचęदैन पिन,

तर ितमीहɴले उहाँलाई िचęदछौ। िकनिक उहाँ ितमीहɴसँग

रहनुɷęछ र उहाँ ितमीहɴिभś ɷनुɷनेछ। 18 म ितमीहɴलाई

टुɷरा छोĒनेछैनँ। म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

। 19 केही बेरपिछ

संसारले मलाई फेिर देćनेछैन, तर ितमीहɴले मलाई देćनेछौ।

म जीिवत भएको ɷनाले ितमीहɴ पिन जीिवत रहनेछौ। 20

ĕयस िदन म मेरा िपतामा छ

ु

, ितमीहɴ ममा छौ, र म ितमीहɴमा

छ

ु

भनी ितमीहɴले बुĎनेछौ। 21 जससँग मेरा आXाहɴ छन् र

ती पालन गदăछन्, ितनीहɴले नै मलाई Šेम गदăछन्। अिन मलाई

Šेम गनȆहɴलाई िपताले Šेम गनुăɷęछ। अिन म पिन ितनीहɴलाई

Šेम गनȆछ

ु

, र आफूलाई ितनीहɴकहाँ Šकट गिरिदनेछ

ु

।” 22

यɸदाले (यɸदा इĥकिरयोतचािहँ होइन) उहाँलाई भने, “गुɳčयू,

तपाəले िकन हामीकहाँ माś आफूलाई Šकट गनुăɷęछ, तर

संसारकहाँ गनुăɷęन?” 23 येशूले जवाफ िदनुभयो, “जसले

मलाई Šेम गछă, उसले मेरा िशWाहɴ पालन गनȆछ। मेरा िपताले

ĕयसलाई पिन Šेम गनुăɷनेछ। अिन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ र

ĕयससँग बास गनȆछौँ। 24 मलाई Šेम नगनȆले मेरा िशWाहɴ

पालन गदȉन। ितमीहɴले सुनेका यी वचनहɴ मेरा आěनै

होइनन्, तर मलाई पठाउनुɷने िपताका ɷन्। 25 “म अिहले

ितमीहɴसँग छँदै यी कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

। 26 िपताले

मेरो नाममा पठाइिदनुɷने सġलाहकार अथाăत् पिवś आĕमाले

ितमीहɴलाई सबै कुराहɴ िसकाउनुɷनेछ। मैले भनेका Šĕयेक

कुरा पिन ितमीहɴलाई सĞझना गराइिदनुɷनेछ। 27 शािęत म

ितमीहɴसँग छोĒछ

ु

। मेरो आěनै शािęत म ितमीहɴलाई िदęछ

ु

,

संसारले िदएजĥतो म ितमीहɴलाई िदनेछैनँ।” ितमीहɴको ɹदय

ǲाकुल नहोस् र भयभीत नहोस्। 28 “मैले भनेको यो कुरा

ितमीहɴले सुनेका छौ, ‘म गइरहकेो छ

ु

, तर फेिर म ितमीहɴकहाँ

फȷक�आउनेछ

ु

।’ ितमीहɴले मलाई साँċचै Šेम गछȏ भने म

मेरा िपताकहाँ जाँदैछ

ु

भęने कुरामा ितमीहɴ आनिęदत ɷनेछौ।

िकनिक िपता मभęदा महान् ɷनुɷęछ। 29 अिन यी कुराहɴ ɷन

आउनुभęदा अिग नै मैले ितमीहɴलाई सबै भिनिदएको छ

ु

।

िकनिक जब यी कुराहɴ पूरा ɷनेछन्, तब ितमीहɴले िवģवास

गनȆछौ। 30 म ितमीहɴसँग अब धेरै बोġनेछैनँ, िकनिक यस

संसारको शासक आउँदैछ। ĕयसको ममािथ केही अिधकार

छैन। 31 तर म िपतालाई Šेम गछ

ु

ă, र उहाँले मलाई िदनुभएका

आXाहɴ मैले िठकसँग पालन गछ

ु

ă भनी संसारले जाęनुपछă।

“उठ, हामी यहाँबाट जाऔँ।”
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15 येशूले भęनुभयो, “साँचो दाखको बोट म नै ɷ,ँ र मेरा

िपताचािहँ िकसान ɷनुɷęछ। 2 ममा फल नफġने Šĕयेक

हाँगालाई उहाँले कािटिदनुɷęछ, तर फġने हाँगाहɴलाई अझ

बढी फलोस् भनेर उहाँले िछँवġनुɷęछ। 3 मैले ितमीहɴसँग

बोलेका वचनले ितमीहɴ शुǪ भइसकेका छौ। 4 ममा रहो, र म

ितमीहɴमा रहनेछ

ु

। कुनै पिन हाँगा दाखको बोटमा रिहरहने

भने आफँै फल फलाउन सĆदैन। ĕयसै गरी ममा रिहरहनेौ भने

ितमीहɴले पिन फल फलाउन सĆदैनौ। 5 “दाखको बोट म नै

ɷ;ँ अिन ितमीहɴ हाँगाहɴ हौ। यिद कुनै मािनस ममा रहęछ, र म

ĕयसमा रहęछ

ु

भने ĕयसले धेरै फल फलाउँछ। मबाट अलग रहरे

ितमीहɴले केही गनă सĆदैनौ। 6 यिद कोही ममा रिहरहदैँन भने

ĕयो हाँगाजĥतै िमġकाइęछ, र ĕयो सुĆछ; ĕयĥता हाँगाहɴलाई

िटपेर आगोमा फािलिदइęछन्, र ती जलाइęछन्। 7 तर यिद

ितमीहɴ ममा रिहरĦयौ र मेरा वचन ितमीहɴमा रिहरहे भने

ितमीहɴले िचताएको जे पिन माग, र ĕयो िदइनेछ। 8 ितमीहɴ

मेरा चेलाहɴ हौ भनी देखाउन धेरै फल फलायौ भने ĕयसबाट

मेरा िपतालाई ठ

ू

लो मिहमा िमġनेछ। 9 “िपताले मलाई Šेम

गनुăभएझैँ, मैले पिन ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

। अब ितमीहɴ

मेरो Šेममा रिहरहो। 10 जसरी मैले मेरा िपताको आXापालन

गरेर उहाँको Šेममा रिहरहęछ

ु

, ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन मेरा

आXापालन गĄयौ भने ितमीहɴ मेरो Šेममा रिहरहनेछौ। 11 मेरो

आनęद ितमीहɴमा रहोस् भनेर मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

भनेको ɷ,ँ तािक ितमीहɴको आनęद पूणă होस्! 12 मेरो आXा

यही हो: एक-अकाăलाई Šेम गर, जसरी मैले ितमीहɴलाई Šेम

गरेको छ

ु

। 13आěनो जीवन आěना िमśहɴका लािग अपăण

गनुăभęदा ठ

ू

लो Šेम अɴ कसैको ɷदैँन। 14 यिद ितमीहɴले

मेरो आXा माęयौ भने ितमीहɴ मेरा िमśहɴ हौ। 15अब उसो

म ितमीहɴलाई सेवक भिęदनँ; िकनिक सेवकलाई आěना

मािलकको कुरा थाहा ɷदैँन; तर मैले ितमीहɴलाई िमśहɴ

भनेको छ

ु

; िकनिक िपताबाट मैले िसकेका सबै कुरा मैले

ितमीहɴलाई थाहा िदएको छ

ु

। 16 ितमीहɴले मलाई चुनेनौ,

तर मैले ितमीहɴलाई चुनेँ; र ितमीहɴलाई सधैँ रिहरहने फल

फलाउनलाई िनयुǘ गरँे। मेरो नाममा ितमीहɴले जे मागौला,

िपताले सो ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ। 17 मेरो आXा यही हो: एक-

अकाăलाई Šेम गर। 18 “यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा गĄयो

भने ĕयसले पिहला मलाई नै घृणा गरेको हो भनी सĞझ। 19

ितमीहɴ संसारका ɷदँा हौ त संसारले ितमीहɴलाई आěनालाई

झैँ Šेम गनȆिथयो। तर ितमीहɴ यस संसारका होइनौ। िकनिक

संसारदेिख अलग रहन मैले ितमीहɴलाई चुनेँ। यसैकारण

संसारले ितमीहɴलाई घृणा गदăछ। 20 मैले ितमीहɴलाई भनेका

कुरा सĞझ: ‘कुनै पिन सेवक आěनो मािलकभęदा ठ

ू

लो ɷदैँन।’

यिद ितनीहɴले मलाई सताएका छन् भने ितमीहɴलाई पिन

ितनीहɴले सताउनेछन्। ितनीहɴले मेरा िशWा सुनेका भए,

ितमीहɴका िशWा पिन सुęनेिथए। 21 मेरो नामको कारणले गदाă

ितनीहɴले ितमीहɴलाई यĥतो ǲवहार गनȆछन्। िकनिक मलाई

पठाउनुɷनेलाई ितनीहɴले िचęदैनन्। 22 म आएर ितनीहɴलाई

नभनेको भए ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने िथएनन्; तर अब

आěना पापको िनिĞत ितनीहɴसँग कुनै बहाना छैन। 23 मलाई

घृणा गनȆले मेरा िपतालाई पिन घृणा गदăछ। 24 पिहला अɴ

कसैले नगरेका कामहɴ मैले ितनीहɴका बीचमा नगरेको भए

ितनीहɴ पापको दोषी ठहिरने िथएनन्। तर अब ितनीहɴले यी

अचĞमका कामहɴ देखेका छन्, तापिन म र िपता हामी ɭवैलाई

ितनीहɴले घृणा गरेका छन्। 25 तर ितनीहɴका ǲवĥथामा

लेिखएको यो कुरा पूरा ɷनलाई यसो भएको हो: ‘ितनीहɴले

मलाई िवनाकारण घृणा गरे।’ 26 “जब मैले िपताको तफă बाट

ितमीहɴकहाँ सġलाहकार पठाउनेछ

ु

, अथाăत् िपताबाट आउनुɷने

सĕयको आĕमा ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ, तब उहाँले मेरो

िवषयमा साWी िदनुɷनेछ। 27 अिन ितमीहɴले पिन साWी

िदनैपछă; िकनिक ितमीहɴ सुɳदेिख नै मसँग रहकेा छौ।”

16 “ितमीहɴले ठĆकर खाएर तकȆ र नजाओ भनेर मैले

यी सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको ɷ।ँ 2 ितनीहɴले

ितमीहɴलाई सभाघरहɴबाट बािहर िनकािलिदनेछन्; वाĥतवमा

यĥतो समयआइरहकेो छ, जब ितमीहɴलाई हĕया गनȆ जोसुकैले

परमेģवरलाई सेवा गिररहकेो छ

ु

भनी ठाęनेछ। 3 ितनीहɴले यी

कामहɴ यसैकारण गनȆछन्, िक ितनीहɴले िपतालाई र मलाई

िचनेका छैनन्। 4 मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई यसैकारण

बताएको छ

ु

, जब ĕयो समय आउँछ, तब मैले ितमीहɴलाई

चेतावनी िदएको िथएँ भनी ितमीहɴले ĥमरण गनȆछौ। यी कुराहɴ

मैले ितमीहɴलाई पिहले नै भिननँ, िकनिक म ितमीहɴसँगै िथएँ।

5 अब म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाँदैछ

ु

, तापिन ‘तपाə कहाँ

जाँदैɷनुɷęछ?’ भनी ितमीहɴ कसैले मलाई सोĘदैनौ। 6 मैले

यी कुराहɴ भनेका कारण ितमीहɴको Ŭदय शोकले भिरएको

छ। 7 तर म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ितमीहɴको भलाइका

िनिĞत नै म जाँदैछ

ु

। म नगएसĞम सġलाहकार ितमीहɴकहाँ

आउनुɷनेछैन; तर यिद म गएँ भने म उहाँलाई ितमीहɴकहाँ

पठाइिदनेछ

ु

। 8अिन जब उहाँ आउनुɷęछ, तब उहाँले संसारलाई

पाप, धाȸम�कता र ęयायको िवषयमा दोष देखाइिदनुɷनेछ। 9

पापको िवषयमा; िकनिक मािनसहɴले मलाई िवģवास गदȉनन्।

10 धाȸम�कताको िवषयमा; िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

, र

ितमीहɴले मलाई फेिर देćनेछैनौ। 11अिन ęयायको िवषयमा;

िकनिक यस संसारको शासकले दĔडको आXा पाइसकेको छ।

12 “मैले ितमीहɴलाई भęनुपनȆ कुराहɴ अझ धेरै छन्, ितमीहɴले

अिहले सहन सĆनेभęदा पिन बढी छन्; 13 तर जब उहाँ

अथाăत् सĕयका आĕमा आउनुɷęछ, तब उहाँले ितमीहɴलाई सबै
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सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ। उहाँ आěनै तफă बाट बोġनुɷनेछैन,

तर उहाँले आफूले जे सुęनुɷęछ ĕयही बोġनुɷनेछ; र उहाँले

ितमीहɴलाई ɷन आउने कुराहɴ घोषणा गिरिदनुɷनेछ। 14जे

मेरा ɷन्, ĕयसबाट िलएर ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुभएर

उहाँले मेरो मिहमा गनुăɷनेछ। 15 जे जित िपताका ɷन्, ती

मेरा ɷन्। ĕयसैकारण जे मेरा ɷन्, ĕयसबाट िलएर आĕमाले

ĕयो ितमीहɴलाई Šकट गिरिदनुɷनेछ भनी मैले भनेको ɷ।ँ 16

“केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर मलाई देćनेछैनौ; अिन फेिर

केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ।” 17 उहाँका केही

चेलाहɴले एक-आपसमा भने, “उहाँले ‘केही बेरपिछ ितमीहɴले

फेिर मलाई देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई

देćनेछौ’ र ‘िकनिक म िपताकहाँ जाँदैछ

ु

’ भनी भęनुभएको अथă

के हो?” 18 ितनीहɴले “उहाँले ‘केही बेर’ भęनुभएको अथă के

हो? उहाँले के भęदै ɷनुɷęछ, सो हामी बुĎन सĆदैनौँ,” भनी

सोधपुछ गिररह।े 19 ितनीहɴले यस िवषयमा उहाँलाई सोĘने

इċछा गदȉछन् भनी येशूले थाहा पाउनुभयो र उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴले मैले ‘केही बेरपिछ ितमीहɴले फेिर

मलाई देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴले मलाई देćनेछौ’

भनी भęनुको अथă के होला भęदै आपसमा सोधपुछ गिररहकेा

छौ? 20 म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

, ितमीहɴ ɳनेछौ र

िवलाप गनȆछौ, तर संसारचािहँ रमाउनेछ। ितमीहɴले शोक

गनȆछौ, तर ितमीहɴको शोक आनęदमा पिरणत ɷनेछ। 21

बालक जęमाउने बेलामा ĥśीलाई पीडा ɷęछ; िकनिक ितनको

समय आएको ɷęछ, तर बालक जिęमएपिछ संसारमा एउटा

बालकको जęम भएको छ भęने कुराको हषăको कारण ितनले

ĕयस वेदनालाई िबसăिęछन्। 22 ितमीहɴलाई पिन ĕयĥतै नै

ɷęछ: अिहले ितमीहɴको शोकको समय हो, तर मैले फेिर

ितमीहɴलाई देćनेछ

ु

, र ितमीहɴ रमाउनेछौ। अिन कसैले पिन

ितमीहɴको आनęद खोĥनेछैन। 23अिन ĕयस िदन ितमीहɴले

मलाई फेिर केही पिन माĈनेछैनौ। म ितमीहɴलाई साँċचै भęदछ

ु

,

ितमीहɴले मेरो नाममा जे माĈछौ, ĕयो मेरा िपताले ितमीहɴलाई

िदनुɷनेछ। 24अिहलेसĞम ितमीहɴले मेरो नाममा केही पिन

मागेका छैनौ; माग अिन ितमीहɴले पाउनेछौ र ितमीहɴको

आनęद पूणă ɷनेछ। 25 “म ɯĤटाęतहɴमा बोिलरहकेो छ

ु

, तर

समय आउँदैछ, जब मैले फेिर यस Šकारको ɯĤटाęतको Šयोग

गनȆछैनँ, तर मेरा िपताको िवषयमा मैले ितमीहɴलाई ĥपĤट गरी

भęनेछ

ु

। 26 ĕयो िदन ितमीहɴले मेरो नाममा माĈनेछौ। मैले

िपतासँग ितमीहɴका िनिĞत िबęती गनȆछ

ु

भनी भनेको होइनँ।

27 िपता आफँैले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ; िकनिक ितमीहɴले

मलाई Šेम गरेका छौ र म परमेģवरबाट आएको ɷँ भनी िवģवास

गरेका छौ। 28 म िपताबाट आएँ, र संसारमा Šवेश गरँे; अब

म संसारलाई छोडेर िपताकहाँ नै फकȁ दैछ

ु

।” 29 ĕयसपिछ

येशूका चेलाहɴले भने, “अब तपाə ĥपĤटसँग र ɯĤटाęतिवना नै

बोġदैɷनुɷęछ। 30अब हामीले बुĎन सĆयौँ, तपाə सबै कुरा

जाęनुɷęछ। अिन तपाəलाई कसैले केही सोĘनुपनȆ आवģयकता

पिन छैन। यसै कुराले तपाə परमेģवरबाट आउनुभएको हो भनी

हामीलाई िवģवास िदलाउँछ।” 31 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“बġल ितमीहɴले िवģवास गदăछौ? 32 तर समय आइरहकेो छ;

वाĥतवमा ĕयो समय आइसकेको छ, जब ितमीहɴ छरपĥट

ɷनेछौ, र हरेक आ-आěनै ठाउँमा जानेछौ। ितमीहɴले मलाई

एकलै छोĒनेछौ। तापिन म एकलो छैनँ; िकनिक मेरा िपता

मसँग ɷनुɷęछ। 33 “ममा ितमीहɴलाई शािęत िमलोस् भनेर मैले

यी कुराहɴ ितमीहɴलाई भनेको छ

ु

। यस संसारमा ितमीहɴलाई

सĊकĤट ɷनेछ; तर ढाडस गर! मैले संसारलाई िजतेको छ

ु

।”

17 यी कुराहɴ येशूले भिनसĆनुभएपिछ उहाँले ĥवगăितर

हनुेăभयो र Šाथăना गनुăभयो: “हे िपता, समय आइपुगेको

छ। तपाəको पुśको मिहमा गनुăहोस्, र पुśले पिन तपाəलाई

मिहमा िदन सकोस्। 2 िकनिक तपाəले िदनुभएका हरेकलाई

उसले अनęत जीवन िदन सकोस् भनेर तपाəले उसलाई यस

पृĖवीका सबै मािनसहɴमािथ अिधकार िदनुभएको छ। (aiōnios

g166) 3 अनęत जीवन यही हो: ितनीहɴले तपाə एक माś

सĕय परमेģवरलाई र तपाəले पठाउनुभएको येशू ōीĤटलाई

िचनून्। (aiōnios g166) 4 तपाəले मलाई अŬाउनुभएको Šĕयेक

काम गरेर मैले तपाəलाई पृĖवीमा मिहमा िदएको छ

ु

। 5 हे

िपता, तपाəको सामु मलाई ĕयो मिहमाले मिहिमत गराउनुहोस्,

जुन मिहमा संसारको सृिĤटअिग तपाəमा मेरो िनिĞत िथयो। 6

“संसारबाट तपाəले मलाई िदनुभएका मािनसहɴका बीचमा

तपाəलाई मैले Šकट गरेको छ

ु

। ती तपाəकै िथए, र ती तपाəले

फेिर मलाई िदनुभयो; अिन ितनीहɴले तपाəको वचन पालन

गरेका छन्। 7 मिसत जे जित छन्, ती सबै तपाəबाट नै आएका

ɷन् भनेर अब ितनीहɴले थाहा गरेका छन्। 8 िकनिक तपाəले

मलाई िदनुभएका वचनहɴ मैले ितनीहɴलाई पिन िदएँ; र

ितनीहɴले पिन ती सबै Ŏहण गरेका छन्। म तपाəबाटै आएको

ɷँ भनेर पĆकै जानेका छन्, र तपाəले मलाई पठाउनुभयो

भनी िवģवास पिन गरेका छन्। 9 म ितनीहɴका लािग Šाथăना

गदăछ

ु

। संसारको लािग म Šाथăना गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई

िदनुभएकाहɴको लािग म Šाथăना गछ

ु

ă; िकनिक ितनीहɴ तपाəकै

ɷन्। 10 मेरा सबै थोक तपाəकै ɷन्, र तपाəका सबै थोक

मेरा ɷन्; अिन ितनीहɴǱारा मिहमा मकहाँ आएको छ। 11 म

यस संसारमा अब रहिँदनँ, तर ितनीहɴ यही संसारमा रहęछन्,

र म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। हे पिवś िपता, तपाəको नामको

शिǘले ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस्, जुन नाम तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, जसǱारा ितनीहɴ पिन हामीजĥतै एक होऊन्।

12 म ितनीहɴसँग ɷदँा, तपाəले मलाई िदनुभएको नामले
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ितनीहɴलाई जोगाइराखेँ। ितनीहɴमĘये एउटाबाहके अɴ कोही

पिन नĤट भएनन्। तर धमăशाĥś पूरा होस् भनेर एक जनाचािहँ

िवनाशको पुś नै भयो। 13 “अब म तपाəकहाँ आउँदैछ

ु

। मेरो

आनęदले ितनीहɴ पूरा भरपूर होऊन् भनेर मैले यी कुराहɴ म

संसारमा ɷदँा नै भिनिदएको छ

ु

। 14 मैले ितनीहɴलाई तपाəको

वचन िदएको छ

ु

। संसारले ितनीहɴलाई घृणा गरेको छ; िकनिक

जसरी म संसारको होइनँ, ितनीहɴ पिन संसारका होइनन्। 15

संसारबाट ितनीहɴलाई लैजानुहोस् भनेर म तपाəसँग िबęती

गȷद�नँ, तर ɭĤटको शिǘबाट ितनीहɴलाई जोगाइराćनुहोस् भनी

िबęती गछ

ु

ă। 16 म यस संसारको नभएजĥतै, ितनीहɴ पिन अब

यस संसारका होइनन्। 17 सĕयताǱारा ितनीहɴलाई पिवś

गनुăहोस्; तपाəको वचन सĕय छ। 18 तपाəले मलाई संसारमा

पठाउनुभएझैँ, मैले पिन ितनीहɴलाई संसारमा पठाएको छ

ु

।

19 ितनीहɴ पिन साँचो ɴपले पिवś होऊन् भनेर म आफूलाई

ितनीहɴका लािग पिवś गदăछ

ु

। 20 “ितनीहɴका िनिĞत माś म

Šाथăना गȷद�नँ, तर ितनीहɴका साWीǱारा पिछ मलाई िवģवास

गनȆहɴ सबैका लािग पिन म Šाथăना गदăछ

ु

। 21 हे िपता, जĥतो

म तपाəमा छ

ु

र तपाə ममा ɷनुɷęछ; ĕयसरी नै ितनीहɴ

पिन हामीमा एक होऊन्। ितनीहɴ पिन हामीमा रहन सकून्;

तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो भनी संसारले िवģवास

गरोस्। 22 ितनीहɴ पिन हामीजĥतै एक होऊन् भनेर तपाəले

मलाई िदनुभएको मिहमा मैले ितनीहɴलाई पिन िदएको छ

ु

:

23 म ितनीहɴमा अिन तपाə ममा, तपाəले मलाई संसारमा

पठाउनुभएको हो, र मलाई Šेम गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई पिन

गनुăɷęछ भęने कुरा संसारलाई थाहा िदन ितनीहɴमा पूरा एकता

आओस्। 24 “हे िपता, म इċछा गदăछ

ु

जो जित तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, ितनीहɴ पिन म जहाँ छ

ु

, मिसतै ĕयहीँ रɸन् र

मेरो मिहमा ितनीहɴले देखून्, जुन मिहमा तपाəले संसारको

सृिĤटभęदा पिहलेदेिख नै मलाई Šेम गनुăभएको ɷनाले मलाई

िदनुभयो। 25 “हे धाȸम�क िपता, संसारले तपाəलाई निचने

तापिन म तपाəलाई िचęदछ

ु

। अिन तपाəले मलाई पठाउनुभएको

हो भनेर ितनीहɴले जाęदछन्। 26 मैले तपाəलाई ितनीहɴकहाँ

Šकट गरेको छ

ु

। अिन मलाई तपाəले गनुăभएको ĕयो गिहरो Šेम

ितनीहɴमा पिन रहोस् र म आफू पिन ितनीहɴमा रɸँ भनेर

ितनीहɴकहाँ तपाəलाई म Šकट गिररहनेछ

ु

।”

18 Šाथăना गिरसĆनुभएपिछ येशू आěना चेलाहɴसँग िकŝोन

खोġसापािर जानुभयो। पािरपिǛ एउटा बगैँचा िथयो, र

उहाँ आěना चेलाहɴसँग ĕयहाँ जानुभयो। 2 उहाँलाई धोका

िदने यɸदालाई पिन ĕयो ठाउँ थाहा िथयो; िकनिक येशू आěना

चेलाहɴसँग ĕयहाँ Šायजसो भेटघाट गनुăɷęĖयो। 3 मुćय

पुजारीहɴ र फिरसीहɴका दलबाट केही रोमी िसपाहीहɴ

र केही हािकमहɴ िलएर यɸदा ĕयहाँ आयो। ितनीहɴले

आफूसँग राँको, लालिटन र हातहितयार ġयाएका िथए। 4 तब

आफूमािथ आइपनă लागेका सबै घटनाहɴ थाहा पाएर येशू

बािहर जानुभयो र सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?”

5 “नासरतका येशूलाई,” ितनीहɴले उǥर िदए। “म उही नै

ɷ,ँ” येशूले जवाफ िदनुभयो। (उहाँलाई पŌाइिदने यɸदा पिन

ितनीहɴसँगै उिभरहकेो िथयो।) 6 उहाँले “म उही नै ɷ,ँ”

भęनसाथ ितनीहɴ सबै पिछ हट,े र भुइँमा लोट।े 7 फेिर एकपġट

उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोčदैछौ?”

“नासरतका येशूलाई” ितनीहɴले फेिर उǥर िदए। 8 येशूले

भęनुभयो, “मैले भिनहालेँ, म उही नै ɷ।ँ यसकारण मलाई

नै खोजेका हौ भने ियनीहɴलाई चािहँ जान देओ।” 9 उहाँले

भęनुभएको यो वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ भए: “तपाəले

मलाई िदनुभएको एउटलैाई पिन मैले गुमाएको छैनँ।” 10 तब

िसमोन पśुसले तरवार थुतेर Šधान पुजारीको सेवकलाई Šहार

गĄयो र उसको दािहने कान ċवाǛै कािटिदयो। (ĕयस सेवकको

नाम माġखस िथयो।) 11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “ितŤो

तरवार Ğयानिभś हाल! के िपताले िदनुभएको कचौराबाट

मैले निपउनूँ र?” 12 ĕयसपिछ िसपाहीहɴ, सेनापितहɴ र

यɸदी हािकमहɴले येशूलाई पŌे, र उहाँलाई पाता कसे। 13

अिन ितनीहɴले उहाँलाई पिहले ĕयस वषăको Šधान पुजारी,

कैयाफाका ससुरा हęनासकहाँ लगे। 14 सबैका िनिĞत एक

जना मनुă नै असल ɷęछ भनी यɸदीहɴलाई सġलाह िदने ǲिǘ

कैयाफा नै िथए। 15 िसमोन पśुस र अकȌ चेला येशूको

पिछ-पिछ लागे। Šधान पुजारीसँग िचनजान भएको ɷनाले यी

अकाă चेला येशूसँगै Šधान पुजारीको आँगनिभś पसे। 16 तर

पśुसचािहँ ढोकाबािहर नै उिभएका िथए। Šधान पुजारीसँग

िचनजान भएका ती अकाă चेला फकȆ र आए। अिन ढोकामा पाले

बसेकी केटीलाई भनसुन गरे, र पśुसलाई िभś ġयाए। 17

ढोकामा पाले बĥने ĕयस केटीले पśुसलाई सोधी, “ितमी पिन

येशूका चेलाहɴमĘये एक होइनौ र?” “अह,ँ म त होइनँ।” ितनले

भने। 18जाडोले गदाă ती घरका सेवकहɴ र हािकमहɴ ęयानो

पानă आफूले बालेका आगो विरपिर बिसरहकेा िथए। पśुस पिन

ितनीहɴसँग िमिसएर आगो ताĚन लागे। 19 यसै बीचमा Šधान

पुजारीले येशूलाई उहाँका चेलाहɴ र उहाँले िदनुभएको िशWाको

िवषयमा सोĘन थाले। 20 येशूले जवाफ िदनुभयो, “संसारसँग

म खुġलमखुġला बोलेको छ

ु

। मैले सधैँ सभाघरहɴ र मिęदरमा

िशWा िदęथेँ, जहाँ सबै यɸदीहɴ भेला ɷęछन्। गुĚतमा मैले केही

भनेको छैनँ। 21 तपाəहɴ मलाई यो Šģन िकन सोĘनुɷęछ?

ितनीहɴलाई सोĘनुहोस्, जसले मेरा िशWा सुनेका छन्। िनģचय

नै मैले भनेका कुरा ितनीहɴलाई थाहा छ।” 22 येशूको कुरा

सुनेर ĕयहाँ उिभरहकेो एक जना हािकमले उहाँलाई थĚपड
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लायो। “के Šधान पुजारीलाई उǥर िदने तिरका यही हो?” भनेर

ĕयसले सोĘयो। 23 “मैले गलत बोलेको भए ĕयसको Šमाण

देऊ,” येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, “मैले सĕय बोलेको छ

ु

भने ितमी मलाई िकन िहकाăउँछौ?” 24 तब हęनासले येशूलाई

बाँिधएकै अवĥथामा Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ पठाइिदए। 25

िसमोन पśुस उिभएर आगो तािपरहकेा िथए। तब ितनलाई

कसैले फेिर सोĘयो, “के ितमी पिन उसैको चेलाहɴमĘयेका

एक होइनौ र?” ितनले इęकार गदȉ भने, “म त होइनँ।” 26

Šधान पुजारीका सेवकहɴमĘये एक जनाले अथाăत् जसको

कान पśुसले कािटिदएका िथए, ĕयसैको आफęतले सोĘयो,

“के ितमीलाई मैले येशूसँग बगैँचामा देखेको होइन र?” 27

पśुसले फेिर पिन अĥवीकार गरे; तब ĕयसै बेला भाले बाĥयो।

28 ĕयित बेला िबहान भइसकेको िथयो। यɸदीहɴले येशूलाई

कैयाफाकहाँबाट रोमी राčयपालको महलमा लगे। ितनीहɴ

िनĥतार चाडको भोज खान चाहęथे, यसैले यɸदीहɴ आěनो

संĥकारअनुसार अशुǪ नहोऔँ भनी महलिभś पसेनन्। 29 यसो

ɷदँा राčयपाल िपलातस ितनीहɴकहाँ बािहर आएर सोधे, “यस

माęछेको िवɳǪमा ितमीहɴले के आरोप लगाएका छौ?” 30 “यो

मािनस अपराधी नभएको भए हामी यसलाई पŌेर तपाəकहाँ

ġयाउने नै िथएनौँ,” ितनीहɴले जवाफ िदए। 31 िपलातसले

ितनीहɴलाई भने, “तब ितमीहɴले ियनलाई लगेर ितमीहɴको

ǲवĥथाअनुसार ियनको ęयाय गर।” यɸदी अगुवाहɴले भने,

“तर कसैलाई मृĕयुदĔड िदने अिधकार हामीसँग छैन।” 32

उहाँको मृĕयु कुन Šकारको ɷनेछ भęने बारेमा येशू आफूले

भęनुभएको वचन पूरा ɷन यी सबै कुरा भइरहकेा िथए। 33

तब िपलातस दरबारिभś पसे, र येशूलाई आफूकहाँ हािजर

गराउने आXा िदए, र उहाँलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” 34 येशूले सोĘनुभयो, “मेरो बारेमा यो तपाəको

आěनै भनाइ हो, िक अɴ कसैले मेरो बारेमा तपाəलाई यो

कुरा भने?” 35 िपलातसले जवाफ िदए, “म यɸदी ɷँ र? ितŤा

आěनै जाितहɴ र मुćय पुजारीहɴले ितमीलाई मकहाँ सुĞपेका

ɷन्। ितमीले के गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो

राčय यस संसारको होइन। यिद मेरो राčय यस संसारको ɷदँो

हो त, यɸदीहɴले मलाई पŌँदा ĕयो रोĆन मेरा सेवकहɴले मेरा

िनिĞत युǪ गनȆिथए; तर मेरो राčय यस संसारको होइन।” 37

िपलातसले भने, “ĕयसो भए के ितमी राजा नै हौ?” येशूले

भęनुभयो, “म राजा ɷँ भनी तपाəले िठकै भęनुभयो। वाĥतवमा

म जिęमएँ, र संसारमा सĕयको साWी िदनका लािग आएको

ɷ।ँ सĕयताको पWमा रहने सबैले मेरा वचन सुęछन्।” 38

िपलातसले सोधे, “सĕयता के हो त?” ĕयसपिछ ितनी फेिर

मािनसहɴका अिग गएर भने, “उनको िवɳǪमा मैले केही

दोष भेǛाइनँ। 39 तर हरेक वषă िनĥतार चाडको समय मैले

ितमीहɴका िनिĞत एक जना कैदीलाई छोिडिदने ितमीहɴको

चलन छ। यसकारण ितमीहɴ के चाहęछौ ‘के म यɸदीहɴको

राजालाई’ छोिडिदऊँ?” 40 तर ितनीहɴले िचċयाएर भने, “यस

माęछेलाई होइन! तर बारĜबालाई छोिडिदनुहोस्!” बारĜबाचािहँ

एक िवŝोही िथयो।

19 ĕयसपिछ िपलातसले येशूलाई कोराăले हाęन लगाए। 2

अिन िसपाहीहɴले काँडाहɴ बटारेर एउटा मुकुट गुँथेर

उहाँको िशरमा लगाइिदए। ितनीहɴले उहाँलाई बैजनी लुगा

पिहĄयाइिदए। 3 घरी-घरी येशूकहाँ आएर “यɸदीहɴका राजाको

जय होस्!” भने। अिन ितनीहɴले येशूलाई मुखमा थĚपड

लगाए। 4 फेिर एकपġट बािहर िनĥकेर िपलातसले यɸदीहɴलाई

भने, “हरे! म यसलाई अब ितमीहɴका सामु बािहर ġयाउँदैछ

ु

;

तािक ितमीहɴलाई यो ĥपĤट थाहा होस्, यस मािनसमा मैले

कुनै दोष भेǛाइनँ।” 5 जब येशू काँडाको मुकुट र बैजनी

लुगा लगाएरै बािहर आउनुभयो, तब िपलातसले भने, “हरे!

यो माęछेलाई!” 6 उहाँलाई देćनेिबिǥकै मुćय पुजारीहɴ र

हािकमहɴ यसरी िचċयाउन थाले, “ĕयसलाई Ōूसमा टाँĈनुहोस्!

Ōूसमा टाँĈनुहोस्!” तर िपलातसले भने, “ितमीहɴले नै ियनलाई

Ōूसमा टाँग; िकनिक म त ियनलाई दोष लगाउने कुनै आधार

पाउँिदनँ।” 7 यɸदीहɴले ितनलाई उǥर िदए, “हाŤो आěनै

ǲवĥथा छ, र ĕयस ǲवĥथाअनुसार यो मािनस मनȉपछă;

िकनिक यसले आफूलाई परमेģवरको पुś भनेर दाबी गरेको

छ।” 8 जब िपलातसले यो कुरा सुने, तब ितनी झन् धेरै डराए।

9 ितनले फेिर येशूलाई महलिभś लगे, र उहाँलाई सोधे, “ितमी

कहाँबाट आएका हौ?” तर येशूले केही जवाफ िदनुभएन। 10

िपलातसले सोधे, “के ितमी मलाई उǥर िदँदैनौ? ितमीलाई

छोिडिदने अथवा Ōूसमा टाँĈने अिधकार मिसत छ भनी के

ितमी जाęदैनौ?” 11 तब येशूले भęनुभयो, “यिद मािथबाट

निदइएको भए ममािथ तपाəको केही अिधकार ɷनेिथएन।

ĕयसकारण मलाई तपाəकहाँ ġयाउने ǲिǘ अझ बēता पापको

दोषी छ।” 12 यो सुनेर िपलातसले येशूलाई छोिडिदने कोिसस

गरे। तर यɸदीहɴले िचċयाउँदै भने, “तपाəले यस माęछेलाई

छोिडिदनुभयो भने तपाə िसजरका िमś ɷनुɷęन।आफूलाई राजा

घोषणा गनȆ जो कोही पिन िसजरको िवरोधी ɷęछ।” 13 यो कुरा

सुनेर िपलातसले फेिर येशूलाई बािहर ितनीहɴका अिग ġयाए, र

आफूचािहँ ढ

ु

Ċगाको पाटी िहŢू भाषामा “गĜबथा” भिनने ęयाय

आसनमािथ बसे। 14 यितबेला िनĥतार चाडको तयारी गनȆ

िदनको मĘयाęह भएको िथयो। अिन िपलातसले यɸदीहɴलाई

भने, “लौ हरे, ितमीहɴको राजा!” 15 तर ितनीहɴले िचċयाउँदै

भने, “ĕयसलाई लैजानुहोस्! ĕयसलाई लैजानुहोस्! Ōूसमा

टाँĈनुहोस्!” िपलातसले सोधे, “के ितमीहɴका राजालाई मैले
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Ōूसमा टाँगूँ?” मुćय पुजारीहɴले िचċयाएर जवाफ िदए,

“िसजरबाहके हाŤो अɴ कुनै राजा छैन।” 16 आिखरमा

िपलातसले येशूलाई Ōूसमा टगँाइनका लािग ितनीहɴका हातमा

सुिĞपिदए। ĕयसपिछ िसपाहीहɴले येशूको िजĞमा िलए। 17 येशू

आěनो Ōूस आफँैले बोकेर खĚपरे भिनने ठाउँमा (आरामाईक

भाषामा गलगथा भिनęछ) पुĈनुभयो। 18 ĕयहाँ ितनीहɴले

उहाँलाई Ōूसमा टाँगे। अɴ ɭई जनालाई पिन उहाँसँगै एक

जनालाई दायाँपिǛ र अकȌलाई बायाँपिǛ र येशूलाई माझमा

टाँगे। 19अिन यसो भनेर लेिखएको दोषपś िपलातसले उहाँको

िशरमािथ Ōूसमा टाँिसिदए: “नासरतका येशू, यɸदीहɴका

राजा।” 20 धेरै यɸदीहɴले ĕयो दोषपś पढे; िकनिक येशूलाई

Ōूसमा टगँाइएको ठाउँ सहरको निजक िथयो। अिन सो दोषपś

आरामाईक, ġयािटन र Ŏीक भाषामा लेिखएको िथयो। 21

यɸदीहɴका मुćय पुजारीहɴले आपिǥ जनाउँदै िपलातसलाई

भने, “‘यɸदीहɴको राजा’ होइन, तर यसले आफूलाई ‘म

यɸदीहɴको राजा ɷ’ँ भęĖयो भनी लेिखिदनुहोस्!” 22 तर

िपलातसले जवाफ िदए, “मैले जे लेखेँ, सो लेखेँ।” 23 येशूलाई

Ōूसमा टाँगेपिछ िसपाहीहɴले उहाँको बािहरी वĥśहɴलाई

िलएर हरेक िसपाहीका िनिĞत एक-एक भाग ɷने गरी चार भाग

लगाए, उहाँको िभśी वĥś िलए जुन निसलाएको मािथदेिख

तलसĞम एउटै िथयो। 24 ितनीहɴले आपसमा सġलाह गरे,

“यो वĥśचािहँ नċयातौँ, तर यो कसको भागमा पनȆ हो, िचǜा

हालेर हरेौँ।” धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा यसरी पूरा भयो।

“ितनीहɴले मेरो बािहरी वĥśहɴ एक-आपसमा बाँडे, र मेरो

िभśी वĥśचािहँ िचǜा हाले।” यसकारण िसपाहीहɴले ĕयसै

गरे। 25 येशूको Ōूसको निजकै उहाँकी आमा मिरयम, उहाँकी

आमाकी बिहनी, Ćलोपासकी पĕनी मिरयम र मिरयम मĈदिलनी

उिभरहकेा िथए। 26 जब येशूले ĕयहाँ आěनी आमालाई र

उहाँले धेरै Šेम गनुăɷने चेलालाई निजकैमा उिभरहकेो देćनुभयो,

तब उहाँले आěनी आमालाई भęनुभयो, “हे नारी! हनेुăहोस्,

तपाəको छोरा!” 27 अिन चेलालाई उहाँले भęनुभयो, “हरे,

ितŤी आमा।” ĕयस िदनदेिख ĕयस चेलाले येशूकी आमालाई

आěनै घरमा लगे। 28 अब सबै कुरा िसिǪयो भनी जानेर

धमăशाĥśमा लेिखएको कुरा पूरा होस् भनेर येशूले भęनुभयो,

“मलाई ितखाă लाĈयो।” 29 ĕयहाँ िसकाăले भिरएको एउटा घैँटो

रािखएको िथयो। तब ितनीहɴले एउटा ĥपęज ĕयसमा ड

ु

बाई

िहसपको डाँठमा अĒकाएर उहाँको ओठमा पुĄयाइिदए। 30

िसकाă िलनुभएपिछ येशूले यसो भęनुभयो, “अब पूरा भयो।”

ĕयसपिछ उहाँले िशर िनɷराएर आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो। 31 ĕयो

िदनचािहँ तयारीको िदन िथयो। अिन भोिलपġट िवशेष शĜबाथ

िदन िथयो। यɸदीहɴले शĜबाथको िदन लासहɴ Ōूसमा रहकेो

चाहदैँनिथए। ĕयसकारण ितनीहɴले िपलातसलाई ितनीहɴका

खुǛा भाँचेर लास झानă लगाउन िबęती गरे। 32 िसपाहीहɴ आएर

येशूसँगै Ōूसमा टाँिगएका अɴ ɭई माęछेहɴका खुǛा भाँिचिदए।

33 तर िसपाहीहɴ येशूकहाँ आउँदा ितनीहɴले उहाँलाई अिग नै

मिरसĆनुभएको भेǛाए। यसकारण ितनीहɴले उहाँका खुǛा

भाँचेनन्। 34 तैपिन एक जना िसपाहीले चािहँ भालाले उहाँको

कोखामा घोċयो, र ĕयहाँबाट तुɳęतै रगत र पानी िनĥĆयो। 35

यो देćने माęछेले आěनो साWी िदएको छ, र उसको साWी

सĕय छ। साँċचै बोġदछ

ु

भनी उसले जानेकोले ितमीहɴले पिन

िवģवास गनă सक भनेर आěनो साWी उसले यसरी िदएको

हो। 36 “उहाँको एउटै हǠी पिन भाँिचनेछैन” भęने धमăशाĥśको

वचन पूरा होस् भनेर यी कुराहɴ ɷन आएको हो। 37अिन फेिर

अकȌ ठाउँमा धमăशाĥśले भęदछ, “जसले उहाँलाई घोचेका

िथए, ितनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन्।” 38 ĕयसपिछ अिरमिथयाका

योसेफले िपलातसकहाँ गएर उहाँको मृत शरीरलाई लैजान

पाऊँ भनी अनुमित मागे। योसेफ येशूका चेला िथए। तर यो

कुरा गोĚय िथयो; िकनिक उनी यɸदी अगुवाहɴदेिख डराउँथे।

िपलातसको अनुमित िलएर ितनी आएर उहाँको मृत शरीर

लगे। 39 येशूकहाँ राित आउने मािनस िनकोदेमस पिन उनीिसत

साथमा िथए। िनकोदेमसले चौँतीस िकलो जित मूरă र एलवाले

बिनएको सुगिęधत िमũण ġयाए। 40 ती ɭईले येशूको लासलाई

ĕयस सुगिęधत िमũणमा राखेर लामो मलमलको कपडामा बेŬे।

यɸदीहɴको लास गाĒने संĥकार यĥतै िथयो। 41 येशू Ōूसमा

टगँाइनुभएको ठाउँ निजकै एउटा बगैँचा िथयो। ĕयस बगैँचामा

एउटा नयाँ िचहान िथयो, जसमा किहġयै कसैलाई रािखएको

िथएन। 42 यɸदीहɴको तयारीको िदन परेकोले अिन ĕयो िचहान

निजकै भएकोले गदाă ितनीहɴले येशूको मृत शरीरलाई ĕयही

िचहानमा राखे।

20 हĚताको पिहलो िदन, अँĘयारैमा मिरयम मĈदिलनी

िचहानमा गइन्, र ĕयस िचहानको मुखको ढ

ु

Ċगा एकाितर

हटाइएको देिखन्। 2 तब ितनी दौिडँदै िसमोन पśुस र येशूले

औधी माया गनȆ अकȌ चेलाकहाँ आइन्, र भिनन्, “ितनीहɴले

Šभुको शरीर िचहानबाट लगेछन्; र उहाँलाई कहाँ राखेका

छन्, सो हामीलाई थाहा छैन!” 3 तब पśुस र ती अकाă चेला

िचहानितर दौडे। 4 पśुसलाई उिछनेर ती अकाă चेला पिहले

िचहानमा पुगे। 5 ितनले िनɷरेर िभś हदेाă सुती कपडाका पǛीहɴ

माś ĕयहाँ रिहरहकेा देखे, तर उनी िभś पसेनन्। 6 ĕयसै

बेला िसमोन पśुस आइपुगे, र िचहानिभś पसे। उनले सुतीको

कपडाहɴ ĕयहीँ रिहरहकेा देखे। 7 िशरमा बाँिधएको लास बाँĘने

कपडाचािहँ सुती कपडाहɴिसत होइन, तर अलĈगै एक ठाउँमा

पǝाएर रािखएको देखे। 8आिखरमा िचहानमा पिहले आइपुĈने

अकाă ती चेला पिन िभś पसे, र ĕयो देखेर ितनले िवģवास

गरे। 9 (ितनीहɴले उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भएर उđनुपछă
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भęने धमăशाĥśको वचन अिहलेसĞम पिन बुझेकै िथएनन्।) 10

ĕयसपिछ चेलाहɴ आ-आěना घर फकȆ । 11 तर मिरयम ɳँदै

िचहानबािहर उिभरिहन्। ितनले ɳँदै िचहानितर िनɷिरएर हिेरन्,

12अिन ĕयहाँ सेतो लुगा पिहरेका ɭई ĥवगăɮतहɴलाई येशूको

मृत शरीर रािखएको ठाउँमा िशर र खुǛापिǛ एक-एक जनालाई

बिसरहकेा देिखन्। 13 ती ĥवगăɮतहɴले सोधे, “हे नारी, ितमी

िकन ɳँदैǚौ?” ितनले उǥर िदइन्, “ितनीहɴले मेरा Šभुलाई

लगेका छन्, र ितनीहɴले उहाँलाई कहाँ राखेका छन्, मलाई

थाहा छैन।” 14 तब यसो भनेर ितनले पिछ फकȆ र हिेरन्, र

येशूलाई उिभरहनुभएको देिखन्, तर उहाँ येशू नै ɷनुɷęछ भनेर

चािहँ िचिननन्। 15 “हे नारी! ितमी िकन ɳँदैǚौ?” उहाँले

ितनलाई सोĘनुभयो, “ितमी कसलाई खोčदैǚौ?” ितनीसँग

बोġने ǲिǘ माली पो रहछे भनी ितनले सोिचन् र भिनन्,

“हजुर, तपाəले उहाँलाई लैजानुभएको छ भने तपाəले उहाँलाई

कहाँ राćनुभएको छ, मलाई भęनुहोस्, र म उहाँलाई लैजानेछ

ु

।”

16 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मिरयम!” ितनी उहाँितर फȷक�न्

र आरामाईक भाषामा िचċयाएर भिनन्, “रĜबोनी!” (जसको

अथă हो, गुɳčयू)। 17 येशूले भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, िकनिक

म अझै िपताकहाँ गएको छैनँ। बɳ जाऊ, र मेरा भाइहɴलाई

भेटरे ‘म मेरा िपता र ितमीहɴका िपता अथाăत् मेरा परमेģवर र

ितमीहɴका परमेģवरकहाँ जाँदैछ

ु

’ भęने समाचार भिनदेऊ।” 18

मिरयम मĈदिलनी चेलाहɴकहाँ आइन् र भिनन्, “मैले Šभुलाई

देखेँ।” अिन Šभुले यी कुराहɴ ितनलाई भęनुभएको हो भनी

ितनले भिनन्। 19 ĕयही िदन, हĚताको पिहलो िदनको साँझमा,

चेलाहɴ; यɸदी अगुवाहɴको डरले ढोकाहɴ बęद गरी भेला

भएकै बेलामा येशू आउनुभयो र ितनीहɴका बीचमा उिभएर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 20 यित

भिनसĆनुभएपिछ येशूले आěना हातहɴ र कोखा ितनीहɴलाई

देखाउनुभयो। तब Šभुलाई देखेर चेलाहɴ अĕयęतै आनिęदत

भए। 21 येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “ितमीहɴलाई

शािęत होस्! िपताले मलाई पठाउनुभएझैँ, म पिन ितमीहɴलाई

पठाउँदैछ

ु

।” 22 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴमािथ आěनो सास

फुिकिदनुभयो र भęनुभयो, “पिवś आĕमा लेओ। 23 यिद

ितमीहɴले कसैको पाप Wमा गĄयौ भने ती Wमा ɷęछन्,

र ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ती Wमा ɷनेछैनन्।” 24 बाŬ

चेलाहɴमĘये एक जना “िदɭमस” भęने थोमा येशू आउनुɷदँा

ितनीहɴिसत िथएनन्। 25 “हामीले Šभुलाई देćयौँ” भनेर अɴ

चेलाहɴले थोमालाई भने। तर ितनले ितनीहɴलाई यसो भने,

“उहाँको हातमा काँटीहɴका डोब नदेखेसĞम, र काँटीहɴका

डोबमा मेरा औँलाहɴ नहालेसĞम, र उहाँको कोखामा मेरो

हात नराखेसĞम, म यो कुरा िवģवास गनȆछैनँ।” 26 एक

हĚतापिछ उहाँका चेलाहɴ फेिर घरमा भेला ɷदँा थोमा पिन

ितनीहɴसँग िथए। ढोका बęद भए तापिन येशू ितनीहɴका

बीचमा आउनुभयो, र ितनीहɴका सामु उिभनुभयो, र भęनुभयो,

“ितमीहɴलाई शािęत होस्!” 27 ĕयसपिछ थोमालाई उहाँले

भęनुभयो, “ितŤा औँलाहɴ यहाँ राख, र मेरा हातहɴ हरे; अिन

ितŤा हात मेरा कोखामा राख। अब उसो अिवģवासी नहोऊ,

तर िवģवासी होऊ।” 28 थोमाले उहाँलाई भने, “हे मेरा Šभु,

हे मेरा परमेģवर!” 29 ĕयसपिछ येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमीले मलाई देखेको कारण िवģवास गरेका छौ; तर मलाई

नदेिखकन पिन िवģवास गनȆहɴ धęयका ɷन्।” 30 येशूले आěना

चेलाहɴका अिग अɴ पिन धेरै अलौिकक िचęहहɴ गनुăभयो,

जुन यस पुĥतकमा लेिखएका छैनन्। 31 तर यो लेिखएको छ,

िक ितमीहɴले येशू नै परमेģवरका पुś, ōीĤट ɷनुɷęछ भनेर

िवģवास गर। अिन िवģवास गरेको कारण ितमीहɴले उहाँको

नाममा जीवन ŠाĚत गनă सक।

21 यसपिछ येशू ितबेिरयास तालको िकनारमा फेिर

चेलाहɴकहाँ देखा पनुăभयो; अिन यो यस Šकारले भयो:

2 िसमोन पśुस, थोमा (िदɭमस), गालीलको कानाका नथानेल,

जĜदीका छोराहɴ र अɴ ɭई चेलाहɴ सँगसँगै िथए। 3 िसमोन

पśुसले ितनीहɴलाई भने, “म माछा मानă जाęछ

ु

।” अिन

ितनीहɴले भने, “हामी पिन ितमीसँगै जाęछौँ।” अिन ितनीहɴ

गए, र ड

ु

Ċगामा चढे; तर ितनीहɴले रातभिर पिन एउटै माछा मानă

सकेनन्। 4 िबहानको िमरिमरेमा येशू िकनारमा उिभनुभएको

िथयो; तर उहाँ येशू ɷनुɷęĖयो भनी चेलाहɴले िचęन सकेनन्।

5 उहाँले ितनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो, “हे बालकहɴ हो!

ितमीहɴसँग केही माछाहɴ छन् िक?” “छैन,” ितनीहɴले उǥर

िदए। 6 उहाँले फेिर भęनुभयो, “ड
ु

Ċगाको दािहनेपिǛ जाल

हान, र ितमीहɴले केही भेǛाउनेछौ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे, र

जालमा यित धेरै माछाहɴ पĄयो िक ितनीहɴले जाल ताęनै

सकेनन्। 7 तब येशूले Šेम गनुăɷने चेलाले पśुसलाई भने,

“उहाँ Šभु नै ɷनुɷęछ! उहाँ Šभु ɷनुɷęछ,” भęने सुęनसाथ

िसमोन पśुसले आěनो खाĥटो कĞमरमा बेŬेर पानीमा हाम

फाले (िकनिक ितनले लुगा फुकालेका िथए)। 8अɴ चेलाहɴ

एउटा सानो ड

ु

Ċगामा माछाले भिरएका जाललाई ताęदै आए।

िकनिक िकनार Šायः नĜबे िमटर जित माś टाढा िथयो। 9

िकनारमा आइपुगेपिछ ितनीहɴले आगोको भुĊŎोमा माछा

रािखएका र केही रोटी देखे। 10 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴले भखăरै पŌेका माछाबाट केही ġयाओ।” 11 िसमोन

पśुसले ड

ु

Ċगामा चढेर जाललाई तानेर िकनारमा ġयाए। गęती

गदाă एक सय िśपęन वटा ठ

ू

ला-ठ

ू

ला माछा परेका रहछेन्,

तर यित धेरै भए तापिन जाल फाटकेो िथएन। 12 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आएर खाओ।” चेलाहɴले उहाँलाई

“तपाə को ɷनुɷęछ?” भनी सोĘने िहĞमत गरेनन्। उहाँ Šभु
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ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले जाęदथे। 13 येशू आएर रोटी िलनुभयो;

र ितनीहɴलाई िदनुभयो, र माछा पिन िदनुभयो। 14 येशू

मृĕयुबाट जीिवत ɷनुभएपिछ चेलाहɴसँग देखा पनुăभएको यो

तेūोपġट िथयो। 15 ितनीहɴले भोजन गिरसकेपिछ येशूले

िसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “ए यूहęनाका छोरा िसमोन,

ियनीहɴभęदा के ितमी मलाई बēता Šेम गछȏ?” पśुसले भने,

“čयू Šभु, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă भęने कुरा तपाə जाęनुɷęछ।”

येशूले भęनुभयो, “मेरा साना भेडाहɴलाई खुवाऊ।” 16 येशूले

Šģन दोहोĄयाउनुभयो, “ए यूहęनाको छोरा िसमोन, के ितमी

मलाई Šेम गछȏ?” पśुसले भने, “हजुर Šभु, म तपाəलाई Šेम

गछ

ु

ă भęने कुरा तपाə जाęनुɷęछ।” “मेरा भेडाहɴको राŤरी

हरेचाह गर,” येशूले भęनुभयो। 17 उहाँले तेūोपġट ितनलाई

भęनुभयो, “ए यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई साँċचै

Šेम गछȏ?” येशूले तेūोपġट “के ितमी मलाई Šेम गदăछौ?”

भनी सोĘनुभएकोमा पśुस ɭःिखत भए। उनले भने, “Šभु!

तपाə सबै कुरा जाęनुɷęछ। तपाəलाई थाहा छ, म तपाəलाई

Šेम गछ

ु

ă।” येशूले भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴलाई खुवाऊ। 18 म

ितमीलाई साँचो-साँचो भęदछ

ु

, जब ितमी जवान िथयौ, तब आफँै

लुगा लगाउँĖयौ, र आěनो इċछाअनुसार जहाँकहीँ पुĈन सĆĖयौ।

तर जब ितमी बूढा ɷनेछौ, तब ितमीले आěना हातहɴ पसानȆछौ,

र अɴले ितमीलाई लुगा लगाइिदनेछ र ितमीले नचाहकेो ठाउँमा

ितमीलाई लैजानेछ।” 19 पśुसको मृĕयुǱारा कसरी परमेģवरको

मिहमा ɷनेछ भनी ĕयसको जानकारी िदन येशूले उनलाई

यसो भęनुभएको िथयो। ĕयसपिछ उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ!” 20 पśुसले पिछिġतर फकȆ र हदेाă येशूले

Šेम गनुăभएको चेलाले उहाँहɴलाई पǚाउँदै गरेको देखे।

(बेलुकीको भोजनमा उहाँसँग अिडएर, “गुɳčयू, हामीमĘये

तपाəलाई कसले चािहँ िवģवासघात गनȆछ?” भनेर सोĘने

ǲिǘ ियनै िथए।) 21 ितनलाई देखेर पśुसले येशूलाई सोधे,

“Šभु! ियनको चािहँ के ɷने हो?” 22 येशूले उǥर िदनुभयो,

“यिद मैले म फȷक�नआउęजेल उनी बाँिचरɸन् भनी चाहना गरँे

भने पिन यसको ितमीलाई के सरोकार? ितमीले चािहँ मलाई

पǚाऊ!” 23 यसकारण िवģवासीहɴका बीचमा ĕयो चेलाचािहँ

मनȆछैन भęने हġला िफँिजयो, तर येशूले ितनी मनȆछैनन् भनी

भęनुभएको िथएन। उहाँले यित माś भęनुभएको िथयो, “यिद

मैले म फȷक�नआउęजेल उनी बाँिचरɸन् भęने चाहना गरँे भने

तापिन यसको ितमीलाई के सरोकार?” 24 यी कुराको िवषयमा

साWी िदने, र लेćने चेला ियनै ɷन्। अिन हामी जाęदछौँ, ियनको

साWी सĕय छ। 25 येशूले गनुăभएका अɴ पिन धेरै कामहɴ

छन्। यिद ती सबै एक-एक गरी लेिखएका भए मेरो अनुमानमा

लेिखएका ती पुĥतकहɴ संसारभिर पिन अटाउनेिथएनन् होला।
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Šेिरत

1 िŠय िथयोिफलस, मैले मेरो पिहलो पुĥतकमा येशूले गनă

र िसकाउन थाġनुभएका सबै कुराका बारेमा लेखेको

छ

ु

। 2 उहाँले चुęनुभएका Šेिरतहɴलाई पिवś आĕमाǱारा

आXा िदनुभएको िदनदेिख उहाँ ĥवगăमा उठाएर लिगनुभएको

िदनसĞमको वृǥाęत मैले मेरो ĕयसै पुĥतकमा वणăन गिरसकेको

छ

ु

। 3आफूले ɭःख सहनुभएपिछ, उहाँ ती मािनसहɴका सामु

Šकट ɷनुभयो र आफू जीिवत ɷनुभएको िवģवासलाĈदा धेरै

Šमाणहɴ ितनीहɴलाई िदनुभयो। ितनीहɴका सामु उहाँ चालीस

िदनसĞम देखा पिररहनुभयो र परमेģवरको राčयको बारेमा

ितनीहɴलाई बताउनुभयो। 4 ितनीहɴसँगै भोजन गिररहकेो

बेला एकपġट ितनीहɴलाई उहाँले यĥतो आXा िदनुभयो:

“मैले ितमीहɴलाई भनेका मेरा िपताको ŠितXाको वरदानलाई

पखȆर बĥनू। ĕयो ŠाĚत नभएसĞम यɴशलेमलाई नछोĒनू।

5 िकनिक यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा िदए, तर केही िदनमा

ितमीहɴले पिवś आĕमाले बिĚतĥमा पाउनेछौ।” 6 तब ितनीहɴ

उहाँको विरपिर भेला भए र उहाँलाई सोधे, “हे Šभु, के तपाəले

यसै समयमा इūाएलको राčय पुनĥथाăपना गराउनुɷęछ?” 7

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो: “िपताले आěनो अिधकारǱारा

तोĆनुभएको समय वा िमित जाęने काम ितमीहɴको होइन।

8 तर पिवś आĕमा ितमीहɴमािथ आउनुभएपिछ ितमीहɴले

शिǘ पाउनेछौ; र ितमीहɴ यɴशलेममा, सĞपूणă यɸिदयामा,

सामिरयामा र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम नै मेरा साWी ɷनेछौ।”

9 उहाँले यित भिनसĆनुभएपिछ ितनीहɴका आँखाकै सामु

उहाँ मािथ ĥवगăमा लिगनुभयो। अिन ितनीहɴको ɯिĤटबाट उहाँ

बादलिभś लोप ɷनुभयो। 10 उहाँ आकाशितर मािथ जाँदै

गनुăɷदँा ितनीहɴ एक टकले हिेररहकेा िथए, तब ĕयसै बेला

अकĥमात् सेता पोशाकमा ɭई जना मािनस ितनीहɴका निजक

Šकट भए। 11 ितनीहɴले भने, “हे गालीलका मािनसहɴ हो,

आकाशितर हदेȉ ितमीहɴ िकन उिभरहकेा छौ? ितमीहɴका

बीचबाट ĥवगă लिगइनुभएको यही येशू, जसरी अिहले ĥवगă

जानुभएको ितमीहɴले देćयौ, ĕयसरी नै उहाँ फेिर आउनुɷनेछ।”

12 ĕयसपिछ Šेिरतहɴ जैतुनको पहाड भिनने डाँडाबाट यɴशलेम

फकȆ । यो ठाउँ यɴशलेम सहरदेिख झĔडै एक शĜबाथ िदनको

बाटो टाढा पदăछ। 13 ितनीहɴ ĕयहाँ आइपुगेपिछ, ितनीहɴ

आफू बसेको मािथġलो तलाको कोठामा गए। ĕयहाँ पśुस,

यूहęना, याकोब र अिęŝयास, िफिलप र थोमा, बारथोलोमाइ र

मǥी, अġफयसको छोरा याकोब र िसमोन कनानी र याकोबको

छोरा यɸदा उपिĥथत िथए। 14 येशूकी आमा मिरयम, उहाँका

भाइहɴ र अęय मिहलाहɴसँग िमलेर ितनीहɴ िनरęतर Šाथăनामा

लािगरह।े 15 ती िदनमा पśुस, दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका

(ितनीहɴका संćया किरब एक सय बीस िथयो) बीचमा उिभए,

16 र भने, “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, येशूलाई पŌाउनेहɴको

अगुवा यɸदाको बारेमा पिवś आĕमाले दावीदको मुखǱारा जे

वचन धेरै पिहġयै बोġनुभएको िथयो, पिवśशाĥśको ĕयो वचन

पूरा ɷनैपĖयȌ। 17 िकनिक ĕयो पिन हामीहɴमĘयेकै एक िथयो,

र ĕयो हाŤै सेवाको एउटा साझेदार पिन िथयो।” 18 (आěनो

ɭĤटतापूणă कामको इनामबाट यɸदाले एउटा खेत िकęयो। ĕयही

खेतमा ĕयो उँधोमुęटो भई खĥयो र ĕयसको भुँडी फुǝो, र

ĕयसका सबै आęŝाभुँडी बािहर छरपĥट भए। 19 यɴशलेमका

हरेक मािनसले यो कुरा थाहा पाए। यसैकारण ितनीहɴले

आěनो भाषामा ĕयस खेतलाई आखेġदामा अथाăत् रगतको

खेत भनी नाम राखे।) 20 पśुसले भने, “िकनिक भजनहɴको

पुĥतकमा लेिखएको छ, “‘ĕयसको ठाउँ उजाड होस्; ĕयहाँ बास

गनȆ कोही नहोस्,’ र, “‘ĕयसको नेतृĕवको ठाउँ अɴले लेओस्।’

21 यसैकारण एक जना यĥतो ǲिǘ छाęनु आवģयक छ, जो

Šभु येशू हाŤा साथमा ɷनुɷदँा सबै कुराको साWी िथयो। 22

ĕयो मािनस यूहęनाको बिĚतĥमाको समयदेिख सुɳ गरेर येशू

हामीबाट मािथ उठाइ लिगइनुभएको बेलासĞम हामीसँगै रहकेो

ɷनुपदăछ। िकनिक तीमĘये एक जना हामीसँगै उहाँ पुनɳĕथान

ɷनुभएको साWी ɷनैपदăछ।” 23 ĕयसैले ितनीहɴले बसाăबास

भिनने योसेफ (जसलाई युĥतस पिन भिनęĖयो) र मितयास

गरी ɭई जनालाई Šĥताव गरे। 24 अिन ितनीहɴले Šाथăना

गरे, “Šभु, तपाə सबै मािनसहɴका ɹदयका कुरा जाęनुɷęछ।

यी ɭईमĘये कसलाई तपाəले छनौट गनुăभएको छ, हामीलाई

देखाइिदनुहोस्। 25 अिन ĕयसले यो Šेिरतको सेवाको काम

गनă सकोस्, जुन सेवाका िनिĞत छािनएको ठाउँ छोडेर यɸदा

आěनो िनज ठाउँमा गयो।” 26 ĕयसपिछ ितनीहɴले गोला

हाले, र गोला मितयासको नाममा पĄयो। ĕयसैले ितनी एघार

Šेिरतहɴसँग थिपए।

2 जब पेिęतकोĥटको िदन आइपुĈयो, तब ितनीहɴ सबै एकै

ठाउँमा एकसाथ भेला भएका िथए। 2 अचानक ĕयहाँ

ĥवगăबाट ठ

ू

लो बतास ɷरी चलेजĥतै एउटा ठ

ू

लो आवाज आयो, र

ितनीहɴ बसेको पूरै घरलाई ĕयसले भिरिदयो। 3अिन ितनीहɴले

आगोका čवालाका िजŢाहɴझैँ देखे, र ती ितनीहɴ हरेकमािथ

आएर बसे। 4 ितनीहɴ सबै पिवś आĕमाले भिरए। तब

पिवś आĕमाले ितनीहɴलाई सामथă बनाउनुभएअनुसार अęय

भाषाहɴमा बोġन थाले। 5 ĕयस समयमा ĥवगăको मुिन भएका

हरेक राǸąबाट परमेģवरको भय माęने यɸदीहɴ यɴशलेममा

बसेका िथए। 6 जब ितनीहɴले यो आवाज सुने, तब अित

आģचयăचिकत ɷदैँ एउटा भीड ĕयहाँ जĞमा भयो। िकनिक

ितनीहɴ हरेकले ितनीहɴका आ-आěनै भाषामा बोिलरहकेा

सुने। 7अिन ितनीहɴले एकदमै अचĞम मानेर Šģन गरे: “यी
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बोġने मािनसहɴ सबै गालीली होइनन् र? 8 तब कसरी ितनीहɴ

हरेकले हाŤै मातृभाषामा बोिलरहकेा हामी सुęदैछौँ? 9 हामीहɴ

यहाँ पाथȃहɴ, मादीहɴ र एलामीहɴ, मेसोपोटािमया बासी,

यɸिदया, कापाडोिकया, पोęटस र एिशयाका, 10 अिन िšिगया

र पामिफिलया, इिजĚट र साइिरनीमा पनȆ िलिबयाका धेरैजसो

Wेśहɴका बािसęदाहɴ छौँ, र रोमबाट आएका परदेशीहɴ 11

(यɸदी र यɸदी धमă माęनेहɴ ɭवै); Ōेटका बािसęदाहɴ र

अरबीहɴ पिन छौँ। सबैले हाŤा आ-आěनै भाषामा परमेģवरको

अėभुत कायăहɴको चचाă ितनीहɴले गिररहकेा सुęदैछौँ!” 12

ितनीहɴ अचĞम र अęयोलमा परे, र एक-अकाăलाई Šģन गनă

थाले, “यसको अथă के हो?” 13 तर कितले चािहँ ितनीहɴलाई

हाँसो गरेर भने, “ितनीहɴ धेरै मǯ िपएर मातेका छन्।” 14 तब

पśुस एघार जनासँग उिभए। अिन उċच सोरमा भीडलाई यसरी

सĞबोधन गरे: “यɸदी िमśहɴ र यɴशलेममा बĥनुɷने तपाə

सबै मािनसहɴ हो, तपाəहɴसमW यसको अथă मलाई वणăन

गनă िदनुहोस्। अिन म जे भęछ

ु

, ĕयो Ęयानपूवăक सुęनुहोस्।

15 तपाəहɴले ठानेझैँ यी मािनसहɴ मातेका छैनन्। िकनिक

अिहले िबहानको नौ माś बजेको छ! 16 तर यो त अगमवǘा

योएलǱारा बोिलएको कुरा नै हो: 17 “‘अिęतम िदनहɴमा

यĥतो ɷनेछ भनी परमेģवर भęनुɷęछ, म मेरो आĕमा सबै

मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

। ितमीहɴका जवानहɴले दशăनहɴ

देćनेछन्; ितमीहɴका छोरा र छोरीहɴले अगमवाणी गनȆछन्,

ितमीहɴका बुढापाकाहɴले सपना देćनेछन्। 18 ती िदनहɴमा म

मेरो आĕमा मेरा सेवकहɴ, ĥśी र पुɳषहɴ ɭवैमािथ खęयाउनेछ

ु

।

अिन ितनीहɴले अगमवाणी बोġनेछन्। 19अिन मािथआकाशमा

अėभुत कायăहɴ देखाउनेछ

ु

, र तल पृĖवीमा म अलौिकक

िचęहहɴ देखाउनेछ

ु

, रगत, आगो र धुवाँका मुĥलाहɴ। 20 Šभुको

महान् र गौरवशाली िदन आउनुभęदा अिग सूयă अęधकारमा

पिरवतăन ɷनेछ, र चęŝमा रगतजĥतै रातो ɷनेछ। 21अिन Šभुको

नाम पुकानȆ हरेक मािनसले उǪार पाउनेछ।’ 22 “हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, यो कुरा राŤोसँग बुĎनुहोस्: नासरतका येशू

यĥतो मािनस ɷनुɷęĖयो, जसलाई परमेģवरले तपाəहɴका सामु

अचĞमका कामहɴ, अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴǱारा

Šमािणत गनुăभयो, जुन तपाəहɴ सबैले जाęनुभएकै कुरा हो। यी

कामहɴ परमेģवरले उहाँǱारा तपाəहɴका बीचमा गराउनुभएको

हो। 23आěनो िनिģचत योजना र पूवăXानǱारा यी ǲिǘलाई

परमेģवरले तपाəहɴमा सुĞपनुभएको िथयो। उहाँ येशूलाई

अधमȃ मािनसहɴको मदतǱारा Ōूसमा काँटी ठोकी झुĔǢाएर

मानȆ काम तपाəहɴले गनुăभयो; 24 तर मृĕयुको पीडाबाट

छ

ु

टकारा िदलाउँदै परमेģवरले उहाँलाई मृतकबाट जीिवत

पानुăभयो; िकनिक मृĕयुले उहाँलाई आěनो अधीनमा रािखरहन

असĞभव िथयो। 25 दावीदले उहाँको बारेमा भनेका िथए: “‘मेरो

सामु Šभुलाई मैले सधैँ देखेँ। उहाँ मेरो दािहनेपिǛ ɷनुभएकोले,

म डगमगाउनेछैनँ। 26 यसैकारण मेरो ɹदय आनिęदत छ, र

मेरो िजŢो हȸष�त छ; मेरो शरीर पिन आशामा बाँċनेछ; 27

िकनभने तपाəले मेरो Šाणलाई िचहानमा छोĒनुɷनेछैन, न त

तपाəले आěना पिवś जनको शरीर कुɷन िदनुɷनेछ। (Hadēs

g86) 28 जीवनका मागăहɴ तपाəले मलाई थाहा गराउनुभएको

छ; आěनो उपिĥथितमा तपाəले मिभś आनęद भिरिदनुɷनेछ।’

29 “हे सĊगी भाइहɴ हो, म तपाəहɴलाई िनģचयतासाथ

भęन सĆछ

ु

: हाŤा पुखाă दावीद मरेर गािडएका िथए, र उनको

िचहान आजसĞम पिन छँदैछ। 30 तर उनी एउटा अगमवǘा

िथए र उनकै सęतानमĘये एक जनालाई परमेģवरले उनको

Ȯस�हासनमा बसाġनुɷनेछ भनेर उहाँले शपथ खाएर उनीसँग

ŠितXा गनुăभएको कुरा उनलाई थाहा िथयो। 31 पिछ ɷने घटना

पिहले नै थाहा पाएकाले उनले ōीĤट पुनɳĕथान ɷनुɷनेछ भęने

िवषयमा बोले। उहाँ न िचहानमा ĕयसै छोिडनुभयो, न त उहाँको

शरीर कुिहयो। (Hadēs g86) 32 परमेģवरले यही येशूलाई जीिवत

पानुăभयो, र हामी सबै यस तĖयका साWी छौँ। 33 परमेģवरको

दािहने हातपिǛ उहाँले उċच ĥथान पाउनुभयो। अिन िपताबाट

ŠितXा गिरएको पिवś आĕमा ŠाĚत गनुăभयो। अिन ĕयसैलाई

खęयाइिदनुभयो, जुन तपाəहɴ अिहले देćदै र सुęदै ɷनुɷęछ।

34 िकनिक दावीद ĥवगăमा उचािलएनन्, तैपिन उनले यसो भने,

“‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो: “मेरो दािहने हातपिǛ

बस 35 जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको पाउदान

बनाउँिदनँ।”’ 36 “ĕयसैकारण सबै इūाएलीहɴले यो कुरा

िनģचयताका साथ जानून्, तपाəहɴले Ōूसमा टाँĈनुभएको

यही येशूलाई परमेģवरले Šभु र ōीĤट ɭवै बनाउनुभएको

छ।” 37 जब जĞमा भएका मािनसहɴले यो कुरा सुने, तब

ितनीहɴको ɹदय िछया-िछया भयो! अिन ितनीहɴले पśुस र

अɴ Šेिरतहɴलाई सोधे, “ए भाइहɴ हो, अब हामीले के गरौँ?”

38 पśुसले जवाफ िदए, “तपाəहɴले गरेका पाप Wमाका िनिĞत

पģचाǥाप गनुăहोस्, र येशू ōीĤटको नाममा तपाəहɴ हरेकले

बिĚतĥमा िलनुहोस्। ĕयसपिछ तपाəहɴले पिवś आĕमाको

वरदान ŠाĚत गनुăɷनेछ। 39 िकनिक परमेģवरले यो ŠितXा

तपाəहɴका िनिĞत, र तपाəका सęतानका िनिĞत र टाढा-टाढा

बĥनेहɴका िनिĞत गनुăभएको हो। ती सबैका िनिĞत, जसलाई

Šभु हाŤा परमेģवरले बोलाउनुɷęछ।” 40 अɴ पिन धेरै कुराहɴ

भनेर ितनले उनीहɴलाई चेतावनी िदए; र ितनीहɴलाई अतȃ

िदँदै यसो भने, “यो ţĤट पुĥताबाट आफूलाई बचाउनुहोस्।”

41 ितनका अतȃ माęनेहɴ सबैले बिĚतĥमा पाए, र ĕयस िदन

किरब तीन हजार जित मािनसहɴ ितनीहɴका संćयामा थिपए।

42 ितनीहɴले Šेिरतहɴका िशWा, सĊगित, रोटी भाँċने काम र

Šाथăनामा आफूलाई भिǘसाथ लगाइराखे। 43 ŠेिरतहɴǱारा
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धेरै अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴ गिरएको देखेर सबै

भयभीत भए। 44 सबै िवģवासीहɴ एकैसाथ बĥथे, र सबै थोक

ितनीहɴमा साझा िथए। 45आěना सĞपिǥ र मालमǥाहɴ बेचेर

जसलाई खाँचो पĖयȌ, ĕयसलाई ितनीहɴले िदęथे। 46 ितनीहɴ

हरेक िदन मिęदरका आँगनहɴमा एकसाथ भेĐने गथȆ। अिन घर-

घरमा रोटी भाँċदै एकैसाथ शुǪ ɹदयले आनęदसाथ खाęथे। 47

अिन परमेģवरको Šशंसा गदȉ, र सबै मािनसहɴको ĥनेह पाउँदै

बĥथे। ितनीहɴका संćयामा परमेģवरले उǪार पाउनेहɴलाई

िदनिदनै थĚदै जानुɷęĖयो।

3 एक िदन पśुस र यूहęना िदउँसोको तीन बजेितर Šाथăनाका

िनिĞत मिęदरितर गइरहकेा िथए। 2 ĕयहाँ जęमैदेिखको एउटा

लĊगडो मािनसलाई बोकेर मिęदरको सुęदर भिनने ढोकाितर

लिगँदैिथयो। ĕयसलाई सधैँ नै ĕयस ढोकामा ĕयसरी नै लगेर

रािखęĖयो, ĕयहीँ बसेर ĕयसले मिęदर जाने मािनसहɴसँग

भीख माĈने गदăĖयो। 3 जब लĊगडोले पśुस र यूहęनालाई

मिęदरिभś पĥन लागेको देćयो, तब ĕयसले ितनीहɴसँग

पैसा माĈयो। 4 पśुस र यूहęनाले ĕयसलाई िनयालेर हरेे, तब

पśुसले भने, “हामीितर हरे!” 5 ĕयसपिछ उनीहɴबाट केही

पाउने आशा राćदै ĕयसले Ęयान िदएर उनीहɴलाई हĄेयो।

6 पśुसले भने, “मसँग सुन वा चाँदी छैन। तर जे मसँग

छ, ĕयो ितमीलाई िदęछ

ु

। नासरतका येशू ōीĤटको नाममा

ितमी िहिँडहाल।” 7 यित भनेर आěनो दािहने हातले ĕयस

लĊगडोलाई समातेर उनले उठाउन थाले। तब ĕयस मािनसको

खुǛा र गोलीगाँठाहɴमा तुɳęतै बल आयो। 8 ĕयो आěनो

खुǛाका बलले बुɳĆक उिšयो र िहĒँन थाġयो। ĕयसपिछ

ितनीहɴसँगै ĕयो मािनस िहĒँदै, उšँदै र परमेģवरको Šशंसा

गदȉ मिęदरका आँगनहɴमा गयो। 9 जब सबै मािनसहɴले

ĕयसलाई िहिँडरहकेो र परमेģवरको Šशंसा गिररहकेो देखे, 10

मिęदरको सुęदर भिनने मूलढोकामा बसेर सधैँ भीख माĈने

मािनस ĕयही नै हो भनी ितनीहɴले िचने। तब ĕयो लĊगडो

राŤोसँग िहĒँन सकेको देखेर ितनीहɴ आģचयăचिकत भए, र

अचĞम माने। 11 ĕयो भीख माĈनेले पśुस र यूहęनालाई समातेर

आएको देखेर ĕयहाँ भएका सबै मािनसहɴ आģचयăमा परे।

ितनीहɴ मिęदरिभśको सोलोमन नामको दलानमा दगुदȉ आए।

12 यो देखेर पśुसले ितनीहɴलाई यसो भने: “हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, यस कुरामा तपाəहɴ िकन आģचयăचिकत

माęनुɷęछ? मानौँ हाŤा आěनै शिǘ वा भिǘǱारा हामीले

यस मािनसलाई िहडँाउन सकेको भनी ठाęदै, िकन तपाəहɴ

हामीलाई आģचयăका साथ हदेȉ ɷनुɷęछ? 13 अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकोबका परमेģवर, हाŤा

पुखाăका परमेģवरले आěनो सेवक येशूलाई मिहिमत गनुăभयो।

तपाəहɴले उहाँलाई मृĕयुको मुखमा पठाउनुभयो, र िपलातसले

उहाँलाई छोिडिदने िनणăय गदाăसमेत तपाəहɴले अĥवीकार

गनुăभयो। 14 तब तपाəहɴले एउटा पिवś, धमȃ जनलाई

अĥवीकार गनुăभयो, तर ĕयसको साटो एउटा हĕयारालाई

छोिडिदने माग गनुăभयो। 15 तपाəहɴले जीवनको सृिĤटकताăलाई

मानुăभयो। तर परमेģवरले उहाँलाई मरेकाबाट जीिवत पानुăभयो।

हामी यस तĖयका साWी छौँ। 16 येशूको नाममा िवģवास गनाăले

नै तपाəहɴले देćनुभएको र िचęनुभएको यो मािनसआजआěनै

खुǛामा उिभन सĆने भएको छ। येशूको नाम र उहाँबाट आउने

िवģवासका कारणले नै यो मािनस पूणă िनको भयो, जुन कुरा

तपाəहɴ देćदैɷनुɷęछ। 17 “अब Šभुमा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, यो मलाई थाहा छ, तपाəका शासकहɴले गरेजĥतै,

तपाəहɴले अनजानमा यĥतो काम गनुăभयो। 18 तर परमेģवरका

ōीĤटले ɭःख भोĈनुपनȆछ भनी उहाँले सबै अगमवǘाहɴǱारा

जसरी अगमवाणी गनुăभएको िथयो, ĕयसरी नै उहाँले ĕयसलाई

पूरा गनुăभयो। 19 ĕयसैकारण पģचाǥाप गनुăहोस् र परमेģवरितर

फकă नुहोस्; तािक तपाəहɴको पाप मेिटऊन् र परमŠभुबाट

तपाəहɴमा आनęदको समय आओस्। 20 अिन उहाँले

तपाəहɴका उǪारको िनिĞत िनयुǘ गिरनुभएका येशू, अथाăत्

ōीĤटलाई पठाउनुɷनेछ। 21आěना पिवś अगमवǘाहɴǱारा

अनęतकालदेिख परमेģवरले ŠितXा गनुăभएझैँ, सबै कुरा उहाँले

फेिर पुनĥथाăपना नगɳęजेल येशू ĥवगăमै िवराजमान ɷनुपदăछ।

(aiōn g165) 22 िकनिक मोशाले भनेका छन्, ‘ितमीहɴका

िनिĞत ितमीहɴकै इūाएली दाजुभाइहɴका बीचबाट मजĥतै

एक जना अगमवǘा खडा गनुăɷनेछ। ितमीहɴले ितनका

सबै कुरा सुęनुपछă। 23 उहाँको वचनहɴ कसैले सुęदैन भने

आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनुपनȆछ।’ 24 “वाĥतवमा,

शमूएलदेिखका सबै अगमवǘाहɴमĘये, जोजितले बोलेका

छन्, ती सबैले यी िदनहɴमा भएका घटनाहɴका बारेमा

अगमवाणी गरेका ɷन्। 25 ितमीहɴ अगमवǘाहɴका र करारका

सęतान हौ, जुन करार परमेģवरले ितमीहɴका पुखाăहɴसँग

गनुăभएको िथयो। उहाँले अŢाहामलाई भęनुभएको िथयो, ‘तेरा

सęतानहɴǱारा पृĖवीका सबै मािनसहɴले आिशष् पाउनेछन्।’

26जब परमेģवरले आěनो सेवकलाई जीिवत पानुăभयो, तब

ितमीहɴ सबैलाई ɭĤट मागăबाट फकाăएर आिशष् िदन परमेģवरले

सबैभęदा पिहले उहाँलाई ितमीहɴकहाँ नै पठाउनुभयो।”

4 पśुस र यूहęना जुन बेला मािनसहɴका सामु बोिलरहकेा

िथए, ĕयसै समयमा पुजारीहɴ, मिęदरका रWकहɴका

सेनापित र सɭकीहɴ ितनीहɴकहाँ आए। 2 ितनीहɴ िनकै

िचिढएका िथए। िकनिक Šेिरतहɴले मािनसहɴलाई उपदेश िदँदै

येशूमा मरेकाहɴ पुनɳĕथान पािरęछन् भęने घोषणा गिररहकेा
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िथए। 3 ĕयसैले ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई बęदी बनाए।

ĕयस बेला साँझ पिरसकेको ɷनाले ितनीहɴले उनीहɴलाई

अकȌ िदनसĞमका िनिĞत Ďयालखानामा हाले। 4 तर उनीहɴको

वचन सुęनेहɴमĘये धेरै जनाले ĕयसमा िवģवास गरे। यसरी

िवģवास गनȆहɴको संćया बढेर Šायः पाँच हजार पुĈयो। 5

भोिलपġट ितनीहɴका शासकहɴ, Šधानहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴ यɴशलेममा भेला भए। 6 Šधान पुजारी हęनास

ĕयहाँ िथए। ĕयसै गरी कैयाफा, यूहęना, अलेĆजेęडर र Šधान

पुजारीको पिरवारका अęय मािनसहɴ पिन ĕयहाँ िथए। 7

ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई आěना सामु उपिĥथत गराए।

अिन ितनीहɴसँग Šģन गनă थाले: “कसको शिǘबाट वा

कसको नाममा ितमीहɴले यो गरेका हौ?” 8 ĕयसपिछ पिवś

आĕमाले भिरएर पśुसले ितनीहɴलाई यĥतो जवाफ िदए:

“हे जनताका शासकहɴ र Šधानहɴ हो! 9 हामीले एउटा

लĊगडो मािनसŠित देखाएको दयालु कामको िहसाब मािगęछ,

र ऊ कसरी िनको भयो भनी Šģन गिरęछ भने, 10 तपाə र

इūाएलका सबै मािनसहɴलाई यो कुरा थाहा होस्: नासरतका

येशू ōीĤटको नामǱारा यो काम भएको हो। उहाँलाई तपाəहɴले

Ōूसमा टाँगेर मानुăभयो। तर परमेģवरले उहाँलाई मृतकबाट

जीिवत पानुăभयो। उहाँकै नामǱारा यो मािनस पूणă िनको भई

तपाəहɴका सामु उिभएको छ। 11 येशू ōीĤट, “‘ĕयही ढ
ु

Ċगा

ɷनुɷęछ, जसलाई, तपाə भवन िनमाăण गनȆहɴले अĥवीकार

गनुăभयो; तर उहाँ अिहले जगको मुćय ढ

ु

Ċगा ɷनुभएको छ।’

12 अɴ कसैमा मुिǘ पाइँदैन; िकनिक ĥवगăमुिन अकȌ कुनै नाम

मािनसहɴलाई िदइएको छैन, जसबाट हामीले उǪार ŠाĚत गनă

सĆछौँ।” 13 जब ितनीहɴले पśुस र यूहęनाको यĥतो साहस

देखेर ितनीहɴ अनपढ र साधारण मािनसहɴ ɷन् भनी बुझे, तब

ितनीहɴ आģचयăचिकत भए। ती मािनसहɴ येशूसँगै िथए भनेर

ितनीहɴले थाहा पाए। 14 तर पूणă िनको भएको ǲिǘ ितनीहɴ

निजकै उिभरहकेो देिखसकेपिछ ितनीहɴले केही भęन सकेनन्।

15 ĕयसैले ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई महासभाबाट बािहर

जाने आदेश िदए। उनीहɴ बािहर गएपिछ ितनीहɴले आपसमा

यसो भęदै सरसġलाह गनă थाले। 16 “यी मािनसहɴसँग हामीले

कĥतो ǲवहार गरौँ?” ितनीहɴले सोĘन थाले। “ितनीहɴले

गरेका अलौिकक िचęहहɴको बारेमा यɴशलेममा बĥने हरेक

ǲिǘले थाहा पाएका छन्, र हामी पिन यो कुरा इęकार गनă

सĆदैनौँ। 17 तर यो कुरा अɴ बढी मािनसहɴमा Šचार ɷनबाट

रोĆनका िनिĞत येशूको नाममा अब उŠाęत कसैसँग नबोġनू

भनेर ियनीहɴलाई हामीले चेतावनी िदनैपछă।” 18 ĕयसपिछ

ितनीहɴले उनीहɴलाई फेिर िभś बोलाए; अिन येशूको नाममा

केही पिन Šचार नगनूă र निसकाउनू भनी आदेश िदए। 19

तर पśुस र यूहęनाले जवाफ िदए, “परमेģवरको कुरा नसुनेर

तपाəहɴको कुरा सुęनु परमेģवरका ɯिĤटमा कुनचािहँ उिचत

ɷनेछ? आफँै ęयाय गनुăहोस्! 20 िकनिक जे कुरा हामीले देćयौँ

र सुęयौँ, ĕयो वचन नबोली हामी बĥन पटĆकै सĆदैनौँ।” 21

यसपिछ सभाले धĞĆयाएर उनीहɴलाई छोिडिदए। ितनीहɴलाई

कसरी सजाय िदने भनेर यस कुराको िनणăय ितनीहɴले गनă

सकेनन्। िकनिक ĕयहाँ जे घटना भएको िथयो, ĕयसका िनिĞत

सबै मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा िथए। 22

िकनिक आģचयă Šकारले िनको पािरएको ĕयो मािनसको उमेर

चालीस वषăभęदा बढी िथयो। 23 उनीहɴ छोिडएपिछ पśुस र

यूहęना आěना मािनसहɴकहाँ फकȆ र गए। मुćय पुजारीहɴ र

Šधानहɴले ितनीहɴलाई भनेका कुराको बेलीिबĥतार लगाए।

24 ितनीहɴले ती कुरा सुिनसकेपिछ सबैले एकैसाथ उċच

सोरमा परमेģवरसँग Šाथăना गनă लागे। ितनीहɴले भने, “हे हाŤा

सावăभौम Šभु, तपाəले ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ĕयहाँ भएका सबै

कुराको सृिĤट गनुăभयो। 25 तपाəको सेवक हाŤा पुखाă दावीदको

मुखबाट पिवś आĕमाǱारा तपाəले यĥतो वचन बोġनुभयो:

“‘िकन मािनसहɴ Ōोिधत ɷęछन्, र मािनसहɴले ǲथăमा

षǢęś गछăन्? 26 Šभु र उहाँका अिभिषǘ जनका िवɳǪमा

पृĖवीका राजाहɴ खडा ɷęछन्; र शासकहɴ एकजुट भएर

भेला भएका छन्।’ 27 तपाəले अिभषेक गनुăभएको तपाəको

पिवś सेवक येशूका िवɳǪ षǢęś रċन हरेोद र पिęतयस

िपलातसले साँċचै नै गैरयɸदीहɴ र इūाएलका बािसęदाहɴसँग

यो सहरमा भेटघाट गरेका िथए। 28 ितनीहɴले ĕयही गरे,

जुन तपाəको शिǘ र इċछाले यही गनȆ भनेर पिहलेबाट नै

िनणăय गिरइएको िथयो। 29 अब हे Šभु, ितनीहɴका धĞकीलाई

िवचार गनुăहोस्, र तपाəका सेवकहɴलाई तपाəका वचनहɴ

साहससाथ बोġने तुġयाउनुहोस्। 30 तपाəको पिवś सेवक

येशूको नामǱारा िबरामीहɴलाई पूणă िनको तुġयाउन अिन

अलौिकक िचęहहɴ देखाउन र अėभुत कायăहɴ गनă आěनो

बाɷली अगािड बढाउनुहोस्।” 31 ितनीहɴका Šाथăनापिछ

ितनीहɴ बिसरहकेो ठाउँ हिġलयो। अिन ितनीहɴ सबै जना

पिवś आĕमाले भिरएर परमेģवरको वचन साहससाथ बोġन

थाले। 32 सबै िवģवासीहɴ एकै ɹदय र एकै मनका भएका

िथए। कसैले पिन आěनो सĞपिǥमािथ एकािधकार दाबी

गदȉनĖयो। तर ितनीहɴसँग भएका सĞपूणă कुराहɴ ितनीहɴले

अɴसँग बाँडचुँड गथȆ। 33 Šेिरतहɴले ठ
ू

लो शिǘसाथ Šभु येशू

पुनजȃिवत ɷनुभएको िनरęतर साWी िदęथे। ितनीहɴ सबैमािथ

परमेģवरको Šशĥत अनुŎह िथयो। 34 ितनीहɴमĘये कसैलाई

केही कुराको खाँचो िथएन। िकनिक जĈगाधनी र घरधनीहɴले

आ-आěना सĞपिǥ र मालमǥाहɴ समय-समयमा बेċथे; र

िबŌीबाट आएको रकम ġयाउँथे। 35 अिन ĕयो रकमलाई

Šेिरतहɴको पाउमा रािखिदęथे। तब जस-जसलाई खाँचो पĖयȌ,
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ĕयो ितनीहɴलाई बाँिडęĖयो। 36 साइŠस देशका लेवी कुलका

योसेफ, जसलाई Šेिरतहɴले बारनाबास (जसको अथă उĕसाहको

पुś हो) भęने गथȆ, 37 उनले आěनो ĥवािमĕवमा भएको जĈगा

िबŌी गरे। अिन ĕयसबाट ŠाĚत रकम ġयाएर Šेिरतहɴका

पाउमा रािखिदए।

5 यसै समयमा हनिनया नामका एक जना मािनसले उनकी

पĕनी सफीरािसत िमलेर आěनो एक टुŌा जĈगा बेचे।

2 आěनी पĕनीको पूणă जानकारीमा ितनले िबŌीबाट ŠाĚत

रकमको केही िहĥसा आěना िनिĞत राखे, र बाँकी सबै

Šेिरतहɴको चरणमा राखे। 3 ĕयसपिछ पśुसले भने, “हनिनया,

कसरी शैतानले ितŤो ɹदय भिरिदयो र ितमीले पिवś आĕमासँग

झूट बोġयौ। जĈगा िबŌीबाट पाएको रकमबाट केही भाग

आěना लािग कसरी राćन सĆयौ? 4 िबŌी गनुăभęदा पिहले के

यो ितŤो आěनै िथएन र? िबŌी गिरसकेपिछ ĕयसबाट ŠाĚत

रकम पिन ितŤै अधीनमा िथएन र? यĥतो काम गनȆ िवचार

ितŤो मनमा कसरी उĕपęन भयो? ितमीले मािनसहɴसँग होइन,

तर परमेģवरसँग झूट बोलेका छौ।” 5 यो कुरा सुęनेिबिǥकै,

हनिनया भुइँमा पछािरए र मरे। यो घटना सुęने सबैको मनमा

ठ

ू

लो डर पĥयो। 6अिन केही जवानहɴ अगािड आएर ĕयस मृत

शरीरलाई लुगाले बेŬे। अिन बािहर लगेर िचहानमा गािडिदए।

7 किरब तीन घĔटापिछ ितनकी पĕनी ĕयस ठाउँमा आइन्।

ĕयहाँ भएको घटनाका बारेमा ितनलाई केही थाहा िथएन। 8

पśुसले ितनलाई सोधे, “मलाई भन, ितमीहɴ ɭवैले जĈगा

बेचेर ŠाĚत गरेको रकम ĕयिǥ नै हो त?” “हो,” ितनले जवाफ

िदइन्, “रकम ĕयिǥ नै हो।” 9 पśुसले ितनलाई भने, “Šभुको

आĕमाको परीWा गनă ितमीहɴ ɭवै कसरी सहमत भयौ? हरे!

ितŤो पितलाई िचहानमा गाĒनेहɴ बािहर ढोकामै छन्। अब

ितनीहɴले ितमीलाई पिन िलएर जानेछन्।” 10 ĕयही Wण

पśुसको पाउिनर ितनी पछािरएर मिरहािलन्; अिन ती जवानहɴ

िभś आए, र ितनलाई मिरसकेकी भेǛाए। ती जवानहɴले

ितनको मृत शरीर लगेर ितनकै पितको िचहान छेउमा गािडिदए।

11 सारा मĔडलीमािथ र यी घटनाहɴ सुęने सबैमािथ ठ

ू

लो

डर उĕपęन भयो। 12 मािनसहɴका सामु Šेिरतहɴले धेरै

अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ गरे। सबै िवģवासीहɴ

एकसाथ सोलोमनको दलानमा भेला ɷने गथȆ। 13 ितनीहɴलाई

मािनसहɴले धेरै आदर गरे तापिन ितनीहɴका भेलामा सामेल

ɷने आँट कसैले गरेनन्। 14 तर पिन परमेģवरमा िवģवास गनȆ

पुɳष र ĥśीहɴको संćया िदनिदनै बēने Ōम जारी नै रĦयो।

15 यहाँसĞम िक पśुस िहĒँने बाटोमा मािनसहɴले िबरामीहɴ

ġयाएर खाट र सुकुलमा सुताउन थाले, तािक ितनी ĕयो बाटो

िहĒँदा पśुसको छायामाśै भए तापिन कुनै िबरामीमािथ परोस्।

16 अशुǪ आĕमाले Ŏĥत भएका र िबरामी भएका आěना

पिरवारका सदĥयहɴलाई यɴशलेमका विरपिरका सहरहɴबाट

मािनसहɴले ġयाउँदा ĕयहाँ ठ

ू

लो भीड जĞमा भयो; र ती सबै

िनको पािरए। 17 Šधान पुजारी र उनका सबै सहायकहɴ, जो

सɭकी पęथका िथए, उनीहɴको ɹदय डाहले भिरयो। 18अिन

Šेिरतहɴलाई ितनीहɴले समातेर सावăजिनक Ďयालखानामा

हािलिदए। 19 तर मĘयरातको समयमा Šभुका एउटा ɮतले

Ďयालखानाका ढोकाहɴ खोलेर ितनीहɴलाई बािहर िनकाले।

20अिन ितनले भने, “जाओ, मिęदरको आँगनमा खडा होओ,

र यस नयाँ जीवनको पूणă सęदेश मािनसहɴलाई सुनाओ।”

21 ितनीहɴलाई भिनएझैँ नै िझसिमसेमै ितनीहɴ मिęदरको

चोकिभś पसे, र मािनसहɴलाई िसकाउन थाले। जब Šधान

पुजारी र उनका सहायकहɴ भेला भए, तब उनीहɴले महासभा

अथाăत् इūाएलीहɴको Šधानहɴको सĞपूणă सभालाई बोलाए।

अिन Šेिरतहɴलाई Ďयालखानाबाट ĕयहाँ ġयाउन मािनसहɴ

पठाए। 22 तर Ďयालखाना पुगेपिछ हािकमहɴले ितनीहɴलाई

ĕयहाँ भेǛाएनन्। ĕयसैले ितनीहɴ फकȆ र गएर यसो भने,

23 “हामीले Ďयालखानाका ढोकाहɴमा बिलया ताġचाहɴ

लगाएका पायौँ। ढोकाहɴमा पहरेदारहɴ तैनाथ िथए। तर

जब ढोका खोġयौँ, तब हामीले िभś कसैलाई भेǛाएनौँ।”

24 मिęदरको पहरेदारहɴका सेनापित र मुćय पुजारीहɴले

जब यो खबर सुने, तब यसको नितजा के ɷने होला भनी

अलमल परे। 25 ĕयसै बेला एक जना ĕयहाँ आएर ितनीहɴलाई

भęयो, “हनुेăहोस्! तपाəहɴले Ďयालखानामा हाġनुभएका

मािनसहɴ मिęदरका आँगनहɴमा उिभएर मािनसहɴलाई िशWा

िदइरहकेा छन्।” 26 यो कुरा सुęनसाथ आěना अिधकृतहɴको

साथमा सेनापित मिęदरितर गए। अिन Šेिरतहɴलाई महासभामा

ġयाए। ितनीहɴले शिǘ Šयोग गरेनन्। िकनिक ĕयसो गदाă

ितनीहɴलाई मािनसहɴले ढ

ु

Ċगा हाęलान् भęने डर िथयो।

27 Šेिरतहɴलाई ĕयहाँ ġयाइएपिछ Šधान पुजारीǱारा Šģन

गिरनका िनिĞत ितनीहɴलाई महासभासामु उĝयाइयो। 28

Šधान पुजारीले भने, “यस नाममा निसकाउनू भनेर हामीले

ितमीहɴलाई कडा आदेश िदएका िथयौँ। तैपिन ितमीहɴले

यसै नाममा आěनो िशWाले सारा यɴशलेम भिरिदएका छौ।

अिन यस मािनसको रगतको दोषी हामीलाई बनाउन तिĞसएका

छौ।” 29 पśुस र अęय Šेिरतहɴले जवाफ िदए: “हामीले

मािनसहɴको भęदा परमेģवरको आXाको पालन गनȉपछă!

30 हाŤा पुखाăहɴका परमेģवरले येशूलाई मृतकबाट जीिवत

पानुăभयो, जसलाई तपाəहɴले Ōूसमा झुĔǢाएर मानुăभएको

िथयो। 31 इūाएलले पģचाǥाप गरोस् र पापको Wमादान

उहाँबाट होस् भनेर परमेģवरले आěनो दािहने हातपिǛ उċच

ĥथानमा उहाँलाई राजकुमार र उǪारकताăको ɴपमा राćनुभयो।
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32 हामी ती कुराका साWी छौँ, र ĕयसै गरी परमेģवरको

आXापालन गनȆहɴलाई उहाँले िदनुभएको पिवś आĕमा पिन

साWी ɷनुɷęछ।” 33 यो कुरा सुनेपिछ, ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत

भए, र ितनीहɴलाई मानă खोजे। 34 तर सबै मािनसहɴǱारा

सĞमािनत ǲवĥथाका िशWक गमिलएल भęने एक जना फिरसी

महासभामा उिभए। अिन Šेिरतहɴलाई केही समय ĕयहाँबाट

बािहर लैजान आदेश िदए। 35 ĕयसपिछ ितनले महासभालाई

यसरी सĞबोधन गरे: “इūाएलका मािनस हो, यी मािनसहɴलाई

तपाəहɴले जे गनȆ िवचार गदȉ ɷनुɷęछ, ĕयसमा सतकă तापूवăक

सोċनुहोस्। 36 िकनिक केही समयअिग थूदास भęने एक

जना मािनस देखा पĄयो, जसले आफू कोही ɷँ भęने दाबी

गĄयो र चार सय जित मािनसहɴ उसका समथăक िथए। तर

ऊ मािरयो, उसका सबै चेलाहɴ छरपĥट भए, र सबै ĕयसै

िबलाएर गए। 37 ĕयस मािनसपिछ जनगणनाका िदनहɴमा

गालीलको यɸदा देखा पĄयो। उसले पिन केही मािनसहɴलाई

जĞमा गरेर िवŝोहमा खडा भयो। ऊ पिन मािरयो; र उसका सबै

चेलाहɴ छरपĥट भए। 38 ĕयसैकारण अिहलेको सęदभăमा पिन

म तपाəहɴलाई सġलाह िदęछ

ु

: यी मािनसहɴलाई ĕयसै ɷन

िदनुहोस्! ियनीहɴलाई छोिडिदनुहोस्। िकनिक यिद ियनीहɴका

उǩेģय र िŌयाकलाप मानवीय ɷन् भने ती असफल ɷनेछन्।

39 तर यिद यो परमेģवरबाट भएको हो भने तपाəहɴ यी

मािनसहɴलाई आěना कायăबाट रोĆन सĆनु ɷनेछैन। ĕयस

बेलामा तपाəहɴ आफँैलाई नै परमेģवरको िवɳǪ लिडरहकेो

पाउनुɷनेछ।” 40 ितनीहɴलाई उनले भनेका वचनले िचǥ बुĎयो।

अिन ितनीहɴले Šेिरतहɴलाई िभś िझकाए, र ितनीहɴलाई

कोराă लगाए। ĕयसपिछ येशूको नाममा Šचार नगनूă भęने आदेश

िदए, र ितनीहɴले Šेिरतहɴलाई छोिडिदए। 41 येशूको नाममा

अपमािनत ɷने योĈय ɷन पाएकोमा आनिęदत ɷदैँ Šेिरतहɴ

महासभाबाट बािहर गए। 42 येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने

सुसमाचार घर-घर र मिęदरका आँगनहɴमा िदनिदनै घोषणा गनă

र िशWा िदन ितनीहɴले छोडेनन्।

6 ती िदनहɴमा जब चेलाहɴको संćया बिढरहकेो िथयो,

तब िहŢूभाषी यɸदीहɴका िवɳǪ Ŏीकभाषी यɸदीहɴले

गनगन गरे। िकनिक दैिनक भोजन िवतरण गिरँदा ितनीहɴका

िवधवाहɴको बेवाĥता गिरएको िथयो। 2 ĕयसैले बाŬै जना

Šेिरतहɴले सबै चेलाहɴलाई भेला गराएर भने, “परमेģवरको

वचनको Šचार गनă छोडेर भोजनको सेवामा लाĈनु हाŤा िनिĞत

उिचत होइन। 3 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आěना बीचबाट

पिवś आĕमा र बुिǪले भिरएका अिन सबैको आदर पाएका

सात जना मािनसहɴलाई छान, जसलाई हामीले यस काममा

िनयुǘ गरौँ। 4अिन हामी हाŤो Ęयान Šाथăना र वचनको Šचारमा

केिęŝत गनă सĆछौँ।” 5 यो Šĥतावले समूहका सबैलाई खुशी

तुġयायो। अिन पिवś आĕमा र िवģवासले भिरपूणă भएका

िĥतफनस, िफिलप, Šखरस, िनकनोर, तीमोन, पȸम�नास र

एिęटओिखयाका यɸदी धमă अपनाएका िशिWत िनकोलाउसलाई

ितनीहɴले छाने। 6छनौट गिरएका ती मािनसहɴलाई ितनीहɴले

Šेिरतहɴसामु उपिĥथत गराए। अिन Šेिरतहɴले Šाथăना गरेर

ितनीहɴका िशरमािथ आěना हात राखे। 7 यसरी परमेģवरको

वचन फैिलँदै गयो, र यɴशलेममा चेलाहɴको संćया तीŢताका

साथ बēदैगयो। पुजारीहɴमĘये धेरै जनाले यस िवģवासलाई

Ŏहण गरे। 8 परमेģवरको शिǘ र अनुŎहले भिरपूणă भएका

िĥतफनसले मािनसहɴसामु अėभुत कायăहɴ र अलौिकक

िचęहहɴ गरे। 9 तर ĕयस समयमा ĥवतęś दलका सभाघर

(यसको नाम यही िथयो) भिनने सभाका सदĥयहɴ, र साइिरनी

र अलेĆजेिęŘयाका साथै िकिलिकया र एिशया Šाęतहɴका

मािनसहɴले िĥतफनसको िवɳǪ वाद-िववाद गनă थाले। 10 तर

जुन बुिǪ रआĕमाǱारा उनी बोġदथे, ĕयसको िवɳǪमा ितनीहɴले

Šितवाद गनă सकेनन्। 11 ĕयसैले ितनीहɴले केही मािनसहɴलाई

गोĚय ɴपमा उĆसाएर यसो भęन लगाए, “परमेģवरको िवɳǪमा

र मोशाको िवɳǪमा िĥतफनसले िनęदाĕमक वचनहɴ बोलेको

हामीले सुनेका छौँ।” 12 ĕयसरी ितनीहɴले जनता, Šधानहɴ र

ǲवĥथाका िशWकहɴलाई उनको िवɳǪ भĒकाएर ितनीहɴले

िĥतफनसलाई समातेर महासभासामु ġयाए। 13 ितनीहɴले

झूटा साWीहɴǱारा यĥतो आरोप लगाए “पिवśĥथानका र

ǲवĥथाका िवɳǪ यो ǲिǘ सधैँ बोिलरहęछ। 14 ‘नासरतका

येशूले यो ĥथान नĤट पानȆछन् र मोशाले हामीलाई तोĆनुभएको

रीितिथित पिन उनले पिरवतăन गनȆछन्’ भनेर यो मािनसले

भनेको हामीले सुनेका छौँ।” 15 महासभामा बसेका सबैले

िĥतफनसलाई एक टकले हरेे, ितनको मुहार ĥवगăɮतको झैँ

चहिकलो भएको देखे।

7 ĕयसपिछ Šधान पुजारीले िĥतफनसलाई सोधे, “के यी

आरोपहɴ साँचो ɷन्?” 2 यो सुनेर उनले जवाफ िदए:

“दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ र बुबाहɴ हो, मेरो कुरा सुęनुहोस्!

हाŤा िपता अŢाहाम हारानमा बĥनुभęदा अिग जब उनी

मेसोपोटािमयामै िथए, तब मिहमाका परमेģवरले उनको सामु

आएर भęनुभयो, 3 ‘आěनो देश, आěनो कुटुĞबलाई छोडेर

म जुन देश तँलाई देखाउँछ

ु

, ĕयहीँ जा।’ 4 “ĕयसैले उनी

कġदीहɴको देश ĕयागेर हारानमा बĥन थाले। उनका िपताको

मृĕयुपिछ परमेģवरले उनलाई यस देशमा पठाउनुभयो, जहाँ

अिहले तपाəहɴ बिसरहनुभएको छ। 5 परमेģवरले उनलाई

जायजेथा िदनुभएन। जिमनको एउटा सानो टुŌासĞम पिन

िदनुभएन। ĕयस समयमा अŢाहामको कुनै सęतान िथएन।

तर पिन परमेģवरले अŢाहामसँग उनी र उनको शेषपिछ

उनका सęतानहɴले यो देशमा अिधकार जमाउनेछन् भनी
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ŠितXा गनुăभयो। 6 परमेģवरले उनीसँग यसरी भęनुभयो: ‘तेरा

सęतानहɴ अकाăको देशमा Šवासी ɷनेछन् र चार सय वषăसĞम

ितनीहɴले दास भएर ɭǲăवहार खĚनुपनȆछ।’ 7 परमेģवरले

भęनुभयो, ‘तर म ितनीहɴले दास-दासी भई सेवा गरेको देशलाई

दĔड िदनेछ

ु

। अिन पिछ ितनीहɴ ĕयस देशबाट िनिĥकआउनेछन्

र यसै ठाउँमा मेरो आराधना गनȆछन्।’ 8अŢाहामलाई उहाँले

खतनाको करार िदनुभयो। ĕयसपिछ अŢाहाम इसहाकका िपता

भए। जęमेको आठौँ िदन उनले छोराको खतना गरे। इसहाकले

याकोबलाई जęमाए र याकोब बाŬ कुलका िपता भए। 9

“योसेफलाई दाजुभाइहɴले डाह गरेर इिजĚटमा बेिचपठाए।

तर परमेģवर ितनको पWमा ɷनुɷęĖयो। 10 अिन उनलाई

सबै ɭःखबाट छ

ु

टकारा िदलाउनुभयो। उहाँले योसेफलाई बुिǪ

िदनुभयो; र इिजĚट देशका राजा फारोको कृपा पाउने योĈयको

तुġयाउनुभयो। ĕयसैले योसेफलाई फारोले आěनो सĞपूणă

दरबार र इिजĚटभिरकै हािकम बनाए। 11 “ĕयसपिछ सारा

इिजĚट र कनानमा अिनकाल पĄयो। ĕयसबाट सबैलाई ठ

ू

लो

सĊकĤट भयो। हाŤा पुखाăहɴले अęन ǲवĥथा गनă सकेनन्।

12 जब इिजĚटमा अęन छ भनेर याकोबले सुने, तब उनले

हाŤा पुखाăहɴलाई पिहलोपġट ĕयहाँ पठाए। 13 ितनीहɴको

दोūो भेटमा योसेफले आěनो पिरचय दाजुभाइहɴलाई िदए।

अिन फारोले योसेफका कुटुĞबहɴका बारेमा थाहा पाए। 14

यसपिछ योसेफले आěना बुबा याकोब र सĞपूणă पिरवारका

सदĥयहɴलाई, जो पचहǥर जना िथए, आफूकहाँ बोलाइपठाए।

15अिन याकोब इिजĚटमा गए, जहाँ उनी र हाŤा िपताहɴको

मृĕयु भयो। 16 ितनीहɴका मृत शरीर शकेममा फकाăएर ġयाए।

अिन िचहानमा लगेर राखे, जुनचािहँ अŢाहामले शकेममा

हमोरका छोराहɴलाई केही रकम ितरेर िकनेका िथए। 17

“अŢाहामसँग परमेģवरले गनुăभएको ŠितXा पूरा गनुăपनȆ समय

निजक आउँदैिथयो। इिजĚटमा हाŤा मािनसहɴको संćया

तीŢ गितले बǤो। 18 तब इिजĚटमा योसेफलाई निचनेका

एक जना नयाँ राजाले शासन गनă थाले। 19 राजाले हाŤा

मािनसहɴमािथ अęयायपूणă तिरकाले ǲवहार गरे। अिन हाŤा

पुखाăहɴलाई आतĊिकत बनाएर ितनीहɴका भखăरै जęमेका

िशशुहɴलाई बािहर ěयाँĆन बाĘय पारे, तािक ती िशशुहɴको

मृĕयु होस्। 20 “ĕयसै समयमा मोशाको जęम भयो र उनी कुनै

साधारण बालक िथएनन्! तीन मिहनासĞम उनको हरेिवचार

आěनै बुबाको घरमा भयो। 21जब उनलाई बािहर रािखयो,

तब फारोकी छोरीले ितनलाई उठाइन् र घरमा ġयाएर आěनै

छोराको ɴपमा पालनपोषण गिरन्। 22 मोशालाई इिजĚटको सबै

Xानको िशWा िदइयो। ितनी बोġनमा र कामहɴमा शिǘशाली

भए। 23 “जब मोशा चालीस वषă पुगे, तब ितनले आěना

इūाएली मािनसहɴलाई भेĐने िनणăय गरे। 24 यसैŌममा

उनीहɴमĘये एउटालाई एक इिजिĚटयनले ɭǲăवहार गिररहकेो

देखेर ितनी उसलाई बचाउन गए। अिन ĕयस मािनसलाई हĕया

गरेर ɭǲăवहारमा परेको मािनसको बदला िलए। 25 ितनीहɴलाई

ĕयस कĤटबाट छ

ु

टकारा िदलाउन परमेģवरले ितनलाई Šयोग

गिररहनुभएको कुरा आěना मािनसहɴले बुĎलान् भनी मोशाले

सोचेका िथए। तर ितनीहɴले ĕयो कुरा बुĎन सकेनन्। 26

भोिलपġट ɭई जना इūाएलीहɴ झगडा गिररहकेा मोशाले देखेर

ितनीहɴलाई भने, ‘हे भाइहɴ हो, ितमीहɴ त दाजुभाइ हौ।

ितमीहɴ िकन एक-अकाăका िवɳǪ यसरी लिडरहकेा छौ?’

यसो भनेर ितनले ती ɭवैमा िमलाप गराउने Šयĕन गरे। 27

“तर जुनचािहँ मािनसले अकȌलाई ɭǲăवहार गिररहकेो िथयो,

ĕयसले मोशालाई एकाितर घचेĐदै भęयो, ‘ितमीलाई कसले

हाŤो शासक र ęयायकताă िनयुǘ गĄयो? 28 के ितमीले िहजो

ĕयस इिजिĚटयनलाई मारेझैँ मलाई पिन मानȆ िवचार गदȉछौ?’

29 यĥतो जवाफ सुनेपिछ मोशा ĕयहाँबाट भागेर िमǯान देशमा

गए, जहाँ एउटा परदेशीका ɴपमा ितनी बĥन थाले। ĕयहीँ

ितनका ɭई छोराहɴ जęमे। 30 “चालीस वषă िबतेपिछ सीनै

पवăत निजकैको मɳभूिमको एउटा जिलरहकेो पोŜामा एक जना

ĥवगăɮत मोशाकहाँ देखा परे। 31जब मोशाले यो देखे, तब ĕयस

दशăनले गदाă ितनी आģचयăचिकत भए। ĕयसलाई िनयालेर हनेă

जब ितनी निजकै गए, तब ितनले परमेģवरको यĥतो वचन सुने:

32 ‘म तेरा पुखाăहɴका परमेģवर ɷ,ँ म अŢाहामका परमेģवर,

इसहाकका परमेģवर र याकोबका परमेģवर ɷ।ँ’ मोशा डराएर

काĞन लागे, र ितनले ĕयस ɯģयितर हनेă आँट गरेनन्। 33

“ĕयसपिछ परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो, ‘यसभęदा निजक

नआइजा। तेरो खुǛाको जुǥा फुकाल। िकनिक तँ उिभएको ठाउँ

पिवś भूिम हो। 34 इिजĚटमा मेरा जनहɴमािथ भएको अĕयाचार

मैले िनģचय नै देखेको छ

ु

। ितनीहɴका चीĕकार मैले सुनेको छ

ु

।

ĕयसैले ितनीहɴलाई ɭःखबाट छ

ु

टकारा िदलाउन म आएको ɷ।ँ

अब आइज, म तँलाई इिजĚटमै पठाउनेछ

ु

।’ 35 “ियनी ितनै

मोशा िथए, जसलाई ितनीहɴले यĥतो वचन बोलेर अĥवीकार

गरेका िथए; ‘ितमीलाई कसले हाŤो शासक र ęयायकताă

िनयुǘ गĄयो?’ ितनीहɴका शासक र मुिǘदाता ɷनका िनिĞत

परमेģवरले पोŜामा उनका सामु देखाउनुभएको ɮतǱारा ितनी

ĕयहाँ पठाइए। 36 इिजĚटमा लाल समुŝमा र उजाडĥथानमा

चालीस वषăसĞम अėभुत कायăहɴ र अलौिकक िचęहहɴ देखाउँदै

ितनले ितनीहɴलाई इिजĚटबाट बािहर ġयाए। 37 “ती ितनै मोशा

ɷन्, जसले इūाएलीहɴलाई यसो भनेका िथए, ‘परमेģवरले

ितमीहɴका िनिĞत ितमीहɴकै इūाएली दाजुभाइहɴका बीचबाट

मजĥतै एक जना अगमवǘा खडा गनुăɷनेछ।’ 38 मोशा

उजाडĥथानको समुदायमा िथए। ती ĥवगăɮतसँग, जो सीनै

पवăतमा ितनीसँग बोलेका िथए र हाŤा पुखाăहɴसँग िथए। अिन
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ĕयहाँ ितनले हामीलाई िदनका िनिĞत जीिवत वचनहɴ पाएका

िथए। 39 “तर हाŤा पुखाăहɴले ितनको वचनको पालना गनă

अĥवीकार गरे। ĕयसको साटो ितनीहɴले ितनको अपहलेना

गरे। अिन आěनो ɹदयमा इिजĚट फकă न अठोट गरे। 40

ितनीहɴले हाɴनलाई यसो भने, ‘हामीलाई अगुवाइ गनȆ देवताहɴ

बनाउनुहोस्। िकनिक हामीलाई इिजĚटबाट बािहर िलएर आउने

यी मािनस मोशालाई के भयो हामीलाई थाहा छैन।’ 41 ĕयसै

बेला ितनीहɴले बाछाको आकृितको एउटा मूȸत� बनाए। ĕयसमा

ितनीहɴले बिल चढाए, र आěनै हातले जे िनमाăण गरेका िथए,

ĕयसकै सĞमानमा उĕसव मनाए। 42 तब परमेģवर ितनीहɴबाट

िवमुख ɷनुभयो र आकाशका तारामĔडलको पूजा आराधना गनă

ितनीहɴलाई छोिडिदनुभयो, जĥतो अगमवǘाहɴको पुĥतकमा

लेिखएको छ: “‘हे इūाएलका घराना हो, उजाडĥथानमा चालीस

वषăसĞम के ितमीहɴले मेरा िनिĞत बिलदानहɴ र भेटीहɴ

चढायौ? 43 मोलेखको पाल र ितमीहɴको देवता रेफनको तारा

र आफूले आराधना गनă ितमीहɴले बनाएको मूȸत� ितमीहɴले

उठाइलĈयौ। ĕयसैले म ितमीहɴलाई बेिबलोनभęदा टाढा

िनवाăसनमा पठाउनेछ

ु

।’ 44 “उजाडĥथानमा हाŤा पुखाăहɴसँग

साWीको पाल िथयो। परमेģवरले िनदȆशन िदनुभएझैँ र मोशाले

देखेअनुसारको ढाँचामा ĕयसलाई बनाइएको िथयो। 45 ĕयो पाल

ŠाĚत गरेपिछ यहोशूको िनदȆशनमा हाŤा पुखाăहɴले ĕयसलाई

परमेģवरले गैरयɸदीहɴबाट खाली गराउनुभएको देशमा ġयाए।

दावीदको समयसĞम ĕयो पाल ĕयहीँ रĦयो। 46 दावीदले

परमेģवरको Šशĥत कृपा पाए। अिन याकोबका परमेģवरका

िनिĞत एउटा वासĥथान िनमाăण गनȆ अनुमित मागे। 47 तर यो

वासĥथानचािहँ सोलोमनले बनाए। 48 “तथािप मािनसहɴǱारा

िनमाăण गिरएका भवनहɴमा सवȌċच परमेģवर बास गनुăɷęन।

यस कुरालाई अगमवǘाले यसरी भनेका छन्: 49 “‘ĥवगă

मेरो Ȯस�हासन हो, र पृĖवीचािहँ मेरो पाउदान हो। मेरा िनिĞत

ितमीहɴले कĥतो वासĥथान बनाउँछौ? परमेģवर भęनुɷęछ। वा

मेरो िवũामĥथल कहाँ ɷनेछ? 50 के मेरै हातले यी सबै थोक

बनाएको होइन र?’ 51 “हे हठी, बेखतनाका ɹदय र कानहɴ

भएका मािनसहɴ हो! तपाəहɴ िठक आěना पुखाăहɴजĥतै

ɷनुɷęछ: तपाəहɴ सदा पिवś आĕमाको िवरोध गनुăɷęछ। 52

के कुनै यĥतो अगमवǘा छ, जसलाई तपाəका पुखाăहɴले

सताएनन्? जसले धमȃ जनको आगमनको अगमवाणी बोले,

ĕयसलाई त ितनीहɴले हĕया पिन गरे। अब तपाəहɴले

उहाँलाई िवģवासघात गनुăभयो र मानुăभयो। 53 ĥवगăɮतहɴǱारा

िदइएको ǲवĥथा तपाəहɴले ŠाĚत गनुăभयो। तर ĕयसअनुसार

तपाəहɴले आXापालन गनुăभएन।” 54जब यɸदी अगुवाहɴले

यो कुरा सुने, तब ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत भए, र िरसले

दाŬा िकĐन थाले। 55 तर िĥतफनस पिवś आĕमाले भिरपूणă

भएर ĥवगăितर हरेे। ĕयहाँ उनले परमेģवरको मिहमा र येशूलाई

परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको देखे। 56 अिन

ितनले भने, “हनेुăहोस्, ĥवगă उŏेको म देćछ

ु

! ĕयहाँ परमेģवरको

दािहने हातपिǛ मािनसको पुś उिभरहकेो म देćदछ

ु

।” 57

यो सुनेर ितनीहɴले आěनो कान थुने, र उċच सोरले कराएर

ितनीहɴ सबै एकैसाथ ितनीमािथ झĞट।े 58अिन िĥतफनसलाई

सहरबािहर िघĥयाउँदै लगे, र ढ

ु

Ċगा Šहार गनă थाले। ĕयसै बेला

ĕयस घटनाका साWीहɴले आěना लुगाफाटाहɴ हरेिवचार गनă

शाऊल नामको एउटा युवकको पाउमा राखे। 59 जब ितनीहɴले

िĥतफनसमािथ ढ

ु

Ċगा बसाăइरहकेा िथए, तब िĥतफनसले यसरी

Šाथăना गरे, “हे Šभु येशू, मेरो आĕमालाई Ŏहण गनुăहोस्!”

60 ĕयसपिछ ितनले घुँडा टĆेदै उċच सोरमा भने, “हे Šभु,

यस पापको दोषी ियनीहɴलाई नबनाउनुहोस्!” यित भनेपिछ

ितनको मृĕयु भयो।

8 अिन ĕयस हĕयामा शाऊलको पिन सहमित िथयो। ĕयसै

िदन यɴशलेमका मĔडलीहɴका िवɳǪ ठ

ू

लो सतावट र

दमन सुɳ भयो। यसले गदाă Šेिरतहɴबाहके सबै दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ यɸिदया र सामिरयाका इलाकाितर िततरिबतर

भए। 2 परमेģवरका जनहɴले िĥतफनसलाई िचहानमा लगेर

गाडे, र उनको मृĕयुमा गिहरो शोक मनाए। 3 तर शाऊलले

भने मĔडलीलाई नĤट गिररहकेा िथए। ितनले घर-घरमा पसेर

पुɳषहɴ र मिहलाहɴलाई िघĥयाउँदै ġयाएर ितनीहɴलाई

Ďयालखानामा हाġदथे। 4 ितनीहɴ िततरिबतर भएर चारैितर

छिरएकाहɴ जहाँ-जहाँ पुगे, ितनीहɴले वचन Šचार गदȉगए। 5

िफिलप सामिरयाको एउटा सहरमा पुगे, र ĕयहाँ ōीĤटको Šचार

गनă थाले। 6जब भीडले िफिलपको मुखबाट िनĥकेका वाणीहɴ

सुने, अिन ितनले गरेका अलौिकक िचęहहɴ देखे, तब ती सबैले

ितनले बोलेका वचनहɴमा िनकै Ęयान िदए। 7 धेरैबाट अशुǪ

आĕमाहɴ िचċयाउँदै बािहर िनĥके। अिन धेरै पWघात भएका

रोगीहɴ र लĊगडाहɴ िनको पािरए। 8 यसरी ĕयस सहरमा ठ

ू

लो

आनęद छायो। 9 ĕयसै सहरमा केही समयदेिख िसमोन नामको

मािनसले जाɭ गरेर सामिरयाका सबै मािनसहɴलाई अचĞममा

पारेको िथयो; जसले आफूलाई एउटा महान् ǲिǘ भएको दाबी

गĖयȌ। 10साना र ठ
ू

ला सबैले उसको कुरा Ęयान िदएर सुęदथे र

आģचयă Šकट गदȉ, “यो मािनस परमेģवरका शिǘ, महाशिǘ

हो” भनी माęदथे। 11 ितनीहɴ ĕयसको पिछ लाĈथे, िकनिक

धेरै समयदेिख ितनीहɴलाई ĕयसले आěना जाɭहɴले अचĞम

पािररहकेो िथयो। 12 तर परमेģवरको राčयको सुसमाचार र येशू

ōीĤटको नामको बारेमा िफिलपले गरेका Šचारमा ितनीहɴले

जब िवģवास गरे, तब ɭवै ĥśी र पुɳष सबैले बिĚतĥमा िलए।

13 िसमोन आफँैले पिन िवģवास गĄयो; र बिĚतĥमा िलयो।

िफिलप गएका सबै ठाउँमा ऊ पिन सँगै गयो; अिन आफूले
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देखेका ठ

ू

ला अलौिकक िचęहहɴ र अचĞमका कामहɴ देखेर

छĆक पĄयो। 14जब सामिरयाका मािनसहɴले परमेģवरको

वचन Ŏहण गरेका यɴशलेमका Šेिरतहɴले सुने, तब ितनीहɴले

पśुस र यूहęनालाई सामिरयामा पठाए। 15 जब ितनीहɴ

ĕयहाँ आइपुगे, तब ती नयाँ मािनसहɴका लािग पिवś आĕमा

ŠाĚत गनă सकून् भनेर ितनीहɴले Šाथăना गरे। 16 िकनिक

ितनीहɴ कसैमािथ पिन पिवś आĕमा अझै आउनुभएको िथएन।

Šभु येशूको नाममा ितनीहɴले बिĚतĥमा माśै िलएका िथए।

17 ĕयसैकारण ितनीहɴमािथ पśुस र यूहęनाले आěनो हात

रािखिदए, र ितनीहɴले पिवś आĕमा ŠाĚत गरे। 18 Šेिरतहɴले

हात राćदा पिवś आĕमा पाएको जब िसमोनले देćयो, तब

उसले ितनीहɴलाई पैसा िदन खोčयो। 19 अिन भęयो, “मलाई

पिन यĥतै गनă सĆने अिधकार िदनुहोस्, मैले पिन जसमािथ

हात राखूँला, ĕयसले पिवś आĕमा ŠाĚत गरोस्!” 20 यो सुनेर

पśुसले जवाफ िदए: “ितमीसँगै ितŤो धनसĞपिǥ पिन नाश

होस्; िकनिक धनसĞपिǥबाट परमेģवरको वरदान ितमी िकęन

सĆछौ भनी ितमीले सोचेका छौ! 21 यस सेवा कायăमा ितŤो

सहभािगता वा कुनै िहĥसा छैन। िकनिक परमेģवरको सामु

ितŤो ɹदय िठक छैन। 22 यस ɭĤǝाइँका िनिĞत पģचाǥाप

गर, र Šभुसँग Šाथăना गर। ितŤो ɹदयको यĥतो ɭĤट िवचार

सायद उहाँले Wमा गिरिदनुɷनेछ। 23 िकनिक म देćदैछ

ु

, ितमी

िततोपनाले भिरपूणă छौ र पापको बęदी भएका छौ।” 24 यो

सुनेर िसमोनले जवाफ िदयो, “मेरा िनिĞत Šभुसँग Šाथăना

गिरिदनुहोस्, र तपाəले भęनुभएका कुनै पिन कुरा ममािथ

आइनपरोस्!” 25जब ितनीहɴले Šभुको वचनको घोषणा गरे,

अिन ĕयसको साWी िदए, तब पśुस र यूहęना यɴशलेम फकȆ ।

फȷक�एर जाने Ōममा ितनीहɴले सामिरयाका धेरै गाउँहɴमा

सुसमाचार Šचार गदȉगए। 26 ĕयसपिछ Šभुको एउटा ɮतले

िफिलपसँग यसो भने, “यɴशलेमबाट गाजातफă जाने दिWणितर

मɳभूिमको सडकमा ितमी जाऊ।” 27 अिन ितनी ĕयतैितर

लागे। बाटोमा ितनले एक जना इिथयोिपयाली नपुंसकलाई

भेट।े ती नपुंसक इिथयोिपयाली महारानी कęदाकीको सĞपूणă

सĞपिǥको रेखदेख गनȆ महǦवपूणă उċच अिधकारी िथए। ती

मािनस आराधनाका िनिĞत यɴशलेम गएका िथए, 28 र घर

फकăँ दा बाटोमा आěनो रथमा बसेर अगमवǘा यशैयाको पुĥतक

पिढरहकेा िथए। 29 िफिलपलाई पिवś आĕमाले भęनुभयो,

“निजकै जाऊ, र ĕयो रथ सँगसँगै लाग।” 30 अिन िफिलप

रथितर दौिडँदै गए, र निजकै पुगेपिछ ती मािनसले यशैया

अगमवǘाको पुĥतक पढेको ितनले सुने। अिन िफिलपले

सोधे, “तपाəले जे पिढरहनुभएको छ, के ĕयो बुĎनुɷęछ?”

31 “जबसĞम यसको ǲाćया कसैले गिरिदँदैन, म कसरी

बुĎनसĆछ

ु

?” उनले जवाफ िदए। ĕयसैले ितनले िफिलपलाई

रथमािथ उĆलेर आफूसँगै बĥन आŎह गरे। 32 ती नपुंसक

पिवśशाĥśको यो अंश पिढरहकेा िथए: “उहाँलाई मािरन

लिगएको थुमाझैँ लिगयो, जसरी थुमा ऊन कśनेको सामु चुप

लागेर बĥछ, ĕयसरी नै उहाँले पिन आěनो मुख खोġनुभएन। 33

उहाँको अपमािनत अवĥथामा उहाँ ęयायबाट विďचत ɷनुभयो।

उहाँका पुĥताको कसले वणăन गनă सĆछ? िकनिक उहाँको

जीवन पृĖवीबाट हटाइयो।” 34 नपुंसकले िफिलपलाई सोधे,

“कृपया मलाई भęनुहोस्, अगमवǘा कसका बारेमा कुरा

गदȉछन्, आěनै बारेमा वा अɴ कसैको बारेमा?” 35 ĕयसपिछ

िफिलपले पिवśशाĥśको ĕयही पदबाट सुɳ गदȉ ितनलाई येशूको

बारेमा सुसमाचार सुनाए। 36 ितनीहɴ बाटोमा जाँदै गदाă केही

पानी भएको ठाउँमा आइपुगे; अिन नपुंसकले भने, “हनेुăहोस्,

यहाँ पानी रहछे, मेरो बिĚतĥमा िकन यहीँ गिरिदनुɷęन?” 37

िफिलपले भने, “यिद सारा ɹदयले नै िवģवास गनुăɷęछ भने

तपाəले बिĚतĥमा िलन सĆनुɷęछ।” ितनले जवाफ िदए, “येशू

ōीĤट नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी म िवģवास गदăछ

ु

।”

38 अिन ितनले रथ रोĆन ɷकुम िदए; अिन िफिलप र ती

नपुंसक ɭवै पानीिभś पसे, र िफिलपले ितनलाई बिĚतĥमा

िदए। 39 जब ितनीहɴ पानीबाट बािहर आए, तब Šभुको

आĕमाले िफिलपलाई अकĥमात् िलएर जानुभयो, र ĕयसपिछ

ती नपुंसकले िफिलपलाई फेिर देखेनन्। अिन ितनी आनिęदत

ɷदैँ आěनो बाटो लागे। 40 तर िफिलपले आफूलाई अģदोदमा

पाए। अिन ĕयहाँबाट कैसिरया नपुगुęजेलसĞम बाटोमा पनȆ सबै

सहरहɴमा सुसमाचार Šचार गरे।

9 तर शाऊल अझसĞम पिन Šभुका चेलाहɴका िवɳǪ

हĕयापूणă धĞकीहɴ िदइरहकेा िथए। ितनी Šधान पुजारीकहाँ

गए, 2 र दमĥकसमा भएका िवģवासी पुɳष र ĥśीलाई बęदी

बनाई यɴशलेममा ġयाउनका िनिĞत ĕयहाँका सभाघरहɴका

नाममा पśहɴ मागे। 3 आěनो याśाको Ōममा उनी जब

दमĥकसको निजकै पुगे, तब अकĥमात् ĥवगăबाट एउटा Šकाश

उनको चारैितर चĞĆयो। 4 उनी भुइँमा पछािरए, र यसो भęदै

गरेको एउटा आवाज ितनले सुने, “शाऊल, शाऊल, ितमी

मलाई िकन सताउँछौ?” 5 शाऊलले भने, “हे Šभु, तपाə

को ɷनुɷęछ?” उहाँले जवाफ िदनुभयो, “म येशू ɷ,ँ जसलाई

ितमी सताइरहकेा छौ। 6अब ितमी उठ र दमĥकसमा जाऊ, र

ितमीले गनुăपनȆ कुराहɴ ितमीलाई बताइनेछ।” 7शाऊलसँगै

याśा गिररहकेा मािनसहɴ ĕयहाँ अĆन न बĆक भएर उिभए।

िकनिक जो ितनीसँग बोिलरहनुभएको िथयो, उहाँको आवाज

ितनीहɴले बुझेनन्। 8 शाऊल भुइँबाट उठे, जब ितनले आěना

आँखाहɴ खोले, ितनले केही पिन देćन सकेनन्। ĕयसैले ितनका

सĊगीहɴले आěना हातǱारा ितनलाई डोĄयाउँदै दमĥकसमा
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पुĄयाए। 9 तीन िदनसĞम ितनी ɯिĤटिवहीन भए, र केही खानिपन

गरेनन्। 10 हनिनया नाम गरेका एक जना चेला दमĥकसमा

िथए। ितनलाई Šभुले दशăनमा भęनुभयो, “हे हनिनया!” ितनले

जवाफ िदए, “हजुर, Šभु!” 11 Šभुले ितनलाई भęनुभयो, “ितमी

सीधा नामको सडकमा यɸदाको घरमा जाऊ; र टासăस िनवासी

शाऊल नामको ǲिǘलाई ĕयहाँ भेट। ऊ ĕयस घरमा Šाथăना

गिररहकेो छ। 12 उसले हनिनया नाम गरेका ǲिǘले उसको

िशरमा आěना हातहɴ राखेर फेिर आँखा देćने तुġयाएको

दशăनमा देखेको छ।” 13 तब हनिनयाले जवाफ िदए, “Šभु, यस

मािनसले यɴशलेममा तपाəका पिवś जनहɴलाई सताएको र

ितनीहɴमािथ गरेको अĕयाचारहɴका बारेमा मैले धेरैजनाबाट

सुनेको छ

ु

, 14 र यहाँ पिन हजुरका नाम िलनेहɴलाई बęदी

बनाउन मुćय पुजारीहɴबाट अिधकार िलएर ĕयो मािनसआएको

हो।” 15 तर Šभुले हनिनयालाई भęनुभयो, “ितमी जाऊ!

िकनिक इūाएलका बािसęदाहɴ, गैरयɸदीहɴ र ितनीहɴका

राजाहɴमा मेरो नाम घोषणा गनă मैले यस मािनसलाई रोजेको

छ

ु

। 16 मेरो नामका िनिĞत उसले कितसĞम ɭःख भोĈनुपछă

म उसलाई देखाउनेछ

ु

।” 17 ĕयसपिछ हनिनया ĕयस घरिभś

गए। शाऊलको िशरमा आěना हातहɴ राखेर उनले यसो भने,

“भाइ शाऊल, ितमी यस सहरमा आउँदा ितमीलाई बाटोमा

दशăन िदनुɷने Šभु येशूले ितमीले फेिर देćन सक, र ितमी पिवś

आĕमाले भरपूर होऊ भनी मलाई यहाँ पठाउनुभएको छ।” 18

तुɳęतै शाऊलका आँखाहɴबाट पाŠाहɴजĥता केही कुरा खसे; र

ितनी फेिर देćन सĆने भए। तब ितनी उठे, र बिĚतĥमा िलए। 19

अिन केही खानेकुरा खाएपिछ ितनले फेिर शिǘ पाए। शाऊलले

दमĥकसमा चेलाहɴसँग धेरै िदन िबताए। 20अिन तुɳęतै ितनले

येशू परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनेर सभाघरहɴमा Šचार गनă सुɳ

गरे। 21 ितनका कुरा जित जनाले सुने, ती सबैले अचĞम मानेर

सोधे, “के यो मािनस ĕयही होइन, जसले यɴशलेममा यही

नाम िलने मािनसहɴमािथ ठ

ू

लो अĕयाचार गरेको िथयो? ĕयित

माś होइन, यहाँ पिन यो नाम िलने मािनसहɴलाई समातेर

मुćय पुजारीहɴकहाँ सुĞपन यो आएको होइन र?” 22 तर

शाऊल झन्-झन् शिǘशाली ɷदैँ Šचार गनă थाले र दमĥकसका

यɸदीहɴका बीच येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने Šमािणत गरेर

ितनीहɴलाई छĆक पारे। 23 धेरै िदन िबतेपिछ, यɸदीहɴले

ितनलाई मानȆ षǢęś गरे। 24 तर शाऊलले ितनीहɴका योजना

थाहा पाए। ितनलाई मानă सहरका ढोकाहɴमा मािनसहɴ

िदनरात पहरा िदन थाले। 25 तर ितनका चेलाहɴले मĘयरातको

पहरमा ितनलाई एउटा डालोिभś राखेर पखाăलको Ěवालबाट

बािहर िनकाले। 26 यɴशलेममा आएपिछ ितनले चेलाहɴसँग

िमġन खोजे। तर ितनीहɴ सबै जना उनीसँग डराए; िकनिक

शाऊल पिन चेला भइसकेको तĖयलाई ितनीहɴले िवģवास गनă

सकेनन्। 27 तर बारनाबासले ितनलाई Šेिरतहɴकहाँ िलएर गए।

दमĥकसको आěनो याśामा शाऊलले कसरी Šभुलाई देखे,

कसरी Šभु ितनीसँग बोġनुभयो, र ĕयस सहरमा कसरी उनले

साहससाथ येशूको नामको Šचार गरे, यी सबै कुरा बारनाबासले

ितनीहɴलाई बताए। 28 ĕयसपिछ शाऊल ितनीहɴसँगै बसे।

अिन यɴशलेममा ĥवतęś भएर घुĞदै साहससाथ Šभुको नामको

Šचार गनă थाले। 29 Ŏीकभाषी यɸदीहɴका बीच उहाँको

नामको वणăन गनुăको साथै उनीहɴसँगै वाद-िववाद पिन गरे।

तर ितनीहɴले ितनलाई मानȆ योजना बनाए। 30 यो कुरा अɴ

िवģवासीजनहɴले थाहा पाएपिछ ितनलाई कैसिरयामा ġयाई

ĕयहाँबाट टासăस पठाइिदए। 31 ĕयसपिछ यɸिदया, गालील

र सामिरयाका मĔडलीमा केही शािęत छायो र मĔडली सुɯढ

भयो। तब मािनसहɴ Šभुको डरमा िजउन थाले, र पिवś

आĕमाǱारा उĕसाह पाएर ितनीहɴ संćयामा वृिǪ ɷदैँगए। 32

पśुस िविभęन ठाउँहɴमा Šचार गदȉ जाने Ōममा िलǠामा बĥने

पिवś जनहɴलाई भेĐन गए। 33 ितनले ĕयहाँ पWाघातले आठ

वषăदेिख ओǚानमा थला परेको एिनयास नामको एक जना

मािनसलाई भेट।े 34 पśुसले ितनलाई भने, “एिनयास, येशू

ōीĤटले ितमीलाई िनको तुġयाउनुɷęछ। उठ र आěनो ओǚान

िमलाऊ।” तब एिनयास तुɳęतै उǟो। 35 ĕयसपिछ िलǠा

र शारोनमा बĥने सबै जनाले ĕयसलाई देखे, र Šभुमा फकȆ ।

36 योĚपा सहरमा तबीता (Ŏीक भाषामा उनलाई डोरकास

भिनęĖयो) नामकी एक जना बिहनी िथइन्। ितनी सदा असल

कायă गिररहिęथन् र गिरबहɴलाई सहायता पिन गनȆ गȹथ�न्। 37

ĕयही समयमा ितनी िबरामी भइन्, र मिरन्। ितनलाई नुहाइिदएर

मािथġलो तलाको कोठामा रािखयो। 38 िलǠाचािहँ योĚपाको

निजकै िथयो। ĕयसैले चेलाहɴले पśुस िलǠामा भएको सुनेर

ितनीहɴले ɭई जनालाई ितनीकहाँ पठाएर अनुरोध गरे, “कृपया

तुɳęतै आउनुहोस्।” 39 तब पśुस ितनीहɴसँग गए, र जब

ितनी ĕयहाँ पुगे, उनलाई मािथ कोठामा लिगयो। सबै िवधवाहɴ

उनको चारैितर उिभएर ɳँदै ितनीहɴसँग भएको बेला डोरकासले

बनाएका पोशाक र अɴ लुगाहɴ ितनीहɴले देखाए। 40 ĕयस

कोठािभś भएका सबैलाई पśुसले बािहर पठाए। ĕयसपिछ

उनले घुँडा टकेेर Šाथăना गरे। मरेकी ĥśीितर फकȆ र उनले

भने, “तबीता, उठ!” अिन ितनले आěना आँखाहɴ खोिलन्,

र पśुसलाई देखेपिछ ितनी उठेर बिसन्। 41 पśुसले हातले

समातेर ितनलाई आěनै खुǛामा उिभन मदत गरे। ĕयसपिछ

ितनले िवधवा तथा पिवś जनहɴलाई कोठािभś बोलाए।

अिन जीिवत तबीतालाई ितनीहɴकहाँ सुिĞपिदए। 42 यो घटना

सĞपूणă योĚपा सहरबासीले थाहा पाए। अिन धेरै जनाले Šभुमा

िवģवास गरे। 43 ĕयसपिछ, पśुस योĚपा सहरमा िसमोन नामको

एक जना छालाको काम गनȆको घरमा केही िदनसĞम बसे।



Šेिरत 112

10 कैसिरयािĥथत इटालीया नामको पġटनमा कनȆिलयस

नामका एक जना सेनापित िथए। 2 ितनी परमेģवरका

भिǘ गनȆ मािनस िथए। ितनी र ितनका सारा पिरवारले

परमेģवरको डर माęथे। ितनले उदारताका साथ मािनसहɴलाई

दान िदęथे र परमेģवरलाई िनरęतर Šाथăना गनȆगथȆ। 3 एक िदन

अपराęह तीन बजेितर उनले एउटा दशăन देखे। परमेģवरका

एक जना ĥवगăɮत आएर उनलाई “कनȆिलयस!” भनेर बोलाए।

4 भयभीत ɷदैँ कनȆिलयसले ĥवगăɮतलाई एक टकले हरेे, र

ितनले सोधे, “Šभु, यो के हो?” ĥवगăɮतले जवाफ िदए,

“कनȆिलयस, परमेģवरले ितŤो Šाथăना सुęनुभएको छ र ितŤो

दानलाई सĞझनुभएको छ। 5अब पśुस भिनने िसमोनलाई

बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ। 6 ितनी िसमोन भिनने

छालाको काम गनȆकहाँ पाɷना भएर बसेका छन्, जसको घर

समुŝको छेउमा छ।” 7 जब आफूसँग कुरा गनȆ ती ĥवगăɮत

िबदा भए, तब कनȆिलयसले आěना ɭई जना सेवकहɴ र

एक जना परमेģवरको भǘ िसपाहीलाई बोलाए, जो उनको

कमăचारी पिन िथयो। 8 आफूसँग घटकेा सबै कुरा बताई

ितनीहɴलाई उनले योĚपा सहर पठाए। 9 ĕयसको भोिलपġट

जब ितनीहɴ आěनो याśाको अिęतम चरणमा सहरको निजकै

पुिगरहकेा िथए, तब पśुस घरको कौसीमा Šाथăना गनă गए। 10

उनी भोकाए, र केही भोजन खान चाहęथे; जुन बेला भोजन

पािकरहकेो िथयो, ितनी ĘयानमĈन भए। 11अिन ितनले ĥवगă

उŏेको र ĕयहाँबाट चारै कुनामा बाँिधएको तęनाजĥतो कुनै चीज

तल जिमनमा ओरािलएको देखे। 12 यसमा सबै िकिसमका

चारखुǛे जनावरहɴ, पृĖवीमा घūने Šाणीहɴ र आकाशमा उĒने

चराचुɳĊगीहɴ िथए। 13 ĕयसपिछ एउटा आवाजले ितनलाई

भęयो, “ए पśुस, उठ! ितनीहɴलाई मारेर खाऊ।” 14 तर

पśुसले जवाफ िदए, “कदािप होइन Šभु! मैले कुनै पिन अपिवś

र अशुǪ कुरा किहġयै खाएको छैनँ।” 15 ĕयही आवाजले

उनलाई दोūो पटक भęयो, “परमेģवरले शुǪ पानुăभएको कुनै

पिन वĥतुलाई अपिवś नभन।” 16अिन तीनपġटसĞम ĕयĥतै

भइरĦयो। ĕयसपिछ ĕयो तęना तुɳęतै ĥवगăितर िफताă लिगयो।

17 ĕयस ɯĤयको अथă के होला भनी यस बारेमा पśुस अकमĆक

पिररहकेा िथए, तब ĕयही बेला कनȆिलयसले कैसिरयाबाट

पठाएका तीन जना मािनसहɴ िसमोनको घर सोधपुछ गदȉ

उनको ढोकामा आइपुगे। 18 पśुसका नामले िचिनने िसमोन

यहीँ घरमा बसेका छन् िक? भनी ितनीहɴले बोलाएर सोधे। 19

पśुस अझै ĕयही ɯģयका बारेमा िवचार गिररहकेा िथए, तब

पिवś आĕमाले ितनलाई भęनुभयो, “िसमोन, ितमीलाई तीन

जना मािनसहɴले खोिजरहकेा छन्। 20 ĕयसैले उठ, र तल

जाऊ। मैले नै ितनीहɴलाई पठाएको ɷनाले ितनीहɴसँग ितमी

शĊका नमानी जाऊ।” 21 तल गएर पśुसले ती मािनसहɴसँग

भने, “ितमीहɴ जसलाई खोिजरहकेा छौ, ĕयो मािनस म नै ɷ।ँ

ितमीहɴ िकन आएका हौ?” 22 ती मािनसहɴले जवाफ िदए,

“सेनापित कनȆिलयसले पठाएर हामी आएका हौँ। उहाँ धमȃ र

परमेģवरको भय माęने मािनस ɷनुɷęछ, उहाँलाई सबै यɸदीहɴले

सĞमान गछăन् र एक जना पिवś ĥवगăɮतले तपाəलाई उहाँको

घरमा बोलाउन आदेश भयो, तािक तपाəका कुरा सुęन सकून्।”

23 ĕयसपिछ पśुसले ती मािनसहɴलाई पाɷनाका ɴपमा ĥवागत

गदȉ घरिभś सĕकार गरे। अकȌ िदन पśुसले ितनीहɴसँग आěनो

याśा सुɳ गरे, र योĚपाका केही दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ पिन

ितनीसँगै गए। 24भोिलपġट ितनी कैसिरया पुगे। कनȆिलयस

ितनीहɴका बाटो हरेेर बिसरहकेा िथए। अिन ितनको ĥवागत

गनă आěना नातेदारहɴ र घिनĤठ िमśहɴलाई पिन बोलाएका

िथए। 25जब पśुस ĕयस घरिभś पसे, कनȆिलयसले ितनीसँग

भेटे र ũǪाका साथ उनले ितनको खुǛामा दĔडवत् गरे। 26

तर पśुसले उनलाई उठाउँदै भने, “उđनुहोस्, म आफँै पिन

त मािनस नै ɷ।ँ” 27 उनीसँगै कुरा गदȉ पśुस कोठािभś गए,

जहाँ धेरै मािनसहɴ जĞमा भएका ितनले पाए। 28 ितनले

ितनीहɴलाई भने: “तपाəहɴ सबै यो कुरा जाęनुɷęछ, िक एउटा

यɸदीले गैरयɸदीसँग सĊगत गनुă वा उसको घरमा जानू हाŤो

ǲवĥथािवɳǪ हो। तर कुनै पिन मािनसलाई मैले अपिवś वा

अशुǪ भęनुɷदैँन भनेर परमेģवरले मलाई देखाउनुभएको छ।

29 ĕयसैले जब मलाई बोलाउनुभयो, तब कुनै Šģन नगरी म

यहाँ तपाəहɴकहाँ आएँ। के म तपाəहɴलाई सोĘन सĆछ

ु

,

मलाई कित कारणले बोलाउनुभएको हो?” 30कनȆिलयसले

जवाफ िदए: “तीन िदन अिग यसै समयमा अथाăत् अपराęह

तीन बजेितर म मेरो घरमा Šाथăना गिररहकेो िथएँ। तब चहिकलो

पोशाक पिहरेका एक जना ĥवगăɮत मेरो सामु अकĥमात् उिभएर

भने, 31 ‘कनȆिलयस, परमेģवरले ितŤो Šाथăना सुęनुभएको

छ, र ितŤो दानलाई सĞझनुभएको छ। 32 ĕयसैले पśुस

भिनने िसमोनलाई बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ। ितनी

िसमोन भिनने छालाको काम गनȆकहाँ पाɷना भएर बसेका छन्,

जसको घर समुŝको छेउमा छ।’ 33 ĕयसैकारण तपाəलाई मैले

तुɳęत बोलाउन पठाएँ; अिन तपाə दया गरेर आउनुभयो। अब

Šभुले तपाəलाई हामीलाई भęन भनेर िदनुभएको सęदेश सुęन

परमेģवरको सामु ŠतीWा गिररहकेा छौँ।” 34 अिन पśुसले

भęन थाले: “अब मैले बुझेँ, िक यो सĕय रहछे,” परमेģवरले

पWपात गनुăɷęन। 35 तर हरेक मािनसमा उहाँको भय माęने

र िठक काम गनȆहɴलाई उहाँ Ŏहण गनुăɷęछ भęने कुरा कित

साँचो रहछे। 36 हामी सबैका Šभु येशू ōीĤटǱारा भिनएको

शािęतको सुसमाचार परमेģवरले इūाएलका मािनसहɴका

िनिĞत पठाउनुभएको सęदेश हो भनी तपाə सबै जाęनुɷęछ।

37 यूहęनाले गालीलमा सुɳ गरेको बिĚतĥमाको Šचारदेिख
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सारा यɸिदयाभिर भएका सबै कुरा तपाəहɴ जाęनुɷęछ। 38

पिवś आĕमा र शिǘसँग कसरी परमेģवरले नासरतका येशू

ōीĤटलाई अिभषेक गनुăभयो; ĕयसपिछ परमेģवर उहाँकै साथ

ɷनुभएकोले, शैतानको अधीनमा परेकाहɴलाई पूणă िनको

तुġयाउँदै चारैितर कसरी असल काम गदȉ उहाँ िहĒँनुभयो,

यो कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ। 39 “यɸदीहɴका देशमा र

यɴशलेममा उहाँले जे-जे गनुăभयो, ती हरेक कुराहɴका साWी

हामी छौँ। ितनीहɴले उहाँलाई नै काठमा झुĔǢाएर मारे। 40

तर मृĕयुको तेūो िदन परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत

पानुăभयो, र उहाँलाई Šकट गराउनुभयो। 41सबै मािनसहɴले

उहाँलाई देćन सकेनन्, तर साWी ɷनका िनिĞत परमेģवरले

पिहġयै छनौट गनुăभएको हामी जĥताले उहाँलाई देćयौँ, येशू

जीिवत पािरनुभएपिछ उहाँसँगै हामीले खानिपन गĄयौँ। 42

उहाँ नै ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ, जसलाई परमेģवरले जीिवत र

मृतकहɴको ęयायकताăको ɴपमा िनयुǘ गनुăभएको छ भęने

कुराको साWी िदन र मािनसहɴमा यसको Šचार गनă हामीलाई

उहाँले आXा िदनुभयो। 43 उहाँमा िवģवास गनȆ हरेक मािनसले

उहाँकै नामǱारा आěना पापहɴबाट Wमादान ŠाĚत गदăछ भनी

अगमवǘाहɴले साWी िदएका छन्।” 44 जुन बेला पśुस

बोिलरहकेा िथए, ितनको यो वचन सुęनेहɴमािथ पिवś आĕमा

आउनुभयो। 45 गैरयɸदीहɴमा पिन पिवś आĕमाको वरदान

खęयाइएको देखेर पśुसको साथमा आउने यɸदी िवģवासीहɴ

अचिĞमत भए। 46 िकनिक ितनीहɴले अɴ भाषाहɴमा

बोिलरहकेा र परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा उनीहɴले सुने।

ĕयसपिछ पśुसले भने, 47 “हामीहɴले झैँ ियनीहɴले पिन

पिवś आĕमा पाएका छन्। अब यी मािनसहɴलाई पानीको

बिĚतĥमा िलनबाट कसैले रोĆन सĆछ र?” 48 ĕयसकारण

ितनले येशू ōीĤटको नाममा ितनीहɴलाई बिĚतĥमा िलन आXा

िदए। अिन ितनीहɴले पśुसलाई ितनीहɴसँग केही िदन रिहिदन

भनी आŎह गरे।

11 गैरयɸदीहɴले पिन परमेģवरको वचन Ŏहण गरेछन्

भęने यɸिदयाभिर भएका सबै Šेिरतहɴ र दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴले सुने। 2 ĕयसकारण जब पśुस यɴशलेम

फȷक�ए, तब खतना भएका िवģवासीहɴले उनको आलोचना गरे,

3 र यसो भने, “तपाə खतना नगिरएका मािनसहɴका घरमा

गएर उनीहɴसँग भोजन गनुăभयो।” 4 तब पśुसले सुɳदेिख

जे-जे भए सबै कुरा ितनीहɴलाई भने: 5 “म योĚपा सहरमा

Šाथăना गिररहकेो िथएँ। ĕयसै बेला ĘयानमĈन ɷदँा मैले एउटा

दशăन देखेँ। एउटा ठ

ू

लो तęनाजĥतो चारै कुनामा बाँिधएको कुनै

चीज ĥवगăबाट तल जिमनमा ओरािलएको मैले देखेँ। म जुन

ठाउँमा िथएँ, ĕयो मकहाँ आयो। 6 जब मैले ĕयसलाई िनयालेर

हरँेे, तब सबै िकिसमका चारखुǛे जनावरहɴ, जĊगली पशुहɴ,

पृĖवीमा घūने Šाणीहɴ र आकाशमा उĒने चराचुɳĊगीहɴ

िथए। 7 ĕयसपिछ एउटा आवाजले मलाई यसो भिनरहकेो

सुनेँ, ‘ए पśुस, उठ! ितनीहɴलाई मारेर खाऊ।’ 8 “तर मैले

जवाफ िदएँ, ‘कदािप होइन Šभु! मैले कुनै पिन अपिवś र

अशुǪ कुरा किहġयै खाएको छैनँ।’ 9 “ĥवगăबाट आएको

आवाजले दोūो पटक भęयो, ‘परमेģवरले शुǪ पानुăभएको

कुनै पिन वĥतुलाई अपिवś नभन।’ 10अिन तीनपġटसĞम

ĕयĥतै भइरĦयो। ĕयसपिछ ĕयो तęना फेिर ĥवगăितर िफताă

लिगयो। 11 “िठक ĕयसै बेला कनȆिलयसले कैसिरयाबाट मलाई

बोलाउन पठाइएका तीन जना मािनसहɴ म बसेको घरको

ढोकामा आइपुगे। 12 मलाई पिवś आĕमाले ितनीहɴसँग

कुनै िकिसमको सĊकोच नमानी जान भęनुभयो। यी छ जना

दाजुभाइहɴ पिन मसँगै गए। अिन हामी ĕयस मािनसको

घरिभś गयौँ। 13 ितनले हामीलाई भने िक उनको घरमा एक

जना ĥवगăɮत यसो भęदै देखा परे, ‘पśुस भिनने िसमोनलाई

बोलाउन योĚपामा मािनस पठाऊ। 14 ितनले ितŤो िनिĞत

वचन सुनाउनेछन्, जसǱारा ितमी र ितŤा सबै पिरवारको उǪार

ɷनेछ।’ 15 “जब म बोġन थालेँ, जसरी सुɳमा हामीहɴमािथ

पिवś आĕमा आउनुभएको िथयो, ĕयसरी नै सुęनेहɴमािथ पिन

पिवś आĕमा आउनुभयो। 16 ĕयसपिछ Šभुले जे भęनुभएको

िथयो, ĕयो मैले सĞझȅ: ‘यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा िदए, तर

ितमीहɴले पिवś आĕमामा बिĚतĥमा पाउनेछौ।’ 17 ĕयसैले

Šभु येशू ōीĤटमा िवģवास गनȆ हामीहɴलाई िदएकै वरदान,

यिद परमेģवरले ितनीहɴलाई पिन िदनुभयो भने परमेģवरको

इċछािवɳǪ जान खोčने म को ɷँ र?” 18 यĥतो सुनेपिछ

ितनीहɴले कुनै िववाद गरेनन्, र परमेģवरको Šशंसा गदȉ यसो

भने, “ĕयसो भए, गैरयɸदीहɴलाई पिन जीवनको िनिĞत

परमेģवरले पģचाǥाप िदनुभएछ।” 19 िĥतफनसमािथ गिरएको

अĕयाचारको कारणले िततरिबतर भएकाहɴले आěना याśाका

Ōममा यɸदीहɴलाई माś सुसमाचारको Šचार गदȉ फोिनके,

साइŠस र एिęटओिखयासĞम पुगे। 20 ितनीहɴमĘये कित

मािनसहɴचािहँ साइŠस र साइिरनीका िथए। ितनीहɴचािहँ

एिęटओिखया गए, र Ŏीक बोġने यɸदीहɴमा पिन Šभु येशूको

बारेमा सुसमाचार Šचार गनă थाले। 21 Šभुको आिशष्

ितनीहɴमािथ िथयो। धेरै मािनसहɴले िवģवास गरे, र Šभुकहाँ

फकȆ । 22 यो खबर यɴशलेमको मĔडलीमा पुĈयो; अिन

ितनीहɴले बारनाबासलाई एिęटओिखयामा पठाए। 23 जब

ितनी ĕयहाँ पुगे, तब परमेģवरको अनुŎहको Šमाण देखेर

Šसęन भए। ितनले ितनीहɴ सबैलाई सĞपूणă ɹदयले Šभुमा

ɯढ भइरहन उĕसाह िदए। 24 िकनभने उनी एक असल,

पिवś आĕमा र िवģवासले भिरपूणă मािनस िथए। अिन ĕयहाँ

ठ

ू

लो संćयामा मािनसहɴ Šभुमा ġयाइए। 25 ĕयसपिछ
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बारनाबास शाऊललाई खोčन टासăसितर गए। 26 शाऊललाई

फेला पारेपिछ उनलाई िलएर ितनी एिęटओिखयामा आए।

बारनाबास र शाऊलले ĕयहाँको मĔडलीमा एक वषăसĞम भेटघाट

गिररह,े र धेरै मािनसहɴलाई िशWा िदए। यसरी चेलाहɴ

पिहलो पटक एिęटओिखयामा नै ōीिĤटयान भिनए। 27 यसै

समयमा केही अगमवǘाहɴ यɴशलेमबाट एिęटओिखयाितर

झरे। 28 ितनीहɴमĘये अगाबस नामका एक जना उठे र

रोम लगायत संसारभिर नै ठ

ू

लो अिनकाल पनȆछ भनी पिवś

आĕमाको सहायताǱारा अगमवाणी बोले। (ĕयो अिनकाल

Ćलौिडयसको शासनकालमा भएको िथयो।) 29 चेलाहɴले

आ-आěनो सामĖयăअनुसार यɸिदयामा बिसरहकेा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴका िनिĞत सहायता पुĄयाउने अठोट गरे। 30

यसरी ितनीहɴले बारनाबास र शाऊलको हातǱारा आěना

दानहɴ मĔडलीका Šधानहɴकहाँ पठाए।

12 ĕयो समयमा राजा हरेोदले मĔडलीसँग सĞबिęधत

केहीलाई सताउने मनसायले ितनीहɴलाई पŌाउ गरे। 2

उनले यूहęनाका भाइ याकोबलाई तरवारले मारेका िथए। 3 यस

कुराले यɸदीहɴ खुशी भएका देखेर उनले पśुसलाई पिन पŌने

िवचार गरे। यो अखिमरी रोटीको चाडको समयमा भएको िथयो।

4 उनलाई पŌाउ गरेपिछ Ďयालखानामा हाले। अिन चार-चार

िसपाहीको टोली बनाएर चार पहरेदारहɴको समूहलाई उनको

िनगरानी गनă सुिĞपिदए। हरेोदले िनĥतार चाडपिछ पśुसलाई

मािनसहɴको सामु जाँचको िनिĞत बािहर ġयाउने योजना गरे।

5 यसकारण पśुसलाई Ďयालखानामा रािखयो। तर मĔडली

उनका िनिĞत परमेģवरिसत खुरęधार Šाथăनामा लािगरहकेो

िथयो। 6 हरेोदले उनको ęयाय गनȆ अिगġलो रातमा, पśुस ɭई

वटा साĊलोले बाँिधएर ɭई िसपाहीहɴका बीच सुितरहकेा िथए।

ढोकामा पहरेदारहɴले रखवाली िदइराखेका िथए। 7अचानक

Šभुका ɮत Ďयालखानाको कोठामा देखा परे। अिन ĕयहाँ

एउटा čयोित चĞĆयो। ɮतले पśुसलाई कोखामा कोǝाएर

“िछटो उठ!” भनी उठाए। अिन ितनका नाडीहɴबाट साĊलाहɴ

फुिĥकए। 8 ĕयसपिछ ती ĥवगăɮतले उनलाई भने, “ितŤो

जुǥा र लुगाहɴ लगाऊ!” पśुसले ĕयसै गरे। “ितŤो खाĥटो

विरपिर बेŬेर मलाई पǚाऊ,” ɮतले उनलाई भने। 9 पśुसले

Ďयालखानाबाट बािहरसĞम ितनलाई पǚाए। ती ĥवगăɮतले जे

गदȉिथए, साँचो हो भęने Xान उनलाई भएन, तर आफूले एउटा

दशăन देिखराखेको छ

ु

भनी ठाने। 10 ितनीहɴले पिहलो र दोūो

पहरेदारहɴलाई पार गरेर सहरितर जाने फलामे मूलढोकामा

आइपुगे। ितनीहɴका िनिĞत यो मूलढोका आफँै खोिलयो र

यसबाट भएर ितनीहɴ िनĥके। एउटा बाटो पूरै िहिँडसकेपिछ,

ĥवगăɮतले अचानक ितनलाई छोडेर गए। 11 ĕयसपिछ पśुस

होशमा आए, तब ितनले भने, “अब मलाई पĆका थाहा भयो,

Šभुले आěनो ɮतलाई हरेोदका पďजाबाट र यɸदीहɴले जे

गनă चाहकेा िथए, ती सबैबाट मलाई छ

ु

टाउन पठाउनुभएको

रहछे।” 12 यो कुरा उनले बुझेपिछ उनी मकूă स भिनने यूहęनाकी

आमा मिरयमको घरमा गए, जहाँ धेरै मािनसहɴ जĞमा भएर

Šाथăना गिररहकेा िथए। 13 पśुसले बािहरी ढोकामा ढĆढĆयाए।

अिन रोदा नाम गरेकी एउटी सेिवका ढोकामा आएर जवाफ

फकाăइन्। 14 जब ितनले पśुसको सोर िचिनन्, तब ितनी

खुशी भएर ढोकै नखोलीकन “पśुस ढोकामा उिभरहनुभएको

छ,” भनी रमाउँदै खबर िदन दौडेर गइन्। 15 ितनीहɴले

ितनलाई यसरी जवाफ िदए, “ितमी बɷलाएकी छौ!” तर ितनी

आěनो कुरा साँċचै नै हो भनेर ɯढ भइरिहन्। ĕयसकारण

ितनीहɴले “ितनी पśुसको ɮत ɷन सĆछन् भनी ठाने।” 16 तर

पśुसले ढोका ढĆढĆयाइरह।े जब ितनीहɴले ढोका खोले, र

ितनलाई देखे, तब ितनीहɴ आģचयăचिकत भए। 17 पśुसले

ितनीहɴलाई चुप रहन हातले इशारा गरे। अिन कसरी ितनलाई

Šभुले Ďयालखानाबाट िनकाġनुभयो भनी वणăन गरे। ĕयसपिछ

ितनले भने, “यी कुराको बारेमा याकोब र अɴ दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई बताइदेओ,” भनेर ितनी अकȌ ठाउँमा

गइहाले। 18 पśुसको घटनाका सĞबęधमा िसपाहीहɴमा ĕयस

िबहानी ठ

ू

लो खैलाबैला मिċचयो। 19 हरेोदले पśुसको धुइँपǥाल

खोजी गनă लगाए। तर उनलाई नभेǛाएपिछ पहरेदारहɴसँग

फेिर सोधपुछ गिरसकेपिछ ितनीहɴलाई मृĕयुदĔडको आXा

िदए। ĕयसपिछ हरेोद यɸिदयाबाट कैसिरया गएर केही समय

ĕयहीँ बसे। 20 उनले टायर र सीदोनका मािनसहɴिसत कलह

मċचाइराखेका िथए। ती ɭई समूह एउटै भएर उनलाई भेĐन

खोिजरहकेा िथए। राजाको िवģवासी सेवक बलĥतसको मदतमा

ितनीहɴ िमलाप गनă चाहęथे। िकनिक ितनीहɴ भोजनआपूȸत�को

िनिĞत राजाको देशमा िनभăर िथए। 21 तब तोिकएको िदनमा

राजकीय पोशाकमा हरेोद Ȯस�हासनमा बसे र मािनसहɴलाई

सĞबोधन गरे। 22 “यो त मािनसको नभएर ईģवरको वाणी

हो,” भęदै मािनसहɴ िचċयाए। 23 हरेोदले परमेģवरलाई मिहमा

निदएकोले तुɳęतै Šभुको एउटा ɮतले उनलाई Šहार गरे।

अिन ितनी िबरामी भए, र िकरा परेर मरे। 24 तर परमेģवरको

वचनचािहँ बēदै र फैिलँदै गयो। 25 बारनाबास र शाऊलले

आěनो काम समाĚत गरेपिछ ितनीहɴ यɴशलेमबाट फकȆ , र

ितनीहɴले साथमा मकूă स भिनने यूहęनालाई िलएर गए।

13 एिęटओिखयाको मĔडलीमा कित अगमवǘाहɴ र

िशWकहɴ िथए: बारनाबास, िनगेर भिनने िशिमयोन,

साइिरनीका लुिकयस र मनेन (जो शासक हरेोदसँग ɷकȆ का

िथए) र शाऊल। 2 ितनीहɴ Šभुको आराधना गिररहकेा

बेला र उपवास बिसरहकेा बेला पिवś आĕमाले “बारनाबास
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र शाऊललाई मैले तोकेको काम गनăको िनिĞत अलग गर”

भęनुभयो। 3 ĕयसकारण ितनीहɴले उपवाससिहत Šाथăना

गरे, र ती ɭईमािथ आěनो हात राखेर ितनीहɴलाई पठाइिदए।

4 बारनाबास र शाऊल पिवś आĕमाǱारा पठाइएअनुसार

िसलुिकया गए। अिन ĕयहाँबाट साइŠस जानका िनिĞत जहाज

चढे। 5जब ितनीहɴ सलािमस पुगे, तब ितनीहɴले यɸदीहɴका

सभाघरहɴमा परमेģवरको वचनको घोषणा गरे। ितनीहɴका

सहायताको ɴपमा यूहęना ितनीहɴसँगै िथए। 6 ितनीहɴ सĞपूणă

टापुको याśा गदȉ पाफोस आइपुगे। ĕयहाँ ितनीहɴले बार-

येशू नामको एक जना यɸदी जाɭगर र झूटा अगमवǘालाई

भेट।े 7 ĕयो एउटा Šाęतको “सȸग�यस पौलुस” नामको

शासकको पिरचारक िथयो। ती राčयपाल एक समझदार मािनस

िथए। ितनले बारनाबास र शाऊललाई बोलाए; िकनिक ितनी

परमेģवरको वचन सुęन चाहęथे। 8 तर एलुमास जाɭगरले

(उसको नामको अथă टुनामुना गनȆ हो) ितनीहɴको िवरोध गĄयो।

अिन ती राčयपाललाई ितनको िवģवासबाट फकाăउने Šयĕन

गĄयो। 9 ĕयसपिछ शाऊल, जसलाई पावल पिन भिनęछ,

ितनी पिवś आĕमाले भिरएर एलुमासको आँखामा एक टकले

हदेȉ भने, 10 “ए शैतानको बċचा, हरेक सही कुराको शśु,

सबै िकिसमका छल र कपटले भिरपूणă, Šभुका असल र

िठक बाटाहɴ ţĤट पानă के तँ किहġयै छोĒदैनस्? 11 अब

Šभुको शिǘ तेरो िवɳǪमा छ। तँ आँखा नेदेćने ɷनेछस् र

आउँदो केही समयका िनिĞत सूयăको Šकाश देćन सĆनेछैनस्।”

तुɳęतै कुइरो र अęधकारले उसलाई ढाĆयो। अिन कसैले

आěनो हात समाई डोĄयाइदेला िक भनी ĕयो यताउित गनă

थाġयो। 12 ĕयहाँ घटकेो घटना ती राčयपालले देखेपिछ उनले

िवģवास गरे। िकनिक Šभुका बारेमा िदइएको िशWाबाट ितनी

अचĞम परेका िथए। 13 पावल र ितनका सĊगीहɴ पाफोसबाट

जहाज चढी पामिफिलयाको पगाă सहरमा पुगे। यूहęनाचािहँ

ĕयहीँबाट यɴशलेम फȷक�ए। 14 पगाăबाट ितनीहɴ िपिसिदयाको

एिęटओिखयामा गए। शĜबाथको िदन ितनीहɴ सभाघरिभś

गएर ĕयहाँ बसे। 15 ĕयहाँ ǲवĥथा र अगमवǘाका पुĥतकहɴ

पिढसकेपिछ सभाघरका शासकहɴले ितनीहɴकहाँ यसो भनेर

खबर पठाए, “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मािनसहɴलाई

Šोĕसािहत गनȆ अतȃका वचन तपाəहɴसँग छ भने कृपा गरी

भęनुहोस्।” 16 ĕयो सुनेपिछ पावल उिभएर सभालाई शाęत ɷन

हातले इशारा गदȉ भने: “हे इūाएलीहɴ र परमेģवरको डर माęने

गैरयɸदीहɴ हो, मेरो कुरा Ęयानपूवăक सुęनुहोस्! 17 इūाएली

जाितका परमेģवरले हाŤा पुखाăहɴलाई चुęनुभयो। इिजĚटमा

बĥदा उहाँले ितनीहɴलाई उċच बनाउनुभयो। महान् शिǘका

साथ ितनीहɴलाई उहाँले ĕयस देशबाट बािहर ġयाउनुभयो। 18

Šाय: चालीस वषăसĞम उजाडĥथानमा ितनीहɴका ǲवहारलाई

उहाँले सहनुभयो। 19कनानका सात राǸąहɴलाई उहाँले नाश

गनुăभयो र उनीहɴको देश आěना जनहɴलाई पैतृक सĞपिǥको

ɴपमा िदनुभयो। 20 Šायः चार सय पचास वषăसĞम ितनीहɴले

ĕयहाँ अिधकार जमाए। “यसपिछ शमूएल अगमवǘाको समय

नआउęजेल परमेģवरले ितनीहɴलाई ęयायकताăहɴ िदनुभयो।

21 अिन मािनसहɴले एउटा राजाको माग गरे। अिन उहाँले

बेęयामीन कुलका कीशका छोरा शाऊललाई ितनीहɴका राजा

बनाउनुभयो। ितनले चालीस वषăसĞम शासन गरे। 22 तर

शाऊललाई हटाएपिछ दावीदलाई उहाँले ितनीहɴका राजा

बनाउनुभयो। ितनको िवषयमा साWी िदँदै परमेģवरले भęनुभयो:

‘ियशैको छोरा दावीदलाई मैले आěनो ɹदयअनुसारको मािनस

भेǛाएको छ

ु

; जसबाट म जे काम गराउन चाहęछ

ु

, ĕयसले

ती सबै गनȆछ।’ 23 “ियनै मािनसका सęतानबाट परमेģवरले

ŠितXा गनुăभएबमोिजम इūाएलको एक उǪारकताă येशूलाई

ġयाउनुभयो। 24 येशूको आगमनभęदा अगािड यूहęनाले सबै

इūाएलीहɴमा पģचाǥाप र बिĚतĥमाको Šचार गरे। 25

जब यूहęना आěनो काम पूरा गिररहकेा िथए, उनले भने,

‘मलाई तपाəहɴले को भनी ठाęनुभएको छ? म त उहाँ होइन।

तर उहाँ मपिछ आउनुɷनेछ। उहाँका पाउका जुǥासĞम पिन

फुकाġने योĈयको म छैनँ।’ 26 “हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

अŢाहामका सęतान र परमेģवरको भय माęने गैरयɸदीहɴ, यो

उǪारको सęदेश हामीहɴमा नै पठाइएको छ। 27 यɴशलेमका

मािनसहɴ र ितनका शासकहɴले येशूलाई िचनेनन्, तैपिन

उहाँलाई दĔड िदएर ितनीहɴले अगमवǘाहɴका वचनहɴलाई

पूरा गरे, जो हरेक शĜबाथको िदन पिढęĖयो। 28 यǯिप उहाँलाई

मृĕयुदĔड िदन ितनीहɴले कुनै ठोस कारण फेला पारेनन्।

तर पिन उहाँलाई čयान सजाय िदनुपछă भनी िपलातससँग

ितनीहɴले माग गरे। 29जब ितनीहɴले उहाँका बारेमा लेिखएका

सबै कुराहɴ पूरा गरे, ितनीहɴले उहाँलाई Ōूसबाट तल झारेर

िचहानमा राखे। 30 तर परमेģवरले उहाँलाई मरेकाहɴबाट

पुनजȃिवत पानुăभयो। 31 ĕयसपिछका धेरै िदनसĞम गालीलदेिख

यɴशलेमसĞम उहाँसँगै याśा गनȆहɴका सामु उहाँ Šकट

ɷनुभएको िथयो। अिहले ितनीहɴ नै हाŤा मािनसहɴका माझमा

उहाँका साWी भएका छन्। 32 “हाŤा पुखाăहɴसँग परमेģवरले जे

ŠितXा गनुăभयो, हामी तपाəहɴलाई ĕयो सुसमाचार सुनाउँछौँ,

33 ितनीहɴका सęतान अथाăत् हामीहɴका िनिĞत येशूलाई जीिवत

पारीकन परमेģवरले ĕयो ŠितXा पूरा गनुăभयो। भजनसंŎह

ɭईमा लेिखएको छ: “‘ितमी मेरा पुś हौ; आज म ितŤो िपता

भएको छ

ु

।’ 34किहले पिन नकुिहने गरी उहाँलाई परमेģवरले

मरेकाहɴबाट जीिवत पानुăभएको तĖय, यी वचनहɴमा भिनएको

छ: “‘दावीदलाई ŠितXा गरेबमोिजम म ितमीहɴलाई पिवś

र अटल आशीवाăद िदनेछ

ु

।’ 35 िकनभने अकȌ ठाउँमा पिन
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यĥतै लेिखएको छ: “‘तपाəले आěना पिवś जनको शरीर

कुɷन िदनुɷनेछैन।’ 36 “िकनिक उनको आěनै पुĥतामा

दावीदले परमेģवरको उǩेģयअनुसार काम गरेपिछ उनको मृĕयु

भयो; उनी आěना पुखाăहɴसँग गािडए र उनको शरीर सǢो।

37 तर जसलाई परमेģवरले मरेकाहɴबाट जीिवत पानुăभयो,

उहाँको शरीरचािहँ कुिहएन। 38 “ĕयसैकारण मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ, तपाəहɴ यो कुरा बुĎनुहोस् भęने म चाहęछ

ु

,

येशूǱारा पापहɴको Wमा तपाəहɴलाई घोषणा गिरएको छ।

39 उहाँमा िवģवास गनȆ हरेक उहाँǱारा नै सबै कुरामा धमȃ

ठहराइएको छ, जुन धाȸम�कता मोशाको ǲवĥथाǱारा सĞभव

िथएन। 40 यसकारण होिसयार ɷनुहोस्, अगमवǘाहɴको

मुखबाट िनĥकेका यी वचन तपाəहɴमा लागू नहोस्: 41

“‘हे िनęदा गनȆहɴ हो, हरे, आģचयă मान र नĤट भइजाओ;

िकनिक ितमीहɴको समयमा यĥतो एउटा काम गनȆछ

ु

, जुन

ितमीहɴलाई कसैले भने पिन ितमीहɴ ĕयसमा किहġयै िवģवास

गनȆछैनौ।’” 42 पावल र बारनाबासले सभाघर छोडेपिछ

मािनसहɴले ितनीहɴलाई अकȌ शĜबाथको िदन, अɴ कुरा

गनăका िनिĞत बोलाए। 43 सभा समाĚत गरेपिछ धेरै यɸदी

तथा यɸदी धमă माęने भǘहɴले पावल र बारनाबासलाई

पǚाए, जसले परमेģवरको अनुŎहमा लािगरहन ितनीहɴलाई

िबęती गरे। 44 Šभुको वचन सुęन अकȌ शĜबाथको िदनमा

पूरै सहर जĞमा भएर आयो। 45 जब यɸदीहɴले भीडलाई

देखे, तब ितनीहɴ ईĤयाăले भिरए। अिन पावलले भनेका

कुराहɴमािथ नानाथरी दोष लगाउँदै उनको अपमान गरे। 46

ĕयसपिछ पावल र बारनाबासले ितनीहɴलाई िनभăयतापूवăक

जवाफ िदए, “सबैभęदा पिहला त तपाəहɴलाई नै हामीले

परमेģवरको वचन भęनुपĖयȌ। तपाəहɴले यसको ितरĥकार

गरेर आफूलाई अनęत जीवनको अयोĈय बनाउनुभएकोले अब

हामी गैरयɸदीितर फकăँ ęछौँ। (aiōnios g166) 47 िकनभने Šभुले

हामीलाई यĥतो आXा गनुăभएको छ: “‘गैरयɸदीहɴका िनिĞत

मैले ितमीहɴलाई एउटा čयोित बनाएको छ

ु

, तािक संसारको

अिęतम छेउसĞम ितमीहɴले उǪार पुĄयाउन सक।’” 48 यो

कुरा सुनेपिछ गैरयɸदीहɴ खुशी भए, र Šभुको वचनलाई

आदरका साथ Ŏहण गरे; अिन अनęत जीवनका लािग िनयुǘ

भएका सबैले िवģवास गरे। (aiōnios g166) 49 Šभुको वचन

सĞपूणă Wेśभिर फैिलयो। 50 तर यɸदीहɴले Šभुको भय माęने

मािथġला दजाăका मिहलाहɴ र सहरका मुćय पुɳषहɴलाई

उĆसाए। पावल र बारनाबासका िवɳǪमा ितनीहɴले उपŝवका

लािग उǥेजना फैलाए। अिन ितनीहɴलाई आěनो Wेśबाट

िसमानापािर कटाए। 51 तर ितनीहɴका िवɳǪ उनीहɴले आěना

पैतालाको धुलो टकटĆयाएर आइकोिनयममा गए। 52अिन

चेलाहɴ आनęद र पिवś आĕमाले भिरपूणă भए।

14आइकोिनयममा पावल र बारनाबास सदाझैँ यɸदीहɴका

सभाघरहɴमा गए। ĕयहाँ ितनीहɴले यित Šभावकारी

ढĊगले बोले िक धेरै संćयामा यɸदीहɴ र गैरयɸदीहɴले िवģवास

गरे। 2 तर िवģवास गनă नमाęने यɸदीहɴले चािहँ गैरयɸदीहɴलाई

उǥेिजत गदȉ ितनीहɴका मनलाई िवģवासीहɴका िवɳǪ जगाए।

3 ĕयसकारण पावल र बारनाबास Šभुका बारेमा िनडरतापूवăक

बोġदै धेरै समयसĞम ĕयहीँ बसे। ितनीहɴलाई अलौिकक

िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴ गनă सामĖयă तुġयाएर Šभुले पिन

आěनो अनुŎहको सęदेश सािबत गनुăभयो। 4 तर ĕयस सहरका

मािनसहɴमा फाटो आयो; कोहीचािहँ यɸदीहɴपिǛ र कोहीचािहँ

ŠेिरतहɴपिǛ लागे। 5आěना अगुवाहɴसँग िमलेर गैरयɸदीहɴ

र यɸदीहɴले ितनीहɴलाई ɭǲăवहार गनȆ र ितनीहɴमािथ ढ

ु

Ċगा

Šहार गनȆ योजना बनाए। 6 तर यो योजना थाहा पाएकाले

ितनीहɴ लुकाओिनयाका लुĥśा र डबȃ सहरहɴका साथै ĕयस

भेगका अęय Wेśहɴमा भागेर गए; 7 र ती ठाउँहɴमा ितनीहɴले

िनरęतर सुसमाचार Šचार गिररह।े 8लुĥśामा एउटा लĊगडो

मािनस बĥĖयो। ऊ जęमैदेिख लĊगडो भएकोले किहġयै िहडेँको

िथएन। 9 ĕयस मािनसले पावल बोिलरहकेा सुęयो। पावलले

ĕयस मािनसको अनुहारमा एक टकले हरेे, र ऊसँग िनको ɷने

िवģवास रहछे भनी थाहा पाए। 10 ĕयसैले ितनले उċच सोरमा

भने, “आěना खुǛाको भरमा उभ!” ĕयही Wण ĕयो मािनस

जुɳĆक उǟो, र िहĒँन थाġयो। 11 पावलले गरेका कुराहɴ जब

भीडले देखे, तब ितनीहɴ लुकाओिनयाको भाषामा िचċयाउन

थाले, “मािनसहɴका भेषमा देवताहɴ हामीकहाँ आएका

छन्!” 12 ितनीहɴले बारनाबासलाई िजऊस र पावललाई

हमȆस भęन थाले; िकनिक पावल नै मुćय वǘा िथए। 13

सहरको िठक बािहरपिǛ भएको िजऊस देवताको मिęदरका

पुजारीले सहरको ढोकामा फूलका मालाहɴ र गोɳहɴ ġयाए,

िकनिक ितनी र ती भीडले उनीहɴलाई बिल चढाउन चाह।े

14 तर जब Šेिरतहɴ बारनाबास र पावलले यो कुरा सुने, तब

आěना कपडाहɴ ċयाĕदै ितनीहɴ भीडितर दौडेर यसो भने, 15

“मािनसहɴ हो, िकन तपाəहɴ यसो गदȉ ɷनुɷęछ? हामीहɴ

पिन तपाəहɴजĥतै मािनस हौँ। हामी त तपाəकहाँ सुसमाचार

िलएर आएका छौँ। यी तुċछ कुराहɴबाट आफूलाई हटाएर

ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ितनीहɴमा भएका सबै कुराको सृिĤट

गनुăɷने परमेģवरकहाँ फकă नुहोस् भęन हामी तपाəहɴसमW

आएका हौँ। 16 िबतेका िदनहɴमा उहाँले सबै मािनसहɴलाई

आफूखुशी चġने छ

ु

ट िदनुभयो। 17 तैपिन आफूलाई उहाँले

िवनासाWी ĕयसै छोĒनुभएन; िकनिक आकाशबाट वषाă

गराएर र मौसमअनुसार अęन तपाəहɴलाई िदएर उहाँले दया

देखाउनुभएको छ। उहाँले तपाəहɴलाई Šचुर माśामा खानेकुरा

िदनुɷęछ र तपाəहɴको ɹदय आनęदले भिरिदनुɷęछ।” 18 यĥता



Šेिरत117

वचनहɴ बोलेर सĞझाउँदा पिन ĕयो भीडलाई बिल चढाउनबाट

रोĆन ितनीहɴलाई िनकै किठन पिररहकेो िथयो। 19 ĕयसै बेला

एिęटओिखया र आइकोिनयमबाट केही यɸदीहɴ ĕयहाँ आइपुगे,

र ĕयस भीडलाई उĆसाए। ĕयस भीडले पावलमािथ ढ

ु

Ċगा

बसाăयो। अिन ितनी मरेको ठानी ितनलाई िघसादȉ सहरबािहर

लगे। 20 तर चेलाहɴ ितनका विरपिर भेला भए, तब ितनी

उठे, र सहरमा फेिर फȷक�ए। अिन ĕयसको भोिलपġट ितनी र

बारनाबास ĕयहाँबाट डबȃ गए। 21 ĕयस सहरमा ितनीहɴले

सुसमाचार Šचार गरे। अिन ठ

ू

लो संćयामा चेलाहɴ बनाए।

ĕयसपिछ ितनीहɴ लुĥśा, आइकोिनयम र एिęटओिखया फकȆ ।

22 ती ठाउँहɴका चेलाहɴलाई बिलयो पादȉ र ितनका िवģवासमा

अटल रहन Šोĕसाहन िदँदै भने, “परमेģवरको राčयमा Šवेश

गनăका िनिĞत हामीले धेरै किठनाइहɴ पार गनुăपदăछ।” 23 पावल

र बारनाबासले हरेक मĔडलीमा Šधानहɴ िनयुǘ गरेर Šाथăना

र उपवासǱारा ितनीहɴलाई ŠभुŠित समȸप�त गराए, जसले

उहाँमािथ भरोसा राखेका िथए। 24 ĕयसपिछ िपिसिदया जाँदा

ितनीहɴ पामिफिलयामा पिन गए। 25अिन पगाăमा वचन Šचार

गरेपिछ ितनीहɴ अटािलयामा गए। 26अटािलयाबाट ितनीहɴ

जहाज चढेर एिęटओिखया गए, जहाँ ितनीहɴले अिहलेसĞम

पूरा गरेका कामका िनिĞत परमेģवरको अनुŎहमा आफूलाई

अपăण गरेका िथए। 27 ĕयहाँ पुगेपिछ ितनीहɴले मĔडलीलाई

भेला गराएर परमेģवरले ितनीहɴǱारा गनुăभएका सबै कामहɴ

र कसरी उहाँले गैरयɸदीहɴका िनिĞत पिन िवģवासको ढोका

खोिलिदनुभएको िथयो, ĕयो कुराको वणăन गरे। 28 ĕयहाँ

ितनीहɴ चेलाहɴका साथमा धेरै समयसĞम बसे।

15 यɸिदयाबाट केही मािनसहɴ एिęटओिखया आएर

िवģवासीहɴलाई यसरी िशWा िदन थाले: “मोशाले

िसकाएका रीितअनुसार जबसĞम ितमीहɴको खतना ɷदैँन,

ĕयस समयसĞम ितमीहɴको उǪार ɷन सĆदैन।” 2 यसकारण

ितनीहɴसँग पावल र बारनाबासको ठ

ू

लो मतभेद अिन वाद-

िववाद भयो। तब यɴशलेम गई ĕयहाँका Šेिरतहɴ र Šधानहɴसँग

यस Šģनको टुĊगो लगाउन पावल र बारनाबास केही अęय

िवģवासीका साथ िनयुǘ गिरए। 3 मĔडलीले ितनीहɴलाई

ĕयसरी पठाएपिछ जब ितनीहɴ फोिनके र सामिरयाको बाटोɷदैँ

याśा गिररहकेा िथए, तब ितनीहɴले कसरी गैरयɸदीहɴ Šभुको

बाटोमा फȷक�एका िथए, सो सिवĥतार सुनाए। ĕयो खबरले सबै

िवģवासीहɴ Šसęन भए। 4जब ितनीहɴ यɴशलेममा आए,

तब मĔडली, Šेिरतहɴ र Šधानहɴले ितनीहɴको ĥवागत गरे,

जसलाई परमेģवरले ितनीहɴǱारा गनुăभएका सबै कामहɴको

बयान ितनीहɴले गरे। 5 ĕयसपिछ फिरसी दलका केही

िवģवासीहɴ उिभएर भने, “गैरयɸदीहɴको खतना गनुăपदăछ र

ितनीहɴले मोशाको ǲवĥथा पालन गनȉपदăछ।” 6 यस Šģनमा

िवचार गनă Šेिरतहɴ र Šधानहɴ भेला भए। 7 ठ
ू

लो बहस

चलेपिछ पśुस उठे, र ितनले सĞबोधन गनă थाले: “दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, तपाəहɴलाई थाहा छ, सुसमाचारको सęदेश

मेरो मुखǱारा गैरयɸदीहɴले सुनून् र ĕयसमा िवģवास गɴन्

भनेर केही समयअिग परमेģवरले तपाəहɴबाट मलाई छनौट

गनुăभयो। 8 मािनसको ɹदय जाęनुɷने परमेģवरले ितनीहɴलाई

पिन हामीलाई जĥतै पिवś आĕमा िदईकन Ŏहण गनुăभएको

गवाही देखाउनुभएको छ। 9 हामी र ितनीहɴका बीचमा

उहाँले कुनै भेदभाव रहन िदनुभएन; िकनिक िवģवासǱारा

ितनीहɴका ɹदय उहाँले शुǪ पािरिदनुभयो। 10 ĕयसैले अब

चेलाहɴको काँधमा यो जुवा रािखिदएर परमेģवरको परीWा

िलन तपाəहɴ िकन Šयĕन गदȉ ɷनुɷęछ? जुन जुवालाई न

हामीले, न त हाŤा पुखाăहɴले नै बोĆन सĆयौँ। 11 हामी

िवģवास राćदछौँ, हाŤा Šभु येशूको अनुŎहǱारा जसरी उनीहɴले

उǪार पाएका छन्, हामीले पिन ĕयसरी नै उǪार पाएका

हȎ।” 12 जब बारनाबास र पावलले गैरयɸदीहɴका बीचमा

परमेģवरले उनीहɴǱारा गनुăभएका अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत

कायăहɴ सुनाए, तब सबै भीड चुपचाप भयो। 13 ितनीहɴका

भनाइ सिकएपिछ याकोबले भने: “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

मेरो कुरा सुęनुहोस्। 14 सबैभęदा पिहले परमेģवरले कसरी

गैरयɸदीहɴबाट आěना िनिĞत एउटा जाितको छनौट गनुăभयो

भęने कुराको वणăन िसमोनले हामीलाई गरेका छन्। 15अिन

उनको यस भनाइसँग अगमवǘाहɴको वचन िमġछ; िकनिक

यĥतो लेिखएको छ: 16 “‘यसपिछ म फकă नेछ

ु

, र दावीदको

भĕकेको पाललाई फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

। यसको भĈनावशेषलाई

म फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

, र यसलाई फेिर ĥथािपत गनȆछ

ु

। 17

बाँकी मािनसहɴले र मेरो नाम िलने गैरयɸदीहɴले Šभुलाई

खोčन सकून्, Šभु भęनुɷęछ, जसले यी कुराहɴ गनुăɷęछ’ 18

जुन सृिĤटको अनęतकालदेिख जािनएको छ। (aiōn g165) 19

“ĕयसकारण मेरो िवचार यही हो: परमेģवरकहाँ फकȆ र आएका

गैरयɸदीहɴलाई हामीले अĚǟारो पानुăɷदैँन। 20 ĕयसको

साटो ितनीहɴका िनिĞत हामीले लेिखिदनु पदăछ: मूȸत�हɴलाई

चढाइएका खानेकुराबाट, ǲिभचारबाट, घाँटी िनमोठेर मािरएका

पशुहɴको मासु खानबाट र रगतबाट अलग रɸन्। 21 िकनिक

धेरै अिगदेिख Šĕयेक सहरमा मोशाको ǲवĥथा Šचार भएको

छ, र ĕयसलाई हरेक शĜबाथ िदनमा सभाघरहɴमा पिढँदैछ।”

22 ĕयसपिछ Šेिरतहɴ र Šधानहɴ लगायत, सĞपूणă मĔडलीले

आफूहɴमĘयेबाट केही मािनसहɴलाई पावल र बारनाबासको

साथ एिęटओिखयामा पठाउने िनणăय गरे। ितनीहɴले बसाăबास

भिनने यɸदा र िसलासलाई चुने, जो ितनीहɴका अगुवा िथए। 23

उनीहɴको हातमा ितनीहɴले यĥतो पś पठाए: एिęटओिखया,



Šेिरत 118

िसिरया र िकिलिकयामा बĥने गैरयɸदी िवģवासीहɴमा: हामी

Šेिरतहɴ, Šधानहɴ र तपाəहɴका िवģवासी दाजुभाइहɴबाट

अिभवादन! 24 हाŤो आXािवना नै हामीमĘये केही मािनसहɴ

ĕयहाँ आएर नाना थरीका कुरा गरेर तपाəहɴको मन िबथोलेका

छन् भनी हामीले सुनेका छौँ, 25 यसकारण केही मािनसहɴलाई

छनौट गरी ितनीहɴलाई हाŤा िŠय सĊगी बारनाबास र पावलका

साथ तपाəहɴकहाँ पठाउन हामीले एकमतले िनणăय गरेका

छौँ। 26 यी ɭई मािनसहɴ यĥता ɷन्, जसले Šभु येशू ōीĤटका

नामका िनिĞत आěनो Šाण जोिखममा पारेका छन्। 27 यसैले

हामी जे लेिखरहकेा छौँ, ĕयसलाई आěना मुखको वचनǱारा

Šमािणत गनă यɸदा र िसलासलाई पठाइरहकेा छौँ। 28 यी

कुराहɴभęदा बēता गनुă भनेर तपाəहɴलाई बोझ लाėन पिवś

आĕमा र हामी आवģयक ठाęदैनौँ। 29 मूȸत�हɴलाई चढाइएका

खानेकुराबाट, रगतबाट, घाँटी िनमोठेर मारेका पशुहɴको मासु र

ǲिभचारबाट टाढा रहनुहोस्! यी सबै कुराबाट अलग रहनुभयो

भने असल ɷनेछ! िबदा। 30 ĕयहाँबाट िबदा गिरएपिछ ती

मािनसहɴ एिęटओिखया पुगे। ĕयहाँ ितनीहɴले मĔडलीलाई

एकैसाथ भेला गराएर ĕयो पś बुझाइिदए। 31 ती मािनसहɴले

ĕयो पś पढेर ĕयसका उĕसाहपूणă अतȃबाट खुशी भए। 32

यɸदा र िसलास, जो आफँै पिन अगमवǘाहɴ िथए, धेरै

वचनहɴǱारा िवģवासीहɴलाई Šोĕसािहत र िĥथर गराए। 33

ितनीहɴ केही िदन ĕयहाँ बसेपिछ िवģवासीहɴǱारा शािęतको

आिशष्सिहत िफताă पठाइए, जहाँबाट ितनीहɴलाई पठाइएको

िथयो। 34 तर िसलासले ĕयहीँ बĥने िनणăय गरे। 35 पावल र

बारनाबासचािहँ एिęटओिखयामै बसे। ितनीहɴ ĕयहाँ रɷęजेल

Šभुको वचनको िशWा र सुसमाचार Šचार गरे। 36 केही

समयपिछ पावलले बारनाबासलाई यसो भने, “हामीले जित

सहरहɴमा Šभुको वचनको Šचार गĄयौँ, ती सबै ठाउँहɴमा

हामी फकȆ र जाऔँ; अिन दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई भेटरे

ितनीहɴ कसरी Šभुमा लािगरहकेा छन्, हरेौँ।” 37 मकूă स भिनने

यूहęनालाई पिन बारनाबासले आफूसँग िलएर जान चाहęथे। 38

तर पावलको िवचारमा उनलाई साथमा लैजान बुिǪमानी लागेन;

िकनिक पामिफिलयामा उनले ितनीहɴलाई छोडेका िथए र

ितनीहɴका काममा साथ िदएका िथएनन्। 39 ितनीहɴका

बीच यित चकȌ मतभेद भयो, िक ितनीहɴ एक-अकाăबाट

छ

ु

िǛए। अिन बारनाबासले मकूă सलाई साथमा िलएर साइŠसका

िनिĞत जहाजबाट Šĥथान गरे। 40 पावलले िसलासलाई चुने, र

िवģवासीहɴǱारा Šभुको अनुŎहमा अपăण गिरएपिछ िहडेँ। 41

उनी िसिरया र िकिलिकयाको याśा गदȉ जाँदा मĔडलीहɴलाई

िĥथर गराउँदै गए।

16 पावल डबȃ ɷदैँ लुĥśा आए। ĕयहाँ ितमोथी नामका एक

जना चेला बĥथे। ितनकी आमा यɸदी िथइन् र िवģवासी

िथइन्, तर बुबाचािहँ Ŏीक िथए। 2लुĥśा र आइकोिनयमका

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले उनको बारेमा राŤो कुरा गथȆ। 3

पावल आěनो याśामा उनलाई साथै िलएर जान चाहęथे।

ĕयसैले ितनले उनको खतना गरे; िकनिक ĕयस Wेśमा बĥने सबै

यɸदीहɴलाई उनका बुबा Ŏीक ɷन् भęने थाहा िथयो। 4 ितनीहɴ

सहर-सहर भएर जाँदा यɴशलेमका Šेिरतहɴ र ŠधानहɴǱारा

गिरएको िनणăय मािनसहɴले पालन गɴन् भनी सुनाउँदै गए। 5

यसरी मĔडलीहɴ िवģवासमा शिǘशाली ɷदैँगए, र ितनीहɴको

संćया िदनिदनै बēदैगयो। 6 एिशयामा वचन Šचार गनă पिवś

आĕमाले रोĆनुभएकोले पावल र उनका सĊगीहɴ िšिगया

र गलाितयाका Wेśहɴमा गए। 7जब ितनीहɴ माइिसयाको

िसमानामा आइपुगे, तब ितनीहɴ िबिथिनया जाने Šयास गरे; तर

येशूको आĕमाले ितनीहɴलाई ĕयसतफă जान अनुमित िदनुभएन।

8 ĕयसैकारण ितनीहɴ माइिसया पार गरेर śोआसमा झरे। 9

रातको समयमा Ğयािसडोिनयाका एक जना मािनसले उिभएर

पावललाई यसरी िबęती गिररहकेो ितनले दशăन देखे, “तपाə

Ğयािसडोिनया आउनुहोस्, र हामीलाई सहायता गनुăहोस्।” 10

पावलले यो दशăन देखेपिछ, ितनीहɴलाई सुसमाचारको िशWा

िदन परमेģवरले हामीलाई बोलाउनुभएको हो भęने िनणăय गरी

तुɳęतै हामी Ğयािसडोिनया जानका िनिĞत तयार भयौँ। 11

śोआसबाट जहाजमा चढी हामी सोझै सामोŜेसितर लाĈयौँ,

र ĕयसको भोिलपġटै िनयापोिलस पुĈयौँ। 12 ĕयहाँबाट रोमी

उपिनवेश र Ğयािसडोिनयाको ĕयस Wेśको एउटा Šमुख सहर

िफिलĚपी आइपुĈयौँ, र ĕयहाँ हामी कैयौँ िदनसĞम बĥयौँ। 13

शĜबाथको िदन सहरको Ǳारबाट बािहर िनĥकी हामी नदीतफă

लाĈयौँ। हामीले ĕयहाँ Šाथăनाको एउटा ĥथान पाउने आशा

राखेका िथयौँ। हामी ĕयहाँ बĥयौँ र भेला भएका मिहलाहɴसँग

कुरा गनă थाġयौँ। 14 अिन हाŤो कुरा सुęने मिहलाहɴमĘये एक

जना िथआटीरा सहरकी, बैजनी रĊगको कपडाको ǲापार

गनȆ िलिडया नामकी मिहला िथइन्। ितनी परमेģवरकी भǘ

िथइन्। पावलǱारा बोिलएका कुराहɴमा Ęयान जान सकोस्

भनेर परमेģवरले ितनको ɹदय खोिलिदनुभयो। 15 जब ितनी र

ितनका घरका सबै सदĥयहɴको बिĚतĥमा भयो, तब ितनले

हामीलाई आěनो घरमा िनĞĕयाइन्। ितनले “यिद तपाə मलाई

Šभुको िवģवासी ठहराउनुɷęछ भने मेरा घरमा आउनुहोस्

र बĥनुहोस्” भनेर हामीलाई कर गिरन्। 16 एक िदन जब

हामी Šाथăना ĥथलितर गइरहकेा िथयौँ, तब हामीले एउटी

कमारी केटीलाई भेǝौँ, जससँग जोखना हनेȆ ɭĤट आĕमा

िथयो। जोखना हरेेर नै ĕयस केटीले आěना मािलकहɴका

िनिĞत ठ

ू

लो कमाइ ġयाएर िदने गथȃ। 17 ĕयो केटी पावल
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र हाŤो पिछ-पिछ लाĈदै यसो भęदै कराई, “यी मािनसहɴ

सवȌċच परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्। ियनीहɴले तपाəहɴको

उǪारको बाटो बताइरहकेा छन्।” 18 धेरै िदनसĞम ĕयसले

यĥतै कुरा गिररही। यस कुराले पावललाई िदĆक गरायो;

यसैले फनĆक फकȆ र ितनले ĕयस ɭĤट आĕमालाई भने, “येशू

ōीĤटको नाममा म तँलाई आXा गछ

ु

ă, ĕयस केटीबाट बािहर

िनĥकी!” ĕयही Wण ĕयो ɭĤट आĕमाले ĕयसलाई छोिडिदयो।

19 जब ĕयस कमारी केटीका मािलकहɴले आěनो आĞदानीको

आशा मरेको थाहा पाए, तब ितनीहɴले पावल र िसलासलाई

समातेर बजारबाट िघĥयाउँदै अिधकारीहɴकहाँ लगे। 20अिन

उनीहɴलाई हािकमहɴकहाँ लगेर यसो भने, “यी मािनसहɴ

यɸदीहɴ ɷन्, र ियनीहɴ हाŤा सहरमा गोलमाल मċचाउँदै

छन्। 21 ियनीहɴ हामी रोमीहɴले ĥवीकार गनă वा पालन

गनă उिचत नɷने रीितिथित िसकाउँदैछन्।” 22 तब ĕयो भीड

पावल र िसलासमािथ जाइलाĈन एक भए। अिन हािकमहɴले

ितनीहɴका वĥś ċयाितिदए, र छडी लगाउने ɷकुम िदए। 23

ितनीहɴलाई धेरै छडी लगाएपिछ Ďयालखानाको Šमुखलाई

सावधानीपूवăक ितनीहɴको िनगरानी गनȆ ɷकुम िदए। 24 यĥतो

ɷकुम पाएपिछ Ďयालखानाका सुरWाकमȃले पिन ितनीहɴलाई

सबैभęदा िभśको कोठामा लगेर थुने, र ितनीहɴका खुǛामा

काठको िठँगुराहɴ ठोके। 25 मĘयरातितर पावल र िसलास

Šाथăना गदȉ परमेģवरको भजन गाइरहकेा िथए। अिन ĕयहाँका

अɴ बęदीहɴले चािहँ सुिनरहकेा िथए। 26अकĥमात् एउटा ठ
ू

लो

भूकĞप आयो, र Ďयालखानाका जगहɴ हिġलन थाले। तुɳęतै

ĕयसका सबै ढोकाहɴ खोिलए र सबै बęदीहɴका बęधनहɴ

पिन खोिलए। 27 Ďयालखानाका Šमुख िनŝाबाट िबउँझे। जब

ितनले Ďयालखानाका ढोकाहɴ खोिलएका देखे, तब ितनले

आěनो तरवार Ğयानबाट थुतेर आफँैलाई मानă खोजे। िकनिक

ितनले सबै बęदीहɴ भागे होलान् भनी ठानेका िथए। 28

तर ĕयो देखेर पावल ठ

ू

लो सोरले कराए, “आफूलाई केही

हािन नगनुăहोस्; िकनिक हामी सबै यहीँ नै छौँ!” 29 तब ती

Ďयालखानाका Šमुख बǥी बालेर दगुदȉ िभś गए। अिन पावल र

िसलासको सामु डरले थरथर काĞदै घोĚटो परे। 30 ĕयसपिछ

ितनीहɴलाई बािहर ġयाएर ितनले सोधे, “आदरणीय जनहɴ

हो, मुिǘ पाउनका िनिĞत मैले के गनुăपछă?” 31 ितनीहɴले

जवाफ िदए, “Šभु येशूमा िवģवास गनुăहोस्, तपाə र तपाəका

पिरवारले उǪार पाउनुɷनेछ।” 32 ĕयसपिछ पावल र िसलासले

ितनलाई र ितनका घरमा भएका सबै जनालाई Šभुको वचन

सुनाए। 33 रातको ĕयस पहरमा ती Ďयालखानाका Šमुखले

ितनीहɴलाई बािहर लगेर ितनका घाउहɴ धोइिदए। अिन ितनी

र ितनका पिरवारले तुɳęतै बिĚतĥमा िलए। 34 Ďयालखानाका

Šमुखले आěनो घरमा ितनीहɴलाई ġयाए, र ितनीहɴका अगािड

भोजन रािखिदए। ितनी अब आनęदले भिरए; िकनिक ितनी

र ितनका पूरा पिरवारले परमेģवरमा िवģवास गरेका िथए।

35 उčयालो भएपिछ, हािकमहɴले आěना अिधकृतहɴलाई

यो आदेशका साथ Ďयालखानाका Šमुखकहाँ पठाए: “ती

मािनसहɴलाई छोिडदेऊ!” 36 ĕयो सुनेर Ďयालखानाका Šमुखले

पावललाई भने, “हािकमले तपाə र िसलासलाई छोिडिदनू

भनी आदेश िदनुभएको छ। यसैले अब तपाəहɴ िनĥकेर

शािęतसाथ जानुहोस्!” 37 तर पावलले अिधकृतहɴलाई भने:

“हामी रोमी नागिरक ɷदँा-ɷदैँ पिन कुनै सुनुवाइिवना ितनीहɴले

हामीलाई खुġलमखुġला िपटे र Ďयालखानामा ġयाएर थुने।

अब के ितनीहɴ हामीलाई कसैले थाहा नपाउने गरी गोĚय

तिरकाले छोĒन चाहęछन्? होइन, ितनीहɴ आफँै यहाँ आउनुपछă

र हामीलाई बािहर िलएर जानुपछă।” 38 अिधकृतहɴले यो

कुरा हािकमहɴलाई सुनाइिदए। अिन उनीहɴ त रोमी नागिरक

रहछेन् भęने सुनेर ितनीहɴ तȺस�ए। 39 ितनीहɴ पावल र

िसलासलाई खुशी पानă आए। अिन Ďयालखानाबाट बािहर

िनकालेर सहर छोडेर जान अनुरोध गरे। 40 पावल र िसलास

Ďयालखानाबाट बािहर आएपिछ ितनीहɴ िलिडयाको घर गए; र

ितनीहɴले िवģवासीहɴलाई भेट।े अिन ितनीहɴलाई Šोĕसािहत

गरे। ĕयसपिछ ितनीहɴले िबदा िलए।

17 पावल र िसलास अिĞफपोिलस र अपोġलोिनयाको

बाटोɷदैँ थेसलोिनकीमा आइपुगे, जहाँ यɸदीहɴको एउटा

सभाघर िथयो। 2 पावल सधैँजसो ĕयस सभाघरमा गए, र

तीन हĚतासĞम हरेक शĜबाथको िदनमा ितनले पिवśशाĥśका

वचनहɴको सĕयता बताए। 3 ōीĤटले कĤट भोĈनैपĖयȌ, र

मरेकाहɴबाट उठेर जीिवत ɷनैपĖयȌ भęने कुराको Šमाण िदँदै

वणăन गरे। ितनले भने, “तपाəहɴका सामु मैले घोषणा गरेको

उहाँ येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ।” 4 केही यɸदीहɴ ितनको कुराले

िवģवĥत भएर पावल र िसलासलाई साथ िदए। ĕयसै गरी Šभुको

भय माęने ठ

ू

लो संćयामा Ŏीकहɴ र केही ŠितिĤठत मिहलाहɴले

पिन पावल र िसलासलाई साथ िदए। 5 तर िवģवास नगनȆ

यɸदीहɴले चािहँ ईĤयाă गनă थाले; ĕयसकारण बजारका केही

बदमास मािनसहɴको भीड जĞमा पारेर ितनीहɴले सहरमा

ɷलदĊगा मċचाउन थाले। ĕयसपिछ यासोनको घरको सामु

ितनीहɴले पावल र िसलासलाई भीडका सामु ġयाउन खोजे। 6

तर जब ĕयहाँ ितनीहɴलाई पाएनन्, तब ितनीहɴले यासोन र अɴ

केही िवģवासीहɴलाई सहरका अिधकृतहɴका सामु िघĥयाउँदै

ġयाए, र यसो भनेर कराउन थाले: “संसारभिर समĥया खडा गनȆ

यी मािनसहɴ यहाँ आएका छन्। 7अिन ितनीहɴलाई यासोनले

आěनो घरमा ĥवागत गरेको छ। ितनीहɴ सबैले ‘येशू’ भęने अकȉ

राजा छन् भęदै, िसजरको आदेश र ɷकुमŠित अटरेी गिररहकेा
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छन्।” 8 यी सुनेका कुराहɴले ĕयहाँ जĞमा भएका भीड र

सहरका अिधकृतहɴलाई अĕयाइिदए। 9 ĕयसपिछ ितनीहɴले

यासोन र उनका साथ ġयाइएका अɴहɴसँग धरौटी िलएर

ितनीहɴलाई छोिडिदए। 10 रात पनȆिबिǥकै, िवģवासीहɴले

पावल र िसलासलाई बेिरयामा पठाइहाले। ĕयहाँ पुगेपिछ

ितनीहɴ यɸदीहɴको सभाघरिभś गए। 11 थेसलोिनकीका

मािनसहɴभęदा बेिरयाका िनवासीहɴ बढी भŝ िथए। िकनिक

ितनीहɴले Šभुको वचनलाई बडो उĕसाहकासाथ Ŏहण गरे।

अिन पावलले भनेका कुराहɴ िमġछ िक िमġदैन भनी हरेक

िदन पिवśशाĥśहɴमा अĘययन गरी खोčदथे। 12 पिरणाम

ĥवɴप ितनीहɴमĘये धेरै जनाले िवģवास गरे। ĕयसै गरी धेरै

संćयामा ŠितिĤठत Ŏीक मिहला र Ŏीक पुɳषहɴले पिन

िवģवास गरे। 13 पावलले बेिरयामा पिन परमेģवरको वचनको

Šचार गिररहकेो भęने कुरा जब थेसलोिनकीका यɸदीहɴले

थाहा पाए, तब ितनीहɴ ĕयहाँ पिन गए, र भीडलाई उĆसाए।

14अिन तुɳęतै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले पावललाई समुŝको

िकनारितर पठाइिदए। तर िसलास र ितमोथीचािहँ बेिरयामै बसे।

15 पावललाई िलएर जानेहɴले ितनलाई एथेęससĞम पुĄयाए।

ĕयसपिछ िसलास र ितमोथी सकेसĞम आफूकहाँ िछटो आऊन्

भęने पावलको आXा िलएर ितनीहɴ फकȆ । 16 जुन बेला पावल

एथेęसमा िसलास र ितमोथीलाई पȻख�रहकेा िथए, ĕयो सहर

धेरै मूȸत�हɴले भिरएको देखेर ितनी असाĘयै ɭःिखत भए। 17

ĕयसैले ितनी सभाघरमा यɸदीहɴ र परमेģवरको भय माęने

Ŏीकहɴसँग ĕयसै गरी बजारमा भेĐने मािनसहɴसँग िदनɷँ

तकă गदăथे। 18 इिपĆयुरी र ĥतोइकी दाशăिनकहɴका समूहले

ितनीसँग वाद-िववाद गनă थाले। तीमĘये केहीले सोधे, “यस

बकबकेले के भęन खोčदैछ?” अɴ केहीले यसो भने, “यो

मािनस अęय कुनै परदेशी देवताको Šचारकजĥतो देिखęछ।”

िकनिक पावलले येशूको सुसमाचार र पुनɳĕथानको िशWा

िदएकाले ितनीहɴले यसो भनेका िथए। 19 ĕयसपिछ ितनीहɴले

उनलाई समातेर अिरयोपागसको सभामा लगेर सोधे, “तपाəले

Šचार गिररहनुभएको यो नयाँ िशWाका बारेमा के हामी जाęन

सĆछौँ? 20 तपाəले भनेका अनौठा कुराहɴ हामी सुęदैछौँ र

ĕयसको के अथă हो सो हामी जाęन चाहęछौँ।” 21 ĕयहाँ बĥने

सबै एथेनीहɴ र परदेशीहɴ केही काम गदȉनथे तर नयाँ कुराहɴ

सुęने र ĕयस बारेमा कुराकानी गरेर आěनो समय िबताउँथे। 22

अिन अिरयोपागसको ĕयस सभामा पावलले उठेर यसो भने,

“हे एथेęसका मािनसहɴ हो! म देćदैछ

ु

, तपाəहɴ हरिकिसमले

अित धाȸम�क ɷनुɷदँोरहछे। 23 िकनिक जब म यस सहरितर

घुĞदै जाँदा तपाəहɴले पूजा गनȆ वĥतुहɴलाई हरँेे, ĕयहाँ एउटा

वेदीमा मैले यĥतो लेिखएको भेǛाएँ: अXात देवताका िनिĞत।

तपाəहɴले अनजानमै जसको पूजा गिररहनुभएको छ, म उहाँकै

बारेमा तपाəहɴलाई Šचार गदăछ

ु

। 24 “यस संसार र यसिभś

भएका हरेक कुरालाई सृिĤट गनुăɷने परमेģवर ĥवगă र पृĖवीका

Šभु ɷनुɷęछ र मािनसहɴका हातले िनमाăण गरेका मिęदरहɴमा

उहाँ बĥनुɷęन। 25 यिद उहाँलाई कुनै कुराको खाँचो पĄयो भने

मािनसका हातबाट ĕयसको सेवा िलनुɷęन; िकनिक उहाँ आफँैले

सबै मािनसहɴलाई जीवन, सास र अɴ सबै कुरा िदनुɷęछ। 26

अिन उहाँले एक जना मािनसबाट पृĖवीभिर बसोबास गराउनलाई

सबै जाितका मािनसहɴलाई बनाउनुभयो; अिन ितनीहɴले

बĥनुपनȆ ठाउँहɴ र समयको सीमा पिन तोिकिदनुभयो। 27

मािनसहɴले उहाँलाई खोजून् र खोčदै जाँदा भेǛाऊन् पिन भनेर

परमेģवरले ĕयसो गनुăभयो। तर पिन उहाँ हामीबाट टाढा ɷनुɷęन।

28 ‘िकनिक हामी उहाँसँग िजउँदछौँ, िहĒँदछौँ र उहाँमा नै हाŤो

अिĥतĕव रहकेो छ।’ तपाəकै केही किवहɴले पिन यही कुरा

यसरी भनेका छन्: ‘हामी पिन उहाँकै सęतान हौँ।’ 29 “ĕयसैले

हामी परमेģवरका सęतान भएको कारण ईģवर भनेको सुन

वा चाँदी वा ढ

ु

Ċगाझैँ, मािनसको दWता र योजनाǱारा िनमाăण

गिरएको एउटा मूȸत�जĥतो ɷनुɷęछ भनी हामीले सोċनुɷदैँन। 30

िबतेका समयमा यĥता अXानतामा परमेģवरले Ęयान िदनुभएन,

तर अब हरेक ठाउँका सबै मािनसहɴलाई उहाँले पģचाǥाप गनूă

भęने आXा िदनुɷęछ। 31 िकनिक उहाँले एउटा िदन िनिģचत

गनुăभएको छ, जुन िदन आफूले िनयुǘ गनुăभएको मािनसǱारा

ęयायका साथ यस संसारको फैसला गनुăɷनेछ। उहाँलाई

मरेकाहɴबाट जीिवत पानुăभएर उहाँले सबै मािनसहɴलाई

यसको Šमाण िदनुभएको छ।” 32 जब ितनीहɴले मरेकाहɴको

पुनɳĕथानको िवषयमा सुने, तब कितले िगġला गनă थाले;

तर अɴले भने, “यस िवषयमा हामी तपाəबाट फेिर सुęन

चाहęछौँ।” 33अिन पावल ĕयस भीडबाट िनĥकेर बािहर गए।

34 तर कितपय मािनसहɴ पावलसँग िमले, र िवģवास गरे।

ितनीहɴमĘये िडयनुिसयस, अिरयोपागसका सदĥय िथए। साथै

दामािरस नामकी एउटी ĥśी र अɴहɴले पिन िवģवास गरे।

18 यसपिछ पावल एथेęसलाई छोडेर कोिरęथमा गए। 2 ĕयहाँ

उनले पोęटसका िनवासी अिĆवला नाम गरेका एक जना

यɸदीलाई भेट।े ितनी आěनी पĕनी िŠिĥकलासँग इटालीयाबाट

हालसालै ĕयहाँ आएका िथए। िकनिक Ćलौिडयसले सबै

यɸदीहɴलाई रोमबाट िनĥकेर जानू भनी ɷकुम गरेका िथए।

पावल ितनलाई भेĐन गए। 3 ितनको पेसा पिन पाल बनाउने

भएकोले पावल पिन ितनीहɴसँगै बसे, र काम गनă लागे।

4 पावलले हरेक शĜबाथको िदन सभाघरहɴमा यɸदी र

Ŏीकहɴसँग तकă िवतकă गथȆ, र ितनीहɴलाई बुझाउने गथȆ। 5

जब िसलास र ितमोथी Ğयािसडोिनयाबाट ĕयहाँ आए, तब

पावलले यɸदीहɴलाई येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने साWी

िदँदै, उहाँको Šचारमा आफूलाई पूणă समȸप�त गराइरह।े 6
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तर जब यɸदीहɴले पावलको िवरोध गदȉ ितनको अपमान

गरे, तब ĕयसको Šितवादमा ितनले आěनो लुगा टĆटĆयाउँदै

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴको रगत ितमीहɴमािथ नै परोस्!

मचािहँ यसमा िनदȌष छ

ु

। अबदेिख म गैरयɸदीहɴकहाँ जानेछ

ु

।”

7 ĕयसपिछ पावल सभाघर छोडेर निजकैको तीतस युĥतसको

घरमा गए, जो परमेģवरको भिǘ गनȆ मािनस िथए। 8सभाघरका

शासक िŌĥपस र उनका सĞपूणă पिरवारले Šभुमा िवģवास

गरे; ĕयसै गरी पावललाई सुęनेहɴमĘये धेरैजसो कोिरęथीहɴले

पिन िवģवास गरे र ितनीहɴले बिĚतĥमा िलए। 9 एक रात

पावलसँग Šभुले दशăनमा यसो भęनुभयो: “ितमी नडराऊ;

वचनको Šचार गिरराख, चुप नलाग; 10 िकनिक म ितŤो साथमा

छ

ु

, र कसैले ितमीमािथ आŌमण गनȆछैन र ितमीलाई चोट

पुĄयाउनेछैन। िकनिक यस सहरमा मेरा धेरै मािनसहɴ छन्।”

11 यसरी पावलले ितनीहɴलाई परमेģवरको वचनको िशWा िदँदै

कोिरęथ सहरमा डेढ वषăसĞम बसे। 12 गिलयोन अखैयाका

शासक भएको समयमा कोिरęथका यɸदीहɴले संयुǘ ɴपमा

पावलमािथ आŌमण गरे, र उनलाई अदालतसमW ġयाए।

13 उनलाई ितनीहɴले यĥतो आरोप लगाए, “यो मािनसले

हाŤो ǲवĥथाका िवɳǪ परमेģवरको आराधना गनă यहाँका

मािनसहɴलाई उĆसाइरहकेो छ।” 14 जब पावल बोġनै

लागेका िथए, गिलयोनले ितनीहɴलाई भने, “यिद ितमी

यɸदीहɴ कुनै िकिसमको गĞभीर अपराध वा ɭǲăवहारका

बारेमा असęतोष Šकट गदȉछौ भने ितमीहɴका कुरा सुęन

मलाई ęयायोिचत ɷनेछ। 15 तर यो त वचनहɴ, नामहɴ र

ितमीहɴका आěनै ǲवĥथाका बारेमा Šģनहɴ भएकाले यो

िववाद ितमीहɴ आफँैले िमलाउनू; मचािहँ यĥता कुराहɴमा

ęयाय गȷद�नँ।” 16 तसथă उनले ितनीहɴलाई अदालतबाट

लखेिटिदए। 17अिन भीड सभाघरका शासक सोĥथेनेसमािथ

जाईलागे र ितनलाई अदालतमै कुĐन थाले। तर गिलयोनले

कुनै चासो देखाएनन्। 18 पावल धेरै िदनसĞम कोिरęथमै

बसे। ĕयसपिछ ितनी िवģवासीहɴसँग िबदा भएर िŠिĥकला र

अिĆवलालाई आěनो साथ िलएर जहाजबाट िसिरयाितर लागे।

जहाजमा चēनुभęदा अिग आěनो एउटा भाकलको कारण

उनले ȫक�िŌयामा कपाल खौरे। अिन 19 ितनीहɴ एिफसस

आइपुगेपिछ पावलले िŠिĥकला र अिĆवलालाई ĕयहीँ छोडे।

उनीचािहँ ĕयहाँको एउटा सभाघरमा गए र यɸदीहɴसँग तकă गनă

लागे। 20 ितनीहɴले अझ केही समय बĥन उनलाई अनुरोध

गरे, तर उनले सो मानेनन्। 21 तर ĕयहाँबाट िबदा िलने बेलामा

पावलले यसरी ŠितXा गरे, “परमेģवरको इċछा भयो भने म

फेिर आउनेछ

ु

।” ĕयसपिछ उनले एिफससबाट जहाजको याśा

गरे। 22जब ितनी कैसिरयामा उिśए, तब यɴशलेममा गए।

अिन मĔडलीमा सबैलाई अिभवादन गरेर तल एिęटओिखयाितर

गए। 23 एिęटओिखयामा केही समय बसेर, पावल ĕयहाँबाट

पिन िहडेँ; अिन गलाितया र िšिगयाका सĞपूणă Wेśहɴका

चेलाहɴलाई सामथȃ बनाउँदै एक ठाउँबाट अकȌ ठाउँमा याśा

गदȉगए। 24 अलेĆजेिęŘयामा जęमेका बािसęदा अपोġलोस

नाम गरेका एक जना यɸदी मािनस एिफससमा आए। ितनी

कुशल वǘा र पिवśशाĥśको धेरै Xान भएका मािनस िथए। 25

ितनी Šभुको मागăमा िशWा पाएका िथए। ितनी आĕमामा बडो

उĕसाहकासाथ बोġथे। अिन येशूका बारेमा सही िशWा िदęथे;

तर ितनलाई यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा माśै थाहा िथयो। 26

ितनी बडो साहससाथ सभाघरहɴमा बोġन थाले। जब िŠिĥकला

र अिĆवलाले ितनका कुरा सुने, तब ितनलाई उनीहɴले आěना

घरमा िनमęśणा गरे। अिन परमेģवरको मागăका बारेमा अझ

ŠĤटसँग ितनलाई सĞझाइिदए। 27जब अपोġलोसले अखैया

जाने इċछा गरे, तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले ितनलाई उĕसाह

िदएर ĕयहाँका चेलाहɴले ितनलाई ĥवागत गɴन् भनी पś

लेखे। ितनी ĕयहाँ पुगेर अनुŎहǱारा िवģवास गनȆहɴलाई धेरै

सहायता गरे। 28 िकनिक ितनले यɸदीहɴलाई खĔडन गदȉ

पिवśशाĥśको आधारमा येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी Šमाण

िदए।

19 अपोġलोस कोिरęथमा ɷदँा, पावल िभśी इलाकाहɴ ɷदैँ

एिफसस पुगे। ĕयहाँ ितनले केही चेलाहɴलाई भेǛाए। 2

पावलले ितनीहɴलाई Šģन गरे, “तपाəहɴले िवģवास गनुăभएको

बेला पिवś आĕमा पाउनुभयो?” ितनीहɴले जवाफ िदए,

“पिवś आĕमा ɷनुɷęछ र भनेर हामीले त सुनेका पिन छैनौँ।” 3

तब पावलले Šģन गरे, “ĕयसो भए तपाəहɴले कĥतो बिĚतĥमा

िलनुभयो?” ितनीहɴले उǥर िदए, “यूहęनाको बिĚतĥमा।” 4तब

पावलले भने, “यूहęनाको बिĚतĥमा पģचाǥाप माśको बिĚतĥमा

िथयो। ितनले ‘मभęदा पिछ आउनुɷनेमािथ िवģवास गनुăपदăछ’

भनेर मािनसहɴलाई सुनाए। ितनीभęदा पिछ आउनुɷनेचािहँ येशू

हो।” 5जब ितनीहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴले Šभु येशूको

नाममा बिĚतĥमा िलए। 6जब पावलले ितनीहɴमािथ हात राखे,

तब ितनीहɴमािथ पिवś आĕमा आउनुभयो। अिन ितनीहɴ

िविभęन भाषाहɴमा बोले, र अगमवाणी गरे। 7 ĕयहाँ Šायः बाŬ

जना पुɳषहɴ िथए। 8 पावल ĕयहाँका सभाघरहɴमा गए। अिन

परमेģवरको राčयका कुराहɴमा तकă गदȉ, र िवģवास गराउँदै तीन

मिहनासĞम साहससाथ बोले। 9 तर तीमĘये कोही हठी भएर

िवģवास गनă अĥवीकार गरी, सो मागăको िवɳǪ खुġलमखुġला

अपशĜद बोġन थाले। ĕयसैले पावलले ितनीहɴलाई छोडेर गए।

अिन चेलाहɴलाई आěना साथमा लगेर टुराęनसको पाठशालामा

िदनɷँ छलफल गनă थाले। 10 यो ɭई वषăसĞम चिलरĦयो। यसरी

एिशया Šाęतमा बĥने ɭवै यɸदीहɴ र Ŏीकहɴले पिन Šभुको
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वचन सुने। 11 परमेģवरले पावलǱारा असाधारण र अचĞमका

कामहɴ गनुăभयो; 12 यहाँसĞम िक उनले छोएका ɳमाल वा

कपडा िबरामीहɴलाई लगेर छ

ु

वाउँदा समेत ितनीहɴ िनको

ɷęथे, र ɭĤट आĕमाहɴ ितनीहɴबाट िनĥकęथे। 13 घुमिफर गदȉ

िहĒँने केही यɸदी झारफूकेहɴले ɭĤट आĕमा लागेकाहɴबाट

Šभु येशूको नाममा ती ɭĤट आĕमा िनकाġन खोजे। ितनीहɴले

यसो भęथे, “पावलले Šचार गरेको उनै येशूको नाममा म तँलाई

बािहर िनĥकने आXा िदęछ

ु

।” 14 ĥकेवास नाम गरेका यɸदी

मुćय पुजारीका सात जना छोराहɴले ĕयही गिररहकेा िथए।

15 एक िदन एउटा ɭĤट आĕमाले ितनीहɴलाई जवाफ िदयो,

“येशूलाई म िचęछ

ु

र पावलको बारेमा पिन मलाई थाहा छ, तर

ितमीहɴचािहँ को हौ?” 16 ĕयसपिछ ɭĤट आĕमाले Ŏिसत ĕयो

मािनस ितनीहɴमािथ उिšयो, र ितनीहɴलाई वशमा पाĄयो।

अिन ĕयसले ितनीहɴमािथ यितसĞम झĞǝो िक ितनीहɴ ĕयस

घरबाट नाĊगै र घाइते भएर भागे। 17जब एिफससमा बĥने

यɸदीहɴ र Ŏीकहɴले यो कुरा थाहा पाए, तब ितनीहɴ सबै

भयभीत भए। अिन Šभु येशूको नामको ठ

ू

लो आदर गिरयो।

18 िवģवास गनȆ धेरै जनाले खुġलमखुġला ितनीहɴले गरेका

ɭĤट कामहɴ ĥवीकार गरे। 19 जाɭ गनȆ धेरै जनाले आ-आěना

पुĥतकहɴ एकैसाथ जĞमा गरे। अिन ती सावăजिनक ɴपमा

जलाइिदए। ती पुĥतकहɴको मोल िहसाब गदाă, कुल पचास

हजार चाँदीको िसĆका िथयो। 20यसरी Šभुको वचन शिǘशाली

ɷदैँ फैलँदैगयो। 21 यी सबै कुराहɴ भइसकेपिछ पावलले

मनमनै Ğयािसडोिनया र अखैया ɷदैँ यɴशलेम जाने िनģचय गरे।

ितनले भने, “ĕयहाँ गइसकेपिछ म रोम पिन अवģय जानैपछă।”

22आěना ɭई जना सहयोगीहɴ ितमोथी र इराĥतसलाई ितनले

Ğयािसडोिनया पठाए; आफूचािहँ केही समयका लािग एिशयामै

बसे। 23 ĕयसै समयितर यस मागăको बारेमा ठ

ू

लो खैलाबैला

मिċचयो। 24 डेमेिśयस नामको चाँदीको काम गनȆ एक जना

मािनस िथयो, जसले आतȆिमस देवीका मिęदरहɴमा चाँदीका

मूȸत�हɴ बनाउँĖयो। अिन यसले कािरगरहɴका लािग पिन

Šशĥत आĞदानी ġयाउँĖयो। 25 ती सबै िशġपकारका साथै

ĕयĥतै पेशामा लागेका अęय मािनसहɴलाई ĕयसले एक ठाउँमा

बोलाएर भęयो: “हे मािनसहɴ हो, तपाəहɴलाई थाहा छ,

यो ǲापारबाट हामीलाई राŤो आĞदानी ɷęछ। 26 अिहले

तपाəहɴले देćनुभयो र सुęनुभयो, कसरी पावल भęने यस

ǲिǘले यहाँ एिफसस र वाĥतवमा एिशयाका सबै Šाęतहɴका

धेरै मािनसहɴलाई राजी बनाउँदै बहकाउँदैछ; मािनसको हातले

बनाइएका ईģवरहɴचािहँ ईģवरहɴ नै होइनन् भęदै छ। 27

यसैकारण हाŤो ǲापारले आěनो ŠितĤठा गुमाउने खतरा

माś हाŤो सामु छैन। तर महान् देवी आतȆिमसको मिęदर पिन

अब अपहिेलत ɷने डर छ। अिन एिशयाका सबै Šाęतहɴ र

संसारभिर पुिजने देवीको ईģवरीय गौरव नाश ɷनेछ।” 28

जब ितनीहɴले यो कुरा सुने, तब ितनीहɴ अĕयęत Ōोिधत

भए, र िचċयाएर भęन थाले: “एिफसीहɴकी देवी आतȆिमस

महान् ɷनुɷęछ!” 29 चाँडै नै पूरा सहरमा ठ

ू

लो खैलाबैला

मिċचयो। अिन Ğयािसडोिनयाबाट आएका पावलका सहयाśी

गायस र अिरĥताखăसलाई मािनसहɴले समातेर रĊगशालाितर

िघसादȉ लगे। 30 भीडमा गएर पावलले केही भęन चाह,े तर

चेलाहɴले ितनलाई ĕयसो गनă िदएनन्। 31 ĕयस Šाęतका

पावलका केही अिधकृत िमśहɴले पिन ितनलाई रĊगशालाितर

आउने साहस नगनुăहोला भनी िबęती गरेर खबर पठाए। 32

ĕयहाँिभś भेला भएको भीडमा ठ

ू

लो ţम पैदा भएको िथयो:

कोही मािनसहɴ एउटा कुरा भनेर कराउँथे भने कोही अकȉ कुरा।

अिधकांश मािनसहɴलाई त ितनीहɴ ĕयहाँ िकन आएका िथए,

ĕयो पिन थाहा िथएन। 33 भीडमा यɸदीहɴले अलेĆजेęडरलाई

अगािड सारे। अिन ितनीहɴले कराउँदै ितनलाई िनदȆशन िदए।

अलेĆजेęडरले हातले शाęत रहन इशारा गदȉ मािनसहɴका सामु

बचाउको िनिĞत बोġन खोजे। 34 तर ितनीहɴले उनी यɸदी ɷन्

भęने थाहा पाए, ती सबैले एकै सोरमा किरब ɭई घĔटासĞम

यसो भęदै कराइरह:े “एिफसीहɴकी देवी आतȆिमस महान्

ɷनुɷęछ।” 35अिन ĕयस नगरका हािकमले भीडलाई साĞय पादȉ

भने: “हे एिफससका मािनसहɴ हो, महान् देवी आतȆिमसको

मूȸत� ĥवगăबाट खसेको हो, र उनको मिęदरको रWक एिफसस

सहर हो भनी के कसैलाई थाहा छैन र? 36 ĕयसकारण यी

कुराहɴ अकाǝ भएकाले तपाəहɴ शाęत ɷनुहोस्, र कुनै पिन

उǥाउलो काम नगनुăहोस्। 37 तपाəहɴले यी मािनसहɴलाई

यहाँ िघसादȉ ġयाउनुभयो। तर ियनीहɴले न त मिęदर लुटकेा

छन्, न त हाŤी आराĘय देवीको िनęदा नै गरेका छन्। 38 ĕयसैले

डेमेिśयस र उनका िशġपकारहɴलाई कसैŠित कुनै गुनासो छ

भने ĕयसको सुनुवाइका िनिĞत अदालतहɴ खुला छन्, र उिचत

अिधकारीहɴ पिन छन्। ĕयहाँ ितनीहɴ आरोप पेश गनă सĆछन्।

39 यसबाहके तपाəहɴ अɴ केही कुरा ġयाउन चाहनुɷęछ भने

यसको िछनोफानो वैधािनक सभाबाटै ɷनुपछă। 40 हालको

पिरिĥथितमा आज भएको घटनाको कारण हामीमािथ ɷलदĊगा

गरेको आरोप लाĈने खतरा छ; ĕयĥतो भएमा हामी यसको

ĥपĤटीकरण िदन सĆनेछैनौँ, िकनिक यसको कुनै कारण नै

छैन।” 41 यित भिनसकेर ितनले ĕयो सभालाई िबदा गिरिदए।

20 जब सहरमा खैलाबैला शाęत भयो, तब पावलले

चेलाहɴलाई बोलाए र ितनीहɴलाई उĕसाह िदए। अिन

ितनीहɴबाट िबदा भएर Ğयािसडोिनयाितर गए। 2मािनसहɴलाई

उĕसाहका वचनहɴ बोġदै उनले ĕयस Wेśको याśा गरेर

अęĕयमा Ŏीसमा गए। 3 ĕयहाँ ितनी तीन मिहनासĞम बसे। ितनी
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जहाजबाट िसिरयाितर जान लागेकै बेलामा यɸदीहɴले उनको

िवɳǪमा षǢęś रचेको ितनले थाहा पाएर Ğयािसडोिनया ɷदैँ

फकă ने िनणăय गरे। 4 उनका साथमा बेिरया िनवासी पुरसका

छोरा सोपाśोस, थेसलोिनकीबाट अिरĥताखăस र िसकęदस,

डबȃका गायस, र ितमोथी र एिशयाका तुिखकस र śोिफमस

गए। 5 ती मािनसहɴ हामीभęदा अिग गएर śोआसमा हामीलाई

पȻख�बसे। 6 तर हामी अखिमरी रोटीको चाडका िदनहɴपिछ

िफिलĚपीबाट याśा गरी पाँच िदनपिछ śोआस पुगेर ितनीहɴलाई

भेǝौँ र ĕयहाँ हामी सात िदन बĥयौँ। 7 हĚताको पिहलो िदन

हामी रोटी भाँċनलाई भेला भयौँ। ती सबैलाई पावलले Šचार

गरे। अिन भोिलपġट ĕयो सहर छोĒने ितनको िवचार भएकोले

आधा रातसĞम ती मािनसहɴसँग ितनले कुराकानी गिररह।े

8 हामी भेला भएको मािथġलो तलाको कोठामा धेरै बǥीहɴ

िथए। 9 ĕयस कोठाको Ďयालमा युिटकस नामको एक जना

युवक बिसरहकेो िथयो। जब पावलले लामो समयसĞम वचन

बोिलरहकेा िथए, तब ĕयो युवक गिहरो िनŝामा पĄयो; अिन ĕयो

तीन तलामािथबाट तल भुइँमा खĥयो र मािनसहɴ ĕयसलाई

उठाउन पुĈदा मिरसकेको अवĥथामा पाए। 10 तब पावल तल

गए, र ĕयस मािनसमािथ घोĚटो परेर अĊकमाल हाġदै भने,

“तपाəहɴ नआिǥनुहोस्, ियनी जीिवतै छन्।” 11 ĕयसपिछ

ितनी फेिर मािथ उĆले, र रोटी भाँचेर खाए। उčयालो नहोउęजेल

बोġदैरह;े अिन ितनी ĕयहाँबाट िबदा भए। 12 ती मािनसहɴले

ĕयस केटालाई जीिवत अवĥथामा नै घर लगे, र ठ

ू

लो साęĕवना

पाए। 13 जहाजमा चढेर हामी अĥसोसमा पिहġयै पुĈयौँ, जहाँ

हामी पावललाई जहाजमा चढाउन चाहęĖयौँ। ितनले ĕयहाँसĞम

पैदल याśा गरी आउने बęदोबĥत पिहġयै िमलाएका िथए। 14

जब अĥसोसमा उनीसँग भेट भयो, हामीले उनलाई जहाजमा

चढायौँ र िमितलेनेमा गयौँ। 15भोिलपġट जहाजको याśा गदȉ

हामी िखयसमा पुĈयौँ र अकȌ िदन हामीले सामोसलाई पार

गĄयौँ। अिन भोिलपġट िमलेटसमा पुĈयौँ। 16 एिशया Šाęतमा

समय िबताउनु नपरोस् भनेर पावलले एिफससबाट तȷक�एर

जाने िनणăय गरे। पावल हतारमा िथए; िकनिक सĞभव भएसĞम

पेिęटकोĥट पवăको िदनमा उनी यɴशलेममा पुĈन चाहęथे।

17 िमलेटसबाट पावलले मĔडलीका Šधानहɴलाई िझकाउन

एिफससमा मािनस पठाए। 18 ितनीहɴ आइपुगेपिछ उनले

ितनीहɴलाई भने: “तपाəहɴिसत एिशयामा बसेको पिहलो

िदनदेिख समĥत समय म कसरी तपाəहɴसँग रहे,ँ ĕयो कुरा

तपाəहɴलाई थाहै छ। 19 यɸदीहɴले मेरो िवɳǪ षǢęśहɴ

रचेर ठ

ू

लो सĊकटमा पारे तापिन मैले पूणă िवनŤतासाथ

आँसु बगाउँदै Šभुको सेवा गिररहे।ँ 20 तपाəहɴलाई थाहै छ,

तपाəहɴको भलाइको िनिĞत Šचार गनă म किहġयै िहिċकचाइनँ।

तर सावăजिनक ɴपमा र घर-घरमा गएर िशWा िदएँ। 21यɸदीहɴ

र Ŏीकहɴ पģचाǥापमा परमेģवरितर फकă नैपछă। अिन हाŤा

Šभु येशूमा ितनीहɴले िवģवास राćनैपछă भनेर मैले घोषणा

गरँे। 22 “अब मचािहँ पिवś आĕमाको Šेरणामा यɴशलेममा

जाँदैछ

ु

; म जािęदनँ ममािथ ĕयहाँ के घĐने हो। 23 तर मलाई

यित थाहा छ, हरेक सहरमा मैले ɭःख-कĤट उठाउनुपछă र

Ďयालखाना जानुपछă भनेर पिवś आĕमाले सतकă गराउनुɷęछ।

24 तथािप मेरो आěनै जीवनको महǦव मलाई छैन। मेरो एउटै

लĨय दौड पूरा गनुă हो, परमेģवरको अनुŎहको सुसमाचारको

साWी िदने सेवकाइ हो, जुन Šभु येशूǱारा मलाई सुिĞपइएको

छ। 25 “म जाęदछ

ु

, तपाəहɴ सबै, जसलाई मैले परमेģवरको

राčयको Šचार गदȉआएको छ

ु

, तपाəहɴले मेरो मुहार फेिर

देćनुɷनेछैन। 26 ĕयसैकारण तपाəहɴसमW म आज गवाही

िदęछ

ु

; तपाəहɴ सबैको रगतदेिख म िनदȌष छ

ु

। 27 िकनिक

परमेģवरको सबै इċछा तपाəहɴलाई बताउन मपिछ हिटनँ। 28

आěनो र सĞपूणă बगालको लािग होिसयारी ɷनुहोस्। पिवś

आĕमाले तपाəहɴलाई बगालको हरेचाहको लािग चुęनुभएको

छ; परमेģवरको मĔडलीको गोठालो ɷनुहोस्, जसलाई उहाँको

आěनै रगतले िकęनुभएको छ। 29 मलाई यो थाहा छ, मैले

छोडेर गएपिछ तपाəहɴका बीचमा जĊगली Ĝवाँसाहɴ पĥनेछन्,

जसले बगाललाई बाँकी राćनेछैनन्। 30 तपाəहɴ मĘयेबाट नै

सĕयलाई बĊĈयाउने मािनसहɴ उđनेछन् र चेलाहɴलाई फकाई

ितनीहɴका पिछ-पिछ लगाउनेछन्। 31 ĕयसकारण सावधान

ɷनुहोस्! सĞझनुहोस्; कसरी तीन वषăसĞम रातिदन आěना

आँसु बगाउँदै तपाəहɴलाई चेतावनी िदन म किहġयै थािकनँ।

32 “अब म तपाəहɴलाई परमेģवर र उहाँको अनुŎहको वचनमा

सुिĞपिदęछ

ु

, तब यसले तपाəहɴलाई बिलयो तुġयाउनेछ र

पिवś पािरएका सबैका सामु तपाəहɴलाई उǥरािधकार िदन

सĆदछ। 33 मैले कसैको सुन, चाँदी वा लुगाफाटाहɴमा लोभ

गिरनँ। 34 तपाəहɴ आफँै जाęनुɷęछ, िक मेरा र मसँग ɷनेहɴका

आवģयकताहɴ मैले आěना ियनै हातहɴǱारा पूरा गरेको छ

ु

। 35

मैले गरेका हरेक कामबाट तपाəहɴलाई मैले उदाहरण िदएको

छ

ु

; अिन कसरी यस िकिसमका कडा पिरũमǱारा हामीले

कमजोरहɴलाई मदत गनȉपदăछ। Šभु येशू आफँैले भęनुभएका

वचनहɴको सĞझना गरौँ: ‘िलनुभęदा िदनुचािहँ अझ धęय

हो।’” 36 यित कुरा भिनसकेपिछ पावलले घुँडा टकेे र सबैसँग

Šाथăना गरे। 37 उनलाई अँगालो हालेर चुĞबन गदȉ सबै जना

धेरै रोए। 38 ितनीहɴले उनको मुहार फेिर देćनेछैनन् भęने

उनको भनाइले ितनीहɴका ɹदय िछया-िछया भयो। ĕयसपिछ

ितनीहɴले उनलाई जहाजसĞम पुĄयाउन गए।

21 ितनीहɴसँग िबदा भएपिछ हामी सोझै कोसितरको जहाज

चǤौँ। अकȌ िदन हामी रोडस गयौँ। अिन ĕयहाँबाट
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पटारा पुĈयौँ। 2 ĕयहाँ हामीले फोिनके जान लागेको एउटा

जहाज भेǝौँ, र ĕयसैमा चढेर अगािड बǤौँ। 3 साइŠस

टापु देखा परेपिछ ĕयसलाई दिWणितर पारेर हामी िसिरयाितर

लाĈयौँ। हाŤो जहाजबाट मालसामान उतानुăपरेकोले हामी

टायरमा उिśयौँ। 4 ĕयसपिछ हामी ĕयहाँ बĥने चेलाहɴकहाँ

गयौँ र ितनीहɴसँग सात िदनसĞम बĥयौँ। पिवś आĕमाǱारा

अगुवाइ पाएर ितनीहɴले पावललाई यɴशलेम नजान भनी

िबęती गरे। 5 जब हाŤो ĕयहाँबाट िबदा ɷने समय भयो,

हामी आěनो बाटो लाĈयौँ; तब ĕयहाँका सबै जना ितनीहɴका

पĕनीहɴ र सęतानहɴसमेत हामीलाई सहरबािहर पुĄयाउन

आए; र ĕयहाँ समुŝको िकनारमा घुँडा टकेेर हामीहɴले Šाथăना

गĄयौँ। 6 एक-अकाăसँग िबदा भएपिछ हामी जहाजमा चēन

गयौँ र उनीहɴ घर फकȆ । 7 टायरबाट हामी िनरęतर याśा गदȉ

टोलेमाइसमा उिśयौँ, ĕयहाँ हामीले दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

भेǝौँ र ितनीहɴसँग एक िदन बĥयौँ। 8अकȌ िदन ितनीहɴसँग

िबदा भएर हामी कैसिरया पुĈयौँ र सात जनामĘयेका एक

जना Šचारक िफिलपको घरमा हामी बĥयौँ। 9 ितनका चार

जना अिववािहत छोरीहɴ िथए, जसले अगमवाणी बोġथे।

10 हामी ĕयहाँ बसेको केही िदनपिछ यɸिदयाबाट अगाबस

नामका एक जना अगमवǘा आए। 11 हामीकहाँ आएर ितनले

पावलको पटुका िलए, र ĕयसले आěना हातखुǛाहɴ बाँधे

र यसो भने, “पिवś आĕमा भęनुɷęछ, ‘यɴशलेमका यɸदी

अगुवाहɴले यो पटुकाको मािलकलाई यसै गरी बाँĘनेछन् र

ितनलाई गैरयɸदीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछन्।’” 12जब हामीले

यी कुराहɴ सुęयौँ, हामी र ĕयहाँ उपिĥथत अɴ मािनसहɴले

पावललाई यɴशलेम नजानुहोस् भनी िबęती गĄयौँ। 13 पावलले

जवाफ िदए, “तपाəहɴ िकन यसरी ɳनुɷęछ र मेरो ɹदय

िवचिलत पानुăɷęछ? म त बाँिधन माś होइन, तर Šभु येशूको

नामका िनिĞत यɴशलेममा मनă पिन तयार छ

ु

।” 14 ितनलाई

कसै गरी मनाउन नसकेपिछ, “Šभुको इċछा पूरा होस्” भनी

हामीले Šयĕन गनă छोǢौँ। 15 ĕयसपिछ हामी सामानहɴ तयार

गरेर मािथ यɴशलेमितर बाटो लाĈयौँ। 16 हामीसँग कैसिरयाका

केही चेलाहɴ पिन आए। ितनीहɴले हामीलाई मनासोनको

घरमा िलएर गए; जो पिहलेका चेलाहɴमĘयेका एक िथए। 17

जब हामी यɴशलेम आइपुĈयौँ, तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले

ɹदयदेिख खुशी भएर हाŤो ĥवागत गरे। 18 भोिलपġट पावल

र हामी सबै याकोबलाई भेĐन गयौँ, र ĕयहाँ सबै मĔडली

Šधानहɴ उपिĥथत िथए। 19 पावलले सबैलाई अिभवादन गरे,

र उनको सेवाǱारा परमेģवरले गैरयɸदीहɴको बीचमा के कĥता

काम गनुăभएको िथयो, ती सबैको बयान ितनले एक-एक गरी

बताइिदए। 20 ितनीहɴले यो सुनेपिछ परमेģवरको Šशंसा गरे र

ितनीहɴले पावललाई भने: “हनेुăहोस् भाइ, तपाəले देćनुɷęछ,

यɸदीहɴमĘये कैयौँ हजार िवģवासी भएका छन्; र ती सबै जना

मोशाका ǲवĥथामा उĕसािहत छन्। 21 ितनीहɴलाई जानकारी

गराइएको छ, िक तपाəले गैरयɸदीहɴका बीचमा बĥने सबै

यɸदीहɴलाई मोशाको ǲवĥथालाई ĕयािगिदनू; र ितनीहɴका

सęतानको खतना नगनूă अथवा हाŤा रीितिथितअनुसार निजऊनू

भęने िशWा िदनुभएको छ। 22 अब हामीले के गनȆ हो? िनģचय

नै तपाə आउनुभएको छ भęने कुरा ितनीहɴले सुęनेछन्, 23

यसकारण हामी जे भęदछौँ, तपाə ĕयही गनुăहोस्। यहाँ हामीिसत

चार जना भाकल गनȆ मािनसहɴ छन्। 24 यी मािनसहɴलाई

साथमा िलनुहोस् र ितनीहɴसँगै आफँैलाई शुǪ पानुăहोस् र

ĕयसमा लाĈने ितनीहɴको खचă ितिरिदनुहोस्। ितनीहɴले आ-

आěना कपाल खौɴन्। ĕयसपिछ तपाəका बारेमा चलाइएका

हġलाहɴमा कुनै सĕयता रहनेछैन, तर तपाəचािहँ ǲवĥथाŠित

आXाकारी भएर िजउनुɷदँो रहछे भनेर हरेकले थाहा पाउनेछन्।

25जहाँसĞम गैरयɸदी िवģवासीहɴको कुरा छ, मूȸत�हɴलाई बिल

चढाइएका भेटी र भोजन खानबाट, रगतबाट, घाँटी िनमोठेर

मािरएका पशुहɴको मासु खानबाट र ǲिभचारबाट ितनीहɴ

पूणă ɴपले अलग ɷनुपछă भनेर हामीले गरेका िनणăय िलिखत

ɴपमा ितनीहɴलाई पठाइसिकएको छ।” 26 अकȌ िदन ती

चार जनालाई िलएर पावल गए र ितनीहɴसँगै ितनले आफूलाई

पिन शुǪ पारे। ĕयसपिछ किहले शुǪ ɷने िदनहɴ समाĚत ɷने र

हरेकका िनिĞत भेटी चढाइनेछ भęने जानकारी िदन उनी मिęदरमा

गए। 27जब सात िदन िबĕनै लागेका िथए, तब एिशया Šाęतका

केही यɸदीहɴले पावललाई मिęदरिभś देखे। ĕयहाँ भेला भएको

सĞपूणă भीडहɴलाई सुĄयाउँदै ितनीहɴले उनलाई पŌे। 28

अिन िचċयाउँदै भęन लागे, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो,

हामीहɴलाई मदत गनुăहोस्! यो ĕयही मािनस हो, जसले सबैलाई

सबै ठाउँमा हाŤा मािनसहɴ, हाŤो ǲवĥथा र यस ठाउँको िवɳǪ

िशWा िदęछ। यहाँसĞम िक यसले मिęदरिभś Ŏीकहɴलाई

ġयाएको छ, र यो पिवśĥथानलाई अपिवś तुġयाएको छ।”

29 (यो घटनाभęदा अिग ितनीहɴले पावलसँग एिफससका

śोिफमसलाई सहरमा देखेका िथए। ĕयसकारण पावलले

ितनलाई मिęदरिभś ġयाएका होलान् भęने ितनीहɴको धारणा

िथयो।) 30 सारा सहरभिर हġलाखġला मिċचयो र चारैितरबाट

मािनसहɴ दौिडँदै ĕयहाँ आए। पावललाई समातेपिछ उनलाई

िघसादȉ ितनीहɴले मिęदरबािहर ġयाए र तुɳęतै ढोकाहɴ बęद

गरे। 31 जब ितनीहɴले उनलाई मानȆ Šयĕन गिररहकेा िथए, तब

सĞपूणă यɴशलेम सहर अशाęत छ भęने खबर रोमी पġटनका

सेनापितकहाँ पुĈयो। 32 तुɳęतै उनले आěना केही अिधकृतहɴ

र िसपाहीहɴ िलएर भीडितर दगुरे। जब िवŝोहीहɴले सेनापित र

िसपाहीहɴलाई देखे, तब ितनीहɴले पावललाई िपĐन छोडे। 33

ĕयहाँ सेनापित आइपुगेपिछ पावललाई पŌे, र ितनलाई ɭई वटा
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साĊलाले बाँĘने आदेश िदए। ĕयसपिछ यो को हो? र यसले के

गरेको छ? भęदै सोधे। 34 भीडबाट कसैले एउटा कुरा, कसैले

अकȉ कुरा भनेर िचċयाउँदै िथए। यसरी खैलाबैला मिċचएकोले

गदाă सेनापितले साँचो कुरा के हो, सो थाहा पाउन सकेनन्, तब

ितनले पावललाई Ĝयारेकमा लैजान आदेश िदए। 35 जब पावल

िसँढीमा पुगे, भीडको आतĊक यित ȫह�सक भयो िक ितनलाई

िसपाहीहɴले बोकेर लैजानुपĄयो। 36 िकनिक ितनको पिछ-पिछ

लागेको भीड “ĕयसलाई िसǫाइदेऊ!” भनेर िचċयाउँदै िथयो!

37 िसपाहीहɴले पावललाई Ĝयारेकिभś लिगनै लाĈदा उनले

सेनापितलाई सोधे, “के म तपाəलाई केही कुरा भęने अनुमित

पाउन सĆछ

ु

?” ितनले जवाफ िदए, “के ितमी Ŏीक भाषा

बोġन सĆछौ? 38 के ितमी इिजिĚटयन होइनौ, जसले केही

समयअिग िवŝोह सुɳ गरेर चार हजार आतĊककारीहɴलाई

पिछ लगाउँदै मɳभूिमितर िलएर गएको िथयो?” 39 पावलले

जवाफ िदए, “मचािहँ िकिलिकयाको एउटा सहर टासăसको एक

यɸदी ɷ,ँ कुनै साधारण सहरको नागिरक होइन। कृपया मलाई

यी मािनसहɴलाई सĞबोधन गनă िदनुहोस्।” 40सेनापितको

अनुमित पाएर पावल िसँढीमा उिभएर भीडलाई चुप लाĈने

इशारा गरे। जब ितनीहɴ सबै चुप भए, उनले ितनीहɴलाई िहŢू

भाषामा सĞबोधन गरे:

22 “बुबाहɴ र दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो बचाउको

कुरा सुęनुहोस्।” 2जब पावलले िहŢू भाषामा बोलेको

ितनीहɴले सुने, तब ितनीहɴ एकदमै शाęत भए। अिन पावलले

भęन थाले: 3 “म एक यɸदी ɷ,ँ िकिलिकयाको टासăस सहरमा

जęम भएको, तर यसै सहरमा गमिलएलको संरWणमा िशWा

पाएर ɷȷक�एको ɷ;ँ र हाŤा िपतापुखाăहɴको ǲवĥथामा मैले

तािलम पाएको ɷ।ँ म पिन ĕयĥतै उĕसािहत िथएँ, जसरी आज

यहाँ तपाəहɴ सबै परमेģवरका िनिĞत ɷनुɷęछ। 4 पुɳषहɴ र

मिहलाहɴ ɭवैलाई पŌेर बाँधेर Ďयालखानामा हालेँ, र मैले यस

मागăमा लागेकाहɴलाई मृĕयु ɷने गरी नै सताएँ।” 5 यस कुराको

साWी Šधान पुजारी र सĞपूणă सभाले पिन िदन सĆछन्।

यहाँसĞम िक ितनीहɴबाट दमĥकसमा भएका ितनीहɴकै यɸदी

िवģवासीहɴका लािग पŌाउ-पुजȃहɴ िलनसमेत म सफल

भएँ, र ती पśहɴ िलएर ती मािनसहɴलाई बęदी बनाएर

यɴशलेममा ġयाए, र सजाय िदलाउनको िनिĞत म ĕयहाँ गएँ। 6

“जब म अपराęहको समयमा दमĥकसको निजकै पुगेको िथएँ,

तब अकĥमात् ĥवगăबाट एउटा चहिकलो Šकाश मेरो चारैितर

चĞĆयो। 7 म भुइँमा पछािरएँ, र एउटा आवाजले मलाई यसो

भनेको सुनेँ, ‘शाऊल! शाऊल! ितमी मलाई िकन सताउँछौ?’ 8

“‘हे Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?’ भनी मैले सोधेँ। “‘म नासरतको

येशू ɷ,ँ जसलाई ितमी सताइरहकेा छौ’ भनी उहाँले जवाफ

िदनुभयो। 9 मसँग याśा गनȆहɴले पिन ĕयो Šकाश देखे, तर

मसँग जो बोिलरहनुभएको िथयो, उहाँको आवाज ितनीहɴले

बुझेनन्। 10 “‘हे Šभु, अब मैले के गनुăपछă?’ भनी मैले सोधेँ।

“Šभुले भęनुभयो, ‘अब ितमी उठ, र दमĥकसमा जाऊ। ĕयहाँ

ितमीलाई जे काम गनă खटाइएको छ, ती सबै कामहɴ ĕयहीँ

नै ितमीलाई बताइनेछ।’ 11 ĕयस Šकाशको तेजले मैले देćन

सिकनँ, तब मेरा सĊगीहɴले आěना हातǱारा मलाई डोĄयाउँदै

दमĥकसमा पुĄयाए। 12 “ĕयहाँ हनिनया नाम गरेका एक जना

मािनस मलाई भेĐन आए। ितनी ǲवĥथाअनुसार चġने मािनस

िथए, र ĕयहाँ बĥने सबै यɸदीहɴमा अित नै सĞमािनत पिन िथए।

13 उनी मकहाँ आए, र मेरो छेउमा उिभएर भने, ‘भाइ शाऊल,

आěनो आँखाको čयोित ŠाĚत गर,’ अिन तुɳęतै मैले ितनलाई

देćन सकँे। 14 “ĕयसपिछ ितनले भने: ‘हाŤा पुखाăहɴका

परमेģवरले उहाँको इċछा जाęन र एक जना धमȃ जनलाई हनेă

र उहाँको मुखबाट वचनहɴ सुęन तपाəलाई छाęनुभएको छ।

15 तपाəले जे देćनु र सुęनुभएको छ, ती कुराका िवषयमा

तपाə सबै मािनसहɴको सामु उहाँको साWी ɷनुɷनेछ। 16अब

तपाə केका िनिĞत पȻख�रहनुभएको छ? उđनुहोस्, बिĚतĥमा

िलनुहोस् र Šभुको नाम िलँदै आěना पापहɴको Wमा ŠाĚत

गनुăहोस्।’ 17 “जब म यɴशलेम फकȆ र आएँ र मिęदरमा Šाथăना

गिररहकेो िथएँ, म ĘयानमĈन अवĥथामा पुगेँ 18 र मसँग दशăनमा

Šभुले भęनुभयो, ‘िछटो गर! यɴशलेम तुɳęतै छोड, िकनिक

ितमीले मेरो बारेमा िदएको साWी यहाँका मािनसहɴले ĥवीकार

गनȆछैनन्।’ 19 “मैले जवाफ िदएँ, ‘Šभु, यी मािनसहɴलाई थाहा

छ, तपाəमा िवģवास गनȆहɴलाई बęदी बनाउन र सताउन म

एउटा सभाघरबाट अकȌ सभाघर गएँ। 20 र जब तपाəको साWी

िĥतफनसको रगत बगाइएको िथयो, ĕयसलाई अनुमित िदँदै

उनलाई मानȆ साWीहɴको लुगाफाटाहɴ हरेिवचार गदȉ म ĕयहीँ

उिभरहकेो िथएँ।’ 21 “अिन परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘जाऊ

म ितमीलाई धेरै टाढा गैरयɸदीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

।’” 22 यित

भनुęजेलसĞम भीडले पावलका कुरा सुने। ĕयसपिछ ितनीहɴ

आěनो उċच सोरमा यसरी कराउन थाले, “यस मािनसलाई

पृĖवीबाटै हटाइयोस्! यो बाँċन योĈयको छैन!” 23 जब ितनीहɴ

कराउन थाले र आěनो लुगा ěयाँĆन र हावामा धुलो उडाउन

थाले, 24 तब सेनापितले पावललाई Ĝयारेकिभś लैजान आदेश

िदए। ती मािनसहɴ िकन उनीŠित ĕयसरी कराइरहकेा छन्, सो

पǥा लगाउनका िनिĞत उनलाई कोराăले कुĐने र सोधपुछ गनȆ

िनदȆशन िदए। 25 जब ितनीहɴले उनलाई कोराăले कुĐनलाई

बाँधे, तब ĕयहाँ उिभएका सेनापितसँग पावलले सोधे, “कुनै

पिन दोष पǥा नलागेको एउटा रोमी नागिरकलाई तपाəहɴले

कोराăले कुĐनु के कानुनी कुरा हो?” 26 जब कĚतानले यो

कुरा सुने, उनले उċच सेनापितकहाँ गएर सो बताए र सोधे,
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“तपाə के गदȉ ɷनुɷęछ? यो मािनस त रोमी नागिरक रहछे।”

27सेनापित पावल भएको ठाउँमा गएर सोधे, “मलाई भन, के

ितमी रोमी नागिरक हौ?” “हो, म रोमी नागिरक ɷ,ँ” उनले

जवाफ िदए। 28अिन सेनापितले भने, “रोमी नागिरक ɷनका

िनिĞत मैले त ठ

ू

लो मूġय चुकाउनुपरेको िथयो।” “तर म त

जęमǱारा नै रोमी नागिरक ɷ,ँ” पावलले जवाफ िदए। 29

उनलाई Šģन गरी जाँच गनă तिĞसएकाहɴ ĕयो सुनेर तुɳęतै पिछ

हिटगए। जब सेनापितले एक रोमी नागिरक, पावललाई बाँधेको

थाहा पाए, उनी आफँै पिन तȺस�ए। 30 वाĥतवमा यɸदीहɴले

िकन पावललाई आरोप लगाएका ɷन् भनेर सेनापित पǥा

लगाउन चाहęथे। ĕयसैले अकȌ िदन, उनले पावललाई बęधनबाट

फुकाइिदए र मुćय पुजारीहɴ र महासभाका सबैलाई भेला ɷन

ितनले आदेश िदए। ितनले पावललाई ġयाएर ितनीहɴ समW

खडा गराए।

23 तब पावलले महासभाितर िटठ लगाएर हदेȉ भने, “मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आजका िदनसĞम मैले

असल िववेकमा परमेģवरŠित मेरो कतăǲ पूरा गरेको छ

ु

।” 2

यो कुरा सुęनसाथ Šधान पुजारी हनिनयाले पावलका निजकै

उिभएका मािनसलाई उनको मुखमा िहकाăउने आदेश िदए।

3 अिन पावलले भने, “हे चून पोितएको िभǥा, परमेģवरले

तपाəलाई Šहार गनुăɷनेछ! ǲवĥथाअनुसार मेरो ęयाय गनă तपाə

ĕयहाँ बĥनुभएको छ, तर पिन मलाई िहकाăउने आदेश िदएर

तपाə ĥवयम् ĕयस कानुनको उġलĊघन गदȉ ɷनुɷęछ।” 4 यो

सुनेर पावलका निजकै उिभनेहɴले उनलाई भने, “तैँले कसरी

परमेģवरका Šधान पुजारीलाई बेइčजत गनȆ आँट गिरस्?” 5

पावलले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, उहाँ Šधान पुजारी ɷनुɷęछ भęने मैले थाहा पाउन सिकनँ;

िकनिक यĥतो लेिखएको छ: ‘आěना मािनसहɴका शासकलाई

नसराĚनू।’” 6 जब पावलले महासभामा कोही सɭकी दलका र

कोही फिरसी दलका रहछेन् भनेर थाहा पाए, तब उनले उċच

सोरमा भने, “मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म फिरसीहɴको

छोरा एउटा फिरसी ɷ।ँ मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷनेछन् भęने

कुरामा मेरो आशा रहकेोले, म दोषीको ɴपमा यहाँ उिभएको

छ

ु

।” 7 जब उनले यो कुरा भने, ĕयहाँ भएका सɭकीहɴ र

फिरसीहɴका बीच मतभेद उĕपęन भयो र महासभामा फाटो

आयो। 8 सɭकीहɴ भęछन् िक मरेकाहɴ पुनɳĕथान ɷनेछैनन्

र ĥवगăɮतहɴ, आĕमाहɴ पिन छैनन्, तर फिरसीहɴ यी सबै

कुराको अिĥतĕव ĥवीकार गदăछन्। 9 ĕयहाँ ठ
ू

लो खैलाबैला

मिċचयो र फिरसी दलका केही ǲवĥथाका िशWकहɴ उठेर

घमासान तकă गनă थाले। ितनीहɴले भने, “यस मािनसमा कुनै

िकिसमको गġती हामी भेǛाउँदैनौँ। कतै एउटा आĕमा वा ĥवगăɮत

पो यस मािनससँग बोलेको हो िक?” 10 ितनीहɴ बीचको झगडा

यित ȫह�साĕमक ɷन थाġयो िक ितनीहɴले पावललाई लुछलाछ

पालाăन् िक भęने सेनापितलाई डर भयो। ĕयसकारण ितनले

आěना सैिनकहɴलाई “तल गई पावललाई ितनीहɴका बीचबाट

िनकालेर Ĝयारेकिभś लैजाऔ” भęने आदेश िदए। 11भोिलपġट

राित Šभुले पावलको निजकै उिभएर भęनुभयो, “साहस गर!

यɴशलेममा जसरी ितमीले मेरो बारेमा साWी िदइरहकेा िथयौ,

ĕयĥतै साWी ितमीले रोममा पिन िदनुपछă।” 12 भोिलपġट

िबहान केही यɸदीहɴले एउटा षǢęś रचे, र ितनीहɴले

पावललाई नमाɳęजेल अęनपानी Ŏहण नगनȆ शपथ खाए। 13

यस षǢęśमा चालीस जनाभęदा बढी मािनसहɴको संलĈनता

िथयो। 14 ितनीहɴ मुćय पुजारीहɴ र Šधानहɴकहाँ गएर भने,

“हामीले पावललाई समाĚत नपारेसĞम केही पिन नखाने ɯढ

शपथ खाएका छौँ। 15 ĕयसैले अब तपाə र महासभाले ĕयसको

मुǩाका बारेमा बढी सही छानिबन गनुă जɳरी भएको बहाना बनाई

ĕयस मािनसलाई भोिल महासभामा ġयाउन सेनापितलाई उजुर

गनुăहोस्; अिन ĕयो यहाँ आइपुĈनुभęदा पिहले नै ĕयसलाई मानă

हामी तयार छौँ।” 16जब पावलको भािनजले यो षǢęśको

बारेमा सुने, तब ितनी Ĝयारेकिभś गएर सबै कुरा पावललाई

बताइिदए। 17अिन पावलले एक जना सेनापितलाई बोलाएर

भने, “यस युवकलाई िलएर उċच सेनापितकहाँ जानुहोस्;

ियनीसँग उहाँलाई भęनुपनȆ केही कुरा छ।” 18 अिन उनले

ितनलाई सेनापितकहाँ िलएर गए। यसकारण उनले ितनलाई

सेनापितकहाँ लगेर भने, “कैदी पावलले मलाई बोलाएर यस

युवकलाई हजुरकहाँ िलएर जानू भनेर पठाए; िकनिक हजुरलाई

भęनैपनȆ केही कुरा योसँग छ।” 19 ĕयस युवकको हात समातेर

सेनापितले उसलाई केही पर लगी सोधे, “ितमीले मलाई भęन

खोजेको कुरा के हो?” 20 युवकले भęयो: “पावलको बारेमा

बढी सही छानिबन गनुă जɳरी भएको बहाना गरेर भोिलको

महासभामा उनलाई उपिĥथत गराउन तपाəहɴसँग िबęती गनă

केही यɸदीहɴले योजना बनाएका छन्। 21 तर तपाə ĕयसो

नगनुăहोस्; िकनिक चालीस जनाभęदा बढी मािनसहɴ बाटमैा

ितनलाई मानă ढ

ु

केर बĥनेछन्। पावललाई नमारेसĞम अęनपानी

Ŏहण नगनȆ शपथ ितनीहɴले खाएका छन्। हाल ितनीहɴको

अनुरोधमा तपाəको सहमितलाई पखȆर ितनीहɴ तयार भएर

बसेका छन्।” 22 सेनापितले ितनलाई यसरी सतकă गराउँदै

ĕयहाँबाट िबदा िदए, “यो कुरा ितमीले मलाई भęयौ भनेर

कसैलाई पिन नभęनू।” 23 ĕयसपिछ सेनापितले आěना ɭई

जना कĚतानहɴलाई बोलाएर यĥतो आदेश िदए, “आजै राित

नौ बजे कैसिरया जानका िनिĞत ɭई सय िसपाहीहɴको एउटा

पġटन, सǥरी जना घोडसवारहɴ र ɭई सय जना भाला बोĆने

िसपाहीहɴ तयार पारेर राख। 24 पावलको िनिĞत पिन घोडा

तयार गर, तािक उनलाई राčयपाल फेिलĆसकहाँ सुरिWत
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पुĄयाउन सकȎ।” 25अिन यस िकिसमको पś ितनले लेखे: 26

सĞमाननीय राčयपाल फेिलĆसलाई, Ćलौिडयस लुिसयसको

अिभवादन! 27 यस मािनसलाई यɸदीहɴले समातेर मानȉ

आँटकेा िथए, तर आěना िसपाहीहɴ िलएर म घटनाĥथलमा

पुगेँ। अिन ियनलाई छ

ु

टाएर ġयाएँ; िकनिक ियनी एक रोमी

नागिरक ɷन् भęने मैले थाहा पाएँ। 28 ितनीहɴले पावललाई

िकन आरोप लगाएका ɷन् भनेर म जाęन चाहęथेँ। ĕयसैले

मैले ितनीहɴका महासभामा ियनलाई उपिĥथत गराएँ। 29

मैले पǥो पाएँ, ितनीहɴका ǲवĥथासĞबęधी Šģनहɴलाई

िलएर ती आरोपहɴ लगाइएका रहछेन्, तर ियनी िवɳǪ čयान

सजाय वा कैद ɷने िकिसमको कुनै आरोप छैन। 30जब मैले

यस मािनसलाई मानȆ एउटा षǢęś रिचएको थाहा पाएँ, तब

ियनलाई तपाəकहाँ तुɳęतै पठाउँदैछ

ु

। साथै यी मािनसमािथ

आरोप लगाउनेहɴलाई पिन ियनका िवɳǪ आěनो बयान िदन

तपाəसमW उपिĥथत होऊन् भनी आदेश िदएको छ

ु

। 31 ĕयो

आदेशलाई पूरा गनă िसपाहीहɴले आěनो साथमा पावललाई

िलएर राित नै िहडेँ र उनलाई एिęटपािŖससĞम ġयाए। 32

भोिलपġट घोडचढीहɴलाई पावलसँग जानको लािग छोिडराखे,

र बाँकी िसपाहीहɴचािहँ Ĝयारेकितर फकȆ । 33 कैसिरया पुगेपिछ

घोडचढी िसपाहीहɴले राčयपाललाई पś बुझाएपिछ पावललाई

पिन राčयपालको सामु Šĥतुत गराए। 34 पś पढेर राčयपालले

उनी कुन Šाęतका ɷन् भनी सोधे, र उनी िकिलिकयाका ɷन् भęने

थाहा पाए, 35 र उनले भने, “ितमीलाई आरोप लाउनेहɴ यहाँ

आएपिछ म ितŤो सुनुवाइ गनȆछ

ु

।” ĕयसपिछ ितनले पावललाई

हरेोदको दरबारमा सुरWाकमȃहɴका बीचमा राćन आदेश िदए।

24 पाँच िदनपिछ Šधान पुजारी हनिनया आěना साथमा केही

Šधानहɴ र ततुăġलस नामको एक जना वकील िलएर

कैसिरया पुगे; र ĕयहाँ ितनीहɴले राčयपालका सामु पावलका

िवɳǪ आěनो मुǩा पेश गरे। 2 जब पावल ĕयहाँ बोलाइए,

ततुăġलसले आěनो पW फेिलĆसको सामु यसरी Šĥतुत गरे:

“हजुरको अधीनमा हामीले लामो समयदेिख शािęत अनुभव

गिररहकेा छौँ र हजुरको ɮरदȹश�ताले यस राǸąमा धेरै सुधार

भएको छ। 3 हे सĞमाननीय फेिलĆस, हामी सबै ठाउँमा हरेक

कुराको िनिĞत हजुरŠित अĕयęतै कृतX छौँ। 4 तर हजुरलाई

झकȌ नहोस् भनेर छोटकरीमा दया गरी हाŤो िबęती सुिनिदनुɷन

म आŎह गदăछ

ु

। 5 “यो मािनस एउटा समĥयाको जड भएको

हामीले पायौँ। संसारभिरका यɸदीहɴमा ɷलदĊगा मċचाइरहकेो

छ। यो नासरी पęथको अगुवा पिन हो। 6अिन यसले मिęदरलाई

अपिवś गनȆ Šयĕन पिन गĄयो। ĕयसैकारण हामीले यसलाई

समातेका हौँ। हामीले त हाŤो आěनै ǲवĥथाअनुसार यसको

ęयाय गनă खोजेका हौँ। 7 तर सेनापित लुिसयस आएर

जबरजĥती यसलाई हाŤा हातबाट खोसेर लैजानुभयो, 8 र

यसको िवɳǪमा अिभयोग लाउनेहɴलाई हजुरकहाँ आउने आXा

गनुăभयो। हजुर आफँैले ĕयसलाई जाँचेर हामीले यसको िवɳǪ

लगाएका यी सबै आरोपहɴको सĕयता जाęन सĆनुɷęछ।” 9

ĕयहाँ उपिĥथत अęय यɸदीहɴले ती अिभयोगहɴ सĕय ɷन् भęदै

सहमित जनाए। 10 ĕयसपिछ राčयपालले पावललाई आěनो

पW Šĥतुत गनुă भनेकोले पावलले यसरी जवाफ िदए: “धेरै

वषăदेिख हजुर यस राǸąको ęयायाधीश रहनुभएको थाहा पाएर म

झन् खुशीसाथ आěनो बचाउमा बोġदछ

ु

। 11 हजुरले सिजलैसँग

जाँच गनă सĆनुɷęछ, म यɴशलेममा आराधना गनă गएको बाŬ

िदनभęदा बढी भएको छैन। 12 ियनीहɴले मलाई मिęदरमा

कसैसँग वाद-िववाद गिररहकेो वा सभाघरहɴमा भीडलाई

उĆसाइरहकेो वा सहरको कुनै भागमा ĕयĥतै काम गिररहकेो

भेǛाएका होइनन्। 13 मेरा िवɳǪमा अिहले ितनीहɴले लगाएका

आरोपहɴ पिन तपाə सामु Šमािणत गनă सĆदैनन्। 14 तैपिन

ितनीहɴले मागă भनेर जसलाई भęछन्, ĕयसको म अनुयायी

भएकोले हाŤा िपतापुखाăहɴको परमेģवरलाई आराधना गदăछ

ु

भनी म ĥवीकार गदăछ

ु

। अगमवǘाका पुĥतकहɴमा लेिखएका

सबै कुरा र ǲवĥथासँग मेल खाने हरेक कुरामा म िवģवास

राćछ

ु

। 15अिन यी मािनसहɴको जĥतै मेरो पिन परमेģवरमा

ĕयही आशा छ, धमȃहɴ र ɭĤट ɭवै मरेकाहɴको पुनɳĕथान

ɷęछ। 16 यसकारण म सधैँ परमेģवर र मािनसका सामु

मेरो िववेकलाई सफा राćने Šयास गदăछ

ु

। 17 “धेरै वषăको

अęतरालपिछ आěना मािनसबाट गिरबहɴका िनिĞत दानहɴ र

भेटीहɴ पुĄयाउन म यɴशलेममा आएको िथएँ। 18 ियनीहɴले

मलाई मिęदरमा फेला पादाă म िविधपूवăक शुǪ ɷदैँिथएँ। मेरा

सामु ĕयहाँ कुनै भीड िथएन, न त कुनै उĕपात मċचाउन म

लागेको िथएँ। 19 तर ĕयहाँ एिशया Šाęतका केही यɸदीहɴ

िथए, जो यहाँ हजुरको सामु उपिĥथत ɷनुपĖयȌ र मेरो िवɳǪ

आरोपहɴ लगाउनुपĖयȌ। 20अथवा जुन बेला म महासभामा

उिभएको िथएँ; र ितनीहɴले ममा कुनै अपराध फेला पारेका

छन् भने ĕयो कुरा अिहले यहाँ भेला ɷनुभएका मािनसहɴले

भनून्। 21 यही एउटा कुरा माś मैले उहाँहɴ सामु उिभएर

कराएको िथएँ: ‘मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷęछ भęने सęदभăमा

माśै आज तपाəहɴसमW मेरो मुǩा चिलरहकेो छ।’” 22

ĕयसपिछ फेिलĆसले, जो यस मागăको राŤो Xान र पिरिचत

भएका ɷनाले, मुǩाको बहसलाई यसै टािरिदए। अिन ितनले

भने, “सेनापित लुिसयस आएपिछ माś म ितŤो मुǩाको बारेमा

मेरो िनणăय िदनेछ

ु

।” 23 ĕयसपिछ ितनले एउटा सेनापितलाई

पावललाई पाले पहरासिहत राćनू, तर उनलाई केही ĥवतęśता

भने िदनू र उनका आवģयकताहɴ पूरा गनă उनका िमśहɴलाई

अनुमित िदनू भनी आदेश िदए। 24 केही िदनपिछ फेिलĆस
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आěनी पĕनी ŝ

ू

िसġलालाई साथमा िलएर ĕयहाँ आए, जो

यɸदी िथइन्। ितनले पावललाई बोलाए, र ōीĤट येशूमा भएको

िवģवासका बारेमा उनले बोलेका कुराहɴ Ęयानिसत सुने। 25

जब पावलले धाȸम�कता, आĕमिनयęśण र आउने िदनहɴको

ęयायको बारेमा वणăन गरे, तब फेिलĆसले भयभीत भएर भने,

“अिहलेलाई यित नै वणăन काफी छ! अब ितमी गए ɷęछ। जब

मलाई फुसăद ɷęछ, म ितमीलाई फेिर बोलाउनेछ

ु

।” 26साथसाथै

पावलले ितनलाई केही घूस देलान् भęने ितनको आशा िथयो,

ĕयसैले ितनले उनलाई घरी-घरी बोलाउँथे र ितनीसँगै कुराकानी

गथȆ। 27 जब ɭई वषă िबĕयो, फेिलĆसको पदमा पोȺस�यस

फेĥतस आए। यɸदीहɴलाई कृपा देखाउन चाहकेाले फेिलĆसले

पावललाई Ďयालखानामै छोडे।

25 ĕयस Šाęतमा आएको तीन िदनपिछ फेĥतस कैसिरयाबाट

यɴशलेम गए। 2 ĕयहाँ मुćय पुजारी र यɸदी अगुवाहɴ

ितनका सामु आए र पावलका िवɳǪ आरोपहɴ लगाए।

3 ितनीहɴले फेĥतससँग एउटा कृपाको ɴपमा पावललाई

यɴशलेममा सानȆ अनुरोध गरे। िकनिक बाटमैा आŌमण गरेर

पावललाई मानȆ तयारी ितनीहɴले गरेका िथए। 4 फेĥतसले

ितनीहɴको अनुरोध सुनेर भने, “पावललाई कैसिरयामा

रािखएको छ र म आफँै ĕयहाँ िछǛै गइरहकेो छ

ु

। 5 तपाəहɴका

केही अगुवाहɴलाई मसँग पठाउनुहोस् र ĕयसले केही गलत

काम गरेको छ भने ितनीहɴले ĕयस मािनसका िवɳǪमा

ĕयहीँ आरोपहɴ लगाऊन्।” 6 दश िदन जित बसेर फेĥतस

कैसिरया गए। ĕयसको भोिलपġट उनले अदालतको गठन

गरे, र पावललाई ĕयहाँ उपिĥथत गराउने आदेश िदए। 7जब

पावल ĕयहाँ आए, यɴशलेमबाट आएका यɸदीहɴ उनका

चारैितर उिभए। अिन उनका िवɳǪ धेरै गĞभीर आरोपहɴ

लगाए, तर ितनीहɴले ती Šमािणत गनă सकेनन्। 8 ĕयसपिछ

आěनो बचाउमा पावलले यसो भęन थाले: “यɸदीहɴका

ǲवĥथाका िवɳǪ वा मिęदरका िवɳǪ वा सŤाट िसजरका

िवɳǪ मैले कुनै गġती काम गरेको छैनँ।” 9 यɸदीहɴमािथ

उपकार गनȆ िवचारले फेĥतसले पावललाई भने, “के ितमी

यी आरोपहɴको जाँच मेरो सामु यɴशलेममा ɷनेभयो भने

ĕयहाँ जान चाहęछौ?” 10 पावलले जवाफ िदए: “अिहले म

िसजरको अदालतसमW उिभएको छ

ु

; मेरो मुǩाको सुनुवाइ

पिन यहीँ नै ɷनुपदăछ। तपाəहɴ आफँैलाई राŤो थाहा छ, मैले

यɸदीहɴका िवɳǪ केही खराबी गरेको छैनँ। 11 यिद म मृĕयुको

सजाय पाउने खालको कुनै गĞभीर अपराधको दोषी छ

ु

भने म

मृĕयुलाई इęकार गȷद�नँ। तर यी यɸदीहɴले मेरो िवɳǪ लगाएका

आरोपहɴ सĕय छैनन् भने ितनीहɴका हातमा मलाई सुĞपन

कसैलाई पिन अिधकार छैन। म िसजरसमW उजुर गदăछ

ु

।”

12आěनो सभासँग सġलाह गरेपिछ फेĥतसले घोषणा गरे:

“ितमीले िसजरसमW उजुर गरेका छौ, ĕयसैले ितमी िसजरकहाँ

नै जानू।” 13 ĕयसको केही िदनपिछ राजा अिŎपा र बेȸन�के

कैसिरयामा फेĥतसलाई भेटरे सĞमान Šकट गनă आए। 14

ितनीहɴ ĕयहाँ धेरै िदन बĥने भएकाले फेĥतसले पावलको

मुǩाका बारेमा राजासँग छलफल गरे। ितनले भने: “फेिलĆसले

बęदी बनाएको एक जना मािनस यहाँ छ। 15 म यɴशलेममा

गएका बेलामा मुćय पुजारीहɴ र यɸदीहɴका Šधानहɴले

उसको िवɳǪमा थुŠै आरोपहɴ लगाएर उसलाई दĔड िदइयोस्

भनी माग गरे। 16 “ĕयस बेला मैले ितनीहɴलाई भनेँ, िक

कुनै पिन अिभयोगीलाई आěनो बचाउमा बोġने मौका निदई

उसलाई आरोप लगाउनेहɴलाई सुĞपने Šथा रोमी ǲवĥथामा

छैन। 17जब ितनीहɴ मसँगै यहाँ आए, ितनीहɴका मुǩा सुęनमा

मैले धेरै समय लगाइनँ। यहाँ आइपुगेको भोिलपġट नै मैले

अदालतमा ĕयस मािनसलाई उपिĥथत गराइयोस् भनी आदेश

िदएँ। 18 जब उसका आरोपीहɴ उिभएर बोġन थाले, तब मैले

अपेWा गरेबमोिजम ितनीहɴले एउटै पिन अपराधको आरोप

उसलाई लगाउन सकेनन्। 19 ĕयसको साटो ितनीहɴका आěनै

धमăको बारेमा र येशू नामको एक जना मरेको ǲिǘ, जसलाई

पावलले िजउँदै भएको दाबी गरेको बारेमा ितनीहɴका केही

मतभेद िथयो। 20 यĥता कुराहɴ कसरी छानिबन गनȆ भनी म

अलमल परँे; ĕयसैले यɴशलेम गएर यी आरोपहɴका सुनुवाइमा

ĕयो मािनस ĕयहाँ जान चाहęछ िक चाहदैँन भनेर उसलाई मैले

सोधेँ। 21 तर पावलले सŤाट िसजरबाटै फैसला होस् भęने

उजुर गरेकोले, ĕयसलाई िसजरकहाँ नपठाएसĞम मैले ĕयसलाई

Ďयालखानामै राćनू भनी आदेश िदएँ।” 22 यो कुरा सुनेर

अिŎपाले फेĥतसलाई भने, “यो मािनसको बारेमा म आफँै सुęन

चाहęछ

ु

।” उनले जवाफ िदए, “ɷęछ, भोिल सुęनुɷनेछ।” 23

भोिलपġट अिŎपा र बेȸन�के ठ

ू

लो तडकभडकसाथआए, ितनीहɴ

उċच अिधकृतहɴ र सहरका Šमुख ǲिǘहɴ भेला भएका

सभाकWमा पसे। फेĥतसको आदेशपिछ पावल ĕयहाँिभś

उपिĥथत गराइए। 24 ĕयसपिछ फेĥतसले भने: “राजा अिŎपा र

हाŤा बीचमा उपिĥथत ɷनुभएका सबै भŝ जनहɴ हो, तपाəहɴ

यस मािनसलाई देिखरहनुभएको छ! यɴशलेममा साथै यहाँ

कैसिरयामा भएका सĞपूणă यɸदी समुदायकाले यो मािनस

अब उŠाęत बाँċने योĈय छैन भनी मेरो सामु जोडतोडका साथ

उजुर गरेका छन्। 25 यसले čयान मािरन लायकको सजाय

पाउनेजĥतो केही गरेको म पाउँिदनँ, तर यसले सŤाट सामु

उजुर गरेको ɷनाले मैले उसलाई रोम पठाउने िनणăय गरँे। 26

तर उसको बारेमा सŤाटसमW लेćनुपनȆ कुनै ठोस कुरा मसँग

छैन। ĕयसैले यस मािनसलाई तपाəहɴ सबैको र िवशेष गरी

राजा अिŎपा तपाəसमW मैले उपिĥथत गराएको छ

ु

, तािक

हामीले यसको छानिबन गरेपिछ पिरणाम ĥवɴप केही कुरा
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लेćने आशा राखेको छ

ु

। 27 िकनिक मेरो िवचारमा कुनै पिन

बęदीलाई उसका िवɳǪमा लगाइएका आरोपहɴ उġलेख नगरी

ĕयसै रोम पठाउनु िठक छैन।”

26 ĕयसपिछ अिŎपाले पावललाई भने, “ितमीलाई आěनो

बचाउमा बोġने अनुमित छ।” तब पावलले हात पसारेर

आěनो बचाउमा बोले: 2 “हे राजा अिŎपा, म आफूलाई

धęयको ठाęछ

ु

, आज म यहाँ यɸदीहɴले लगाएका सĞपूणă

अिभयोगहɴको िवɳǪ मेरो बचाउ पेश गनă हजुरको सामु

उिभएको छ

ु

। 3 यसै पिन िवशेष गरेर यɸदीहɴका सĞपूणă

रीितिथितहɴ र िववादहɴको बारेमा तपाə पूणă पिरिचत ɷनुɷęछ।

ĕयसकारण मेरा कुराहɴ Ęयानपूवăक सुिनिदनुɷन म तपाəलाई

नŤ िनवेदन गदăछ

ु

। 4 “मेरो बाġयावĥथादेिख आजसĞम मेरो

आěनै देशमा र यɴशलेममा पिन मैले कसरी जीवन िबताएँ, यी

सĞपूणă कुराहɴ यɸदीहɴ जाęदछन्। 5 ितनीहɴले मलाई लामो

समयदेिख िचęदछन् र ितनीहɴले चाहमेा हाŤो धमăको अित नै

कडा पęथ फिरसीको जीवन कसरी मैले िजएँ, ĕयसको साWी

ितनीहɴले नै िदन सĆछन्। 6 परमेģवरले हाŤा पुखाăहɴलाई जे

ŠितXा गनुăभएको छ, ĕयसैमा मेरो आशा भएको कारणले म

आज यस मुǩामा परेको छ

ु

। 7 यो नै ĕयो ŠितXा हो, जसलाई

हाŤा बाŬै कुलहɴले पूणă भएको देćने आशा गदȉ ितनीहɴले

इमानदारीसँग िदनरात परमेģवरको सेवा गिररहकेा छन्। हे

राजा अिŎपा, यसै आशाका कारण आज यɸदीहɴ ममािथ

आरोपहɴ लगाउँदैछन्। 8 मरेकाहɴलाई परमेģवरले जीिवत

पानुăɷęछ भęने कुरामा िकन तपाəहɴ कित पिन िवģवास गनă

सĆनुɷęन? 9 “मेरो पिन ɯढ धारणा िथयो िक सĞभव भएसĞम

नासरतका येशूको नामको िवरोध गनुăपछă। 10अिन मैले िठक

यही नै यɴशलेममा गरँे। मुćय पुजारीहɴको अिधकार िलएर धेरै

पिवś जनहɴलाई मैले Ďयालखानामा हालेँ। जब ितनीहɴलाई

मािरयो, ितनीहɴ िवɳǪ मैले पिन सहमित जनाएको िथएँ।

11 ितनीहɴलाई सजाय िदन म धेरै पटक एउटा सभाघरबाट

अकȌ सभाघर गएँ, र मैले परमेģवरको िनęदा गनă ितनीहɴलाई

बाĘय गराएँ। ितनीहɴलाई सताउन मेरो Ōोध यĥतो िथयो िक,

सीमा पािरका सहरहɴमा समेत गएर ितनीहɴका खेदो गरँे। 12

“यĥतै िकिसमको एक याśामा म मुćय पुजारीहɴको अिधकार

र आXा िलएर दमĥकस जाँदैिथएँ। 13 हे राजा, अपराęहको

समयमा, म बाटोमा जाँदै गदाă ĥवगăबाट आएको एउटा तेज मैले

देखेँ। ĕयो तेज सूयăभęदा बढी चहिकलो िथयो, र यो मेरो र

मसँग याśा गनȆ सĊगीहɴको चारैितर चिĞकरहकेो िथयो। 14

हामी सबै भुइँमा पछािरयौँ; तब िहŢू भाषामा एउटा आवाजले

मलाई यसो भिनरहकेो सुनेँ, ‘शाऊल, शाऊल, ितमी मलाई िकन

सताउँछौ? सुइरोमा लाǥीले हाęदा ितमीलाई नै किठन ɷęछ।’

15 “ĕयसपिछ मैले Šģन गरँे, ‘हे Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?’

“‘Šभुले जवाफ िदनुभयो, म येशू ɷ,ँ जसलाई ितमी सताइरहकेा

छौ। 16अब ितमी उठ र आěना पाउमा उभ। मेरा बारेमा ितमीले

जे-जे देćयौ, र म ितमीलाई जे-जे देखाउनेछ

ु

, ती सबैको साWी

बęने र मेरो सेवकको ɴपमा ितमीलाई िनयुǘ गनȆ उǩेģयले म

ितŤो सामु देखा परेको ɷ।ँ 17 म ितमीलाई ितŤा आěनै जाित र

गैरयɸदीबाट छ

ु

टकारा िदलाउनेछ

ु

। म ितमीलाई ितनीहɴकहाँ

पठाउँदैछ

ु

, 18 तािक ितनीहɴका आँखा खोिलऊन् र ितनीहɴ

अँĘयारोबाट उčयालोमा र शैतानको शिǘबाट परमेģवरमा

फकूă न्। यसरी ितनीहɴले पापहɴबाट Wमा पाऊन् र ममािथ

िवģवास गरेका पिवś जनहɴको बीचमा ठाउँ पाउन सकून्।’ 19

“ĕयसैले हे राजा अिŎपा, ĕयो ĥवगȃय दशăनŠित म अनाXाकारी

भइनँ। 20सबैभęदा पिहले दमĥकसमा ɷनेहɴलाई, ĕयसपिछ

यɴशलेम र यɸिदयामा भएकाहɴलाई, र गैरयɸदीहɴलाई

समेत ितनीहɴले पģचाǥाप गनुăपदăछ, परमेģवरकहाँ फकă नुपदăछ

र आěना कामहɴǱारा ितनीहɴका पģचाǥापलाई Šमािणत

गनुăपदăछ भनेर मैले Šचार गरँे। 21 ĕयसकारण केही यɸदीहɴले

मलाई मिęदरमा पŌाउ गरे, र मानȆ Šयास गरे। 22 तर परमेģवरले

आजका िदनसĞम मलाई सहायता गनुăभएको छ; ĕयसकारण

आज म यहाँ उिभएको छ

ु

; र साना र ठ

ू

ला सबैको सामु

साWी िदँदैछ

ु

। अगमवǘाहɴ र मोशाले ɷन आउने कुराहɴका

बारेमा जे भनेका िथए, ĕयोभęदा बēता मैले कुनै कुरा पिन

भनेको छैनँ। 23 अथाăत् ōीĤटले ठ
ू

लो कĤट सहनुपनȆछ, र

मरेकाहɴबाट जीिवत ɷने उहाँ नै पिहलो ɷनुɷनेछ; आěना

जनहɴ र गैरयɸदीहɴलाई čयोितको सęदेश ġयाउनुɷनेछ।”

24 यित सुęनसाथ पावलको भनाइलाई रोĆदै फेĥतसले ठ

ू

लो

सोरमा भने, “ए पावल, ितमी बकबक गिररहकेा छौ। ितŤो धेरै

िवǯाले गदाă ितमी बɷला भएका छौ।” 25 तर पावलले यसरी

जवाफ िदए, “हे सĞमाननीय फेĥतस, म बɷलाएको छैनँ, मेरा

भनाइहɴ सĕय र िववेकपूणă छन्। 26 राजालाई यी सबै कुरा

राŤोसँग थाहा छ, र उहाँका सामु म िनधăĆकसँग बोġन सĆछ

ु

।

उहाँबाट यी कुरा लुकेका छैनन् भनी िवģवĥत छ

ु

; िकनिक यी

कुरा गोĚयमा गिरएका होइनन्। 27 हे राजा अिŎपा, के हजुर

अगमवǘाहɴमा िवģवास राćनुɷęछ? मलाई थाहा छ, तपाə

िवģवास राćनुɷęछ।” 28 ĕयसपिछ अिŎपाले पावललाई भने,

“यित छोटो समयिभś ितमी मलाई ōीिĤटयान ɷन राजी गराउन

सĆछ

ु

भनी सोċदैछौ?” 29 पावलले जवाफ िदए, “छोटो समय

होस् वा लामो, म परमेģवरसँग Šाथăना गदăछ

ु

, िक तपाə माś

होइन, तर मलाई बाँिधएका यी साĊलाहɴबाहके, आज मेरो

कुरा सुिनरहनुभएका सबै जना मजĥतै ɷनुहोस्।” 30 तब राजा

उठे, र उनीसँगै राčयपाल, बेȸन�के र ĕयहाँ भएकाहɴ सबै जना

उठे। 31 ितनीहɴ ĕयस कोठाबाट बािहर गएपिछ, एक-अकाăसँग
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कुरा गदȉ भęन थाले, “मृĕयुको सजाय र जęमकैद सजाय पाउने

खालको कुनै काम यो मािनसले गिररहकेो छैन।” 32 अिन

अिŎपाले फेĥतसलाई भने, “यस मािनसले िसजरलाई उजुर

नगरेको भएदेिख यसलाई अिहġयै मुǘ गनă सिकęĖयो।”

27 जब हामी समुŝी याśा ɷदैँ इटालीया जानुपछă भęने

िनणăय भयो, पावल र अęय केही कैदीहɴलाई एक जना

राजकीय सैęयदलका सेनापित युिलयसको िजĞमा लगाइयो।

2 एŘािमटनेोसबाट एिशयाका िविभęन बęदरगाहहɴ ɷदैँ जाने

एउटा जहाज चढेर हामीले समुŝको आěनो याśा सुɳ गĄयौँ।

अिरĥताखăस नाम भएका थेसलोिनकीका एक जना Ğयािसडोनी

पिन हामीसँगै िथए। 3 भोिलपġट हामी सीदोनमा उिśयौँ;

युिलयसले पावलमािथ दया गदȉ आěना िमśहɴकहाँ जाने

अनुमित िदए, तािक ितनीहɴले उनलाई आवģयक परेका कुरा

िदन सकून्। 4 ĕयहाँबाट हामीले फेिर आěनो सामुिŝक याśा

सुɳ गĄयौँ र जहाजको िवपरीत िनकै ठ

ू

लो बतास चलेको

ɷनाले साइŠसको आड लागेर हामी अगािड बǤौँ। 5 अिन

हामी िकिलिकया र पामिफिलयापािर खुġला समुŝमा पुगेपिछ

लुिकया Šदेशको माइरामा उिśयौँ। 6 ĕयहाँ सेनापितले इटालीया

जाँदैगरेको अलेĆजेिęŘयाको एउटा जहाज पाए, र ितनले

हामीलाई ĕयही जहाजमा चढाए। 7 धेरै िदनसĞम मęद गितमा

हाŤो याśा अिग बǤो र ĆनीडससĞम आइपुĈन हामीलाई धेरै

किठन पĄयो। जब िवपरीत िदशाबाट बगेको हावाले हामीलाई

चाहकेोितर अगािड बēन िदएन, तब Ōेटको आड िलँदै हामी

सालमोनेको पġलोपिǛ ɷदैँ गयौँ। 8 बडो मुिĥकलले हामी

ĕयसको िकनारै-िकनार भएर गयौँ, र लािसया सहरको निजकै

भएको सुęदर बęदरगाहमा आइपुĈयौँ। 9 धेरै समय िबितसकेको

िथयो र हाŤो याśा झन् खतरामय भइसकेको िथयो। िकनभने

Šायिģचतको िदनको उपवासको समय पिन िबितसकेको िथयो।

ĕयसैले ितनीहɴलाई सचेत गराउँदै पावलले भने, 10 “हे

मािनसहɴ हो, हाŤो याśा िनकै सĊकटमय ɷनेछ, जहाज अिन

यसिभśका मालसामानका साथसाथै हाŤै जीवनमा पिन ठ

ू

लो

खतरा पुĈन सĆने म देćदैछ

ु

।” 11 तर सेनापितले पावलको यो

चेतावनीमा Ęयान िदनुको साटो, चालक र जहाजका मािलकको

सġलाहमा काम गरे। 12 ĕयो बęदरगाहचािहँ िहउँद काĐनलाई

असुिवधाजनक ɷने भएकोले फोिनĆस पुĈने र ĕयहीँ िहउँद

िबताउने आशा राćदै िनरęतर जहाज चलाइरहने कुरा बɷमतले

िनणăय गरे। फोिनĆस Ōेटको बęदरगाह िथयो, जुन दिWण-

पिģचम र उǥर-पिģचम ɭवैितर फकȆ को िथयो। 13 दिWणी

बतास जब मęद गितले चġन थाġयो, अिन ितनीहɴले चाहजेĥतै

भइरहकेो छ भęने ितनीहɴले सोचे; ĕयसैले ितनीहɴले जहाजको

लĊगर उठाए, र Ōेटको िकनारै-िकनार ɷदैँ याśा गनă थाले। 14

तर ितनीहɴ केही पर पुĈनुभęदा पिहġयै टापुबाट उǥर-पूवȃ

नामक भीषण समुŝी आँधी चġन थाġयो। 15 ĕयस आँधीको

चपेटामा जहाज पĄयो, र तीŢ बेगमा चलेको ɷरीबाट अगािड

बēन सकेन। ĕयसैले हामीले ĕयसलाई जताितर जाęछ, ĕयतैितर

जाओस् भनेर छोिडिदयौँ। 16कौडा भęने एउटा सानो टापुको

आडमा पुगेपिछ बडो मुिĥकलले हामीले जहाजमा भएको

सानो सुरWा-ड

ु

Ċगालाई बचाउन सĆयौँ। 17 मािनसहɴले

ĕयसलाई मािथ उठाएपिछ जहाजलाई बचाउन मुिनबाट फęको

मारेर डोरीले बाँधे। िकनिक िसरिटस भęने बलौटे धापमा

भािसएला भęने डरले ितनीहɴले पाल झािरिदए, र जहाजलाई

आफँै चġन िदए। 18 भोिलपġट ĕयस भयĊककर आँधीले

जहाजलाई यताउता धेरै ɷǦयाइएकोले गदाă ितनीहɴले जहाजका

सामानहɴ ěयाँĆन लागे। 19 तेūो िदन ितनीहɴले आěनै हातले

जहाजको भारी सरसामानहɴलाई जहाज बािहर ěयाँिकिदए।

20जब धेरै िदनसĞम सूयă र ताराहɴ देिखएनन्, र आँधीबेहरी

लगातार चिलरĦयो, तब हामीले बाँचौँला भęने सबै आशा नै

ĕयािगिदयौँ। 21 मािनसहɴले धेरै िदनसĞम खानेकुरा नखाई

बसेपिछ पावल ितनीहɴ सामु उिभएर यसो भने: “िमśहɴ

हो, Ōेटबाट अगािड नबēने मेरो सġलाहलाई तपाəहɴले

माęनुभएको भए आज तपाəहɴ यो िवपिǥ र नोĆसानबाट बċन

सĆनुɷęĖयो। 22 तैपिन तपाəहɴलाई मेरो अनुरोध छ, आěनो

धैयăलाई नगुमाउनुहोस्। िकनिक तपाəहɴमĘये कसैलाई पिन

केही ɷनेछैन; तर जहाजचािहँ नĤट ɷनेछ। 23 िकनिक म जुन

परमेģवरको ɷँ र जसको म सेवा गदăछ

ु

, उहाँकै एक ĥवगăɮत

गएको राित मेरा छेउमा आएर उिभए, 24अिन भने, ‘पावल,

नडराऊ, ितमीले िसजरको सामु साWी िदनैपछă। अिन ितमीिसत

याśा गिररहकेा सबैको जीवन अनुŎहका साथ परमेģवरले ितŤो

हातमा सुिĞपिदनुभएको छ।’ 25 ĕयसैले िमśहɴ हो, धैयă धारण

गरेर बĥनुहोस्, िकनिक परमेģवरले मलाई जे भęनुभएको छ,

ĕयही कुरा ɷनेछ भनी उहाँमािथ मेरो पूणă िवģवास छ। 26

तैपिन हामीचािहँ कुनै टापुमा बजािरनै पछă।” 27 चौधौँ रात

पिन आँधीबेहरीले हाŤो जहाजलाई एिŘया समुŝमा ɷĕयाइरहकैे

िथयो, तब मĘयरातितर नािवकहɴले आफूहɴ कुनै जिमनको

निजकै पुगेको अनुमान लगाए। 28 ĕयहाँिनर पानीको गिहराइ

नाĚदा ितनीहɴले एक सय बीस िफट गिहरो भएको पǥा

लगाए। ĕयसको केही समयपिछ ितनीहɴले फेिर गिहराइ नापे,

र ĕयस ठाउँमा नĜबे िफटमाśै गिहरो रहकेो पाए। 29 हाŤा

जहाज कुनै पिन चǛानसँगै बजािरन सĆने डरले जहाजको

पिछिġतरबाट ितनीहɴले चार वटा लĊगर खसाले, र चाँडै

िबहान होस् भनी Šाथăना गरे। 30 जहाजबाट भाĈन खोजेर

नािवकहɴले केही लĊगरहɴ खसाġने बहाना गरी सुरWा-

ड

ु

Ċगालाई समुŝमा खसाले। 31 ĕयो देखेर पावलले सेनापित
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र िसपाहीहɴलाई भने, “यी मािनसहɴ जहाजमा बसेनन् भने

तपाəहɴ बाँċन सĆनुɷęन।” 32 यो सुनेपिछ िसपाहीहɴले

सुरWा-ड

ु

Ċगालाई बाँधेको डोरीहɴ कािटिदए र ĕयसलाई बगेर

जान िदए। 33 िझसिमसे िबहानी ɷनुभęदा अिग पावलले यसो

भęदै सबैलाई भोजन गनाăका लािग आŎह गरे, “िबतेका चौध

िदनदेिख तपाəहɴ िनरęतर ǲाकुल ɷनुɷęछ। तपाəहɴले केही

खानुभएको पिन छैन। 34अब म तपाəहɴलाई केही भोजन

िलनुहोस् भनी आŎह गदăछ

ु

। बाँċनका िनिĞत तपाəहɴलाई

यसको आवģयकता छ। तपाəहɴमĘये कसैको िशरबाट एउटा

कपाल पिन झनȆछैन।” 35 यित भिनसकेपिछ उनले केही

रोटी िलए, र ितनीहɴ सबैका सामु परमेģवरलाई धęयवाद

िदए। ĕयसपिछ रोटी भाँचेर उनले खान थाले। 36 यो देखेर

ितनीहɴ सबै Šोĕसािहत भए, र ितनीहɴले पिन केही खानेकुरा

खान थाले। 37 हामी सबै िमलाएर ĕयस जहाजमा ɭई सय

छयहǥर जना िथयौँ। 38 ितनीहɴ सबैले यथेĤट भोजन खाएपिछ

जहाजमा भएको गɷँ समुŝमा फालेर ĕयसलाई हलुको पारे।

39 जब उčयालो भयो, ितनीहɴले ĕयो ठाउँ िचęन सकेनन्;

तर बलौटे िकनार भएको एउटा खाडी देखेर सĞभव भएमा

ĕयसै ठाउँमा जहाज िकनारा लगाउने ितनीहɴले िनणăय गरे। 40

ितनीहɴले लĊगरहɴ काटरे तल खसाए, र ĕयसलाई समुŝमै

छोिडिदए। ĕयस बेला पतवारहɴलाई बाँधेर रािखएको डोरीहɴ

पिन खोिलिदए। ĕयसपिछ अगािडको पाललाई बतासको

िदशाितर फकाăइिदए र जहाजलाई िकनाराितर जान िदए।

41 तर बालुवाको थुŠोमा जहाज ठोिĆकन पुĈयो र ĕयसैमा

भािसयो। जहाजको अिगġलो भाग ĕयसैमा अĒिकयो र चġन

सकेन; अिन जहाजको पिछġलो भाग समुŝका छालहɴका

धĆकाले टुिŌन थाġयो। 42 कैदीहɴमĘये कुनै पिन कैदी

पौडेर भाĈलान् भनेर िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई मानȆ योजना

बनाए। 43 तर सेनापितले पावलको čयान बचाउन चाहęथे, र

िसपाहीहɴलाई ितनीहɴका योजनाबाट ितनले रोके। ितनले

पौडी खेġन सĆनेहɴलाई जहाजबाट हाम फालून् र िकनारमा

उśून् भęने आदेश िदए। 44 अɴहɴलाई चािहँ फġयाक अथवा

जहाजका टुŌाहɴको सहाराबाट िकनारमा जाऊन् भęने आदेश

िदए। यसरी सबै जना सुरिWत िकनारमा पुगे।

28 सुरिWतसाथ िकनारमा पुगेपिछ हामीले थाहा पायौँ,

ĕयो टापुको नाम माġटा रहछे। 2 टापुका बािसęदाहɴले

हामीŠित अėभुत दया देखाए। पानी पिररहकेो र जाडो भएकोले

ितनीहɴले आगो बालेर हाŤो ĥवागत गरे। 3जब पावलले एक

िबटा दाउरा जĞमा गरेर ĕयसलाई बिलरहकेो आगोमा हाले, तब

आगोको रापले एउटा िवषालु सपă िनĥĆयो र ितनको हातमा

बेिŬयो। 4 जब टापुका बािसęदाहɴले ितनको हातमा सपă

बेिŬएर झुिĔडएको देखे, तब ितनीहɴ एक-अकाăसँग भęन थाले,

“यो मािनस पĆकै पिन हĕयारा ɷनुपदăछ; िकनिक समुŝको

सĊकटबाट उĞके तापिन ęयायकी देवीबाट अब यो बाँċनेछैन।”

5 तर पावलले आěना हात झĐकारेर सपăलाई आगोमा फािलिदए

र उनलाई कुनै हािन भएन। 6 मािनसहɴले ितनको शरीर

सुिनएर वा अकĥमात् भुइँमा लडेर मलाăन् भनी ठानेका िथए; तर

धेरै बेरसĞम पɇख�दा पिन उनलाई ĕयĥतो कुनै िबगार नभएको

देखेपिछ ितनीहɴको सोच बदिलयो र उनलाई देवता भęन थाले।

7 ĕयस ठाउँ निजकै पोिĜलयसको जĈगाजिमन िथयो, जो ĕयस

टापुका मुिखया िथए। ितनले आěनो घरमा हामीलाई िनĞतो गरे

र तीन िदनसĞम िमśभावसिहत पाɷनासĕकार गरे। 8 ितनका

बुबा आउँमासी र čवरोले गदाă िबǚौनामा परेका िथए। ितनलाई

हनेă पावल िभś कोठामा गए, र ĕयहाँ Šाथăना गरेपिछ ितनले

आěनो हात िबरामीमािथ राखेर ितनलाई िनको पारे। 9 यो घटना

भएपिछ ĕयस टापुका अɴ सबै िबरामीहɴ उनीकहाँ आए, र

ितनीहɴ पिन िनको पािरए। 10 ितनीहɴले धेरै तिरकाबाट हाŤो

सĞमान गरे; र जब हामी याśाका िनिĞत तयार भयौँ, ितनीहɴले

हामीलाई याśामा चािहने जित सामानहɴ पिन िदए। 11 तीन

मिहनापिछ यसै टापुमा िहउँद काĐन आएको एउटा जहाजमा

हामी चǤौँ। ĕयो जहाज अलेĆजेिęŘयाको िथयो, जसको

अिगġलो भागमा काĥटर र पोġलुĆस जुĞġयाहा देवहɴको मूȸत�

खोिपएको िथयो। 12सुराकुसाईमा पुगेपिछ ĕयहाँ हामी तीन िदन

बĥयौँ। 13 ĕयहाँबाट आěनो याśा अगािड बढाउँदै हामी रेिगयन

आइपुĈयौँ। भोिलपġट दिWणी बतास बĈयो र अकȌ िदन हामी

पिटओली आइपुĈयौँ। 14 ĕयहाँ हामीले केही िवģवासीहɴलाई

भेǝौँ, ितनीहɴले हामीलाई एक हĚता बĥने िनĞतो िदए; र यसरी

हामी रोम आइपुĈयौँ। 15 ĕयहाँका दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले

हाŤो आगमनका बारेमा सुनेका िथए। ĕयसैले हामीलाई भेĐन

अिĚपयसको बजार र तीन-पाटी भिनने ठाउँसĞम ितनीहɴ आए।

यी मािनसहɴलाई देखेर पावलले परमेģवरलाई धęयवाद चढाए,

र Šोĕसािहत भए। 16 जब हामी रोम सहर Šवेश गĄयौँ, तब

एउटा िसपाहीको रेख-देखमा पावललाई अलĈगै बĥने अनुमित

िमġयो। 17 तीन िदनपिछ पावलले ĕयहाँका ĥथानीय यɸदी

अगुवाहɴलाई बोलाए। जब ितनीहɴ सबै जना जĞमा भए, तब

पावलले ितनीहɴलाई भने: “मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ, मैले

हाŤा मािनसहɴका िवɳǪमा वा हाŤा पुखाăहɴको रीितिथितका

िवɳǪमा केही पिन गरेको िथइनँ; तर पिन म यɴशलेममा

समाितएँ र रोमीहɴलाई सुिĞपइएँ। 18 ितनीहɴले मेरो जाँच गरे,

र छोिडिदने िवचार गरे; िकनभने मृĕयुको सजाय पाउने खालको

अपराध मैले गरेको िथइनँ। 19 तर यɸदीहɴले यसको िवरोध

गरेपिछ िसजरकहाँ उजुर गनă म बाĘय भएँ। मैले मेरा आěनै

मािनसहɴका िवɳǪमा कुनै िकिसमको आरोप लगाउन खोजेको



Šेिरत 132

िथइनँ। 20 यसैकारण तपाəहɴसँग भेटरे कुराकानी गनă मैले

तपाəहɴलाई बोलाएको ɷ;ँ िकनभने म इūाएलको आशाको

कारण यस साĊलोले बाँिधएको छ

ु

।” 21 ितनीहɴले जवाफ

िदए, “तपाəको िवषयमा लेिखएको कुनै पिन पś हामीले

यɸिदयाबाट पाएका छैनौँ र ĕयताितरबाट आउने कुनै पिन हाŤो

मािनसले तपाəका बारेमा बयान िदएको वा कुनै पिन खराब

कुरा भनेको छैन। 22 तर पिन तपाəका धारणाहɴ हामी सुęन

चाहęछौँ; िकनिक यस पęथका िवɳǪमा मािनसहɴ जताततै

कुरा गिररहकेा छन्।” 23 ितनीहɴले पावलसँग भेĐने िदन तोके,

र ĕयस िदन पिहलेको भęदा पिन ठ

ू

लो संćयामा मािनसहɴ

पावलको बासĥथानमा आए। उनले ितनीहɴलाई िबहानदेिख

साँझसĞम गवाही िदँदै परमेģवरको राčयको वणăन गरे। अिन

मोशाको ǲवĥथा र अगमवǘाहɴका पुĥतकबाट ितनीहɴलाई

येशूŠित िवģवास िदलाउने Šयĕन गरे। 24 उनले भनेका ती

कुराहɴमा कितले िवģवास गरे, र कितले िवģवास गरेनन्। 25

ितनीहɴ आपसमै यस िवषयमा असहमत भएर ĕयहाँबाट िहĒँन

थाले। ĕयो देखेर पावलले यसरी आěनो अिęतम वǘǲ िदए:

“पिवś आĕमाले तपाəका िपतापुखाăहɴलाई सĕय भęनुभएको

िथयो, जब उहाँले यशैया अगमवǘाǱारा बोġनुभएको िथयो:

26 “‘यी मािनसहɴकहाँ जा र भन्, “ितमीहɴ सुिनरहęछौ, तर

किहġयै बुĎदैनौ; ितमीहɴ सदा देćछौ, तर किहġयै िचęदैनौ।”

27 िकनिक यी मािनसहɴका ɹदय कठोर भएका छन्; आěना

कानले ितनीहɴ मुिĥकलले सुęछन्, र ितनीहɴले आěना आँखा

बęद गरेका छन्; नśता ितनीहɴले आěना आँखाले देćनेिथए,

आěना कानले ितनीहɴ सुęनेिथए, आěना ɹदयले बुĎनेिथए

र मितर फकă नेिथए, र म ितनीहɴलाई िनको पानȆिथएँ।’ 28

“ĕयसकारण तपाəहɴलाई यो कुरा थाहा होस् भęने म चाहęछ

ु

,

िक परमेģवरको मुिǘ गैरयɸदीहɴका िनिĞत पठाइएको छ;

अिन ितनीहɴले यो ĥवीकार गनȆछन्।” 29 पावलको मुखबाट

िनĥकेका यी अिęतम वचनहɴ सुनेपिछ आपसमा ठ

ू

लो वाद-

िववाद गदȉ ती यɸदीहɴ ĕयहाँबाट िबदा भए। 30 ɭई वषăसĞम

पावल रोममा नै आफँैले भाडामा िलएको घरमा बसे, र ितनलाई

भेĐन आउने जित सबै जनालाई ितनले ĥवागत गरे। 31 उनले

िनभăयताका साथ र कुनै बाधािवना परमेģवरको राčयको Šचार

गरे, र Šभु येशू ōीĤटको बारेमा िशWा िदए।
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रोमी

1 म पावल, ōीĤट येशूको एक सेवक, Šेिरत ɷनलाई

बोलाइएको, र परमेģवरका सुसमाचारको िनिĞत अलग

गिरएको ɷ,ँ 2 जुन सुसमाचार परमेģवरले पिहले नै उहाँका

अगमवǘाहɴǱारा पिवś धमăशाĥśमा ŠितXा गनुăभएको िथयो।

3 यो सुसमाचार उहाँका पुśको बारेमा हो, जो शरीरअनुसार

राजा दावीदको वंशबाट जęमनुभएको िथयो। 4 उहाँ येशू ōीĤट

हाŤा Šभु ɷनुɷęछ, जो मरेकाहɴबाट पुनɳĕथान भएर पिवś

आĕमाको शिǘǱारा परमेģवरका पुś िनयुǘ ɷनुभयो। 5 उहाँको

नामको खाितर िवģवासबाट आउने आXाकािरताको िनिĞत, सबै

गैरयɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउनका लािग हामीले उहाँǱारा

अनुŎह र Šेिरतीय काम पाएका छौँ। 6 अिन ितमीहɴ पिन

येशू ōीĤटका आěनै ɷनलाई बोलाइएका मĘयेका हौ। 7

रोममा भएका सबैलाई, जो परमेģवरका िŠय र पिवś जन

ɷनलाई बोलाइएका छन्: 8 सवăŠथम, म मेरा परमेģवरलाई येशू

ōीĤटǱारा ितमीहɴ सबैका िनिĞत धęयवाद चढाउँछ

ु

। िकनिक

ितमीहɴका िवģवासका कुराहɴ सारा संसारमा Šचार भइरहकेो

छ। 9 परमेģवर, जसको सेवा म उहाँका पुśको सुसमाचार

Šचारमा सĞपूणă ɹदयले गदăछ

ु

, उहाँ नै मेरो साWी ɷनुɷęछ िक

कसरी म सधैँ मेरा Šाथăनामा ितमीहɴलाई याद गदăछ

ु

10 र मेरा

हरेक Šाथăनामा माĈदछ

ु

, िक अęĕयमा परमेģवरको इċछाǱारा

ितमीहɴकहाँ आउनमा सफलता ŠाĚत गनă सकँू। 11 िकनिक

म ितमीहɴलाई भेĐने उĕकट इċछा गदăछ

ु

, तािक ितमीहɴलाई

आिĕमक ɴपमा बिलयो बनाउनलाई केही आिĕमक वरदान िदन

सकँू 12 अिन ितमीहɴ र म एक-अकाăका िवģवासले Šोĕसािहत

ɷन सकौँ। 13 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴ अजान

रहो भęने चाहęनँ। गैरयɸदीहɴका बीचमा मैले आिĕमकी फल

बटुलेझैँ ितमीहɴका बीचबाट पिन आिĕमकी फल पाउन सकँू

भनेर ितमीहɴकहाँ आउनलाई मैले धेरैपġट योजना बनाएँ,

तर अिहलेसĞम यसो गनăबाट रोिकएको छ

ु

। 14 सĝय होस्

वा असĝय होस्, िशिWत तथा अिशिWत, सबैको म ऋणी

छ

ु

। 15 ĕयसैले रोममा बĥने ितमीहɴ सबैलाई सुसमाचार Šचार

गनă म उĕसुक छ

ु

। 16 िकनिक म सुसमाचारसँग लजाउँिदनँ।

िकनभने यो परमेģवरको शिǘ हो, जसले िवģवास गनȆहɴ सबैमा

मुिǘ ġयाउँदछ: यɸदीलाई पिहले, ĕयसपिछ गैरयɸदीलाई। 17

िकनिक सुसमाचारमा परमेģवरको धाȸम�कता Šकट भएको छ,

जुन धाȸम�कता सुɳदेिख अęĕयसĞम िवģवासǱारा नै आउँछ।

धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा

नै िजउनेछ।” 18 ĥवगăबाट परमेģवरको Ōोध ती मािनसहɴका

सारा भिǘहीनता तथा ɭĤटताको िवɳǪ Šकट भइरहकेो छ,

जसले सĕयतालाई आěना ɭĤटताǱारा दबाइराखेका छन्।

19 परमेģवरको िवषयमा जाęन सिकने कुरा उनीहɴको अिग

ŠĤट छ। िकनभने परमेģवरले नै यो कुरा उनीहɴलाई ŠĤट

पािरिदनुभएको छ। 20 िकनिक परमेģवरका अɯģय गुणहɴ

अथाăत् उहाँका अनęत शिǘ र ईģवरीय ĥवभाव संसारको

सृिĤटदेिख नै बनाइएका वĥतुहɴमा छलăĊगै देिखएका छन्।

यसैले मािनसहɴलाई परमेģवरको िवषयमा जाęन नसिकने

भęने कुनै िकिसमको बहाना छैन। (aïdios g126) 21 ितनीहɴले

परमेģवरलाई िचनेर पिन उहाँलाई परमेģवरको ɴपमा न मिहमा

िदए, न त धęयवाद नै िदए। तर ितनीहɴको सोच ǲथă

ɷनगयो। ितनीहɴका मूखă ɹदयहɴ झन् अँĘयारा भए। 22

ितनीहɴले आफू बुिǪमान् छौँ भęने दाबी गरे तापिन मूखă नै बने।

23 अिवनाशी परमेģवरलाई मिहमा िदनुको साटो मरणशील

मािनसजĥता देिखने Šितमाहɴ, चराचुɳĊगी, जनावर र घūने

जीवहɴका मूȸत�लाई मिहमा िदए। 24 यसकारण परमेģवरले

ितनीहɴका ɹदयका खराब अिभलाषाहɴलाई यौन अशुǪतामा

छोिडिदनुभयो; तािक ितनीहɴले एक-अकाăसँग आěना शरीरमा

अनादर गɴन्। 25 ितनीहɴले परमेģवरको सĕयतालाई ĕयागेर

झूटसँग साट,े र सृिĤटकताăको सǛामा, सृिĤट गिरएका वĥतुहɴको

सेवा र आराधना गरे। सृिĤटकताă, जो सदासवăदा Šशंसाको

योĈय ɷनुɷęछ, आमेन! (aiōn g165) 26 यसैकारण परमेģवरले

ितनीहɴलाई शमăलाĈदो कामवासनाका िनिĞत छोिडिदनुभयो।

ितनीहɴका ĥśीहɴले पिन ĥवभािवक शारीिरक सĞबęधलाई

अĥवभािवक सĞबęधमा पिरणत गरे। 27 ĕयसरी नै पुɳषहɴले

पिन ĥśीहɴसँगको ĥवभािवक शारीिरक सĞबęधलाई ĕयागेर

पुɳषहɴसँगै कामवासनाले जġन लागे। पुɳषहɴले पुɳषहɴसँग

िनलăčज शारीिरक सĞबęध राćन लागे, र ितनीहɴले आěनो

गġतीको उिचत दĔड भोगे। 28 यसरी ितनीहɴले परमेģवरलाई

ĥवीकार गनă उिचत नठानेकाले परमेģवरले पिन ितनीहɴलाई

ţĤट मन िदनुभयो; तािक ितनीहɴले जुन काम गनă नɷने हो

ĕयही गɴन्। 29 ितनीहɴ हरेक Šकारका ɭĤटता, खराबी,

लोभ, ţĤटताले भिरएका छन्। ितनीहɴका जीवन ईĤयाă, हĕया,

झगडा, छल र डाहले भिरएका छन्। ितनीहɴ कुरा काĐने, 30

िनęदा गनȆ, परमेģवरलाई घृणा गनȆ, ढीट, अहĊकारी, घमĔडी

ɷęछन्; ितनीहɴ ɭĤट काम गनă नयाँ तिरकाहɴ बनाउँछन्।

ितनीहɴ आěना आमाबुबाका आXापालन गदȉनन्। 31 ितनीहɴ

िनबुăिǪ, िवģवासघाती, िनदăयी र Ōूर ɷęछन्। 32 यǯिप यĥता

काम गनȆहɴ मृĕयुका योĈय ɷęछन् भęने परमेģवरका धाȸम�क

उदȃ ितनीहɴले जाęदछन् तापिन, ितनीहɴ यĥता काम गिररहने

माś होइन, तर यĥता काम गनȆहɴलाई समथăन पिन गदăछन्।

2 यसकारण ए मािनस, ितमी जोसुकै भए तापिन ितमीलाई

केही बहाना छैन। िकनभने ितमी जुन कुरामा अɴलाई दोष
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लगाउँछौ, ĕयही कुरामा आफूलाई पिन दोषी तुġयाइरहकेा

छौ। िकनिक जुन कुराको िनिĞत अɴलाई दोषी तुġयाउँछौ,

ितमी दोष लाउनेले पिन ĕयही काम गिररहकेा ɷęछौ। 2

हामी जाęदछौँ, यĥता काम गनȆहɴका िवɳǪ परमेģवरले

सĕयताअनुसार ęयाय गनुăɷęछ। 3 यसकारण, ए मािनस, ितमी

अɴलाई ęयाय गदăछौ र आफूले चािहँ ĕयही काम गछȏ भने के

ितमी परमेģवरको ęयायदेिख उĞकन सĆछौ भनी सĞझęछौ? 4

अथवा परमेģवरको दयाले ितमीलाई पģचाǥापमा डोĄयाउँछ

भęने कुराको आभाष नगरी, ितमी परमेģवरको दयाको Šचुरता,

सहनशीलता र धैयăतालाई तुċछ ठाęछौ? 5 तर ितŤा आěना हठी

ĥवभाव र अपģचाǥापी ɹदयका कारण, परमेģवरको धाȸम�क

ęयाय Šकट ɷने ĕयस Ōोधका िदनको लािग आěनो िनिĞत

Ōोध थुपािररहछेौ। 6 परमेģवरले “Šĕयेकलाई ितनीहɴका

कामअनुसार दĔड िदनुɷनेछ।” 7 परमेģवरले ितनीहɴलाई

अनęत जीवन िदनुɷęछ, जो मिहमा, आदर र अमरताको खोजी

गदȉ धैयăसँग असल काममा लािगरहęछन्। (aiōnios g166) 8

तर जो ĥवाथȃ छन् र सĕयलाई इęकार गरेर ɭĤटताको पिछ

लाĈछन्, ितनीहɴमािथ िरस र Ōोध आइपनȆछ। 9 ɭĤट काम

गनȆ सबै मािनसहɴमािथ ɭःख र सĊकĤट आइपनȆछ: पिहले

यɸदीहɴलाई, ĕयसपिछ गैरयɸदीहɴलाई। 10 तर जसले

असल गछăन्, ितनीहɴलाई मिहमा, आदर र शािęत िदइनेछ:

पिहले यɸदीलाई, र गैरयɸदीलाई। 11 िकनिक परमेģवरले

पWपात गनुăɷęन। 12 सबै जसले ǲवĥथािवना पाप गरेका छन्,

ǲवĥथािवना नै नाश पिन ɷनेछन् तर जसले ǲवĥथा जानेर

पिन पाप गरेका छन्, ितनीहɴको ęयाय पिन ǲवĥथाअनुसार

नै गिरनेछ। 13 िकनिक ǲवĥथा सुęनेहɴ परमेģवरका सामु

धमȃ ठहिरँदैनन्, तर ǲवĥथालाई पालन गनȆहɴचािहँ धमȃ

ठहिरनेछन्। 14 वाĥतवमा जब गैरयɸदीहɴ ǲवĥथािवना

पिन ĥवभावैले ǲवĥथाअनुसार चġदछन्, तब ितनीहɴमा

ǲवĥथा नभए तापिन ितनीहɴ आफँै ǲवĥथा ɷęछन्। 15

ितनीहɴ परमेģवरको ǲवĥथा ितनीहɴका ɹदयमा लेिखएको

देखाउँछन्। ितनीहɴका आěनै िववेकले पिन गवाही िदęछ, र

किहले ितनीहɴको िवचारले ितनीहɴलाई दोĤयाउँछ, र किहले

ितनीहɴले गरेका कामको समथăन गछă। 16 यो ĕयस िदन

ɷनेछ, जब मैले Šचार गरेको सुसमाचारअनुसार येशू ōीĤटǱारा

परमेģवरले मािनसहɴका गोĚय कुराहɴको ęयाय गनुăɷनेछ। 17

अिहले ितमी आफूलाई यɸदी ɷँ भęछौ भने ǲवĥथामािथ भर

पदăछौ, र परमेģवरसँगको सĞबęधमा गवă गदăछौ। 18 ितमीहɴ

उहाँको इċछा जाęदछौ। उǥम कुरा के हो, ĕयो ितमीहɴलाई

थाहा छ। िकनिक ितमीहɴलाई ǲवĥथाबाट िसकाइएको छ।

19 ɯिĤटिवहीनलाई बाटो देखाउन सĆछ

ु

भęने ितमीमा िनģचयता

छ। अęधकारमा भएकाहɴका िनिĞत čयोित ɷँ भनेर माęछौ।

आफूलाई मूखăहɴका ŠिशWक र बालकहɴका िशWक भनी

सĞझęछौ। िकनिक ितमीहɴले ǲवĥथाको Xान र सĕयता

पूणă ɴपमा पाएका छौ। 21 ितमी, जो अɴलाई िसकाउँछौ, के

आफँैलाई चािहँ िसकाउँदैनौ? ितमी अɴहɴलाई चोरी गनुăɷęन

भनी Šचार गछȏ, तर ितमी आफूचािहँ चोरी गछȏ? 22 ितमी

ǲिभचार नगनूă भनी भęछौ, तर आफँैचािहँ ǲिभचार गछȏ र?

मूȸत�पूजालाई घृणा गछȏ, के ितमी आफँैचािहँ मिęदरहɴ लुĐछौ?

23 ितमी ǲवĥथामा घमĔड गनȆहɴ, ǲवĥथा उġलĊघन गरेर

परमेģवरको अनादर गछȏ? 24 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको

छ: “ितमीहɴका कारणले गैरयɸदीहɴको बीचमा परमेģवरको

नामको िनęदा भएको छ।” 25 यिद ǲवĥथाको पालन गĄयौ

भने खतनाको महǦव रहęछ; तर ǲवĥथाको उġलĊघन गĄयौ

भने ितमी खतना नगनȆजĥतै ɷęछौ। 26 खतना नभएकाहɴ

ǲवĥथाअनुसार चġदछन् भने के ितनीहɴ खतना भएकाजĥतै

ठहिरँदैनन् र? 27 तब शरीरमा खतना नभए तापिन ǲवĥथा

पालन गनȆहɴले िलिखत िनयम भएका र खतना पिन भएका,

तर ǲवĥथा भĊग गनȆ ितमीलाई दोषी ठहराउँछन्। 28 बािहरी

ɴपमा यɸदी देखा पनȆ सबै साँचो यɸदी होइनन्, न त बािहरी

ɴप र शारीिरक खतना नै साँचो खतना हो। 29 बɳ साँचो यɸदी

चािहँ ĕयो हो, जो िभśबाटै यɸदी हो। अिन साँचो खतना पिन

आĕमाǱारा ɹदयको खतना हो, तर िलिखत िनयमǱारा होइन।

यĥतो मािनसको Šशंसा मािनसहɴबाट होइन, तर परमेģवरबाट

ɷęछ।

3 ĕयसो भए यɸदी ɷनुमा के फाइदा छ र? अथवा खतनाको

के महǦव छ? 2 वाĥतवमा धेरै फाइदाहɴ छन्। सवăŠथम

त परमेģवरको Šकाश यɸदीहɴलाई सुिĞपएको हो। 3

केही ǲिǘहɴ िवģवासयोĈय भएनन् त के भयो? के

ितनीहɴका अिवģवासयोĈयताले परमेģवरको िवģवसनीयतालाई

रǩ तुġयाउँछ र? 4 वाĥतवमा होइन! परमेģवर सĕय ठहिरऊन्, र

सबै मािनसहɴ झूटा सािबत होऊन्। यĥतो लेिखएको छ: “तपाə

जब बोġनुɷęछ, आěना कुरामा साँचो Šमािणत ठहिरनुहोस्,

र तपाəले ęयाय गनुăɷदँा िवजयी ɷनुहोस्।” 5 तर यिद हाŤो

अधाȸम�कताले परमेģवरको धाȸम�कतालाई अझ ŠĤट गराउँछ

भने त हामीले के भęने? परमेģवरको Ōोध हामीमा पदाă के

उहाँ अęयायी ɷनुɷęछ र? म मानवीय तकă Šयोग गिररहछे

ु

।

6 पĆकै पिन होइन! यिद ĕयĥतो हो भने त, धमȃ परमेģवरले

कसरी संसारको ęयाय गनुăɷęछ? 7कसैले तकă गलाă, “यिद

मेरो झूटǱारा परमेģवरको सĕयताले उहाँको मिहमालाई बढाउँछ

भने म िकन पापीझैँ दोषी ठहिरęछ

ु

त?” 8 ĕयसो भए िकन

हामी यसो नभनौँ, “हामी खराब काम गरौँ, तािक यसबाट

असल आउन सकोस्?” केही मािनसहɴले हामीले यĥतो
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भęछौँ भęदै हाŤो िनęदा गछăन्। यĥता कुरा गनȆहɴ दोषी

ठहिरन योĈयका ɷęछन्। 9 ĕयसो हो भने के हामी यɸदीहɴ

उनीहɴभęदा असल छौँ त? कदािप छैनौँ! हामीले अिग नै

यɸदी र गैरयɸदीहɴ ɭवै पापको शिǘको अधीनमा भएको

Šमािणत गिरसकेका छौँ। 10 यसरी लेिखएको छ: “धमȃ कोही

छैन, एक जना पिन छैन; 11 बुĎने कोही छैन, परमेģवरलाई

खोčने पिन कोही छैन। 12 सबै परमेģवरदेिख तȷक�गएका

छन्, ती सबै एकसाथ काम नलाĈने भएका छन्; भलाइ गनȆ

कोही छैन, एक जना पिन छैन।” 13 “ितनीहɴका घोŌो

खुġला िचहानहɴ ɷन्; ितनीहɴका िजŢाले झूटा कुरा बोġछन्।”

“ितनीहɴका ओठमा िवषालु सपăका िवष छ।” 14 “ितनीहɴका

मुख ũाप र िततोपनाले भिरएका छन्।” 15 “ितनीहɴका

खुǛा रगत बगाउन सदा तयार छन्; 16 ितनीहɴका मागăहɴ

िवनाश र ɭदăशाले भिरएका छन्, 17 ितनीहɴले शािęतको

मागăलाई िचनेकै छैनन्।” 18 “ितनीहɴका आँखामा परमेģवरको

डर छैन।” 19 अब हामी जाęदछौ, ǲवĥथाले जे भęदछ,

ǲवĥथाका अधीनमा ɷनेहɴलाई नै भęदछ, तािक सबैको मुख

बęद रहोस् र सारा संसारलाई परमेģवरको अिग जवाफदेही

बनाइयोस्। 20 यसैकारण ǲवĥथा पालन गरेर कोही पिन

परमेģवरको ɯिĤटमा धमȃ ठहिरँदैन। ǲवĥथाले हामीलाई हाŤा

पापको बारेमा सचेतचािहँ गराउँदछ। 21 तर अब ǲवĥथािवना

नै परमेģवरबाट धाȸम�कता Šकट भएको छ, जसको गवाही

ǲवĥथा र अगमवǘाहɴले िदęछन्। 22 यो धाȸम�कताचािहँ येशू

ōीĤटमा िवģवास गनȆ सबैले िवģवासǱारा ŠाĚत गदăछन्। यसमा

यɸदी र गैरयɸदी बीचमा कुनै िभęनता छैन। 23 िकनिक सबैले

पाप गरेका छन्, र परमेģवरको मिहमाबाट टाढा भएका छन्;

24 र परमेģवरको अनुŎहले ōीĤट येशूबाट आउने उǪारǱारा सबै

जना िसǥैँमा धमȃ ठहराइएका छन्। 25 परमेģवरले ōीĤटलाई

उहाँको रगत बगाइǱारा पाप Wमाको बिलदानको ɴपमा Šĥतुत

गनुăभयो; जुन िवģवासǱारा Ŏहण गनुăपदăछ। यो उहाँले आěनो

धाȸम�कता Šकट गनăलाई यसो गनुăभएको िथयो; िकनिक

उहाँको सहनशीलतामा पिहले गिरएका पापहɴ उहाँले दĔड

िदनुभएन। 26 परमेģवरले वतăमान समयमा आěनो धाȸम�कता

Šकट गनăलाई यसो गनुăभयो, तािक उहाँले आफँैलाई र येशूमा

िवģवास गनȆहɴलाई धमȃ ठहराउन सĆनुभएको होस्। 27अब

के कुरामा घमĔड गनȆ त? िकनिक घमĔड गनȆ ठाउँ नै छैन।

कुन िनयमको आधारमा घमĔड गनȆ? कामको ǲवĥथाǱारा

हो? होइन, तर िवģवासको िसǪाęतǱारा हो। 28 यसकारण

हामी यो माęछौ, मािनस ǲवĥथाको कामिवना िवģवासǱारा

नै धमȃ ठहिरęछ। 29 के परमेģवर यɸदीहɴका माś परमेģवर

ɷनुɷęछ त? के उहाँ गैरयɸदीहɴका चािहँ परमेģवर ɷनुɷęन

र? उहाँ गैरयɸदीहɴका पिन परमेģवर ɷनुɷęछ। 30 िकनभने

परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ, जसले खतना भएकाहɴलाई पिन

िवģवासǱारा र खतना नभएकाहɴलाई पिन ĕयही िवģवासǱारा

धमȃ ठहराउनुɷनेछ। 31 ĕयसो भए के हामी िवģवासǱारा

ǲवĥथालाई ǲथă तुġयाउँछौँ त? कदािप होइन! बɳ हामीले त

ǲवĥथालाई समथăन गछȏँ।

4 अब शरीरअनुसार हाŤा पुखाă अŢाहामको बारेमा के भनौँ

त, उनले यस सĞबęधमा के बुझे त? 2 यिद अŢाहाम

आěना कामले धमȃ ठहराइएका भए उनले यसको घमĔड

गनă सĆथे, तर परमेģवरको अिग त होइन। 3 धमăशाĥśले

के भęदछ? “अŢाहामले परमेģवरलाई िवģवास गरे, र यो

उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।” 4 काम गनȆले पाउने

čयाला उसलाई उपहारको ɴपमा िदइँदैन, तर हकको ɴपमा

िदइęछ। 5 तथािप जसले काम गदȉन, तर अधमȃलाई धमȃ

ठहराउनुɷने परमेģवरमािथ िवģवास गछăन् भने ितनीहɴको

िवģवास धाȸम�कता गिनęछ। 6कामिवना नै परमेģवरले धमȃ

ठहराउनुɷने मािनसका बारेमा दावीदले पिन धęयको भęदछन्:

7 “ितनीहɴ धęय ɷन्, जसका अपराधहɴ Wमा भएका छन्,

जसका पापहɴ ढािकएका छन्। 8 ĕयो मािनस धęयको हो,

जसको पापको लेखा Šभुले किहġयै राćनुɷęन।” 9 के यो

आिशष् केवल खतनावालहɴका िनिĞत माś हो िक खतना

नभएकाहɴका िनिĞत पिन हो? हामीले भęदै आएका छौँ,

अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास गरेका कारण यो उनका िनिĞत

धाȸम�कता गिनएको िथयो। 10 अŢाहामको िवģवास कुन

आधारमा धाȸम�कता ठहिरयो? उनले खतना गरेपिछ िक खतना

ɷनुभęदा अिग? उनको खतनापिछ धमȃ ठहिरएको होइन,

तर पिहले नै हो! 11 उनको खतना नɷदैँ िवģवासǱारा पाइने

धाȸम�कताको छाप खतनाको िचęहको ɴपमा पाएका िथए।

ĕयसैले उनी खतनािवना नै िवģवासǱारा धमȃ ठहिरएका सबैका

आिĕमकी िपता ɷन्। 12 अिन उनी ती खतना भएकाहɴका

पिन िपता ɷन्, जसको खतना माś भएको होइन, तर जो ĕयही

िवģवासका पाइलामा िहĒँदछन्, जुन िवģवास खतना ɷनुभęदा

अिग नै हाŤा िपता अŢाहाममा िथयो। 13अŢाहाम र उनका

सęतानहɴले संसारको उǥरािधकार ɷने ŠितXा ǲवĥथाǱारा

पाएका िथएनन्, तर िवģवासबाट आउने धाȸम�कताǱारा ŠाĚत

गरेका िथए। 14 यिद ǲवĥथामा भर पनȆहɴ माś उǥरािधकार

ɷęछन् भने त िवģवास अनावģयक र ŠितXा ǲथă ɷęछ। 15

िकनिक ǲवĥथा भĊग गनाăले परमेģवरको Ōोध ġयाउँछ। अिन

जहाँ ǲवĥथा छैन, ĕयहाँ अपराध पिन ɷदैँन। 16 यसकारण

ŠितXा िवģवासबाटआउँदछ; तािक अनुŎहǱारा अŢाहामका सबै

सęतानका िनिĞत ŠितXा िनिģचत होस्। ǲवĥथा माęनेहɴलाई

माś होइन, तर अŢाहामजĥतै िवģवास गनȆहɴलाई पिन हो।
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िकनिक उनी हामी सबैका िपता ɷन्। 17 यĥतो लेिखएको

छ: “मैले तँलाई धेरै जाितहɴका िपता तुġयाएको छ

ु

।” ितनी

परमेģवरका सामु हाŤा िपता ɷन्। ितनले उनै परमेģवरमािथ

िवģवास गरे, जसले मरेकाहɴलाई जीवन िदनुɷęछ र अिĥतĕवमा

नभएका वĥतुहɴलाई पिन बोलाएर अिĥतĕवमा ġयाउनुɷęछ।

18 आशा नभएको अवĥथामा पिन अŢाहामले आशा राखेर

िवģवास गरे; अिन उनलाई भिनएको जĥतै, “तेरा सęतानहɴ

पिन ĕयĥतै ɷनेछन्,” उनी धेरै जाितहɴका िपता भए। 19 Šायः

सय वषă पुिगसकेका अŢाहाम मरेतुġय भइसकेको आěनो

शरीर तथा साराको कोख बाँझो भएको बुझेर पिन िवģवासमा

कमजोर भएनन्। 20 परमेģवरको ŠितXामा अिवģवास गरी

िवचिलत भएनन्, तर परमेģवरलाई मिहमा िदँदै ितनी आěना

िवģवासमा झन् बिलया भए। 21 परमेģवर आěनो ŠितXा

पूरा गनăलाई सWम् ɷनुɷęछ भęने कुरामा अŢाहाम पूणă ɴपले

िनिģचत िथए। 22अŢाहामको यĥतै िवģवासले गदाă, “यो उनका

िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।” 23 “यो उनका िनिĞत धाȸम�कता

गिनयो” भęने वचन उनका िनिĞत माś लेिखएको होइन, 24 तर

हाŤा िनिĞत पिन हो, जसले उहाँमािथ िवģवास गछȏँ, जसलाई

हाŤा Šभु येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷने परमेģवरले धमȃ

ठहराउनुɷęछ। 25 उहाँ हाŤा अपराधहɴका िनिĞत मािरनुभयो र

हामीलाई धमȃ तुġयाउनलाई मृĕयुबाट जीिवत पािरनुभयो।

5 यसकारण हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहराइएका ɷनाले Šभु

येशू ōीĤटǱारा हामीले परमेģवरसँग शािęत पाएका छौँ।

2 अिन ōीĤटǱारा हामीले ŠाĚत गरेको िवģवासको कारण

यस अनुŎहमा हाŤो पɷचँ छ, जसमा हामी अिहले खडा छौँ।

परमेģवरको मिहमाको आशामा हामी रमाउँछौँ। 3 यित माś

होइन, तर हाŤो ɭःख-कĤटमा पिन हामी रमाउँछौँ, िकनिक

हामी जाęदछौ, ɭःख-कĤटले सहनशीलता, 4 सहनशीलताले

पिरपĆवता र पिरपĆवताले आशा उĕपęन गराउँछ। 5 अिन

आशाले हामीलाई िनराश तुġयाउँदैन; िकनिक हामीलाई िदइएको

पिवś आĕमाǱारा परमेģवरको Šेम हाŤो ɹदयमा खęयाइएको

छ। 6 हामीहɴ असहाय ɷदँाखेिर नै िठक समयमा ōीĤट

अधमȃहɴका िनिĞत मनुăभयो। 7 धमȃ मािनसका िनिĞत मनă

तयार ɷने कोही पाइएला, असल मािनसका िनिĞत सायद कसैले

मनȆ आँट पिन गलाă, 8 तर परमेģवरले हामीŠित आěनो Šेम

यसरी दशाăउनुɷęछ: हामी पापी छँदै ōीĤट हाŤा िनिĞत मनुăभयो।

9ōीĤटको रगतǱारा हामी धमȃ ठहराइएका ɷनाले, परमेģवरको

Ōोधबाट उहाँǱारा िनģचय नै बचाइनेछौँ! 10 िकनिक हामी

परमेģवरका शśु छँदै उहाँका पुśको मृĕयुǱारा उहाँसँग िमलापमा

ġयाइएका छौँ भने अब परमेģवरसँग हाŤो िमलाप भइसकेपिछ

उहाँको जीवनमाफă त् अझ बढी बचाइनेछौँ। 11 यित माś होइन,

तर परमेģवरमा हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा हामी आनिęदत ɷęछौँ,

जसǱारा हाŤो िमलाप भएको छ। 12 यसकारण जसरी एक

जना मािनस आदमǱारा संसारमा पाप Šवेश गĄयो, र पापǱारा

मृĕयु आयो। यसरी नै सबै मािनसमा मृĕयु फैिलयो; िकनिक

सबैले पाप गरेका छन्। 13 िकनिक ǲवĥथा िदइनुअिग नै

संसारमा पाप िथयो, तर जहाँ ǲवĥथा छैन, ĕयहाँ पापको लेखा

पिन ɷदैँन। 14 तर आदमदेिख मोशासĞम नै मृĕयुले शासन

गĄयो। ितनीहɴमािथ पिन आइलाĈयो जसले आदमले जĥतो

आXा तोडेर पाप गरेका िथएनन्। आदम, जो पिछ आउनुɷनेका

एक Šितɴप ɷन्। 15 तर परमेģवरको वरदान अपराध जĥतो

होइन; िकनिक यिद एउटै मािनस आदमको अपराधको कारणले

धेरै जना मरे भने ĕयोभęदा कित धेरै परमेģवरको अनुŎह

तथा एक जना मािनसको, अथाăत् येशू ōीĤटको अनुŎहको

वरदान धेरैका लािग Šशĥत भयो! 16 परमेģवरको वरदानलाई

एक जना मािनस आदमको पापको पिरणामसँग तुलना गनă

सिकँदैन: एउटै पापले ęयाय र दĔड ġयायो; तर अनुŎहको

वरदानले अनेकौँ अपराधहɴबाट िनदȌषीकरण गरायो। 17

िकनिक जब एउटा मािनस आदमको अपराधको कारण ĕयही

एउटै मािनसǱारा मृĕयुले शासन गĄयो भने एउटै मािनस येशू

ōीĤटǱारा परमेģवरको अनुŎहको Šशĥतताले र धाȸम�कताको

वरदानले जीवनमा कित बढी राčय गनȆछ! 18 यसकारण

जसरी एक जनाको अपराधले सबै मािनसमािथ दĔडको आXा

भयो, ĕयसरी नै एक जनाको धाȸम�कताको कायăले पिन सबै

मािनसहɴमा िनदȌषीकरण र जीवन ġयायो। 19 जसरी एक

जना मािनसको अनाXाकािरताले धेरै जना पापी ठहिरए, ĕयसरी

नै एक जनाको आXाकािरताले धेरै जना धमȃ ठहराइनेछन्। 20

ǲवĥथा आयो, तािक पाप बढोस्; तर जहाँ पाप बǤो, ĕयहाँ

अनुŎह पिन झन् धेरै बǤो, 21 तािक जसरी पापले मृĕयुमा

राčय गĄयो, ĕयसरी नै येशू ōीĤट हाŤा ŠभुǱारा अनęत जीवन

ġयाउनलाई अनुŎहले धाȸम�कतामािथ राčय गरोस्। (aiōnios

g166)

6 अब हामी के भनौँ त? अनुŎह बढोस् भनेर पाप गिररहने

त? 2 यĥतो किहġयै नहोस्! हामी जो पापको िनिĞत

मिरसĆयौँ; फेिर कसरी पापमा िजइरहने त? 3 के ितमीहɴलाई

थाहा छैन िक हामी जित जनाले ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा िलयौँ,

उहाँसँग एक ɷनका लािग उहाँको मृĕयुमा बिĚतĥमा िलएका

िथयौँ? 4 तसथă बिĚतĥमाǱारा उहाँसँगै एक ɷनका लािग मृĕयु

भएको कारण हामी उहाँसँगै गािडयौँ। जसरी ōीĤट मृĕयुबाट

िपताको मिहमाǱारा पुनजȃिवत पािरनुभयो, ĕयसरी नै हामी

पिन नयाँ जीवन िजऔँ। 5 यिद हामी उहाँसँगै उहाँको मृĕयुको

समानतामा एक भएका छौँ भने िनिģचत ɴपमा उहाँसँगै उहाँको

पुनɳĕथानको समानतामा पिन उहाँसँगै एक ɷनेछौँ। 6 िकनिक
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हामी जाęदछौँ, हाŤो पुरानो जीवन उहाँसँगै Ōूसमा टाँिगयो,

तािक पापको ĥवभाव नाश होस् र अब उसो हामी पापको

सेवकहɴ भएर बĥनु नपरोस्। 7 िकनिक जो मरेको छ, ऊ

पापबाट मुǘ भएको छ। 8 अिहले यिद हामी ōीĤटसँग

मरेका छौँ भने हामी िवģवास गछȏँ िक, उहाँसँगै िजउने पिन

छौँ। 9 िकनिक हामी जाęदछौँ, ōीĤट मरेकाबाट पुनजȃिवत

ɷनुभएकोले फेिर मनुăɷęन; उहाँमािथ अब उसो मृĕयुको अिधकार

छैन। 10जुन मृĕयुमा उहाँ मनुăभयो; ĕयो मृĕयु सबैका पापका

लािग एकै पटकका लािग मनुăभयो; तर जुन जीवन उहाँ अब

िजउनुɷęछ, ĕयो जीवन परमेģवरका िनिĞत िजउनुɷęछ। 11

यसरी नै ितमीहɴले पिन आफूलाई पापका िनिĞत मरेका, तर

ōीĤट येशूमा परमेģवरका िनिĞत जीिवत भएका ठाęनुपछă।

12 यसकारण शरीरका खराब अिभलाषाहɴका अनुसार चġनु

नपरोस् भनेर ितमीहɴका मरणशील शरीरमा पापलाई शासन

गनă नदेओ। 13आěना शरीरका कुनै पिन अĊगलाई ɭĤटताको

हितयारको ɴपमा पापको िनिĞत अपăण नगर। तर मृĕयुबाट

जीवन पाएकाहɴझैँ, आफूलाई परमेģवरका िनिĞत अपăण गर, र

आěना शरीरका सबै अĊगहɴलाई धाȸम�कताको हितयारको

ɴपमा अपăण गर। 14 अब उसो पाप ितŤो मािलक ɷनेछैन;

िकनिक ितमी ǲवĥथाको होइन, तर अनुŎहको अधीनमा छौ।

15 अब के त? हामी ǲवĥथाको होइन, तर अनुŎहको अधीनमा

छौँ भनेर पाप गरौँ त? आवģय पिन होइन! 16 के ितमीहɴलाई

थाहा छैन, जब ितमीहɴ कसैको आXाकारी सेवकहɴका ɴपमा

आफूलाई समपăण गरेपिछ, ितमीहɴ जसको आXा माęदछौ,

उसको सेवकहɴ ɷęछौ? िक त ितमीहɴ पापको सेवकहɴ बęछौ,

जसले ितमीहɴलाई मृĕयुमा पुĄयाउँछ, िक त आXाकािरताको

सेवकहɴ बęछौ, जसले ितमीहɴलाई धाȸम�कता Šदान गछă।

17 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, यǯिप ितमीहɴ पापको

सेवकहɴ िथयौ, अब जुन िशWामा ितमीहɴ समȸप�त छौ, ĕयो

ɹदयले पालन गनȆ भएका छौ। 18 ितमीहɴ पापको दासĕवबाट

ĥवतęś भएका छौ र धाȸम�कताका सेवकहɴ तुġयाइएका छौ।

19 म ितमीहɴलाई ितमीहɴका मानवीय कमजोरीका कारण

मानवीय ɯिĤटकोणबाट यो भęदैछ

ु

। जसरी ितमीहɴले आěना

शरीरका अĊगहɴलाई अशुǪता र सधैँ बिढरहने ɭĤटताको

िनिĞत सेवक ɷनलाई समपăण गरेका िथयौ, ĕयसरी नै अिहले

आěना अĊगहɴलाई पिवśताको लािग धाȸम�कताका सेवक

ɷनलाई समपăण गिरदेओ। 20जब ितमीहɴ पापका सेवकहɴ

िथयौ, धाȸम�कताको िनयęśणबाट ĥवतęś िथयौ। 21 जुन

कुराको िनिĞत अिहले ितमीहɴ लिčजत छौ, ती कुराहɴबाट

ितमीहɴलाई के फाइदा भएको िथयो र? ती कुराहɴको पिरणाम

त मृĕयु हो। 22 तर अिहले ितमीहɴ पापबाट ĥवतęś भएका छौ

र परमेģवरका सेवकहɴ भएका छौ। परमेģवरका सेवकहɴ

ɷने फाइदाले ितमीहɴलाई पिवśतातफă डोĄयाउँछ र यसको

पिरणाम अनęत जीवन हो। (aiōnios g166) 23 िकनिक पापको

čयाला मृĕयु हो, तर परमेģवरको वरदान ōीĤट येशू हाŤा Šभुमा

अनęत जीवन हो। (aiōnios g166)

7 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, के ितमीहɴ जाęदैनौँ? म

ǲवĥथा जाęनेहɴसँग बोġदैछ

ु

। ǲवĥथाको अिधकार

कुनै पिन ǲिǘमािथ ऊ जीिवत रɷęजेल माś रहęछ। 2

िकनिक एउटी िववािहत ĥśी आěना पित जीिवत रɷęजेल

माś ǲवĥथाǱारा पितसँग बाँिधएकी ɷęछे; तर उसको पितको

मृĕयुपिछ ऊ ĕयो िववाह बęधनको ǲवĥथाबाट ĥवतęś ɷęछे।

3 यिद आěनो पित जीिवत छँदै उसले अęय पुɳषसँग यौन

सĞबęध राखी भने ऊ ǲिभचािरणी कहलाइęछे। तर उसको

पितको मृĕयु भयो भने ऊ िववाहको ǲवĥथाबाट ĥवतęś ɷęछे

र अęय पुɳषसँग िववाह गिरन् भने ऊ ǲिभचािरणी ɷिँदन।

4 यसकारण मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ पिन

ōीĤटको शरीरǱारा ǲवĥथाको लािग मरेका छौ, तािक ितमीहɴ

मृĕयुबाट पुनजȃिवत पािरनुभएका ōीĤटका ɷन सक। अिन

परमेģवरका िनिĞत फल फलाउन सक। 5 िकनिक जब हामी

पापमय ĥवभावको िनयęśणमा िथयौँ, ǲवĥथाले जगाएका

पापमय अिभलाषाहɴले हाŤो शरीरमा काम गदăĖयो। यसैले

हामीले मृĕयुको लािग फल फलाउने गदăĖयौँ। 6 तर अब हामी

ǲवĥथाबाट ĥवतęś भइसकेका छौँ। तािक जे कुराले हामीलाई

िनयęśण गरेको िथयो, ĕयसका लािग मरेका छौँ, र पुरानो

िलिखत ǲवĥथामा होइन, तर पिवś आĕमाको नयाँ जीवनमा

सेवा गनă सकौँ। 7अब हामी के भनौँ त? ǲवĥथा पाप हो त?

पĆकै पिन होइन! वाĥतवमा ǲवĥथा नभएको भए, पाप के हो

भęने कुरा मैले थाहा पाउने नै िथइनँ। ǲवĥथाले “लोभ नगर”

नभनेको भए लोभ के हो भęने कुरा मैले जाęने नै िथइनँ। 8

तर पापले ǲवĥथाको आXाको फाइदा उठाएर मिभś हरेक

Šकारका खराब अिभलाषाहɴ उĕपęन गरायो। ǲवĥथािवना

पाप मरेतुġय हो। 9 एक पटक म ǲवĥथािवना जीिवत िथएँ।

तर जब आXा आयो, तब पाप जीिवत भयो र मचािहँ मरँे।

10 जुन आXाले जीवन िदनुपĖयȌ, ĕयही आXाले ममा मृĕयु

ġयाएको कुरा मैले थाहा पाएँ। 11आXाले ġयाएको मौकाको

फाइदा उठाएर पापले मलाई झुĆकायो, र यसैǱारा मलाई

माĄयो। 12 ĕयसो भए तापिन ǲवĥथा पिवś छ, र आXा पिन

पिवś, धाȸम�क र असल छ। 13 जे असल छ, ĕयही गरँे, तर

के ĕयो मेरो िनिĞत मृĕयु भयो त? आवģय पिन होइन! तैपिन

पापचािहँ पापको ɴपमा िचिनयोस् भनेर जे असल छ, ĕयसǱारा

ममा मृĕयु उĕपęन गĄयो, तािक आXाǱारा पाप अझ पूणă ɴपले

पापमय बęन सकोस्। 14 हामीलाई थाहा छ, ǲवĥथा आिĕमक
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छ; तर म अनािĕमक छ

ु

, र पापको दासĕवमा बेिचएको छ

ु

। 15

म के गदăछ

ु

, सो म बुिĎदनँ। िकनिक जे म गनă चाहęछ

ु

ĕयो म

गȷद�नँ, तर म जे घृणा गदăछ

ु

, ĕयही गदăछ

ु

। 16 अिन यिद म

जे गनă चाहęनँ, ĕयही गदăछ

ु

भने ǲवĥथा असल छ भनी म

सहमत ɷęछ

ु

। 17 यसैले म जे गदăछ

ु

, सो मैले होइनँ, तर मिभś

रहकेो पापले गदăछ। 18 िकनिक म जाęदछ

ु

, ममा केही असल

कुराको बास छैन अथाăत् मेरो शारीिरक ĥवभावमा केही असल

कुराले बास गदȉन। िकनिक ममा असल काम गनȆ इċछा छ,

तर सो म गनă सिĆदनँ। 19 िकनिक जे असल छ, ĕयो म गनă

चाहęछ

ु

, म ĕयो गȷद�नँ, तर खराब काम जो म गनă चाहęनँ, ĕयही

म गिररहęछ

ु

। 20अब म जे गनă चाहęनँ, ĕयही गदăछ

ु

भने ĕयो

गनȆ म होइनँ, तर मिभś बास गनȆ पाप हो, जसले ĕयो गदăछ।

21 यसकारण ǲवĥथाले काम गिररहकेो म पाउँछ

ु

: यǯिप म

असल काम गनă चाहęछ

ु

, तर ɭĤटता मेरो छेउमा मसँगै ɷęछ। 22

िकनिक मेरो िभśी ɹदयमा परमेģवरको ǲवĥथामा म खुशी

ɷęछ

ु

। 23 तर ममा अकȌ ǲवĥथाले पिन काम गिररहकेो म

देćदछ

ु

। जो मेरो मनको ǲवĥथािवɳǪ युǪ गरेर मलाई पापको

ǲवĥथाको बęदी बनाई मिभś काम गिररहकेो ɷęछ। 24 हाय,

म कĥतो ɭःखी मािनस! मलाई यस मृĕयुको शरीरबाट कसले

ĥवतęś गराउने? 25 परमेģवरलाई धęयवाद होस्। हाŤा Šभु

येशू ōीĤटले मलाई ĥवतęś गराउनुɷęछ! यसकारण म ĥवयम्

मेरो मनमा परमेģवरको ǲवĥथाको सेवक ɷ,ँ तर मेरो शारीिरक

ĥवभावमा पापको ǲवĥथाको सेवक ɷ।ँ

8 यसकारण अब ōीĤट येशूमा ɷनेहɴका लािग दĔडको

कुनै आXा छैन। 2 िकनिक जीवन िदनुɷने परमेģवरको

आĕमाको ǲवĥथाले ōीĤट येशूǱारा ितमीलाई पाप र मृĕयुको

ǲवĥथाबाट ĥवतęś गिरिदएको छ। 3 िकनिक पापमय

ĥवभावǱारा कमजोर बनाइएको ǲवĥथाले जे गनă सकेको

िथएन, परमेģवरले पापको Wमादान ġयाउनुभयो; उहाँले आěनै

पुśलाई पापमय शरीरको समानतामा ɷन पठाउनुभयो। यसरी

उहाँले आěनै पुśको शरीरमा पापलाई दोषी ठहराउनुभयो,

4 तािक शारीिरक ĥवभावअनुसार होइन, तर परमेģवरको

आĕमाअनुसार िजउने हामीमा, ǲवĥथाले मागेको धाȸम�क

आवģयकता पूणă ɴपमा पूरा होस्। 5 शारीिरक ĥवभावअनुसार

िजउनेहɴले उनीहɴका मन पापमय ĥवभावले जे इċछा गछă,

ĕयसैमा लगाउँछन्; तर पिवś आĕमाअनुसार िजउनेहɴले

उनीहɴका मन परमेģवरको आĕमाले जे इċछा गनुăɷęछ, ĕयसैमा

लगाउँछन्। 6 िकनिक शारीिरक ĥवभावǱारा शासन गिरएको

मन मृĕयु हो, तर परमेģवरको आĕमाǱारा शासन गिरएको मन

जीवन र शािęत हो। 7 शारीिरक ĥवभावǱारा शासन गिरएको

मन परमेģवरको िवɳǪमा ɷęछ; ĕयो परमेģवरको ǲवĥथाको

अधीनमा ɷदैँन, न त ɷन नै सĆछ। 8 शारीिरक ĥवभावǱारा

िनयिęśत भएकाहɴले परमेģवरलाई Šसęन पानă सĆदैनन्। 9

यिद वाĥतवमा परमेģवरका आĕमा ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ

भने ितमीहɴ शारीिरक ĥवभावǱारा िनयिęśत ɷदैँनौ, तर

आĕमाǱारा िनयिęśत ɷęछौ। यिद कसैसँग ōीĤटको आĕमा छैन

भने ितनीहɴ ōीĤटका ɷनै सĆदैनन्। 10 तर यिद ितमीहɴसँग

ōीĤट ɷनुɷęछ भने ितमीहɴको शरीर पापले गदाă मरेको भए

तापिन धाȸम�कताले गदाă आĕमाले ितमीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ।

11अिन यिद येशूलाई मरेकाबाट पुनजȃिवत पानुăɷने परमेģवरका

आĕमा ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ भने ōीĤटलाई मरेकाबाट

पुनजȃिवत पानुăɷनेले नै ितमीहɴका नाशवान् शरीरलाई पिन

उहाँकै आĕमाǱारा जीवन िदनुɷनेछ, जुन आĕमा ितमीहɴिभś

बास गनुăɷęछ। 12 यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

ितमीहɴका शारीिरक ĥवभावले भनेका कुराहɴ गनă ितमीहɴ

बाĘय छैनौ। 13 िकनिक यिद ितमीहɴ शारीिरक ĥवभावअनुसार

िजउँछौ भने ितमीहɴ मनȆछौ; तर यिद आĕमाǱारा ितमीहɴले

शरीरका ɭĤट कामलाई मृत तुġयायौ भने ितमीहɴ बाँċनेछौ। 14

िकनिक ितनीहɴ, जो परमेģवरका आĕमाले डोĄयाइएका छन्,

ितनीहɴ परमेģवरका सęतान ɷन्। 15 िकनभने ितमीहɴलाई

फेिर डरमा डोĄयाउने दासĕवको आĕमा ितमीहɴले पाएका छैनौ;

तर ितमीहɴले धमăपुś ɷने आĕमा पाएका छौ, जसǱारा हामी

परमेģवरलाई “अĜबा, िपता” भनी पुकादăछौँ। 16 परमेģवरका

आĕमा आफँैले हाŤो आĕमासँग हामी परमेģवरका सęतान हौँ

भनी गवाही िदनुɷęछ। 17 यिद हामी उहाँका सęतान हौँ भने

उǥरािधकारी पिन हौँ। परमेģवरका उǥरािधकारी र ōीĤटसँग

सह उǥरािधकारी पिन हौँ। यिद वाĥतवमा हामी उहाँका ɭःखमा

सहभागी भयौँ भने उहाँको मिहमामा पिन सहभागी ɷनेछौँ।

18 म िवचार गदăछ

ु

, यस वतăमानका हाŤा कĤटहɴ हामीमा

पिछ Šकट ɷने मिहमाको तुलनामा केही पिन होइन। 19

िकनिक सृिĤटले बडो उĕसुकतासाथ परमेģवरका सęतानहɴ

Šकट ɷन् भनी ŠतीWा गिररहकेो छ। 20 िकनिक सृिĤटलाई

ũाप पĄयो, यसको आěनै इċछाले होइन, तर उहाँको इċछाले,

जसले यसलाई अधीनमा राćनुभयो, यस आशामा, 21 िक

सृिĤट ĥवयम् पिन िवनाशको दासĕवबाट मुǘ भएर परमेģवरका

सęतानका मिहिमत ĥवतęśता ŠाĚत गनă सकोस्। 22 हामी

जाęदछौँ, सारा सृिĤट अिहलेसĞम Šसव पीडामाझैँ छटपिटरहकेो

छ। 23 ĕयित माś होइन, तर हामी पिन, जोसँग पिवś

आĕमाको पिहलो फल छ, धमăपुśका ɴपमा Ŏहण गराइन

हाŤो शरीरको उǪारको िनिĞत ŠतीWा गदȉ उĕकट इċछाका

साथ िभśीɴपमा छटपिटरहकेा छौँ। 24 यही आशामा हामीले

मुिǘ पाएका छौँ। तर देिखने आशा, ĕयो आशा नै होइन। जुन

कुरा आफूसँग अगािड नै छ, ĕयही कुराको आशा कसले गदăछ
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र? 25 तर यिद हामीले जे ŠाĚत गरेका छैनौँ, ĕयस कुराको

हामी आशा गछȏँ भने त, हामी धैयăतासाथ ĕयसको ŠतीWा

गछȏँ। 26 यसरी नै पिवś आĕमाले हामीलाई हाŤो ɭबăलतामा

सहायता गनुăɷęछ। हामीले कसरी Šाथăना गनुăपनȆ हो, सो हामी

जाęदैनौँ, तर पिवś आĕमा आफँैले हाŤा िनिĞत शĜदले ǲǘ

गनă नसिकने सुĥकेरामा अęतȸब�ęती गिरिदनुɷęछ। 27 परमेģवर,

जसले हाŤो ɹदयको खोजी गनुăɷęछ; उहाँले आĕमाका िवचार

जाęनुɷęछ; िकनभने पिवś आĕमाले परमेģवरका सęतहɴका

िनिĞत परमेģवरको इċछाअनुसार िबęती गिरिदनुɷęछ। 28 हामी

जाęदछौँ, परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴ र उहाँका उǩेģयअनुसार

बोलाइएकाहɴका िनिĞत उहाँले हरेक कुरामा भलाइ नै गनुăɷęछ।

29 िकनिक परमेģवरले जसलाई पिहġयैबाट जाęनुभएको िथयो,

उहाँले ितनीहɴलाई आěनो पुśको ĥवɴपमा ɷन पूवăिनयुǘ

गनुăभयो, तािक धेरै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴमĘये उहाँचािहँ जेठो

ठहिरऊन्। 30जसलाई उहाँले पूवăिनयुǘ गनुăभयो, उनीहɴलाई

बोलाउनु पिन भयो; जसलाई उहाँले बोलाउनुभयो, उनीहɴलाई

धमȃ पिन ठहराउनुभयो। जसलाई उहाँले धमȃ ठहराउनुभयो,

उनीहɴलाई मिहिमत पिन पानुăभयो। 31अब हामी यी कुराहɴको

बारेमा के भनौँ त? यिद परमेģवर हाŤोतफă ɷनुɷęछ भने हाŤो

िवɳǪ को ɷन सĆछ र? 32जसले आěना िनज पुśलाई त बाँकी

राćनुभएन, तर हामी सबैका िनिĞत मनăका लािग िदइहाġनुभयो।

के उहाँले आěनो पुśसिहत उदारतासाथ हामीलाई सबै थोकहɴ

िदनुɷęन र? 33 परमेģवरले जसलाई चुęनुभएको छ, उनीहɴलाई

कसले दोष लगाउन सĆछ? परमेģवरले माśै उनीहɴलाई

धमȃ ठहराउनुɷęछ। 34 ĕयसो हो भने दोष लगाउने को हो

त? कोही छैन; ōीĤट येशू, जो मनुăभयो; ĕयसभęदा बढी उहाँ

मरेकाबाट पुनजȃिवत ɷनुभयो। उहाँ, जो परमेģवरको दािहने

हातपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ। अिन हाŤा िनिĞत अęतȸब�ęती

गिररहनुभएको छ। 35 हामीलाई ōीĤटको Šेमबाट कसले अलग

गनă सĆछ? के ɭःख-कĤटले, वा किठनाइले, वा सतावटले, वा

अिनकालले, वा नĈनताले, वा जोिखमले िक तरवारले? 36

यĥतो लेिखएको छ: “तपाəको खाितर हामी िदनभिर मृĕयुको

सामना गछȏँ; हामीहɴ काĐन लिगएका भेडाहɴजĥतै गिनएका

छौँ।” 37 होइन यी सबै कुराहɴमा हामीलाई Šेम गनुăɷनेǱारा

हामी िवजेताहɴले भęदा पिन अझ बढी िवजय पाएका छौँ। 38

िकनिक म िनिģचत छ

ु

, न मृĕयुले, न जीवनले, न ĥवगăɮतहɴले, न

ɭĤट आĕमाहɴले, न वतăमानले, न भिवĤयले, न कुनै शिǘहɴले,

39 न कुनै उचाइले, न गिहराइले, न त सृिĤटमा कुनै चीजले

ōीĤट येशू हाŤा Šभुमा भएको परमेģवरको Šेमबाट हामीलाई

अलग गनă सĆछ।

9 ōीĤटमा म सĕय बोġदछ

ु

; पिवś आĕमाǱारा मेरो िववेकले

पिन यही साWी िदँदछ, िक मैले असĕय बोलेको छैनँ। 2 म

अĕयęत ɭःिखत छ

ु

, र मेरो ɹदय िनरęतर वेदनामा छ। 3 िकनिक

म चाहन सĆथेँ, मेरा भाइहɴ, जो शरीरमा मेरा जाितका ɷन्।

उनीहɴका खाितर म ũािपत भई ōीĤटदेिख अलग होऊँ। 4 यी

सबै इūाएलका मािनसहɴ ɷन्। उनीहɴले नै धमăपुś ɷने हक,

उनीहɴले नै ईģवरीय मिहमा, करारहɴ, ǲवĥथा, मिęदरको

आराधना र ŠितXाहɴ ŠाĚत गरेका ɷन्। 5 पुखाăहɴ उनीहɴकै

ɷन्, र उनीहɴबाट नै ōीĤटको मानवीय वंश पिन आएको हो।

उहाँ, जो सबैमािथ परमेģवर ɷनुɷęछ। उहाँलाई नै सदासवăदा

Šशंसा होस्! आमेन। (aiōn g165) 6 परमेģवरको वचन िवफल

भएको होइन; िकनभने इūाएलमा जęमेका सबै सदĥयहɴ

साँचो ɴपमा इūाएल होइनन्। 7 न त उनीहɴ अŢाहामका

वंशका भएका कारण अŢाहामका सęतान ɷन्। यसको िवपरीत

धमăशाĥśले भęछ, “इसहाकबाट नै तेरो वंशको नाम रहनेछ।”

8 यसको अथă अŢाहामको शरीरबाट जęमेकाहɴ परमेģवरका

सęतान होइनन्, तर ŠितXाबाट जęमेका सęतानचािहँ अŢाहामका

सęतान मािनęछ। 9 िकनिक ŠितXा गदाă यसरी भिनएको

िथयो: “िठक समयमा म फȷक�आउनेछ

ु

र साराको एउटा छोरा

ɷनेछ।” 10 यित माś होइन, ĕयही समयमा िरबेकाले हाŤा पुखाă

इसहाकǱारा सęतान गभăधारण गरेकी िथइन्। 11 जुĞġयाहा

छोराहɴ जęमनुभęदा अिग तथा उनीहɴले कुनै असल वा खराब

काम गनुăभęदा अिग नै चुनावमा परमेģवरको उǩेģय पूरा होस्

भęने अिभŠायले, 12 कामǱारा होइन, तर बोलावट गनȆको

इċछा पूरा होस् भनेर िरबेकालाई यो भिनयो, “जेठोले काęछोको

सेवा गनȆछ।” 13 यĥतो लेिखएको छ: “याकोबलाई मैले Šेम

गरँे, तर एसावलाई घृणा गरँे।” 14 अब हामीले के भनौँ त?

के परमेģवर अęयायी ɷनुɷęछ? कदािप होइन! 15 िकनिक

उहाँले मोशालाई भęनुɷęछ; “जसलाई म कृपा गनă चाहęछ

ु

,

ĕयसलाई म कृपा गनȆछ

ु

, जसलाई म दया देखाउन चाहęछ

ु

,

ĕयसलाई म दया देखाउनेछ

ु

।” 16 यसकारण यो कुरा माęछेको

चाहना र Šयासमा िनभăर छैन, तर परमेģवरको कृपामा िनभăर

छ। 17 िकनिक धमăशाĥśले फारोलाई भęदछ: “मैले तँलाई यही

उǩेģयले खडा गरँे, िक मेरो शिǘ तँमा देखाऊँ र सारा पृĖवीमा

मेरो नामको घोषणा गिरयोस्।” 18 यसकारण परमेģवरले

जसलाई कृपा देखाउन चाहनुɷęछ, उसैलाई कृपा गनुăɷęछ; अिन

जसलाई कठोर पानă चाहनुɷęछ, उसलाई कठोर पानुăɷęछ। 19

कसैले मलाई Šģन गलाă: “िकन परमेģवरले हामीलाई अझ

पिन दोष लगाउनुɷęछ? िकनिक कसले उहाँको इċछाको िवरोध

गनă सĆछ?” 20 तर हे मािनस, परमेģवरसँग Šģन गनȆ ितमी

को हौ? “बनाइएको वĥतुले आफूलाई बनाउनेलाई नै ‘तपाəले

मलाई िकन यĥतो बनाउनुभयो?’” भनेर भęछ र? 21 के
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कुमालेलाई एउटै माटोको िढकाबाट कुनै भाँडो िवशेष कामको

िनिĞत र कुनैचािहँ सामाęय कामको िनिĞत बनाउने अिधकार

ɷदैँन र? 22 यिद परमेģवरले आěनो Ōोध Šकट गनă र आěनो

शिǘ Šदशăन गनăलाई िवनाशको िनिĞत तयार गिरएको Ōोधको

पाśहɴलाई धैयăतासँग सिहिदनुभयो भने के भयो त? 23

उहाँले आěनो मिहमाको धनसĞपिǥ उहाँको कृपा पाśहɴमािथ

Šकट गनăलाई यसो गनुăभयो, जसलाई उहाँको मिहमाका िनिĞत

पिहġयै तयार पानुăभएको िथयो; 24 हामीलाई पिन यɸदीहɴबाट

माś नभई, गैरयɸदीहɴबाट पिन बोलाउनुभयो। 25 होशेको

पुĥतकमा परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ: “ितनीहɴलाई म ‘मेरो

Šजा’ भęनेछ

ु

; जो मेरा Šजा होइनन्, र उनलाई म ‘मेरो िŠय’

भनेर डाĆनेछ

ु

, जो मेरो िŠय िथएन।” 26अिन, “जुन ठाउँमा

उनीहɴलाई यĥतो भिनयो, ‘ितमीहɴ मेरा Šजा होइनौ’ ĕयही

ठाउँमा ितनीहɴलाई ‘जीिवत परमेģवरका सęतान’ भिननेछ।”

27 इūाएलका िनिĞत यशैया ɳęछन्: “यǯिप इūाएलीहɴको

संćया समुŝको िकनारको बालुवासरी ɷनेछ, तापिन थोरै

माś बचाइनेछ। 28 िकनिक Šभुले पृĖवीमा आěनो दĔडको

आXा चाँडै र पूणă ɴपले ġयाउनुɷनेछ।” 29 जसरी यशैयाले

पिहġयै भिवĤयवाणी गरेका िथए: “सवăशिǘमान् Šभुले हाŤा

लािग सęतान नछोĒनुभएको भए हामी सदोमझैँ ɷनेिथयौँ,

र गमोराजĥता बęनेिथयौँ।” 30 अब हामीले के भनौँ त? ती

गैरयɸदीहɴ, जसले धाȸम�कताको खोजी गरेनन्, यसलाई ŠाĚत

गनă सकेका छन्, जुन धाȸम�कता िवģवासले माś ŠाĚत गनă

सिकęछ; 31 तर इūाएलका मािनसहɴ, जसले धाȸम�कताको

ǲवĥथा पालन गरेर पिन यसलाई ŠाĚत गनă सकेनन्। 32

िकन नसकेको त? िकनिक ितनीहɴले यसलाई िवģवासǱारा

होइन, तर कमăǱारा ŠाĚत गनă खोजे। उनीहɴ “ठĆकर खाने

ढ

ु

Ċगा” मा ठेस खान पुगे। 33 यĥतो लेिखएको छ: “हरे,

मैले िसयोनमा यĥतो ढ

ु

Ċगो राखेको छ

ु

जसले मािनसहɴलाई

ठेस खान लगाउँछ, अिन यĥतो चǛान, जसले ितनीहɴलाई

लडाउँछ, तर जसले उहाँमािथ िवģवास गछă, ĕयो किहġयै शमăमा

पनȆछैन।”

10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, इūाएलीहɴका लािग मेरो

मनको इċछा र परमेģवरसँग यही Šाथăना छ, िक उनीहɴले

मुिǘ पाऊन्। 2 िकनिक म ितनीहɴका बारेमा गवाही िदन

सĆछ

ु

। ितनीहɴ परमेģवरŠित जोिशला छन्, तर ितनीहɴको

जोश सĕयताको Xानमा आधािरत छैन। 3 िकनिक परमेģवरको

धाȸम�कतालाई नजानेर ितनीहɴले आěनै धाȸम�कता ĥथापना

गनă खोजे। ितनीहɴले आफँैलाई परमेģवरको धाȸम�कताको

अधीनमा समȸप�त गरेनन्। 4 िवģवास गनȆ हरेक ǲिǘ धमȃ

ठहिरयोस् भनेर ōीĤट नै ǲवĥथाको अęĕय ɷनुɷęछ। 5 मोशाले

ǲवĥथाǱारा ŠाĚत ɷने धाȸम�कताको बारेमा यसरी लेćछन्:

“जुन ǲिǘले यी कामहɴ गछă, ऊ यी कामहɴǱारा िजउनेछ।”

6 तर िवģवासǱारा ŠाĚत ɷने धाȸम�कताले भęछ: “ितमीले

आěनो मनमा नभन, ‘ĥवगăमा उिĆलएर को जाला?’” (अथाăत्

ōीĤटलाई ओराġने) 7 “अथवा ‘पातालमा को ओलăने?’”

(अथाăत् ōीĤटलाई मरेकाबाट जीिवत पानȆ)। (Abyssos g12)

8 तर धमăशाĥśले के भęछ? “वचन ितŤो निजक छ; ितŤो

मुखैमा छ, र ितŤो ɹदयमा छ,” अथाăत् ĕयही िवģवासको वचन,

जसलाई हामी घोषणा गदȉछौँ। 9 यिद ितमीले, “येशू नै Šभु

ɷनुɷęछ,” भनी मुखले ĥवीकार गछȏ भने, र परमेģवरले उहाँलाई

मरेकाबाट पुनजȃिवत पानुăभयो भनी ɹदयमा िवģवास गछȏ भने

ितŤो उǪार ɷनेछ। 10 िकनिक ितŤो ɹदयबाट ितमीले िवģवास

गछȏ, र धमȃ ठहिरęछौ। अिन ितŤो मुखले िवģवास ĥवीकार

गछȏ र उǪार पाउँछौ। 11 धमăशाĥśले यसरी भęदछ, “Šभु

येशूमा िवģवास गनȆ किहġयै शमăमा पनȆछैन।” 12 िकनिक यɸदी

र गैरयɸदीमा केही िभęनता छैन। उहाँ नै एउटै Šभु, सबैका

Šभु ɷनुɷęछ, र उहाँलाई पुकानȆ सबैलाई Šशĥतसँग आिशष्

िदनुɷęछ। 13 िकनिक “Šभुको नाम पुकानȆ हरेक मािनसले

उǪार पाउनेछ।” 14 ितनीहɴले िवģवास नै नगरेकोलाई कसरी

पुकानȆ त? जसको बारेमा ितनीहɴले सुनेकै छैनन्, उहाँमािथ

कसरी िवģवास गनȆ त? अिन कसैले ितनीहɴलाई Šचार नै नगरी

ितनीहɴले कसरी सुęने त? 15अिन कसैले Šचारकहɴलाई

नपठाएसĞम कसरी Šचार गलाăन् त? यĥतो लेिखएको छः

“सुसमाचार ġयाउनेहɴका पाउ कित सुęदर!” 16 तर सबै

इūाएलीहɴले सुसमाचारलाई ĥवीकार गरेनन्; िकनिक यशैयाले

यसरी भęदछन्, “हे Šभु, कसले हाŤो समाचारलाई िवģवास

गरेको छ?” 17 यसैले िवģवास वचनको सुनुवाइबाट आउँछ, र

सुनुवाइ ōीĤटको वचन ŠचारǱारा आउँछ। 18 तर म सोĘछ

ु

:

के इūाएलीहɴले सęदेश सुनेका छैनन्? िनģचय नै ितनीहɴले

सुनेका छन्: “ितनीहɴका आवाज सारा पृĖवीमा पुगेको छ,

ितनीहɴका Šचार संसारको अęĕयसĞम पुगेको छ।” 19 म

फेिर सोĘन चाहęछ

ु

: के इūाएलीहɴले यो कुरा बुझेनन् त?

सवăŠथम, मोशाले भęदछन्; “जो एक जाित होइन, ĕयसǱारा

म ितमीहɴलाई ईĤयाăलु बनाउनेछ

ु

; समझशिǘ नै नभएको

जाितǱारा म ितनीहɴलाई िरस उठाउनेछ

ु

।” 20 तब यशैयाले

ठ

ू

लो साहससिहत भęदछन्, “जसले मलाई खोजेका िथएनन्,

ितनीहɴले मलाई भेǛाएका छन्; जसले मेरो खोजी नै गरेका

िथएनन्, ितनीहɴको माझमा मैले आफूलाई Šकट गरेको छ

ु

।”

21 तर इūाएलको बारेमा परमेģवर भęनुɷęछ, “िदनभिर मैले

मेरो हात अनाXाकारी र हठी मािनसहɴतफă बढाएको छ

ु

।”

11 ĕयसो हो भने म सोĘछ

ु

: के परमेģवरले आěना जनहɴलाई

ĕयाĈनुभएको छ त? कदािप छैन! म आफँै पिन एक
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इūाएली ɷ—ँअŢाहामको वंश, बेęयामीन कुल। 2 परमेģवरले

आěना मािनसलाई ĕयाĈनुभएको छैन, जसलाई उहाँले सुɳबाट

नै जाęनुɷęĖयो। एिलयाको बारेमा धमăशाĥśमा के लेिखएको

छ भęने कुरा ितमीहɴ जाęदैनौ? कसरी एिलयाले इūाएलको

िवɳǪमा परमेģवरसँग िबęती गरेका िथए: 3 “Šभु, ितनीहɴले

तपाəका अगमवǘाहɴलाई मारेका छन्। तपाəका वेदीहɴ

भĕकाएका छन्; म माś एकलो बाँचेको छ

ु

, र मलाई पिन

ितनीहɴले मानă खोčदैछन्।” 4 अिन उनलाई परमेģवरको

जवाफ के िथयो? “मैले आěना िनिĞत बाल-देवतालाई दĔडवत्

नगनȆ सात हजार मािनसहɴलाई जोगाएर राखेको छ

ु

।” 5

यसरी अिहले पिन अनुŎहǱारा चुिनएका केही जनहɴ बाँकी

छन्। 6 यिद अनुŎहǱारा हो भने कामहɴमा आधािरत ɷदैँन।

यिद काममा आधािरत ɷęĖयो भने त, यो अनुŎह, अनुŎह नै

ɷनेिथएन। 7 तब के त? इūाएलीहɴले उĕसुकतासाथ खोजेको

धाȸम�कता ŠाĚत गनă सकेनन्। उनीहɴमĘये चुिनएकाहɴले

भने ŠाĚत गनă सके, तर अɴ सबै कठोर पािरए। 8 यसरी

लेिखएको छ: “परमेģवरले ितनीहɴलाई मęद आĕमा िदनुभयो,

आँखाहɴ, जसले देćन सकेनन् अिन कानहɴ, जसले सुęन

सकेनन्, आजसĞमै ितनीहɴ यĥतै छन्।” 9 अिन दावीदले

भęदछन्: “ितनीहɴका भोजन पासो र फęदा बनोस्। अिन

ितनीहɴका लािग ठĆकर र बदलाको कारण बनोस्। 10

ितनीहɴका आँखाहɴ अँĘयारा होऊन्, र ितनीहɴले नदेखून्।

ितनीहɴका ढाड सदा कुिŠरɸन्!” 11 म फेिर Šģन गछ

ु

ă: के

उनीहɴले उđन नसĆने गरी ठĆकर खाएका ɷन् त? कदािप

होइन! तर इūाएलमा पिन मुिǘका लािग डाह पलाओस् भनेर

ितनीहɴका अपराधका कारण गैरयɸदीहɴमा मुिǘ आएको

छ। 12 तर यिद ितनीहɴका अपराध संसारको िनिĞत सĞपिǥ

र ितनीहɴका पतन गैरयɸदीहɴको िनिĞत सĞपिǥ ठहिरęछ

भने ितनीहɴका पुनĥथाăपनाले झन् कित धेरै वैभव ġयाउला!

13 म ितमी गैरयɸदीहɴसँग बोġदैछ

ु

। म गैरयɸदीहɴका िनिĞत

Šेिरत ɷ।ँ म यस सेवामा गवă गछ

ु

ă; 14 यस आशामा िक,

जसरी भए तापिन म मेरा आěना मािनसहɴमा डाह उĕपęन

गराउन सकँू, र तीमĘये केहीलाई बचाउन सकँू। 15 िकनिक

यिद ितनीहɴको अĥवीकृितचािहँ संसारको िनिĞत परमेģवरसँग

िमलापको कारण बęछ भने के ितनीहɴको ĥवीकृित मृĕयुबाट

पुनजȃिवत ɷनुबाहके अɴ के ɷन सĆला र? 16 यिद मुछेको

िपठोको केही भाग Šथम भेटीको ɴपमा चढाउँदा पिवś ɷęछ

भने िपठोको जĞमै भाग पिवś ɷęछ। यिद जरा पिवś छ भने

हाँगाहɴ पिन पिवś ɷęछन्। 17 यिद केही हाँगाहɴ कािटएका

छन् र ितमी, जो जĊगली जैतुन हौ, ती ɴखमा कलमी गिरएका

छौ; अिन जैतुनको ɴखको जराबाट ŠाĚत पोिषलो रसमा अिहले

भागीदार बनेका छौ भने, 18आफँैलाई ती हाँगाहɴ भęदा ũेĤठ

नठान। यिद यसो गछȏ भने यो बुझ, िक जरालाई थाĞने ितमी

होइनौ, तर जराले पो ितमीलाई थामेको ɷęछ। 19 ĕयसपिछ

ितमीले भęनेछौ, “हाँगाहɴ कािटएका कारणले नै म कलमी ɷन

पाएँ।” 20 िठकै हो, तर ती हाँगाहɴ उनीहɴको अिवģवासको

कारणले कािटएका ɷन्। अिन ितमी िवģवासǱारा अिडएका

छौ। घमĔड नगर, तर भय मान। 21 िकनिक यिद परमेģवरले

ĥवभािवक हाँगाहɴलाई त छोĒनुभएन भने उहाँले ितमीहɴलाई

पिन छोĒनुɷनेछैन। 22यसकारण परमेģवरको दया र कठोरतामा

Ęयान देऊ: पतन भएकाहɴलाई कठोरता, तर यिद ितमीहɴ

उहाँको दयामा िĥथर बĥयौ भने ितमीहɴलाई दया; नśता

ितमीहɴ पिन कािटनेछौ। 23अिन यिद उनीहɴ पिन आěनो

अिवģवासमा िनरęतर रिहरहनेन् भने उनीहɴ कलमी ɷनेछन्;

िकनिक परमेģवरले उनीहɴलाई फेिर कलमी गनă सĆनुɷęछ।

24 यिद ितमी जैतुनको ɴखबाट कािटयौ, जुन ĥवभािवक ɴपमा

जĊगली हो अिन ŠकृितिवɳǪ ɷदँा-ɷदैँ पिन रोिपएको जैतुनको

ɴखमा कलमीǱारा गाँिसयौ भने झन् यी ĥवभािवक जैतुनका

हाँगाहɴ आěनै जैतुनका ɴखमा कित सहजै गाँिसएलान्! 25

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ यो रहĥयमय सĕय कुरामा

अनजान रहो भęने म चाहęनँ, तािक आěनै अिभमानमा ितमीहɴ

बुिǪमान् नहोओ: इūाएलका केही मािनसहɴको ɹदय कठोर छ,

तर यो गैरयɸदीहɴको पूरा संćया ōीĤटमा नआउęजेलसĞम माś

ɷनेछ। 26 यसरी सबै इūाएलको उǪार ɷनेछ, जसरी लेिखएको

छ: “उǪारकताă िसयोनबाट आउनुɷनेछ; उहाँले याकोबबाट

अभिǘ ɮर गनुăɷनेछ, 27अिन उनीहɴसँग यो मेरो करार ɷनेछ,

जब म उनीहɴका पाप मेटाइिदनेछ

ु

।” 28 सुसमाचारको ɯिĤटमा

ितनीहɴ ितŤा लािग परमेģवरका ɭģमन ɷन्; तर परमेģवरको

चुनावको ɯिĤटबाट ितनीहɴ आěना पुखाăको कारण अित िŠय

छन्। 29 िकनिक परमेģवरको वरदान र बोलावट अटल छ। 30

जसरी ितमीहɴ एकपġट परमेģवरŠित अनाXाकारी िथयौ, तर

अब ितनीहɴको अनाXाकािरताको कारणले गदाă ितमीहɴले

कृपा पाएका छौ, 31 यसरी नै उनीहɴ पिन अनाXाकारी भएका

छन्, तािक ितमीहɴले पाएका परमेģवरको कृपाको कारण

उनीहɴले पिन कृपा पाउन सकून्। 32 िकनिक परमेģवरले

हरेकलाई अनाXाकािरतामा बęदी बनाउनुभएको छ, तािक

उहाँǱारा ितनीहɴ सबैलाई कृपा िमलोस्। (eleēsē g1653) 33

आहा! परमेģवरको बुिǪ र Xानको कित अपार धनसĞपिǥ!

उहाँका ęयायहɴ कित अथाह, र उहाँका पथहɴ कित अगम

छन्! 34 “Šभुको मनलाई कसले जानेको छ र? अथवा उहाँको

सġलाहकार को भएको छ र?” 35 “परमेģवरलाई कसले केही

िदएको छ, र परमेģवरले ितनीहɴलाई िफताă गनुăपरोस्?” 36

िकनिक सबै कुरा उहाँमाफă त्, उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत ɷन्।

उहाँलाई सदासवăदा मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165)
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12 यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरको

कृपाǱारा म िबęती गदăछ

ु

, ितमीहɴले आěना शरीरलाई

पिवś र परमेģवरलाई मनपदȌ िजउँदो बिलदानको ɴपमा अपăण

गर; यही ितŤो साँचो र ǲविĥथत आराधना हो। 2 यस

संसारको रीितमा नचल, तर आěनो मनमा नयाँ भई पिरवȸत�त

ɷदैँजाओ; तब माś ितमीहɴले परमेģवरको असल, मनपदȌ र

िसǪ इċछा के हो, सो जाँच गनă र ĥवीकार गनă सĆनेछौ। (aiōn

g165) 3 िकनिक परमेģवरले मलाई िदनुभएको अनुŎहǱारा

म Šĕयेकलाई भęदछ

ु

, आफूलाई ठ

ू

लो नठान, तर परमेģवरले

ितमीहɴ Šĕयेकलाई िदनुभएको िवģवासअनुसार नै आफूलाई

शाęत भएर जाँच। 4 िकनिक जसरी हामी Šĕयेकको एउटा

शरीर छ, तर अĊगहɴ धेरै छन्, र यी सबै अĊगहɴका काम

एउटै ɷदैँन, 5 ĕयसरी नै हामी अनेक भएर पिन ōीĤटमा

एउटै शरीर हौँ तथा सबै एक-अकाăका अĊग हौँ। 6 हामीलाई

िदइएको अनुŎहअनुसार हामीसँग िविभęन वरदानहɴ छन्।

यिद कसैको अगमवाणी गनȆ वरदान छ भने ĕयसले आěनो

िवģवासअनुसार अगमवाणी गरोस्। 7 यिद सेवा गनȆ वरदान छ

भने ĕयसले सेवा गिररहोस्; यिद िशWा िदने हो भने ĕयसले

िशWा िदइरहोस्; 8 यिद उĕसाह िदने हो भने ĕयसले उĕसाह

िदइरहोस्; यिद दान िदने वरदान हो भने उदारतासाथ देओस्;

यिद अगुवाइ गनȆ वरदान हो भने पिरũमसाथ अगुवाइ गरोस्;

यिद कृपा देखाउने हो भने Šसęनतासाथ कृपा देखाओस्। 9

Šेम िनĤकपट ɷनुपछă। ɭĤटतालाई घृणा गर; जे असल छ,

ĕयसमा लािगरहो। 10 एक-अकाăलाई िवģवासी दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴका ɴपमा Šेम गर; आफूलाई भęदा अɴलाई

बढी आदर गर। 11किहġयै अġछे नहोओ; तर कडा मेहनत

गर, र आĕमामा जोिशलो भएर Šभुको सेवा गिररहो। 12

आशामा आनिęदत होओ; सĊकĤटमा धैयă धारण गर, Šाथăनामा

िवģवासयोĈय होओ। 13खाँचोमा परेका परमेģवरका जनहɴसँग

बाँडचुँड गर, र पाɷनासĕकार कायम राख। 14 ितमीहɴलाई

सताउनेहɴलाई आिशष् देओ; ितनीहɴलाई आिशष् देओ, ũाप

होइन। 15आनęद गनȆहɴसँग आनिęदत होओ, र ɳनेहɴसँग

रोओ। 16 एक-अकाăसँग िमलेर बस। अहĊकारी नहोओ, तर नŤ

ǲिǘहɴसँग सĞबęध राćने चाहना गर, र आफँैलाई बुिǪमानी

नसĞझ। 17कसैसँग ɭĤटताको बदला ɭĤटता नगर। सबैका

ɯिĤटमा जे असल छ, ĕयही गनă Ęयान देओ। 18सĞभव भएसĞम

ितमीहɴ सबैसँग शािęतमा बस। 19 मेरा िŠय िमśहɴ, बदला

नलेओ; तर परमेģवरको Ōोधका लािग छोिडदेओ। िकनिक

यसरी लेिखएको छ: “बदला िलने काम मेरो हो, म बदला

िलनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ। 20 तर यसको सǛामा: “ितŤो

शśु भोकाएको छ भने ĕयसलाई खाना देओ; यिद ऊ ितखाăएको

छ भने िपउनलाई केही देओ। यसो गĄयौ भने ितमीले ĕयसको

थाĚलोमा आगोको भुङŎो राखे बराबर ɷनेछ।” 21खराबीǱारा

परािजत नहोओ, तर खराबीलाई भलाइले िजत।

13 Šĕयेक ǲिǘ राčयका अिधकारीहɴŠित आXाकारी

होओ। िकनिक परमेģवरले िनयुǘ गनुăभएको

अिधकारीबाहके अɴ कुनै अिधकारी ɷदैँन। वतăमान अिधकारीहɴ

सबै परमेģवरबाटै िनयुǘ भएका ɷęछन्। 2फलĥवɴप, जसले

अिधकारीहɴको िवरोध गदăछ, ितनीहɴले परमेģवरले ĥथापना

गनुăभएको कुराको िवरोध गरेका ɷęछन्। यĥतो गनȆहɴले

आफूमािथ ęयाय ġयाउनेछन्। 3 िकनिक शासकहɴ उिचत

काम गनȆका िनिĞत होइन, तर अनुिचत काम गनȆका िनिĞत

डरका कारण ɷन्। अिधकारीको डरबाट ितमी ĥवतęś ɷन

चाहęछौ? ĕयसो भए उिचत काम गर, र ितŤो अिधकारीहɴबाट

Šशंसा पाउनेछौ। 4 िकनिक ितŤो भलाइको िनिĞत ितनी

परमेģवरका सेवक ɷन्। तर खराब काम गछȏ भने डर मान।

िकनिक शासकहɴले ǲथȉमा तरवार िभरेका ɷदैँनन्। ितनीहɴ

परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले अनुिचत काम गनȆहɴमािथ

परमेģवरको Ōोध ġयाउँछन्। 5 यसकारण अिधकारीहɴका

अधीनमा बĥनु आवģयक छ। सजाय पाउने डरको कारणले

माś होइन, तर िववेकको कारणले पिन ितनीहɴका अधीनमा

रहनुपछă। 6 यही कारणले पिन ितमीहɴ कर ितनȆ गछȏ। िकनिक

अिधकारीहɴ परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले शासनको

िनिĞत आěनो पूरा समय िदęछन्। 7 ितमीले जसलाई िदनुपनȆ

कुरा छ, चुǘा गिरहाल: कर ितनुăपदăछ भने ितरीहाल; राजĥव

िदनुपदăछ भने देओ; यिद डर माęनुपनȆ हो भने डर मान; यिद

इčजत गनुăपनȆ हो भने इčजत देओ। 8 पारĥपिरक Šेमबाहके

अɴ कुनै कुराको िनिĞत अɴको ऋणी नहोओ; िकनिक जसले

आěनो िछमेकीलाई Šेम गदăछ, ĕयसले ǲवĥथालाई पूरा

गरेको ɷęछ। 9 िकनिक आXाहɴले भęछ: “ǲिभचार नगनूă,”

“मानव हĕया नगनूă,” “चोरी नगनूă,” “लोभ नगनूă,” र अɴ

जĥतोसुकै आXाहɴ भए तापिन सारांशचािहँ यही एउटा आXाले

समेिटęछ, “ितŤो िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गर।” 10

Šेमले िछमेकीलाई हािन पुĄयाउँदैन। यसकारण Šेम ǲवĥथाको

पूȸत� हो। 11 वतăमान समयलाई बुĎदै यसो गर: ितŤो लािग

िनŝाबाट जाĈने समय अिगबाट नै आइसकेको छ। िकनिक

हामीले पिहला िवģवास गरेको समयभęदा हाŤो मुिǘ अझ

निजक आइपुगेको छ। 12 रात िबĕन लागेको छ; मुिǘको

िदन एकदमै निजक छ। यसकारण अब हामीले अęधकारको

कामलाई ĕयागेर čयोितका हातहितयार धारण गरौँ। 13 िदनको

उčयालोमा झैँ, हामी असल चालचलनमा िजऔँ, मोजमĥतीमा

र मतवालापनमा होइन, यौन अनैितकतामा र ţĤट आचरणमा

होइन, झगडामा र डाहमा होइन। 14 बɳ Šभु येशू ōीĤटलाई
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धारण गरेर िजओ, र आěना शारीिरक ĥवभावका अिभलाषा

कसरी पूरा गनȆ भनेर मन नलगाओ।

14 िवģवासमा कमजोर भएका अɴ िवģवासीहɴलाई ĥवीकार

गर, तर उनीहɴका िवचारमा िववाद र झगडा नगर।

2 कसैले हरेक थोक खान ɷęछ भनी िवģवास गछăन्, तर

कमजोरहɴले सागसĜजी माś खाęछन्। 3 सबै चीज खाने

ǲिǘले नखानेलाई तुċछ नठानोस्, र सबै नखाने ǲिǘले पिन

सबै खानेलाई दोष नलाओस्। िकनिक ितनीहɴलाई परमेģवरले

Ŏहण गनुăभएको छ। 4अकाăको सेवकलाई ęयाय गनȆ ितमी को

हौ र? ĕयस सेवकको िĥथरता वा पतन ĕयसको मािलकको

हातमा िनभăर ɷęछ। ितनीहɴ िĥथर रहनेछन्; िकनिक Šभु

ितनीहɴलाई िĥथर गराउन सWम् ɷनुɷęछ। 5 कुनै ǲिǘले कुनै

िदनलाई अकȌ िदनलाई भęदा बēता पिवś ठाęछ भने अकȌ

ǲिǘले चािहँ Šĕयेक िदनलाई बराबर ठाęन सĆछ। Šĕयेक

ǲिǘ यसबारे आěनो मनमा आफँै पूरा िनिģचęत ɷनुपछă। 6

जसले एक िदनलाई अɴ िदनभęदा िवशेष िदन ठाęछ, ĕयसले

ĕयो Šभुको िनिĞत गदăछ। जो मांसहारी छ, ĕयसले ĕयो Šभुको

िनिĞत खाęछ, र Šभुलाई धęयवाद िदęछ; र जो शाकाहारी

छ, ĕयसले ĕयो Šभुको िनिĞत खाँदैन, र Šभुलाई धęयवाद

िदęछ। 7 िकनिक हामी कोही पिन आěनो लािग माś िजउँदैनौँ

र हामी कोही पिन आěनो लािग माś मदȉनौँ। 8 यिद हामी

िजउँछौँ त Šभुको िनिĞत िजउँछौँ; यिद मछȏँ त Šभुको िनिĞत

मछȏँ। यसकारण हामी चाहे िजऔँ वा मरौँ, हामी Šभुकै हौँ। 9

िकनिक यही िवशेष कारणले ōीĤट मनुăभयो, र फेिर पुनजȃिवत

ɷनुभयो, तािक उहाँ जीिवत र मृतक ɭवैका Šभु होऊन्। 10 तब

ितमी िकन आěनो दाजुभाइ वा िददीबिहनीको ęयाय गदăछौ?

अथवा ितनीहɴलाई िकन तुċछ ठाęदछौ? िकनिक हामी सबै

परमेģवरको ęयाय आसनको अिग उिभनेछौँ। 11 धमăशाĥśमा

यसरी लेिखएको छ: “‘म जीिवत भएझैँ,’ Šभु भęनुɷęछ,

‘मेरो सामु हरेक घुँडा टिेकनेछ; हरेक िजŢोले परमेģवरलाई

ĥवीकार गनȆछ।’” 12 यसकारण हामी Šĕयेकले आěनो िहसाब

परमेģवरलाई िदनुपनȆछ। 13 यसकारण हामी एक-अकाăको

ęयाय गनă छोडौँ। बɳ आěनो मनमा दाजुभाइ वा िददीबिहनीको

बाटोमा बाधा ɷने वा ठेस लाĈने कुनै चीज नराćने सोच गरौँ।

14 म जाęदछ

ु

, र Šभु येशूमा िनिģचत छ

ु

, िक कुनै पिन भोजन

आफँैमा अशुǪ ɷदैँन। तर कसैले ĕयो अशुǪ देćछ भने ĕयसको

िनिĞत ĕयो अशुǪ ɷनेछ। 15 यिद ितमीले खाएको कुराले ितŤो

दाजुभाइ वा िददीबिहनीलाई उदास बनाउँछ भने ितमी Šेममा

िजएका छैनौ। ितमीहɴको भोजनको कारणले कसैलाई नाश

नगर, जसको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो। 16 यसकारण ितमीलाई

जे असल लाĈछ, ĕयसलाई खराबीको ɴपमा बोġन नदेऊ। 17

िकनिक परमेģवरको राčय खाने र िपउने कुराको बारेमा होइन,

तर पिवśआĕमामा धाȸम�कता, शािęत र आनęद हो। 18 िकनभने

जसले ōीĤटलाई यस Šकारले सेवा गदăछ, ĕयसले परमेģवरलाई

Šसęन तुġयाउँछ र मािनसहɴबाट ĥवीकृत ɷęछ। 19 हामी हर

Šयासले ती कुराहɴमा लागौँ, जसले शािęतमा डोĄयाउँछ र

पारĥपिरक उęनित गराउँछ। 20 परमेģवरको कामलाई भोजनको

कारणले नाश नगर। सबै भोजन शुǪ छन्, तर ĕयो अकȌ

ǲिǘलाई ठĆकरको कारण बęछ भने उसले यो खानु गलत

हो। 21 मासु नखानू वा मǯ निपउनू अथवा ितŤो दाजुभाइ-

िददीबिहनीलाई ठेस लाĈने कुनै पिन काम नगनूă उिचत हो।

22 यसकारण यसबारे ितमीहɴ जे िवģवास गछȏ, ĕयो कुरा

ितमी र परमेģवरको बीचमा राख। ĕयो मािनस धęय हो, जसले

आफूले ĥवीकार गरेको कुराले आफूमािथ दोष ġयाउँदैन। 23

तर यिद कसैले शĊका गरेर खायो भने ĕयो दोषी ठहिरęछ।

िकनिक उसले िवģवासǱारा खाएको ɷदैँन। जे कुरा िवģवासǱारा

आउँदैन, ĕयो पाप हो।

15 हामी िवģवासमा बिलयो ɷनेहɴले ɭबăलहɴको

असफलतालाई सिहिदनुपछă र आफूलाई माś Šसęन

तुġयाउने ɷनुɷęन। 2 हामी Šĕयेकले आěनो िछमेकीलाई

उनीहɴको भलाइ र उęनितको िनिĞत Šसęन राćनुपछă।

3 िकनिक ōीĤट आफँैले पिन आफूलाई Šसęन तुġयाउन

िजउनुभएन, तर यसरी लेिखएको छ: “ितमीहɴलाई िनęदा

गनȆहɴको िनęदा ममािथ खिनएको छ।” 4 िकनिक िवगतमा जे

लेिखए, ĕयो हामीलाई िशWाका िनिĞत लेिखएका िथए, तािक

हामीले धमăशाĥśहɴमा िसकाइएको धैयăता र Šोĕसाहनको

कारणले आशा ŠाĚत गनă सकौँ। 5 धैयăता र Šोĕसाहन िदनुɷने

परमेģवरले ितमीहɴलाई ōीĤट येशूमा भएको मनजĥतै एक-

अकाăŠित एकताको मन देऊन्, 6 तािक ितमीहɴ एउटै मन र

एउटै सोरमा हाŤा Šभु येशू ōीĤटका िपता परमेģवरको मिहमा

गनă सक। 7जसरी ōीĤटले ितमीहɴलाई परमेģवरको Šशंसाका

िनिĞत Ŏहण गनुăभयो, ĕयसरी नै एक-अकाăलाई Ŏहण गर। 8

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको सĕयताका लािग ōीĤट

यɸदीहɴको सेवा गनă आउनुभयो, तािक हाŤा पूवăजहɴलाई

िदइएको ŠितXा िनिģचत ɷन सकोस्। 9 गैरयɸदीहɴले

परमेģवरको कृपाको लािग उहाँको मिहमा गɴन् भनेर यसरी

लेिखएको छ: “यसकारण म गैरयɸदीहɴको बीचमा तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

; म तपाəको नामको Šशंसा गाउनेछ

ु

।” 10 फेिर

यसो भिनएको छ, “ितमी गैरयɸदीहɴ, उहाँको Šजासँग आनęद

मनाओ।” 11अिन फेिर, “Šभुको ĥतुित गर; हे सबै गैरयɸदीहɴ

हो, र पृĖवीका सबै जाितहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर।” 12अिन

फेिर यशैयाले भęदछन्, “ियशैको वंशमा एक जना सęतान Šकट

ɷनुɷनेछ, जो सबै राǸą हɴमािथ शासन गनă खडा ɷनुɷनेछ; अिन
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उहाँमािथ गैरयɸदीहɴले आशा गनȆछन्।” 13 उहाँमािथ िवģवास

गरेको कारणले आशाका परमेģवरले ितमीहɴलाई आनęद र

शािęतले भिरदेऊन्, तािक पिवś आĕमाको शिǘǱारा ितमीहɴ

आशामा Šशĥत ɷन सक। 14 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, म ĥवयम् िवģवĥत छ

ु

, िक ितमीहɴ भलाइमा पूणă, सबै

Xानले भिरएका र एक-अकाăलाई िशWा िदन िनपूणă छौ। 15

तरै पिन मैले ितमीहɴलाई केही िवषयमा साहसपूवăक फेिर

ĥमरण गराउन लेखेको छ

ु

। िकनभने Šभुले मलाई अनुŎह

िदनुभएको छ 16 िक म गैरयɸदीहɴका लािग ōीĤट येशूको

सेवक ɷन सकँू। उहाँले मलाई परमेģवरको सुसमाचार घोषणा

गनȆ पुजारीको काम िदनुभएको छ, तािक गैरयɸदीहɴ पिवś

आĕमाǱारा शुǪ पािरएका ŎहणयोĈय भेटी ɷन सकून्। 17

यसकारण मेरा परमेģवरŠितको सेवामा म ōीĤट येशूमा गवă

गछ

ु

ă। 18 मैले भनेका वचन र गरेका कामǱारा गैरयɸदीहɴलाई

परमेģवरतफă आXाकारी बनाउनका िनिĞत ōीĤटले मǱारा जे

गनुăभएको छ, ĕयोभęदा बढी म अɴ केही कुरा भęने आँट गȷद�नँ।

19 अलौिकक िचęहहɴ र अėभुत कायăहɴǱारा परमेģवरका

आĕमाको शिǘǱारा यी काम भए। यसकारण यɴशलेमदेिख

इिġलिरकमसĞम मैले ōीĤटको सुसमाचार पूणă ɴपमा Šचार

गरेको छ

ु

। 20 मेरो सधैँ उĕकट इċछा यही रहकेो छ, िक ōीĤट

निचिनएको ठाउँमा म सुसमाचार Šचार गनă सकँू, तािक कसैले

बसालेको जगमा मैले काम गनुă नपरोस्। 21 बɳ यĥतो लेिखएको

छ: “जसलाई उहाँको बारेमा बताइएन, उनीहɴले नै उहाँलाई

देćनेछन्; अिन जसले सुनेका छैनन्, ितनीहɴले नै बुĎनेछन्।”

22 यही सेवकाइको कारण ितमीहɴकहाँ आउनलाई म Šायः

रोिकएको छ

ु

। 23 तर अिहले मेरो लािग यी Wेśहɴमा काम गनȆ

अɴ ठाउँ नरहकेो ɷनाले र धेरै वषăदेिख ितमीहɴकहाँ आउने

उĕकट इċछा भएको कारण, 24 म ĥपेन जाँदा ितमीहɴकहाँ

आउने योजना गदȉछ

ु

। ितमीहɴलाई भेĐने आशा राखेको छ

ु

,

र ितमीहɴसँग केही समय सĊगितको आनęद िलएपिछ मेरो

याśामा ितमीहɴको सहयोगको चाहना गदăछ

ु

। 25 तर अिहले

म यɴशलेममा Šभुका जनहɴका सेवा गनăलाई जाँदैछ

ु

। 26

िकनिक Ğयािसडोिनया र अखैयाका िवģवासीहɴले यɴशलेममा

भएका Šभुका जनहɴमĘये आȹथ�क ɴपमा कमजोरहɴका

िनिĞत भेटी िदएका छन्। 27 ितनीहɴलाई यसो गनă खुशी लाĈयो

र ितनीहɴ यो भेटीका िनिĞत उनीहɴका ऋणी छन्; िकनिक

यिद यɸदीहɴका आिĕमकआिशष्मा गैरयɸदीहɴ पिन सहभागी

भएका छन् भने गैरयɸदीहɴका भौितकआिशष्मा यɸदीहɴलाई

पिन सहभागी गराउनुपछă। 28 यो काम गिरसकेपिछ र यो भेटी

उनीहɴलाई सुिĞपसकेपिछ म ĥपेन जानेछ

ु

र ĕयही बेला म

ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

। 29 म जाęदछ

ु

, जब म ĕयहाँ आउँछ

ु

, तब

ōीĤटका आिशष्को भरपूरीमा आउनेछ

ु

। 30 मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा र पिवś आĕमाको

ŠेमǱारा म ितमीहɴलाई िबęती गदăछ

ु

, मेरा लािग परमेģवरसँग

ŠाथăनाǱारा मेरा सĊघषăमा सहभागी बन। 31 यɸिदयाका

अिवģवासीहɴका बीचमा म सुरिWत रहन सकँू भनेर Šाथăना

गिरदेओ, र यɴशलेमको लािग मैले बोकेका भेटी ĕयहाँका Šभुका

जनहɴका िनिĞत ĥवीकायă होस्, 32 तािक म परमेģवरको इċछा

भएमा ितमीहɴकहाँ आनęदसाथ आउन सकँू र ितमीहɴको

उपिĥथितǱारा ताजा ɷन सकँू। 33 शािęतका परमेģवर ितमीहɴ

सबैसँग रिहरɸन्! आमेन।

16 ȫक�िŌया मĔडलीकी सेिवका हाŤी बिहनी िफबीको

बारेमा म ितमीहɴका सामु Šशंसा गदăछ

ु

। 2 ितनलाई

Šभुमा उहाँका सęतहɴलाई सुहाउने तिरकाले Ŏहण गर भनी

म ितमीहɴलाई िबęती गदăछ

ु

, र ितनलाई कुनै पिन कुरामा

ितमीहɴको आवģयकता पĄयो भने सहायता गर। िकनिक

ितनी म लगायत धेरैका िनिĞत सहयोगी बनेकी िछन्। 3ōीĤट

येशूमा मेरा सहकमȃ िŠिĥकला र अिĆवलालाई अिभवादन

छ। 4 ितनीहɴले मेरो िनिĞत आěनो čयान जोिखममा पारेका

िथए। म माś होइन, तर सारा गैरयɸदी मĔडलीहɴ पिन

ितनीहɴŠित कृतX छन्। 5 ितनीहɴका घरमा भेला ɷने

मĔडलीलाई पिन अिभवादन छ। इपेिनतस मेरो िŠय िमś, जो

एिशयामा Šभु ōीĤटमा आउने पिहलो िवģवासी िथए, उनलाई

पिन अिभवादन भिनदेओ। 6 मिरयमलाई पिन अिभवादन

भिनदेओ, जसले ितमीहɴका िनिĞत कडा पिरũम गिरन्। 7

एęŘोिनकस र युिनयस, मेरा आफęतहɴ र सĊगी कैदीहɴलाई

पिन अिभवादन भिनदेओ। Šेिरतहɴका बीचमा ितनीहɴ Šćयात

छन्, र मभęदा पिहले ितनीहɴले ōीĤटमा िवģवास गरेका िथए।

8अĞĚलीआतस, Šभुमा मेरा िŠय िमśलाई अिभवादन भिनदेओ।

9ōीĤटमा मेरा सहकमȃ उबाăनस र मेरा िŠय िमś ĥताखुसलाई

अिभवादन भिनदेओ। 10 ōीĤटमा ɯढ र योĈय ठहिरएका

अपेġलेसलाई अिभवादन भिनदेओ। अिरĥतोबुलसको घरानाका

सबैलाई अिभवादन भिनदेओ। 11 मेरा आफęत, हरेोिदयनलाई

अिभवादन भिनदेओ। Šभुमा भएका नȷक�ससका घरानाका

सबैलाई अिभवादन भिनदेओ। 12 Šभुमा कडा पिरũम गनȆ

śुफेना र śोफोसालाई पिन अिभवादन भिनदेओ। Šभुमा čयादै

पिरũमी अक�� नारी मेरी िŠय िमś, परसीसलाई अिभवादन

भिनदेओ। 13 Šभुमा चुिनएका ɴफसलाई र ितनकी आमा, जो

मेरी पिन आमाझैँ ɷन्, उनीहɴलाई पिन अिभवादन भिनदेओ।

14अȮस�िŌतस, ěलेगन, हमȆस, पाŖोबास, हमाăस र उनीहɴसँग

रहने दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई मेरो अिभवादन भिनदेओ।

15 िफलोलोगस, युिलया, नेिरयस र ितनकी बिहनी तथा

ओिलĞपास र उनीहɴसँग ɷने Šभुका सęतहɴलाई अिभवादन
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भिनदेओ। 16 ōीिĤटय Šेमसाथ एक-अकाăलाई अिभवादन

गर। ōीĤटका मĔडलीका सबैले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 17 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म िबęती गछ

ु

ă,

ितमीहɴका बीचमा फाटो ġयाउने र ितमीहɴले िसकेका कुराको

िवɳǪ बाधा पुĄयाउनेहɴसँग होिसयार बस। ितनीहɴसँग टाढा

बस। 18 िकनिक यĥता मािनसहɴले हाŤा Šभु ōीĤटको

सेवा होइन, तर आěनै ĥवाथă माś पूरा गदăछन्। िनदȌष ɹदय

भएका मािनसहɴलाई ितनीहɴका िचĚलो र फुकाăउने कुराहɴले

बहकाउँछन्। 19 ितमीहɴको आXाकािरताबारे Šĕयेकले सुनेका

छन्। ितमीहɴको कारण म आनिęदत छ

ु

; तर म ितमीहɴ असल

काममा बुिǪमान् र ɭĤट काममा िनदȌष रहकेो चाहęछ

ु

। 20

शािęतका परमेģवरले चाँडै नै शैतानलाई ितमीहɴको खुǛामुिन

कुġचाउनुɷनेछ। हाŤा Šभु येशूको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस्!

21 मेरा सहकमȃ ितमोथीले ितमीहɴलाई आěनो अिभवादन

पठाएका छन्। अिन ĕयसरी नै मेरा आफęतहɴ लुिकयस,

यासोन र सोिसपाटरले पिन अिभवादन पठाएका छन्। 22

म तȸत�यस, पावलले भनेका कुरा यो पśमा लेćने ǲिǘको

पिन Šभुमा सबैलाई अिभवादन पठाउँछ

ु

। 23 गायस, जसको

पाɷनासĕकारले म र यहाँका पूरै मĔडली आनिęदत छौँ, उनले

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। यस सहरका कोषाĘयW

इराĥतस र हाŤा भाइ Ćवाटăसले पिन ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 24 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴ

सबैसँग रहोस्! आमेन। 25अब उहाँलाई नै, जसले मैले Šचार

गरेको येशू ōीĤटको सुसमाचारअनुसार ितमीहɴलाई ɯढ पानă

सĆनुɷęछ, ĕयस रहĥयको Šकाशअनुसार जुन सनातनदेिख

गुĚत िथयो; (aiōnios g166) 26 तर अब अनęतका परमेģवरको

आXाअनुसार Šकट गिरएको र अगमवǘाहɴका लेखाइǱारा

थाहा गराइएको छ, तािक सबै गैरयɸदीहɴ िवģवासǱारा

आXाकारी बनून्— (aiōnios g166) 27 उही अिǱतीय सवăXानी

परमेģवरलाई येशू ōीĤटǱारा सदासवăदा मिहमा भइरहोस्!

आमेन। (aiōn g165)
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1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत ɷनलाई

बोलाइएको र हाŤो भाइ सोĥथेनसबाट, 2कोिरęथमा भएका

परमेģवरको मĔडलीलाई, जो ōीĤट येशूमा पिवś पािरएका

छन्, जो उहाँका पिवś Šजा ɷनलाई बोलाइएका छन् र अɴ

हरेक ठाउँमा भएका ितनीहɴ सबैसँग जसले हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको नाम पुकादăछन्, जो हाŤा र ितनीहɴका Šभु ɷनुɷęछ:

3 हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह

र शािęत! 4 परमेģवरको अनुŎह ōीĤट येशूमा ितमीहɴलाई

िदइएको कारण म ितमीहɴका लािग परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद

चढाउँछ

ु

। 5 िकनिक ितमीहɴ उहाँमा हरेक Šकारले धनी

बनाइएका छौ—सबै Šकारका वचनमा र सारा Xानमा ितमीहɴ

उहाँमा धनी बनाइएका छौ। 6 ितमीहɴका बीचमा ōीĤटबारे

हाŤो गवाही पĆका भएको छ। 7 यसकारण हाŤा Šभु येशू

ōीĤट Šकट ɷनलाई ितमीहɴले उĕसुकतासाथ ŠतीWा गिररहदँा,

ितमीहɴलाई कुनै आिĕमक वरदानको कमी ɷनेछैन। 8 उहाँले

ितमीहɴलाई अęĕयसĞम बलवान् बनाई राćनुɷनेछ, तािक

ितमीहɴ हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िदनमा िनदȌष ठहिरन सक।

9 परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले उहाँका पुś हाŤा

Šभु येशू ōीĤटसँगको सĊगितमा ितमीहɴलाई बोलाउनुभएको

छ। 10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴलाई हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको नाममा आŎहपूवăक िबęती गदăछ

ु

, ितमीहɴ एक-

अकाăका कुरामा सहमत होओ, र ितमीहɴका बीचमा कुनै फाटो

नहोस्; तर ितमीहɴ एउटै मन र एउटै िवचारमा पूणă ɴपमा

एक होओ। 11 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Ćलोएका

घरानाबाट कसैले मलाई खबर िदएको छ िक, ितमीहɴका बीचमा

झैझगडा छ। 12 मैले भęन चाहकेो कुरा यो हो, ितमीहɴमĘये

कसैले, “म पावलको ɷ”ँ अकȌले “म अपोġलोसको ɷ”ँ अिन

अकȌले, “म पśुसको ɷ”ँ अझ अकȌले चािह,ँ “म ōीĤटको ɷ”ँ

भęछौ रे। 13 के ōीĤट िवभािजत ɷनुभएको छ र? के पावल

ितमीहɴका लािग Ōूसमा टाँिगएको िथयो र? के ितमीहɴले

पावलको नाममा बिĚतĥमा िलएका िथयौ र? 14 म परमेģवरलाई

धęयवाद िदęछ

ु

, िकनिक मैले ितमीहɴमĘये िŌĥपस र गायसलाई

बाहके अɴ कसैलाई पिन बिĚतĥमा िदइनँ। 15 यसकारण

ितमीहɴ कसैले पिन मेरो नाममा बिĚतĥमा िलएको हो भनी

भęन सĆदैनौ। 16 हो, मैले िĥतफनसको पिरवारलाई चािहँ

बिĚतĥमा िदएको ɷ,ँ ĕयसबाहके अɴ कसैलाई पिन मैले

बिĚतĥमा िदएको मलाई थाहा छैन। 17 िकनिक ōीĤटले

मलाई बिĚतĥमा िदनलाई होइन, तर सुसमाचार Šचार गनăलाई

पठाउनुभएको हो, जुनचािहँ मानवीय बुिǪका शĜदहɴमा होइन,

नśता ōीĤटको Ōूसको शिǘ ǲथă ɷनेछ। 18 िकनिक Ōूसको

सęदेश नाश ɷन गइरहकेाहɴका िनिĞत मूखăता हो, तर हामी

उǪार पाइरहकेाहɴका िनिĞत परमेģवरको शिǘ हो। 19 िकनिक

धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “म बुिǪमानीहɴका बुिǪलाई

नĤट गनȆछ

ु

; Xानीहɴका Xान ǲथă तुġयाइिदनेछ

ु

।” 20 बुिǪमान्

मािनस कहाँ छ? ǲवĥथाको िशWक कहाँ छ? यस युगको

दशăनशाĥśी कहाँ छ? के परमेģवरले यस संसारको बुिǪलाई

मूखă तुġयाउनुभएन र? (aiōn g165) 21 िकनिक परमेģवरको

Xानअनुसार संसारले आěनो बुिǪǱारा परमेģवरलाई िचęन

नसकेकाले, Šचार गिरएको सुसमाचारको मूखăताǱारा उहाँमािथ

िवģवास गनȆहɴलाई उǪार गनă परमेģवरलाई असल लाĈयो।

22 यɸदीहɴ अलौिकक िचęहहɴ खोजी गछăन्, र Ŏीकहɴ

बुिǪको खोजी गछăन्। 23 तर हामी त Ōूसमा टाँिगनुभएको

ōीĤटको Šचार गदăछौँ, जो यɸदीहɴका िनिĞत ठेस लाĈने

ढ

ु

Ċगा र गैरयɸदीहɴका िनिĞत मूखă कुरा ठहिरनुभयो। 24 तर

परमेģवरǱारा बोलाइएकाहɴ यɸदी र Ŏीक ɭवैका िनिĞत ōीĤट

परमेģवरको शिǘ र परमेģवरको बुिǪ ɷनुɷęछ। 25 िकनिक

परमेģवरको मूखăता मािनसहɴको बुिǪभęदा ũेĤठ र परमेģवरको

ɭबăलता मािनसहɴको बलभęदा धेरै शिǘशाली ɷęछ। 26

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴको बोलावट ɷदँा ितमीहɴ

कĥता िथयौ सो िवचार गर; ितमीहɴमĘये धेरै जना मानवीय

नापअनुसार बुिǪमान् िथएनौ; धेरै जना Šभावशाली िथएनौ; धेरै

जना जęमँदा खानदानी िथएनौ। 27 तर बुिǪमानहɴलाई शमăमा

पानăलाई परमेģवरले संसारको ɯिĤटमा मूखă ठहिरएकाहɴलाई

चुęनुभयो अिन शिǘशालीहɴलाई शमăमा पानăलाई परमेģवरले

संसारका ɯिĤटमा ɭबăल ठहिरएकाहɴलाई चुęनुभयो। 28

परमेģवरले संसारका नीच र तुċछ गिनएका कुराहɴ—कुनै

पिहचान नै नभएका कुराहɴलाई चुęनुभयो; तािक संसारको

ɯिĤटमा महǦवपूणă ठािनएका कुराहɴ ǲथă ठहिरउन्, 29 तािक

उहाँको सामु कसैले घमĔड गनă नपाओस्। 30 उहाँकै कारण

ितमीहɴ ōीĤट येशूमा छौ, जो परमेģवरबाट हाŤा िनिĞत बुिǪ,

धाȸम�कता, पिवśता अिन छ

ु

टकारा ɷनुभयो। 31 यसकारण

धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ, “घमĔड गनȆले Šभुमा नै

घमĔड गरोस्।”

2 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, जब म ितमीहɴकहाँ आएँ,

तब म मािनसको बुिǪ र चलाखीपूणă वचनमा आइनँ, तर

मैले ितमीहɴलाई परमेģवरको रहĥयको बारेमा गवाही िदँदै

आएँ। 2 िकनिक म ितमीहɴका बीचमा ɷदँा येशू ōीĤट र

उहाँ Ōूसमा टाँिगनुभएको कुराबाहके अɴ केही कुरा नजाęने

िनणăय गरँे। 3 म ितमीहɴकहाँ ɭबăलतामा साŬै डर र कĞपसाथ

आएँ। 4 मेरो िशWा बुिǪ र लोĝयाउने शĜदहɴमा िथएन,

तर आिĕमक शिǘको Šदशăनमा िथयो; 5 तािक ितमीहɴका
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िवģवास मािनसहɴका बुिǪमा नभएर परमेģवरको शिǘमा

आधािरत होस्। 6 हामी पिरपĆव भएकाहɴका बीचमा बुिǪको

सęदेश Šचार गछȏँ, तर यस युगको बुिǪ अथवा यस युगका

शासकहɴको बुिǪ होइन, जो नाश भएर जानेछ। (aiōn g165) 7

तर हामी त परमेģवरको लुकाएर रािखएको रहĥयमय बुिǪबारे

घोषणा गछȏँ, जसलाई परमेģवरले हाŤो मिहमाको लािग

युगौँ भęदा अिग नै िनधाăरण गनुăभएको िथयो। (aiōn g165) 8

यस युगका कुनै शासकहɴले यसलाई बुझेनन्; िकनिक यिद

ितनीहɴले बुझेका भए मिहमाका Šभुलाई Ōूसमा टाँĈने नै

िथएनन्। (aiōn g165) 9 तापिन यसरी लेिखएको छ: “कुनै

आँखाले नदेखेका, कुनै कानले नसुनेका, कुनै मानवीय मनमा

नसोिचएका, यी कुराहɴ परमेģवरले उहाँलाई Šेम गनȆहɴका

िनिĞत तयार पानुăभएको छ।” 10 यी कुराहɴ परमेģवरले

हामीलाई उहाँका आĕमाǱारा Šकट गनुăभएको छ। आĕमाले

सबै कुराहɴ, परमेģवरका गिहराइमा भएका कुराहɴलाई पिन

खोजी गनुăɷęछ। 11 िकनिक मािनसको आफूिभśको आĕमाले

बाहके अɴ कसले ितनीहɴको िवचारहɴ जाęदछ र? ĕयसरी

नै परमेģवरका िवचारहɴ परमेģवरको आĕमाले बाहके कसैले

जाęदैन। 12 हामीले पाएको आĕमा संसारको आĕमा होइन, तर

परमेģवरबाट पाएको आĕमा हो, तािक परमेģवरले हामीलाई

िसǥैँमा िदनुभएका थोकहɴ हामी बुĎन सकौँ। 13 हामी जुन कुरा

बोġदछौँ, ती मानवीय बुिǪǱारा िसकाएका शĜदहɴमा होइन,

तर आĕमाǱारा िसकाइएका शĜदहɴमा बोġदछौँ, हामी आĕमाले

िसकाउनुभएका शĜदहɴमाआिĕमक सĕयताहɴǲाćया गदăछौँ।

14जुन ǲिǘसँग परमेģवरको आĕमा ɷदैँन, ĕयसले परमेģवरको

आĕमाबाट आएका कुराहɴ ĥवीकार गदȉन, तर ती कुराहɴ

ĕयसको िनिĞत मूखăता ɷęछन्; र ĕयसले ती कुराहɴ बुĎनै

सĆदैन, िकनिक ती कुराहɴको मूġयाĊकन आिĕमक रीितले

माś ɷदँछ। 15आिĕमक ǲिǘले सबै कुराहɴको मूġयाĊकन

गदăछ, तर ऊचािहँ कोहीǱारा पिन मूġयाĊकन गिरँदैन। 16

िकनिक, “Šभुको मनलाई कसले जानेको छ, र उहाँलाई कसले

िसकाउन सĆछ?” तर हामीसँग ōीĤटको मन छ।

3 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मैले ितमीहɴसँग आिĕमक

मािनसहɴसँगझैँ बोġन सिकनँ, तर सांसािरक मािनसहɴसँग

अथवा ōीĤटमा ɭधे बालकहɴसँगझैँ बोġनुपĄयो। 2 मैले

ितमीहɴलाई खँिदलो भोजन होइन, ɮध खुवाएँ; िकनिक

ितमीहɴ खँिदलो भोजनको लािग तयार िथएनौ। वाĥतवमा अझ

पिन ितमीहɴ तयार छैनौ। 3 ितमीहɴ अझै पिन सांसािरक

नै छौ; िकनिक ितमीहɴका बीचमा डाह र कलहहɴ छन्।

ĕयसो भए के ितमीहɴ सांसािरक होइनौ र? ितमीहɴ संसारका

मािनसहɴजĥतै चġदैनौ र? 4 िकनिक जब एउटाले “म पावलको

ɷ,ँ” अिन अकȌले, “म अपोġलोसको ɷ,ँ” भęछ भने के ितमीहɴ

केवल मािनसहɴजĥतै भएनौ र? 5 ĕयसो हो भने अपोġलोस

को ɷन्? अिन पावल को हो? केवल सेवकहɴ ɷन्, जसǱारा

ितमीहɴले सुसमाचारमा िवģवास गĄयौ; अिन Šभुले हामीलाई

काम िदएअनुसार पूरा गĄयौँ। 6 मैले िबउ रोपेँ, अपोġलोसले

पानी लगाए, तर परमेģवरले नै ĕयसलाई बढाउनुभएको हो।

7 यसकारण न रोĚने केही हो, न त पानी हाġने केही हो;

तर परमेģवर माś महान् ɷनुɷęछ, जसले बढाउनुɷęछ। 8

रोĚने मािनस र पानी लगाउने मािनसको एउटै उǩेģय ɷęछ, र

Šĕयेकले आěनो पिरũमअनुसारको इनाम पाउनेछ। 9 िकनिक

हामी परमेģवरको सेवामा सहकमȃ हौँ; ितमीहɴ परमेģवरको

खेतबारी र उहाँको भवन हौ। 10 परमेģवरले मलाई िदनुभएको

अनुŎहǱारा मैले एक जना िसपालु िमĥśीलेझैँ एउटा जग

बसालेको छ

ु

; अिन अɴ कसैले ĕयसमािथ भवन बनाउँदै जाęछ।

तर बनाउने Šĕयेकले होिसयारीसाथ बनाउँदै जानुपछă। 11 तर

जुन जग बसािलएको छ; ĕयो जग ĥवयम् येशू ōीĤट ɷनुɷęछ;

ĕयसबाहके कसैले अकȌ जग बसाġन सĆदैन। 12 यिद कसैले

ĕयस जगमािथ सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर, काठ, घाँस वा

पराल Šयोग गरेर केही बनाउँछ भने, 13 हरेकको काम कĥतो

रहछे भनी देखाइनेछ; िकनिक ĕयस िदनले हरेकका कामलाई

čयोितमा ġयाउनेछ; अिन आगोǱारा काम Šकट ɷनेछ, र

हरेक मािनसको कामको गुण आगोǱारा जाँच गिरनेछ। 14

यिद ĕयसले बनाएको काम रिहरĦयो भने ĕयस कामदारले

इनाम पाउनेछ। 15 यिद ĕयो काम जलेर नĤट भयो भने

कामदारले नोĆसानी उठाउनुपनȆछ; तापिन आगोको čवालाबाट

बाँचेझैँ आफूचािहँ बाँċनेछ। 16 के ितमीहɴ आफँै परमेģवरको

मिęदर हौ र परमेģवरको आĕमा ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ

भęने कुरा जाęदैनौ? 17 यिद कसैले परमेģवरको मिęदरलाई

नĤट गदăछ भने परमेģवरले ĕयसलाई नĤट गनुăɷनेछ; िकनभने

परमेģवरको मिęदर पिवś ɷęछ, जुन मिęदरचािहँ ितमीहɴ नै

हौ। 18 ितमीहɴ आफँैलाई धोका नदेओ। यिद ितमीहɴमĘये

कसैले आफूलाई यस युगको नापअनुसार बुिǪमान् सĞझęछ

भने ितमीहɴ बुिǪमान् ɷनको लािग “मूखă” बęनुपछă। (aiōn

g165) 19 िकनिक परमेģवरको ɯिĤटमा यस संसारको बुिǪ

मूखăता हो। यसरी लेिखएको छ: “उहाँले बुिǪमान्लाई ĕयसकै

धूतăतामा पŌनुɷęछ।” 20अिन फेिर, “Šभुले जाęनुɷęछ िक

बुिǪमान्हɴका िवचारहɴ ǲथă ɷन्।” 21 यसकारण कसैले

मानवीय अगुवाहɴबारे घमĔड नगर! सबै कुरा ितमीहɴकै ɷन्,

22 चाहे पावल वा अपोġलोस वा केफास वा जीवन वा संसार

वा मृĕयु वा वतăमान वा भिवĤय—सबै ितमीहɴकै ɷन्। 23

ितमीहɴचािहँ ōीĤटका हौ, र ōीĤटचािहँ परमेģवरको ɷनुɷęछ।
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4 यसरी ितमीहɴले हामीलाई ōीĤटका सेवकहɴ र परमेģवरका

रहĥयका भĔडारे ठाęनुपछă। 2 भĔडारेहɴ िवģवासयोĈय

ɷन आवģयक छ। 3 यिद ितमीहɴǱारा अथवा अɴ मानवीय

अदालतǱारा मेरो ęयाय ɷęछ भने यो मेरो लािग सानो कुरा हो।

वाĥतवमा म ĥवयम् आěनो ęयाय गȷद�नँ। 4 मेरो िववेक शुǪ

छ, तर पिन यसले मलाई िनदȌष ठहराउँदैन। मलाई ęयाय गनȆ

Šभु ɷनुɷęछ। 5 यसकारण तोिकएको समयभęदा पिहले ęयाय

नगर, Šभु नआउęजेल पखă। उहाँले अęधकारमा लुकाइएका

कुराहɴलाई Šकाशमा ġयाउनुɷनेछ र मािनसका ɹदयका

उǩेģयहɴ Šकट गनुăɷनेछ। ĕयस समय हरेकले Šभुबाट Šशंसा

पाउनेछन्। 6 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मैले ितमीहɴका

भलाइको लािग यी कुराहɴ आफू र अपोġलोसलाई उदाहरणको

ɴपमा Šयोग गरेको छ

ु

, तािक हामीबाट ितमीहɴले भनाइको

अथă िसĆन सक, “लेिखएको कुराभęदा टाढा नजाओ।” तब

ितमीहɴ एउटाको िवɳǪमा अकȌको अनुयायी भनी घमĔडले

फुġने छैनौ। 7 कसले ितमीलाई अɴभęदा ũेĤठ तुġयायो?

ितमीसँग परमेģवरले निदनुभएको के छ र? र यिद ितमीलाई सबै

थोक परमेģवरले िदनुभएको हो भने केही पिन नपाएको जĥतो

गरी िकन घमĔड गदăछौ? 8 ितमीहɴले चाहकेा कुराहɴ अिग नै

पाइसकेका छौ! ितमीहɴ धनी भइसकेका छौ! हामीिवना नै

ितमीहɴ राजा भएका छौ। म ितमीहɴ साँċचै राजा भएर काम

गरेको चाहęछ

ु

, तािक हामी पिन ितमीहɴसँगै राčय गनă सकौँ!

9 िकनिक मलाई यĥतो लाĈछ, परमेģवरले हामी Šेिरतहɴलाई

मैदानमा दोष लगाएर मािरनलाई लिगएका मािनसहɴका ताँतीमा

जĥतै पिछिġतर Šदशăनको लािग राćनुभएको छ। हामी सारा

संसारका, ĥवगăɮतहɴका र मानव जाितहɴका अगािड तमाशा

बनाइएका छौँ। 10 हामी ōीĤटका िनिĞत मूखă छौँ, तर ितमीहɴ

ōीĤटमा बुिǪमान् छौ। हामी ɭबăल छौँ, तर ितमीहɴ बलवान्

छौ! ितमीहɴले सĞमान पाएका छौ, तर हामीले अपमान। 11

अिहले पिन हामी भोकाएका र ितखाăएका छौँ, हामी झुśे-झाŤे

छौँ, हामीलाई Ōूरतासाथ ǲवहार गिरęछ र हामी घरिवहीन

छौ। 12 हामी आěनै हातले कठोर पिरũम गछȏँ। जब हामीलाई

िगġला गिरęछ, हामी आिशष् िदęछौँ; जब हामीलाई सताइęछ,

हामी सहęछौँ। 13 जब हामी िनिęदत ɷęछौँ, नŤतापूवăक जवाफ

िदęछौँ। अिहले पिन हामी संसारका किसĊगर र फोहोर भएका

छौँ। 14 मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई शमăमा पानăलाई होइनँ, तर

मेरा Ěयारा सęतानलाईझैँ चेतावनी िदनलाई लेćदैछ

ु

। 15ōीĤटमा

ितमीहɴका दश हजार अिभभावकहɴ ɷन सĆलान्, ितमीहɴका

धेरै िपताहɴ ɷदैँनन्; िकनिक ōीĤट येशूमा सुसमाचारǱारा म

ितमीहɴका िपता भएको छ

ु

। 16 यसकारण म ितमीहɴलाई मेरो

अनुकरण गर भनी िबęती गदăछ

ु

। 17 यसैकारण मैले मेरो छोरा

ितमोथी, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă, जो Šभुमा िवģवासयोĈय छन्,

ितनलाई ितमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

। ितनैले ितमीहɴलाई ōीĤट

येशूमा मेरो जीवन िजउने तिरका सĞझना गराउनेछन्, जुनचािहँ

सबै ठाउँहɴका सबै मĔडलीहɴमा मैले िसकाएबमोिजम छ।

18 म ितमीहɴकहाँ आउँिदनँ जĥतो ठानेर ितमीहɴमĘये कित

जना घमĔडी भएका छौ। 19 तर यिद Šभुको इċछा भयो

भने म चाँडै आउनेछ

ु

र यी घमĔडी मािनसहɴले के भिनरहकेा

छन् भęने माś होइन, तर ितनीहɴसँग कĥतो शिǘ छ, ĕयो

पिन म पǥो लगाउनेछ

ु

। 20 िकनिक परमेģवरको राčय कुरा

गराइमा होइन, तर शिǘमा ɷęछ। 21 ितमीहɴ के चाहęछौ? के

म ितमीहɴकहाँ अनुशासनको छडी िलएर आऊँ, वा Šेममा र

नŤताको आĕमासाथ आऊँ?

5 वाĥतवमा ितमीहɴका बीचमा यौन अनैितकता छ भęने

खबर छ, यĥतो कुरा त गैरयɸदीहɴले पिन सहदैँनन्:

एउटा पुɳषले आěनै बुबाकी पĕनीसँग अवैध सĞबęध राćछ।

2 अिन ितमीहɴ घमĔड गछȏ! ितमीहɴले त यĥतो कुरामा

ɭःिखत ɷनुपनȆ र यĥतो गनȆ मािनसलाई ितमीहɴको सĊगितबाट

िनकािलिदनुपनȆ होइन र? 3 म शरीरमा ितमीहɴका बीचमा

उपिĥथत नभए तापिन आĕमामा म ितमीहɴसँगै छ

ु

। अिन म

ितमीहɴसँग उपिĥथत भएझैँ, यĥतो िघनलाĈदो काम गिररहकेो

मािनसलाई मैले Šभु येशूको नाममा अिग नै ęयाय गिरसकेको

छ

ु

। 4 जब ितमीहɴ हाŤा Šभु येशूको नाममा भेला ɷęछौ,

म आĕमामा ितमीहɴसँग ɷęछ

ु

, र हाŤा Šभु येशूको शिǘको

उपिĥथित ĕयहाँ ɷęछ। 5 ĕयस मािनसलाई शरीरको िवनाशको

िनिĞत शैतानको हातमा सुिĞपदेओ, तािक Šभुको िदनमा

उसको आĕमाचािहँ बाँचोस्। 6 ितमीहɴको घमĔड राŤो होइन।

अिलकित खिमरले सबै िपठोको िढकालाई खिमर बनाइिदęछ

भęने कुरा के ितमीहɴलाई थाहा छैन? 7 पुरानो खिमरलाई

फािलदेऊ, तािक ितमीहɴ खिमरिवनाको नयाँ मुछेको िढका

बęन सक, जुन वाĥतवमा ितमीहɴ हौ। िकनिक हाŤो िनĥतार

चाडको थुमा, ōीĤटको बिलदान भइसकेको छ। 8 यसकारण

हामी कुकमă र ɭĤटतासिहतको पुरानो खिमरको रोटीले होइन,

तर िनĤकपटता र सĕयताको अखिमरी रोटीले चाड मनाऔँ। 9

मेरो पśमा ितमीहɴलाई यौन अनैितक ǲिǘहɴको सĊगत

नगनूă भनी मैले लेखेको िथएँ; 10 तर ĕयसको अथă यस संसारका

अनैितक ǲिǘहɴ, लोभीहɴ र ठगहɴ अथवा मूȸत�पूजकहɴसँग

सĊगत नगनूă भनेको चािहँ होइन। ĕयसो भए त ितमीहɴले यो

संसारै छोडेर जानुपनȆ ɷęछ। 11 तर अिहले म ितमीहɴलाई यो

लेिखरहकेो छ

ु

, ितमीहɴले यĥतो ǲिǘसँग सĊगत नगर, जो

िवģवासी भनी दाबी त गछă, तर पिन यौन अनैितक वा लोभी,

मूȸत�पूजक वा गाली गनȆ, मतवाला वा ठगी छ। ĕयĥतो ǲिǘसँग

खाँदै नखानू। 12 मĔडली बािहर रहकेाहɴलाई ęयाय गनुă मलाई

के खाँचो छ? तर के ितमीहɴले मĔडली िभśकाहɴलाई ęयाय
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गनुăपदȉन? 13 परमेģवरले नै बािहरकाहɴलाई ęयाय गनुăɷनेछ।

“ɭĤट मािनसलाई ितमीहɴका बीचबाट िनकािलदेओ।”

6 यिद ितमीहɴमĘये कसैको अकȌ ǲिǘसँग िववाद छ

भने के ितमीहɴले ęयायका िनिĞत Šभुका जनहɴकहाँ

नगएर सांसािरक ęयायाधीशकहाँ जाने आँट गदăछौ? 2 Šभुका

जनहɴले संसारको ęयाय गनȆछन् भęने के ितमीहɴ जाęदैनौ?

यिद ितमीहɴǱारा संसारको ęयाय ɷęछ भने के ितमीहɴमा

यĥतो स-साना मुǩा-मिमलाहɴको ęयाय गनȆ Wमता छैन र? 3

हामीहɴले ĥवगăɮतहɴको ęयाय गनȆछौँ, के ितमीहɴ यो कुरा

जाęदैनौ? ĕयसो भए हाŤो यस जीवनमा ɷने यी कुराहɴ कित नै

ठ

ू

ला ɷन् र? 4 यसकारण ितमीहɴमा यĥता िववादका मुǩाहɴ

छन् भने मĔडलीमा कुनै असल गवाही नभएकाहɴलाई ęयाय

गनăका िनिĞत िबęती गछȏ र? 5 मैले ितमीहɴलाई लाज लागोस्

भनेर यो कुरा भनेको ɷ।ँ के ितमीहɴका बीचमा िवģवासीहɴ

बीचको वाद-िववाद िमलाउन सĆने बुिǪमान् ǲिǘ कोही

छैन? 6 तर यसको सǛामा एउटा भाइ अकȌ भाइको िवɳǪमा

अदालतमा जाęछौ, र ĕयो पिन अिवģवासीहɴको सामु! 7

ितमीहɴका बीचमा मुǩा-मािमला ɷनुको अथă ितमीहɴको हार

पूणă ɴपमा पिहले नै भइसकेको छ। बɳ ितमीहɴले अęयाय

िकन सहदैँनौ? बɳ आफू ठिगएर नै िकन बĥदैनौ? 8 तर

यसको सǛामा ितमीहɴ ĥवयम् अęयाय गदăछौ, र ठĈदछौ।

अिन आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई ĕयही गदăछौ। 9

ɭĤट काम गनȆहɴ परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी ɷनेछैनन्

भनेर के ितमीहɴलाई थाहा छैन? धोकामा नपर: न यौन

अनैितक ǲिǘहɴ, न मूȸत�पूजकहɴ, न ǲिभचारीहɴ, न

समिलĊगीहɴ, 10 न चोरहɴ, न लोभीहɴ, न मतवालाहɴ, न

िनęदा गनȆहɴ, न त लुटाहाहɴ परमेģवरको राčयको हकदार

ɷनेछन्। 11 ितमीहɴमĘये कित जना यĥतै िथयौ। तर ितमीहɴ

हाŤा परमेģवरको आĕमाǱारा र Šभु येशू ōीĤटको नाममा

धोइएका छौ; ितमीहɴ पिवś पािरएका छौ र िनदȌष ठहराइएका

छौ। 12 “मेरो लािग सबै कुरा उिचत छन्” ितमी भęदछौ—तर

सबै कुरा लाभदायक छैनन्। “मेरो लािग सबै कुरा उिचत छन्,”

तर म कुनै कुराको पिन सेवक ɷनेछैनँ। 13 ितमी भęदछौ,

“पेटको िनिĞत भोजन र भोजनको िनिĞत पेट, तर परमेģवरले

यी ɭवैलाई नĤट गनुăɷनेछ।” हाŤो शरीर यौन अनैितकताको

िनिĞत होइन, तर Šभुको सेवाको िनिĞत हो; अिन Šभुले हाŤो

शरीरको वाĥता गनुăɷęछ। 14 परमेģवरले आěनो शिǘǱारा

Šभु येशूलाई मृĕयुबाट पुनजȃिवत पानुăभयो, र उहाँले आěनो

शिǘǱारा हामीलाई पिन जीिवत पानुăɷनेछ। 15 के ितमीहɴलाई

थाहा छैन, ितमीहɴका शरीर ōीĤटका अĊगहɴ ɷन्? ĕयसो भए

के म ōीĤटका अĊगहɴलाई िलएर वेģयासँग एक बनाउने त?

कदािप ɷदैँन! 16 के ितमीहɴलाई थाहा छैन, जसले आफूलाई

वेģयासँग जोĒछ, ऊ ĕयो वेģयासँग शरीरमा पिन एक ɷęछ?

िकनिक यसरी लेिखएको छ, “ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्।”

17 तर जसले आफूलाई Šभुसँग जोडेको ɷęछ, ĕयो आĕमामा

उहाँसँग एक भएको ɷęछ। 18 ितमीहɴ यौन अनैितकताबाट

अलग बस। अɴ सबै पापहɴ मािनसले आěनो शरीर बािहर गछă,

तर जसले यौन सĞबęधमा पाप गछă, ĕयसले आěनै शरीरको

िवɳǪमा पाप गदăछ। 19 के ितमीहɴ जाęदैनौ, ितमीहɴका शरीर

पिवś आĕमाको मिęदर हो, उहाँ ितमीहɴिभś बास गनुăɷęछ र

उहाँलाई ितमीहɴले परमेģवरबाट ŠाĚत गरेका छौ? ितमीहɴ

आěनै होइनौ; 20 िकनभने ितमीहɴ मोल ितरेर िकिनएका हौ।

यसकारण आěनो शरीरǱारा परमेģवरको आदर गर।

7 अब यी कुराहɴ ितमीहɴले लेखेको िवषयमा छ: “पुɳषले

ĥśीलाई ĥपशă नगरेकै असल हो।” 2 तर पिन यौन

अनैितकता धेरै भइरहकेो कारण हरेक पुɳषले आěनै पĕनीसँग

यौन सĞबęध राखोस्, र हरेक ĥśीले पिन आěनै पितसँग यौन

सĞबęध राखोस्। 3 पितले आěनो पĕनीसँगको वैवािहक कतăǲ

पूरा गरोस्। यसरी नै पĕनीले पिन पितसँगको वैवािहक कतăǲ

पूरा गरोस्। 4 पĕनीको आěनै शरीरमािथ अिधकार ɷदैँन,

तर पितको अिधकारमा ɷęछ। यसरी नै पितको पिन आěनै

शरीरमािथ अिधकार ɷदैँन, तर पĕनीको अिधकारमा ɷęछ। 5

पित-पĕनीले आěनो यौन सĞबęधमा एक-अकाăलाई इęकार

नगर। तर पारĥपिरक सहमितअनुसार र केही समय Šाथăनाको

लािग बाहके अलग नहोओ; तािक ितमीहɴ Šाथăनाको लािग

समȸप�त ɷन सक। ĕयसपिछ फेिर ितमीहɴ एकसाथ होओ;

तािक ितमीहɴका आĕमसंयमको अभावको कारण शैतानले

ितमीहɴलाई परीWामा नपारोस्। 6 म यो ितमीहɴलाई आXाको

ɴपमा होइन, तर अनुमितको ɴपमा भęदैछ

ु

। 7 ितमीहɴ सबै

जना मजĥतै रहकेो म चाहęछ

ु

; तर परमेģवरबाट ितमी हरेकले

आěनै Šकारको वरदान पाएका छौ; एउटासँग एक Šकारको

वरदान छ भने अकȌसँग अकȉ Šकारको वरदान छ। 8 अब

अिववािहत र िवधवाहɴलाई म यो भęन चाहęछ

ु

: ितनीहɴले

मजĥतै िववाह नगरी बसेको असल ɷęछ। 9 तर यिद ितनीहɴले

आफूलाई वशमा राćन सĆदैनन् भने ितनीहɴले िववाह गɴन्;

िकनिक कामवासनामा जġनुभęदा त िववाह गनुă असल ɷęछ।

10 िववािहतहɴलाई म यो आXा िदęछ

ु

; मबाट होइन, तर

Šभुबाट: पĕनी आěना पितबाट अलग भएर नबसोस्। 11 तर

यिद अलग बĥन चाहिęछन् भने िववाह नगरी बसोस्; नśता फेिर

पितसँग िमलाप गरेर बसोस्। अिन पितले पिन आěनी पĕनीसँग

सĞबęध-िवċछेद नगरोस्। 12अɴ बाँकी रहकेाहɴलाई म यो

भęन चाहęछ

ु

; Šभुबाट होइन, तर म आफँैबाट: यिद ōीĤटमा

कुनै िवģवासी भाइको िवģवास नगनȆ पĕनी छ, र पितसँग
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बĥन चाहęछे भने उसले पĕनीसँग सĞबęध-िवċछेद नगरोस्।

13 अिन यिद ōीĤटमा कुनै िवģवासी ĥśीको िवģवास नगनȆ

पित छ, र पĕनीसँग बĥन चाहęछ भने उसले पितसँग सĞबęध-

िवċछेद नगरोस्। 14 िकनिक िवģवास नगनȆ पित पĕनीǱारा

पिवś तुġयाइएको ɷęछ र िवģवास नगनȆ पĕनी उसको िवģवासी

पितǱारा पिवś तुġयाइएकी ɷęछे। नśता ितनीहɴका सęतान

अशुǪ ɷनेिथए; तर अब ितनीहɴ पिवś छन्। 15 तर यिद

अिवģवासी पित वा पĕनी अलग रहन चाहęछन् भने ती अलग

रहन सĆछन्। यĥतो पिरिĥथितमा िवģवास गनȆ पुɳष वा ĥśी

कुनै बęधनमा रहदैँनन्; परमेģवरले हामीलाई शािęतमा रहन

बोलाउनुभएको छ। 16 हे पĕनी, ितमीलाई के थाहा, सायद

ितमीले आěना पितलाई बचाउन सĆǚौ िक? अथवा हे पित,

ितमीलाई के थाहा, सायद ितमीले आěनी पĕनीलाई बचाउन

सĆछौ िक? 17 Šभुले हरेक ǲिǘलाई जĥतो अवĥथामा

राćनुभएको छ, तथा जुन ɴपमा बोलाउनुभएको छ, ĕयही

अवĥथामा िवģवासी भएर िजउनुपदăछ। म यही िनयम सबै

मĔडलीहɴका लािग राćदछ

ु

। 18 कुनै मािनसको बोलावट ɷदँा

उसको अिगबाटै खतना भइसकेको िथयो भने उसले बेखतना

ɷनुपदȉन। कुनै मािनसको बोलावट ɷदँा खतना नभएको हो

भने उसले खतना नगरोस्। 19खतना र बेखतना महǦवपूणă

कुरा होइन, तर परमेģवरको आXापालन गनुăचािहँ महǦवपूणă

कुरा हो। 20 हरेक ǲिǘ परमेģवरले बोलाउनुɷदँा जĥतो

अवĥथामा िथयो, ĕयसै अवĥथामा रिहरहोस्। 21 ितमीहɴको

बोलावट ɷदँा के ितमीहɴ सेवक िथयौ? यो कुराको िचęता नगर;

तर ितमीले ĥवतęś ɷने मौका पायौ भने ĕयसको सɭपयोग

गर। 22 िकनिक जब Šभुमा बोलावट पाउँदा कोही ǲिǘ

सेवक िथयो भने अब ऊ Šभुको ĥवतęś पािरएको मािनस

हो; ĕयसरी नै जब कोही ǲिǘ बोलावट ɷदँा ĥवतęś मािनस

िथयो भने अब ऊ ōीĤटको सेवक हो। 23 ितमीहɴ मोल

ितरेर िकिनएका हौ; ितमीहɴ मािनसहɴका सेवक नबन।

24 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šĕयेक ǲिǘ परमेģवरŠित

िजĞमेवार भई, जसले जुन अवĥथामा परमेģवरबाट बोलावट

पाएको छ, ĕयही अवĥथामा रिहरहोस्। 25अब कęयाहɴको

िवषयमा: मैले Šभुबाट केही आXा त पाएको छैन; तर Šभुको

कृपा पाएर िवģवासयोĈय भएको कारणले म यो सġलाह िदęछ

ु

।

26 िकनभने वतăमान समयको सĊकĤटको कारणले गदाă मेरो

िवचारमा जुन ǲिǘ जĥतो छ, ĕयĥतै अवĥथामा रहनु असल

ɷęछ। 27 यिद ितमी िववािहत छौ भने आěनी पĕनीलाई नĕयाग।

यिद ितमी अिववािहत छौ भने िववाह गनă नखोज। 28 तर यिद

ितमीले िववाह गĄयौ भने पिन ितमीले पाप गरेका ɷदैँनौ; अिन

एउटी कęयाले िववाह गरी भने तापिन ĕयसले पाप गरेकी ɷिँदन।

तर जसले िववाह गछăन्, ितनीहɴले यस जीवनमा धेरै ɭःखको

सामना गनुăपनȆछ, र म ितमीहɴलाई यसबाट जोगाउन चाहęछ

ु

।

29 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, मेरो भनाइको ताĕपयă यो हो,

समय थोरै छ। अब उसो पĕनी ɷनेहɴ पĕनी नभएकाहɴजĥतै

भएर िजऊन्; 30शोक गनȆहɴ, शोक नगनȆहɴजĥता होऊन्;

आनिęदत ɷनेहɴ, आनिęदत नɷनेहɴजĥता होऊन्; िकęनेहɴ

पिन आफूिसत केही थोक नभएकाहɴजĥता होऊन्; 31

संसारका कुराहɴ Šयोग गनȆहɴ, ितनमा ɳिच निलनेहɴजĥता

होऊन्। िकनिक यो संसारको वतăमान ɴप िबितरहकेो छ। 32 म

यही चाहęछ

ु

, ितमीहɴ िनिĥफŌी होओ। अिववािहत मािनसले

Šभुलाई कसरी Šसęन पाɴँ भनी Šभुकै बारेमा िफŌी राćदछ।

33 तर िववािहत मािनसले आěनी पĕनीलाई कसरी Šसęन राखूँ

भनी संसारकै बारेमा ɳिच राćदछ। 34अिन उसका ɳिचहɴ

िवभािजत ɷęछन्। अिववािहत ĥśी अथवा कęयाले परमेģवरको

कामबारे ɳिच राćछे: उसको उǩेģय शरीर र आĕमा ɭवैबाट

Šभुमा पिवś रहने ɷęछ। तर िववािहत ĥśीले आěनो पितलाई

कसरी Šसęन राखूँ भनी संसारकै कुराहɴको ɳिच राćछे। 35

यो ितमीहɴकै भलाइको लािग भęदछ

ु

, ितमीहɴलाई Šितबęध

लाउनलाई होइन; तािक ितमीहɴ Šभुको पूणă भिǘमा जीवन

िबताउन सक। 36 यिद कसैले आफूले मगनी गरेको कęयासँग

अनुिचत ǲवहार गरेझैँ लाĈछ भने, र ĕयस कęयाको उमेर पिन

ढġकँदैगएको छ भने, र उसलाई िववाह गनुăपछă झैँ लाĈछ भने

उसले आफूले चाहझेैँ िववाह गरोस्; यसमा उसले कुनै पाप

गरेको ɷदैँन; ितनीहɴले िववाह गनुăपछă। 37 तर जुन मािनसले

आěनो मनमा यो िवषय समाधान गिरसकेको छ, जो कुनै

करकापमा परेको छैन; तर आěनो इċछालाई वशमा राćन

सĆछ, र जसले कęयालाई िववाह नगनȆ िनणăय गिरसकेको

छ भने यĥतो मािनसले पिन असल गदăछ। 38 यसकारण

जसले ĕयस कęयालाई िववाह गछă, उसले सही गछă; तर जसले

उसलाई िववाह गदȉन, उसले अझ असल गछă। 39 एउटी ĥśी

आěनो पित बाँचुęजेल उसको अधीनमा ɷęछे। तर यिद पित

मĄयो भने उसले आफूले चाहकेो ǲिǘसँग िववाह गनă सĆछे;

तर ĕयो मािनस Šभुमा िवģवास गनȆ ɷनुपछă। 40 मेरो िवचारमा

यिद ऊजĥतो छे, ĕयĥतै अवĥथामा रही भने झन् सुखी ɷęछे;

अिन मलाई लाĈछ, ितमीहɴलाई यो सġलाह िदँदा परमेģवरको

आĕमाले मलाई अगुवाइ गदȉ ɷनुɷęछ।

8 अब मूȸत�हɴलाई चढाइएका खानेकुराको िवषयमा: हामी

जाęदछौँ, “हामी सबैिसत Xान छ।” Xानले घमĔड ġयाउँछ,

तर Šेमले चािहँ उęनित गराउँछ। 2 यिद कसैले केही जाęदछ
ु

भनी

ठाęदछ भने वाĥतवमा उसले जाęनुपनȆ जित अझै जानेको ɷदैँन।

3 तर जो ǲिǘले परमेģवरलाई Šेम गछă, ĕयो परमेģवरǱारा

िचिनएको ɷęछ। 4यसकारण मूȸत�हɴलाई चढाएको खानेकुराको
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िवषयमा हरेौँ: हामी जाęदछौ िक “यस संसारमा मूȸत�हɴ केही

पिन होइनन्” र “एकबाहके अɴ कोही परमेģवर छैन।” 5 तर

पिन आकाश वा पृĖवीमा धेरै देवता भिननेहɴ छन्; साँċचै धेरै

“देवताहɴ” र धेरै “Šभुहɴ” छन्, 6 तर हाŤा िनिĞत परमेģवर

िपता एउटै ɷनुɷęछ, जसǱारा सबै थोकहɴ अिĥतĕवमा आएका

छन्, र जसको िनिĞत हामी िजउँछौ; र एउटै Šभु ɷनुɷęछ

अथाăत् येशू ōीĤट, जसǱारा सबै कुराहɴ सृिĤट भएका ɷन्,

र जसǱारा हामी िजउँछौँ। 7 तर सबैलाई यो Xान छैन। केही

मािनसहɴलाई मूȸत�हɴमा यितसĞम बानी बसेको ɷęछ, िक

जब ितनीहɴले मूȸत�लाई बिल चढाएको भोजन खाęछन्, तब

ितनीहɴले देवतालाई चढाएको चीज सĞझी खाęछन्। ितनीहɴको

िववेक ɭबăल भएको कारणले अशुǪ ɷęछ। 8 तर भोजनले

हामीलाई परमेģवरको निजक ġयाउँदैन। ĕयो नखाँदैमा कुनै हािन

छैन, र खाँदैमा पिन कुनै लाभ छैन। 9 तर होिसयार रहो, नśता

ितमीहɴको यो ĥवतęśता कमजोर िववेक ɷनेहɴलाई ठेसको

कारण बęन जाला। 10 िकनिक यिद कमजोर िववेक भएको

ǲिǘले ितमीहɴ Xान भएकाहɴलाई मूȸत�हɴ भएको मिęदरमा

खाँदैगरेको देćयो भने के ĕयसले पिन मूȸत�लाई चढाएको कुरा

खान साहस गदȉन र? 11 यसकारण ितमीहɴको Xानको कारण

ĕयो कमजोर दाजुभाइ वा िददीबिहनीहɴ नĤट नहोस्, जसका

िनिĞत ōीĤट मनुăभयो। 12जब ितमीहɴ उनीहɴका िवɳǪमा

यसरी पाप गदăछौ; उनीहɴका कमजोर िववेकलाई चोट पादăछौ,

तब ितमीहɴले ōीĤटको िवɳǪमा पाप गदăछौ। 13 यसकारण

यिद म जे खाęछ

ु

, ĕयसले मेरो दाजुभाइ वा िददीबिहनीहɴलाई

पाप गनă लगाउँछ भने म फेिर किहġयै मासु खानेछैनँ, तािक म

ितनीहɴको पतन ɷने कारण नबनूँ। (aiōn g165)

9 के म ĥवतęś छैनँ? के म Šेिरत होइनँ? के मैले हाŤा Šभु

येशूलाई देखेको छैनँ? के ितमीहɴ Šभुमा मेरो कामको फल

होइनौ र? 2म अɴका िनिĞत Šेिरत होइनँ भने तापिन ितमीहɴको

लािग िनģचय नै ɷ!ँ िकनिक Šभुमा मेरो Šेिरतीयपनको छाप

त ितमीहɴ नै हौ। 3 जसले मेरो बारेमा आलोचना गदăछन्,

उनीहɴलाई Šितवादमा मेरो जवाफ यही हो: 4 के हामीलाई

खाने र िपउने अिधकार छैन र? 5 के अɴ Šेिरतहɴ, Šभुका

भाइहɴ र केफासले जĥतै हामीलाई पिन आफूसँग आěनी

िवģवासी पĕनीलाई िलएर िहĒँने अिधकार छैन र? 6अथवा

के बारनाबास र मलाई माś जीिवका चलाउनका िनिĞत काम

गनुăपनȆ हो? 7आěनै खचăमा िसपाही भएर कसले काम गछă र?

कसले दाखबारी लगाएर ĕयसको फलबाट खाँदैन र? कसले

भेडाको बथान पालेर ĕयसको ɮध िपउँदैन र? 8 के मैले यो

साधारण मानव ɯिĤटकोणले माś भनेको ɷँ र? के ǲवĥथाले

पिन यही कुरा भęदैन र? 9 िकनिक मोशाको ǲवĥथामा

यसरी लेिखएको छ: “अęनबाली दाइँ गदाă गोɳको मुखमा

मोहोलो नलगाउनू।” के गोɳहɴका बारेमा माś परमेģवरले

वाĥता राćनुɷęछ? 10 के उहाँले िवशेष गरी यो हाŤा िनिĞत

भęनुभएको होइन र? हो, यो हाŤा िनिĞत नै लेिखएको िथयो;

िकनभने जोĕने र दाइँ गनȆले फसलको केही िहĥसा पाउने

आशामा नै जोĕछ र दाइँ गदăछ। 11 यिद हामीले ितमीहɴका

बीचमा आिĕमक िबउ छरेका छौँ भने ितमीहɴबाट भौितक

थोकको कटनीको आशा गनुă के यो ठ

ू

लो कुरा हो र? 12 यिद

ितमीहɴबाट अɴले भौितक सहयोग पाउने अिधकार छ भने के

हामीलाई ितमीहɴबाट ĕयोभęदा बढी भौितक सहयोग पाउने

अिधकार छैन र? तरै पिन हामीले यस अिधकारको Šयोग गरेका

छैनौँ। बɳ ōीĤटको सुसमाचार Šचारमा बाधा नपुगोस् भनेर

हामीले सबै कुरा सहकेा छौँ। 13 के ितमीहɴलाई थाहा छैन?

मिęदरमा काम गनȆहɴले मिęदरबाट नै खान पाउँछन्, र वेदीमा

काम गनȆहɴले वेदीमा चढाएका चीजहɴबाट िहĥसा िलęछन्।

14 यसै Šकारले सुसमाचार Šचार गनȆले आěनो जीिवका

सुसमाचारबाटै चलाओस् भनी परमेģवरले आXा गनुăभएको छ।

15 तर मैले यी कुनै अिधकारहɴ Šयोग गरेको छैनँ। अिन यी

सबै कुराहɴ ितमीहɴले मेरा लािग यसरी नै गर भęने आशाले

मैले यी कुराहɴ लेखेको पिन होइनँ। िकनिक मेरो गवă गनȆ

कारण कसैलाई खोĥने अनुमित िदनुभęदा बɳ मेरा िनिĞत मनă

असल ɷनेछ। 16 िकनिक जब म सुसमाचार सुनाउँछ

ु

, मैले

घमĔड गनȆ ठाउँ छैन; िकनभने म Šचार गनă बाĘय छ

ु

। मलाई

िधĆकार छ यिद मैले सुसमाचार Šचार गिरनँ भने! 17 यिद मैले

आěनो इċछाअनुसार Šचार गरँे भने मेरो िनिĞत इनाम छ। यिद

मैले आěनो इċछाले Šचार गिरनँ भने मैले ममािथ िदइएको

िजĞमेवारी माś गिररहकेो ɷęछ

ु

। 18 ĕयसो भए मेरो इनाम के हो

त? यही नै हो िक मैले सुसमाचार Šचार गदाă सुसमाचारलाई

िसǥैँमा Šचार गनă पाऊँ, र सुसमाचार Šचारकको ɴपमा मैले

पूणă अिधकार Šयोग गनă नपरोस्। 19 म कुनै मािनसको

अधीनमा नभई सबैबाट ĥवतęś भए तापिन धेरैलाई िजĕन

सकँू भनेर मैले आफूलाई हरेक ǲिǘको सेवक तुġयाएको

छ

ु

। 20 यɸदीहɴलाई िजĕन म यɸदीझैँ भइिदएँ; ǲवĥथाको

अधीनमा रहकेाहɴलाई िजĕनलाई म ǲवĥथाको अधीनमा

रहकेाहɴझैँ भइिदएँ। 21ǲवĥथाका अधीनमा नभएकाहɴलाई

िजĕन सकँू भनेर म ǲवĥथाको अधीनमा नरहकेो झैँ भइिदएँ।

यǯिप म परमेģवरको ǲवĥथाबाट ĥवतęś छैनँ, तर ōीĤटको

ǲवĥथाको अधीनमा छ

ु

, तािक ितनीहɴलाई िजĕन सकँू, जो

ǲवĥथाको अधीनमा छैनन्। 22कमजोरहɴलाई िजĕन सकँू

भनेर कमजोरहɴका लािग म कमजोर झैँ भइिदएँ। म सबैको

िनिĞत सबै थोक भइिदएँ; तािक हर ŠयासǱारा कसै न कसैलाई

बचाउन सकँू। 23 म यी सबै कुरा सुसमाचारकै खाितर गदăछ

ु

,
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तािक म यस सुसमाचारको आिशष्मा सहभागी बनूँ। 24 दौडमा

भाग िलने सबै दौडęछन्, तर पुरĥकारचािहँ एउटलैे माś पाउँछ,

के ितमीहɴ जाęदैनौ? ĕयसैले पुरĥकार पाउनसĆने तिरकाले

दौड। 25 हरेक जो खेलमा भाग िलęछन्, कठोर तािलममा भएर

जाęछन्। ितनीहɴले नाश भएर जाने मुकुट पाउनका िनिĞत यी

सबै गछăन्। तर हामी त सदा रिहरहने मुकुट पाउनका िनिĞत

यसो गदăछौँ। 26 यसकारण म पिन लĨय नराखी दगुȷद�नँ; म

हावामा मुĆका हािęदनँ। 27 तर म आěनो शरीरलाई अधीनमा

राćछ

ु

, र यसलाई म आěनो सेवक बनाउँछ

ु

; नśता अɴलाई

Šचार गरेर म आफँैचािहँ पुरĥकार पाउन अयोĈय ठहिरęछ

ु

।

10 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा पुखाăहɴ बादलमुिन

िथए, र ितनीहɴ सबै समुŝको बीचबाट भएर गए भęने

कुरामा ितमीहɴ यस वाĥतिवकताबाट अनजान रहो भęने म

चाहęनँ। 2 ितनीहɴ सबै जनाको बादल र समुŝमा बिĚतĥमा

भएर मोशासँग जोिडए। 3 ितनीहɴ सबैले एउटै आिĕमक भोजन

खाए, 4अिन एउटै आिĕमक पानी िपए; िकनिक ितनीहɴले

ĕयस आिĕमक चǛानबाट िपए, जो ितनीहɴसँगै िहĒँनुभयो र ĕयो

चǛानचािहँ ōीĤट ɷनुɷęĖयो। 5 तरै पिन परमेģवर ितनीहɴमĘये

धेरैसँग Šसęन ɷनुभएन। ĕयसैले ितनीहɴका शरीर उजाडĥथानमै

छरपĥट भए। 6 हामीले आěना ɹदयहɴ ितनीहɴले जĥतै ɭĤट

कुराहɴमा नलगाऔँ भनेर यी कुराहɴ हाŤा लािग उदाहरणको

ɴपमा नै घटकेा िथए। 7 ितमीहɴ मूȸत�पूजक नबन, जसरी

ितनीहɴमĘये कित जना िथए; यसरी लेिखएको छ: “मािनसहɴ

खान र िपउनलाई बसे, र दाखमǯले मातेर मोजमĥती गनă उठे।”

8 हामी यौन अनैितकतामा फĥनुɷदैँन, जसरी ितनीहɴमĘये

कित जना फसे, र एकै िदनमा तेईस हजार मरेका िथए। 9

हामीले ōीĤटलाई जाँच गनुăɷदैँन, जसरी ितनीहɴमĘये कितले

जाँच गरे, र ितनीहɴ सपăǱारा डिसएर मरे। 10 ितमीहɴ गनगन

नगर, जसरी ितनीहɴमĘये कितले गरे, र ितनीहɴ नाश गनȆ

ɮतǱारा मािरए। 11 ितनीहɴसँग यी कुराहɴ उदाहरणको ɴपमा

घट,े र यी घटनाहɴ हाŤै चेतावनीको लािग लेिखयो, जो यस

युगको अęĕयितर आइपुगेका छौँ। (aiōn g165) 12 यसकारण

यिद ितमीहɴलाई आफू िĥथरसाथ खडा छौ भनी लाĈछ भने

होिसयार रहो, तािक ितमीहɴ लĒनु नपरोस्। 13 मािनसमािथ

आइपनȆ िकिसमको परीWाबाहके अɴ सहनै नसĆने परीWामा

ितमीहɴ परेका छैनौ। परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ; उहाँले

ितमीहɴलाई सहनै नसĆने परीWामा पनă िदनुɷनेछैन; तर जब

ितमीहɴ परीWामा पछȏ, तब उहाँले ितमीहɴलाई ĕयसबाट

उĞकने बाटो पिन िदनुɷनेछ। यसरी ितमीहɴले ĕयसलाई सहन

सĆनेछौ। 14 यसकारण मेरा िŠय िमśहɴ हो, मूȸत�पूजाबाट

अलग बस। 15 म समझदार मािनसहɴसँग बोġदैछ

ु

; मैले

भनेका कुरालाई आफँैले जाँचेर हरे। 16 ĕयो धęयवादको कचौरा,

जसका लािग हामी धęयवाद चढाउँछौँ; के ĕयो ōीĤटको रगतमा

सहभािगता होइन र? अिन जुन रोटी हामी भाँċछौँ, के ĕयो

ōीĤटको शरीरको सहभािगता होइन र? 17 एउटै रोटी छ,

हामी धेरै भए तापिन एउटै शरीर हौँ; िकनिक हामी सबै एउटै

रोटीबाट खाęछौँ। 18 इūाएलका मािनसहɴलाई िवचार गर;

चढाइएको बिलदानका थोक खानेहɴ, के ितनीहɴ वेदीमा

सहभागी भएनन् र? 19 ĕयसो भए के मैले मूȸत�लाई चढाएको

वĥतु केही महǦवको हो? अथवा मूȸत� केही महǦवको हो भनेर

भिनरहकेो छ

ु

त? 20 होइन, तर गैरयɸदीहɴले चढाएका चीज

परमेģवरलाई होइन, भूतआĕमाहɴलाई चढाएका ɷęछन्; र

ितमीहɴ ती भूतआĕमाहɴसँग सहभागी होऔ भęने म चाहिँदनँ।

21 ितमीहɴले परमेģवरको कचौराबाट र भूतआĕमाहɴका

कचौराबाट पिन िपउन सĆदैनौ। ितमीहɴ परमेģवरको टबेुल

र भूतआĕमाहɴको टबेुल, ɭवैमा भाग िलन सĆदैनौ। 22 के

हामीले परमेģवरको Ōोधलाई जगाउन खोिजरहकेा छौँ? के

हामी उहाँभęदा शिǘशाली छौँ? 23सबै थोकहɴ उिचत छन्,

तर सबै थोकहɴ लाभदायक ɷदैँनन्। सबै थोकहɴ उिचत छन्;

तर सबै थोकहɴले आिĕमकी उęनित गराउँदैनन्। 24 ितमीहɴ

कसैले पिन आěनै भलाइ नखोज, तर अɴको भलाइ खोज। 25

मासुको पसलमा जे बेिचęछ, ĕयो िववेकको खाितर नसोधीकन

खाओ; 26 िकनिक, “पृĖवी र यसमा भएका सबै थोक Šभुकै

ɷन्।” 27 यिद कुनै अिवģवासीले ितमीहɴलाई भोजनको

लािग िनĞतो िदयो भने, र ितमीहɴले जाने चाहना गĄयौ भने

ितमीहɴको अिग जे कुराहɴ रािखęछ, ĕयो िववेकका खाितर

केही नसोधीकन खाओ। 28 तर यिद कसैले ितमीहɴलाई “यो

त बिलदानमा चढाएको चीज हो,” भęछ भने ĕयस बताउने

मािनसको खाितर र ɭवैको िववेकको खाितर ĕयसलाई नखाओ।

29 मैले अकȌ मािनसको िववेकको खाितर भęन खोजेको हो,

ितŤो िववेकको खाितर होइनँ। िकनिक मेरो ĥवतęśताको ęयाय

अɴको िववेकǱारा िकन जाँċनु? 30 यिद मैले धęयवाद िदएर

भोजनमा सामेल ɷęछ

ु

भने जुन कुराका लािग मैले परमेģवरलाई

धęयवाद चढाउँछ

ु

, तब ĕयसका लािग मेरो िनęदा िकन गिरęछ?

31 यसकारण चाहे ितमीहɴ खाओ वा िपओ अथवा जेसुकै

गर, सबै कुरा परमेģवरका मिहमाको िनिĞत गर। 32 ितमीहɴ

कसैलाई पिन ठेस लाĈने काम नगर, चाहे यɸदीहɴ होस् वा

Ŏीकहɴ होस् अथवा परमेģवरको मĔडलीलाई होस्। 33 जसरी

म पिन सबैलाई सबै तिरकाले खुशी पानȆ कोिसस गदăछ

ु

; िकनिक

म आěनै भलाइ होइन, तर धेरैको भलाइ खोčदछ

ु

, तािक

ितनीहɴले उǪार पाऊन्।
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11 मेरो अनुकरण गर, जसरी म ōीĤटको अनुकरण गदăछ

ु

।

2 म ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

; िकनिक ितमीहɴले मलाई

हरेक कुरामा सĞझना गदăछौ र मैले ितमीहɴलाई िदएका

िशWाहɴ पालन गदăछौ। 3 तर म ितमीहɴले यो कुरा बुझ भęने

चाहęछ

ु

: हरेक पुɳषको िशर ōीĤट ɷनुɷęछ र हरेक ĥśीको िशर

पुɳष हो; अिन ōीĤटको िशरचािहँ परमेģवर ɷनुɷęछ। 4 हरेक

पुɳष जसले आěनो िशर ढाकेर Šाथăना गदăछ अथवा अगमवाणी

गदăछ भने उसले आěनो िशरलाई अनादर गदăछ। 5 तर हरेक

ĥśी जसले िशर नढाकीकन Šाथăना गछȆ अथवा अगमवाणी

गदăछे भने उसले आěनो िशरलाई अनादर गदăछे। योचािहँ उसको

केश खौिरएकै बराबर हो। 6 िकनिक यिद ĥśीले आěनो िशरमा

घुĞटो हािġदन भने उसले आěनो केश काटोस्; तर यिद उसको

केश कटाइनु वा खौराइनु उसको लािग शमăको कुरा ɷęछ भने

उसले आěनो िशरलाई घुĞटो हाġनुपछă। 7 पुɳषले चािहँ िशर

ढाĆनुɷदैँन; िकनिक ऊ परमेģवरको Šितɴप र गौरव हो; तर

ĥśीचािहँ पुɳषको गौरव हो। 8 िकनिक पुɳष ĥśीबाट बिनएको

होइन, तर ĥśीचािहँ पुɳषबाट बिनएकी हो। 9 पुɳष ĥśीका

िनिĞत सृिजएको होइन, तर ĥśीचािहँ पुɳषका िनिĞत सृिजएकी

हो। 10 यसैकारण ĥवगăɮतहɴको कारणले गदाă पिन ĥśीले

अिधकारको िचęहको ɴपमा आěनो िशरलाई घुĞटोले ढाकेको

ɷनुपछă। 11 तरै पिन Šभुमा न त ĥśी पुɳषबाट ĥवतęś ɷęछे, न

पुɳष ĥśीबाट ĥवतęś ɷęछ। 12 िकनिक जसरी ĥśी पुɳषबाट

आएकी हो, ĕयसरी नै पुɳष पिन ĥśीबाट जिęमęछ। तर हरेक

कुराहɴ परमेģवरबाट नै आउँदछन्। 13 ितमीहɴ आफँै िवचार

गर: के ĥśीले िशरमा घुĞटो नढाकीकन परमेģवरसँग Šाथăना

गनă सुहाउँछ र? 14 यिद मािनसले लामो केश राćयो भने यो

उसका लािग शमăको कुरा हो भनी के Šकृित आफँैले पिन

ितमीहɴलाई िसकाउँदैन र? 15 तर यिद ĥśीको केश लामो

छ भने ĕयो उसको गौरव हो; िकनिक लामो केश उसलाई

घुĞटोको ɴपमा िशर ढाĆन िदइएको हो। 16 यिद कसैले यस

िवषयमा वाद-िववाद गनă चाहęछ भने मेरो िनĤकषă यही होः

हामीसँग यĥतो अĝयास छैन, न त परमेģवरको मĔडलीहɴसँग

नै छ। 17 यी तलका आदेशहɴ िदँदा म ितमीहɴको Šशंसा

गȷद�नँ; िकनिक ितमीहɴ आराधना सभाहɴमा असलभęदा

पिन अझ खराबीको लािग भेला ɷęछौ। 18 पिहलो कुरा यो

हो, िक जब ितमीहɴ मĔडलीमा एकसाथ भेला ɷęछौ, तब

ितमीहɴका बीचमा िवभाजन छ भनी मैले सुęने गरेको छ

ु

;

अिन म यस कुरालाई केही माśामा िवģवास पिन गदăछ

ु

। 19

वाĥतवमा ितमीहɴका बीचमा मतभेद ɷन जɳरी पिन छ, तािक

ितमीहɴमĘये िवģवासयोĈय मािनसहɴ िचिनन सिकयोस्। 20

यसकारण जब ितमीहɴ भेला ɷęछौ, तब ितमीहɴले Šभुभोज

खाएका ɷदैँनौ; 21 िकनिक जब खाना खाने बेला ɷęछ, तब

ितमीहɴ कित जना अɴलाई नपखȃ आěनो िनजी खानेकुरा

खान थाġछौ; र कोहीचािहँ भोकै रहęछ भने कोहीचािहँ मǯले

माĕछन्। 22खान र िपउनका लािग के ितमीहɴका आěनै घर

छैनन् र? अथाăत् के ितमीहɴले केही नɷनेहɴको अपमान गरेर

परमेģवरको मĔडलीलाई तुċछ तुġयाउँछौ? म ितमीहɴलाई के

भनूँ? के यसको लािग म ितमीहɴको Šशंसा गɴँ? िनģचय

नै यो कुरामा गȷद�नँ! 23 िकनिक मैले Šभुबाट जे पाएँ, ĕयो

ितमीहɴलाई सुिĞप पिन िदएँ: अथाăत् जुन रात येशूलाई धोका

िदइएको िथयो, ĕयो रात उहाँले रोटी िलनुभयो, 24 र उहाँले

धęयवाद िदएर ĕयो भाँċनुभयो र भęनुभयो, “यो मेरो शरीर

हो, जुनचािहँ ितमीहɴका िनिĞत हो; मेरो सĞझनामा यो गनȆ

गर।” 25 ĕयसै गरी रोटी खाइसĆनुभएपिछ उहाँले कचौरा िलएर

यसो भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार

हो; जिहले-जिहले ितमीहɴ यो िपउँछौ, मेरो सĞझनामा यो गनȆ

गर।” 26 िकनिक जिहले-जिहले ितमीहɴले यो रोटी खाęछौ र

यस कचौराबाट िपउँछौ, तब ितमीहɴले Šभु नआउęजेल उहाँको

मृĕयुको Šचार गदăछौ। 27 यसकारण जसले अयोĈय रीितले

Šभुको रोटी खाęछ वा Šभुको कचौराबाट िपउँछ, ĕयो Šभुको

शरीर र उहाँको रगतलाई अपिवś पािरएकोमा दोषी ठहिरनेछ।

28 यसैले हरेकले रोटी खान र कचौराबाट िपउन अिग आफँैलाई

जाँचोस्। 29 िकनिक जसले ōीĤटको शरीरलाई निचिनकन

खाęछ र िपउँछ, ĕयसले आěनो िवɳǪ दĔड ġयाउँछ। 30 यसैले

ितमीहɴमĘये धेरै जना कमजोर र रोगी छौ, र ितमीहɴमĘये

कित जना त सुितसकेका छन्। 31 तर यिद हामीले आफँैलाई

जाँचेका छौँ भने हामी ĕयĥतो दĔडमा पनȆछैनौँ। 32 तथािप

जब हामी ŠभुǱारा यसरी ęयाय गिरनेछौँ, तब उहाँले हामीलाई

अनुशािसत गनुăɷęछ, तािक हामी संसारसँग दोषी नठहिरऔँ।

33 यसकारण मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, जब ितमीहɴ

खानका िनिĞत एकसाथ भेला ɷęछौ, तब एक-अकाăलाई पखȆर

सबैले एकैसाथ खाने गर। 34 यिद कोही भोको छ भने घरबाटै

उसले केही खानेकुरा खाएर आओस्, नśता ęयायका िनिĞत

ितमीहɴ एकसाथ भेला ɷनेछौ। अिन अɴ कुराहɴका बारेमा

चािहँ म ितमीहɴकहाँ आएको बेला नै िमलाउनेछ

ु

।

12 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, आिĕमक वरदानहɴबारे

ितमीहɴ अनजान बस भęने म चाहęनँ। 2 ितमीहɴ

जाęदछौ, जब ितमीहɴ ōीĤटका िवģवासी िथएनौ, तब ितमीहɴ

कुनै न कुनै Šकारले नबोġने मूȸत�हɴितर Šभािवत भई बहिकएर

गएका िथयौ। 3 यसकारण ितमीहɴले यो जानेको म चाहęछ

ु

,

िक परमेģवरको आĕमाǱारा बोġने ǲिǘले “येशू ũािपत होस्”

भęन सĆदैन र पिवś आĕमाǱारा बाहके अɴ कसैले “येशू

नै Šभु ɷनुɷęछ” भनी भęन सĆदैन। 4 वरदानहɴ िविभęन
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िकिसमका छन्, तर ती वरदानहɴ एउटै आĕमाले िदनुɷęछ। 5

सेवाहɴ िविभęन िकिसमका छन्, तर Šभु एउटै ɷनुɷęछ। 6

कामहɴ पिन िविभęन िकिसमका छन्, तर उही परमेģवरले

नै ितनीहɴ सबैमा र हरेकमा गनुăɷęछ। 7 सबैका भलाइको

िनिĞत आĕमाका वरदानहɴ हरेकलाई Šकट गिरएको छ। 8

परमेģवरका आĕमाǱारा एउटालाई बुिǪको कुरा बोġने, अकȌलाई

उही आĕमाǱारा Xानको कुरा बोġने, 9अकȌलाई उही आĕमाǱारा

िवģवास, अकȌलाई उही आĕमाǱारा िनको पानȆ वरदानहɴ, 10

अकȌलाई आģचयăका कामहɴ गनȆ शिǘ, अकȌलाई अगमवाणी,

अकȌलाई आĕमाहɴ छ

ु

ǝाउने, अकȌलाई िविभęन भाषाहɴमा

बोġने र अझ अकȌलाई चािहँ भाषाहɴको अथă खोġने। 11 यी

सबै एउटै र उही आĕमाका कामहɴ ɷन्, र यो उहाँले आěनो

इċछाबमोिजम हरेकलाई िदनुɷęछ। 12 जसरी शरीर एउटै भए

तापिन अĊगहɴ धेरै ɷęछन्; तर सबै अĊगहɴ िमलेर एउटै शरीर

बिनएको ɷęछ, ōीĤटको शरीरसँग पिन यĥतै ɷęछ। 13 यɸदी

होस् वा Ŏीक, सेवक होस् वा फुĆका, जोसुकै भए तापिन एउटै

शरीर ɷनलाई एउटै आĕमाǱारा हाŤो बिĚतĥमा भयो, र हामी सबै

जनालाई एउटै आĕमा िपउन िदइयो। 14 िकनिक शरीर एउटा

अĊगले बनेको होइन, तर धेरै अĊगहɴले बनेको ɷęछ। 15अब

यिद खुǛाले “म हात होइनँ, यसकारण म शरीरको होइनँ” भęयो

भने के यो शरीरको अĊग ɷदैँन र? 16अिन यिद कानले “म

आँखा होइनँ, यसकारण म शरीरको अĊग होइनँ,” भęयो भने के

यो शरीरको अĊग ɷदैँन र? 17 यिद पूरा शरीर आँखा ɷदँो हो त

कहाँबाट सुęने? यिद पूरा शरीर कान ɷदँो हो त कहाँबाट सुँĉने?

18 तर वाĥतवमा परमेģवरले उहाँको इċछाबमोिजम Šĕयेक

अĊगहɴलाई एक-एक गरेर िमलाएर शरीरमा रािखिदनुभएको

छ। 19 यिद ितनीहɴ एउटै अĊग ɷदँाɷन् त शरीर कहाँ ɷनेिथयो

र? 20 यसकारण अĊगहɴ धेरै छन्, तर शरीर एउटै छ।

21 आँखाले हातलाई “मलाई तेरो आवģयकता छैन” भęन

सĆदैन; अिन िशरले पिन खुǛालाई “मलाई तेरो आवģयकता

छैन” भęन सĆदैन। 22 बɳ शरीरका ɭबăल सोचेका अĊगहɴ

नै झन् बढी आवģयक ɷęछन्। 23 हामीले अɴभęदा कम

महǦव ठानेका अĊगहɴलाई नै बढी महǦव िदęछौँ; र गोĚय

अĊगहɴलाई िवशेष ɴपमा भŝतासाथ वाĥता गछȏँ। 24 हाŤा

देिखने अĊगहɴलाई िवशेष वाĥता चािहदैँन। तर परमेģवरले

शरीरका अĊगहɴलाई यसरी एकसाथ िमलाएर रािखिदनुभएको

छ, िक कम महǦव भएका अĊगहɴले बढी वाĥता पाऊन्,

25 तािक कुनै िवभाजन नɸन्, तर शरीरका अĊगहɴले एक-

अकाăको समान वाĥता गɴन्। 26 एउटा अĊगमा पीडा भयो भने

सबै अĊगहɴले सँगै पीडा भोĈछन्; यिद एउटा अĊगको आदर

भयो भने सबै अĊगहɴ ĕयोसँग रमाउँछन्। 27 ितमीहɴ ōीĤटका

शरीर हौ, र हरेक जना ĕयसका अĊगहɴ हौ। 28 मĔडलीमा

परमेģवरले सबैभęदा पिहलो Šेिरतहɴ, दोūो अगमवǘाहɴ,

तेūो िशWकहɴ, ĕयसपिछ अचĞमका काम गनȆहɴ, र िनको

पानȆ वरदान भएकाहɴ, अɴलाई सहायता गनȆहɴ, Šशासन

चलाउने वरदान पाएकाहɴ र िविभęन भाषामा बोġनेहɴ िनयुǘ

गनुăभएको छ। 29 के सबै जना Šेिरतहɴ ɷन्? के सबै जना

अगमवǘाहɴ ɷन्? के सबै जना िशWकहɴ ɷन्? के सबैले

अचĞमका कामहɴ गछăन्? 30 के सबैसँग िनको पानȆ वरदानहɴ

छन्? के सबैले अXात भाषाहɴ बोġछन्? के सबैले अथă खोġन

सĆछन्? 31 तर उǥम वरदानहɴको इċछा गर। म ितमीहɴलाई

सवȌĕकृĤट मागă बताउँछ

ु

।

13 यिद मैले मािनसहɴ र ĥवगăɮतहɴका भाषाहɴमा बोलेँ,

तर मसँग Šेम छैन भने म हġला गनȆ घĔटा अथवा Ďयाइँ-

Ďयाइँ गनȆ ĎयाĞटा माś ɷ।ँ 2 यिद मसँग अगमवाणी गनȆ वरदान

छ, परमेģवरका रहĥय र Xानहɴ सबै बुĎन सकँूला; अिन मसँग

पहाडहɴ हटाउन सĆनेसĞमको िवģवास पिन छ, तर मसँग Šेम

छैन भने म केही पिन होइनँ। 3 यिद मैले आěना सबै सĞपिǥ

गिरबहɴलाई बाँिडिदएँ, र आěनो शरीरसमेत जलाउनलाई

सुिĞपिदएँ भने म गवă गनă सĆछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन भने मेरा

लािग केही पिन लाभ ɷदैँन। 4 Šेम धैयă ɷęछ, Šेम दयालु ɷęछ।

Šेमले डाह गदȉन, Šेमले सेखी गदȉन, Šेमले घमĔड गदȉन। 5

Šेमले अɴलाई अनादर गदȉन, Šेम ĥवाथȃ ɷदैँन, Šेमले चाँडै

िरस गदȉन, Šेमले खराबीको िहसाब राćदैन। 6 Šेम ɭĤटतामा

खुशी ɷदैँन, तर सĕयतासँग रमाउँछ। 7 Šेमले सधैँ रWा गछă,

सधैँ भरोसा गछă, सधैँ आशा राćछ र सधैँ िĥथर रहęछ। 8

Šेमको अęĕय किहġयै ɷदैँन। तर चाहे अगमवाणीहɴ होऊन्, ती

हटाइनेछन्; चाहे भाषाहɴ होऊन्, ती अęĕय ɷनेछन्; चाहे Xान

होस्, ĕयो हटाइनेछ 9 िकनिक हाŤो Xान आंिशक र अधुरो छ;

अिन हाŤो अगमवाणी अधुरो ɷęछ। 10 तर जब पूणăता आउँछ,

तब आंिशक कुराहɴ हटाइनेछन्। 11 जब म बालक िथएँ, तब

म बालकले जĥतो बोġथेँ, बालकले जĥतो सोċथेँ, र बालकले

जĥतै तकă गथȆँ। तर जब म जवान भएँ, तब मैले बालकका

जĥता ǲवहार छोिडिदएँ। 12अिहले हामीले ऐनामा धिमलोसँग

देćछौँ, तर ĕयस बेला आमने-सामने देćनेछौँ। अिहले म आंिशक

ɴपमा जाęदछ

ु

, तर ĕयस बेला पूणă ɴपले जाęनेछ

ु

, जसरी अिहले

मलाई परमेģवरले पूणă ɴपले जाęनुɷęछ। 13अिन अब यी तीन

कुराहɴ रहęछन्: िवģवास, आशा र Šेम; तर यी तीनमĘये Šेम नै

सवȌǥम हो।

14 ितमीहɴले Šेमलाई लĨय बनाओ रआिĕमक वरदानहɴको

उĕकट इċछा गर; िवशेष गरेर अगमवाणी बोġनका लािग।

2 िकनिक जसले अXात भाषामा बोġदछ, उसले मािनसहɴसँग

होइन, तर परमेģवरसँग बोġदछ। वाĥतवमा उसले के भęदैछ



1 कोिरęथी155

कसैले बुĎदैन; उसले आĕमाǱारा परमेģवरका रहĥयका कुराहɴ

बोġदछ। 3 तर जसले अगमवाणी गदăछ, उसले मािनसहɴसँग

बोġदछ; उनीहɴको आिĕमक सुधार, उĕसाह र साęĕवनाको

लािग बोġदछ। 4 जसले अXात भाषामा बोġदछ, उसले

आěनो आिĕमक वृिǪ गछă; तर जसले अगमवाणी बोġछ,

उसले मĔडलीको आिĕमक वृिǪ गछă। 5 ितमीहɴ हरेकले

अXात भाषाहɴमा बोलेको म चाहęछ

ु

, तर अXात भाषाहɴभęदा

अझ बढी ितमीहɴले अगमवाणी बोलेको चाहęछ

ु

। मĔडलीको

आिĕमक वृिǪका िनिĞत कसैले अथă खोिलिदएन भने अXात

भाषाहɴमा बोġने ǲिǘभęदा अगमवाणी बोġने ǲिǘ ũेĤठ

हो। 6अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद म ितमीहɴकहाँ

अXात भाषाहɴमा बोġदैआएँ, तर ितमीहɴका बीचमा केही

Šकाश वा Xान वा अगमवाणी वा िशWा मैले बताइनँ भने मबाट

ितमीहɴका लािग के फाइदा ɷनेछ र? 7 बाँसुरी वा वीणाजĥता

िनजȃव वĥतुहɴले पिन धुन िनकाġछन्। तर यिद ती वĥतुहɴ

बčदा िभęनािभęनै धुन िनĥकेन भने के बिजरहकेो छ, कसरी

धुन छ

ु

Ǜ

्

याउने? 8 यिद तुरहीले पिन ĥपĤट धुन िनकालेन भने

युǪको लािग को तयार ɷने? 9 ितमीहɴसँग पिन यही कुरा

लागू ɷęछ। यिद ितमीहɴले अXात भाषामा बुĎन नसिकने

शĜदहɴमा बोġयौ भने ितमीहɴले के भिनरहकेा छौ अɴले

कसरी बुĎने? यसो गदाă ितमीहɴले त हावामा बोिलरहझेैँ ɷनेछौ।

10 यो साँचो हो िक संसारमा धेरै िकिसमका भाषाहɴ छन्,

तरै पिन तीमĘये कुनै पिन भाषा अथăिवनाका छैनन्। 11 यिद

कसैले बोलेको भाषाको अथă मैले बुĎन सिकनँ भने बोġने

ǲिǘको िनिĞत म परदेशी ठहिरनेछ

ु

, र ĕयो बोġने ǲिǘचािहँ

मेरो िनिĞत परदेशी ठहिरनेछ। 12 ितमीहɴसँग पिन यही कुरा

लागू ɷęछ। िकनिक ितमीहɴ आिĕमक वरदानहɴका िनिĞत

ितसăना गदăछौ, ती वरदानहɴमा ũेĤठता हािसल गनȆ Šयĕन

गर, जुन कुराले मĔडलीको उęनित गराउँछ। 13 यही कारणले

अXात भाषामा बोġने ǲिǘले आफूले बोलेका कुराहɴ अनुवाद

गनă सकँू भनी Šाथăना गनुăपछă। 14 िकनिक यिद मैले अXात

भाषामा Šाथăना गरँे भने मेरो आĕमाले Šाथăना गछă, तर मेरो

िदमाग िनĤफल ɷęछ। 15 यसकारण मैले के गनȆ त? म मेरो

आĕमाले Šाथăना गनȆछ

ु

, र म आěनो समझले पिन Šाथăना गनȆछ

ु

;

म मेरो आĕमाले गीत गाउनेछ

ु

, तर म मेरो समझले पिन गीत

गाउनेछ

ु

। 16 यिद ितमीहɴले आĕमामा माś परमेģवरको Šशंसा

गिररहकेा ɷęछौ भने ितमीहɴका बीचमा बािहरका उपिĥथत

िजXासुहɴले ितमीहɴले चढाएका धęयवादको Šाथăनामा कसरी

“आमेन” भęलान् त? िकनिक ितमीहɴले भिनरहकेा कुरा

ितनीहɴले बुझेका ɷदैँनन्। 17 ितमीहɴको धęयवादको Šाथăना

एकदमै राŤो होला, तर ĕयस Šाथăनाले अकȌ ǲिǘको लािग

केही आिĕमक वृिǪ ɷदैँन। 18 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

,

ितमीहɴ सबैभęदा बढी म अXात भाषाहɴ बोġदछ

ु

। 19 तापिन

मĔडलीमा अXात भाषामा दश हजार शĜदहɴ बोġनुभęदा बɳ

म आěनो समझले पाँच शĜदहɴ अɴलाई िसकाउनका लािग

बोġन ɳचाउँछ

ु

। 20 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, बालकहɴले

जĥतो सोċन छोिडदेओ। ितमीहɴ खराबीको लािग चािहँ

िशशुहɴजĥतै बन, तर सोचिवचारमा चािहँ पिरपĆव मािनसझैँ

बन। 21ǲवĥथामा यसरी लेिखएको छ: “अęय भाषाहɴमा र

िवदेशीहɴका मुखहɴǱारा म यी मािनसहɴसँग बोġनेछ

ु

, तरै

पिन ितनीहɴले मेरा कुरा सुęनेछैनन्,” Šभु भęनुɷęछ। 22

यसकारण अXात भाषाहɴ िवģवासीहɴका िनिĞत होइन, तर

िवģवास नगनȆहɴका िनिĞत िचęह हो; तर अगमवाणीचािहँ

िवģवास नगनȆहɴका लािग होइन, तर िवģवासीहɴका लािग

हो। 23 यसकारण सारा मĔडली एकसाथ भेला ɷदँा सबैले

अXात भाषाहɴमा बोिलरहदँा, यिद िजXासुहɴ वा िवģवास

नगनȆहɴ कोही मĔडलीमा आएका छन् भने के ितनीहɴले

ितमीहɴलाई बौलाहा भęनेछैनन् र? 24 तर यिद मĔडलीमा

हरेकले अगमवाणी बोिलरहकेो बेला कोही िवģवास नगनȆहɴ

अथवा िजXासुहɴ िभś आए भने उनीहɴलाई आěना पापको

अनुभूित ɷनेछ र सुनेका सबैǱारा उनीहɴ जाँिचनेछन्। 25अिन

उनीहɴका ɹदयका गुĚत कुराहɴ Šकट ɷनेछन्। यसकारण

उनीहɴले परमेģवरलाई दĔडवत् गनȆछन्, र यसो भęदै Šशंसा

गनȆछन्, “साँċचै नै परमेģवर ितमीहɴका बीचमा ɷनुɷęछ!” 26

तब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी के भनौँ त? जब ितमीहɴ

एकसाथ भेला ɷęछौ, कोहीसँग भजन अथवा कोहीसँग िशWा,

कोहीसँग Šकाश, कोहीसँग अXात भाषा अथवा कोहीसँग

यसको अथă खोलाइ ɷęछ। यी सबै कुराहɴ मĔडलीको आिĕमक

वृिǪको लािग गिरऊन्। 27 तर यिद कसैले अXात भाषामा बोġछ

भने ɭई वा बढीमा तीन जनाले पालोअनुसार बोलून् र एक जनाले

ĕयसको अथă खोलोस्। 28 तर यिद अथă खोġने ǲिǘ कोही

भएन भने अXात भाषा बोġने ǲिǘ मĔडलीमा चुप लागोस्, र

आफँैसँग र परमेģवरसँग बोलोस्। 29अगमवाणी बोġनेहɴचािहँ

ɭई वा तीन जना होऊन्, र अɴले ितनीहɴले भनेका कुरा

होिसयारसाथ जाँचून्। 30 यिद ĕयही समय छेवैमा बĥने कुनै

एक जनालाई केही Šकाश िदइयो भने पिहलो वǘाचािहँ

चुप लागोस्। 31 ितमीहɴ सबैले पालैपालोसँग अगमवाणी

बोġन सĆछौ। यसरी हरेकलाई िशWा र उĕसाह िमलोस्। 32

अगमवǘाहɴका आĕमा अगमवǘाहɴकै अधीनमा ɷęछन्। 33

परमेģवर गोलमालका परमेģवर ɷनुɷęन, तर शािęतका परमेģवर

ɷनुɷęछ। पिवś जनहɴका सबै मĔडलीहɴमा भएजĥतै, 34

ĥśीहɴ मĔडलीहɴमा चुपचाप बसून्। ितनीहɴलाई बोġने

अनुमित छैन। ǲवĥथाले भनेअनुसार ितनीहɴ अधीनमा बसून्।

35 यिद ितनीहɴ केही कुरा िसĆन चाहे भने घरमा आěना
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पितहɴलाई सोधून्; िकनभने मĔडलीमा सभा ɷदँा ĥśीहɴका

लािग बोġनुचािहँ शमăको कुरा हो। 36 के परमेģवरको वचन

ितमीहɴबाट सुɳ भएको हो? अथवा के ितमीहɴकहाँ माś

यो वचन आएको हो? 37 यिद कसैले आफूलाई अगमवǘा

अथवा आिĕमक वरदान पाएको ǲिǘ ɷँ भनी सĞझęछ भने

मैले ितमीहɴलाई जे लेिखरहछे

ु

, ĕयो Šभुकै आXा हो भनी

ĥवीकार गरोस्। 38 तर कसैले यो आXाको वाĥता गदȉन भने

ितनीहɴको पिन वाĥता गिरनेछैन। 39 यसकारण मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, उĕकटसाथ अगमवाणी बोġने इċछा राख र

अXात भाषाहɴमा बोġनेहɴलाई मनाही नगर। 40 तर सबै कुरा

िशĤटतापूवăक र सुǲविĥथत ढĊगमा गिरएको ɷनुपदăछ।

15 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴलाई मैले

Šचार गरेको सुसमाचारको सĞझना िदलाउन चाहęछ

ु

, जो

ितमीहɴले Ŏहण गरेका छौ र ĕयसमा ितमीहɴ िĥथर रहकेा

छौ। 2 यिद ितमीहɴ मैले Šचार गरेको वचनमा िĥथर रĦयौ भने

यही सुसमाचारǱारा ितमीहɴको उǪार ɷनेछ; नśता ितमीहɴले

ǲथȉमा िवģवास गरेका ɷनेछौ। 3 िकनिक मैले जे वचन पाएँ,

ĕयसैलाई सबैभęदा महǦवपूणă ठानी ितमीहɴलाई सुिĞपिदएँ:

धमăशाĥśअनुसार ōीĤट हाŤा पापका िनिĞत मनुăभयो। 4अिन

उहाँ गािडनुभयो र धमăशाĥśअनुसार तेūो िदनमा पुनजȃिवत

ɷनुभयो। 5 उहाँ केफासकहाँ र ĕयसपिछ बाŬ जना चेलाहɴकहाँ

देखा पनुăभयो। 6 ĕयसपिछ उहाँ पाँच सयभęदा बढी दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴकहाँ एकै समयमा देखा पनुăभयो, जसमĘये

धेरै जना अझै पिन जीिवत छँदैछन् र कितचािहँ सुितसकेका

छन्। 7 तब उहाँ याकोबकहाँ देखा पनुăभयो, ĕयसपिछ सबै

Šेिरतहɴकहाँ देखा पनुăभयो। 8अिन सबैभęदा अिęतममा समय

पूरा नभइकन जęमेको ǲिǘकहाँ जĥतो मकहाँ पिन देखा

पनुăभयो। 9 िकनिक म सबै Šेिरतहɴ भęदा तुċछ ɷ,ँ म त

Šेिरत भिनने लायकको पिन छैनँ; िकनभने मैले परमेģवरको

मĔडलीलाई सताएको िथएँ। 10 तर म आज जे छ

ु

, परमेģवरको

अनुŎहको कारण नै छ

ु

; अिन उहाँको अनुŎह ममा ǲथȉ भएन।

मैले अɴ Šेिरतहɴ भęदा बढी कडा पिरũम गरेको छ

ु

। तैपिन

मैले होइनँ, तर मसँग भएको परमेģवरको अनुŎहको कारणले

नै हो। 11 यसैकारण मैले होस् वा अɴ Šेिरतहɴले, जसले

भए तापिन हामीले Šचार गरेको सęदेश यही हो, र ितमीहɴले

िवģवास गरेको पिन यही नै हो। 12 तर यिद मरेकाहɴबाट

ōीĤट पुनɳĕथान ɷनुभयो भęने Šचार भएको छ भने ितमीहɴ

कितले कसरी मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भनी भęछौ त? 13

यिद मरेकाहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भने ōीĤट पिन पुनɳĕथान

ɷनुभएको होइन। 14 यिद ōीĤट पुनजȃिवत ɷनुभएको होइन

भने हाŤो Šचार र ितमीहɴको िवģवास पिन ǲथă हो। 15

ĕयोभęदा बढी हामी परमेģवरका झूटा साWीहɴ ठहिरनेछौँ;

िकनिक हामीले परमेģवरले ōीĤटलाई मरेकाहɴबाट पुनजȃिवत

पानुăभएको छ भęने गवाही िदएका छौँ। तर यिद उहाँले ōीĤटलाई

पुनजȃिवत पानुăभएको होइन भने वाĥतवमा मरेकाहɴ पुनजȃिवत

ɷदैँनन्। 16 िकनिक यिद मरेकाहɴ पुनजȃिवत नɷने भए त

ōीĤट पिन पुनजȃिवत ɷनुभएको छैन। 17 यिद ōीĤट पुनजȃिवत

ɷनुभएको छैन भने ितमीहɴको िवģवास ǲथă भयो; अिन

ितमीहɴ अझै पिन आěना पापमै छौ। 18 ĕयसो हो भने ōीĤटमा

िवģवास गरेर सुितगएकाहɴ पिन नĤट भएका छन्। 19 यिद यस

जीवनको लािग माś ōीĤटमा हाŤो आशा राखेका छौँ भने हामी

सबै मािनसहɴभęदा बढी दयनीय ɷęछौँ। 20 तर वाĥतवमै ōीĤट

मरेकाहɴमĘये पिहलो फलको ɴपमा पुनजȃिवत ɷनुभएको

हो। 21 िकनिक मृĕयु एक जना मािनसǱारा आयो, ĕयसरी

नै मरेकाहɴको पुनɳĕथान पिन एकै जना मािनसǱारा आयो।

22 जसरी आदममा सबै मरे, ĕयसरी नै ōीĤटमा सबै जीिवत

पािरनेछन्। 23 तर हरेक आ-आěनो Ōमअनुसार ōीĤट पिहलो

फल, ĕयसपिछ उहाँको पुनरागमनमा उहाँका आěनैहɴ सबै

जीिवत पािरनेछन्। 24 तब अęĕय आउनेछ; जब उहाँले ɭĤटका

सबै शासन, अिधकार र शिǘलाई नाश गरेर आěना िपता

परमेģवरलाई राčय सुĞपनुɷनेछ। 25 िकनिक ōीĤटले आěना

सबै शśुहɴलाई आěनो पाउमुिन नराखुęजेल उहाँले राčय

गनȉपछă। 26अिęतममा नाश गिरने शśुचािहँ मृĕयु हो। 27 िकनिक

परमेģवरले “सबै कुरा उहाँको पाउमुिन राćनुभएको छ।” यो

ĥपĤट छ, िक “सबै कुरा” भęनाले सबै कुरा ōीĤटको अधीनमा

गराउनुɷने परमेģवर आफँैचािहँ ĕयस अधीनमा ɷनुɷęन। 28

जब परमेģवरले सबै कुरा ōीĤटको अधीनमा गराउनुɷęछ,

तब पुś आफँै पिन िपताको अधीनमा ɷनुɷनेछ, जसले सबै

कुरा ōीĤटको अधीनमा रािखिदनुभएको छ, तािक परमेģवर

सबै कुरामा सवȆसवाă होऊन्। 29 यिद पुनɳĕथान नɷने भए,

मरेकाहɴका िनिĞत बिĚतĥमा िलनुको के आवģयकता ɷनेछ?

यिद मरेकाहɴ पुनजȃिवत ɷदैँ नɷने भए, िकन मािनसहɴले

ितनीहɴका लािग बिĚतĥमा िलęछन्? 30अिन हाŤो िवषयमा,

हामीले आफूलाई हर घडी िकन जोिखममा पाछȏँ? 31 म िदनɷँ

मृĕयुको सामना गछ

ु

ă—हो, मेरो भनाइको अथă, हाŤा Šभु ōीĤट

येशूमा म ितमीहɴको कारण गवă गदăछ

ु

। 32 यिद मानवीय

ɯिĤटकोणले माś मैले एिफससमा जĊगली जनावरहɴसँग

जĥतै मािनसहɴसँग लडाइँ गरेको ɷęथेँ भने मलाई लाभ ɷęĖयो

र? यिद मरेकाहɴ पुनजȃिवत नɷने भए, “हामी खाऔँ र िपऔँ,

िकनिक भोिल त हामी मिरहाġछौँ।” 33ţममा नपर: “खराब

सĊगतले असल चिरśलाई नĤट पाछă।” 34 होशमा आओ,

पाप गनă छोड। म यो ितमीहɴलाई शमăमा पानăलाई भęदैछ

ु

;

िकनिक ितमीहɴमĘये कितले त परमेģवरलाई िचनेका छैनौ। 35

तर कसैले सोĘला, “मरेकाहɴ कसरी पुनजȃिवत ɷęछन्? र
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कĥता िकिसमका शरीरमा ितनीहɴ आउनेछन्?” 36 हे मूखă!

ितमीले जे छदăछौ, ĕयो नमरेसĞम सजीव ɷदैँन। 37 जब ितमी

छदăछौ, तब ितमीले पिछ आउने शरीर त रोĚदैनौ, तर एउटा िबउ

माś छदăछौ, चाहे ĕयो गɷकँो होस् वा अɴ केहीको होस्। 38

तर परमेģवरले ĕयसलाई आěनो इċछाअनुसारको एउटा शरीर

िदनुɷęछ, र हरेक िकिसमको िबउलाई ĕयसको आěनै शरीर

िदनुɷęछ। 39सबैको शरीर एकै Šकारको ɷदैँन: मािनसको एक

Šकारको शरीर ɷęछ, जनावरहɴको अकȉ Šकारको, चराहɴको

अकȉ Šकारको र माछाहɴको अकȉ Šकारको शरीर ɷęछ। 40

ĥवगȃय शरीरहɴ पिन ɷęछन् र सांसािरक शरीरहɴ पिन ɷęछन्;

तर ĥवगȃय शरीरहɴको तेज एक िकिसमको ɷęछ, र सांसािरक

शरीरहɴको तेज अकȉ िकिसमको ɷęछ। 41सूयăको तेज एक

िकिसमको ɷęछ, चęŝमाको अकȉ िकिसमको र ताराहɴको अकȉ

िकिसमको ɷęछ; िकनिक एउटा ताराको तेज अकȌ ताराको

तेजभęदा िभęदै Šकारको ɷęछ। 42 मरेकाहɴको पुनɳĕथान

पिन यĥतै िकिसमको ɷनेछ। जुन शरीर िवनाशमा गािडęछ,

ĕयो अिवनाशी ɴपमा पुनजȃिवत पािरनेछ। 43 ĕयो अनादरमा

गािडęछ, तर मिहमामा पुनजȃिवत पािरनेछ; ĕयो ɭबăलतामा

गािडęछ, तर सामĖयăमा पुनजȃिवत पािरनेछ। 44 ĕयो Šाकृितक

शरीरमा रोिपęछ, तर आिĕमक शरीरमा पुनजȃिवत पािरनेछ। यिद

Šाकृितक शरीर छ भने आिĕमक शरीर पिन ɷęछ। 45 यसकारण

यसरी लेिखएको छ: “पिहलो मािनस आदम जीिवत Šाणी

भयो”; अिęतम आदमचािहँ जीवन िदने आĕमा ɷनुभयो। 46

पिहला आिĕमक शरीर आएन, तर पिहला Šाकृितक शरीर आयो,

ĕयसपिछ आिĕमक शरीर आयो। 47 पिहलो मािनस पृĖवीको

धुलोबाट बनेको िथयो; दोūो मािनसचािहँ ĥवगăबाट ɷनुɷęछ।

48 माटोबाट बनेको मािनसजĥतो िथयो, पृĖवीका मािनसहɴ

ĕयĥतै ɷęछन्; ĥवगȃय मािनसजĥता ɷęछन्, ĥवगăका अɴहɴ

पिन ĕयĥतै ɷęछन्। 49 जसरी हामीले माटोले बनेको मािनसको

ĥवɴप धारण गरेका छौँ, ĕयसरी नै हामीले ĥवगȃय मािनसको

ĥवɴप पिन धारण गनȆछौँ। 50 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

म ितमीहɴलाई घोषणा गदăछ

ु

, िक शरीर र रगत परमेģवरको

राčयको हकदार ɷन सĆदैन, न त िवनाशी शरीर अिवनाशी

कुराको हकदार ɷन सĆदछ। 51सुन, म ितमीहɴलाई एउटा

रहĥय भęदछ

ु

: हामी सबै जना सुितजानेछैनौँ, तर हामी सबै

पिरवतăन ɷनेछौँ; 52 एकै Wणमा, आँखाको एक िनिमषमा,

तुरहीको आिखरी आवाजमा। जब तुरही बčनेछ, मरेकाहɴ

अिवनाशी ɴपमा पुनजȃिवत ɷनेछन् र हामीचािहँ पिरवतăन

ɷनेछौँ। 53 िकनिक िवनाशीले अिवनाशी ɴप धारण गनुăपछă

र मरणशीलले अमरता धारण गनुăपछă। 54 जब िवनाशीले

अिवनाशी ɴप र मरणशीलले अमरताको ɴप धारण गनȆछ, तब

लेिखएको ĕयो वचन पूरा ɷनेछ: “मृĕयुलाई िवजयमा िनिलएको

छ।” 55 “ए मृĕयु, तेरो िवजय कहाँ छ? ए मृĕयु, तेरो खील

कहाँ छ?” (Hadēs g86) 56 मृĕयुको खील पाप हो, र पापको

शिǘचािहँ ǲवĥथा हो। 57 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्,

जसले हामीलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा िवजय िदनुɷęछ। 58

यसकारण मेरा Ěयारा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, िĥथर रहो।

ितमीहɴलाई कुनै पिन कुराले िवचिलत नपारोस्। Šभुको काममा

सधैँ जोिशलो भएर लािगरहो; िकनभने ितमीहɴ जाęदछौ, िक

Šभुमा ितमीहɴको पिरũम ǲथă ɷदैँन।

16 अब Šभुका जनहɴका िनिĞत भेटी सĊकलनको िवषयमा

बोġन चाहęछ

ु

: मैले गलाितयाका मĔडलीहɴलाई जे गनुă

भनेको छ

ु

, ĕयĥतै ितमीहɴले गर। 2 हरेक हĚताको पिहलो िदन

ितमीहɴ सबैले आ-आěनो कमाइअनुसार केही रकम छ

ु

ǝाएर

जĞमा गरी राćनू, तािक म आउँदाखेिर भेटी सĊकलन गनȆ कायă

नहोस्। 3 जब म आउँछ

ु

, तब ितमीहɴले चुनेका मािनसहɴलाई

म पिरचय-पś िदनेछ

ु

र ितनीहɴलाई ितमीहɴले सĊकलन

गरेको भेटीसँग यɴशलेम पठाउनेछ

ु

। 4 यिद म जान उिचत

देिखयो भने ितनीहɴ मसँगै जानेछन्। 5 Ğयािसडोिनया भएर

गएपिछ म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

िकनिक म ĕयो बाटो भएर

जानेछ

ु

। 6 सायद म ितमीहɴसँग केही समय िबताउनेछ

ु

वा पूरै

िहउँद पिन िबताउँन सĆछ

ु

, तािक ितमीहɴले मलाई मेरो बाँकी

याśामा सहयोग गनă सĆनेछौ। 7 म अिहले ितमीहɴलाई छोटो

समयका लािग माś भेटरे गइहाġनका लािग होइन, तर यिद

Šभुले अनुमित िदनुभयो भने म ितमीहɴसँग केही समयसĞम

रहने आशा राćछ

ु

। 8 तर म एिफससमा पेिęटकोĥटको पवăसĞम

बĥनेछ

ु

। 9 िकनभने Šभावकारी कामको लािग मेरा िनिĞत ठ

ू

लो

ढोका खोिलएको छ, तर मेरो िवरोध गनȆ पिन ĕयहाँ धेरै छन्। 10

जब ितमोथी ितमीहɴकहाँ आउनेछन्, ितनी ितमीहɴसँग रहदँा

िनडरसाथ रहन सकून्; िकनिक मैले गरेजĥतै ितनले पिन Šभुको

काम गिररहकेा छन्। 11अिन कसैले पिन ितनलाई अवहलेना

नगɴन्। ितनलाई शािęतसँग आěनो याśामा पठाइदेओ, तािक

ितनी मकहाँ फकȆ र आऊन्। ितनी अɴ भाइहɴसँग आउँछन्

भęने मैले आशा गिररहकेो छ

ु

। 12अब हाŤा भाइ अपोġलोसको

िवषयमा: मैले ितनलाई अɴ भाइहɴसँग ितमीहɴकहाँ जाऊन्

भनी धेरै आŎह गरँे। अिहले ितनको आउने चाहना पĆका छैन,

तर जब ितनले मौका पाउँछन्, तब ितनी आउनेछन्। 13 ितमीहɴ

सतकă रहो; िवģवासमा िĥथर भइरहो; िनडर होओ र बिलयो

होओ। 14सबै कुरा Šेमसाथ गिरएका होऊन्। 15 हे िवģवासीहɴ

हो, ितमीहɴ जाęदछौ, िĥतफनसको घराना अखैयाको पिहलो

फल ɷन्। ितनीहɴले Šभुको जनहɴका सेवामा आफँैलाई

अपăण गरेका छन्। दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ, म ितमीहɴलाई

िवनŤ आŎह गदăछ

ु

, 16 िक यĥता मािनसहɴ र यĥतै पिरũम
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गनȆ हरेकको अधीनमा बस। 17 जब िĥतफनस, फोटु ăनाटस

र अखाइकस मकहाँ आए, तब म आनिęदत भएँ; िकनभने

ितमीहɴबाट भएको कमीलाई ितनीहɴले पूरा गिरिदएका छन्।

18 ितनीहɴका कारण मेरो र ितमीहɴका आĕमालाई पिन

शीतल पािरिदएका छन्। यĥता मािनसहɴ आदर पाउने योĈयका

ɷन्। 19 एिशयाको Šाęतमा भएका मĔडलीहɴले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन्। अिĆवला, िŠिĥकला र ितनीहɴका

घरमा भेला ɷने मĔडलीले पिन ितमीहɴलाई Šभुमा ęयानो

अिभवादन पठाएका छन्। 20 यहाँ भएका सबै दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴले पिन ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्।

ōीिĤटय Šेमसाथ एक-अकाăलाई अिभवादन गर। 21 म पावल,

आěनै हातले यो अिभवादन लेćदैछ

ु

। 22 यिद कसैले Šभुलाई

Šेम गदȉन भने ĕयो ũािपत होस्! हे हाŤा Šभु, आउनुहोस्! 23

Šभु येशूको अनुŎह ितमीहɴसँग होस्। 24ōीĤट येशूमा मेरो

Šेम ितमीहɴ सबैसँग रहोस्! आमेन।
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2 कोिरęथी

1 परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत पावल र हाŤा

भाइ ितमोथीबाट, 2 हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू

ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत। 3 हाŤा Šभु येशू

ōीĤटका परमेģवर र िपतालाई Šशंसा होस्, जो कɳणाका

िपता, र सबै साęĕवनाका परमेģवर ɷनुɷęछ। 4 उहाँले हाŤा

सबै सĊकĤटहɴमा हामीलाई साęĕवना िदनुɷęछ, तािक कुनै

पिन सĊकĤटहɴमा परेकाहɴलाई हामीले परमेģवरबाट पाएका

साęĕवनाबाट साęĕवना िदन सकौँ। 5 िकनिक जसरी हामी

ōीĤटका कĤटहɴमा सहभागी ɷęछौँ, ĕयसरी नै ōीĤटǱारा

हाŤो साęĕवनामा पिन वृिǪ ɷęछ। 6 यिद हामी यातनामा

पछȏँ भने योचािहँ ितमीहɴकै साęĕवना र मुिǘका िनिĞत हो।

यिद हामीले साęĕवना पाउँछौँ भने यो ितमीहɴकै साęĕवनाको

िनिĞत हो, जसले हामीले भोगेका ती कĤटहɴ भोĈन ितमीहɴमा

धैयăशील सहनशीलता उĕपęन गराउँछ। 7अिन ितमीहɴका लािग

हाŤो आशा ɯढ छ; िकनिक जसरी ितमीहɴ हाŤा कĤटहɴमा

सहभागी भयौ, ĕयसरी नै हाŤा साęĕवनामा पिन सहभागी ɷनेछौ

भनी हामी जाęदछौँ। 8 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामीले

एिशयाको Šाęतमा भोगेका कĤटहɴबारे ितमीहɴ अनजान रहो

भनी हामी चाहęनौँ। हामीले सहन नसĆने िकिसमको कĤटको

भार हामीमािथ परेको िथयो, जसले गदाă हामी बाँċछौँ िक

बाँċदैनौँ भनी िनिģचत िथएनौँ। 9 िनģचय नै हामीले मृĕयुदĔडको

अनुभव गिररहकेा िथयौँ। तर यĥतो ɷनुको कारणचािहँ हामीले

आफूमािथ भरोसा नगरेर मरेकाहɴलाई पुनजȃिवत पानुăɷने

परमेģवरमािथ भरोसा राखौँ भनेर नै हो। 10 उहाँले हामीलाई यित

डरलाĈदो जोिखमबाट छ

ु

टाउनुभयो, िक उहाँले हामीलाई फेिर

छ

ु

टाउनुɷनेछ भनेर हामीले आěना आशा उहाँमािथ नै राखेका

छौँ। 11 ितमीहɴले ŠाथăनाǱारा हामीलाई सहायता गर। तब

धेरैका Šाथăनाको उǥरĥवɴप हामीले अनुŎहको िनगाह पाएको

कारण धेरैले हाŤो पWमा परमेģवरलाई धęयवाद िदनेछन्।

12 अब हाŤो गवă यही हो: हाŤा िववेकले यो साWी िदęछ,

िक िवशेष गरी ितमीहɴŠित हाŤो सĞबęधमा परमेģवरबाट

आउने िनĤकपटतामा हामीले यस संसारमा पिवśता र ईģवरीय

सĕयतामा ǲवहार गरेका छौँ। हामीले सांसािरक बुिǪअनुसार

होइन, तर परमेģवरको अनुŎहǱारा यसो गरेका छौँ। 13

िकनिक हामी ितमीहɴले पēन र बुĎन नसĆने केही लेćदैनौँ।

अिन म आशा गदăछ

ु

, िक 14 जसरी ितमीहɴले हामीलाई

केही माśामा बुझेका छौ, ितमीहɴले पूणă ɴपले बुĎनेछौ, र

ितमीहɴले हाŤो बारेमा गवă गनȆछौ; अिन हामीले पिन Šभु

येशूको िदनमा ितमीहɴबारे गवă गनȆछौँ। 15 मलाई यस िवषयमा

िनģचय भएकोले ितमीहɴलाई दोहोरो फाइदा होस् भनेर पिहला

ितमीहɴकहाँ आउने योजना मैले बनाएँ। 16 Ğयािसडोिनया

जाँदा ितमीहɴकहाँ आएर भेĐन र फेिर Ğयािसडोिनयाबाट

ितमीहɴकहाँ आउने र ĕयहाँबाट यɸिदयामा ितमीहɴǱारा पठाइने

योजना मैले बनाएको िथएँ। 17 के मेरो यो योजनामा अिĥथर

मानिसकता देिखęछ र? अथवा के म आěनो योजना मानवीय

ढĊगको जĥतो एउटै मुखले “हो, हो” वा “होइन, होइन” भęदै

बनाउने ɷँ र? 18 तर िनģचय नै परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ;

यसकारण एकै समयमा ितमीहɴका लािग हाŤो सęदेशचािहँ

“हो” र “होइन” िकिसमको भएको छैन। 19 म, िसलास र

ितमोथीǱारा ितमीहɴका बीचमा Šचार गिरएका परमेģवरको

पुś येशू ōीĤट “हो” र “होइन” ɷनुɷęनĖयो। तर उहाँमा सदा

“हो” नै छ। 20 िकनिक परमेģवरले जित ŠितXाहɴ िदनुभएको

छ, ती सबै ōीĤटमा “पूरा” भएका छन्। अिन यसैकारण

परमेģवरको मिहमाका िनिĞत उहाँǱारा नै हामीबाट “आमेन”

भिनएको छ। 21 अब परमेģवरले नै हामी र ितमीहɴलाई

ōीĤटमा ɯढतासाथ खडा राćनुɷęछ। उहाँले हामीलाई अिभषेक

गनुăभएको छ। 22 उहाँले हामीलाई आěनो ĥवािमĕवको छाप

लगाउनुभएको छ। अब के ɷन आउनेछ भęने पĆका गरेर

हाŤा ɹदयमा बैना ĥवɴप उहाँको पिवś आĕमा िदनुभएको

छ। 23 ितमीहɴलाई ɭःख नहोस् भनी म कोिरęथमा आइनँ, र

जसको लािग म परमेģवरलाई मेरो साWीको ɴपमा पुकाछ

ु

ă। 24

हामी ितमीहɴको िवģवासमािथ अिधकार जमाउँदैनौँ, तर हामी

ितमीहɴसँग ितमीहɴको आनęदको िनिĞत काम गछȏँ; िकनभने

िवģवासǱारा नै ितमीहɴ ɯढतापूवăक खडा ɷęछौ।

2 यसकारण ितमीहɴलाई कĤट नहोस् भनी दोūोपġट

ितमीहɴकहाँ नआउने नै मैले िनģचय गरँे। 2 िकनिक यिद

मैले ितमीहɴलाई ɭःिखत बनाएँ भने, अɴ कसले चािहँ मलाई

खुशी बनाउने त? िकनिक मलाई खुशी बनाउने त ितमीहɴ नै

हौ। 3अिन जसरी मैले अिगġलो पśमा लेखेको िथएँ, िक म

आउँदाखेिर जसबाट मैले आनęद पाउनुपनȆ हो, ितनीहɴबाटै म

ɭःिखत ɷन नपरोस्। िकनिक ितमीहɴ सबैमािथ मेरो भरोसा छ,

िक जुन कारणले म आनिęदत छ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयही कारणले

गदाă आनिęदत ɷęछौ। 4 ितमीहɴलाई ɭःिखत तुġयाउन त होइन,

तर ितमीहɴŠित मेरो Šेम कित Šशĥत छ, सो ितमीहɴलाई

थाहा होस् भनेर नै मैले मेरो अिधक पीडा, ɹदयको वेदना

र आँसुसिहत ितमीहɴलाई ĕयो लेखेको िथएँ। 5 म कडा

शĜदसँग त भिęदनँ, तर यिद कसैले ɭःिखत तुġयाएको छ भने

ĕयसले मलाई होइन, तर एक Šकारले ितमीहɴ सबैलाई ɭःिखत

तुġयाएको छ। 6 यĥतो ǲिǘलाई बɷमतǱारा िदइएको सजाय

यथेĤट छ। 7अब यĥतो ǲिǘ झन् बढी शोकमा नड

ु

बोस् भनेर

ितमीहɴले उसलाई Wमा िदएर साęĕवना िदनुपछă। 8 यसकारण



2 कोिरęथी 160

ितमीहɴले ĕयस ǲिǘŠित ितमीहɴको Šेम फेिर पĆका गर

भनी म आŎह गदăछ

ु

। 9 मैले ितमीहɴलाई लेखेको कारणचािहँ

ितमीहɴ जाँचमा िĥथर रहरे Šĕयेक कुरामा आXाकारी छौ िक

छैनौ भनेर थाहा पाउनका लािग हो। 10 ितमीहɴले कसैलाई

Wमा िदयौ भने म पिन ĕयसलाई Wमा िदनेछ

ु

। यिद मैले केही

कुरामा Wमा िदएको छ

ु

भने ĕयो मैले ōीĤटको उपिĥथितमा

ितमीहɴकै िनिĞत Wमा िदएको छ

ु

; 11 शैतानले हामीलाई धोका

नदेओस्; िकनिक हामी ĕयसका युिǘहɴको िवषयमा अनजान

छैनौँ। 12 जब म ōीĤटको सुसमाचार Šचार गनă śोआसमा गएँ,

ĕयहाँ ŠभुǱारा मेरा लािग एउटा ढोका खोिलएको िथयो। 13

मैले मेरा भाइ तीतसलाई ĕयहाँ नभेǛाउँदा मेरो मनमा शािęत

िथएन। यसकारण म ितनीहɴबाट िबदा भएर Ğयािसडोिनयातफă

गएँ। 14 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, जसले हामीलाई

ōीĤटको िवजयको याśामा डोĄयाउनुɷęछ, र हामीǱारा नै उहाँको

Xानको सुबाĥना चारैितर फैलाउनुɷęछ। 15 िकनिक उǪार

पाइरहकेाहɴ र नĤट भइरहकेाहɴका बीचमा हामी परमेģवरका

िनिĞत ōीĤटको िमठो सुबाĥना हौँ। 16 नĤट भइरहकेाहɴका

िनिĞत मृĕयुको गęध ġयाउन र उǪार पाइरहकेाहɴका िनिĞत

जीवनको सुगęध ġयाउन यĥता कामहɴका लािग को योĈयको

छ र? 17 िकनिक हामी ती मािनसहɴजĥता परमेģवरको

वचनलाई लाभका िनिĞत ǲापार गनȆ होइनौँ। बɳ परमेģवरबाट

पठाइएका मािनसहɴजĥता हामी परमेģवरको सामु ōीĤटमा

छलरिहत कुरा बोġदछौँ।

3 के हामी फेिर आěनै Šशंसा गनă थालेका छौँ? अथवा

अɴ मािनसहɴलाई झैँ हामीलाई पिन ितमीहɴलाई वा

ितमीहɴबाट िसफािरस पśहɴ लैजान आवģयकता छ? 2

ितमीहɴ नै हाŤा िसफािरस पś हौ; जुन हाŤा ɹदयहɴमा

लेिखएको छ, र सबै मािनसहɴǱारा िचिनęछ र पिढęछ। 3

ितमीहɴले नै यो देखाउँदछौ, ितमीहɴ ōीĤटका पś हौ, हाŤा

सेवाका Šितफलहɴ हौ। जुन पś मसीले होइन, तर जीिवत

परमेģवरका आĕमाले लेिखएको हो, ढ

ु

Ċगाका पाटीमा होइन,

तर मानवीय ɹदयका पाटीहɴमा लेिखएको छ। 4 परमेģवरमा

ōीĤटǱारा हाŤो यĥतो भरोसा छ। 5आफँैले दाबी गनȆ िकिसमको

कुनै योĈयता हामीमा छैन, तर हाŤो योĈयताचािहँ परमेģवरबाट

नै आउँछ। 6 उहाँले नै हामीलाई नयाँ करारका सेवकहɴको

ɴपमा योĈय बनाउनुभएको छ। िलिखत िनयमको ɴपमा होइन,

तर आĕमाǱारा; िकनिक िलिखत अWरले माछă, तर आĕमाले

जीवन िदनुɷęछ। 7 तर ढ
ु

Ċगाहɴमा खोिपएका अWरहɴको

सेवाले मृĕयु ġयायो र ĕयो मिहमासाथ आयो; अिन ĕयही

मिहमाको कारण इūाएलीहɴले मोशाको चिĞकलो अनुहार हनेă

सकेनन्। यǯिप ĕयो हराएर जाने मिहमाको चमक िथयो भने, 8

के आĕमाको जीवन िदने सेवा झन् मिहमामय ɷनेछैन र? 9

मािनसहɴलाई दोषी ठहराउने ĕयो िनयमको सेवा मिहमामय

िथयो भने धाȸम�कता ġयाउने सेवा झन् कित बढी मिहमामय

ɷęछ! 10 तर एक पटक जे मिहमामय िथयो, ĕयसको तुलना

वतăमान मिहमाले गदाă अब ĕयो मिहमापूणă रहने। 11 िकनिक

यिद िबतेर जाने मिहमापूणă छ भने सधैँ रिहरहनेचािहँ झन् बēता

मिहमापूणă होला! 12 यसकारण हामीिसत यĥतो आशा भएको

ɷनाले अĕयęत साहसी भएका छौँ। 13 हामी मोशाजĥता होइनौँ,

जसले धिमिलँदै गएको मिहमा इūाएलीहɴले नदेखून् भनी

आěनो अनुहारमा घुĞटो हाġथे। 14 तर इūाएलीहɴको मन मęद

बनाइएको िथयो; िकनिक आजको िदनसĞमै पुरानो करार पēदा

ĕयही घुĞटोले ढािकरहकैे छ। यो हटाइएकै छैन; िकनिक ōीĤटमा

माś यो हटाइęछ। 15 आज पिन यिद मोशाका पुĥतकहɴ

पिढęछ भने ितनीहɴको ɹदयलाई घुĞटोले ढाकेको ɷęछ। 16 तर

जब कोही Šभुितर फकă ęछ, तब ĕयो घुĞटो हटाइęछ। 17अब Šभु

आĕमा ɷनुɷęछ; र जहाँ Šभुको आĕमा ɷनुɷęछ, ĕयहाँ ĥवतęśता

ɷęछ। 18 हामी सबैले घुĞटो नलगाइएको मुहारले Šभुको मिहमा

ŠितिविĞबत गछȏँ; अिन Šभुबाट आएको बिढरहने मिहमािसत

उहाँको ĥवɴपमा पिरवतăन भइरहकेा छौँ, जुन Šभुबाट आउँछ,

जो आĕमा ɷनुɷęछ।

4 यसकारण परमेģवरको कृपाǱारा हामीले यो सेवा पाएको

ɷनाले हामी हरेस खाँदैनौँ। 2 बɳ हामीले गुĚत र शमă लाĈने

मागăहɴ ĕयागेका छौँ। हामी छल गदȉनौँ, न त परमेģवरको

वचनलाई हरेफेर गरेर ǲाćया गछȏँ। तर हामी परमेģवरको

ɯिĤटमा सĕयलाई Šकट गरेर Šĕयेकको िववेकमा आफूलाई

ŎहणयोĈय बनाउँछौँ। 3 यिद हामीले Šचार गरेको सुसमाचारमा

घुĞटो लागेको छ भने ĕयो घुĞटोचािहँ नĤट ɷनेहɴकै लािग

माś लागेको छ। 4 परमेģवरको Šितɴप ōीĤटको मिहमाको

सुसमाचारको čयोित ितनीहɴले नदेखून् भनी यस संसारको

देवले अिवģवासीहɴको मनलाई अęधो तुġयाइिदएको छ। (aiōn

g165) 5 िकनिक हामीले आफूलाई होइन, तर येशू ōीĤट नै

Šभु ɷनुɷęछ भनेर Šचार गदăछौँ, र हामीहɴचािहँ येशूको िनिĞत

ितमीहɴका सेवकहɴ हौँ। 6 तर “अęधकारमा čयोित चĞकोस्,”

भनी आXा गनुăɷने परमेģवरले ōीĤटको मुहारमा देिखएको

परमेģवरको मिहमाको Xानको čयोित हामीमा Šदȹश�त होस्

भनेर हाŤो ɹदयमा उहाँको čयोित चĞकाउनुभएको छ। 7 तर

यो सबैभęदा ठ

ू

लो शिǘ हामीबाट होइन, तर परमेģवरबाट हो

भनी देखाउन हामीिसत यो धनसĞपिǥ माटोका भाँडामा छ। 8

हामी चारैितरबाट िथिचएका छौँ, तर िपिसएका छैनौँ; अęयोलमा

परेका छौँ, तर हताश भएका छैनौँ; 9 सताइएका छौँ, तर

ĕयािगएका छैनौँ; ŠहारǱारा ढलेका छौँ, तर नĤट भएका छैनौँ।
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10 हाŤो शरीरमा येशूको जीवन देिखयोस् भनेर हामी सधैँ आěना

शरीरमा उहाँको मृĕयु बोकेर िहĒँछौँ। 11 िकनिक उहाँको जीवन

हाŤा पाȹथ�व शरीरमा देिखयोस् भनी हामी िजउँदाहɴ ōीĤटको

िनिĞत सधैँ मृĕयुको लािग सुिĞपएका छौँ। 12 यसरी हामी

सधैँ मृĕयुको सामना गदăछौँ, तािक ितमीहɴले अनęत जीवन

ŠाĚत गनă सक। 13 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “मैले

िवģवास गरँे, यसैले म बोलेँ।” ĕयही िवģवासको आĕमाǱारा

हामी पिन िवģवास गछȏँ, यसैले बोġछौँ। 14 िकनिक हामी

जाęदछौँ, जसले Šभु येशूलाई मृĕयुबाट पुनजȃिवत पानुăभयो,

उहाँले येशूसँगै हामीलाई पिन पुनजȃिवत पानुăɷनेछ; अिन उहाँको

उपिĥथितमा हामीलाई ितमीहɴिसतै उपिĥथत गराउनुɷनेछ।

15 यी सबै ितमीहɴकै फाइदाको लािग ɷन्, यसैले िक Šशĥत

अनुŎहले धेरैभęदा धेरै मािनसहɴमा परमेģवरको मिहमाको

लािग धęयवादको वृिǪ ɷदैँ जाओस्। 16 यसकारण हामी हरेस

खाँदैनौँ। िकनिक हाŤो बािहरी मनुĤयĕव नĤट ɷदैँ गइरहकेो

भए तापिन हाŤो िभśी आिĕमक मनुĤयĕवचािहँ िदनिदनै नयाँ

ɷदैँजाęछ। 17 िकनिक हाŤो हġका र Wणभरको कĤटले हाŤा

िनिĞत अनęतको मिहमा ŠाĚत ɷनेछ, जुन यी सबै कĤटहɴको

तुलनामा केही पिन होइन। (aiōnios g166) 18 यसकारण हामी

देिखने थोकहɴमा होइन, तर नदेिखने थोकहɴमा आěना

आँखा केिęŝत गदăछौँ। िकनिक देिखने थोक Wिणक ɷęछ, तर

नदेिखनेचािहँ अनęतको ɷęछ। (aiōnios g166)

5 अब हामी जाęदछौँ, िक हामी बĥने पृĖवीको यो डेरा

भिĕकगएपिछ हाŤा लािग ĥवगăमा अनęतसĞम रिहरहने घर

छ, जुन मािनसहɴका हातले बनाइएको होइन, तर परमेģवरबाट

बनाइएको हो। (aiōnios g166) 2अिहले हामी वतăमान शरीरमा,

ĥवगȃय वासĥथान धारण गरौँ भनेर सुĥकेरा हाġछौँ; 3 िकनिक

ĕयसलाई धारण गĄयौँ भने हामी नाĊगो देिखनेछैनौँ। 4अिन

यस डेरामा ɷदँा भारले िथिचएर हामी सुĥकेरा हाġछौँ; िकनिक

हामी नाĊगा होऔँ भनेर होइन, तर अझ ĥवगȃय वासĥथानले

ढािकएका ɷन चाहęछौँ, तािक जे मरणशील छ, ĕयसलाई

जीवनले िनलोस्। 5अब परमेģवरले नै हामीलाई यस िवशेष

उǩेģयको लािग तयार पानुăभएको छ; उहाँले हामीलाई बैना

ĥवɴप परमेģवरको आĕमा िदनुभएको छ। 6 यसकारण हामी

ढ

ु

Ćक छौँ। हामी जाęदछौँ, जबसĞम हामी शरीरमा रहęछौँ,

तबसĞम हामी Šभुदेिख टाढा ɷęछौँ। 7 हामी देिखने कुराहɴमा

भरोसा राखेर होइन, तर नदेिखएका कुराहɴमा िवģवास राखेर

िजउँछौँ। 8 हामी ढ
ु

Ćक छौँ, र यस शरीरबाट टाढा रहरे बɳ

Šभुिसत नै रहन चाहęछौँ। 9 यसकारण हामी शरीरको डेरामै

रहौँ, अथवा यसदेिख टाढा रहौँ, हामीले Šभुलाई नै Šसęन पानȆ

लĨय राखेका छौँ। 10 िकनिक हामी यस शरीरमा ɷदँा असल वा

खराब, जेजĥतो गरेका छौँ, ĕयसअनुसारको Šितफल पाउनलाई

हामी सबै ōीĤटको ęयाय आसनको सामु उपिĥथत ɷनुपनȆछ।

11 तब परमेģवरको भय के हो भनी हामीले जानेका ɷनाले, हामी

अɴहɴलाई सĞझाउँछौँ। हामी जे छौँ, ĕयो परमेģवरलाई थाहा

छ, र म आशा गछ

ु

ă, ितमीहɴको िववेकमा पिन Šकट भएकै

होला। 12 हामीले फेिर ितमीहɴको सामु आěनै तािरफ गनȆ

चेĤटा गिररहकेा छैनौँ, तर जो जसले ɹदयमा भएका कुराहɴमा

होइन, तर देिखने कुराहɴमा घमĔड गनȆहɴलाई ितमीहɴले

जवाफ िदन सक भनेर ितमीहɴलाई हामीमा गवă गनȆ मौका

िदइरहकेा छौँ। 13 िकनिक हामी बेहोशी छौँ भने परमेģवरकै

लािग बेहोशी छौँ; अिन यिद हामी होशमै छौँ भने ĕयो ितमीहɴको

फाइदाको लािग हो। 14 ōीĤटको Šेमले हामीलाई िववश

पादăछ; िकनिक हामीलाई यो पĆका छ, िक सबैका िनिĞत एक

जना मनुăभएको ɷनाले सबै जना मरे। 15 उहाँ सबैका िनिĞत

मनुăभयो, तािक बाँċनेहɴ अब आěनै लािग होइन, तर उहाँको

लािग बाँचून् जो मरेर पुनजȃिवत ɷनुभएको छ। 16 यसकारण

अब उसो हामी कसैलाई पिन सांसािरक ɯिĤटकोणले हदेȉनौँ।

एकपġट हामीले ōीĤटलाई पिन यसरी नै हरेेका िथयौँ, तर

अब ĕयसो गनȆछैनौँ। 17 यसकारण यिद कोही ōीĤटमा छ भने

ऊ नयाँ सृिĤट हो। पुराना कुराहɴ िबितगएका छन्; अब सबै

कुरा नयाँ भएका छन्। 18 यी सबै परमेģवरबाट भएको हो,

जसले ōीĤटǱारा हामीलाई िमलापमा ġयाउनुभयो, र हामीलाई

िमलापको सेवा िदनुभयो; 19 अथाăत् ōीĤटमा ɷनुभईकन

परमेģवरले संसारलाई आफूसँग िमलापमा ġयाउँदैɷनुɷęĖयो।

ितनीहɴका पापका िहसाब िलनुभएन, र हामीलाई िमलापको

सęदेश सुĞपनुभएको छ। 20 परमेģवरले हामीǱारा अनुरोध

गिररहनुभएझैँ हामी ōीĤटका िनिĞत राजɮतहɴ हौँ। हामी

ōीĤटको पWमा ितमीहɴलाई अनुरोध गदăछौँ: परमेģवरिसत

िमलाप गर। 21 हामी ōीĤटमा परमेģवरको धाȸम�कता बęन

पाऔँ भनी परमेģवरले पाप नै नगनुăɷनेलाई हाŤा िनिĞत पाप

शुǪीकरणको बिलदान तुġयाउनुभयो।

6 परमेģवरका सहकमȃको नाताले हामी ितमीहɴलाई

परमेģवरको अनुŎहलाई ǲथȉमा नलेओ भनी आŎह गछȏँ।

2 िकनिक उहाँ भęनुɷęछ, “मेरो िनगाहको समयमा मैले तेरो

पुकार सुनेको छ

ु

; अिन मुिǘको िदनमा मैले तँलाई मदत

गरेको छ

ु

।” म ितमीलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको िनगाहको समय

यही हो, मुिǘको िदन अिहले नै हो। 3 हाŤो सेवामािथ

दोष नलागोस् भनी हामी कसैको बाटोमा ठेस लाĈने कुरा

राćदैनौँ। 4 बɳ परमेģवरका सेवकहɴको ɴपमा हामी आफूलाई

Šĕयेक कुरामा समपăण गदăछौँ: धेरै सहनशीलतामा, ɭःखहɴमा,

किठन अवĥथाहɴमा, सĊकĤटहɴमा, 5 िपटाइहɴमा, कैदमा,

ɷलदĊगाहɴमा; कठोर पिरũममा, अिनदा रातहɴमा, भोकमा,



2 कोिरęथी 162

6 शुǪतामा, समझमा, धीरजमा, दयामा, पिवś आĕमामा,

िनĤकपट Šेममा, 7 सĕय वचनमा, परमेģवरको शिǘमा;

धाȸम�कताका हितयार दािहने र देŢे हातमा िलएर; 8आदरमा र

अनादरमा, बदनाममा र सुनाममा, छली ठािनएका जĥता, तैपिन

सĕय; 9 निचिनएका जĥता, तर पिन िचिनएका; मदȉ गरेका

जĥता, तर पिन बाँचेका; िपिटएका जĥता, तर पिन नमािरएका,

10 ɭःखले पूणă भएका जĥता, र पिन सधैँ आनिęदत ɷनेजĥता,

गिरबजĥता, र पिन धेरैलाई धनी बनाउनेजĥता, केही नभएका

जĥता, र पिन सबै थोक भएका जĥता छौँ। 11 हे कोिरęथवासी

हो, हामीले ितमीहɴलाई ŠĤटै भिनिदएका छौँ, र ितमीहɴलाई

हाŤो ɹदय पूणă ɴपले खोिलिदएका छौँ। 12 हामीले आěनो

ĥनेह ितमीहɴदेिख रोिकराखेका छैनौँ, तर ितमीहɴले चािहँ

आěनो ĥनेह हामीबाट रोिकराखेका छौ। 13 म ितमीहɴलाई

आěनै बालकहɴलाई जĥतै गरी भęदछ

ु

; ितमीहɴ पिन हामीले

ितमीहɴलाई ɹदय खोलेझैँ हाŤो िनिĞत आěना ɹदय पूणă ɴपमा

खोिलदेओ। 14ōीĤटमा िवģवास नगनȆहɴिसत एउटै जुवामा

ननािरओ। िकनिक धाȸम�कता र ɭĤटताको के समानता छ

र? अथवा čयोितको अęधकारिसत के सĊगित ɷęछ र? 15

ōीĤट र शैतानको के मेल ɷęछ र? िवģवास गनȆ र नगनȆहɴिसत

के समानता ɷęछ र? 16 परमेģवरको मिęदर र मूȸत�बीच के

सĞबęध ɷęछ र? िकनिक हामी जीिवत परमेģवरका मिęदर हौँ।

जसरी परमेģवरले भęनुभएको छ: “म ितनीहɴसँग बĥनेछ

ु

, र

ितनीहɴिसत िहĒँड

ु

ल गनȆछ

ु

; अिन म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

,

र ितनीहɴ मेरा Šजा ɷनेछन्।” 17 यसकारण, “ितनीहɴका

बीचबाट िनिĥकआओ; अिन अलग होओ, Šभु भęनुɷęछ।

अशुǪ थोक नछोओ, र म ितमीहɴलाई Ŏहण गनȆछ

ु

।” 18 र

“सवăशिǘमान् Šभु भęनुɷęछ, म ितमीहɴका िपता ɷनेछ

ु

; अिन

ितमीहɴ मेरा छोराछोरीहɴ ɷनेछौ।”

7 यसकारण िŠय िमśहɴ हो, हामीहɴिसत यी ŠितXाहɴ

भएका ɷनाले परमेģवरŠित ũǪा राखेर पिवśतालाई िसǪ

तुġयाउँदै शरीर र आĕमालाई अशुǪ पानȆ Šĕयेक थोकदेिख

आफूलाई शुǪ राखौँ। 2 ितमीहɴका ɹदयमा हाŤो लािग ठाउँ

राख। हामीले कसैको खराबी गरेका छैनौँ, कसैलाई ţĤट पारेका

छैनौँ, र कसैलाई पिन शोषण गरेका छैनौँ। 3 मैले ितमीहɴलाई

दोष लगाउनलाई यो भनेको होइन; मैले पिहġयै भनेको छ

ु

,

हाŤा ɹदयमा ितमीहɴको यĥतो ĥथान छ, हामी ितमीहɴिसतै

बाँċन अथवा मनă तयार पिन छौँ। 4 ितमीहɴमािथ मेरो ठ

ू

लो

िवģवास छ, मलाई ितमीहɴमािथ गवă छ। म धेरै उĕसािहत

भएको छ

ु

, र हाŤा सबै सĊकĤटहɴमा मेरो आनęदको सीमा

छैन। 5 िकनिक जब हामी Ğयािसडोिनयामा आएका िथयौँ,

तब हाŤो शरीरलाई िवũाम िथएन, तर बािहर सĊघषă र िभś

डरैडर भएको ɷनाले चारैितरबाट पीिडत भएका िथयौँ। 6 तर

हताश भएकाहɴलाई साęĕवना िदनुɷने परमेģवरले तीतसको

आगमनǱारा हामीलाई साęĕवना िदनुभयो; 7अिन ितनी आएका

ɷनाले माś होइन, तर ितमीहɴले ितनलाई िदएका साęĕवनाले

पिन हामीलाई साęĕवना िमġयो। ितनले मŠित ितमीहɴको

चाहना र गिहरो िचęता र वाĥताबारे बताए, यसरी मेरो आनęद

अझै बढी भयो। 8 मैले मेरो पśǱारा ितमीहɴलाई ɭःिखत

पारेको भए तापिन म पछ

ु

तो मािęदनँ। मलाई पछ

ु

तो भए तापिन

मेरो पśले ितमीहɴलाई केही Wण माś चोट पुĄयाएको देćछ

ु

,

9 तर ितमीहɴ ɭःिखत भएकोमा होइन, तर ितमीहɴको शोकले

ितमीहɴलाई पģचाǥापमा डोĄयाएको ɷदँा अब म खुशी छ

ु

।

िकनिक ितमीहɴ परमेģवरले चाहनुभएकाले नै ɭःखी भयौ;

ĕयसैले ितमीहɴलाई हामीǱारा केही कुरामा हािन भएन। 10

ईģवरीय ɭःखले पģचाǥाप ġयाउँछ, जसले मुिǘितर डोĄयाउँछ

र पछ

ु

तो ɷदैँन, तर सांसािरक ɭःखले त मृĕयु उĕपęन गराउँछ।

11 हरे, यो ईģवरीय ɭःखले ितमीहɴमा के उĕपęन गरायो!

कĥतो तĕपरता, आफूलाई ĥवċछ राćने कĥतो उĕसुकता,

कĥतो आŌोश, कĥतो सावधानी, कĥतो ितसăना, कĥतो

वाĥता, ęयाय गिरएको हनेȆ कĥतो तĕपरता! ितमीहɴले Šĕयेक

िवषयमा आफूलाई िनदȌष सािबत गरायौ। 12 यसकारण मैले

ितमीहɴलाई ĕयो पś लेखेको भए तापिन ितमीहɴले खराबी

वा अĕयाचार गĄयौ भनेर लेखा िलने जĥतो गरी होइन, न त

दोष लगाइएकोलाई झैँ, बɳ हामीŠित ितमीहɴको उĕसाह

कĥतो छ भनी परमेģवरको सामु आफूले देćन सक भनेर

हो। 13 ĕयसैकारण यी सबैबाट हामी उĕसािहत बनेका छौँ।

हाŤा आěनै उĕसाहबाहके, िवशेष गरी तीतस कित आनिęदत

िथए, ĕयो हनेă पाउँदा हामी खुशी भएका छौँ; िकनिक ितनका

आĕमा ितमीहɴ सबैǱारा ताजा भएको िथयो। 14 मैले ितनीिसत

ितमीहɴको िवषयमा गवă गरेको िथएँ, र ितमीहɴले मलाई

लाजमा पारेनौ, तर हामीले ितमीहɴलाई भनेका सबै कुरा साँचो

भएको ɷदँा, हामीले तीतसिसत ितमीहɴबारे गवă गरेको पिन

साँचो सािबत भएको छ। 15 ितमीहɴ सबै आXाकारी िथयौ

र ितमीहɴले ितनलाई डर र कĞपसाथ Ŏहण गĄयौ भनी जब

ितनले सĞझęछन्, तब ितमीहɴŠित ितनको ĥनेह अझ बढेर

जाęछ। 16 म ितमीहɴमािथ पूणă ɴपले भरोसा राćन सĆछ

ु

भनेर खुशी छ

ु

।

8 अब हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरले

Ğयािसडोिनयाका मĔडलीहɴलाई िदनुभएको अनुŎहबारे

ितमीहɴले जान भनी हामी चाहęछौँ। 2 ितनीहɴ अित डरलाĈदा

परीWाहɴमा परे तापिन ितनीहɴ आनęदले भिरपूणă िथए,

र अĕयęत दिरŝ भए तापिन ितनीहɴले उदार िचǥले दान

िदए। 3 िकनिक म यो साWी िदęछ

ु

, ितनीहɴले िदन सĆने
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जित िदए, यहाँसĞम िक ितनीहɴको सामĖयăभęदा बढी नै

ĥवेċछापूवăक िदए। 4 Šभुका जनहɴको सेवाका लािग दान

िदने सुअवसर पाऔँ भनी हामीिसत ितनीहɴले खुरęधार िबęती

गरे। 5 अिन ितनीहɴले हामीले आशा गरेको भęदा Šशĥत

गरे: ितनीहɴले पिहले आफँैलाई Šभुमा समपăण गरे; ĕयसपिछ

परमेģवरको इċछाअनुसार हामीकहाँ पिनआफँैलाई समपăण गरे।

6 यसकारण तीतसले पिहलेबाट नै दान उठाउने काम थालेका

ɷनाले ितमीहɴको भेटी सĊकलनको काम पूरा गɴन् भनी

हामीले ितनलाईआŎह गĄयौँ। 7अिन ितमीहɴले Šĕयेक कुरामा,

िवģवासमा, वचनमा, Xानमा, सĞपूणă तĕपरतामा र हामीŠित

ितमीहɴको Šेममा सवăũेĤठता देखाएझैँ ितमीहɴले दान िदने

काममा पिन सवăũेĤठता देखाओ। 8 म ितमीहɴलाई आXा

िदęनँ, तर अɴको तĕपरतािसत ितमीहɴको Šेमको िनĤकपटता

जाँċन चाहęछ

ु

। 9 िकनिक ितमीहɴले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह जाęदछौ, उहाँ धनी भएर पिन ितमीहɴको िनिĞत गिरब

ɷनुभयो, तािक उहाँको दिरŝताबाट ितमीहɴ धनी बन। 10अिन

ितमीहɴका लािग के कुराचािहँ उǥम होला भनेर यस िवषयमा

मेरो सुझाव यĥतो छ: िबतेको वषăमा ितमीहɴ िदने कुरामा

माś होइन, तर यसो गनȆ इċछाको लािग पिन Šथम िथयौ। 11

अब यस कामलाई पूरा गर, तािक ितमीहɴको यसो गनȆ इċछा

ितमीहɴको साधनअनुसार िदएर पूरा गरेको कारणले सुहाउँदो

होस्। 12 िकनिक यिद इċछा छ भने मािनससँग नभएअनुसार

होइन, तर ऊसँग भएअनुसारको दान ŎहणयोĈय ɷęछ। 13

अɴलाई भार नहोस् तर ितमीहɴलाई भार होस् भęने हाŤो

इċछा होइन; 14 वतăमान समयमा ितमीहɴको Šशĥतताबाट

ितनीहɴको खाँचो टरोस्, तािक बदलामा ितमीहɴको खाँचो

पिन ितनीहɴको Šशĥतताबाट टरोस्। यसरी लĨयमा समानता

ɷęछ, 15 जसरी धमăशाĥśमा लेिखएको छ, “धेरै बटुġनेको

čयादा भएन, र थोरै बटुġनेको पिन कĞती भएन।” 16

परमेģवरलाई धęयवाद होस्, ितमीहɴŠित मेरो जुन वाĥता

िथयो, ĕयो उहाँले तीतसको ɹदयमा हािलिदनुभयो। 17 िकनिक

तीतसले हाŤो िबęती सुनेको माś होइन, तर ितनी आफँै पिन

खूबै उĕसाहसाथ ितमीहɴकहाँ आइरहकेा छन्। 18अिन हामी

ितनीिसत ĕयस भाइलाई पठाउँदैछौँ, जसलाई सबै मĔडलीहɴले

उनको सुसमाचारŠितको सेवाको Šशंसा गदăछन्। 19 यित माś

होइन, तर हामीले भेटी िलएर जाँदा उनी हामीिसत जाऊन् भनी

मĔडलीहɴले उनलाई िनयुǘ गरेका छन् जुन हामीले Šभुको

सĞमान गनă र हाŤो सहायता िदने उĕसुकतालाई Šकट गरेका

छौँ। 20 यस उदारपूणă दानलाई हामी कसरी चलाउँछौँ, यसबारे

हामी कुनै आलोचना सुęन चाहदैँनौँ। 21 िकनिक परमेģवरको

नजरमा माś होइन, तर मािनसहɴको नजरमा पिन आदरणीय

काम गनă हामीले कĤट उठाइरहकेा छौँ। 22 यसबाहके हामी

ितनीहɴिसत हाŤा अकȌ भाइलाई पठाउँदैछौँ, जसले उनी

जोिशला छन् भęने धेरै िकिसमले हामीलाई Šमािणत गिरसकेका

छन्; अिन अझ बढी ितमीहɴŠित उनको ठ

ू

लो भरोसा छ।

23 तीतसको िवषयमा, ितमीहɴबीच ितनी मेरा साझेदार र

सहकमȃ ɷन्, हाŤा भाइहɴको िवषयमा, ितनीहɴ मĔडलीहɴका

Šितिनिधहɴ र ōीĤटको िनिĞत सĞमान ɷन्। 24 यसकारण

यी मािनसहɴलाई ितमीहɴको Šेमको Šमाण र ितमीहɴलाई

हामीले गवă गनȆ कारण देखाइदेओ, तािक मĔडलीहɴले यो देćन

सकून्।

9 Šभुका जनहɴका लािग भेटी सĊकलनको िवषयमा

ितमीहɴलाई लेिखरहन म आवģयक ठािęदनँ। 2 िकनिक

मदत गनă ितमीहɴको उĕसुकता म जाęदछ

ु

। एक वषă अिगदेिख

अखैयाको मĔडली िदनलाई तयार छ, र ितमीहɴको उĕसाहले

गदाă ितनीहɴमĘये धेरै जना जोिशला भएका छन् भनी मैले

Ğयािसडोिनयाका मािनसहɴिसत यसबारे गवă गदȉआएको छ

ु

।

3 तर यस िवषयमा ितमीहɴमािथ हामीले गरेको गवă खोŌो

नहोस्, तर ितमीहɴ मैले भनेझैँ तयार रहो भनी यी भाइहɴलाई

पठाइरहकेो छ

ु

। 4 िकनिक यिद Ğयािसडोिनयाका मािनसहɴ

मिसत आउँदा मदत गनă ितमीहɴ तयार भएको भेटनेन् भने

ितमीहɴ माś होइन, तर ितमीहɴमािथ यित धेरै भरोसा

राखेकोमा हामी पिन शमăमा पनȆछौँ। 5यसकारण यी भाइहɴलाई

अिगबाट नै ितमीहɴकहाँ जान Šोĕसाहन िदन र ितमीहɴले

उदारसाथ िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको दानको Šबęध गर भęन

मलाई आवģयक लाĈयो, तािक ĕयोचािहँ िचǥ ɭःखाउँदै नहोस्,

तर उदारपूणă ɴपमा िदएको दान होस्। 6 यो याद राख: थोरै

छनȆले थोरै कटनी गनȆछ, तर Šशĥततासाथ छनȆले Šशĥततासाथ

कटनी गनȆछ। 7 Šĕयेक मािनसले आěनो ɹदयमा ŠितXा

गरेअनुसार देओस्, िचǥ ɭःखाउँदै होइन, अथवा करकापमा परेर

होइन; िकनिक खुशीसाथ िदनेलाई परमेģवरले Šेम गनुăɷęछ।

8 परमेģवरले ितमीहɴलाई Šशĥत आिशष् िदनुɷęछ, तािक

ितमीहɴिसत सधैँ हरेक थोक Šशĥत होस्; अिन Šĕयेक असल

कामका िनिĞत ितमीहɴ भरपूर होओ। 9जसरी धमăशाĥśमा

लेिखएको छ: “ितनीहɴले गिरबहɴलाई उदारतापूवăक दान

िदएका छन्; ितनीहɴका धाȸम�कता सदासवăदा रिहरहęछ।” (aiōn

g165) 10अब जसले िबउ छनȆलाई िबउ िदनुɷęछ, र खानलाई

रोटी पिन िदनुɷęछ, उहाँले नै ितमीहɴलाई िबउको भĔडार िदएर

ĕयसको वृिǪ गराउनुɷनेछ, र ितमीहɴका धाȸम�कताको फसल

बढाइिदनुɷनेछ। 11 हर समय उदार ɷन सक भनेर ितमीहɴ

Šĕयेक कुरामा धनी तुġयाइनेछौ, र हामीǱारा ितमीहɴको

उदारताले परमेģवरलाई चढाउन धęयवाद उĕपęन गराउनेछ।

12 ितमीहɴले गरेको यो सेवा Šभुका जनहɴको खाँचो टानȆ
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माś होइन, तर परमेģवरलाई धęयवादका Šशĥत अिभǲिǘ

चढाउने कुरा ɷęछ। 13 ितमीहɴले आěना सेवाǱारा आफूलाई

Šमािणत गरेको कारण मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गनȆछन्;

िकनभने ितमीहɴ ōीĤटको सुसमाचारŠित आXाकारी भयौ;

अिन ितमीहɴले ितनीहɴ र सबैŠित आěनो उदारता देखायौ। 14

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको असीम अनुŎहको कारण

ितनीहɴले गिहरो ĥनेहसाथ ितमीहɴका लािग Šाथăना गनȆछन्।

15 उहाँको वणăन गनă नसिकने वरदानका िनिĞत परमेģवरलाई

धęयवाद होस्!

10 म पावल, ōीĤटको नŤता र भŝताǱारा ितमीहɴलाई यो

िबęती गदăछ

ु

; म ितमीहɴका सामु ɷदँा “नŤ” ɷęछ

ु

, तर

टाढा ɷदँाचािहँ ितमीहɴŠित “कडा” ɷęछ

ु

। 2 म ितमीहɴलाई

िबęती गछ

ु

ă, िक म ĕयहाँ आउँदा हामी यस संसारको नापले

िजउँछौँ भęने कित मािनसहɴŠित म जित कडा छ

ु

, ĕयĥतै ɷन

नपरोस्। 3 िकनिक हामी यस शरीरमा रहे तापिन हामी सांसािरक

मािनसले गरेजĥतो युǪ गदȉनौँ। 4 हामीले चलाउने हितयार यस

संसारका हितयार होइनन्। तर गढहɴ भĕकाउनका लािग हाŤा

हितयारहɴ चािहँ ईģवरीय शिǘ ɷęछ। 5 हामी परमेģवरको

Xानको िवɳǪमा उđने तकă हɴ र Šĕयेक आडĞबरहɴ नाश

गछȏँ, र ōीĤटŠित आXाकारी बनाउन Šĕयेक िवचारलाई कैदी

बनाउँछौँ। 6जब ितमीहɴको आXाकािरता पूणă ɷęछ, तब हामी

अनाXाकािरताको Šĕयेक कामलाई दĔड िदनेछौँ। 7 ितमीहɴले

बािहरी कुराहɴलाई माś हिेररहकेा छौ। यिद कसैलाई “म

ōीĤटको ɷ”ँ भęने िवģवास छ भने ĕयसले यो पिन ठानोस् िक

हामी पिन ĕयसरी नै ōीĤटका हौँ। 8 Šभुले हामीलाई िदनुभएको

अिधकारबारे मैले धेरै नै घमĔड गरे तापिन म यसको लािग

शमă माęनेछैनँ; िकनिक यो ितमीहɴलाई नाश गनă होइन, तर

आिĕमक उęनितका िनिĞत िदनुभएको हो। 9 ितमीहɴलाई मेरा

पśहɴǱारा डर देखाउनेजĥतो देिखन म चाहęनँ। 10 िकनिक

कितले भęछन्, “उसका पśहɴ गहिकला र Šभावशाली ɷęछन्,

तर ǲिǘगत ɴपमा ĕयो Šभावहीन र उसको बोली पिन

ǲथăको छ।” 11 यĥता मािनसहɴले यो थाहा गɴन्, िक हामी

अनुपिĥथत ɷदँा हाŤा पśहɴमा जĥता छौँ, उपिĥथत ɷदँा पिन

हाŤा कामहɴमा ĕयĥतै ɷनेछौँ। 12 आěनै Šशंसा गनȆ कित

जनािसत हामी आफूलाई एकै दजाăमा राखेर तुलना गनȆ आँट

गदȉनौँ। यिद ितनीहɴले आफँैले आफूिसत नाĚछन् र आěनो

तुलना आफँैिसत गछăन् भने ितनीहɴ बुिǪमान् होइनन्। 13 हामी

सीमा नाघेर घमĔड गदȉनौँ, तर परमेģवरले तोिकिदनुभएको

Wेśिभś आěनो घमĔडलाई सीिमत राćदछौँ, अथाăत् ĕयो Wेś,

जहाँ ितमीहɴ पिन समावेश छौ। 14 यिद हामी ितमीहɴका

बीचमा नआएको भए हाŤो घमĔड čयादा ɷनेिथयो, तर हामी

ितमीहɴको बीचमा ōीĤटको सुसमाचार िलएर आयौँ। 15

हामी अɴले गरेका कामहɴको लािग घमĔड गरेर सीमा नाĉन

चाहदैँनौँ। हाŤो आशाचािहँ यही हो, जब ितमीहɴको िवģवास

बēदैजाęछ, ĕयसरी नै ितमीहɴका बीचमा हाŤो कमăWेś पिन

Šशĥत बēनेछ। 16 तािक यसरी हामी ितमीहɴभęदा टाढासĞम

सुसमाचार Šचार गनă सकौँ। िकनिक अɴ मािनसको Wेśमा

भइसकेको कामको लािग हामी घमĔड गनă चाहदैँनौँ। 17 तर

“घमĔड गनȆले Šभुमा नै घमĔड गरोस्।” 18 िकनिक आफूलाई

Šशंसा गनȆ मािनस ĥवीकार गिरँदैन, तर जसको Šशंसा Šभुले

गनुăɷęछ, ĕयही माś ŎहणयोĈय ठहिरęछ।

11 मेरो मूखăतालाई ितमीहɴले सिहिदए कित असल ɷनेिथयो!

हो, कृपया सिहदेओ। 2 म ितमीहɴŠित परमेģवरको

जोशले जोिशलो बनेको छ

ु

; ĕयसैले म ŠितXा गदăछ

ु

, िक एक

जना ɭलहा अथाăत् ōीĤटिसत म आफँैले ितमीहɴलाई मगनी

गराइिदएको छ

ु

, तािक ितमीहɴलाई एउटी पिवś ɭलहीका

ɴपमा उहाँलाई Šĥतुत गनă सकँू। 3 तर हĢवालाई सपăको

धूतăताले बहकाएझैँ ितमीहɴको मन पिन ōीĤटŠितको आěनो

िनĤकपट र शुǪ भिǘबाट बहिकएला िक भęने मलाई डर

लाĈछ। 4 िकनिक यिद कोही आएर ितमीहɴलाई हामीले Šचार

गरेको येशूबाहके अकȌ येशूको Šचार गछă, अथवा ितमीहɴले

पाएका परमेģवरको आĕमाबाहके अकȌ आĕमा ितमीहɴले Ŏहण

गĄयौ, अथवा ितमीहɴले Ŏहण गरेको भęदा अकȉ सुसमाचार

Ŏहण गĄयौ भने ितमीहɴले सिजलै उसको कुरा ĥवीकार

गदाăरहछेौ। 5 तर ती “महा Šेिरतहɴ” भęदा म कमको छ

ु

भनेर

मािęदनँ। 6 म तािलम ŠाĚत वǘाजĥतो नɷलँा, तर मिसत Xान

छ। यो हामीले ितमीहɴलाई हरेक Šकारले ĥपĤट गिरसकेका

छौँ। 7 ितमीहɴलाई उċच पाɴँ भनेर परमेģवरको सुसमाचार

िवनामूġयमा Šचार गनă आफूलाई होċयाएर के मैले गġती गरँे?

8 ितमीहɴको सेवा गɴँ भनेर मैले अɴ मĔडलीबाट आȹथ�क

सहायता िलएर एक Šकारले ितनीहɴलाई लुटे।ँ 9अिन जब

मलाई ितमीहɴिसत ɷदँा खाँचो परेको िथयो, तब म कसैको

बोझ बिननँ; िकनिक Ğयािसडोिनयाबाट आएका भाइहɴले

मेरो खाँचो पूरा गिरिदए। म कुनै Šकारले ितमीहɴको भार

नबनूँ भनेर आफँैलाई अलग राखेँ, र पिछ पिन राćनेछ

ु

। 10

ममा ōीĤटको सĕयता भएझैँ अखैया Šाęतमा कसैले पिन

मेरो गवăलाई रोĆन सĆदैन। 11 िकन? के म ितमीहɴलाई Šेम

गȷद�नँ भनेर हो त? म Šेम गछ

ु

ă भनी परमेģवर जाęनुɷęछ! 12

ितनीहɴले गवă गरेका कुराहɴमा हामीिसत बराबर ɷने मौका

खोčनेहɴका दाबीलाई रǩ गनăलाई मैले जे गिररहकेो छ

ु

, ĕयो म

गिररहनेछ

ु

। 13 िकनिक यी मािनसहɴचािहँ ōीĤटका Šेिरतको

भेषमा आउने झूटा Šेिरतहɴ, छलका काम गनȆहɴ ɷन्। 14
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तर यो केही अचĞम होइन; िकनिक शैतानले पिन čयोितको

ĥवगăɮतको भेष िलएर आउँछ। 15 ĕयसका सेवकहɴले पिन

धाȸम�कताका सेवकहɴको भेष धारण गरे भने यो कुनै अचĞमको

कुरा होइन। ितनीहɴको अęĕय ितनीहɴका कामहɴअनुसार

ɷनेछ। 16 म फेिर भęदछ

ु

: कसैले पिन मलाई मूखă नसĞझोस्।

तर यिद ितमीहɴ ĕयĥतो सĞझęछौ भने मूखăलाई झैँ मलाई

Ŏहण गर, तािक म थोरै भए तापिन गवă गनă सकँू। 17 यस

Šकारको गवă Šभुको इċछाअनुसार ɷदैँन, तर म एउटा मूखăले झैँ

बोिलरहकेो छ

ु

। 18 िकनिक धेरैले संसारले जĥतै गवă गिररहकेा

ɷनाले, म पिन ĕयसरी नै गवă गनȆछ

ु

। 19 ितमीहɴ धेरै बुिǪमानी

भएका ɷनाले खुशीसाथ मूखăहɴलाई सहęछौ! 20 वाĥतवमा

ितमीहɴलाई सेवकहɴ तुġयाउनेहɴलाई, अथवा ितमीहɴलाई

शोषण गनȆहɴलाई, अथवा ितमीहɴबाट फाइदा उठाउनेहɴलाई,

अथवा ितमीहɴलाई घचेĐने वा अनुहारमा थĚपड लाउनेहɴलाई

पिन सहęछौ। 21 म लिčजत भएर यो ĥवीकार गछ

ु

ă, िक यĥतो

कामका लािग हामी अित नै कमजोर िथयौँ। म मूखăले झैँ

बोिलरहछे

ु

, कसैले जे कुरामा गवă गछă, म पिन ĕयही कुरामा

गवă गछ

ु

ă। 22 के ितनीहɴ िहŢूहɴ ɷन्? म पिन ɷ!ँ के ितनीहɴ

इūाएलीहɴ ɷन्? म पिन ɷ!ँ के ितनीहɴ अŢाहामका वंश

ɷन्? म पिन ɷ!ँ 23 के ितनीहɴ ōीĤटका सेवकहɴ ɷन्? म

त झन् बढी ɷँ (म पागलझैँ बोिलरहकेो छ

ु

)। मैले अझ कठोर

पिरũम गरेको छ

ु

, म झन् घरी-घरी कैदमा परेको छ

ु

, झन् बढी

कोराăले िपिटएको छ

ु

, र बारĞबार मृĕयुको मुखमा परेको छ

ु

। 24

पाँचपġट मैले यɸदीहɴबाट एक कम चालीस कोराă खाएको

छ

ु

। 25 तीनपġट म लɷरोले िपिटएको छ

ु

; एकपġट ढ

ु

Ċगाले

हािनएको छ

ु

, तीनपġट जहाजको ɭघăटनामा परेको छ

ु

; मैले एक

रात एक िदन समुŝमा नै िबताएको छ

ु

। 26 म लगातार याśामा

अिग बिढरहकेो छ

ु

। म नदीहɴको जोिखममा परँे, डाँकुहɴका

जोिखममा, आěनै देशवासीहɴका जोिखममा, गैरयɸदीहɴका

जोिखममा, सहरको जोिखममा, िबरानो भूिमको जोिखममा,

समुŝको जोिखममा र झूटा भाइहɴको जोिखममा परेको छ

ु

। 27

मैले कठोर पिरũम गरेको छ

ु

; म रातभिर नसुती बसेको छ

ु

;

मैले भोक र ितखाă जानेको छ

ु

, र धेरैपġट भोकै बसेको छ

ु

; मैले

िचसो भोगेको छ

ु

र लुगाफाटाको अभावमा पिन बसेको छ

ु

। 28

यीबाहके िदनɷँ सबै मĔडलीहɴको िचęताले िथिचएको ɷęछ

ु

।

29को कमजोर छैन, र म कमजोर महसुस नगɴँ? कोही पापमा

पदाă मचािहँ ǲाकुल ɷिँदनँ र? 30 यिद मैले गवă गनुăपछă भने म

मेरा कमजोरी देखाउने कुराहɴमा गवă गनȆछ

ु

। 31 सदासवăदा

Šशंसा पाइरहनुपनȆ Šभु येशूका परमेģवर िपताले जाęनुɷęछ,

मैले झूट बोिलरहकेो छैनँ। (aiōn g165) 32 दमĥकसमा राजा

अिरतसका अधीनका हािकमले मलाई पŌनु भनेर दमĥकस

सहरमा पहरा राखेका िथए। 33 तर मलाई एउटा टोकरीमा राखेर

पखाăलको Ďयालबाट तल झािरिदए र ितनको हातबाट उिĞकएँ।

12 गवă गनुă मेरा िनिĞत केही फाइदा नभए तापिन मैले Šभुबाट

पाएको दशăन र Šकाशहɴको कुरा गिररहनेछ

ु

। 2ōीĤटमा

िवģवास गनȆ एक जना मािनसलाई म िचęछ

ु

, जो चौध वषăअिग

तेūो ĥवगăमा उठाइ लिगए। शरीरमै लिगयो िक शरीरिवना नै,

ĕयो त म जािęदनँ; तर परमेģवर नै जाęनुɷęछ। 3अिन म ĕयस

मािनसलाई िचęछ

ु

। शरीरमा िक शरीरिवना, ĕयो म जािęदनँ; तर

परमेģवर जाęनुɷęछ। 4 ितनी ĥवगăलोकमा उठाइएर लिगए।

ितनले वणăन गनă नसिकने कुराहɴ सुने, जुन कुराको उċचारण

गनȆ कसैलाई पिन अनुमित छैन। 5 म ĕयĥता मािनसको बारेमा

गवă गनȆछ

ु

, तर म आěनो कमजोरीबाहके अɴ कुरामा गवă गȷद�नँ।

6 यिद मैले गवă गनă खोजेँ भने पिन म मूखă ɷिँदनँ; िकनिक म

सĕय बोिलरहकेो ɷनेछ

ु

। तर मािनसले ममा देखेको र मबाट

सुनेको भęदा बढी मलाई नठानोस् भनी म गवă गनăदेिख रोिकęछ

ु

।

7 यी Šशĥत Šकाशहɴको कारण घमĔडले फुिलनबाट अलग

राćन र ɭःख िदनलाई मेरो शरीरमा एउटा काँडा अथाăत् शैतानको

एउटा ɮत िदइएको िथयो। 8 यो मबाट हटोस् भनी मैले Šभुिसत

तीनपġट िबęती गरँे। 9 तर उहाँले मलाई भęनुभयो, “मेरो

अनुŎह तेरो लािग Šशĥत छ; िकनिक मेरो शिǘ ɭबăलताहɴमा

िसǪ ɷęछ।” यसकारण ōीĤटको शिǘ ममािथ बास गरोस्

भनेर म अझ खुशीसाथ मेरा ɭबăलताहɴमा गवă गनȆछ

ु

। 10

यसकारण ōीĤटको िनिĞत म ɭबăलताहɴमा, अपमानहɴमा,

किठनाइहɴमा, सतावटहɴमा र कĤटहɴमा पिन आनिęदत

ɷनेछ

ु

; िकनिक जब म कमजोर ɷęछ

ु

, तब म बिलयो ɷęछ

ु

। 11

मैले आफूलाई मूखă बनाएँ; तर ितमीहɴले नै मलाई यĥतो ɷन

बाĘय गरायौ। मैले ितमीहɴबाट Šशंसा पाउनुपनȆिथयो; िकनिक

म केही नभए तापिन म अɴ “मुćय Šेिरतहɴ” भęदा कमको

छैनँ। 12 मैले अथक Šयĕनसाथ ितमीहɴका बीचमा अलौिकक

िचęहहɴ, अėभुत कायăहɴ र अचĞमका कामǱारा साँचो Šेिरत

भएको Šमाण Šकट गरेको छ

ु

। 13 तर म ितमीहɴका िनिĞत बोझ

भइनँ भęने कुराबाहके, कसरी ितमीहɴ अɴ मĔडलीहɴभęदा

कम िथयौ? यस भूलका लािग मलाई Wमा देओ! 14 अब

म तेūोपġट ितमीहɴकहाँ आउन तयार छ

ु

, र म ितमीहɴका

िनिĞत बोझ बęनेछैनँ; िकनिक म ितमीहɴको सĞपिǥ होइन,

तर ितमीहɴलाई चाहęछ

ु

। बालबċचाहɴले आमाबुबाको िनिĞत

सďचय गनुăपनȆ होइन, तर आमाबुबाले पो बालबċचाहɴका

िनिĞत सďचय गनुăपछă। 15 यसकारण मिसत जे छन्, ती म

ितमीहɴका िनिĞत खुशीिसत खचă गनȆछ

ु

; अिन म आफँै पिन

ितमीहɴका िनिĞत खȹच�नेछ

ु

। यिद मैले ितमीहɴलाई धेरै Šेम

गरँे भने के ितमीहɴले चािहँ मलाई थोरै Šेम गनȆछौ? 16 जे
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भए तापिन म ितमीहɴको बोझ भइनँ; तर पिन मैले चलाकी

गरेर ितमीहɴलाई धूतăतापूवăक फसाएँ भनी भęलान्! 17 के

मैले पठाएका कुनै मािनसǱारा मैले ितमीहɴलाई शोषण गरँे?

18 मैले तीतसलाई ितमीहɴकहाँ जानलाई आŎह गरँे, र मैले

हाŤा भाइलाई ितनीिसत पठाएँ। तीतसले ितमीहɴलाई शोषण

गरेनन्, के ĕयसो गरे त? के हामीले ĕयही आĕमामा काम

गरेर ĕयही बाटो पिहġयाएनौँ र? 19 हामीले ितमीहɴŠित

आěनै बारेमा सफाइ िदइरहकेा छौँ भनी के सधैँ ितमीहɴले

सिĞझरहकेा छौ? ōीĤटमा भएकाहɴझैँ, हामीले परमेģवरकै

ɯिĤटमा बोिलरहकेा छौँ। अिन हे िŠय िमśहɴ हो, हामी जे गछȏँ,

ĕयो ितमीहɴलाई बिलयो तुġयाउनका लािग नै हो। 20 िकनिक

म आउँदा मैले चाहजेĥतो ितमीहɴलाई नभेǛाउँला, र ितमीहɴले

पिन मलाई जĥतो भएको चाहęछौ, ĕयĥतो नभेǛाऔला भęने

मलाई डर लागेको छ। सायद मतिभęनता, ईĤयाă, Ōोध, ĥवाथȃ

महǦवाकांWा, िनęदा, कुरा काĐने, अहĊकार र अĥतǲĥत

पिन होला भęने मलाई डर लागेको छ। 21 म फेिर आउँदा मेरा

परमेģवरले मलाई ितमीहɴको सामु होċयाउनु होला भęने मलाई

डर लागेको छ। अिन म ती धेरै जनािसत ɭःखी ɷनेछ

ु

, जसले

पिहġयै पाप गरेर पिन ितनीहɴ संलĈन रहकेा अशुǪताबाट, यौन

सĞबęधी पापबाट र ţĤट आचरणबाट पģचाǥाप गरेका छैनन्।

13 ितमीहɴिसत अब यो मेरो तेūोपġट भेटघाट ɷनेछ।

“Šĕयेक कुराको पुिĤट ɭई वा तीन साWीहɴको ŠमाणǱारा

ɷनुपछă।” 2 म ितमीहɴिसत दोūोपġट ɷदँा नै मैले पाप

गनȆहɴलाई चेतावनी िदइसकेको छ

ु

। अब म अनुपिĥथत ɷदँा

यो दोहोĄयाउँछ

ु

: म फकȆ र आएपिछ पिहले पाप गनȆहɴ अथवा

अɴ कसैलाई पिन म बाँकी राćनेछैनँ। 3 ōीĤट मǱारा

बोिलरहनुभएको छ भęने कुरामा ितमीहɴले Šमाण खोजेको

कारण, उहाँ ितमीहɴिसत ǲवहार गनă कमजोर ɷनुɷęन, तर

ितमीहɴका बीचमा शिǘशाली ɷनुɷęछ। 4 िनिģचत होओ, िक

उहाँ ɭबăलतामा Ōूसमा चढाइनुभयो, र पिन उहाँ परमेģवरको

सामĖयăमा िजउनुɷęछ। यसै गरी हामी उहाँमा ɭबăल छौँ, र

पिन ितमीहɴको सेवा गनă हामी परमेģवरको शिǘमा उहाँिसत

िजउँछौँ। 5 िवģवासमा छौ िक छैनौ भनी आफँैलाई जाँच

गर; आफँैलाई जाँच। ōीĤट येशू ितमीहɴमा ɷनुɷęछ भनी के

ितमीहɴ महसुस गदȉनौ? होइन भने ितमीहɴ साँचो िवģवासको

जाँचमा असफल भयौ। 6अिन म िवģवास गछ

ु

ă, हामी जाँचमा

असफल भएनौँ भनेर ितमीहɴले जाęनेछौ। 7 अब हामी

परमेģवरसँग Šाथăना गदăछौँ, िक ितमीहɴले भूल गनȆछैनौ। हामी

जाँचमा योĈय भएको मािनसहɴझैँ देखा परौँ भनेर होइन,

तर हामी असफल भएको देखा परे तापिन ितमीहɴले चािहँ

जे िठक छ, ĕयो गर भनेर हो। 8 हामी सĕयको िवɳǪमा

केही गनă सĆदैनौँ, तर सĕयको पWमा माś गनă सĆछौँ। 9

जब-जब हामी कमजोर ɷęछौँ, ितमीहɴचािहँ बिलया भएको

देखेर हामी खुशी ɷęछौँ, र हाŤो Šाथăनाचािहँ ितमीहɴ आिĕमक

पिरपĆव होओ भęने हो। 10 ĕयसैले म टाढै भएको बेला

ितमीहɴलाई यो लेिखरहकेो छ

ु

, जसले गदाă म आउँदा मेरो

अिधकार कठोरतापूवăक Šयोग गनă नपरोस्। यो अिधकार

Šभुले मलाई ितमीहɴलाई िबगानăलाई होइन, तर बनाउनलाई

िदनुभएको हो। 11 अęĕयमा हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

आनिęदत होओ! पूणă पुनĥथाăपनाको लािग Šयास गर; एक-

अकाăलाई उĕसाह देओ, एकै मनका होओ र शािęतमा जीवन

िबताओ। Šेम र शािęतका परमेģवर ितमीहɴिसत ɷनुɷनेछ।

12ōीिĤटय Šेमसाथ एक-अकाăलाई अिभवादन गर। 13 यहाँ

भएका सबै परमेģवरका जनहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 14 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह, परमेģवरको Šेम

र पिवś आĕमाको सĊगित ितमीहɴ सबैिसत रɸन्।
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गलाती

1 पावल एक Šेिरत र मसँग भएका सबै दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴबाट, 2 म मािनसहɴको तफă बाट वा कुनै

मािनसǱारा पठाइएको होइन, तर येशू ōीĤट र उहाँलाई मृĕयुबाट

जीिवत पानुăɷने परमेģवर िपताले पठाउनुभएको हो। 3 परमेģवर

िपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत

होस्, 4जसले हाŤा िपता परमेģवरको इċछाअनुसार हामीले यस

वतăमान ɭĤट युगबाट छ

ु

टकारा पाउन सकौँ भनेर हाŤा पापहɴका

िनिĞत आफँैलाई अपăण गनुăभयो। (aiōn g165) 5 परमेģवरलाई

नै सदासवăदा मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 6 म

ितमीहɴदेिख छĆक परेको छ

ु

; िकनिक ितमीहɴ ōीĤटको

अनुŎहमा बाँċनका लािग बोलाउनुɷनेलाई यित चाँडै ĕयागेर अकȉ

सुसमाचार खोिजरहछेौ। 7 वाĥतवमा ĕयो सुसमाचार नै होइन।

ĥपĤटसँग भęनुपदाă कोही-कोहीले ितमीहɴलाई अęयोलमा

पारेर ōीĤटको सुसमाचारलाई ţĤट पानă खोčदैछन्। 8 तर

हामीले ितमीहɴलाई Šचार गिरसकेको सुसमाचारभęदा फरक

अकȌ कुनै सुसमाचार हामीले अथवा कुनै ĥवगăका ĥवगăɮतले

नै Šचार गछă भने पिन ितनीहɴ ũािपत होऊन्! 9 हामीले

पिहले नै भिनसकेका छौँ, म फेिर पिन भęदछ

ु

; यिद कसैले

ितमीहɴले Ŏहण गिरसकेको सुसमाचारभęदा अकȌ सुसमाचार

ितमीहɴलाई सुनाउँछ भने ĕयो ũािपत होस्! 10 के म अिहले

मािनसहɴको वा परमेģवरको िनगाह खोिजरहछे

ु

? अथवा के

मैले मािनसहɴलाई खुशी पानȆ Šयास गिररहछे

ु

? यिद अझसĞम

मैले मािनसहɴलाई नै खुशी पानȆ Šयास गरेको भए म ōीĤटको

सेवक ɷनेिथइनँ। 11 मेरा िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म

ितमीहɴले यो जानेको चाहęछ

ु

, मैले Šचार गरेको सुसमाचार

मानव िनȸम�त होइन। 12 मैले कुनै मािनसबाट पाएको पिन

होइन, न त कसैले मलाई िसकाएको नै हो, तर मैले सीधै येशू

ōीĤटको Šकाशबाट पाएको ɷ।ँ 13 िकनिक यɸदी धमăमा छँदा

मेरो िवगतको जीवन ितमीहɴले सुनेका छौ। मैले भयानक ɴपले

परमेģवरको मĔडलीलाई सताएँ, र ĕयसलाई नĤट पानă खोजेँ।

14 मेरा समकालीन दौँतरीहɴ धेरैलाई उिछनेर यɸदी धमăमा म

बिढरहकेो िथएँ। अिन मेरा िपतापुखाăका परĞपराहɴका िनिĞत

čयादै जोिशलो िथएँ। 15 तर मलाई मेरी आमाको गभăदेिख

नै अलग पानुăɷने परमेģवर, जसले उहाँको अनुŎहǱारा मलाई

बोलाउनुभयो, 16 उहाँलाई आěनो पुś ममा Šकट गराउन

असल लाĈयो, तािक मैले गैरयɸदीहɴको बीचमा उहाँलाई Šचार

गनă सकँू। तब मैले कुनै मािनससँग केही सġलाह िलइनँ, 17 न

त मभęदा अिगका Šेिरतहɴसँग सġलाह िलन यɴशलेम गएँ।

तर म अरब देशमा गएँ, र ĕयसपिछ म फेिर दमĥकसमा फकȆ र

आएँ। 18अिन तीन वषăपिछ म पśुससँग भेट गनăलाई यɴशलेम

गएँ, जहाँ म उनीसँग पęŞ िदनसĞम बसȅ। 19 ĕयहाँ Šभुका भाइ

याकोबलाई बाहके अɴ कुनै पिन Šेिरतहɴलाई मैले भेिटनँ। 20

परमेģवरको सामु म ितमीहɴलाई िवģवास िदलाउन चाहęछ

ु

, िक

मैले जे लेिखरहकेो छ

ु

, यो कुनै झूट होइन। 21 ĕयसपिछ म

िसिरया र िकिलिकयाका Šाęतहɴमा गएँ। 22ōीĤटमा भएका

यɸिदयाका मĔडलीहɴले मलाई ĕयित बेलासĞम ǲिǘगत

ɴपमा िचनेका िथएनन्। 23 उनीहɴले केवल यĥतो Šितवेदन

माś सुनेका िथए: “हामीलाई पिहले खेदो गनȆ मािनसले अिहले

एक समयमा उसैले नĤट गनă खोजेको िवģवासलाई Šचार

गिररहकेो छ।” 24अिन ितनीहɴले मेरो कारण परमेģवरलाई

Šशंसा गरे।

2 चौध वषăपिछ बारनाबाससँग म फेिर यɴशलेम गएँ, र

यस पटक मैले तीतसलाई पिन सँगै लगेँ। 2 परमेģवरको

Šकाश पाएअनुसार म ĕयहाँ गएँ। मैले एकाęतमा मĔडलीका

ŠितिĤठत अगुवाहɴलाई भेट गरी गैरयɸदीहɴलाई सुनाएको

सुसमाचार ितनीहɴका अिग Šĥतुत गरँे। मैले जुन दौड दौडेको

िथएँ र दौिडरहकेो छ

ु

, ĕयो ǲथăमा नहोस् भनेर म िनिģचत

ɷन चाहęथेँ। 3 तर तीतस, जो मसँग िथए, उनी Ŏीक भए

तापिन कसैले उनलाई खतनाको लािग कर गरेनन्। 4खतनाको

बारेमा कुरा उठेको िथयो; िकनिक कित झूटा िवģवासी भाइहɴ

हाŤो समूहिभś पसेर ōीĤट येशूमा भएको हाŤो ĥवतęśताको

जासुसी गरी हामीलाई यɸदी परĞपराको दास बनाउन चाहęथे। 5

ितनीहɴका अिग हामी एकैWण पिन झुकेनौँ, तािक ितमीहɴका

लािग सुसमाचारको सĕयता सुरिWत रहोस्। 6तर ती मĔडलीका

ŠितिĤठत अगुवाहɴले मेरो सęदेशमा केही कुरा थपेनन्। ितनीहɴ

जोसुकै भए तापिन मलाई केही फरक पदȉन; िकनिक परमेģवरले

पWपात गनुăɷęन। 7 तर यसको िवपरीत ितनीहɴले यो बुझे,

जसरी यɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउने अिभभारा पśुसलाई

िदइएको िथयो, ĕयसरी नै गैरयɸदीहɴलाई सुसमाचार सुनाउने

अिभभारा मलाई िदइएको छ। 8 िकनिक परमेģवरले यɸदीहɴका

िनिĞत Šेिरतको ɴपमा पśुससँग जसरी काम गिररहनुभएको

िथयो, ĕयसरी नै गैरयɸदीहɴको Šेिरतको ɴपमा ममा पिन काम

गनुăभयो। 9 मĔडलीका खĞबाहɴ कहिलएका याकोब, पśुस र

यूहęनाले मलाई िदइएको अनुŎहबारे थाहा पाएपिछ बारनाबास

र मलाई सĊगितको दािहने हात बनाए। तब उनीहɴले हामीचािहँ

गैरयɸदीहɴकहाँ जान र उनीहɴचािहँ यɸदीहɴकहाँ जान भनी

िनģचय गरे। 10 ितनीहɴले मलाई यित भनेका िथए, िक

हामीले गिरबहɴलाई सिĞझनुपछă, जुन कुरा गनă म पिहलेदेिख नै

अित उĕसुक िथएँ। 11जब पśुस एिęटओिखयामा आए, तब

मैले खुġलमखुġला उनको िवरोध गरँे, िकनिक उनी एकदमै

दोषी िथए। 12 याकोबले पठाएका मािनसहɴ आइपुĈनुअिग

उनी गैरयɸदी िवģवासीहɴसँगै खाने गदăथे। तर जब उनीहɴ



गलाती 168

आइपुगे, तब उनी गैरयɸदी िवģवासीहɴबाट अलग भए; िकनिक

उनी खतना भएकाहɴसँग डराएका िथए। 13 उनको यस

पाखĔडीपनासँग अɴ यɸदीहɴ पिन सहमत भए। यहाँसĞम िक

ितनीहɴका पाखĔडीपनाले गदाă बारनाबास पिन भĒकेर गए।

14 जब मैले ितनीहɴलाई सुसमाचारको सĕयताअनुसार ǲवहार

नगरेको देखेँ, तब मैले पśुसलाई सबैको सामु खुġलमखुġला

भनेँ, “तपाə यɸदी ɷनुɷęछ, तापिन तपाə यɸदी रीितअनुसार

नचलेर गैरयɸदी रीितअनुसार िजउनुɷęछ। तब कसरी तपाəले

गैरयɸदीहɴलाई यɸदी परĞपरालाई पǚाउन कर लगाउनुɷęछ?

15 “हामी जęमैले यɸदी हौँ, र गैरयɸदीझैँ पापीहɴ होइनौँ। 16

हामी यो जाęदछौँ, िक मािनस ǲवĥथाको कामलाई पालन

गरेर धमȃ ठहिरँदैन; तर येशू ōीĤटमा िवģवास गरेर माś धमȃ

ठहिरęछ। यसकारण हामीले पिन ōीĤट येशूमा िवģवास राखेका

छौँ। हामी ǲवĥथाको पालन गरेर होइन, तर येशू ōीĤटमा

िवģवास गरेर धमȃ ठहिरएकाछौँ; िकनिक ǲवĥथाका कामहɴ

पालन गरेर कोही पिन धमȃ ठहिरन सĆदैन। 17 “तर यिद हामी

यɸदीहɴ ōीĤटǱारा धमȃ ठहिरन खोčदछौँ भने हामीहɴ पिन

पापीहɴ नै हौँ भęने बुिझęछ, के यसको मतलब येशू ōीĤटले

पापलाई Šोĕसाहन िदनुɷęछ त? अह,ँ होइन! 18 यिद मैले जे

भĕकाएको छ

ु

, मैले ĕयो फेिर बनाउँछ

ु

भने म आफँै ǲवĥथा

भĊग गनȆ पापी बęछ

ु

। 19 “िकनिक परमेģवरको िनिĞत िजउन

सकँू भनेर म ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाका िनिĞत मरेको छ

ु

। 20 म

ōीĤटसँगै Ōूसमा टाँिगएको छ

ु

र अब उŠाęत िजउने म होइन, तर

ōीĤट ममा िजउनुɷęछ। अिहले म शरीरमा जुन जीवन िजउँछ

ु

,

ĕयो म परमेģवरको पुśमा राखेको िवģवासǱारा िजउँछ

ु

, जसले

मलाई Šेम गनुăभयो र आफूलाई मेरो िनिĞत अपăण गनुăभयो। 21

म परमेģवरको अनुŎहलाई ǲथă तुġयाउन चाहęनँ; िकनिक

यिद ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता हािसल गनă सĆने भए, ōीĤट

मनुăभएको ǲथă ɷęछ।”

3 हे अबुझ गलातीहɴ हो! कसले ितमीहɴलाई टुनामुनाǱारा

वशमा पाĄयो? ितमीहɴका आँखाकै अिग येशू ōीĤट Ōूसमा

टाँिगनुभएको कुरा ĥपĤट ɴपले बताइएको िथयो। 2 ितमीहɴबाट

म यित माś जाęन चाहęछ

ु

: के ितमीहɴले ǲवĥथाका काम

पालन गरेर वा सुनेका सुसमाचारमा िवģवास गरेर परमेģवरको

आĕमा पाएका हौ? 3 के ितमीहɴ यित धेरै मूखă छौ? परमेģवरको

आĕमामा सुɳ भएर के ितमीहɴ मानवीय कायăमा नै टु िँगन

चाहęछौ? 4 यिद साँċचै यो ǲथăको िथयो भने के ितमीहɴले

ǲथȉमा ɭःख भोĈयौ? 5 म फेिर पिन सोĘन चाहęछ

ु

, परमेģवरले

ितमीहɴलाई उहाँको आĕमा िदनुभएर ितमीहɴका माझमा

अचĞमका कामहɴ गनुăभएको छ, यो ǲवĥथाको कमăǱारा

हो वा ितमीहɴले सुनेका सęदेशको िवģवासǱारा गनुăभएको

हो? 6 यसरी नै, “अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास गरे, र यो

उनका िनिĞत धाȸम�कता गिनयो।” 7अब यो बुझ िक, जस-

जसले िवģवास गछăन्, ितनीहɴ अŢाहामका सęतान ɷन्। 8

धमăशाĥśले पिहलेदेिख नै जानेर परमेģवरले गैरयɸदीहɴलाई

िवģवासǱारा धमȃ ठहराउनुɷनेछ, र यो सुसमाचार धेरै अिग नै

अŢाहामलाई भिनसĆनुभएको िथयो: “तँǱारा सबै राǸąहɴले

आिशष् पाउनेछन्।” 9 ĕयसकारण परमेģवरमा िवģवास गनȆ

सबैले िवģवासी अŢाहामिसत नै आिशष् पाउनेछन्। 10जित

जना ǲवĥथाको काममा भर पदăछन्, ितनीहɴ सबै ũािपत

ɷन्; िकनिक यĥतो लेिखएको छ: “यस ǲवĥथाको वचन

पूरा ɴपमा पालन गनă नचाहने र समथăन नगनȆ, जो कोही

पिन ũािपत होस्।” 11 यो कुरा ŠĤट छ, परमेģवरको ɯिĤटमा

ǲवĥथाǱारा कोही मािनस धमȃ ठहिरन सĆदैन, िकनिक

“धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा नै िजउनेछ।” 12ǲवĥथाचािहँ

िवģवासमा आधािरत ɷदैँन, बɳ “जुन ǲिǘले यी कामहɴ

गछă, ऊ ती कामहɴǱारा िजउनेछ।” 13 हाŤा िनिĞत ũाप

बनेर ǲवĥथाको ũापबाट दाम ितरी ōीĤटले हामीलाई उǪार

गनुăभयो; िकनिक धमăशाĥśमा यĥतो लेिखएको छ: “काठमा

झुĔǢाइएको हरेक ũािपत ɷनेछ।” 14 उहाँले हामीलाई मोल

ितरेर उǪार गनुăभयो, तािक अŢाहामलाई िदइएको आिशष्

ōीĤट येशूǱारा गैरयɸदीहɴकहाँ पुगोस्; अिन िवģवासǱारा नै

हामी परमेģवरको आĕमाको ŠितXा पाउन सकौँ। 15 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, म एउटा Šचिलत उदाहरण िदęछ

ु

। जब

मािनसको सहमितमा करारपś पĆका भएको छ भने कसैले

ĕयसलाई रǩ गनă सĆदैन, न त ĕयसमा केही थĚन सĆछ, ĕयसरी

नै ǲवĥथा र ŠितXामा ɷęछ। 16अŢाहाम र उनका सęतानलाई

ŠितXाहɴ गिरएको िथयो। धमăशाĥśले, “सęतानहɴलाई,”

भęदैन, अथाăत् धेरै मािनसहɴ हो, तर “तेरा सęतानलाई”,

जसको अथă एउटा ǲिǘ, जो ōीĤट ɷनुɷęछ। 17 म यसो भęछ

ु

:

चार सय तीस वषăपिछ ġयाइएको ǲवĥथाले परमेģवरले पिहġयै

ĥथािपत गनुăभएको करारलाई भĊग गदȉन; अिन ŠितXालाई रǩ

तुġयाउन सĆदैन। 18 यिद उǥरािधकार ǲवĥथामा आधािरत

भए त यो ŠितXामा आधािरत ɷदैँन; तर परमेģवरले उहाँको

अनुŎहमा ŠितXाǱारा अŢाहामलाई उǥरािधकार िदनुभयो। 19

ĕयसो हो भने ǲवĥथा िदइनुको उǩेģय के िथयो त? यो ǲवĥथा

अपराधको कारण िदइएको हो, ĕयो ŠितXा जसलाई गिरएको

िथयो, ĕयो सęतान नआउęजेल यो ǲवĥथा ĥवगăɮतहɴǱारा एक

जना मĘयĥथकताăलाई सुिĞपइएको िथयो। 20 एकभęदा धेरै

दल छ भने मĘयĥथकताă चािहęछ; तर परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ।

21 तब के ǲवĥथा परमेģवरका ŠितXाहɴको िवरोधमा छ त?

कदािप होइन! यिद ǲवĥथा जीवन िदनको लािग िदइएको हो

भने िनģचय नै धाȸम�कता पिन ǲवĥथाबाट नै आएको हो। 22तर

धमăशाĥśले घोषणा गदăछ, िक सारा संसार पापको कैदमा छ।
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यसकारण जे ŠितXा गिरएको िथयो, येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा

पाइęछ; अिन जस-जसले िवģवास गदăछन्, उनीहɴलाई िदइनेछ।

23 तर िवģवास आउनुभęदा अिग हामी ǲवĥथाको अधीनमा

कैदी भएका िथयौँ; अिन िवģवास Šकट नहोउęजेल हामी

ǲवĥथामै बाँिधएका िथयौँ। 24 यसकारण ōीĤट नआउęजेल

ǲवĥथा नै हाŤो अिभभावक िथयो, तािक हामी िवģवासǱारा

धमȃ ठहिरन सकौँ। 25अिहले ĕयो िवģवास आएको छ। अब

हामी अिभभावकको अधीनमा छैनौँ। 26 यसकारण ōीĤट

येशूमा िवģवासǱारा ितमीहɴ सबै परमेģवरका सęतान हौ। 27

िकनिक ितमीहɴ जित जनाले ōीĤटमा बिĚतĥमा िलएका छौ,

ितमीहɴले ōीĤटलाई धारण गरेका छौ। 28 अब न कोही यɸदी

छ, न गैरयɸदी; न कोही सेवक छ, न फुĆका र न कोही पुɳष

छ, न ĥśी; िकनिक ōीĤट येशूमा ितमीहɴ सबै जना एक हौ।

29 यिद ितमीहɴ ōीĤटका हौ भने ितमीहɴ अŢाहामका वंश हौ;

ŠितXाअनुसार उǥरािधकारीहɴ हौ।

4 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जबसĞम उǥरािधकारी नाबालक

रहęछ, ऊ सबै कुराहɴको मािलक भए तापिन ऊ कुनै

सेवकभęदा िभęन ɷदैँन। 2 तर उसको बुबाले तोकेको समयसĞम

ऊ अिभभावक र संरWकको अधीनमा रहęछ। 3 ĕयसै गरी

हामीहɴ पिन जब नाबालकै िथयौँ, तब हामी संसारकाआधारभूत

िसǪाęतहɴको दासĕवमा िथयौँ। 4 तर जब तोिकएको समय

आयो, तब परमेģवरले आěना पुśलाई पठाउनुभयो, जो ĥśीबाट

जęमनुभयो र ǲवĥथाको अधीनमा जęमनुभयो। 5ǲवĥथाका

अधीनमा ɷनेहɴलाई मोल ितरेर छ

ु

टाउन र हामीलाई पुśको

ɴपमा Ŏहण गनăलाई उहाँ पठाइनुभयो। 6 िकनिक ितमीहɴ

उहाँका पुśहɴ हौ, परमेģवरले आěनो पुśको आĕमा हाŤो

ɹदयमा पठाउनुभएको हो। ĕयही आĕमाले उहाँलाई, “अĜबा,

िपता” भनी पुकानुăɷęछ। 7 यसकारण अब उŠाęत ितमी

सेवक होइनौ, तर परमेģवरका पुś हौ र ितमी उहाँको पुś हौ

भने परमेģवरले ितमीलाई उǥरािधकारी पिन बनाउनुɷęछ। 8

ितमीहɴले पिहले परमेģवरलाई िचनेका िथएनौ, र ितमीहɴ ती

कुराहɴका सेवक िथयौ, जो वाĥतवमा ईģवर नै होइनन्। 9 तर

अिहले ितमीहɴले परमेģवरलाई िचनेका छौ, अथवा परमेģवरले

ितमीहɴलाई िचęनुɷęछ, तब िकन ितमीहɴ फेिर फकȆ र ती ǲथă

र आधारभूत िसǪाęतहɴतफă लाĈदछौ? के ितमीहɴ फेिर पिन

ती सबै कुराहɴको सेवक बęन चाहęछौ? 10 ितमीहɴले िवशेष

िदन, मिहना, ऋतु र वषăहɴ माęदछौ! 11 मैले ितमीहɴका

िनिĞत गरेको पिरũम ǲथă भयो िक भनी िफŌी लािगरहकेो छ।

12 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म ितमीहɴसँग िबęती गदăछ

ु

,

ितमीहɴ मजĥतै होओ, जसरी म ितमीहɴजĥतै भएको छ

ु

।

ितमीहɴले मलाई केही हािन गरेका छैनौ। 13 ितमीहɴ जाęदछौ,

िक पिहला िबरामी अवĥथामा मैले ितमीहɴलाई सुसमाचार

सुनाएको िथएँ। 14 यǯिप मेरो िबरामी अवĥथा ितमीहɴका

िनिĞत एउटा परीWा िथयो, तापिन ितमीहɴले मलाई न त

बेवाĥता गĄयौ, न ितरĥकार नै गĄयौ; तर ितमीहɴले मलाई

परमेģवरको ɮतलाई झैँ अथवा ōीĤट येशूलाई झैँ ĥवागत गĄयौ।

15 मसँग अनुभव गरेको ितमीहɴको ĕयो आनęद कता गयो?

म गवाही िदन सĆछ

ु

, यिद सĞभव भएको भए ितमीहɴले

आěनै आँखाहɴसमेत िनकालेर मलाई िदनेिथयौ। 16 मैले

ितमीहɴसँग सĕय बोलेर के अब म ितमीहɴको शśु भएको

छ

ु

? 17 ती यɸदी अगुवाहɴ डाहको कारण ितमीहɴको मन

िजĕन खोिजरहकेा छन्, तर असल िवचारले होइन। ितनीहɴले

ितमीहɴलाई हामीबाट अलग पानă माś चाहęछन्, तािक ितमीहɴ

उनीहɴका िनिĞत जोिशलो ɷन सक। 18असल उǩेģयसिहत

र सधैँ जोिशलो ɷनु राŤो हो; तर म ितमीहɴसँग ɷदँा माś

होइन, तर सधैँभिर ĕयĥतै होस्। 19 हे मेरा िŠय बालबािलकाहɴ

हो, जबसĞम ōीĤट ितमीहɴमा बिननुɷęन, तबसĞम म फेिर

Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीझैँ ɷęछ

ु

। 20अिहले म ितमीहɴसँग

कसरी रɸ,ँ र मेरो बोġने तिरका कसरी बदलौँ, िकनिक म

ितमीहɴका िवषयमा ǲाकुल छ

ु

। 21 मलाई भन, के ितमीहɴ

ǲवĥथाको अधीनमा रहन चाहęछौ, ितमीहɴलाई थाहा छैन

ǲवĥथाले के भęछ? 22 धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ,

अŢाहामका ɭई छोराहɴ िथए, एउटा दासी ĥśीबाट जęमेको, र

अकȌचािहँ ĥवतęś ĥśीबाट जęमेको। 23 दासीबाट जęमेको छोरा

शरीरको इċछाअनुसार जęमेको िथयो, तर ĥवतęś ĥśीपिǛबाट

जęमेको छोराचािहँ ईģवरीय ŠितXाको Šितफल िथयो। 24 यो

कुरालाई उदाहरणको ɴपमा िलइएको छ: ɭई ĥśीहɴले ɭई

वटा करारलाई Šितिनिधĕव गदăछन्। एउटा करारचािहँ सीनै

पवăतबाट हो, र यसले दासĕवको िनिĞत जिęमएका सęतानलाई

Šितिनिधĕव गदăछ, जो हागार हो। 25अिहले हागारचािहँ अरब

देशमा भएको सीनै पवăत हो, र वतăमान यɴशलेमसँग ĕयसको

तुलना गनă सिकęछ; िकनिक ĕयो आěना सęतानका साथ

दासĕवमा छे। 26 तर सारा ĥवगȃय यɴशलेमकी Šितक ɷन्, जो

ĥवतęś िछन्, जोचािहँ हामी सबैकी आमा ɷन्। 27 िकनिक

धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “हे बाँझी ĥśी, आनęद गĠ, तँ

जसले किहġयै बċचा जęमाएकी छैनस्; आनęदसाथ र चकȌ

सोरमा करा; हे Šसव वेदना किहġयै थाहा नपाउने ितमी;

िकनिक ĕयािगएकी ĥśीका सęतानचािहँ पित भएकी ĥśीका

भęदा धेरै छन्।” 28अब हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी

पिन इसहाकजĥतै ŠितXाका सęतानहɴ हौँ। 29 ĕयस समय

मानवीय इċछाअनुसार जęमेको पुśले ŠितXाको ŠितफलǱारा

जęमेको पुśलाई जसरी खेदो गदăĖयो, अिहले पिन ĕयĥतै छ।

30 तर धमăशाĥśले के भęछ? “ĕयो दासी र ĕयसको छोरालाई

िनकािलदेऊ; िकनिक दासीको छोरा किहġयै पिन ĥवतęś
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ĥśीको छोरासँग उǥरािधकारी ɷन सĆदैन।” 31 यसकारण

िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी दासी ĥśीका सęतानहɴ

होइनौ, तर ĥवतęś ĥśीका सęतानहɴ हौँ।

5 ĥवतęśताको िनिĞत ōीĤटले हामीलाई ĥवतęś

तुġयाउनुभएको छ। यसकारण िĥथर भएर खडा होओ, र

दासĕवको जुवाǱारा आफूलाई फेिर बोझमा नपार। 2मेरो कुरामा

Ęयान देओ। म पावल ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴले

खतना गĄयौ भने ōीĤट ितमीहɴ सबैका िनिĞत मूġयहीन

ठहिरनुɷनेछ। 3 म फेिर पिन खतना गनȆ सबै मािनसहɴलाई

भęदछ

ु

, जसले आफूलाई खतना गराउँछ, ऊ सबै ǲवĥथा पालन

गनă बाĘय ɷęछ। 4 ितमीहɴ जसले ǲवĥथाǱारा धमȃ ठहिरन

खोčदैछौ, ितमीहɴ ōीĤटबाट अलग भएका छौ; ितमीहɴ

अनुŎहबाट तल झरेका छौ। 5 तर परमेģवरका आĕमाबाट हामी

उĕकट इċछासिहत िवģवासǱारा धाȸम�कताको आशाको ŠतीWा

गदăछौँ। 6 िकनिक ōीĤट येशूमा िवģवास गनȆहɴलाई खतना

होस् वा बेखतना, कुनै मूġय छैन; तर ŠेमǱारा ǲǘ गिरने

िवģवासको माś मूġय छ। 7 ितमीहɴले राŤो दौड दौिडरहकेा

िथयौ। कसले सĕय पालना नगनूă भनेर ितमीहɴलाई बाधा

िदयो? 8 परमेģवरबाट यो उĆसाउने काम भएको होइन, जसले

ितमीहɴलाई बोलाउनुɷęछ। 9 “थोरै खिमरले जĞमै िपठोको

िढकालाई खिमरी बनाइिदęछ।” 10 म Šभुमा िवģवĥत छ

ु

, िक

ितमीहɴले योबाहके अकȌ िवचार अपनाउने छैनौ। ितमीहɴलाई

अęयोलमा पानȆ जोसुकै होस्, ĕयसले मूġय चुकाउनुपनȆछ।

11 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद मैले अझै पिन खतनाकै

बारेमा Šचार गिररहकेो छ

ु

भने िकन म अझै सताइएको छ

ु

त?

यसो हो भने Ōूसको बाधा हटाइएको छ। 12 ितमीहɴलाई

िवचिलत पानȆहɴले, बɳ ितनीहɴले आěनै अĊग काटे असल

ɷनेिथयो। 13 मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ ĥवतęś

ɷन बोलाइएका हौ; तर ितमीहɴको ĥवतęśतालाई शारीिरक

ĥवभावका िनिĞत Šयोग नगर, बɳ Šेममा एउटाले अकȌको

नŤतासाथ सेवा गर। 14 िकनिक सĞपूणă ǲवĥथा यही एउटै

आXामा पूरा भएको छ: “ितमीले आěनो िछमेकीलाई आफूलाई

झैँ Šेम गर।” 15 तर यिद ितमीहɴ एक-अकाăलाई टोĆने

र िनġने गछȏ भने होिसयार होओ, नśता ितमीहɴ एक-

अकाăबाटै नĤट ɷनेछौँ। 16 यसकारण म भęदछ

ु

, पिवś आĕमाको

िनयęśणमा िहडँ, र ितमीहɴ शरीरको पापमय ĥवभावको

लालसामा नपर; 17 िकनिक पापमय ĥवभावले परमेģवरको

आĕमाको िवɳǪ चाहना गदăछ; अिन परमेģवरको आĕमाले

शारीिरक ĥवभावको िवɳǪमा। ितनीहɴ एक-अकाăको िवɳǪमा

ɷęछन्, तािक ितमीहɴले जे गनă चाहęछौ, ĕयो ितमीहɴले गनă

नसक। यसैकारण ितमीहɴले जे गनă चाहęछौ, ĕयो ितमीहɴले

नगर। 18 तर यिद ितमीहɴ परमेģवरको आĕमाǱारा डोĄयाइएका

हौ भने ितमीहɴ ǲवĥथाको अधीनमा ɷदैँनौ। 19 शारीिरक

ĥवभावका कामहɴ ŠĕयW छन्: यौन अनैितकता, अपिवśता र

ţĤट आचरण, 20 मूȸत�पूजा र टुनामुना, घृणा, कलह, ईĤयाă,

Ōोध, ĥवाथȃ महǦवाकांWा, मतिभęनता, गुटबęदी, 21 र डाह;

मतवालापन, मोजमčजा यĥतै अɴ कुराहɴ। म पिहला जĥतै,

अिहले पिन चेतावनी िदęछ

ु

, जो ǲिǘ यस Šकारले िजउँदछ,

ऊ परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी ɷनेछैन। 22 तर पिवś

आĕमाको फलचािहँ Šेम, आनęद, शािęत, धीरज, दया, भलाइ,

िवģवासयोĈयता, 23 नŤता र आĕमसंयम ɷन्। यĥता कुराहɴको

िवɳǪमा कुनै ǲवĥथा छैन। 24जो ōीĤट येशूका ɷन्, उनीहɴले

शरीरको पापमय ĥवभावलाई यसका अिभलाषा र लालचसिहत

Ōूसमा टाँिगिदएका छन्। 25 िकनिक हामी पिवś आĕमाअनुसार

िजउँछौँ भने पिवś आĕमाको िनयęśणअनुसार नै िहडँौँ। 26

हामी अहĊकारी नहोऔँ, एक-अकाăलाई िरस नउठाऔँ र एउटाले

अकȌको ईĤयाă नगरौँ।

6 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद कुनै मािनस पापमा पŌाउ

पĄयो भने ितमीहɴ जो आिĕमक छौ, ितमीहɴले नै उसलाई

नŤतासाथ सुधार गर, तर ितमी आफँै पिन होिसयारी बस;

नśता ितमी पिन परीWामा परौला। 2 एक-अकाăको बोझ उठाओ

र यसरी नै ōीĤटको ǲवĥथा पूरा गर। 3 यिद कसैले आफू

केही नभए तापिन केही ɷँ भनी सोċदछ भने ĕयसले आफूलाई

नै धोका िदęछ। 4 Šĕयेकले आěनै कामको जाँच गनुăपछă। तब

आफूलाई अɴ कसैसँग तुलना नगरी आफँैमा गवă गनă सĆछ।

5 िकनिक हरेक आěनो कायăको आफँै िजĞमेवार ɷęछ। 6

तापिन जसले वचनको िशWा पाउँछ, उसले आěना सबै असल

थोकहɴ वचन िसकाउनेसँग बाँडचुँड गनुăपदăछ। 7 धोकामा नपर:

परमेģवरलाई झुĆयाउन सिकँदैन। िकनिक मािनसले जे रोĚदछ,

ĕयसैको कटनी पिन गदăछ। 8जसले आěनो शरीरको पापमय

ĥवभावलाई खुशी पानă रोĚदछ, ĕयसले पापमय ĥवभावबाट नै

सवăनाशको कटनी पिन गनȆछ। तर जसले परमेģवरको आĕमाको

लािग रोĚदछ, ĕयसले परमेģवरको आĕमाबाट नै अनęत जीवनको

कटनी गनȆछ। (aiōnios g166) 9 हामी भलाइ गनă नथाकौँ; िकनिक

यिद िहĞमत हारेनौँ भने हामीले िठक समयमा फसल कटनी

गनȆछौँ। 10 यसकारण मौका छँदै सबै मािनसहɴको भलाइ गदȉ

जाऔँ, िवशेष गरी िवģवासमा ɷने पिरवारलाई भलाइ गरौँ। 11

हरे, मैले ितमीहɴलाई आěनै हातले कित ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अWरमा

पś लेखेको छ

ु

। 12जो पापमय ĥवभावǱारा मािनसहɴलाई

Šभाव पानă चाहęछ, ितनीहɴले ितमीहɴलाई खतना गनă बाĘय

गराउँछन्। उनीहɴले यसो गराउनुको कारणचािहँ ōीĤटको

Ōूसको सęदेशबाट ɷने सतावटबाट जोिगन माś हो। 13खतना

गनȆहɴले पिन ǲवĥथा पालन गदȉनन्, तापिन ितमीहɴको खतना
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भएको ितनीहɴ चाहęछन्, तािक ितमीहɴको शरीरको खतनामा

उनीहɴले घमĔड गनă सकून्। 14 मैले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

Ōूसमा बाहके अɴ कुनै कुरामा घमĔड गनă नपरोस्, जसǱारा

संसार मेरा िनिĞत, र मचािहँ संसारका िनिĞत Ōूसमा टाँिगएको

छ। 15खतनाको होस् वा बेखतनाको होस् कुनै अथă छैन, तर

ōीĤटमा भएको नयाँ सृिĤटचािहँ अथăपूणă छ। 16 यो िनयम

पालन गनȆ सबै जना र परमेģवरको इūाएलमािथ शािęत र कृपा

रɸन्। 17 अęĕयमा, अब उसो कसैले मलाई कĤट नदेओस्;

िकनिक मैले मेरो शरीरमा येशूका डामहɴ धारण गरेको छ

ु

। 18

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह

ितमीहɴको आĕमासँग रहोस्! आमेन।
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एिफसी

1 परमेģवरको इċछाअनुसार ōीĤट येशूका Šेिरत पावलबाट, 2

हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत!

3 हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर र िपताको Šशंसा होस्,

जसले हामीलाई ōीĤटमा हरेक आिĕमक आिशष्ले ĥवगȃय

ĥथानहɴमा आिशष् िदनुभएको छ। 4 िकनिक उहाँको ɯिĤटमा

हामी Šेममा पिवś र िनĤखोट ɷन सकौँ भनेर उहाँले हामीलाई

संसारको सृिĤटभęदा पिहġयै ōीĤटमा चुęनुभयो। 5 हामीलाई

उहाँको आěनो आनęद र इċछाअनुसार उहाँले येशू ōीĤटǱारा

आěनो पिरवारमा समावेश गराउनलाई पूवăिनधाăरण गनुăभयो, 6

तािक हामीलाई आěना िŠय पुśǱारा िसǥैँमा िदनुभएको उहाँको

मिहिमत अनुŎहको Šशंसा होस्। 7 परमेģवरको अनुŎहको

Šशĥतताअनुसार ōीĤटको रगतǱारा हामीले उहाँमा उǪार र

पापहɴको Wमा पाएका छौँ। 8 परमेģवरले आěनो सĞपूणă बुिǪ

र समझशिǘमा हामीलाई Šशĥत गरी अनुŎह िदनुभयो। 9

उहाँले आěनो असल अिभŠायअनुसार आěनो इċछाको रहĥय

हामीकहाँ Šकट गनुăभएको छ, जुन रहĥय ōीĤटमा राćनुभएको

िथयो, 10 तािक जब समयहɴको पूणăता ɷęछ, तब ĥवगăमा

र पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴ ōीĤटको अधीनको एकतामा

ġयाइनेछन्। 11 उहाँले आěनो इċछाअनुसारको उǩेģय पूरा

गनă सबै काम गनुăɷęछ, उहाँको योजनाअनुसार पूवăिनधाăरण

गरेर हामीलाई पिन उहाँमा नै चुęनुभएको छ। 12 हामी जसले

ōीĤटमा पिहġयै आशा राखेका छौँ, उहाँको मिहमाको Šशंसाको

कारण बęन सकौँ। 13 जब ितमीहɴले सĕयको वचन आěनो

मुिǘको सुसमाचार सुęयौ, ितमीहɴ पिन ōीĤटमा समावेश

भयौ। जब उहाँमा नै ितमीहɴले िवģवास गĄयौ, तब ितमीहɴलाई

ŠितXा गिरएका पिवś आĕमाǱारा छाप लगाइएको िथयो। 14

परमेģवरको मिहमाको Šशंसाका िनिĞत, ितनीहɴ जो उहाँका

सĞपिǥ ɷन्, पिवś आĕमा ितनीहɴको पूणă उǪार नɷęजेल

उǥरािधकारको बैना ɷनुɷęछ। 15 ĕयसैले जबदेिख मैले Šभु

येशूमा ितमीहɴको िवģवास र सबै सęतŠित ितमीहɴको Šेमको

बारेमा सुनेँ, 16 मैले ितमीहɴलाई Šाथăनामा सĞझना गदȉ

ितमीहɴका िनिĞत धęयवाद िदन छोडेको छैनँ। 17 मैले यही

िबęती गिररहकेो छ

ु

, िक हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर,

मिहमाका िपताले ितमीहɴलाई बुिǪ र Šकाशको आĕमा देऊन्,

तािक ितमीहɴले उहाँलाई अझ राŤोसँग जाęन सक। 18 म

Šाथăना गदăछ

ु

, ितमीहɴका ɹदयका आँखा खोिलऊन्, जुन

आशाको िनिĞत उहाँले ितमीहɴलाई बोलाउनुभयो, जुनचािहँ

उहाँका सęतहɴका मिहिमत उǥरािधकारको सĞपिǥ हो, सो

ितमीहɴले जाęन सक। 19 म यो पिन Šाथăना गदăछ

ु

, परमेģवरको

शिǘको अतुलनीय महानता, जो उहाँमा िवģवास गनȆ हामीहɴका

िनिĞत हो, ितमीहɴले बुĎन सक। यो शिǘ महान् सामĖयă

हो, 20 जसलाई Šयोग गरेर उहाँले ōीĤटलाई मृतकबाट

पुनजȃिवत पानुăभयो र ĥवगȃय ĥथानहɴमा आěनै दािहने हातितर

बसाġनुभयो। 21अिन सबै Šधानता र अिधकार, शिǘ र राčय

र यस युगमा माś होइन, तर आउने युगमा पिन सबै नामभęदा

मािथ उहाँलाई राćनुभयो। (aiōn g165) 22 यसथă परमेģवरले

सबै कुरा उहाँको पाउमुिन रािखिदनुभयो र मĔडलीका िनिĞत

उहाँलाई नै सबै कुरामािथ िशर तुġयाइिदनुभयो, 23जुन मĔडली

उहाँको शरीर हो; उहाँको पूणăता हो, जसलाई उहाँले नै सबै

कुराले सबै तिरकाले भिरपूणă पािरिदनुɷęछ।

2 ितमीहɴ आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका िथयौ, 2

जुन पापहɴमा ितमीहɴ िजउने गदăĖयौ; जब ितमीहɴ यस

संसारको मागăअनुसार र आकाशको राčयको शासकअनुसार

पǚाउँĖयौ, अिहले ĕयो आĕमाले अनाXाकारीहɴका जीवनमा

काम गिररहकेो छ। (aiōn g165) 3 हामीहɴ सबै पिन एक

समयमा ितनीहɴजĥतै हाŤा शारीिरक लालसाहɴ पूरा गदȉ

यसका अिभलाषाहɴ र िवचारहɴलाई पǚाउँदै ितनीहɴका

बीचमा िजउने गदăĖयौँ; अिन बाँकी मािनसहɴजĥतै हामीहɴ

पिन ĥवभावैले Ōोधका सęतान िथयौँ। 4 तर कृपाका धनी

परमेģवरले हामीŠितको उहाँको महान् Šेमका कारण, 5 हामी

अपराधमा मरेका अवĥथाबाट हामीहɴलाई ōीĤटसँग जीिवत

पानुăभयो—परमेģवरको अनुŎहबाट नै ितमीहɴले मुिǘ पाएका

छौ। 6अिन परमेģवरले हामीलाई ōीĤटसँगै जीिवत पानुăभयो

र ōीĤट येशूसँगै ĥवगȃय ĥथानहɴमा बसाġनुभयो, 7 तािक

आउँदा युगहɴमा उहाँको अनुŎहको अतुलनीय सĞपिǥ ōीĤट

येशूमा हामीलाई गनुăभएको दयामा देखाउन सĆनुभएको होस्।

(aiōn g165) 8 िकनिक ितमीहɴले िवģवासǱारा अनुŎहले मुिǘ

पाएका छौ; अिन यो मुिǘ ितमीहɴ आफँैबाट आएको होइन,

तर यो परमेģवरको वरदान हो। 9 यो कमăहɴबाट होइन, नśता

मािनसले घमĔड गनȆछ। 10 िकनिक हामी परमेģवरǱारा अिगबाटै

असल काम गनăका लािग ōीĤट येशूमा सृजना गिरएका हौँ, जुन

परमेģवरले अिगबाटै हामीǱारा गिरनका लािग तयार गनुăभएको

िथयो। 11 यसकारण याद राख, अिगबाटै ितमीहɴ, जो जęमँदै

गैरयɸदीहɴ हौ, जसलाई आěनो “खतना” (जुन शरीरमा

मािनसका हातहɴǱारा गिरęछन्) भएकाहɴले “बेखतनाका”

भिनęĖयो। 12सĞझना राख, ĕयस बेला ितमीहɴ ōीĤटदेिख

अलग, इūाएलका नागिरक हकबाट विďचत िथयौ; अिन

ŠितXाका करारहɴबाट िबरानो, आशा नभएका र यस संसारमा

परमेģवररिहत िथयौ। 13 तर ितमीहɴ, जो ōीĤट येशूमा

िबतेको एक समयमा टाढा िथयौ, अिहले ōीĤटको रगतǱारा

निजक पािरएका छौ। 14 िकनिक उहाँ ĥवयम् हाŤो शािęत
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ɷनुɷęछ, जसले यɸदी र गैरयɸदी बीचको िवभाजन ġयाउने

शśुताको पखाăललाई भĕकाइिदनुभएको छ; अिन ɭवैलाई एउटै

बनाउनुभएको छ। 15 उहाँले आěनै शरीरमा ǲवĥथाका आXा

र िविधहɴ खारेज गनुăभयो। उहाँ आफँैमा यी ɭई समूहबाट

एउटा नयाँ मािनस सृिĤट गनȆ र यसरी नै शािęत ĥथािपत गनȆ

उहाँको उǩेģय िथयो। 16 अिन यही एउटा शरीरमा ŌूसǱारा

ɭवै समूहलाई परमेģवरमा िमलाप गराएर उहाँले ितनीहɴका

शśुतालाई अęĕय गनुăभयो। 17 उहाँले आएर ितमी टाढा भएका

र निजक भएकाहɴलाई शािęतको सęदेश Šचार गनुăभयो। 18

िकनिक ōीĤटǱारा हामी ɭवैले एउटै आĕमामा िपताकहाँ पुĈन

पाएका छौँ। 19फलĥवɴप ितमीहɴ अब िवदेशी र अपिरिचत

होइनौ, तर परमेģवरका जनहɴसँग सĊगी नागिरक र उहाँको

घरानाका सदĥयहɴ भएका छौ। 20 ĕयो घराना Šेिरतहɴ

र अगमवǘाहɴका जगमािथ बसािलएको छ; अिन जसको

मुćय ढ

ु

Ċगो ōीĤट येशू आफँै ɷनुɷęछ। 21 उहाँमा नै पूरै भवन

िठकसँग जोिडएको ɷęछ र Šभुमा एक पिवś मिęदर बęनलाई

बēदैजाęछ। 22अिन उहाँमा ितमीहɴ पिन आĕमाǱारा वासĥथान

बęनलाई एकसाथ िनमाăण भइरहकेा छौ, जसमा परमेģवर

आěनो आĕमाǱारा बास गनुăɷęछ।

3 यसैकारण म पावल, ितमी गैरयɸदीहɴका िनिĞत ōीĤट

येशूको कैदी ɷ—ँ 2 ितमीहɴका िनिĞत मलाई परमेģवरको

अनुŎहको ǲवĥथापन िदइएको बारेमा ितमीहɴले पĆकै सुनेका

छौ। 3 जुन ŠकाशǱारा ĕयो रहĥय मलाई Šकट गिरएको

िथयो; जसको बारेमा मैले छोटकरीमा लेिखसकेको छ

ु

। 4

ितमीहɴले जब यो पēनेछौ, ōीĤटको रहĥयबारे मेरो अęतɯăिĤट

बुĎनेछौ। 5 जुन कुरा अगािडको पुĥताका मािनसहɴलाई

Šकट गिरएको िथएन, तर अिहले परमेģवरका पिवś Šेिरतहɴ

र अगमवǘाहɴलाई आĕमाǱारा Šकट भएको छ। 6 यो

रहĥय के हो भने सुसमाचारमा िवģवास गरेर गैरयɸदीहɴ पिन

इūाएलसँगै उǥरािधकारी, एउटै शरीरका सदĥय, र ōीĤट येशूमा

भएको ŠितXामा साझेदार ɷęछन्। 7 परमेģवरको शिǘको

कामअनुसार मलाई िदइएको उहाँको अनुŎहको वरदानǱारा

म यस सुसमाचारको सेवक बिनएँ। 8 यǯिप Šभुका सबै

सęतहɴभęदा म सानो ǲिǘ भए तापिन ōीĤटमा पाइने अगĞय

सĞपिǥको सुसमाचारबारे गैरयɸदीहɴलाई Šचार गनăलाई यो

अनुŎह मलाई िदइयो। 9अिन सबै थोक सृिĤट गनुăɷने परमेģवरले

युगौँयुगसĞम लुकाएर रािखएको यो रहĥयको Šबęधबारे सबैलाई

सरल ढĊगमा बुझाउने अनुŎह मलाई िदनुभयो। (aiōn g165) 10

ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका शासकहɴ तथा अिधकारीहɴलाई

परमेģवरको धेरै गुना Xान अब मĔडलीǱारा Šकट होस् भęने

उहाँको अिभŠाय िथयो। 11जुन अिभŠायचािहँ उहाँले हाŤा

Šभु ōीĤट येशूमा पूरा गनुăभएको अनęत योजनाअनुसार

िथयो। (aiōn g165) 12 उनै Šभुमा, र उहाँमािथ रािखएको

हाŤो िवģवासǱारा साहस र िनģचयतासाथ हामी परमेģवरको

उपिĥथितमा पुĈनसĆछौँ। 13यसकारण म यो िनवेदन गदăछ

ु

, मैले

ितमीहɴका िनिĞत भोिगरहकेा कĤटहɴका कारण िनɳĕसािहत

नहोओ, यी त ितमीहɴका गौरव ɷन्। 14 यसैकारण म िपताको

सामु घुँडा टĆेदछ

ु

, 15 जसǱारा ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका हरेक

पिरवारको नाम रािखएको छ। 16 म यो Šाथăना गछ

ु

ă, उहाँको

मिहिमत सĞपिǥअनुसार उहाँले ितमीहɴको िभśी मनुĤयĕवमा

उहाँको आĕमाको शिǘǱारा बलवान् बनाऊन्; 17 तािक ōीĤट

ितमीहɴका ɹदयमा िवģवासǱारा बास गिररɸन्। अिन म यो पिन

Šाथăना गछ

ु

ă, ितमीहɴ Šेममा जरा गाडेका र ĥथािपत ɷदैँ 18

Šभुका सबै सęतहɴ सँगसँगै ōीĤटको Šेमको चौडाइ, लĞबाइ,

उचाइ र गिहराइ कित छ भनी ितमीहɴले बुĎने शिǘ पाउन

सक; 19अिन सबै समझभęदा बािहरको ōीĤटको Šेम जाęन

सक, तािक परमेģवरको सारा पूणăताको नापसĞम ितमीहɴ

भिरपूणă ɷन सक। 20 अब उहाँलाई, जसले हामीिभś काम गनȆ

आěनो शिǘअनुसार हामीले मागेको वा सोचेकोभęदा čयादै

Šशĥत गरी गनă सĆनुɷęछ; 21 उहाँलाई नै मĔडली र ōीĤट

येशूमा पुĥता-पुĥतासĞम सदासवăदा मिहमा भइहोस्! आमेन।

(aiōn g165)

4 यसकारण म, Šभुको िनिĞत एक कैदी, ितमीहɴ जुन

बोलावटमा बोलाइएका छौ, ĕयही योĈयको जीवन यापन

गर भनी िबęती गदăछ

ु

। 2 पूणă ɴपले नŤ र िवनयी बन र एक-

अकाăलाई Šेममा सहदैँ धैयă धारण गर। 3 शािęतको बęधनǱारा

आĕमाको एकता राćनलाई हर Šयĕन गर। 4 एउटै शरीर

छ, र एउटै आĕमा ɷनुɷęछ, जसरी ितमीहɴको बोलावट ɷदँा

एउटै आशामा बोलाइएका िथयौ। 5 एउटै Šभु, एउटै िवģवास

र एउटै बिĚतĥमा, 6 एउटै परमेģवर र सबैका िपता, जो

सबैमािथ, सबैका माĘयमǱारा र ितमीहɴ सबैमा ɷनुɷęछ। 7

तर हामीहɴ Šĕयेकलाई ōीĤटको नापअनुसार अनुŎह िदएको

छ। 8 यसैकारण धमăशाĥśमा यĥतो लेिखएको छ: “जब उहाँ

उċचमा चिढजानुभयो, उहाँले धेरैलाई बęदी बनाउनुभयो; अिन

उहाँका मािनसहɴलाई वरदानहɴ िदनुभयो।” 9 (“उहाँ उċचमा

चिढजानुभयो,” यसको अथă के हो? अथăचािहँ यही हो, उहाँ

पृĖवीको तġलो भागमा पिन ओलăनुभयो। 10जो ओलăनुभयो,

उहाँ उही ɷनुɷęछ, उहाँ सबै ĥवगăहɴभęदा धेरै मािथ उĆलनु पिन

भयो, तािक सारा जगत्मा उहाँको उपिĥथित रहोस्।) 11 यसरी

ōीĤटले कसैलाई Šेिरतहɴ, कसैलाई अगमवǘाहɴ, कसैलाई

Šचारकहɴ, कसैलाई गोठालाहɴ र िशWकहɴ िनयुǘ गनुăभयो

12सेवाको कामको लािग परमेģवरका जनहɴलाई सुसिčजत
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पानă, तािक ōीĤटको शरीरको िनमाăण ɷन सकोस्; 13जबसĞम

हामी सबै परमेģवरका पुśको Xानमा र िवģवासमा एकता ŠाĚत

गदȉनौँ र ōीĤटको पूणăताको पूरा नापसĞम पिरपĆव बęदैनौँ।

14 तब हामी छालहɴले अिग र पिछ ɷĕयाइएका, िविभęन

िसǪाęतहɴको हरेक बतास र छालहɴले यताउित ɷǦयाइँदै,

धूतă मािनसहɴका जालझेल, धूतăता र ितनीहɴका छलपूणă

योजनाǱारा ठिगने साना बालकहɴजĥता ɷनेछैनौँ। 15 बɳ

Šेममा सĕय बोġदै, उहाँमा अथाăत् ōीĤटमा, जो िशर ɷनुɷęछ,

हामी हरेक Šकारले पिरपĆवतामा बēदै जानेछौँ। 16 उहाँबाट नै

सारा शरीर जोिडएको र हरेक जोनȃहɴ गाँिसएको ɷęछ; अिन

शरीरका हरेक अĊगले आěनो काम गरेअनुसार Šेममा आफँै

वृिǪ गदȉ र िनमाăण ɷदैँजाęछ। 17 यसकारण म ितमीहɴलाई यो

भęदछ

ु

, र Šभुको नाममा यो जोड िदँदछ

ु

, ितमीहɴ अब उसो

गैरयɸदीहɴझैँ ितनीहɴका िवचारको ǲथăतामा निजओ। 18

ितनीहɴका समझ अęधकारले भिरएका, र ितनीहɴका ɹदयका

कठोरताले ġयाएको अXानताको कारणले ितनीहɴ परमेģवरमा

पाइने जीवनदेिख अलग भएका छन्। 19 ितनीहɴको मन

लािटएको छ, र सबै िकिसमका अशुǪ काम गनăका िनिĞत

ितनीहɴ हरेक Šकारका अशुǪता र लोभमा परेका छन्। 20

तथािप ितमीहɴले ōीĤटको िवषयमा यĥतो िशWा िसकेका

िथएनौ; 21 यिद ितमीहɴले ōीĤटको बारेमा सुनेका छौ र येशूमा

भएको सĕयताअनुसार नै ितमीहɴलाई उहाँमा िसकाइएको छ

भने, 22 ितमीहɴले आěनो पुरानो जीवन, जो छली चाहनाǱारा

ɮिषत भइरहकेो छ, ĕयो पिहलेको िजउने तिरकाको ĕयस पुरानो

ĥवभावको जीवन ĕयाĈनुपछă भनी िसकेका छौ; 23 आěना

मनको ĥवभावमा नयाँ ɷदैँजाओ; 24अिन नयाँ ĥवभावलाई

धारण गर, जो साँचो धाȸम�कता र पिवśतामा परमेģवरजĥतै

ɷनलाई सृिĤट गिरएको छ। 25 यसकारण झूटलाई ĕयागेर

ितमीहɴ Šĕयेकले आěना िछमेकीसँग सĕय बोġनुपछă; िकनिक

हामी सबै एउटै शरीरका अĊगहɴ हौँ। 26 “िरसाओ, तर पाप

नगर!” घाम अĥताउनु अिग नै ितमीहɴको िरस मरोस्, 27 र

शैतानलाई कुनै मौका नदेओ! 28 चोरी गनȆले अब उसो चोरी

नगरोस्, तर काम गरोस्; आěनै हातले केही फाइदाजनक काम

गदȉ खाँचोमा परेकाहɴसँग बाँडचुँड गनăलाई ितनीहɴसँग केही

कुरा होस्। 29 ितमीहɴको मुखबाट कुनै नराŤो बोली निनĥकोस्,

तर अɴहɴको आवģयक उęनितमा सहायता पुĈने र सुęनेहɴलाई

अनुŎह िमġने बोली माś बोल। 30अिन परमेģवरको पिवś

आĕमालाई ɭःखी नबनाओ, जसǱारा ितमी मुिǘको िदनका

लािग छाप लगाइएका छौ। 31 सबै िततोपना, Ōोध, िरस,

झैझगडा, िनęदा र सबै िकिसमका घृणासमेत ĕयािगदेओ। 32

एक-अकाăŠित दयालु र कोमल मनका होओ; जसरी परमेģवरले

ōीĤटमा ितमीहɴलाई Wमा गनुăभएको छ, ĕयसरी नै एक-

अकाăलाई Wमा गर।

5 यसकारण ितमीहɴ िŠय बालबािलकाहɴजĥता परमेģवरको

अनुकरण गनȆहɴ होओ; 2अिन Šेमको मागăमा िहडँ, जसरी

ōीĤटले हामीहɴलाई Šेम गनुăभयो र परमेģवरको िनिĞत सुगिęधत

भेटी र बिलदान भएर हाŤो िनिĞत आěनो Šाण िदनुभयो। 3 तर

ितमीहɴमा कुनै Šकारको यौन अनैितकता, अशुǪता वा लोभको

नामसĞम निलइओस्; िकनिक परमेģवरका पिवś जनहɴका

िनिĞत यी कुराहɴ उिचत ɷदैँनन्। 4अिन कुनै Šकारका अǵील,

मूखă बातिचत अथवा बेफाइदाका ठǝौली नगनूă; यो िठक छैन,

बɳ परमेģवरलाई नै धęयवाद चढाइयोस्। 5 िकनिक ितमीहɴ यो

िनिģचत जान, कुनै ǲिभचारी, अशुǪ ǲिǘ वा लोभी, यĥतो

ǲिǘ मूȸत�पूजक हो; ōीĤट र परमेģवरको राčयको हकदार

ɷन सĆदैन। 6कसैले ितमीहɴलाई खोŌो कुराहɴले धोका

नदेओस्; िकनिक यी कुराहɴकै कारण अनाXाकारीहɴमािथ

परमेģवरको Ōोध आउँदछ। 7 यसकारण यी मािनसहɴले

गनȆ काममा सहभागी नहोओ! 8 िकनिक ितमीहɴ एक समय

अęधकारमा िथयौ, तर अिहले ितमीहɴ Šभुमा čयोित हौ।

ĕयसैले čयोितका सęतानझैँ िहडँ। 9 िकनिक čयोितका फल

सबै भलाइ, धाȸम�कता र सĕयतामा ɷęछ; 10अिन Šभुलाई

मनपनȆ कुरा के हो, ĕयो खोज। 11 अęधकारका िनĤफल

कायăहɴमा सहभागी नहोओ, बɳ ितनीहɴलाई Šकट गिरदेओ।

12अनाXाकारीहɴले गुĚतमा जे गछăन्, ĕयो भęनु पिन लčजाĥपद

कुरा हो। 13 तर čयोितǱारा Šकट भएका सबै कुरा ŠĤटै

देिखęछ; अिन उčयालोमा ġयाइएका सबै कुरा čयोित बęदछ।

14 ĕयसकारण यĥतो भिनएको छ: “हे िनदाउनेहɴ, जाग र

मरेकाहɴबाट िबउँझ; अिन ōीĤट ितमीहɴमा चĞकनुɷनेछ।”

15 यसकारण ितमीहɴ कसरी िजउनुपनȆ हो, ĕयसमा होिसयार

होओ। िनबुăिǪ मािनसजĥतो होइन, तर बुिǪमान्जĥतो होओ।

16 सबै समयको पूरा सɭपयोग गर; िकनिक िदनहɴ खराब

छन्। 17 यसकारण मूखă नहोओ, तर Šभुको इċछा के हो, सो

बुझ। 18 दाखमǯले नमािǥओ, यसले जीवन बरबाद गछă; बɳ

पिवś आĕमाले भरपूर होओ। 19 भजन, ĥतुितगान र आिĕमकी

गीतहɴǱारा एक-अकाăसँग बोल। Šभुको िनिĞत ितमीहɴको

ɹदयबाट गीत र सĊगीत िनकाल। 20 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

नाममा परमेģवर िपतालाई सधैँ सबै कुराको िनिĞत धęयवाद

चढाओ। 21ōीĤटŠितको ũǪाको कारणले आफूलाई एक-

अकाăको अधीनमा सुĞप। 22 हे पĕनीहɴ हो, Šभुको अधीनमा

रहजेĥतै आ-आěना पितहɴका अधीनमा बस। 23 िकनिक

पित नै पĕनीको िशर ɷन्, जसरी ōीĤट पिन उहाँको शरीर

अथाăत् मĔडलीको िशर ɷनुɷęछ; जसको िनिĞत उहाँ मुिǘदाता
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ɷनुɷęछ। 24 जसरी मĔडली ōीĤटको अधीनमा छ, ĕयसरी

नै पĕनीहɴ पिन सबै कुरामा ितनीहɴका पितहɴका अधीनमा

रɸन्। 25 हे पितहɴ हो, आ-आěनी पĕनीहɴलाई Šेम गर,

जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई Šेम गनुăभयो र मĔडलीको िनिĞत

आěनो जीवन िदनुभयो; 26 िक उहाँले ĕयसलाई वचनǱारा

पानीले धोएर पिवś पानă सकून्, 27 र Šतापी मĔडलीको ɴपमा

ĕयसलाई आěनो सामु Šĥतुत गराऊन्, जसमा कुनै दाग वा

चाउरी वा यĥतै अɴ कुनै खोट नभएको, तर पिवś र िनĤखोट

होस्। 28 यसरी नै पितहɴले आ-आěनी पĕनीहɴलाई आěनै

शरीरलाईझैँ Šेम गनुăपछă। जसले आěनी पĕनीलाई Šेम गदăछ,

ĕयसले आफँैलाई Šेम गदăछ। 29 कसैले आěनो शरीरलाई

घृणा गदȉन, तर उसले यसको वाĥता गछă र पालनपोषण गदăछ,

जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई गनुăɷęछ। 30 िकनिक हामी उहाँका

शरीरका अĊगहɴ हौँ। 31 “यसैकारण मािनसले आěना बुबा र

आमालाई छोĒछ र आěनी पĕनीिसत िमिलबĥछ, अिन ती ɭई

एउटै शरीर ɷनेछन्।” 32 यो एक अित गहन रहĥय हो, तर मैले

ōीĤट र मĔडलीबारे कुरा गिररहकेो छ

ु

। 33 हरेकले आěनी

पĕनीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गरोस्, र पĕनीले आěना पितको

आदर गरोस्।

6 हे छोराछोरीहɴ हो, Šभुमा आěना आमाबुबाको आXापालन

गर; िकनिक यो उिचत छ। 2 “आěना बुबा र आमाको

आदर गर।” यो ŠितXासिहतको पिहलो आXा हो, 3 “तािक

ितमीहɴको भलो होस् र पृĖवीमा ितमीहɴ दीघाăयु भएर बाँċन

सक।” 4 हे बुबाहɴ हो, आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ,

बɳ ितनीहɴलाई Šभुको अनुशासन र िशWामा ɷकाăओ। 5 हे

सेवकहɴ हो, ōीĤटको आXापालन गरेझैँ ितमीहɴले संसारका

आěना मािलकहɴको आदर, भय र ɹदयको इमानदारीतासाथ

आXापालन गर। 6 केवल उनीहɴलाई खुशी पानȆ हतेुले

उनीहɴका आँखा अगािड माś होइन, तर ōीĤटका सेवकहɴझैँ

ितमीहɴका ɹदयदेिख नै परमेģवरको इċछा पूरा गदȉ उनीहɴको

आXापालन गर। 7 ितमीहɴले मािनसको सेवा गरेझैँ होइन, तर

Šभुको सेवा गरेझैँ, सĞपूणă ɹदयले सेवा गर। 8 िकनिक ितमीहɴ

जाęदछौ, हरेक मािनसले जे असल कायă गदăछ, ĕयही अनुसारको

पुरĥकार Šभुले ĕयसलाई िदनुɷęछ, चाहे ितनीहɴ सेवक ɷन्

या फुĆका ɷन्। 9 हे मािलकहɴ हो, ितमीहɴले पिन आěना

सेवकहɴसँग ĕयĥतै ǲवहार गर। ितनीहɴलाई धĞकी नदेओ;

िकनिक ितमी जाęदछौ, ितमीहɴ ɭवैका मािलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ,

र उहाँमा कुनै पWपात ɷदैँन। 10 अęĕयमा Šभुमा र उहाँको

शिǘशाली सामĖयăमा बिलया होओ। 11 परमेģवरका सारा

हातहितयार धारण गर, तािक ितमीहɴ शैतानका युिǘहɴको

िवɳǪमा खडा ɷन सक। 12 िकनिक हाŤो लडाइँ मािनसहɴका

िवɳǪमा होइन, तर शासकहɴका िवɳǪ, अिधकारीहɴका

िवɳǪ, संसारका अęधकारका शिǘहɴका िवɳǪ र ĥवगȃय

ĥथानहɴमा ɭĤटताको आिĕमकी सेनाहɴका िवɳǪ हो। (aiōn

g165) 13 यसकारण परमेģवरका सारा हातहितयार धारण गर;

तािक खराब समयमा आěना शśुलाई Šितकार गनă सक।

तब युǪपिछ पिन ितमी िĥथर भई खडा ɷन सĆनेछौ। 14

यसकारण कĞमर सĕयताको पेटीले बाँध, र धाȸम�कताको

छाती-पाता लगाएर खडा होओ; 15 अिन खुǛामा शािęतको

सुसमाचारको तयारीको जुǥा लगाओ। 16 यी सबै कुराबाहके

िवģवासको ढाल हातमा उठाओ, जसबाट ितमीले शैतानका

सबै अिĈनवाणहɴ िनभाउन सĆनेछौ। 17 िशरमा मुिǘको टोप

लगाओ र हातमा आĕमाको तरवार लेओ, जोचािहँ परमेģवरको

वचन हो। 18अिन सबै अवĥथाहɴमा, सबै Šकारका िनवेदन र

अęतȸब�ęतीसिहत आĕमामा Šाथăना गिरबस। यी कुरालाई मनमा

राखी सचेत भएर सबै Šभुका सęतहɴका िनिĞत सधैँ Šाथăना

गर। 19 मेरा िनिĞत पिन Šाथăना गर, िक जब म बोġछ

ु

, तब

सुसमाचारको रहĥय साहससँग भęन मलाई शĜदहɴ िदइयोस्,

20जसको लािग म साĊलाहɴमा बाँिधएको एक राजɮत ɷ।ँ

मैले जसरी बोġनुपनȆ हो, ĕयसरी नै म िवनाडर घोषणा गनă

सकँू। 21 तुिखकस, जो हाŤो Ěयारो भाइ र Šभुमा िवģवासयोĈय

सेवक ɷन्, ितनले ितमीहɴलाई सबै कुरा भęनेछन्; र ितमीहɴले

मेरा सबै अवĥथाबारे जाęनेछौ। 22 मैले ितनलाई यही िवशेष

उǩेģयले ितमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

, िक हाŤो हालचाल कĥतो

छ भनी ितमीहɴले जाęन सक, र ितनले ितमीहɴलाई उĕसािहत

गराऊन्। 23 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई परमेģवर िपता र Šभु

येशू ōीĤटबाट िवģवाससिहतको Šेम र शािęत िमलोस्! 24

हाŤा Šभु येशू ōीĤटलाई अमर Šेमले Šेम गनȆहɴ सबैमा अनुŎह

रहोस्!
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िफिलĚपी

1ōीĤट येशूका सेवकहɴ पावल र ितमोथीबाट, 2 हाŤा

परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 3जब

ितमीहɴलाई म याद गछ

ु

ă, म मेरा परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद

चढाउँछ

ु

। 4 मेरो हरेक Šाथăनामा ितमीहɴ सबैका िनिĞत म सधैँ

आनęदसाथ Šाथăना गदăछ

ु

। 5 िकनिक सुसमाचारको काममा

सुɳदेिख अिहलेसĞम नै ितमीहɴको सहभािगता रहकेो छ। 6 यो

कुरामा ɯढ भरोसा छ, जसले ितमीहɴमा एउटा असल काम

सुɳ गनुăभएको छ, उहाँले नै ōीĤट येशूको पुनरागमनसĞम

ĕयो काम पूरा गनुăɷनेछ। 7 ितमीहɴ सबैका िवषयमा यĥतो

महसुस गनुă मेरो लािग उिचत छ; िकनिक मैले मेरो ɹदयमा

ितमीहɴलाई राखेको छ

ु

; ĕयसैले चाहे म कैदमा रहदँा होस्

वा सुसमाचारको समथăन र ŠितरWा गदाă होस्, यसमा मसँगै

ितमीहɴ सबै परमेģवरको अनुŎहमा सहभागी भएका छौ। 8

परमेģवर साWी ɷनुɷęछ, िक ōीĤट येशूको Šेमले ितमीहɴ

सबैको कित धेरै म ितसăना गदăछ

ु

। 9 मेरो Šाथăना यही छ: Xान

र अęतɯăिĤटको गिहराइमा ितमीहɴको Šेम झन्-झन् Šशĥत

ɷदैँ जाओस्। 10 यस उǩेģयले िक ितमीहɴले जे उǥम छ,

ĕयो छ

ु

ǝाउन सक; तािक ōीĤटको पुनरागमनमा ितमीहɴ

शुǪ र दोषरिहत रहन सक। 11 अिन परमेģवरको मिहमा र

Šशंसाको िनिĞत येशू ōीĤटǱारा आउने धाȸम�कताका फलले

ितमीहɴ भिरपूणă ɷन सक। 12 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

अिहले ममािथ आइलागेका कुराहɴले वाĥतवमा सुसमाचारलाई

िवĥतार गनȆ काम गरेको छ भनी ितमीहɴले जान भęने म

चाहęछ

ु

। 13 पिरणाम ĥवɴप सारा दरबारका पहरेदारहɴ र

बाँकी सबै मािनसहɴकहाँ म ōीĤटको िनिĞत कैदमा रहकेो ɷँ

भनी छलăĊग भएको छ। 14अिन मेरो कैदको कारणले गदाă

Šभुमा धेरै िवģवासीहɴ साहसी भएका छन्, र िनडरतासाथ

सुसमाचार Šचार गनă धेरै उĕसािहत भएका छन्। 15 यो सĕय हो,

कितले डाह र Šितĥपधाăका कारण ōीĤटलाई Šचार गदăछन्, तर

अɴहɴले चािहँ ĥवċछ मनसायले गदăछन्। 16 म सुसमाचारको

सुरWाका िनिĞत कैदमा परेको छ

ु

भनी जानेर ĥवċछ मनसायले

Šचार गनȆहɴले यो काम Šेमका लािग गदăछन्। 17 डाह र

Šितĥपधाăले Šचार गनȆहɴले ĥवाथȃ उǩेģयले बेइमानीका साथ

ōीĤटको Šचार गरे; तािक म कैदमा रहकेो बेला ितनीहɴले

मलाई अझ धेरै समĥया खडा गनă सकून्। 18 तर के भयो

त? महǦवपूणă कुरा यही नै हो, चाहे खराब मनसायले होस्

वा सĕयतामा होस्, जुनसुकै तिरकाले भए तापिन ōीĤट नै

Šचािरनुɷęछ। यसैकारणले म आनिęदत ɷęछ

ु

। हो, म िनरęतर

आनिęदत ɷनेछ

ु

। 19 िकनिक ितमीहɴका Šाथăना र येशू ōीĤटको

आĕमाले िदनुɷने सहायताǱारा ममािथ आइलागेका कुराहɴ मेरै

छ

ु

टकाराको िनिĞत ɷनेछ भनी म जाęदछ

ु

। 20 म उĕकट इċछा

र आशा गदăछ

ु

, म कदािप शमăमा पनȆछैनँ; तर मसँग Šशĥत

साहस ɷनेछ, तािक चाहे जीवनǱारा होस् वा मृĕयुǱारा, सदाझैँ

मेरो शरीरमा ōीĤट उċच पािरनुɷनेछ। 21 िकनिक मेरो िनिĞत

िजउनु ōीĤट हो र मनुăचािहँ लाभ हो। 22 यिद म शरीरमा नै

िजइरहनुपनȆ हो भने यसको अथă मेरो िनिĞत फलदायी पिरũम

ɷनेछ। तापिन मैले के रोčने त? सो म जािęदनँ! 23 म ɭवैबाट

दबाबमा परेको छ

ु

: िबदा भएर ōीĤटको साथमा ɷने इċछा

गदăछ

ु

; िकनिक यो धेरै नै असल छ। 24 तर म शरीरमा नै

रिहरहनुचािहँ ितमीहɴका िनिĞत अझ बढी आवģयक छ। 25

म िनिģचत भएको छ

ु

; यसकारण ितमीहɴ सबैको उęनित र

िवģवासको आनęदका िनिĞत म सबैसँग जीिवत रिहरहनेछ

ु

भनी

म जाęदछ

ु

; 26 यसकारण म फेिर ितमीहɴकहाँ आउँदा मेरो

कारण ितमीहɴलाई ōीĤट येशूमा गवă गनȆ Šशĥत कारण होस्।

27 जेसुकै आइपरे तापिन ितमीहɴका चालचलन ōीĤटको

सुसमाचारको योĈय होस्। तब चाहे म आएर ितमीहɴलाई

देखूँ, अथवा अनुपिĥथत रहरे ितमीहɴका बारेमा सुनूँ, म यही

कुरा थाहा पाउन चाहęछ

ु

, िक ितमीहɴ एउटै आĕमामा ɯढ

भई खडा छौ, र सुसमाचारको िवģवासको िनिĞत एउटै मनका

भई िमलेर पिरũम गदăछौ। 28 ितमीहɴ िवरोधीहɴसँग कुनै

िकिसमले डराउनु ɷदैँन। यो ितनीहɴका िनिĞत एउटा िचęह

हो, िक ितनीहɴ नाश ɷनेछन्, तर ितमीहɴको चािहँ उǪार

ɷनेछ—यो परमेģवरबाटको िचęह हो। 29 िकनिक ōीĤटको

िनिĞत ितमीहɴलाई यो िदइएको छ, िक उहाँमािथ िवģवास गनȆ

माś होइन, तर उहाँको िनिĞत कĤट पिन भोĈनुपछă। 30 िकनिक

ितमीहɴ पिन ĕयही सĊघषăमा छौ, जुन सĊघषă ितमीहɴले ममा

देćयौ र ĕयो अझै पिन ममा छँदैछ भनी अिहले सुनेका छौ।

2 यसकारण यिद ōीĤटसँगको एकतामा ितमीसँग केही

Šोĕसाहन, उहाँको Šेमबाट केही साęĕवना, पिवś आĕमामा

केही साझा भाग, केही ĥनेह र सहानुभूित छ भने, 2 एउटै

मनका भएर, एउटै Šेममा रहरे, एउटै आĕमा र लĨय िलएर मेरो

आनęद पूरा गर। 3 ĥवाथȃ आकांWा वा ǲथăको अहĊकारमा

केही नगर, तर नŤतामा एक-अकाăलाई आफूभęदा ũेĤठ

ठान। 4 ितमीहɴ हरेकले केवल आěनो माś भलाइ नखोज,

तर ितमीहɴ हरेकले अɴको भलाइलाई पिन िवचार गर। 5

ितमीहɴको एक-अकाăसँगको सĞबęधमा ōीĤट येशूको जĥतै

मन होस्: 6 उहाँ ĥवभावमा परमेģवर भएर पिन परमेģवरको

बराबरी ɷने कुरालाई पिŌराćने वĥतुजĥतो ठाęनुभएन; 7 तर

आफँैलाई िरǦयाईकन एउटा सेवकको ɴप िलएर मािनसको

Šितɴपमा बिननुभयो। 8अिन ĥवɴपमा मािनसजĥतै भएर,

उहाँले आफँैलाई नŤ तुġयाउनुभयो, र मृĕयुसĞमै अथाăत् Ōूसको

मृĕयुसĞम नै आXाकारी ɷनुभयो। 9 ĕयसैकारण परमेģवरले
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उहाँलाई सवȌċच ĥथानसĞम उċच पानुăभयो, र उहाँलाई एउटा

नाम िदनुभयो, जो हरेक नामभęदा उċच छ, 10 यसकारणले िक

ĥवगăमा, पृĖवीमा र पृĖवीमुिन भएका, हरेक Šाणीले येशूको

नाममा घुँडा टĆेनुपछă; 11अिन परमेģवर िपताको मिहमाको

िनिĞत, हरेक िजŢोले येशू ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार

गनुăपछă। 12 यसैले मेरा िŠय िमśहɴ हो, म ितमीहɴसँग ɷदँा

ितमीहɴले मेरा िशWाहɴ सधैँ पालन गरेका िथयौ। अिहले

म ितमीहɴदेिख टाढा छ

ु

; यसैले यो अझ महǦवपूणă छ।

परमेģवरमा आXाकारी भई गिहरो भिǘ र भयका साथ आěनो

मुिǘका पिरणामहɴ देखाउन कडा पिरũम गर। 13 िकनिक

ितमीहɴमा काम गनȆ परमेģवर नै ɷनुɷęछ, जसले उहाँको

आěनो असल उǩेģय पूरा गनă ितमीहɴलाई इċछा गनȆ र काम

गनȆ तुġयाउनुɷęछ। 14 गनगन र वाद-िववाद नगरी सबै काम

गर; 15 तािक ितमीहɴ िनदȌष र शुǪ भएर, “टढेो र ţĤट

पुĥताको बीचमा परमेģवरका िनĤखोट सęतान बęन सक।” तब

ितमीहɴ ितनीहɴका माझ आकाशका ताराहɴझैँ चĞकनेछौ।

16 यसैले ितमीहɴले जीवनको वचनलाई दŬो गरी पिŌराख,

तािक म ǲथăमा दौिडनँ अथवा ǲथăमा पिरũम गिरनँ भनी

ōीĤटको पुनरागमनमा म गवă गनă सकँू। 17 तर यिद ितमीहɴको

िवģवासबाट आएको सेवा र बिलदानमा म अघăबिलको ɴपमा

बिल ɷनुपरे तापिन म सबैसँग खुशी र आनिęदत ɷęछ

ु

। 18

ĕयसै गरी ितमीहɴ पिन मसँगै खुशी र आनिęदत ɷनुपछă। 19

म Šभु येशूमा आशा गदăछ

ु

, यस हतेुले िक ितमोथीलाई चाँडै

नै ितमीहɴकहाँ पठाउन सकँू, तािक म ितमीहɴको बारेमा

खबर पाएर Šसęन ɷन सकँू। 20 मिसत ितनीजĥतो अकȌ

मािनस छैन, जसले ितमीहɴको भलाइ माś सोċछ। 21 िकनिक

सबैले आěनै ĥवाथă माś खोčदछन्, तर येशू ōीĤटको इċछा

खोčदैनन्। 22 तर ितमोथीले आफूलाई सािबत गरेको कुरा

ितमीहɴलाई थाहै छ; िकनिक एउटा छोराले बुबासँगै काम गरेझैँ,

ितनले मसँगै सुसमाचारको काममा सेवा गरे। 23 यसकारण

मेरो पिरिĥथित कĥतो ɷęछ भęने बुझेर, म ितनलाई चाँडोभęदा

चाँडो पठाउने आशा गदăछ

ु

। 24अिन म Šभुमा िनिģचत छ

ु

, िक म

आफँै पिन चाँडै आउनेछ

ु

। 25 तर मेरा भाइ, सहकमȃ र सĊगी-

िसपाही इपाšोिडटस, जसलाई ितमीहɴले मेरा खाँचोहɴमा

वाĥता गनăलाई पठाएका ितमीहɴका ɮत पिन ɷन्, ितनलाई

ितमीहɴकहाँ फेिर फकाăएर पठाउन मैले आवģयक ठानेको छ

ु

।

26 िकनिक ितनले ितमीहɴ सबैको ितसăना गिररहकेा छन्, र

ितनी िबरामी छन् भनी ितमीहɴले सुनेका ɷनाले ितनी ɭःिखत

भएका छन्। 27 वाĥतवमा ितनी िबरामी भएर झĔडै मरेका

िथए। तर परमेģवरले ितनीमािथ दया गनुăभयो। ितनीमािथ माśै

होइन, तर ममािथ पिन दया गनुăभयो; तािक ममािथ शोकमािथ

अझै शोक नथिपयोस्। 28 यसैकारण पिन ितनलाई पठाउन म

अझ बढी उĕसुक छ

ु

, तािक ितनलाई फेिर देखेर ितमीहɴ खुशी

ɷन सक र मेरो पिन िचęता कम होस्। 29 यसैले ितनलाई ठ
ू

लो

आनęदसाथ Šभुमा ĥवागत गर, र ितनीजĥता मािनसहɴलाई

आदर गर; 30 िकनिक ितनी ōीĤटको कामका िनिĞत झĔडै

मृĕयुमा पुगेका िथए। ितनले ितमीहɴ आफँैले मेरा िनिĞत िदन

नसकेको सेवा पूरा गनăलाई आěनो जीवन जोिखममा हाले।

3 चाहे जेसुकै होस्, मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šभुमा

आनęद गर। ितमीहɴलाई फेिर पिन ĕयही कुराहɴ नै लेćन

मलाई झकȌ लाĈदैन, र यो त ितमीहɴका सुरWाको िनिĞत

हो। 2 कुकुरले जĥतै ǲवहार गनȆहɴ, खराब काम गनȆहɴ,

खतना गनȉपछă भęनेहɴदेिख होिसयार रहो। 3 िकनिक हामी

खतना भएकाहɴ हौँ, जसले परमेģवरका आĕमाǱारा उहाँको

सेवा गदăछौँ। हामी ōीĤट येशूमा गवă गदăछौँ, र हामीले मानवीय

पिरũमहɴमा कुनै भरोसा राćदैनौँ। 4 यǯिप म आफूसँग

पिन मानवीय उपलĜधीहɴमा भरोसा राćने कारणहɴ छन्।

यिद कसैले आफूलाई यी कुराहɴमा भरोसा राćने कारणहɴ

छन् भनी ठाęदछ भने मसँग झन् धेरै कारणहɴ छन्: 5आठौँ

िदनमा मेरो खतना भएको हो; इūाएल जाितको मािनस,

बेęयामीनको कुलको, िहŢूहɴको िहŢू; यɸदीहɴको ǲवĥथाको

अĝयासको िवषयमा हो भने एक फिरसी; 6 जोशको िवषयमा

हो भने मĔडलीलाई सताउने ɷ;ँ ǲवĥथाबमोिजम धाȸम�क

ठहिरने कुरामा हो भने दोषरिहत। 7 तर जे कुराहɴ मेरा

िनिĞत मूġयवान् िथए, अब ती कुराहɴलाई ōीĤटको िनिĞत म

ǲथăको ठाęदछ

ु

। 8 हो, मेरा Šभु ōीĤट येशूको असीम मूġयको

Xानको तुलनामा म अɴ सबै कुराहɴलाई नै ǲथăको ठाęदछ

ु

।

उहाँको िनिĞत मैले अɴ सबै कुराहɴ ĕयागेको छ

ु

; ĕयसलाई

किसĊगरतुġय ठानेको छ

ु

, तािक म ōीĤटलाई ŠाĚत गनă सकँू।

9 उहाँमा पाइन सकँू, ǲवĥथा पालनबाट आउने मेरो आěनै

धाȸम�कतामा होइन, तर ōीĤटमािथको िवģवासǱारा आउने ĕयो

धाȸम�कता, जुन धाȸम�कता िवģवासको आधारमा परमेģवरबाट

आउँछ। 10 म ōीĤटलाई र उहाँको पुनɳĕथानको शिǘलाई

जाęन चाहęछ

ु

—उहाँको कĤट भोगाइमा सहभागी ɷन र उहाँको

मृĕयुमा उहाँजĥतै ɷन चाहęछ

ु

; 11 अिन जसरी भए तापिन

मरेकाहɴबाट पुनजȃिवत ɷन चाहęछ

ु

। 12 मैले यी सबै कुरा

ŠाĚत गिरसकेको छैनँ, अथवा म लĨयमा पुगेको पिन छैनँ;

तर ōीĤट येशूले जे कुराको िनिĞत मलाई पŌनुभयो; ĕयही

कुरा पŌन सकँू भनी म अगािड बिढरहकेो छ

ु

। 13 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, यी सबै कुरा मैले पिŌसकेको छ

ु

भनी म

ठािęदनँ, तर म एउटा कुरा गदăछ

ु

: पछािडका कुराहɴलाई िबसȆर

अगािडका कुराहɴितर अिग बēने Šयĕन गदȉछ

ु

; 14 म ĕयो

ĥवगȃय बोलावटको पुरĥकार ŠाĚत गनȆ लĨयतफă अिग बēदैछ

ु

,
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जसको िनिĞत परमेģवरले ōीĤट येशूमा मलाई बोलाउनुभएको

छ। 15 यसकारण हामी सबै जित जना पिरपĆव छौँ, यĥतै

कुराहɴको िवचार गरौँ; अिन यिद कुनै कुरामा ितमीहɴले

िभęदै Šकारले सोċछौ भने ĕयो पिन परमेģवरले ितमीहɴलाई

ĥपĤट पािरिदनुɷनेछ। 16 हामीले जे जित ŠाĚत गिरसकेका

छौँ, हामी ĕयसैमा िजऔँ। 17 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

मेरो अनुकरण गनȆ होओ र हामीलाई अनुसरण गनȆहɴबाट

िसक। 18 िकनिक मैले ितमीहɴलाई धेरैपġट भनेको छ

ु

; अिन

अिहले फेिर पिन आँसुको साथ भęदछ

ु

, धेरै मािनसहɴ ōीĤटको

Ōूसको शśुहɴजĥतै गरी जीवन िजउँछन्। 19 ितनीहɴको

अęĕय िवनाश हो; ितनीहɴका पेट नै ितनीहɴका ईģवर हो, र

ितनीहɴको गवă ितनीहɴकै शमăमा छ। ितनीहɴको मन सांसािरक

कुराहɴमा लागेको छ। 20 तर हाŤो नागिरकता ĥवगăमा छ, र

हामीले ĥवगăबाट आउनुɷने मुिǘदाता अथाăत् Šभु येशू ōीĤटको

उĕसुकतासाथ ŠतीWा गदăछौँ। 21 उहाँले जुन शिǘǱारा सबै

कुरालाई उहाँको अधीनमा ġयाउन उहाँलाई सामĖयă िदनुभयो;

ĕयही शिǘǱारा हाŤा कमजोर शरीरलाई पिरवतăन गनुăɷनेछ,

तािक ती उहाँको मिहिमत शरीरजĥतै ɷनेछन्।

4 यसकारण मेरा िŠय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, म

ितमीहɴलाई Šेम गदăछ

ु

र ितमीहɴको चाहना गदăछ

ु

। ितमीहɴ

नै मेरो आनęद र मुकुट हौ। हे मेरा िŠय िमśहɴ, यसरी नै Šभुमा

िĥथर रहो। 2 इयोिदया र सुęतुखे ɭवैलाई Šभुमा एउटै मनका

होऊन् भनी िवनŤपूवăक म िबęती गदăछ

ु

। 3 अिन मेरो साँचो

सहकमȃ, म ितमीलाई पिन िबęती गदăछ

ु

, यी ĥśीहɴलाई मदत

गर। ितनीहɴले मसँगै सुसमाचारको िनिĞत ĆलेमेĔटसँग र मेरा

अɴ सहकमȃहɴसँग जोशसँग पिरũम गरेका छन्, जसको नाम

जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छन्। 4 Šभुमा सधैँ आनęद गर;

म फेिर पिन भęदछ

ु

: आनęद गर! 5 ितमीहɴको नŤता सबै

मािनसहɴलाई थाहा होस्। Šभुको आगमन निजकै छ। 6 कुनै

पिन कुराको िनिĞत िचिęतत नहोओ, तर हरेक अवĥथामा Šाथăना

र अęतȸब�ęतीǱारा धęयवादसाथ ितमीहɴको माग परमेģवरमा

जाहरे गिरऊन्। 7 तब सबै समझभęदा मािथ रहकेो परमेģवरको

शािęतले, ितमीहɴका ɹदय र ितमीहɴका मनलाई ōीĤट येशूमा

सुरिWत राćनेछ। 8अęĕयमा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, जे

कुरा सĕय छ, जे कुरा आदरणीय छ, जे कुरा िठक छ, जे कुरा

शुǪ छ, जे कुरा Šेमको योĈय छ, जे कुरा सŬानीय छ, यिद केही

कुरा सवăũेĤठ र ŠशंसायोĈय छ भने ियनै कुराहɴको िवचार गर।

9 जे कुरा ितमीहɴले मबाट िसĆयौ अथवा Ŏहण गĄयौ अथवा

सुęयौ अथवा ममा देćयौ, ती कुरालाई ǲवहारमा लागू गर, र

शािęतका परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुɷनेछ। 10 Šभुमा म अĕयęतै

आनिęदत छ

ु

; िकनिक अęĕयमा ितमीहɴको वाĥता मŠित फेिर

पलाएको छ, वाĥतवमा ितमीहɴले मेरो वाĥता गदăĖयौ, तर

ितमीहɴले ĕयो देखाउने मौका पाएका िथएनौ। 11 म खाँचोमा

परेको छ

ु

भनेर मैले यसो भनेको होइन; िकनिक जुनसुकै

पिरिĥथितमा पिन सęतुĤट रहन मैले िसकेको छ

ु

। 12 म खाँचोमा

पनुă भनेको के हो, सो जाęदछ

ु

; र Šशĥततामा ɷनु भनेको के हो,

ĕयो पिन म जाęदछ

ु

। चाहे भरपेट ɷदँा होस् वा भोकĚयासमा

होस्, चाहे Šशĥततामा रहदँा होस् वा अभावमा होस्, जुनसुकै

पिरिĥथितमा पिन सęतुĤट रहने रहĥय मैले िसकेको छ

ु

। 13

उहाँमा म सबै कुरा गनă सĆछ

ु

, जसले मलाई शिǘ िदनुɷęछ।

14 मेरो कĤटमा सहभागी ɷनु ितमीहɴको लािग असल हो। 15

यसभęदा पिन बढी ितमी िफिलĚपीहɴ जाęदछौ, िक ितमीहɴले

सुसमाचार सुनेका सुɳका िदनहɴमा, जब म Ğयािसडोिनयाबाट

िबदा भएँ, तब ितमीहɴबाहके अɴ कुनै पिन मĔडली मसँग

िलने र िदने कुरामा सहभागी भएको िथएन। 16 िकनिक जब

म थेसलोिनकीमा िथएँ, खाँचोमा परेको बेला एक पटकभęदा

धेरै ितमीहɴले मलाई सहायता िदयौ। 17 मैले ितमीहɴबाट

कुनै उपहार खोजेको होइन; तर मैले ĕयोभęदा धेरै ितमीहɴकै

खातामा जĞमा ɷने नाफाको चाहना गदăछ

ु

। 18 मैले पूरा मोल

ŠाĚत गरेको छ

ु

, र यो मेरो लािग पयाăĚत छ। मलाई Šशĥत

माśामा िदइएको छ; िकनिक अिहले इपाšोिडटसको हातमा

ितमीहɴले पठाएको भेटी पिन मैले ŠाĚत गरेको छ

ु

। ĕयो िमठो

बाĥनादार भेटी, परमेģवरलाई ŎहणयोĈय र Šसęन तुġयाउने

बिलदान भएको छ। 19 र मेरा परमेģवरले ितमीहɴका सबै

खाँचाहɴ उहाँको मिहमाको सĞपिǥअनुसार ōीĤट येशूमा पूरा

गिरिदनुɷनेछ। 20 हाŤा परमेģवर िपतालाई सदासवăदा मिहमा

भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 21ōीĤट येशूमा परमेģवरका

सबै जनहɴलाई अिभवादन भिनदेओ। मसँग भएका दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। 22

यहाँ भएका परमेģवरका सबै सęतहɴले, र िवशेष गरी िसजरका

घरानाहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्। 23 Šभु

येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴको आĕमासँग रहोस्! आमेन।
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कलĥसी

1 परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूको Šेिरत पावल र हाŤा

भाइ ितमोथीबाट, 2कलĥसेमा भएका परमेģवरका पिवś

जनहɴलाई, जो ōीĤटमा िवģवासयोĈय दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

ɷन्: 3 हामी ितमीहɴको िनिĞत जब Šाथăना गछȏँ, हाŤा Šभु

येशू ōीĤटका िपता परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद चढाउँछौँ।

4 िकनिक ōीĤट येशूमा ितमीहɴको िवģवास र परमेģवरका

सबै सęतहɴŠित ितमीहɴको Šेमको िवषयमा हामीले सुनेका

छौँ। 5 ĕयो िवģवास र Šेम जुन आशाबाट पलाएर आउँछ, ĕयो

ितमीहɴको लािग ĥवगăमा जĞमा गिरएको छ, र यस िवषयमा

ितमीहɴले अिग नै सुसमाचारको सĕय वचनमा सुिनसकेका

छौ। 6 जसरी सुसमाचार संसारभिर फैिलएको छ, ĕयसरी नै

ितमीहɴमा आएको छ। ितमीहɴले यो सुसमाचार जुन िदनदेिख

सुęयौ र साँचो ɴपमा परमेģवरको अनुŎहलाई बुĎयौ, यसले

ितमीहɴमा फल फलाइरहकेो छ; र वृिǪ भइरहकेो छ। 7

ितमीहɴले जुन सुसमाचार इपाšासबाट िसकेका छौ; ितनी हाŤा

िŠय सहकमȃ ɷन्, जो हाŤा तफă बाट ōीĤटका िवģवासयोĈय

सेवक ɷन्। 8 ितनले पिवś आĕमामा भएको ितमीहɴको Šेमको

बारेमा पिन हामीलाई बताएका छन्। 9 यसकारण हामीले

ितमीहɴको िवषयमा सुनेको िदनदेिख ितमीहɴको िनिĞत Šाथăना

गनă छोडेका छैनौँ। हामी िनरęतर िबęती गिररहकेा छौँ, िक

परमेģवरले ितमीहɴलाई आĕमाले िदइने समझशिǘ र सारा

बुिǪǱारा उहाँको इċछाको Xानले भिरिदनुभएको होस्, 10 तािक

ितमीहɴ Šभुको योĈय जीवन िबताउन र उहाँलाई हरेक िकिसमले

Šसęन पानă, हरेक असल कामको फल फलाउन परमेģवरको

Xानमा बēदै जाओ। 11 ितमीहɴ उहाँको मिहिमत शिǘअनुसार

पूणă सामĖयăले बिलया होओ, तािक ितमीहɴमा धेरै सहनशीलता

र धैयăता होस्। 12 čयोितको राčयमा उहाँका पिवś सęतहɴको

पैतृक-अिधकारमा ितमीहɴलाई सहभागीको योĈय तुġयाउनुɷने

िपतालाई आनęदसाथ धęयवाद चढाओ। 13 िकनिक उहाँले

हामीलाई अęधकारको राčयबाट छ

ु

टाउनुभयो र उहाँले आěनो

Ěयारो पुśको राčयमा ġयाउनुभयो, 14जसमा हाŤो उǪार छ,

पापहɴको Wमा छ। 15ōीĤट अɯģय परमेģवरका Šितɴप,

सारा सृिĤटमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 16 िकनिक उहाँमा नै सबै

थोकहɴ सृिĤट भएका िथए: ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका थोकहɴ,

देिखने र नदेिखने, Ȯस�हासनहɴ होस् वा शिǘहɴ वा शासकहɴ

वा अिधकारीहɴ; सबै उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत सृिĤट गिरएका

ɷन्। 17 उहाँ सबै थोकभęदा अगािड ɷनुɷęछ, र सबै थोक

उहाँमा नै एकसाथ िमलेर रहकेा छन्। 18 उहाँ मĔडलीका िशर

ɷनुɷęछ, र मĔडलीचािहँ उहाँको शरीर हो। हरेक थोकमा उहाँको

सवăũेĤठता होस् भनेर उहाँ नै आिद ɷनुɷęछ; मरेकाहɴबाट

जीिवत ɷनेहɴमा čयेĤठ ɷनुɷęछ। 19 िकनिक उहाँको सारा

पिरपूणăता ōीĤटमा बास भएकोमा परमेģवर Šसęन ɷनुभयो।

20 अिन उहाँǱारा परमेģवरले सबै थोकलाई आफूसँग िमलापमा

ġयाउनुभयो। उहाँले Ōूसमा बगाउनुभएको ōीĤटको रगतको

माĘयमǱारा ĥवगăमा र पृĖवीमा भएका सबै थोकहɴमा शािęत

गराउनुभयो। 21 िवगतमा ितमीहɴ आěनो ɭĤट चालको कारण

परमेģवरदेिख िबराना भएका िथयौ र आěना मनमा शśुहɴ

भएका िथयौ। 22 तर अब ितमीहɴलाई उहाँको ɯिĤटमा पिवś,

िनĤखोट र िनदȌष उपिĥथत गराउन, उहाँले ितमीहɴलाई आěनो

भौितक शरीरको मृĕयुǱारा िमलापमा ġयाउनुभएको छ। 23

यिद ितमीहɴ आěनो िवģवासमा अटल र िĥथर भई रĦयौ

भने; अिन ितमीहɴले आशा राखेका सुसमाचारबाट पिछ हटनेौ

भने यो ĕयही सुसमाचार हो, जुनचािहँ ितमीहɴले सुनेका छौ,

जुन सुसमाचार ĥवगăमुिन भएका हरेक Šाणीका लािग घोषणा

गिरएको छ, र म पावल ĕयसैको सेवक िनयुǘ भएको छ

ु

।

24 अब ितमीहɴका िनिĞत कĤट भोिगरहकेोमा म आनिęदत

छ

ु

; अिन उहाँको शरीर, जुनचािहँ मĔडली हो, यसको िनिĞत

ōीĤटका कĤटहɴको कमीमा म आěनो शरीरमा ĕयो पूरा गदăछ

ु

।

25 परमेģवरले मलाई ितमीहɴकहाँ सĞपूणă ɴपमा वचन Šĥतुत

गनă भनेर, उहाँको आXाअनुसार म ĕयस मĔडलीको सेवक

बनाइएको छ

ु

— 26अथाăत् ĕयो रहĥयमय कुरा, जो युगौँयुग र

पुĥतौँदेिख गुĚत रािखएको िथयो, तर अब ĕयो Šभुका जनहɴलाई

Šकट गिरएको छ। (aiōn g165) 27 यस मिहमामय सĞपिǥको

रहĥयचािहँ ōीĤट ितमीहɴमा ɷनुɷęछ अथाăत् मिहमाको आशा,

ĕयो कुरा गैरयɸदीहɴलाई थाहा गराउनको लािग परमेģवरले

ितनीहɴलाई चुęनुभएको छ। 28ōीĤटलाई नै हामी घोषणा

गदăछौँ, सारा बुिǪसाथ हरेकलाई सġलाह र िशWा िदęछौँ, तािक

हामीले हरेकलाई ōीĤटमा पिरपĆव Šĥतुत गराउन सकौँ। 29

यसैको लािग ममा काम गनȆ ōीĤटको शिǘशाली सामĖयăमा

भर पदȉ, म काम गदăछ

ु

र कडा सĊघषă गदăछ

ु

।

2 ितमीहɴले यो कुरा जान भनी म चाहęछ

ु

, िक ितमीहɴका

िनिĞत, लाउिडिकयामा ɷनेहɴका िनिĞत र मलाई ǲिǘगत

ɴपमा निचęनेहɴ सबैको िनिĞत मैले कित कठोर पिरũम

गिररहकेो छ

ु

। 2 मेरो उǩेģय हो, िक ितनीहɴ ɹदयमा उĕसािहत

भई Šेममा एक होऊन्, अथाăत् ितनीहɴिसत पूणă समझको

पूरा सĞपिǥ ɷन सकोस्, तािक परमेģवरको रहĥय, जो ōीĤट

ɷनुɷęछ; उहाँलाई जाęन सकून्। 3 उहाँमा नै बुिǪ र Xानको

सारा धनसĞपिǥ लुकेर रहकेा छन्। 4 म यो कुरा ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक कसैले ितमीहɴलाई िमठो बोलीमा झूटा िसǪाęतका

तकă हɴले धोकामा नपारोस्। 5 िकनिक म ितमीहɴका बीचमा

शरीरमा अनुपिĥथत छ

ु

, तापिन आĕमामा चािहँ ितमीहɴसँगै

छ

ु

; अिन ितमीहɴ कित अनुशािसत छौ र ōीĤटमा ितमीहɴको
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िवģवास कित दिŬलो छ भęने कुरामा म रमाउँछ

ु

। 6 जसरी

ितमीहɴले ōीĤट येशूलाई Šभु भनी Ŏहण गĄयौ, ĕयसरी नै

उहाँमा आěनो जीवन िबताओ। 7 उहाँमा जरा हाġदै र िनमाăण

ɷदैँ ितमीहɴलाई िसकाएबमोिजम िवģवासमा दिŬलो ɷदैँ र

धęयवाद िदनमा Šशĥत ɷदैँजाओ। 8 होिसयार होओ, िक

कसैले ितमीहɴलाई खोŌो र छलपूणă दशăनशाĥśǱारा िशकार

नबनाओस्, जुनचािहँ ōीĤटअनुसार होइन, तर मानवीय परĞपरा

र यस संसारका आधारभूत िसǪाęतहɴमा आधािरत ɷęछन्। 9

िकनिक ईģवरĕवको सारा पिरपूणăता ōीĤटको शरीरमा बास

गदăछ। 10 अिन उहाँमा ितमीहɴ पूणăतामा ġयाइएका छौ।

उहाँ हरेक शिǘ र अिधकारमािथ िशर ɷनुɷęछ। 11 उहाँमा

ितमीहɴको पिन खतना भयो, जुन मािनसका हातहɴǱारा

गिरएको खतना होइन। ितमीहɴका शरीरले शासन गरेको

सĞपूणă पापमय ĥवभावलाई ōीĤटको आिĕमकी खतनाǱारा

हटाइएको छ। 12 िकनिक जब ितमीहɴको बिĚतĥमा भयो

ितमीहɴ ōीĤटसँगै गािडयौ, र उहाँसँगै नयाँ जीवनको लािग

जीिवत पािरयौ; िकनिक ितमीहɴले ōीĤटलाई मृĕयुबाट बौरी

उठाउने परमेģवरको शिǘशाली सामĖयăमा िवģवास गĄयौ।

13 जब ितमीहɴ आěना पापहɴमा र आěना शारीिरक

ĥवभावको बेखतनामा मरेका िथयौ, परमेģवरले ितमीहɴलाई

ōीĤटसँग जीिवत पानुăभयो। उहाँले हाŤा सबै पापहɴलाई Wमा

गिरिदनुभयो। 14 उहाँले हाŤा िवɳǪमा भएका दोषपśलाई रǩ

गिरिदनुभयो र Ōूसमा काँटी ठोकेर यसलाई हटाइिदनुभयो। 15

यसरी उहाँले आिĕमकी शासकहɴ र अिधकारहɴलाई िनःशĥś

पानुăभयो। उहाँले Ōूसको िवजयǱारा ितनीहɴलाई सावăजिनक

ɴपमा लिčजत बनाइिदनुभयो। 16 यसकारण ितमीहɴलाई

कसैले खाने वा िपउने वा धाȸम�क उĕसवको िवषयमा, औँसी

वा शĜबाथ िदन मनाउने कुरामा दोष निदयोस्। 17 ियनीहɴ त

आउनेवाला कुराहɴका छाया माś ɷन्, तर वाĥतिवकता चािहँ

ōीĤटमा पाइęछ। 18झूटा नŤता र ĥवगăɮतहɴको आराधना

गनă मन पराउनेहɴले ितमीहɴलाई अयोĈय नतुġयाऊन्; यĥता

मािनसहɴ ितनीहɴका आěनै दशăनहɴमा भर पछăन् र उनीहɴका

सांसािरक मनले उनीहɴलाई घमĔडले फुलाएको ɷęछ। 19

िशरसँग ितनीहɴका सĞबęध-िवċछेद भएको ɷęछ, जसǱारा

सारा शरीरले पोषण पाएको ɷęछ, जोनȃहɴ र मांसपेशीहɴलाई

एकसाथ गाँिसएर सारा शरीरलाई परमेģवरले वृिǪ गराउनु

भएअनुसार बēदैजाęछ। 20 ितमीहɴ यस संसारका आधारभूत

िसǪाęतहɴका लािग ōीĤटसँग मािरएका छौ भने अझै ितमीहɴ

संसारसँग सĞबęध भएझैँ ĕयसका िनयमहɴको अधीनमा िकन

रहęछौ? 21 “नसमात! नचाख! नछोओ!” 22 यी कुराहɴ

चलाएपिछ नĤट भएर जाęछन्; िकनिक ियनीहɴ मानवीय

िनयमहɴ र िशWाहɴमा आधािरत ɷęछन्। 23 ितनीहɴ आफँैले

आराधना ĥथािपत गरेर, ितनीहɴका झूटा नŤता देखाएर र

आěना शरीरलाई कĤटदायी ǲवहार गरेर, यी िनयमहɴ साँċचै

बुिǪपूणă देखा पछăन्, तर शारीिरक वासनालाई काबूमा ġयाउन

यी कुराहɴ केही मूġयका ɷदैँनन्।

3 यसैले ितमीहɴōीĤटिसत िजइउठाइएका हौ भने ितमीहɴका

ɹदय मािथका कुराहɴमा लगाओ, जहाँ ōीĤट परमेģवरको

दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ। 2 ितमीहɴका मन

मािथका कुराहɴमा लगाओ, सांसािरक कुराहɴमा होइन। 3

िकनिक ितमीहɴ मरेका िथयौ, तर अिहले ितमीहɴको जीवन

परमेģवरमा ōीĤटसँग लुकेको छ। 4जब ōीĤट, जो ितमीहɴको

जीवन ɷनुɷęछ, देखा पनुăɷęछ, तब ितमीहɴ पिन उहाँसँगै

मिहमामा देखा पनȆछौ। 5 यसकारण ितमीहɴका सांसािरक

ĥवभावलाई मार: यौन अनैितकता, अशुǪता, कामुकता, ɭĤट

इċछाहɴ र लोभ, जो मूȸत�पूजा हो। 6 यĥतै पापहɴका कारणले

परमेģवरको Ōोध आइरहछे। 7 ितमीहɴ पिन एकपġट यĥतै

जीवन िजइरहकेा िथयौ, र ितमीहɴ यी मागăहɴमा िहĒँने गदăĖयौ।

8 तर अब ितमीहɴले यी कुराहɴ ĕयाĈनुपछă: िरस, Ōोध, डाह,

िनęदा र ओठबाट िनĥकने फोहोर बोली। 9 एक-आपसमा झूट

नबोल; िकनिक ितमीहɴले आěनो पुरानो ĥवभावलाई ĕयसका

अĝयासहɴसमेत ĕयािगिदएका छौ। 10अिन नयाँ ĥवभावलाई

धारण गरेका छौ, जुनचािहँ सृिĤटकताăको ɴपमा भएको Xानमा

नवीकरण ɷदैँ गइरहकेो छ। 11 यहाँ Ŏीक वा यɸदी, खतनाका

वा बेखतनाका, असĝय, िसिथएęस सेवक वा फुĆका, केही

िभęनता छैन, तर ōीĤट नै सबै थोक र सबैमा मुćय ɷनुɷęछ।

12 यसकारण परमेģवरका चुिनएका, पिवś र िŠय जनहɴझैँ

ितमीहɴ आफूले कɳणा, दया, नŤता, कोमलता र धैयă धारण

गर। 13 एक-अकाăलाई सहने गर; यिद ितमीहɴमĘये कसैको कुनै

मािनस िवɳǪ गुनासाहɴ छन् भने Wमा गर; जसरी परमेģवरले

ितमीहɴलाई Wमा गनुăभयो, ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन Wमा

गर। 14अिन यी सबै गुणहɴभęदा पिन बढी Šेम धारण गर,

जसले सबैलाई िसǪ एकतामा बाँधेर राćदछ। 15 ितमीहɴ

एउटै शरीरका अĊगहɴझैँ िमलापको िनिĞत बोलाइएका ɷनाले

ōीĤटको शािęतले ितमीहɴका ɹदयमा राčय गरोस्। ितमीहɴ

धęयवादी होओ। 16 ितमीहɴले पूरा बुिǪसाथ एक-अकाăलाई

िसकाउँदा र हĚकाउँदा, ōीĤटको वचन ितमीहɴसँग Šशĥत गरी

बास गरोस्। आěना ɹदयमा भएका कृतXतासाथ परमेģवरको

िनिĞत भजन, ĥतुितगान र आिĕमकी गीतहɴ गाओ। 17अिन

ितमीहɴले कुरा वा काममा जे-जे गदăछौ ती सबै, Šभु येशूǱारा

परमेģवर िपतालाई धęयवाद चढाउँदै Šभु येशू ōीĤटको नाममा

गर। 18 हे पĕनीहɴ हो, Šभुको ɯिĤटमा सुहाउँदो गरी ितमीहɴ

आ-आěना पितहɴका अधीनमा बस। 19 हे पितहɴ हो, आ-
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आěनी पĕनीहɴलाई Šेम गर, र ितनीहɴŠित कठोर नबन। 20 हे

छोराछोरीहɴ हो, हरेक कुरामा आěना आमाबुबाहɴका आXाहɴ

पालन गर; िकनिक यसले परमेģवरलाई Šसęन तुġयाउँछ। 21

हे बुबाहɴ हो, आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ, नśता

ितनीहɴ िनɳĕसािहत होलान्। 22 हे सेवकहɴ हो, Šĕयेक

कुरामा ितमीहɴका सांसािरक मािलकहɴको आXापालन गर;

हरेक कुरामा उनीहɴले देćदा िनगाह पाउनालाई माś होइन,

तर ɹदयको इमानदारीताको साथ परमेģवरलाई ũǪा गदȉ हरेक

कुरामा ितनीहɴका आXापालन गर। 23 ितमीहɴ जे गदăछौ,

ĕयो मािनसहɴको िनिĞत काम गरेझैँ होइन, तर परमेģवरको

िनिĞत गरेझैँ सĞपूणă ɹदयले गर। 24 िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ,

िक ितमीहɴले Šभुबाट पुरĥकारĥवɴप उǥरािधकार पाउनेछौ।

वाĥतवमा ितमीहɴले Šभु ōीĤटकै सेवा गिररहकेा छौ। 25

जसले खराबी गदăछ, ितनीहɴले यस खराबीको फल पाउनेछन्;

र ĕयसमा कुनै पWपात ɷदैँन।

4 हे मािलकहɴ हो, आěना सेवकहɴसँग ęयायसĊगत र उिचत

ǲवहार गर; िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ ĥवगăमा ितमीहɴका

पिन मािलक ɷनुɷęछ। 2सतकă भएर धęयवादसाथ आफूलाई

Šाथăनामा अपăण गर। 3अिन हाŤो लािग पिन Šाथăना गर, तािक

परमेģवरले हामीलाई वचनको िनिĞत ढोका खोिलदेऊन्; अिन

हामीले ōीĤटको रहĥयको घोषणा गनă सकौँ, जसको लािग

म साĊलामा बाँिधएको छ

ु

। 4 जसरी मैले ĥपĤटसँग घोषणा

गनुăपनȆ हो, ĕयसरी नै म घोषणा गनă सकँू भनेर Šाथăना गर; 5

बािहरकाहɴसँग बुिǪमानीपूवăक ǲवहार गर; सबै अवसरको

पूरा सɭपयोग गर। 6 ितमीहɴको बोलीवचन सधैँ नुनजĥतो

ĥवािदलो र अनुŎहपूणă होस्, तािक सबैलाई कĥतो जवाफ

िदनुपछă भनी ितमीहɴले जाęन सक। 7 तुिखकसले ितमीहɴलाई

मेरो बारेमा सबै जानकारी िदनेछन्। ितनी Šभुमा एक िŠय भाइ,

एक िवģवासयोĈय सेवक र सĊगी-सेवक ɷन्। 8 मैले ितनलाई

यस उǩेģयले ितमीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, िक ितमीहɴले हाŤो

पिरिĥथितहɴबारे जाęन सक र ितनले ितमीहɴको ɹदयलाई

उĕसािहत गराऊन्। 9 ितनी ओनेिसमससँग आइरहकेा छन्,

जो ितमीहɴमĘयेका एक ɷन्, र जो हाŤा िवģवासयोĈय िŠय

भाइ ɷन्। ितनीहɴले यहाँको सबै हालखबर ितमीहɴलाई

भिनिदनेछन्। 10 मेरा सĊगी-कैदी अिरĥताखăसले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन्, र मकूă सले पिन, जो बारनाबासका

भाइ पछăन्। (ितमीहɴले ितनको िवषयमा आदेश पाएका छौ,

यिद ितनी ितमीहɴकहाँ आए भने ितनलाई ĥवागत गर।) 11

युĥतस भिनने येशूले पिन अिभवादन पठाएका छन्। परमेģवरको

राčयको िनिĞत मेरा सहकमȃहɴमĘये यɸदीहɴबाट ियनीहɴ

माś ɷन्, र ियनीहɴ मेरो लािग ठ

ू

लो सहयोग भएका छन्। 12

ितमीहɴमĘयेका एक जना र ōीĤट येशूका सेवक इपाšासले

अिभवादन पठाएका छन्। ितमीहɴका िनिĞत ितनले जागा

रहरे िनरęतर Šाथăना गिररहकेा छन्, तािक ितमीहɴ सĞपूणă

ɴपले िनिģचत र पिरपĆव भई परमेģवरको सारा इċछामा

िĥथर भई लािगरहन सक। 13 म ितनको िनिĞत साWी िदęछ

ु

:

ितनले ितमीहɴका िनिĞत, लाउिडिकयामा र िहरापोिलसमा

ɷनेहɴका िनिĞत कठोर पिरũम गिररहकेा छन्। 14 हाŤा िŠय

िमś वैǯ लूका र डेमासले पिन अिभवादन पठाएका छन्।

15लाउिडिकयामा भएका मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई,

िनĞफा र ितनका घरमा भएका मĔडलीलाई मेरो अिभवादन

भिनदेओ। 16 ितमीहɴलाई यो पś पढेर सुनाइसकेपिछ यसलाई

लाउिडिकयाको मĔडलीमा पिन पēन लगाओ र ितमीहɴले फेिर

लाउिडिकयाबाट आएको पś पिन पढ। 17अȻख�Ěपसलाई भन,

“ितमीले Šभुबाट पाएको काम होिसयारीसाथ पूरा गर।” 18 म

पावल, आěनै हातले यो अिभवादन लेćदैछ

ु

। मेरा साĊलाहɴको

सĞझना गर। ितमीहɴसँग अनुŎह रहोस्!
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1 थेसलोिनकी

1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट, 2 हाŤा Šाथăनाहɴमा

िनरęतर याद गदȉ ितमीहɴ सबैका लािग हामी सधैँ

परमेģवरलाई धęयवाद चढाउँछौँ; 3 हाŤा परमेģवर र िपताको

सामु ितमीहɴको िवģवासǱारा उĕपęन भएका ितमीहɴका

काम, ŠेमǱारा Šोĕसािहत भएका ितमीहɴका पिरũम, Šभु

येशू ōीĤटमा राखेको आशाǱारा Šेिरत भएका ितमीहɴको

सहनशीलतालाई हामी िनरęतर ĥमरण गदăछौँ। 4 दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरका िŠय जनहɴ, उहाँले Šेम गरी

ितमीहɴलाई चुęनुभएको हो भनी हामी जाęदछौँ। 5 िकनिक

हामीले Šचार गरेको सुसमाचार ितमीहɴकहाँ वचनमा माś

आएन, तर शिǘको साथ, पिवś आĕमामा र ɯढ िनģचयतासाथ

आएको िथयो। ितमीहɴसँग ɷदँा ितमीहɴका िनिĞत हाŤो जीवन

कĥतो िथयो, ĕयो ितमीहɴलाई थाहै छ। 6 ितमीहɴ हाŤा र

Šभुको अनुकरण गनȆ भयौ; िकनिक पिवś आĕमाले िदनुभएको

आनęदसाथ धेरै कĤटहɴका बीचमा ितमीहɴले सुसमाचारलाई

Ŏहण गĄयौ। 7 यसकारण ितमीहɴ Ğयािसडोिनया र अखैयामा

भएका सबै िवģवासीहɴका लािग नमुना बनेका छौ। 8

ितमीहɴबाट Šभुको सुसमाचार Ğयािसडोिनया र अखैयामा माś

Šचार गिरएन, तर परमेģवरŠित भएको ितमीहɴको िवģवास

चारैितर फैिलएको छ। यसकारण यस बारेमा हामीले केही भęनु

आवģयक छैन। 9 िकनिक ितमीहɴले हामीलाई कसरी ĥवागत

गĄयौ; अिन कसरी ितमीहɴले मूȸत�हɴलाई छोडेर िजउँदो र

सĕय परमेģवरको सेवा गनă फĆयȏ, सो कुरा ितनीहɴ आफँैले

बताउँछन्। 10अिन ĥवगăबाट आउनुɷने उहाँका पुś, जसलाई

परमेģवरले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो, उहाँकै ŠतीWा ितमीहɴ

गदăछौ, अथाăत् येशूको जसले आउन लागेको Ōोधबाट हामीलाई

छ

ु

टाउनुɷनेछ।

2 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴसँगको हाŤो भेटघाट

ǲथă भएन भनी ितमीहɴ आफँै जाęदछौ। 2 ितमीहɴलाई

थाहै छ, िफिलĚपीमा हामीले कĤट भोगेर अपमािनत ɷनुपरेको

िथयो; तर परमेģवरको सहायताले घोर िवरोध भए तापिन

हामीले साहससाथ ितमीहɴलाई सुसमाचार Šचार गĄयौँ। 3

िकनिक हाŤो अतȃ-उपदेश छल वा अशुǪ िवचारबाट उिĜजएको

होइन, न त हामीले ितमीहɴलाई धोका िदने कोिसस नै गिररहकेा

छौँ। 4 तर परमेģवरले सुसमाचार सुिĞपन योĈय ठहराउनुभएका

मािनसहɴझैँ हामी बोġदछौँ। हामी मािनसहɴलाई Šसęन पानă

होइन, तर हाŤा ɹदय जाँच गनुăɷने परमेģवरलाई Šसęन पानă

कोिसस गदăछौँ। 5 ितमीहɴलाई थाहै छ, हामीले किहġयै

चापलुसी गरेनौँ। परमेģवर हाŤो साWी ɷनुɷęछ। हामीले

ितमीहɴका रकम पाउनका लािग ितमीहɴसँग िमśताको छल

गरेका होइनौँ। 6 न त हामीले मािनसहɴबाट, न त ितमीहɴ

अथवा अɴ कसैबाट Šशंसा पाउने आशा गĄयौँ। ĕयसो त

हामी ōीĤटका Šेिरतहɴ भएका कारणले आěना अिधकार

Šयोग गनă सĆĖयौँ। 7 तर आěना बालबािलकाहɴलाई ĥयाहानȆ

धाईआमाझैँ, हामी ितमीहɴका बीचमा कोमल भयौँ। 8 यसरी

हामी ितमीहɴलाई वाĥता गछȏँ; िकनिक हामीले ितमीहɴलाई

धेरै Šेम गĄयौँ; यसैले ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार

माś होइन, तर आěनै जीवन समेत बाँĒन खुशी भएका

िथयौँ। 9 िकनिक दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरको

सुसमाचार ितमीहɴलाई Šचािरँदा कसैलाई पिन भार नहोस्

भनेर हामीले िदनरात कडा पिरũम गĄयौँ, यो कुरा िनģचय

नै ितमीहɴलाई थाहा छ। 10 ितमीहɴ र परमेģवर ĥवयम्

साWी ɷनुɷęछ, िक ितमी िवģवासीहɴका बीचमा हाŤो ǲवहार

पिवś, धाȸम�क र िनदȌष िथयो। 11 िकनिक ितमीहɴलाई

थाहा छ, ितमीहɴ हरेकसँग बुबाले आěना छोराछोरीहɴलाई

गरेझैँ हामीले ितमीहɴसँग ǲवहार गĄयौँ; 12 तािक उĕसाह,

साęĕवना र आŎहिसत ितमीहɴले परमेģवरको योĈय चाल

चलेको होस्; जसले ितमीहɴलाई उहाँको आěनै राčय र

मिहमामा बोलाउनुɷęछ। 13अिन यस कुराको िनिĞत पिन हामी

परमेģवरलाई िनरęतर धęयवाद चढाउँछौँ; िकनिक ितमीहɴले

हामीबाट सुनेका परमेģवरको वचनलाई मािनसको वचनजĥतो

होइन, तर परमेģवरकै वचनको ɴपमा ĥवीकार गĄयौ; जुनचािहँ

वाĥतवमा नै परमेģवरको वचन हो, र यस वचनले ितमी िवģवास

गनȆहɴमा काम पिन गिररहकेो छ। 14 िकनिक दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ ōीĤट येशूमा यɸिदयामा भएका

परमेģवरका मĔडलीहɴका अनुकरण गनȆहɴ भयौ; ितमीहɴले

आěनै मािनसहɴबाट जे कĤट भोĈयौ, ĕयही ती मĔडलीहɴले

यɸदीहɴबाट कĤट भोगेका िथए। 15 ती यɸदीहɴले नै

Šभु येशूलाई र अगमवǘाहɴलाई मारे, र हामीलाई पिन

लखेट।े ितनीहɴले परमेģवरलाई अŠसęन तुġयाउँछन्, र सबै

मािनसहɴका िवरोधी ɷन्। 16 गैरयɸदीहɴको उǪार नहोस् भनेर

ितनीहɴले हामीलाई अɴ जाितका मािनसहɴकहाँ मुिǘको कुरा

Šचार गनă िदएनन्। यसरी ितनीहɴले सधैँ आěना पापहɴको

थुŠो लगाउँछन्। यसको पिरणाम ĥवɴप परमेģवरको Ōोध

ितनीहɴमािथ आइपरेको छ। 17 तर दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, हामी छोटो समयको लािग ितमीहɴबाट छ

ु

िǛएका िथयौँ

(शरीरमा, सोचाइमा होइन)। हाŤो उĕकट इċछाको कारण

ितमीहɴलाई भेĐने कोिसस गĄयौँ। 18 हामी ितमीहɴकहाँ आउन

खोजेका िथयौँ। म पावल, आफँैले अनेक पटक Šयास गरँे,

तर शैतानले हामीलाई बाधा गĄयो। 19 िकनिक हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको पुनरागमन ɷदँा उहाँको उपिĥथितमा हाŤो आशा, हाŤो
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आनęद अथवा ĕयो मुकुट जसमा हामी गौरव गनȆछौँ, के ितमीहɴ

नै होइनौ र? 20 िनģचय ितमीहɴ हाŤो गौरव र आनęद हौ।

3 यसकारण जब हामी सहन नसĆने भयौँ, तब एथेęसमै बĥने

िनणăय गĄयौँ। 2 हामीले ितमोथीलाई पठायौँ, जो हाŤा भाइ

र परमेģवरको सेवामा ōीĤटको सुसमाचार Šचार गनă हाŤा

सहकमȃ ɷन्। ितनलाई ितमीहɴका िवģवास बिलयो बनाउन र

उĕसाह िदनलाई पठायौँ, 3 तािक यी कĤटहɴǱारा ितमीहɴ

कोही पिन नडगमगाओस्। ितमीहɴलाई राŤोसँग थाहा नै छ,

यसैको िनिĞत हामी खटाइएका हौँ। 4 वाĥतवमा ितमीहɴसँग

ɷदँा हामी खेदोमा पनȆछौँ भनेर हामीले ितमीहɴलाई भनेका

िथयौँ। अिन हामीले जे भनेका िथयौँ, ĕयही नै भयो भęने कुरा

ितमीहɴलाई राŤरी थाहा छ। 5 यसकारण ितमीहɴको बारेमा

जानकारी नपाउँदा मैले सहन सिकनँ; ितमीहɴलाई परीWा गनȆले

कुनै ɴपले परीWामा नपारोस् र हाŤा पिरũमहɴ ǲथȉ नहोस्

भęने डरले ितमीहɴको िवģवासको वाĥतिवक अवĥथा बुĎनलाई

मैले ितमोथीलाई पठाएको िथएँ। 6 तर ितमोथी ितमीहɴलाई

भेटरे भखăरै हामीकहाँ आइपुगेका छन्। ितमीहɴको िवģवास र

Šेमको िवषयमा असल खबर ġयाएका छन्। ितमीहɴले सधैँ

हाŤो िमठो सĞझना गदăछौ र जसरी हामीले ितमीहɴसँग भेĐने

उĕकट इċछा राखेका छौँ; ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन हामीसँग

भेĐने उĕकट इċछा राखेका छौ भęने खबर ितनले िदएका

छन्। 7 यसकारण दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴको

िवģवासको कारणले हाŤा सारा पीडा र खेदोहɴमा पिन हामीले

ितमीहɴका िवषयमा उĕसाह पाएका छौँ। 8 ितमीहɴ Šभुमा

िĥथर रहकेा खबरले हामीलाई जीवन िदँदछ। 9 ितमीहɴका

कारण हाŤा Šभुको उपिĥथितमा हाŤा सबै आनęदहɴको

सǛामा ितमीहɴको िनिĞत हामी परमेģवरलाई कसरी पयाăĚत

ɴपमा धęयवाद चढाउन सĆछौँ र? 10 हामीले ितमीहɴलाई फेिर

भेĐन सकौँ र ितमीहɴका िवģवासमा कमी भएको कुरा पूरा गनă

सकौँ भनेर हामीले उĕसुकताका साथ रातिदन Šाथăना गिररहकेा

छौँ। 11 हाŤा परमेģवर र िपता ĥवयम् तथा हाŤा Šभु येशूले

हामीलाई ितमीहɴकहाँ आउने बाटो खोिलदेऊन्। 12 जसरी

हामी ितमीहɴलाई Šेम गदăछौँ, ĕयसरी नै Šभुले ितमीहɴलाई

एक-अकाăमा र अɴ सबैसँग Šेममा बढाइदेऊन् र Šशĥत पाɴन्।

13 हाŤा Šभु येशू आěना पिवś जनहɴको साथमा आउनुɷदँा,

हाŤा िपता परमेģवरको उपिĥथितमा िनĤखोट र पिवś ɷने गरी

उहाँले ितमीहɴका ɹदय साहिसलो बनाऊन्।

4 अęĕयमा हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, परमेģवरलाई Šसęन

तुġयाउन ितमीहɴले कसरी िजउनुपछă भनी हामीले िनदȆशन

िदयौँ; जसअनुसार ितमीहɴ िजइरहकेा पिन छौ। अब अझ

बढी ĕयĥतै गनȆ गर भनी हाŤा Šभु येशूमा हामी ितमीहɴलाई

आŎह गदăछौँ। 2 िकनिक हामीले Šभु येशूको अिधकारǱारा

ितमीहɴलाई जुन िनदȆशन िदयौँ, सो ितमीहɴ जाęदछौ। 3

परमेģवरको इċछा यही हो, िक ितमीहɴ पिवś होओ; हरेक

जन पिवś र आदरणीय भएर आěनो शरीरलाई िनयęśणमा

राćन िसक। ितमीहɴ अनैितक यौन सĞबęधबाट अलग

बस। 5 ितमीहɴ परमेģवरलाई निचęनेहɴजĥता कामुकताको

कामवासनामा नबस। 6 यस िवषयमा कसैले पिन आěना

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई खराबी नगरोस्, न त कुनै फाइदा

उठाओस्। यĥता पाप गनȆ सबैलाई हामीले पिहġयै ितमीहɴलाई

भनेझैँ र चेतावनी िदएझैँ, Šभुले सजाय िदनुɷनेछ। 7 िकनिक

परमेģवरले हामीलाई अशुǪताको लािग होइन, तर पिवś

जीवन िजउनको लािग बोलाउनुभएको हो। 8 यसकारण जसले

यो िनदȆशनलाई इęकार गछă, ĕयसले मािनसलाई होइन, तर

ितमीहɴलाई पिवś आĕमा िदनुɷने परमेģवरलाई नै इęकार

गछă। 9अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴको Šेमको िवषयमा हामीले

ितमीहɴलाई लेćनु खाँचो छैन; िकनिक एक-आपसमा Šेम

गनुăपछă भनी ितमीहɴ आफँैले परमेģवरबाट िसकेका छौ।

10 वाĥतवमै ितमीहɴ Ğयािसडोिनयाभिर भएका परमेģवरका

जनहɴलाई Šेम गदăछौ; तापिन दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

ĕयो Šेममा अझ बēदै जाओ भनी हामी ितमीहɴलाई आŎह

गदăछȏँ। 11 ितमीहɴले शािęतपूणă जीवन िजउने लĨय बनाओ।

हामीले ितमीहɴलाई आदेश िदएझैँ, आěनै कामधęधामा मन

लगाउने र आěनै हातले काम गनȆ गर, 12 तािक ितमीहɴको

दैिनक जीवनको कारण ितमीहɴले बािहरका मािनसहɴबाट

आदर पाउन सक, र ितमीहɴ कसैमािथ आěना आवģयकताका

लािग िनभăर ɷन नपरोस्। 13 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो,

मिरसकेका िवģवासीहɴका िवषयमा ितमीहɴ अजान बस

भęने हामी चाहदैँनौँ; िकनिक अɴ आशा नभएकाहɴले गरेझैँ

ितमीहɴले शोक नगर। 14 िकनिक हामी िवģवास गदăछौँ, िक

येशू मनुăभयो र फेिर जीिवत ɷनुभयो। ĕयसरी नै परमेģवरले

उहाँमा मरेकाहɴलाई पिन येशूǱारा जीिवत पानुăɷनेछ। 15

Šभुको वचनअनुसार हामी ितमीहɴलाई भęदछौँ, िक हामी

जो अझ जीिवत छौँ, र Šभुको आगमनसĞम बाँिचरहęछौँ;

हामीले ती मरेकाहɴलाई कुनै रीितले पिन उिछęनेछैनौँ। 16

िकनिक Šभु ĥवयम् आXाɴपी आवाज, Šधान ĥवगăɮत र

परमेģवरको तुरहीको सोरसँगै ĥवगăबाट ओȺल�आउनुɷनेछ,

र ōीĤटमा मरेकाहɴ पिहले जीिवत ɷनेछन्। 17 ĕयसपिछ

हामी जीिवत र बाँकी रहकेाहɴ Šभुलाई आकाशमा भेĐन

ितनीहɴिसत एकसाथ बादलमा उठाइलिगनेछौँ। यसरी हामी

Šभुसँग सदासवăदा रहनेछौँ। 18 यसकारण एक-अकाăलाई यी

वचनहɴले उĕसाह देओ।
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5 अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, िदन र समयको िवषयमा

हामीले ितमीहɴलाई लेćनुपनȆ आवģयकता छैन। 2 िकनिक

राित चोर आएझैँ Šभुको िदन आउनेछ भęने कुरा ितमीहɴलाई

राŤोसँग थाहा छ। 3 जब मािनसहɴले “शािęत र सुरWा”

भिनरहकेा ɷनेछन्, तब गभăवती ĥśीलाई ǲथा लागेझैँ, अचानक

ितनीहɴमािथ िवनाश आइपनȆछ, र ितनीहɴ उĞकन सĆनेछैनन्।

4 तर हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ अęधकारमा छैनौ

िक यस िदनले ितमीहɴलाई चोरले जĥतै चिकत पारोस्। 5

ितमीहɴ čयोितका सęतान र िदनका सęतानहɴ हौ। हामी रातका

अथवा अęधकारका होइनौँ। 6 यसकारण हामी अɴजĥता नहौँ,

जो सुतेका छन्, तर सचेत र आĕमसंयमी बनौँ। 7 िकनिक

सुĕनेहɴ रातमा सुĕछन्, र मǯ िपउनेहɴ पिन रातमा नै माĕछन्।

8 तर हामीचािहँ िदनका भएकाले आĕमसंयमी बनौँ; िवģवास र

Šेमलाई छाती-पाताझैँ, र मुिǘको आशालाई टोपझैँ लगाऔँ। 9

िकनिक परमेģवरले हामीलाई उहाँको Ōोध सहनलाई होइन, तर

हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मुिǘ ŠाĚत गनăलाई िनयुǘ गनुăभएको

हो। 10 उहाँ हाŤा िनिĞत मनुăभयो, तािक हामी जागौँ वा सुतौँ,

हामी उहाँिसतै िजउन सकौँ। 11 यसकारण एक-अकाăलाई

उĕसाह देओ र एक-अकाăलाई िनमाăण गदȉ जाओ, जसरी

ितमीहɴले गिररहकेा पिन छौ। 12अब दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, ितमीहɴमĘये कठोर पिरũम गनȆहɴ, Šभुमा ितमीहɴलाई

अगुवाइ गनȆहɴ र ितमीहɴलाई उĕसाह िदनेहɴलाई आदर गर।

13 अिन ितनीहɴका कामको िनिĞत ितनीहɴलाई Šेमसाथ अित

उċच आदर देओ। एक-आपससँग मेलिमलापमा बस। 14

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामी ितमीहɴलाई आŎह गदăछौँ,

अġछेहɴलाई चेतावनी देओ, डराएकाहɴलाई उĕसाह देओ; अिन

कमजोरहɴलाई सहायता गर, र सबैसँग सहनशील होओ। 15

यस िवषयमा Ęयान देओ, कसैले पिन खराबीको बदला खराबी

नगरोस्, तर एक-आपसमा साथै अɴ सबैसँग सधैँ भलाइ

गनȆ Šयास गर। 16 सधैँ आनिęदत रहो। 17 िनरęतर Šाथăना

गिररहो। 18 हरेक पिरिĥथितमा धęयवाद देओ; िकनिक ōीĤट

येशूमा ितमीहɴको लािग परमेģवरको इċछा यही हो। 19 पिवś

आĕमालाई निनभाओ। 20अगमवाणीलाई तुċछ नठान। 21

हरेक कुरालाई जाँच गर; जे कुरा असल छ, ĕयसलाई पिŌराख।

22 हरेक िकिसमका ɭĤटतालाई इęकार गर। 23 ितमीहɴलाई

शािęतका परमेģवर आफँैले सĞपूणă ɴपले शुǪ बनाऊन्। हाŤा

Šभु येशू ōीĤटको दोūो आगमनसĞम ितमीहɴका सĞपूणă

आĕमा, Šाण र शरीर िनĤकलĊक रɸन्। 24 ितमीहɴलाई

बोलाउनुɷने परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ र उहाँले नै यो

गनुăɷनेछ। 25 दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा िनिĞत Šाथăना

गिरदेओ। 26 परमेģवरका सबै जनहɴलाई ōीिĤटय Šेमसाथ

अिभवादन गर। 27 यो पś सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

पढेर सुनाइदेओ भनी Šभुको नाममा म ितमीहɴलाई आŎह

गदăछ

ु

। 28 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस्!
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1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट, 2 परमेģवर िपता र Šभु येशू

ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 3 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, ितमीहɴको िवģवास लगातार बēदै गएको र ितमीहɴको

एक-आपसको Šेम बēदै गएको कारण ितमीहɴका लािग

हामीले परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद िदनैपछă। 4 यसकारण

ितमीहɴका सबै सतावट र ितमीहɴले सिहरहकेा परीWाहɴका

बीचमा ितमीहɴका धैयă धारण र िवģवासको िनिĞत परमेģवरका

मĔडलीहɴका माझमा हामी गवă गदăछौँ। 5 यो सबै परमेģवरको

साँचो ęयायको Šमाण हो जसको पिरणाम ĥवɴप ितमीहɴ

परमेģवरको राčयको योĈय ठहराइनेछौ, जसको िनिĞत

ितमीहɴले कĤट भोिगरहकेा छौ। 6 परमेģवर ęयायी ɷनुɷęछ।

ितमीहɴलाई ɭःख िदनेहɴलाई उहाँले ɭःख िदनुɷęछ। 7अिन

ितमी ɭःख पाइरहकेाहɴलाई र हामीलाई पिन ĕयसबाट छ

ु

टकारा

िदनुɷनेछ। योचािहँ तब ɷनेछ, जब Šभु येशू आěना शिǘशाली

ĥवगăɮतहɴिसत दिęकरहकेो आगोमा ĥवगăबाट Šकट ɷनुɷनेछ।

8 उहाँले परमेģवरलाई निचęनेहɴ र हाŤा Šभु येशूको सुसमाचार

नमाęनेहɴलाई सजाय िदनुɷनेछ। 9 ितनीहɴले अनęतको

िवनाश सजाय पाउनेछन्; अिन ितनीहɴ Šभुको उपिĥथित र

उहाँको शिǘको मिहमाबाट अलग गिरनेछन्। (aiōnios g166)

10 यो ĕयस िदन ɷनेछ, जब उहाँ आěना पिवś जनहɴका

बीचमा मिहिमत ɷन र उहाँमािथ िवģवास गरेका सबैलाई

चिकत पानă आउनुɷनेछ। यसमा ितमीहɴ पिन सामेल छौ;

िकनिक ितमीहɴले हाŤा गवाहीलाई िवģवास गĄयो। 11 यसलाई

मनमा राखेर हामी िनरęतर ितमीहɴको लािग Šाथăना गदăछȏँ,

िक हाŤा परमेģवरले ितमीहɴलाई उहाँको बोलावटको योĈय

बनाऊन्; अिन आěनो शिǘǱारा ितमीहɴका असल कामको

हरेक चाहनालाई र िवģवासǱारा गिरएका हरेक कामलाई पूरा

गɴन्। 12 हामी Šाथăना गदăछȏँ, तािक हाŤा परमेģवर र Šभु येशू

ōीĤटको अनुŎहअनुसार ितमीहɴमा हाŤा Šभु येशूको नाम

मिहिमत होस्, र उहाँमा ितमीहɴको मिहमा होस्।

2 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

आगमन र हामी उहाँसँग भेला ɷने िवषयमा ितमीहɴलाई

िबęती गदăछौँ। 2 Šभुको िदन आइसकेको छ भęनेहɴǱारा

सिजलैिसत अिĥथर वा िवचिलत नहोओ। ितनीहɴले अगमवाणी,

आĕमाǱारा Šकाश पाएको, अथवा हामीबाटै आएको पś भनी

दाबी गरे तापिन ितनीहɴलाई िवģवास नगर। 3 ितमीहɴलाई

कसैले कुनै िकिसमले धोकामा नपारोस्। िवģवास पिरĕयाग

नभएसĞम पापको मािनस, जो िवनाशको पुś हो, ĕयो Šकट

नभएसĞम ĕयो िदन आउनेछैन। 4 ĕयसले ईģवर कहिलएको वा

पूजा गिरने हरेक वĥतुभęदा आफँैलाई उċच पानȆछ र िवरोध

गनȆछ; अिन परमेģवर ɷँ भनी घोषणा गदȉ ĕयो आफँैलाई

परमेģवरको मिęदरमा ĥथापना गनȆछ। 5 म ितमीहɴिसत रहदँा

यी कुराहɴ मैले ितमीहɴलाई बताएको िथएँ, के ितमीहɴलाई

सĞझना छैन र? 6अिन अिहले ĕयसलाई कसले रोिकराखेको

छ, ĕयो ितमीहɴ जाęदछौ; तािक ĕयो िठक समयमा Šकट

होस्। 7 िकनिक अधमăको शिǘ गुĚत ɴपले अिगबाटै सिŌय

छ; तर अिहले ĕयसलाई रोिकराćनु ɷनेले आěनो बाटोबाट

ĕयसलाई नहटाउęजेल रोिकराćनुɷनेछ। 8 अिन तब ĕयो

अधमȃको Šकट ɷनेछ, जसलाई Šभु येशूले उहाँको मुखको

सासले हटाउनुɷनेछ र आěनो दोūो आगमनको Šतापले नĤट

पानुăɷनेछ। 9 ĕयस अधमȃको आगमन शैतानका कायăहɴअनुसार

ɷनेछ। ĕयो सबै Šकारका झूटा अलौिकक िचęहहɴ र शिǘशाली

कामहɴसिहत आउनेछ। 10अिन नĤट ɷनेहɴलाई ţममा पानă

हरेक िकिसमको ɭĤटतासिहत आउनेछ। ितनीहɴ नĤट ɷęछन्;

िकनिक ितनीहɴले सĕयलाई Šेम गनă र बचाइन इęकार गरेका

छन्। 11 यसकारण ĕयस झूटमा ितनीहɴले िवģवास गɴन्

भनेर परमेģवरले ितनीहɴमा शिǘशाली ţम पठाउनुɷनेछ 12 र

सĕयतामा िवģवास नगनȆ, तर ɭĤटतामा आनिęदत ɷनेहɴ सबै

दोषी ठहराइनेछन्। 13 तर ŠभुǱारा Šेम गिरएका हे दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴका लािग हामीले परमेģवरलाई

सधैँ धęयवाद चढाउनैपछă; िकनिक परमेģवरले ितमीहɴलाई

पिवś आĕमाको शुǪीकरणǱारा र सĕयतामािथको िवģवासǱारा

सुɳदेिख नै मुिǘको लािग पिहलो फलको ɴपमा चुęनुभयो।

14 उहाँले ितमीहɴलाई हामीले Šचार गरेको सुसमाचारǱारा

यसैको िनिĞत बोलाउनुभयो, तािक ितमीहɴ पिन हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको मिहमामा सहभागी ɷन सक। 15 यसकारण दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हामीले ितमीहɴलाई मुखका वचनǱारा अथवा

पśǱारा िदइएका िशWाहɴमा अटल रहनू र यसलाई थािमराćनू।

16 हाŤा Šभु येशू ōीĤट आफँैले, र हाŤा परमेģवर िपता, जसले

हामीलाई Šेम गनुăभयो; अिन हामीलाई अनęतको उĕसाह र

असल आशा उहाँको अनुŎहǱारा िदनुभयो; (aiōnios g166) 17

उहाँले नै ितमीहɴका ɹदयलाई उĕसािहत र ितमीहɴलाई हरेक

असल काम र वचनमा बिलयो पाɴन्।

3 अęĕयमा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हाŤो लािग Šाथăना

गिरदेओ; यसकारणले िक Šभुको सęदेश तीŨतासाथ

फैिलओस् र ितमीहɴका माझमा पुगेझैँ सबैितर मिहिमत भएको

होस्। 2सबै जनासँग िवģवास ɷदैँन; ĕयसकारण हामी ɭĤट

र खराब मािनसहɴको हातबाट छ

ु

टकारा पाउन सकौँ भनेर

Šाथăना गिरदेओ। 3 तर Šभु िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, र उहाँले

ितमीहɴलाई सामĖयă िदनुɷनेछ र शैतानबाट रWा गनुăɷनेछ।

4 हाŤा आXाहɴ ितमीहɴले पालन गिररहकेा छौ र गरी नै
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रहनेछौ भनी हामी Šभुमा िनिģचत छौँ। 5 Šभुले ितमीहɴका

ɹदयलाई परमेģवरको Šेम र ōीĤटको धैयăतामा डोĄयाऊन्।

6 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Šभु येशू ōीĤटको नाममा

हामी ितमीहɴलाई आXा गदăछȏँ, जो िवģवासी अġछे छ र बाधा

पुĄयाउने गछă; अिन हामीबाट पाएका िशWाअनुसार चġदैन,

ĕयĥता हरेक िवģवासीबाट अलग बस। 7 िकनिक ितमीहɴले

हाŤो नमुना कसरी िलनुपछă, सो ितमीहɴ आफँैलाई थाहा छ।

हामी ितमीहɴसँग ɷदँा अġछे भएर बसेनौँ, 8 न त हामीले

िसǥैँमा कसैको खाना नै खायौँ। बɳ ितमीहɴ कसैको हामी

भार नबनौँ भनेर िदनरात कडा पिरũमका साथ काम गĄयौँ। 9

हामीलाई सहायता पाउने हक नभएर होइन, तर ितमीहɴले हाŤो

अनुकरण गनă सक भनेर ितमीहɴका िनिĞत हामीले आफूलाई

नमुना बनाउन यसो गरेका िथयौँ। 10 िकनिक जब हामी

ितमीहɴसँग िथयौँ, हामीले ितमीहɴलाई यो आXा िदएका िथयौँ,

“यिद कुनै मािनसले काम गदȉन भने ĕयसले खाँदै नखाओस्।”

11 ितमीहɴमĘये कोही-कोही अġछे छन्, र बाधा पुĄयाउने गछăन्

भनी हामी सुęछौँ। ितनीहɴ आफँै त काम गदȉनन्, तर अकाăको

काममा ǲथȉ हात हाġछन्। 12 यĥता मािनसहɴलाई हामी Šभु

येशू ōीĤटमा आXा िदęछौँ र िबęती गछȏँ: ितनीहɴ ǲविĥथत

भएर बसून् र आěना भोजन आफँै जुटाऊन्। 13अिन दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴचािहँ भलाइ गनăमा किहġयै नथाक।

14 यिद कसैले यस पśमा हामीले लेखेका िनदȆशन पालन गदȉन

भने ĕयसलाई िचिनराख र ĕयससँग सĞबęध नराख, तािक

ĕयो आफँै शमăमा परोस्। 15 तापिन ितनीहɴलाई शśुजĥतो

ǲवहार नगर, तर सĊगी िवģवासीलाई जĥतै ितनीहɴलाई

चेतावनी देओ। 16अब शािęतका Šभु आफँैले हर समय र हरेक

िकिसमले ितमीहɴलाई शािęत देऊन्। Šभु ितमीहɴ सबैिसत

रिहरɸन्। 17 म पावल, आěनै हातले यो अिभवादन लेćदैछ

ु

।

योचािहँ मेरा सबै पśहɴको Šमाण हो। यसरी नै म लेćछ

ु

। 18

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴ सबैसँग रहोस्!
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1 ितमोथी

1 हाŤा उǪारकताă परमेģवर र हाŤो आशा ōीĤट येशूको

आXाअनुसार ōीĤट येशूको Šेिरत पावलबाट, 2 िवģवासमा

मेरो साँचो छोरा ितमोथीलाई: 3 Ğयािसडोिनया जाँदा मैले

ितमीलाई आŎह गरेझैँ, ितमी एिफससमै बस; अिन ती

मािनसहɴ, जसले झूटा िसǪाęतहɴ िसकाइरहकेा छन् अबदेिख

निसकाउनू भनी आXा देऊ। 4 ितनीहɴले आěना Ęयान

दęĕयकथाहɴ र नटुĊिगने वंशावलीहɴŠित नदेऊन्। यĥता

कुराहɴले िवģवासǱारा ɷने परमेģवरको कामभęदा शĊका-

उपशĊकालाई बढावा िदęछ। 5 यस आXाको लĨय Šेम हो,

जुन शुǪ ɹदय, असल िववेक र िनĤकपट िवģवासबाट आउँछ।

6 कित जना यी सबैबाट तȷक�गएर अथăिवनाका कुराहɴितर

लागेका छन्। 7 ितनीहɴ ǲवĥथाका िशWक ɷन चाहęछन्;

तर ितनीहɴ आफूले बोलेका िवषयमा अथवा ĥथापना गनă

खोजेका कुरा नै जाęदैनन्। 8 हामी जाęदछौँ, कसैले ǲवĥथालाई

िठकिसत Šयोग गछă भने यो असल छ। 9 हामी यो पिन

जाęदछौँ, िक धमȃहɴका िनिĞत ǲवĥथा बिनएको होइन, तर

ǲवĥथा उġलĊघन गनȆहɴ र िवŝोहीहɴका िनिĞत, भिǘहीन र

पापीहɴका िनिĞत, अपिवś र नािĥतकहɴका िनिĞत, आमाबुबा

मानȆहɴका िनिĞत, हĕयाराहɴका िनिĞत, 10अनैितक सĞबęध

र समिलĊगीहɴका िनिĞत, मानव-तĥकरहɴका िनिĞत, झूट

बोġनेहɴ र झूटा शपथ खानेहɴका िनिĞत, र सĕय िवपरीत

जुनसुकै कुराहɴका िनिĞत हो। यĥतै मािनसहɴका िनिĞत

ǲवĥथा िदइएको हो। 11अिन मलाई सुिĞपएको सĕय िसǪाęत

परमधęय परमेģवरको मिहिमत सुसमाचारअनुसार छ। 12

म हाŤा Šभु ōीĤट येशूलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

, जसले मलाई

सWम् तुġयाउनुभयो। मलाई िवģवासयोĈय ठाęनुभयो र उहाँको

सेवामा िनयुǘ गनुăभयो। 13 यǯिप िवगतमा म ईģवरिनęदक,

खेदो गनȆ र ȫह�सा गनȆ ǲिǘ िथएँ। ममािथ कृपा गिरयो; िकनिक

मैले ती अXानता र अिवģवासमा गरेको िथएँ। 14ōीĤट येशूमा

भएका िवģवास र Šेमका साथ हाŤा Šभुको अनुŎह ममािथ

Šशĥत गरी खęयाइयो। 15 यो भनाइ िवģवासयोĈय र पूणă

ɴपमा ŎहणयोĈय छ: ōीĤट येशू संसारमा पापीहɴलाई बचाउन

आउनुभयो। ती पापीहɴमा मचािहँ सबैभęदा पापी ɷ।ँ 16

उहाँमािथ िवģवास गनȆहɴ जितले अनęत जीवन पाऊन् भनेर

एउटा नमुनाĥवɴप ōीĤट येशूले आěनो असीम धैयă देखाएर

मजĥतो सबैभęदा पापीमािथ कृपा देखाउनुभयो। (aiōnios g166)

17 अब अनęतका राजा, अिवनाशी, अɯģय, एउटै परमेģवरलाई

सदासवăदा आदर र मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 18 हे

मेरो छोरा ितमोथी, म ितमीलाई यो आXा िदँदैछ

ु

। ितŤो िवषयमा

एकपġट बोिलएका ती अगमवाणीअनुसार चलेर असल युǪ

लĒन सक। 19 िवģवास र असल िववेक समाितराख। कितले

यी कुराहɴ ĕयागेर आěना िवģवासको जहाज ड

ु

बाएका छन्।

20 तीमĘये ɷमेिनयस र अलेĆजेęडर ɷन्, जसलाई ईģवरिनęदा

नगनă िसकून् भनेर मैले शैतानको हातमा सुĞपेको छ

ु

।

2 यसकारण म आŎह गछ

ु

ă, सबैभęदा पिहले िबęतीहɴ,

Šाथăनाहɴ, अęतȸब�ęती र धęयवादहɴ Šĕयेकका िनिĞत

चढाइऊन्। 2 हामीले भिǘ, सĞमान शािęतपूणă र चैनको जीवन

िबताउन सकौँ भनेर राजाहɴ र उċच पदमा रहकेाहɴका िनिĞत

चढाइऊन्। 3 यो असल हो र हाŤा मुिǘदाता परमेģवरलाई

Šसęन तुġयाउँछ। 4 उहाँ सबै मािनसहɴले उǪार पाऊन्

र सĕयताको Xानमा आऊन् भęने चाहनुɷęछ। 5 िकनिक

परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ; अिन परमेģवर र मािनसहɴका बीचमा

एउटै मĘयĥथ ɷनुɷęछ, मानव ōीĤट येशू, 6 जसले सबैका

छ

ु

टकाराको मोलको िनिĞत आफँैलाई सुिĞपिदनुभयो, जुन

कुराको साWी िठक समयमा िदइयो। 7अिन यही उǩेģयले म

एउटा Šचारक र Šेिरत िनयुǘ भएँ। म सĕय बोġदछ

ु

र झूट

बोिġदनँ; गैरयɸदीहɴलाई िवģवास र सĕयताको िशWा िदनको

िनिĞत िनयुǘ गिरएको छ

ु

। 8 यसकारण सबै ठाउँमा िवनाŌोध

र िवनािववाद Šाथăनामा पुɳषहɴले पिवś हातहɴ उठाऊन्

भęने म चाहęछ

ु

। 9 ĕयसै गरी म चाहęछ

ु

, ĥśीहɴले भŝता र

िशĤटतासाथ सुहाउँदो वĥś पिहɴन्; केशको बढी िसँगार गरेर,

सुन, मोती र महĊगा वĥśहɴ पिहरेर होइन। 10 तर असल

कामǱारा सुसिčजत होऊन्, जुन परमेģवरमा भिǘ राखेको

भनी दाबी गनȆ ĥśीहɴलाई सुहाउँछ। 11 ĥśीले पूणă अधीनमा

बसेर चुपचापिसत िसकोस्। 12 ĥśीले पुɳषलाई िसकाउने वा

अिधकार गनȆ अनुमित म िदęनँ; तर ऊ चुपचाप नै रहोस्। 13

िकनिक पिहला आदम बनाइएका िथए, ĕयसपिछ हĢवा। 14

आदम छिलएका होइनन्, तर ĥśी पो बहकाउमा परेर आXा

भĊग गरेकी ɷन्। 15 यिद िवģवास, Šेम र भŝतापूणă पिवśतामा

लािगरिहन् भने ĥśीहɴ बालक जęमǱारा बचाइनेछन्।

3 यो वचन िवģवासयोĈय छ: यिद कसैले अĘयW ɷने इċछा गछă

भने उसले असल कामको इċछा गछă। 2अब अĘयWचािहँ

िनदȌष, एउटै पĕनीका पित, आĕमसंयमी, िववेकी, आदरणीय,

पाɷनासĕकार गनȆ, िसकाउन सĆने ɷनुपछă। 3 मǯपान नगनȆ,

झगडालु होइन, तर भŝ, शािęतिŠय, धनसĞपिǥको लोभ

नगनȆ ɷनुपछă। 4 ितनी आěनो पिरवार राŤरी चलाउन सĆने,

र आěना बालबċचाहɴलाई ससĞमान अधीनमा राćन सĆने

ɷनुपछă। 5 यिद कसैले आěनै पिरवार सĞहाġन सĆदैन भने

ितनले परमेģवरको मĔडलीको रेखदेख कसरी गनă सĆला

र? 6 ितनी भखăर िवģवासमा आएको ǲिǘ ɷनुɷदैँन; नśता

ितनी घमĔडले फुलेर शैतानले पाउने झैँ ęयायमा पनȆछन्। 7
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ितनले बािहरकाहɴका बीचमा पिन असल नाम पाएको ɷनुपछă,

नśता ितनी िनिęदत ɷनेछन्, र शैतानको पासोमा पनȆछन्।

8 यसै गरी सेवकहɴ पिन आदर पाउन योĈयका, ɭईिजŢे

नɷने, मǯपान नगनȆ, र अनुिचत लाभ नखोčने ɷनुपछă। 9

ितनीहɴले िवģवासका गिहरा सĕयहɴलाई शुǪ िववेकिसत

कायम राćनैपछă। 10 पिहले ितनीहɴका जाँच ɷनुपछă; यिद

ितनीहɴका िवɳǪमा केही दोष पाइएन भने ितनीहɴले सेवक

भएर सेवा गɴन्। 11 ĕयसै गरी ितनीहɴका पĕनीहɴ पिन

आदर पाउन योĈयका, अɴका कुरा नकाĐने, तर संयमी र हरेक

कुरामा िवģवासयोĈय ɷनुपछă। 12 सेवक एउटै पĕनीका पित;

आěना बालबċचाहɴ र पिरवारको उिचत रेखदेख गनă सĆने

ɷनुपछă। 13जस-जसले राŤरी सेवा गरेका छन्, ितनीहɴले उǥम

ŠितĤठा र ōीĤट येशूमा भएका ितनीहɴका िवģवासमा महान्

िनģचयता पाउनेछन्। 14 म ितमीकहाँ चाँडै आउने आशा राćदै

यी उपदेशहɴ ितमीलाई लेिखरहछे

ु

। 15 यिद म आउन िढलो भएँ

भने तापिन परमेģवरको पिरवार, जुन सĕयको जग र खाँबो

अथाăत् िजउँदो परमेģवरको मĔडली हो; ĕयसमा मािनसहɴले

कसरी चġनुपछă भनी ितमीले जाęन सक। 16 िवनाशĊका

यो भęन सिकęछ, भिǘको रहĥय महान् छ: उहाँ मािनसको

शरीरमा भएर देखा पनुăभयो, पिवś आĕमामा धमȃ ठहिरनुभयो,

ĥवगăɮतहɴǱारा देिखनुभयो, सबै मािनसहɴका बीचमा उहाँको

Šचार भयो, र संसारमा उहाँलाई िवģवास गिरयो, मिहमामा

मािथ लिगनुभयो।

4 पिवś आĕमाले ŠĤट गरी भęनुɷęछ: पिछ आउने िदनहɴमा

केही मािनसहɴले िवģवासलाई ĕयाĈनेछन्, बहकाउने

आĕमाहɴ र भूतŠेतहɴका िशWाको पिछ लाĈनेछन्। 2

यĥता िशWाहɴ छलकपट गनȆ झूटा ǲिǘहɴǱारा आउनेछन्,

जसको िववेक तातो फलामले डामेझैँ ɷęछ। 3 ितनीहɴले

मािनसहɴलाई िववाह गनă मनाही गछăन् र केही भोजनहɴबाट

अलग रहनू भęने आदेश िदęछन्। जुन भोजन िवģवास गनȆहɴ र

सĕयता जाęनेहɴले धęयवादसाथ Ŏहण गɴन् भनी परमेģवरले

सृिĤट गनुăभयो। 4 िकनिक परमेģवरले सृिĤट गनुăभएको सबै

थोक असल छन्, र धęयवादसाथ ĥवीकार गिरयो भने कुनै

थोक पिन अĥवीकार गनुăपदȉन। 5 िकनिक यो परमेģवरको

वचन र ŠाथăनाǱारा शुǪ पािरएको ɷęछ। 6 यिद ितमीले यी

कुराहɴ दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई देखाइिदयौ भने ितमी

िवģवासको सĕयतामा ɷकाăइएको र उिचत िशWा पǚाउने

ōीĤट येशूका असल सेवक ɷनेछौ। 7भिǘहीन र काġपिनक

दęĕयकथाहɴदेिख अलग बस। बɳ आफूलाई भिǘको मािनस

ɷने तािलम देऊ। 8 िकनिक शारीिरक तािलम केही मूġयको

माś ɷęछ, तर ईģवरभिǘ त हरिकिसमले लाभदायक ɷęछ। यो

वतăमान जीवन र आउने जीवन ɭवैका िनिĞत उपयोगी ɷęछ।

9 यो भनाइ िवģवासयोĈय छ, जसलाई पूणă ɴपले ĥवीकार

गनă सिकęछ। 10 हामीले पिरũम र सĊघषă गनुăको कारण यो

हो, हाŤो आěनो आशा जीिवत परमेģवरमािथ राखेका छौँ;

जो सबै मािनसहɴ, िवशेष गरी उहाँमािथ िवģवास गनȆहɴका

मुिǘदाता ɷनुɷęछ। 11 ियनै कुराहɴलाई आXा िदँदै िशWा देऊ।

12 ितमी जवान भएको कारणले कसैले पिन ितमीलाई तुċछ

ɯिĤटले नहरेोस्, तर वचनमा, जीवनमा, Šेममा, िवģवासमा र

शुǪतामा िवģवासीहɴको लािग उदाहरण बन। 13 म नआएसĞम

सबैको सामु पिवś धमăशाĥś पēने काममा, Šचारमा र िशWामा

आफूलाई सुिĞपदेऊ। 14 मĔडलीका Šधानहɴले ितमीमािथ

हात राćदा, अगमवाणीǱारा ितमीलाई ŠाĚत भएको वरदानको

अवहलेना नगर। 15 यी िवषयहɴमा पिरũमी बनेर आफूलाई

सĞपूणă ɴपले िदइहाल, र सबैले ितŤो Šगित देखून्। 16आěनो

जीवन र िशWाको बारेमा राŤरी Ęयान देऊ। यी कुराहɴमा

खुरęधार लािगरह; िकनिक यसो गनाăले ितमीले आफँैलाई र

सुęनेहɴलाई समेत बचाउनेछौ।

5 वृǪ मािनसलाई नहĚकाऊ, तर ितनलाई बुबाझैँ ठानी राŤरी

सĞझाऊ। आफूभęदा सानाहɴलाई भाइहɴलाईझैँ ǲवहार

गर। 2 वृǪ ĥśीहɴलाई आमाझैँ, र युवतीहɴलाई सĞपूणă

पिवśतामा बिहनीहɴलाईझैँ ǲवहार गर। 3 जुन िवधवाहɴ

साँċचै खाँचोमा छन्, ितनीहɴलाई उिचत हरेचाह गर। 4 तर

यिद कुनै िवधवाका छोराछोरी वा नाितनाितनाहɴ छन् भने

ितनीहɴले सवăŠथम आěना पिरवारŠित धाȸम�क कतăǲ पालन

गनă िसकून्; अिन आěना आमाबुबा र बाजे-बčयैŠित उपकारको

ऋण चुकाऊन्। िकनिक यो परमेģवरको ɯिĤटमा मनपदȌ

छ। 5 साँċचै खाँचोमा परेकी िवधवा, जो एकलै िछन्, ितनी

परमेģवरमा आěनो आशा राćतिछन्, र परमेģवरिसत सहायता

माĈदै िदनरात Šाथăनामा लािगरहिęछन्। 6 तर सुख-िवलासमा

मĥत रहने िवधवा िजउँदै मरेतुġय हो। 7 मािनसहɴलाई यी

आXाहɴ देऊ, ितनीहɴ दोषरिहत होऊन्। 8 यिद कसैले

आफęतहɴको, खासगरी आěनै पिरवारको खाँचो पूरा गदȉन

भने ĕयसले िवģवासलाई इęकार गरेको छ, र ĕयो िवģवास

नगनȆभęदा पिन खराब ɷęछ। 9 कुनै िवधवाको उमेर साठी वषă

मािथ छैन, र आěनो पितŠित इमानदार छैनन् भने ितनको

नाम िवधवाहɴका सूचीमा नराख। 10 तर असल कामहɴका

लािग ŠिसǪ भएकी, छोराछोरीहɴलाई िठकिसत ɷकाăउने,

पाɷनासĕकार गनȆ, Šभुका सेवकहɴका पाउ धुने, िवपिǥमा

परेकाहɴलाई सहायता िदने, र आफूलाई सबै िकिसमका

असल कामहɴमा संलĈन राćनेको नाम माś राख। 11 तर

तɳणी िवधवाहɴका नामचािहँ यĥतो सूचीमा नराख; िकनिक

जब ितनीहɴका कामुक इċछाहɴले ōीĤटŠितको ितनीहɴका



1 ितमोथी189

समपăणतालाई िजĕछ, तब ितनीहɴले िववाह गनȆ इċछा गनȆछन्।

12 यसरी ितनीहɴले आěना पिहलेका ŠितXा भĊग गरेर

आफूमािथ ęयाय ġयाउँछन्। 13 यसबाहके ितनीहɴ अɴको घर-

घरमा घुिमिहĒँदै अġछे ɷन िसĆछन्। अġछे ɷने माś होइन, तर

कुरौट,े अɴको काममा हात हाġने र बोġन नɷने कुराहɴ बोġनेहɴ

ɷęछन्। 14 यसकारण म तɳणी िवधवाहɴलाई िववाह गनȆ,

बालबċचा जęमाउने, आěना घर सĞहाġने, र िवरोधीलाई आěनो

बदनामको मौका निदने होऊन् भęने सġलाह िदęछ

ु

। 15 िकनिक

कितपय तȷक�गएर शैतानलाई पǚाउन थािलसकेका छन्। 16

यिद कुनै िवģवासी ĥśीसँग आिũत भएका िवधवाहɴ छन् भने

मĔडलीमािथ भार नपरोस् भनेर ितनीहɴलाई ितनले िनरęतर

सहायता िदनुपछă, तािक मĔडलीले साँċचै खाँचोमा परेका

िवधवाहɴलाई सहायता पुĄयाउन सकोस्। 17 मĔडलीको असल

रेखदेख गनȆ Šधानहɴलाई आदरको पािरũिमक िदइनुपछă,

खासगरी ितनीहɴ, जो Šचार गनȆ र िशWा िदने काम गदăछन्। 18

िकनिक पिवś धमăशाĥśले भęछ, “अęनबाली दाइँ गदाă गोɳको

मुखमा मोहोलो नलगाउनू,” र “खेताला आěनो čयालाको

योĈय ɷęछ।” 19 ɭई वा तीन साWीहɴ नभएसĞम मĔडली

Šधानका िवɳǪमा लगाइएका अिभयोग Ŏहण नगनूă। 20 तर

पाप गनȆ मĔडलीका Šधानहɴलाई सबैका सामु हĚकाऊ, तािक

अɴहɴले पिन चेतावनी पाउन सकून्। 21 परमेģवर, ōीĤट येशू

र चुिनएका ĥवगăɮतहɴलाई साWी राखेर म ितमीलाई कडा

आXा िदęछ

ु

: ितमीले यी िनयमहɴ िवनापWपात पालन गर, र

पूवाăŎही भएर केही पिन नगर। 22 कुनै ǲिǘलाई मĔडलीमा

Šधान िनयुǘ गनă हतार नगर। अɴको पापमा सहभागी नहोऊ।

आफूलाई शुǪ राख। 23 ितŤो पेटका लािग र घरी-घरी भइरहने

िबमारीहɴले गदाă अिल-अिल दाखमǯ िपउने गर। 24 कित

मािनसहɴका पापहɴ ितनीहɴका सामु रािखएका ęयायमा पुĈने

गरी ŠĕयW ɷęछन्; अɴहɴका पापहɴ पिछ माś देिखęछन्। 25

यसरी नै असल कामहɴ ŠĕयW ɷęछन्; अिन गुĚतमा गिरएका

असल कामहɴ ŠĕयW ɷदैँनन्, र सधैँका लािग लुĆन सĆदैनन्।

6 दासĕवको जुवामुिन ɷनेहɴ, सबैले आ-आěना मािलकहɴ

पूणă आदरका योĈय छन् भनी ठानून्; तािक परमेģवरको नाम

र िशWाको बदनामी नहोस्। 2जसका मािलकहɴ िवģवासी

छन्; ितनीहɴले ती मािलकहɴ िवģवासमा सĊगी िवģवासीहɴ

ɷन् भनेर अनादर नगɴन्; बɳ ितनीहɴका सेवाबाट लाभ उठाउने

िवģवासी नै ɷन्। अिन ितनीहɴŠित िŠय छन् र ितनीहɴको

भलो िचताउँछन् भनेर ितनीहɴको सेवा अझ राŤोसँग गɴन्।

यी कुराहɴ ितमीले िसकाउनू र आŎह गनूă। 3 यिद कसैले

हाŤोभęदा िभęनै िशWा िसकाउँछ, र हाŤा Šभु येशू ōीĤटका

उिचत वचन र भिǘअनुसारका िशWािसत सहमत ɷदैँन भने,

4 ती घमĔडले फुिलएका ɷęछन् र केही पिन जानेका ɷदैँनन्;

तर ितनीहɴलाई िववादहɴ गनȆ मनोरोग लागेको ɷęछ, र यĥता

शĜदहɴका बारेमा झगडा गछăन्; जसले डाह, कलह, बदनाम र

खराब शĊकाहɴ उĕपęन गराउँछन्; 5अिन बुिǪ ţĤट भएका

र सĕयबाट अलग भएका मािनसहɴका माझमा किचĊगल

उठाउँछन्; अिन भिǘचािहँ लाभको साधन हो भनी ितनीहɴ

ठाęछन्। 6 तर सęतुिĤटसिहतको भिǘ नै ठ

ू

लो लाभ हो। 7

िकनिक हामीले यस संसारमा न केही ġयायौँ, न त यसबाट

केही िलएर जानेछौँ। 8 तर यिद हामीिसत खानेकुरा र लगाउने

कुराहɴ छन् भने हामी ĕयसैमा सęतुĤट रहन सĆनुपछă। 9जो

धनी ɷन चाहęछन्, ितनीहɴ परीWा र पासोमा फĥछन्; अिन धेरै

मूखă र हािनकारक इċछाहɴमा फĥछन्, जसले मािनसहɴलाई

बरबादी र सवăनाशमा ड

ु

बाउँछन्। 10 िकनिक ɳिपयाँपैसाŠितको

Šेम नै सबै खराबीको जरा हो। कित मािनसहɴ ɳिपयाँपैसाको

लोभमा परेर िवģवासबाट पिछ हटकेा छन्, र धेरै पीडाहɴले

आफूलाई छेडेका छन्। 11 तर हे परमेģवरका जन, ितमी यी सबै

कुराहɴबाट अलग बस, र धाȸम�कता, भिǘ, िवģवास, Šेम,

सहनशीलता र नŤताको पिछ लाग। 12 िवģवासको उǥम लडाइँ

लड। अनęत जीवन पिŌराख; यसैका लािग ितमीलाई बोलावट

भएको िथयो, जब ितमीले धेरै साWीहɴका उपिĥथितमा ितŤो

िवģवासको असल साWी िदएका िथयौ। (aiōnios g166) 13

Šĕयेकलाई जीवन िदनुɷने परमेģवर र पिęतयस िपलातसको

सामु असल िवģवासको गवाही िदनुɷने ōीĤट येशूको ɯिĤटमा,

म ितमीलाई यो आदेश िदęछ

ु

: 14 Šभु येशू ōीĤटको दोūो

आगमनसĞम यस आXालाई बेदाग अथवा दोषरिहत राख, 15

जसलाई परमेģवरले आěनै समयमा Šकट गनुăɷनेछ। परमेģवर,

परमधęय र एक माś शासक, राजाहɴका राजा तथा Šभुहɴका

Šभु ɷनुɷęछ। 16 उहाँ माś अमर ɷनुɷęछ, र उहाँ ĕयस čयोितमा

बास गनुăɷęछ, जसको निजक कोही पिन जान सĆदैन। उहाँलाई

कुनै मािनसले किहġयै देखेको छैन, न त देćन नै सĆछ।

उहाँको मिहमा र सामĖयă सदासवăदा रहोस्! आमेन। (aiōnios

g166) 17 वतăमान संसारमा भएका धनीहɴ घमĔडी नहोऊन्,

र आěनो आशा अिनिģचत धनसĞपिǥमा होइन, तर हाŤो

उपभोगको िनिĞत Šĕयेक थोक Šशĥत िदनुɷने परमेģवरमा

लगाऊन् भनी आXा देऊ। (aiōn g165) 18 ितनीहɴले असल

गɴन्, असल कामहɴमा धनी होऊन्, र उदार िचǥले बाँडचुँड

गनȆहɴ होऊन् भनी आXा देऊ। 19 यसरी नै ितनीहɴले आउने

युगका िनिĞत असल जगको ɴपमा आěनै लािग सĞपिǥ

थुपानȆछन्, र ितनीहɴले ĕयो जीवनलाई पिŌराखून्, जो साँċचै

नै आउने युगको साँचो जीवन हो। 20 हे ितमोथी, ितमीलाई

जे सुिĞपएको छ, ĕयसलाई सुरिWत राख। भिǘहीन गęथन

र िवरोधपूणă िवचारहɴ, जसलाई झूटो ɴपमा Xान भिनęछ,

ĕयसबाट अलग बस। 21 यĥता कुराहɴलाई ĥवीकार गरेर कित
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जना त आěनो मूल िवģवासबाट तȷक�गएका छन्। ितमीहɴ

सबैसँग अनुŎह रहोस्!
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2 ितमोथी

1 ōीĤट येशूमा भएको जीवनको ŠितXाअनुसार परमेģवरको

इċछाǱारा ōीĤट येशूका Šेिरत पावलबाट, 2 मेरो Ěयारो

छोरा ितमोथीलाई: 3 जब म रातिदन Šाथăनाहɴमा िनरęतर

ितमीलाई सĞझęछ

ु

, तब म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

; जसको

सेवा म मेरा पुखाăहɴले गरेझैँ शुǪ िववेकले गदăछ

ु

। 4 ितŤा

आँसुहɴ सĞझęछ

ु

, र ितमीलाई भेĐने उĕकट इċछा गदăछ

ु

, तािक

म आनęदले पूणă ɷन सकँू। 5 मलाई ितŤो िनĤकपट िवģवासको

सĞझना ɷęछ, जुन पिहले ितŤी बčयै लोइस र ितŤी आमा

युिनसमा िथयो। यो िवģवास अब ितमीमा पिन छ भनेर म

िनिģचत छ

ु

। 6 यसकारण मैले ितमीमािथ हात राखेर Šाथăना

गदाă ितमीले पाएको परमेģवरको वरदानलाई बġदो पानăलाई म

ितमीलाई सĞझना गराउँछ

ु

। 7 िकनिक परमेģवरले हामीलाई

डरको आĕमा होइन, तर शिǘ, Šेम र आĕमसंयमताको आĕमा

िदनुभएको छ। 8 यसकारण हाŤा Šभुको साWी िदन शमă

नमान, न त उहाँको कैदी, मेरो िवषयमा नै; तर सुसमाचारका

लािग कĤटमा परमेģवरको शिǘǱारा मसँग सहभागी होऊ। 9

उहाँले हामीलाई बचाउनुभएको छ, र पिवś जीवन िजउनको

लािग बोलाउनुभएको छ; हामीले गरेका कामका आधारमा

होइन, तर उहाँको आěनै उǩेģय र अनुŎहको कारणले हो। यो

अनुŎह हामीलाई समयको सुɳभęदा अिगदेिख नै ōीĤट येशूमा

िदइएको िथयो। (aiōnios g166) 10 तर अब हाŤा मुिǘदाता

ōीĤट येशूको ŠकटǱारा यो Šकाशमा ġयाइएको छ। उहाँले

मृĕयुलाई नाश पानुăभयो, र सुसमाचारǱारा जीवन र अमरतालाई

Šकाशमा ġयाउनुभयो। 11 अिन यही सुसमाचारको लािग

म एक Šचारक, Šेिरत र िशWकको ɴपमा िनयुǘ गिरएको

छ

ु

। 12 यसकारण मैले यी कĤटहɴ भोिगरहकेो छ

ु

, तरै पिन

म शमाăउँिदनँ। िकनिक मैले कसमािथ िवģवास राखेको छ

ु

,

सो म जाęदछ

ु

, र ĕयस िदनसĞमको लािग मैले उहाँलाई जे

सुĞपेको छ

ु

, उहाँले ĕयो सुरिWत राćनुɷनेछ भनी म िनिģचत

छ

ु

। 13 ितमीले मबाट सुनेका सĕय िशWालाई ōीĤट येशूमा

िवģवास र Šेमसाथ नमुनाको ɴपमा पिŌराख। 14 हामीमा बास

गनुăɷने पिवś आĕमाको सहायताǱारा ितमीलाई सुिĞपएको

सĕय वचन सुरिWत राख। 15 ितमीलाई थाहै छ, िक एिशया

Šाęतमा ɷने हरेकले मलाई ĕयािगिदएका छन्, जसमा फुगेलस र

हमȌगेनस पिन ɷन्। 16 Šभुले ओनेिसफरसका पिरवारमािथ

कृपा देखाऊन्; िकनिक ितनले मलाई घरी-घरी हौसला िदęथे, र

ितनी मेरो बęधनको शमă माęदैनथे। 17 तर जब ितनी रोममा

आए, मलाई नभेǛाउęजेल पिरũमसाथ मेरो खोजी गरे। 18

ĕयस िदन Šभुले आěनो कृपा ितनलाई Šदान गɴन्! ितनले

मलाई एिफससमा गरेका सहायताहɴ ितमीलाई राŤरी थाहै छ।

2 यसकारण ितमी, मेरो छोरा, ōीĤट येशूमा भएको अनुŎहमा

बिलयो होऊ। 2 मबाट ितमीले धेरै साWीहɴका उपिĥथितमा

सुनेका िशWाहɴ यĥता िवģवासयोĈय मािनसहɴलाई सुिĞपदेऊ,

जो अɴहɴलाई पिन िसकाउन सĆने योĈयका छन्। 3ōीĤट

येशूका असल िसपाहीझैँ मसँग कĤट भोग। 4 िसपाहीझैँ युǪ

गनȆले आफूलाई सामाęय नागिरकसरह जीवनका झęझटहɴमा

अġझाउँदैन, तर उसले आěनो हािकमलाई Šसęन पानă चाहęछ।

5 यसै गरी खेलमा भाग िलनेले पिन िनयमबमोिजम नखेली

िवजेताको मुकुट पाउँदैन। 6 पिरũम गनȆ िकसानले नै पिहला

अęनको िहĥसा पाउनुपछă। 7 मैले जे भिनरहकेो छ
ु

, ĕयसमा

Ęयान देऊ; िकनिक Šभुले यी सबैमा ितमीलाई समझ िदनुɷनेछ।

8 मरेकाहɴबाट जीिवत पािरनुभएको दावीदको वंश, येशू

ōीĤटलाई सĞझ। मैलै Šचार गनȆ सुसमाचार यही हो। 9 यसै

सुसमाचारका लािग म अपराधीझैँ साĊलोले बाँिधने सĞमको

कĤट भोिगरहछे

ु

; तर परमेģवरको वचनलाई साĊलोले बाँĘन

सिकँदैन। 10 यसकारण परमेģवरले चुęनुभएका मािनसहɴका

िनिĞत ōीĤट येशूमा भएको अनęत मिहमासिहतको मुिǘ

पाऊन् भनेर म हरेक कुरा सहęछ

ु

। (aiōnios g166) 11 यो

भनाइ िवģवासयोĈय छ: यिद हामी उहाँिसत मĄयौँ भने, हामी

उहाँिसत िजउने पिन छौँ; 12 यिद हामीले सĦयौँ भने, हामी

उहाँिसत राčय पिन गनȆछौँ। यिद हामीले उहाँलाई ĕयाĈयौँ भने,

उहाँले पिन हामीलाई ĕयाĈनुɷनेछ; 13 यिद हामी िवģवासरिहत

छौँ भने तापिन उहाँ िवģवासयोĈय रिहरहनुɷनेछ; िकनिक

उहाँ आěनो सĕय ĥवभावको िवɳǪ जान सĆनुɷęन। 14

परमेģवरका मािनसहɴलाई यी कुराहɴका िवषयमा ĥमरण

गराइरहनू। परमेģवरको उपिĥथितमा ितनीहɴलाई चेतावनी

देऊ, ितनीहɴ शĜदहɴको िवषयमा तकă िवतकă नगɴन्; िकनिक

यसबाट केही फाइदा ɷदैँन, तर सुęनेहɴलाई नोĆसानी माś

पुĄयाउँछ। 15आफूलाई परमेģवरको सामु ŎहणयोĈय तुġयाउने

भरमĈɮर Šयĕन गर; शमाăउन नपनȆ कामदारजĥतै, जसले

सĕयको वचनलाई िठकसँग Šयोग गदăछ। 16भिǘहीन र मूखă

बकबकदेिख अलग बस; िकनिक यसमा लािगरहनेहɴ अझ

बढी भिǘहीन ɷदैँ जानेछन्। 17 ितनीहɴका िशWा कुिहदैँगएको

घाउझैँ फैिलęछ। यĥताहɴमĘये ɷमेिनयस र िफलेतस ɷन्, 18जो

सĕयतादेिख बरािलएका छन्। ितनीहɴले मृतकहɴका पुनजȃिवत

भइसकेको छ भनेर कितपयको िवģवासलाई उġटाइिदęछन्।

19 तैपिन परमेģवरको जग ɯढपूवăक खडा नै रहęछ; जसमा

यĥता अWरहɴले मोहर लगाइएको छ: “Šभुले ितनीहɴलाई

िचęनुɷęछ, जो उहाँका आěनाहɴ ɷन्,” र “Šभुको नाम ĥवीकार

गनȆ हरेक जन ɭĤटताबाट अलग ɷनैपछă।” 20 एउटा सĞपęन

घरमा सुन र चाँदीका भाँडाहɴ माś ɷदैँनन्, तर काठ र माटाका

पिन ɷęछन्; कुनै भाँडो िवशेष कामको िनिĞत र कुनैचािहँ
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सामाęय कामको िनिĞत Šयोग गिरęछ। 21 यिद कुनै मािनसले

आफूलाई यĥता आदरहीन कामहɴबाट शुǪ राćदछ भने ĕयो

आदरका कामहɴका िनिĞत एउटा पाś बęनेछ; अिन ĕयो

अलग गिरएको, र मािलकको िनिĞत उपयोगी र हरेक असल

काम गनăमा तĕपर ɷनेछ। 22 यसकारण जवानीका खराब

अिभलाषाहɴबाट भाग, र शुǪ ɹदयले Šभुको नाम िलनेहɴिसत

धाȸम�कता, िवģवास, Šेम र शािęतको पिछ लाग। 23 मूखăता

तथा अXानतापूणă िववादहɴबाट अलग बस; िकनिक ितमी

जाęदछौ यĥता कुराहɴले झगडाहɴ माś उĕपęन गराउँछन्।

24 Šभुको सेवकले झगडा गनȉɷदैँन, तर हरेकŠित दयालु,

िनपूणă ɴपमा िसकाउन सĆने र सहनशील ɷनुपछă। 25आěना

िवरोधीहɴलाई ितनले नŤतासाथ सĞझाउनुपछă; यो आशामा

परमेģवरले ितनीहɴका ɹदय पिरवतăन गɴन् र सĕयताको Xानमा

अगुवाइ गɴन्; 26अिन ितनीहɴले चेतना पाऊन् र शैतानको

पासोबाट उĞकन सकून्, जसमा शैतानले ितनीहɴलाई ĕयसको

इċछा पूरा गनăलाई कैदी बनाएको छ।

3 तर यो याद राख! अिęतम िदनहɴमा डरलाĈदो समयहɴ

ɷनेछन्। 2मािनसहɴआफूलाई माś Šेम गनȆ, ɳिपयाँपैसाको

मोह गनȆ, सेखी, घमĔडी, ɭǲăवहार गनȆ, आमाबुबाका आXा

नमाęने, बैगुनी, अपिवś, 3 Šेमिवहीन, Wमारिहत, अकाăलाई

दोष लगाउने, आĕमसंयम नभएका, िनदăयी, असल कुरा मन

नपराउने, 4 िवģवासघाती, लापबाăही, अहĊकारले फुिलएका,

परमेģवरलाई भęदा सुख-िवलासलाई ɳचाउने, 5 भिǘको भेष

त िलने, तर यसको शिǘलाई इęकार गनȆहɴ ɷनेछन्। यĥता

मािनसहɴबाट अलग रहनू। 6 ियनीहɴ यĥता मािनसहɴ ɷन्,

जो अकाăका घरहɴमा सुटुĆक पĥछन्, र पापहɴले िथिचएका

सबै िकिसमका ɭĤट इċछाहɴले शासन गरेका र नैितक ɴपमा

कमजोर भएका ĥśीहɴलाई लोĝयाउँछन्। 7 यĥता ĥśीहɴ सधैँ

िसĆछन्, तर किहġयै पिन सĕयतालाई बुĎन सWम् ɷदैँनन्। 8

जसरी याęनेस र याĞŢेसले मोशाको िवरोध गरेका िथए, ĕयसरी

नै यी मािनसहɴले पिन सĕयको िवरोध गछăन्। ियनीहɴको

बुिǪ ţĤट भएको ɷęछ, र िवģवासमा साँचो ɷदैँनन्। 9 तर

याęनेस र याĞŢेसका मूखăता सबैमा Šकट भएझैँ, ियनीहɴको

मूखăता पिन सबैमा Šकट ɷनेछ, र धेरै िटĆन सĆनेछैनन्। 10

तर ितमीलाई मेरो िशWा, मेरो जीवनको तिरका, मेरो उǩेģय,

िवģवास, धीरज, Šेम, सहनशीलता, 11 सतावटहɴ, कĤटहɴ;

एिęटओिखयामा, आइकोिनयममा र लुĥśामा ममािथ जे-जे

घटना घटकेा िथए; अिन मैले सहकेा के कĥता सतावटहɴ

िथए, यी सबै िवषयमा थाहा छ। तरै पिन परमेģवरले मलाई ती

सबैबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो। 12 वाĥतवमा हरेक जसले ōीĤट

येशूमा भिǘपूणă जीवन िजउन चाहęछ, ऊ सतावटमा पनȆ नै

छ। 13 तर ɭĤट मािनसहɴ, ठगाहाहɴ, ठĈदै र ठिगँदै झन्-झन्

खराब ɷदैँ जानेछन्। 14 तर ितमीचािहँ आफूले िसकेका िशWा,

जसमा ितमी िवģवĥत भएका छौ, ĕयसैमा लािगरह। ितमी

जाęदछौ, ती सĕय ɷन् र ितमीलाई िसकाउनेहɴ भरोसायोĈय

छन्। 15 ितमीले बालककालदेिख नै पिवś धमăशाĥś जानेका

छौ, जसले ōीĤट येशूमा भएको िवģवासǱारा पाइने मुिǘमा

डोĄयाउने Xान िदन सWम् छ। 16 सĞपूणă पिवś धमăशाĥś

परमेģवरको सास-फुकाइबाट हो, र यो िसकाउन, हĚकाउन,

सċयाउन र धाȸम�कताको तािलम िदनलाई उपयोगी ɷęछ। 17

जसǱारा परमेģवरको जन हरेक सुकमăको लािग िनपुण भएर

िसǪ भएको होस्।

4 परमेģवरको र िजउँदा तथा मरेकाहɴका ęयाय गनुăɷने ōीĤट

येशूको उपिĥथितमा, अिन उहाँको पुनरागमन र उहाँको

राčयलाई Ęयानमा राखेर म ितमीलाई यो आदेश िदęछ

ु

: 2

वचन Šचार गर, समय र बेसमयमा तयार भइबस, असीम

धैयăता र होिसयारपूणă िशWासिहत सुधार गदȉ हĚकाऊ, हौसला

देऊ। 3 िकनिक यĥतो समय आउनेछ, जब मािनसहɴ साँचो

िशWालाई नसहने ɷनेछन्; यसको सǛा ितनीहɴले आěनै

इċछा पूरा गनăलाई आěना िनिĞत िशWकहɴ थुपानȆछन्;

जसले ितनीहɴका िचलाउने कानले सुęन चाहकेा कुराहɴ

भęनेछन्। 4 ितनीहɴले आěना कानहɴ सĕयताबाट फकाăएर

दęĕयकथाहɴितर लगाउनेछन्। 5 तर ितमीचािहँ हरेक अवĥथामा

आĕमसंयम होऊ, कĤट भोग, Šचारकको काम गर, र आěनो

सेवाका सबै कामहɴ पूरा गर। 6 िकनिक म अघăबिलझैँ चढाइन

लागेको छ

ु

, र मेरो िबदाको बेला आइसकेको छ। 7 मैले उǥम

लडाइँ लडेको छ

ु

, मैले आěनो दौड िसǫाएको छ

ु

, र मैले

िवģवासलाई जोगाइराखेको छ

ु

। 8अब मेरो िनिĞत धाȸम�कताको

मुकुट रािखएको छ, जुन मुकुट धाȸम�क ęयायकताă Šभुले मलाई

ĕयस िदन िदनुɷनेछ, मलाई माś होइन, तर उहाँको दोūो

आगमनको ŠतीWा गिररहने सबैलाई पिन िदनुɷनेछ। 9 मकहाँ

चाँडै आउने भरमĈɮर Šयĕन गर; 10 िकनिक डेमासले यस

संसारलाई Šेम गरेर मलाई ĕयािगिदएको छ, र ऊ थेसलोिनकीमा

गएको छ। Ōेसेęस गलाितयामा र तीतस दलमाितया गएका

छन्। (aiōn g165) 11अिहले लूका माś मसँग छन्। मकूă सलाई

भेट र ितमीसँगै िलएर आऊ; िकनिक ितनी मेरो सेवाको िनिĞत

मलाई उपयोगी छन्। 12 मैले तुिखकसलाई एिफससमा पठाएँ।

13 ितमी आउँदा śोआसमा मैले कापăसिसत छाडेका खाĥटो

र पुĥतकहɴ खासगरी चमăपśहɴ िलएर आऊ। 14 तामाको

काम गनȆ अलेĆजेęडरले मलाई धेरै हािन पुĄयाएको छ। ĕयसले

गरेको कामको बदला परमेģवरले नै िलनुɷनेछ। 15 ĕयसले

हाŤा सęदेशहɴको घोर िवरोध गरेको ɷनाले ितमी पिन ऊदेिख

होिसयार बस। 16 जब मलाई पिहलो पटक ęयायाधीशकहाँ
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ġयाइयो, कसैले मेरो पW िलएनन्, तर हरेकले मलाई ĕयािगिदए।

यसको दोष ितनीहɴलाई नलागोस्। 17 तर Šभुले मेरो पW

िलएर मलाई शिǘ िदनुभयो, तािक मǱारा सुसमाचार पूणă ɴपले

घोषणा गिरएको होस् र सारा गैरयɸदीहɴले ती सुęन सकून्।

मलाई Ȯस�हको मुखबाट छ

ु

टकारा िमġयो। 18 Šभुले मलाई

हरेक ɭĤट आŌमणबाट छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ र मलाई सुरWासाथ

उहाँको ĥवगȃय राčयमा ġयाउनुɷनेछ। उहाँलाई नै सदासवăदा

मिहमा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 19 िŠिĥकला, अिĆवला

अिन ओनेिसफरसको पिरवारलाई अिभवादन भिनदेऊ। 20

इराĥतस कोिरęथमा नै बसे; अिन मैले śोिफमसलाई िमलेटसमा

िबरामी अवĥथामा नै छोडँे। 21 िहउँदको समयभęदा पिहġयै नै

ितमी यहाँ आउने भरसक Šयĕन गर। युबुलस, पुडेस, िलनस,

Ćलौिडया र सबै दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले ितमीलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 22 Šभु ितŤो आĕमासँग रɸन्! ितमीहɴसँग

अनुŎह रहोस्!
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तीतस

1 परमेģवरको सेवक र येशू ōीĤटको Šेिरत

पावलबाट—परमेģवरका चुिनएकाहɴका िवģवासलाई

बढाउन तथा भिǘमा डोĄयाउने सĕयको Xानको लािग, 2

अनęत जीवनको आशामा अिडएको ĕयो िवģवास र Xान,

जसलाई झूट नबोġनुɷने परमेģवरले सनातनदेिख नै ŠितXा

गनुăभएको िथयो। (aiōnios g166) 3अिन मलाई हाŤा मुिǘदाता

परमेģवरको आXाǱारा सुĞपनुभएको ŠचारǱारा उहाँले आěनो

वचनलाई तोĆनुभएको समयमा Šकाशमा ġयाउनुभयो। 4

एउटै िवģवासमा भएको मेरो साँचो छोरा तीतसलाई: 5 मैले

ितमीलाई Ōेटमा छोडेको कारणचािहँ अधुरो कामहɴ पूरा

गनă, र मैले ितमीलाई अŬाएबमोिजम Šĕयेक सहरमा मĔडली

Šधानहɴ िनयुǘ गनăलाई हो। 6 मĔडलीका Šधान िनदȌष, एउटै

पĕनीका पित, जसका छोराछोरीहɴ िवģवासयोĈय होऊन्; अिन

कामुकता र अनाXाकािरताको दोष नलागेका होऊन्। 7 मĔडली

अĘयWमािथ परमेģवरको कामको अिभभारा सुिĞपएको ɷनाले

ितनी िनदȌष, अहĊकार नगनȆ, चाँडै निरसाउने, मǯपान नगनȆ,

झगडा नगनȆ, नीच कमाइको लोभ नगनȆ ɷनुपछă। 8 बɳ ितनी

पाɷनासĕकार गनȆ, असल मन पराउने, आĕमसंयमी, इमानदार,

भिǘमा लागेको र अनुशािसत ɷनुपछă। 9 ितनलाई िसकाइएका

िवģवासयोĈय िशWामा ितनी ɯढ रɸन्; तािक यस िशWाले

अɴलाई उĕसािहत पानă सकोस् र यसको िवरोध गनȆहɴलाई

खĔडन गनă सकोस्। 10 िकनिक धेरै मािनसहɴ िवŝोही, अथăहीन

कुरै माś गनȆ र छलीहɴ ɷęछन्; खासगरी खतनाका समथăकहɴ

नै यĥतै ɷęछन्। 11 ितनीहɴले बेइमानीसाथ लाभ उठाउनको

लािग गनă नɷने कुराहɴ िसकाइकन सारा पिरवारहɴलाई नĤट

पािररहकेा ɷनाले ितनीहɴलाई चुप गराउनैपछă। 12 ितनीहɴका

अगमवǘाहɴमĘये एक जनाले यसो पिन भनेका छन्, “Ōेट

िनवासीहɴ सधैँ झूटा, ɭĤट पशुहɴ र अġछे िघचुवाहɴ ɷन्।”

13 यो साWी साँचो हो। यसकारण ितनीहɴलाई जोडिसत

हĚकाऊ; तािक ितनीहɴ िवģवासमा दŬो बęन सकून्; 14अिन

यɸदी दęĕयकथाहɴितर अथवा सĕयतालाई अĥवीकार गनȆ

ती मािनसहɴका आXाहɴितर Ęयानै नदेऊन्। 15 शुǪ ɹदय

भएकाहɴका लािग सबै थोकहɴ शुǪ ɷęछन्; तर जो ţĤट छन्

र िवģवास गदȉनन्, ितनीहɴका लािग केही पिन शुǪ ɷदैँन।

वाĥतवमा ितनीहɴका मन र िववेक ɭवै ţĤट भएका ɷęछन्।

16 ितनीहɴले परमेģवरलाई जाęदछौँ भनी दाबी त गछăन्, तर

आěना कामले भने उहाँलाई इęकार गछăन्। ितनीहɴ घृिणत,

अटरेी र कुनै असल काम गनȆ योĈयका छैनन्।

2 ितमीले जे खाँटी िशWािसत सुहाउँदो छ, ĕयही िशWाहɴ

िसकाउनू। 2 वृǪ मािनसहɴलाई संयमी, आदरका योĈय,

आफूलाई अधीनमा राćन सĆने, र िवģवासमा, Šेममा र

धीरजमा पĆका ɷन िसकाउनू। 3 ĕयसरी नै वृǪ ĥśीहɴलाई

जीवनका चालहɴमा आदरणीय, िनęदा नगनȆ, मǯपान नगनȆ,

बɳ ितनीहɴले अɴहɴलाई असल कुराहɴ िसकाउने होऊन्।

4 तब ितनीहɴले तɳणी ĥśीहɴलाई ितनीहɴका पितहɴ र

छोराछोरीहɴलाई Šेम गनă, 5आĕमसंयमी र शुǪ ɷन, घरमा

ǲĥत रहन, दयालु ɷन र आ-आěना पितहɴका अधीनमा बĥन

िसकाऊन्, तािक कसैले पिन परमेģवरको वचनको िनęदा गनă

नपाओस्। 6 ĕयसरी नै जवान मािनसहɴलाई पिन आĕमसंयमी

ɷन उĕसाह देऊ। 7 जे असल छ, सो गरेर हरेक कुरामा

ितनीहɴलाई उदाहरण देखाइदेऊ। ितŤो िशWामा इमानदारीता,

गĞभीरता देखाऊ। 8 सĕय िसकाऊ, तािक ितŤो िशWाको

खĔडन गनă नसिकयोस्, र हाŤो िवɳǪमा खराबी बोġने कुरा

केही नभएकोले हाŤा िवरोधीहɴ शमăमा पɴन्। 9 सेवकहɴलाई

िसकाऊ, हरेक कुरामा ितनीहɴ आ-आěना मािलकहɴका

अधीनमा बसून्; ितनीहɴलाई Šसęन राćन Šयास गɴन्, र

जवाफ नफकाăऊन्। 10 ितनीहɴले नचोɴन्, तर ितनीहɴमािथ

िवģवास गनă सिकęछ भनी देखाऊन्। ितनीहɴले हरेक कुरामा

हाŤा परमेģवर मुिǘदाताको िशWालाई शोभा बढाऊन्। 11

िकनिक सबै मािनसहɴका उǪारको लािग परमेģवरले आěनो

अनुŎह Šकट गनुăभएको छ। 12 यो अनुŎहले हामीलाई

भिǘहीनता र सांसािरक अिभलाषाहɴलाई अĥवीकार गनă तथा

वतăमान समयमा आĕमसंयम, िनदȌष र भिǘपूणă जीवन िजउन

िसकाउँछ; (aiōn g165) 13 जब हामी ĕयो धęयको आशा अथाăत्

हाŤा महान् परमेģवर र मुिǘदाता येशू ōीĤटको मिहमाको

आगमनको ŠतीWा गदăछौँ, 14जसले हामीलाई हरेक ɭĤटताबाट

मोल ितरेर उǪार गनăलाई र सुकमăमा जोिशलो भएको आěनै

िनिĞत एक िवशेष जाितलाई शुǪ पानă आěनो Šाण िदनुभयो। 15

यसकारण यी कुराहɴ ितमीले िवģवासीहɴलाई उĕसाहकासाथ

िसकाउनैपछă। सĞपूणă अिधकारसिहत ितनीहɴलाई अतȃ देऊ र

हĚकाऊ, कसैले ितमीलाई अवहलेना नगरोस्।

3 शासकहɴ तथा अिćतयारवालाहɴको अधीनमा बĥनू;

आXाकारी ɷनू, जे असल छ, सो गनूă भनी ितनीहɴलाई

सĞझना गराउनू। 2 ितनीहɴले कसैको बदनामी नगɴन्,

िमलापमा रɸन्, िवचारशील होऊन् र सधैँ सबै मािनसहɴŠित

नŤता देखाऊन्। 3 कुनै समय हामी पिन मूखă, अनाXाकारी, सबै

िकिसमका अिभलाषा र सुख-िवलासǱारा ठिगएका र सेवक

बनाइएका िथयौँ। हामी Ǳेष र डाहमा िजउने, घृणा गिरएका र

एक-अकाăलाई घृणा गनȆहɴ िथयौँ। 4 तर जब हाŤा मुिǘदाता
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परमेģवरको दया र Šेम देखा पĄयो, 5 तब उहाँले आěना

कृपाको कारण हामीलाई बचाउनुभयो; हामीले गरेका असल

कामहɴको कारणले होइन। उहाँले हामीलाई पुनɳĕथानको

ĥनान र पिवś आĕमाको नवीकरणǱारा बचाउनुभयो, 6 जुन

आĕमालाई उहाँले हाŤा मुिǘदाता येशू ōीĤटǱारा हामीमा

Šशĥत गरी खęयाउनुभयो। 7 उहाँको अनुŎहǱारा हामीलाई

धमȃ ठहराउनुभयो र अनęत जीवनको उǥरािधकारी ɷनेछौँ भęने

आशा िदनुभयो। (aiōnios g166) 8 यो भनाइ िवģवासयोĈय

छ। ितमीले यी कुराहɴमा जोड िदएको म चाहęछ

ु

, जसले

परमेģवरमा भरोसा राखेका छन्, ितनीहɴले जे असल छ, सो

गनăमा आफूलाई लगाऊन्। यी कुराहɴ हरेकको लािग अित उǥम

र लाभदायक छन्। 9 तर मूखăतापूणă िववादहɴ, वंशावलीहɴका

महानताको बारेमा कुरा गनă, ǲवĥथाबारे तकă िवतकă गनă र

झगडाहɴबाट अलग बस; िकनिक यी बेफाइदा र ǲथăका ɷन्।

10 िवभाजन ġयाउने ǲिǘहɴलाई ɭई पटकसĞम चेतावनी देऊ;

ĕयसपिछ ितनीहɴिसत ितमीहɴको कुनै सĞबęध नहोस्। 11

ितमीलाई यो थाहै छ, यĥता मािनसहɴ पापमा लागेका ɷęछन्;

अिन ितनीहɴका आěनै पापले ितनीहɴलाई दोषी ठहराउँछ। 12

जब मैले अȸत�मास अथवा तुिखकसलाई ितमीकहाँ पठाउँछ

ु

, तब

ितमी मकहाँ िनकोपोिलसमा आउन सकभर Šयास गर; िकनिक

मैले ĕयहाँ िहउँद कटाउने िनणăय गरेको छ

ु

। 13कानुनिवė जेनास

र अपोġलोसलाई याśामा सहायता िदनलाई भरमĈɮर Šयĕन

गर; तािक ितनीहɴलाई आवģयक पनȆ हरेक थोक ŠाĚत होस्।

14 जे असल छ, हाŤा मािनसहɴले ĕयो गनă िसकून्, तािक

नभई नɷने खाँचोहɴका लािग ितनीहɴले मदत िदन सकून्;

अिन ितनीहɴका जीवन िनĤफल नहोस्। 15 मसँग भएका

सबैले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन्। हामीलाई िवģवासमा

Šेम गनȆ सबैलाई हाŤो अिभवादन भिनदेऊ। ितमीहɴ सबैसँग

अनुŎह रहोस्!
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िफलेमोन

1ōीĤट येशूको सुसमाचार Šचार गरेको कारण कैदी पावल

र हाŤा भाइ ितमोथीबाट, 2 हाŤी बिहनी अिफया, हाŤा

सĊगी-िसपाही अȻख�Ěपस र ितŤो घरमा भेट ɷने मĔडलीलाई:

3 हाŤा परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 4

जब म ितमीलाई Šाथăनामा ĥमरण गदăछ

ु

, तब परमेģवरलाई

सधैँ धęयवाद चढाउँछ

ु

; 5 िकनिक म Šभु येशूमा भएको ितŤो

िवģवास र सबै सęतहɴŠित भएको ितŤो Šेमको िवषयमा

सुęदछ

ु

। 6ōीĤटमा भएको हाŤो Šĕयेक असल कुराको िवषयमा

ितमीलाई पूरा Xान होस् भनेर ितŤो िवģवासको बाँडचुँडमा

ितमी सिŌय बन भęदै म Šाथăना गदăछ

ु

। 7 ितŤो Šेमले मलाई

धेरै आनęद र उĕसाह िदएको छ; साथै हे मेरा भाइ, ितमीले

सęतहɴका ɹदयलाई पिन यही Šेमले ताजा बनाएका छौ। 8

यसकारण ितमीले जे गनुăपनȆिथयो, सो गनूă भनी ōीĤटमा साहसी

भएर मैले ितमीलाई आXा गनă सĆनेिथएँ; 9 म, वृǪ पावल, जो

अिहले ōीĤट येशूको कारण कैदी, Šेमको आधारमा ितमीलाई

िबęती माś गदăछ

ु

। 10 म ितमीलाई मेरो छोरा ओनेिसमसको

लािग िबęती गदăछ

ु

, जो कैदमा ɷदँा ōीĤटमा मेरो आिĕमक छोरा

भए, 11जो कुनै समय ितŤो लािग बेकĞमा िथए, तर अब ऊ

ितŤो र मेरो िनिĞत कामलाĈदो भएका छन्। 12 मैले उसलाई

ितमीकहाँ पठाउँदैछ

ु

, जो मेरो ɹदयको टुŌासमान ɷन्। 13

सुसमाचारको कारण म कैदमा ɷदँा मलाई सघाउनलाई उसले

ितŤो ĥथान लेओस् भनेर मैले उसलाई मसँग राćन ɳचाएको

िथएँ; 14 तर ितमीले देखाएको कुनै पिन भलाइ करमा परेर

होइन, तर ĥवेċछापूवăक होस् भनेर मैले ितŤो अनुमितिवना केही

पिन गनă चािहनँ। 15 सायद ऊ केही समयको लािग ितमीदेिख

अलग भएको कारणचािहँ ितमीले उसलाई सधैँको लािग फेिर

भेǛाउनलाई होला। (aiōnios g166) 16 दासको ɴपमा होइन,

तर दासभęदा पिन अझ बēता, एक िŠय भाइजĥतै। ऊ मेरा

िनिĞत अित िŠय छ, तर ितŤो िनिĞत ऊ एक मािनसको ɴपमा र

Šभुमा एक भाइभęदा पिन अझ िŠय छ। 17 यसकारण यिद

ितमीले मलाई एक साझेदार सĞझęछौ भने ितमीले जĥतो मलाई

ĥवागत गनȆिथयौ, ĕयĥतै गरी उसलाई पिन ĥवागत गर। 18 यिद

ĕयसले ितŤो केही हािन गरेको छ वा ĕयो केही कुरामा ितमीŠित

ऋणी छ भने ĕयो मेरो िहसाबमा रािखदेऊ। 19 म पावल, आěनै

हातले यो लेćदैछ

ु

। ĕयो ऋण म ĥवयम् ितिरिदनेछ

ु

। यो भिनरहनु

नपलाă िक ितमी आफँै पिन मŠित ऋणी छौ। 20 िŠय भाइ,

Šभुको िनिĞत मलाई ितमीबाट केही फाइदा होस् भनी म इċछा

गछ

ु

ă; ōीĤटमा मेरो ɹदयलाई फेिर ताजा पािरदेऊ। 21 ितŤो

आXाकािरताको कारण िनिģचęत भएर मैले भनेको भęदा बढी

ितमीले गनȆछौ भनी जानेर म यो लेćदैछ

ु

। 22अिन अझ अकȌ

कुरा, मेरा िनिĞत एउटा पाɷनाकोठा तयार गिरराख; िकनिक

ितŤो Šाथăनाको उǥरमा मैले ितमीकहाँ आइपुĈने आशा राखेको

छ

ु

। 23ōीĤट येशूमा मेरा सĊगी-कैदी इपाšासले ितमीलाई

अिभवादन पठाएका छन्। 24 अिन यसरी नै मेरा सहकमȃ

मकूă स, अिरĥताखăस, डेमास र लूकाले पिन अिभवादन पठाएका

छन्। 25 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितŤो आĕमासँग रहोस्!
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1 िबतेका समयमा परमेģवर हाŤा पुखाăहɴसँग धेरै पटक

िविभęन Šकारले अगमवǘाहɴǱारा बोġनुभयो; 2 तर

यी अिęतम िदनहɴमा चािहँ उहाँ आěनो पुśǱारा हामीसँग

बोġनुभएको छ। पुśलाई नै उहाँले सबै कुराहɴको उǥरािधकारी

बनाउनुभएको हो, जसǱारा उहाँले समĥत िवģवलाई पिन

बनाउनुभयो। (aiōn g165) 3 पुśचािहँ परमेģवरको मिहमाको

चमक र उहाँ परमेģवरकै ĥवभावको ɭɳĥत Šितɴप ɷनुɷęछ, र

उहाँले आěनो शिǘशाली वचनǱारा सबै थोकहɴ सĞहाġनुɷęछ।

उहाँले पापहɴका लािग शुǪीकरणको Šबęध िमलाउनुभयो, र

उहाँ ĥवगăमा महामिहमको दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभयो।

4 यसकारण उहाँ ĥवगăɮतभęदा उċच ɷनुभएको छ; अिन

ितनीहɴभęदा उहाँले उċच नाम उǥरािधकारĥवɴप पाउनुभएको

छ। 5 ĥवगăɮतहɴमĘये कसलाई चािहँ परमेģवरले किहġयै

यसो भęनुभयो: “ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤो िपता

भएको छ

ु

?” अथवा फेिर, “म ितनका िपता ɷनेछ

ु

, र ितनी

मेरा पुś ɷनेछन्?” 6 परमेģवरले आěना Šथम जęमेकालाई

संसारमा फेिर ġयाउनुɷदँा उहाँ भęनुɷęछ, “परमेģवरका सारा

ĥवगăɮतहɴले उहाँको आराधना गɴन्।” 7 ĥवगăɮतहɴका

िवषयमा उहाँ भęनुɷęछ, “उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई बतास,

र आěना सेवकहɴलाई आगोको čवाला बनाउनुɷęछ।” 8

तर पुśको िवषयमा उहाँ भęनुɷęछ, “हे परमेģवर, तपाəको

Ȯस�हासन सदाको िनिĞत रहनेछ; तपाəको राčयको राजदĔड

ęयायको राजदĔड ɷनेछ। (aiōn g165) 9 तपाəले धाȸम�कतालाई

Šेम र ɭĤटतालाई घृणा गनुăभयो; यसकारण परमेģवर, तपाəका

परमेģवरले तपाəलाई तपाəका सĊगीहɴभęदा उċच पानुăभएको

छ र हषăको तेलले अिभषेक गनुăभएको छ।” 10 उहाँ यसो पिन

भęनुɷęछ, “हे Šभु, सुɳमा तपाəले पृĖवीको जग बसाġनुभयो,

र ĥवगă तपाəकै हातका काम ɷन्। 11 ितनीहɴ नाश भएर

जानेछन्, तर तपाəचािहँ रिहरहनुɷęछ; ितनीहɴ कपडाझैँ

सबै फाटरे जानेछन्। 12 तपाəले ितनीहɴलाई वĥśलाईझैँ

लपेĐनुɷनेछ, वĥśझैँ ती बदली ɷनेछन्। तर तपाə एकैनास

रहनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴको अęĕय किहġयै ɷनेछैन।”

13 ĥवगăɮतहɴमĘये कसलाई चािहँ परमेģवरले कुनै समयमा

यसो भęनुभयो, “जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको

पाउदान बनाउँिदनँ, तबसĞम ितमी मेरो दािहने हातपिǛ बस”?

14 तसथă के सबै ĥवगăɮतहɴ मुिǘ पाउनेहɴलाई सेवा गनă

पठाइएका सेवा गनȆ आĕमाहɴ होइनन् र?

2 यसकारण हामीले जे सुनेका छौँ, ĕयसमा िवशेष Ęयान

िदनुपछă, नśता हामी ĕयसबाट तȷक�जानेछौँ। 2 िकनिक

ĥवगăɮतहɴǱारा बोिलएका सęदेश पĆका िथयो; अिन यसलाई

उġलĊघन गनȆ र अनाXाकारी रहने सबैले परमेģवरबाट उिचत

दĔड पाए भने, 3 हामीले त झन् यित महान् मुिǘको वाĥता

राखेनौँ भने हामी कसरी उĞकौँला त? यो ĕयही मुिǘ िथयो,

जसलाई पिहले Šभुले घोषणा गनुăभयो र उहाँलाई सुęनेहɴले

हाŤा िनिĞत यसको पुिĤट गिरिदए। 4 परमेģवरले पिन अलौिकक

िचęहहɴ, अėभुत कायăहɴ, अनेकौँ अचĞमका कामहɴ र उहाँको

इċछाǱारा बाँिडएका पिवś आĕमाका वरदानहɴǱारा ĕयसलाई

पĆका गनुăभयो। 5 हामीले जुन आउने संसारको िवषयमा कुरा

गदȉछौँ, ĕयसलाई ĥवगăɮतहɴको अधीनमा रािखएन। 6 तर

कसैले धमăशाĥśको कुनै एक ठाउँमा यसो भęने साWी िदएका

छन्: “मािनस जाित के हो, र तपाə ĕयसको वाĥता गनुăɷęछ?

अथवा मािनसको पुś के हो, र तपाəले उसको िफŌी गनुăɷęछ?

7 तपाəले ितनीहɴलाई ĥवगăɮतहɴभęदा केही कम बनाउनुभयो;

तपाəले ितनीहɴलाई मिहमा र आदरको मुकुट पिहĄयाउनुभयो;

8सबै कुरा उहाँको पाउमुिन रािखिदनुभयो।” मािनसको अधीनमा

सबै थोक राćनुɷदँा उहाँको अधीनबािहर केही रहन िदनुभएन; तर

यस वतăमान समयमा सबै थोक उहाँको अधीनमा भएको हामी

देćदैनौँ। 9 तर हामी येशूलाई देćछौँ, जसलाई ĥवगăɮतहɴभęदा

केही कम दजाăको तुġयाइएको िथयो, मृĕयु सहनुभएकोले

उहाँलाई मिहमा र आदरको मुकुट पिहराइएको छ; तािक

परमेģवरको अनुŎहǱारा उहाँले हरेकको िनिĞत मृĕयु चाखून्। 10

परमेģवर, जसका िनिĞत र जसǱारा सबै कुरा अिĥतĕवमा छन्,

उहाँले नै धेरै सęतानलाई मिहमामा ġयाउनुɷदँा ितनीहɴका मुिǘ

िदने येशूलाई कĤटहɴǱारा िसǪ तुġयाउन उिचत लाĈयो। 11

मािनसहɴलाई पिवś तुġयाउनुɷने येशू र पिवś तुġयाइएकाहɴ

ɭवै एउटै पिरवारबाटका ɷन्। यसकारण येशूले ितनीहɴलाई

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ भęन शमाăउनुभएन। 12 उहाँ भęनुɷęछ;

“मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई म तपाəको नाम घोषणा

गनȆछ

ु

; सभाको उपिĥथितमा म तपाəको Šशंसा गाउनेछ

ु

।”

13अिन फेिर, “उहाँमािथ म आěनो भरोसा राćनेछ

ु

।” र उहाँ

फेिर भęनुɷęछ, “हरे, म र परमेģवरले मलाई िदनुभएका यी

छोराछोरीहɴ।” 14 छोराछोरीहɴका मासु र रगत भएको ɷनाले

उहाँले पिन ितनीहɴको जĥतै मानव ɴप िलनुभयो, तािक आěनो

मृĕयुǱारा ĕयो शैतानलाई, जससँग मृĕयुको अिधकार छ, नĤट

पानă सĆनुभएको होस्; 15अिन जीवनभिर मृĕयुको डर बोकेर

दासĕवको बęधनमा रहनेहɴलाई मुǘ गिरयोस्। 16 िकनिक

उहाँले अवģय नै ĥवगăɮतहɴलाई होइन, तर अŢाहामका वंशलाई

सहायता िदनुɷęछ। 17 यसैकारण उहाँलाई हरिकिसमले आěना

भाइहɴझैँ ɷनुपनȆिथयो; तािक उहाँ परमेģवरको सेवामा दयालु र

िवģवासयोĈय Šधान पुजारी बनून्; यसरी येशू मािनसहɴका

पाप Wमाको बिलदान ɷनुभएको होस्। 18 िकनभने उहाँ आफू
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परीिWत ɷनुɷदँा कĤट भोĈनुभएकोले परीWामा पनȆहɴलाई

उहाँले सहायता गनă सĆनुɷęछ।

3 यसकारण हे ĥवगȃय बोलावटका सहभागी, िŠय दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, हामीले Šेिरत र Šधान पुजारीको ɴपमा

ĥवीकार गरेका हाŤा येशूमा आěना िवचारहɴ ɯढतापूवăक

रािखदेओ। 2 जसरी मोशा परमेģवरको घरमा िवģवासयोĈय

िथए, ĕयसरी नै येशू पिन आफूलाई िनयुǘ गनुăɷने परमेģवरŠित

िवģवासयोĈय ɷनुɷęĖयो। 3 घरको भęदा घर बनाउनेको

आदर बढी भएझैँ, येशू पिन मोशाभęदा बढी आदरको योĈय

ठहिरनुभएको छ। 4 िकनिक Šĕयेक घर कसैले बनाएको

ɷęछ; तर परमेģवर नै हरेक थोकका िनमाăता ɷनुɷęछ। 5

अिन भिवĤयमा परमेģवरले के भęनुɷनेछ भनेर साWी िदँदै,

“परमेģवरको सĞपूणă पिरवारमा मोशा सेवकझैँ िवģवासयोĈय

िथए।” 6 तर परमेģवरको सĞपूणă पिरवारमा ōीĤटचािहँ पुśको

ɴपमा िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ। अिन साहसमा र हामीले गवă

गरेको आशामा अिडरĦयौँ भने हामी उहाँका पिरवार हौँ। 7

यसकारण जसरी पिवś आĕमा भęनुɷęछ: “आज ितमीहɴले

उहाँको सोर सुęयौ भने, 8 उजाडĥथानमा परीWाको समयमा

ितमीहɴ बागी भएझैँ, आěना ɹदयलाई कठोर नपार, 9 जहाँ

चालीस वषăसĞम मैले गरेका कामहɴ देखेर पिन ितमीहɴका

पुखाăहɴले मलाई जाँच र परीWा गरेका िथए। 10 ĕयसैकारण म

ĕयस पुĥतासँग िरसाएको िथएँ; अिन मैले भनेँ, ‘ितनीहɴका

ɹदय सधैँ बरािलęछन्, र ितनीहɴले मेरा मागăहɴ जानेका

छैनन्।’ 11 यसकारण मैले आěनो Ōोधमा शपथ खाएर घोषणा

गरँे, ‘ितनीहɴ किहġयै पिन मेरो िवũाममा पĥनेछैनन्।’” 12

यसकारण हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यसमा िवचार गर,

िक ितमीहɴसँग जीिवत परमेģवरदेिख टाढा रहने पापपूणă र

अिवģवासी ɹदय नहोस्। 13 तर “आजको िदन” रहदँा नै

एक-अकाăलाई िदनɷँ ढाडस देओ, तािक ितमीहɴमĘये कोही

पिन पापको छलǱारा कठोर नबनोस्। 14 हामीसँग भएको

आĕमिवģवासलाई ɯढतापूवăक अęĕयसĞमै पिŌराćयौँ भने हामी

ōीĤटका सहभागी भएका छौँ। 15जसरी धमăशाĥśमा लेिखएको

छ: “आज ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौँ भने, ितमीहɴ बागी

ɷदँा गरेझैँ आěना ɹदयलाई कठोर नबनाओ।” 16 सुनेर बागी

ɷने ितनीहɴ को िथए? के ितनीहɴ नै होइनन्, जसलाई मोशाले

इिजĚटबाट डोĄयाएर िनकालेका िथए? 17अिन उहाँ कोसँग

चालीस वषăसĞम िरसाउनुभएको िथयो? के ितनीहɴिसतै होइन

र, जसले पाप गरे, र जसका शरीरहɴ मɳभूिममा नĤट भए?

18 अिन परमेģवरले उहाँको िवũाममा Šवेश गनȆछैनौ भनी

कोसँग शपथ खानुभएको िथयो, ितनीहɴसँग नै होइन र, जो

अनाXाकारी बने? 19 यसरी हामी देćदछौँ, िक ितनीहɴका

अिवģवासको कारणले ितनीहɴ िवũाममा Šवेश गनă सकेनन्।

4 यसकारण परमेģवरको िवũाममा पĥन पाउने ŠितXा अझै

पिन रहकेोले ितमीहɴमĘये कोही पिन विďचत ɷन नपरोस्

भनी हामी होिसयार रहौँ। 2 िकनिक ितनीहɴलाई झैँ हामीलाई

पिन सुसमाचार Šचार गिरएको हो, तर ितनीहɴले सुनेको

सęदेश ितनीहɴलाई लाभदायक भएन; िकनभने ितनीहɴले

आXापालन गनȆहɴको जĥतो िवģवास गरेनन्। 3 तर हामी

जितले िवģवास गरेका छौँ, ĕयस िवũाममा Šवेश गरेका छौँ,

जसरी परमेģवरले भęनुभएको छ: “यसैले मैले आěनो Ōोधमा

शपथ खाएर घोषणा गरँे, ‘ितनीहɴ किहġयै मेरो िवũाममा

पĥनेछैनन्।’” िकनिक उहाँका कामहɴ त संसारको उĕपिǥदेिख

नै पूरा भइसकेका िथए। 4 तथािप धमăशाĥśमा परमेģवरले

सातौँ िदनको िवषयमा यसरी वणăन गनुăभएको छ: “अिन सातौँ

िदनमा उहाँले आěना सबै कामबाट िवũाम िलनुभयो।” 5

फेिर यसै खĔडमा उहाँ भęनुɷęछ, “ितनीहɴ किहġयै पिन

मेरो िवũाममा पĥनेछैनन्।” 6 यसकारण कितपय ĕयस

िवũाममा Šवेश गनă बाँकी नै छ, जसलाई पिहले सुसमाचार

Šचार गिरएको िथयो, ितनीहɴ Šवेश गनă पाएनन्; िकनिक

ितनीहɴ अनाXाकारी िथए। 7 यसकारण फेिर परमेģवरले

कुनै एउटा िदनलाई “आज” भनेर छ

ु

ǝाउनुभयो, जब धेरै

समयपिछ उहाँले अिग भिनएकोझैँ दावीदǱारा फेिर भęनुभयो:

“आज ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ भने, आěना ɹदयलाई

कठोर नबनाओ।” 8 िकनिक यिद यहोशूले ितनीहɴलाई

िवũाम िदएका भए, परमेģवरले पिछबाट अकȌ िदनको िवषयमा

भęनुɷने िथएन। 9 यसकारण परमेģवरका जनहɴका िनिĞत

शĜबाथको िवũाम बाँकी नै छ; 10 िकनिक जसले परमेģवरको

िवũाममा Šवेश गनȆछन्, परमेģवरले आěना कामबाट िवũाम

गरेझैँ ितनले पिन आěना कामबाट िवũाम िलनेछन्। 11

यसकारण इūाएलीहɴका अनाXाकािरताको नमुना अपनाएर

कोही पिन नĤट ɷन नपरोस् भनेर हामी ĕयस िवũाममा Šवेश

गनă भरमĈɮर Šयĕन गरौँ। 12 िकनिक परमेģवरको वचन

जीिवत, िŌयाशील र कुनै पिन ɭईधारे तरवारभęदा धािरलो

ɷęछ, जसले Šाण र आĕमालाई अिन जोनȃ-जोनȃ र हाडको

मासीलाई समेत भाग-भाग गरेर वारपार छेिडिदęछ, र ɹदयका

िवचार र मनोवृिǥको ęयाय गछă। 13 सारा सृिĤटमा भएको कुनै

पिन थोक परमेģवरको सृिĤटबाट लुकेको छैन। हामीले आěनो

िहसाब बुझाउनु पनȆका आँखामा सबै थोकहɴ खुला र उदाĊगो

ɷęछन्। 14 यसकारण आकाश िछचोलेर जानुɷने परमेģवरका

पुś येशू, महान् Šधान पुजारी, हामीसँग ɷनुभएकोले हामीले

ĥवीकार गरेको िवģवासलाई ɯढतापूवăक थािमराखौँ। 15 िकनिक
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हामीसँग हाŤा ɭबăलताहɴमा साęĕवना िदन नसĆने Šधान पुजारी

होइन, तर हामीसँग यĥता Šधान पुजारी ɷनुɷęछ, जो हामीझैँ

हरेक Šकारले परीिWत ɷनुभएर पिन पापरिहत ɷनुɷęछ। 16

यसकारण हामी आĕमिवģवासका साथ अनुŎहको Ȯस�हासनको

निजक जाऔँ, तािक हाŤा खाँचोहɴका समयमा हामीलाई दया

र अनुŎह ŠाĚत होस्।

5 हरेक Šधान पुजारी पापको लािग भेटीहɴ र बिलदानहɴ

चढाउनलाई मािनसहɴमĘयेबाट नै छािनएका ɷęछन्, र

परमेģवर सĞबęधी कुराहɴमा मािनसहɴको Šितिनिधĕव गनă

िनयुǘ भएका ɷęछन्। 2 ितनी आफँै पिन ɭबăलताको अधीनमा

भएको ɷनाले ितनले अनजान र बरािलएकाहɴसँग नŤतापूवăक

ǲवहार गनă सĆछन्। 3 यसैकारण ितनले आěनै पापको लािग

र मािनसहɴको पापको लािग बिलदानहɴ चढाउनुपछă। 4

अिन कसैले यो सĞमान आफँै िलन सĆदैन, तर ितनलाई पिन

हाɴनलाई झैँ परमेģवरको बोलावट भएपिछ ŠाĚत ɷęछ। 5

यसरी ōीĤटले पिन Šधान पुजारी ɷने मिहमा आफँैले िलनुभएन,

तर परमेģवरले ōीĤटलाई भęनुभयो: “ितमी मेरा पुś हौ, आज

म ितŤो िपता भएको छ

ु

।” 6 अिन अकȌ ठाउँमा पिन उहाँ

भęनुɷęछ, “मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम ितमी सदासवăदाको

लािग पुजारी हौ।” (aiōn g165) 7 येशू यस संसारमा रहनुभएका

िदनहɴमा, मृĕयुदेिख बचाउन सĆनुɷनेलाई उहाँले जोडले

कराएर आँसुसिहत Šाथăना र अęतȸब�ęती चढाउनुभयो; अिन

उहाँको भिǘपूणă समपăणको कारण ĕयो सुनुवाइ भयो। 8

उहाँ परमेģवरका पुś ɷनुभए तापिन उहाँले कĤट सहनुभएर

आXाकािरता िसĆनुभयो। 9 एकपġट िसǪ ɷनुभएपिछ उहाँका

आXा माęनेहɴ सबैको लािग अनęत मुिǘको ūोत ɷनुभयो;

(aiōnios g166) 10अिन मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम Šधान

पुजारी िनयुǘ ɷनुभयो। 11 हामीलाई यस िवषयमा भęनुपनȆ

कुराहɴ धेरै नै छन्, तर यसलाई ĥपĤटसँग बुझाउनु किठन

छ; िकनिक ितमीहɴ िसĆने कुरामा िढला छौ। 12 वाĥतवमा

अिहलेसĞम त ितमीहɴ िशWकहɴ भइसĆनुपनȆ िथयो, तर

ितमीहɴलाई त कसैले परमेģवरको वचनका सुɳका िशWाहɴ

फेिर दोहोĄयाएर िसकाउन खाँचो परेको छ। ितमीहɴलाई

खँिदलो भोजन होइन, तर ɮधै चािहęछ! 13 ɮध माś िपएर

बाँċने हरेक मािनस बालकझैँ ɷने भएको ɷनाले धाȸम�कताको

िवषयको िशWामा अनिभX ɷęछ। 14 तर खँिदलो भोजनचािहँ

ɷȷक�एकाहɴका लािग हो, जसले िनरęतर अĝयासǱारा असल र

खराब िचęन सĆने तािलम पाइसकेका ɷęछन्।

6 यसकारण ōीĤटसĞबęधी सुɳका िशWाहɴ ĕयागेर

पिरपĆवतातफă बढौँ। मृĕयुितर लैजाने कमăहɴबाट पģचाǥाप,

परमेģवरमािथको िवģवास, 2 बिĚतĥमाको िवषयमा िनदȆशन,

हात राćने कामहɴ, मरेकाहɴको पुनɳĕथान र अनęत ęयायका

कुरा यी सुɳका िशWाहɴको जग फेिर नबसालौँ। (aiōnios g166)

3 परमेģवरले अनुमित िदनुभयो भने हामी यसो गनȆछौँ। 4जसले

एकपġट ĥपĤटसँग सĕय जानेर ĥवगȃय वरदान चाखे, पिवś

आĕमामा सहभागी भए; 5अिन जसले परमेģवरको वचनको

भलाइ र आउँदो युगको शिǘको ĥवाद चाखे, (aiōn g165) 6

र पिन ितनीहɴ पितत भए भने ितनीहɴलाई पģचाǥापमा

िफताă ġयाउन असĞभव ɷęछ; ितनीहɴले आěना कामहɴǱारा

परमेģवरको पुśलाई पुनः Ōूसमा टाँगेर खुġलमखुġला उहाँको

अपमान गछăन्। 7 जुन जिमनले आफूमा बȺस�एको पानी

सोसेर खनजोत गनȆहɴका लािग उपयोगी अęन उमाछă, ĕयसले

परमेģवरको आिशष् पाउँछ। 8 तर जुन जिमनले िसउँडी र

काँडाहɴ उमाछă, ĕयो िवनाकामको भई ũाप पाउने जोिखममा

रहęछ, र अęĕयमा ĕयसलाई जलाइęछ। 9 िŠय िमśहɴ, हामीले

यसरी बोले तापिन हामी ितमीहɴको िवषयमा चािहँ असल

कुराहɴबारे िनिģचत छौँ—ती कुराहɴ, जो मुिǘसँग सĞबिęधत

छन्। 10 परमेģवर अęयायी ɷनुɷęन, ितमीहɴले परमेģवरका

जनहɴलाई सहायता गĄयौ र अझ गिररहरे उहाँŠित ितमीहɴको

Šेम देखाएकाले परमेģवरले ितमीहɴका काम िबसăनुɷनेछैन। 11

हामी चाहęछौँ, ितमीहɴको आशा पĆका गनăको लािग ितमीहɴ

हरेकले अęĕयसĞम ĕयĥतै पिरũम देखाइरहो। 12 हामी ितमीहɴ

अġछे भएका चाहदैँनौँ, तर ितनीहɴको देखािसकी गनȆ होओ,

जसले िवģवास र धीरजǱारा ŠितXा गिरएका थोकहɴको

अिधकार पाए। 13 जब परमेģवरले अŢाहामसँग ŠितXा

गनुăभयो, तब शपथ खानलाई अɴ कुनै ठ

ू

लो नाम नभएकोले

उहाँले आěनै नाममा शपथ खाएर यसो भęनुभयो, 14 “म

िनģचय तँलाई आिशष् िदएर धेरै सęतान िदनेछ

ु

।” 15 अिन

यसरी धैयăसाथ ŠतीWा गरेपģचात् अŢाहामले ŠितXा गिरएको

थोक ŠाĚत गरे। 16 मािनसहɴले आफूभęदा ठ

ू

लाहɴको नाममा

शपथ खाęछन्; अिन भिनएको कुरा पĆका ɷęछ र ĕयहाँ कुनै

तकă गिरँदैन। 17 िकनिक परमेģवरले ŠितXाका हकदारहɴिसत

उहाँको बदली नɷने उǩेģय ĥपĤट गनă चाहनुभएकोले उहाँले

यसलाई शपथǱारा नै पĆका गनुăभयो। 18परमेģवरले िदनुभएका

यी ɭई कुराहɴ, उहाँको ŠितXा र शपथ, बदली ɷन सĆदैन;

िकनिक परमेģवरलाई झूट बोġनु असĞभव छ। परमेģवरले

यसो गनुăभयो, तािक हामीलाई हाŤो सामु रािखएको आशालाई

दŬो गरी पिŌराćन धेरै उĕसाह िमलोस्। 19 यो आशा हाŤो

Šाणको लािग एउटा ɯढ र सुरिWत लĊगरजĥतै हो, जुन आशा

पदाăिभśको पिवśĥथानमा Šवेश गदăछ, 20जसमा हामीभęदा

पिहले येशू हाŤा पWबाट Šवेश गनुăभएको छ; िकनभने उहाँ

मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम सदासवăदाको लािग Šधान पुजारी

ɷनुभएको छ। (aiōn g165)
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7 ियनै मġकीसेदेक शालेमका राजा र सवȌċच परमेģवरका

पुजारी िथए। ितनले राजाहɴलाई िजतेर फȷक�रहकेा

अŢाहामलाई भेटरे आिशष् िदए; 2अिन अŢाहामले ितनलाई

हरेक कुराको दशांश िदए। मġकीसेदेकको नामको अथă

“धाȸम�कताका राजा” र ĕयसपिछ, “शालेमका राजा” अथाăत्

“शािęतका राजा” हो। 3 ितनी आमाबुबािवना, वंशावलीिवना,

जीवनको सुɳ र अęĕयिवना नै परमेģवरका पुśसमान सदाकाल

पुजारी भइरहनेछन्। 4 िवचार माś गर, ितनी कित महान्

िथए: कुलिपता अŢाहाम समेतले ितनलाई युǪमा िजतेका

मालबाट दशांश िदए! 5अब लेवी वंशबाट भएका पुजारीहɴले

माś मािनसहɴबाट अथवा ितनीहɴका सĊगी इūाएलीहɴबाट

दशांश उठाउन सĆछन् भनी ǲवĥथाले अनुमित िदęछ। यǯिप

ितनीहɴ पिन अŢाहामकै सęतानहɴ ɷन्; 6 यी मġकीसेदेकचािहँ

लेवीको कुलबाट आएका होइनन्, तर पिन अŢाहामबाट दशांश

िलए, र ŠितXा पाउनेलाई आिशष् िदए। 7 अिन सानो ǲिǘले

ठ

ू

लो ǲिǘबाट आिशष् पाउँछन् भęने कुरामा कुनै शĊका

छैन। 8 एकाितर, दशांश मरेर जानेहɴले िलęछन्; तर अकȌितर,

दशांश ितनले िलęछन्, जसलाई सदासवăदा जीिवत घोषणा

गिरęछ। 9कसैले यसो पिन भęन सĆछ, दशांश िलने लेवीले

कुलिपता अŢाहामǱारा दशांश िदए। 10 िकनिक मġकीसेदेकले

अŢाहामलाई भेĐदा लेवीचािहँ आěनो पुखाăको शरीरिभśै िथए।

11 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई िदइएको ǲवĥथाको आधारमा

यिद लेवीहɴको पुजारीपनǱारा िसǪता ŠाĚत ɷनसĆने भए िकन

हाɴनको दजाăबमोिजम नभई, तर मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम

पुजारी आउने आवģयकता पĄयो? 12 िकनिक पुजारीपन

बदली ɷदँा ǲवĥथा पिन बदली ɷनुपछă। 13जसको लािग यी

कुराहɴ भिनए, उहाँ त बेĈलै कुलको ɷनुɷęĖयो, र ĕयस कुलबाट

कसैले किहġयै पुजारी भएर वेदीको सेवा गरेन। 14 िकनिक

यो ĥपĤट छ, हाŤा Šभु यɸदाको कुलबाट आउनुभयो, जुन

कुलको िवषयमा मोशाले पुजारी ɷने कुरा गरेकै छैनन्। 15

यिद मġकीसेदेकझैँ अकȌ पुजारी उđने हो भनेता हामीले जे

भęयौँ, ĕयो अझ ĥपĤट ɷęछ; 16 उहाँ, जो पुćयȏलीको िनयमको

आधारमा होइन, तर एउटा अिवनाशी जीवनको शिǘको

आधारमा पुजारी ɷनुभयो। 17 िकनिक धमăशाĥśमा उहाँको

बारेमा यो घोषणा भएको छ: “मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम

ितमी सदासवăदाको लािग पुजारी हौ।” (aiōn g165) 18 अिगġलो

िनयम कमजोर र काम नलाĈने भएकोले खारेज गिरयो; 19

जसको साटो अझ उǥमआशा उपिĥथत गराइयो, जसǱारा हामी

परमेģवरको निजक जाęछौँ; िकनिक ǲवĥथाले कुनै थोकलाई

िसǪ तुġयाएन। 20 अिन यो शपथिवना भएन। अɴचािहँ

शपथिवना नै पुजारी भए; 21 तर उहाँचािहँ शपथसिहत पुजारी

ɷनुभयो, जब परमेģवरले उहाँलाई भęनुभयो: “परमŠभुले

शपथ खानुभएको छ; अिन आěनो मन बदġनुɷनेछैन: ‘ितमी

सदासवăदाको लािग पुजारी हौ।’” (aiōn g165) 22 यस शपथको

कारण येशू करारको अझ उǥम जमानी ɷनुभयो। 23 संćयामा

अɴ धेरै पुजारीहɴ िथए, तर मृĕयुको कारणले ितनीहɴलाई

िनरęतर पुजारीको काम गिररहन िदएन। 24 तर येशूचािहँ सधैँ

बाँिचरहनुɷने ɷनाले उहाँको पुजारीपन अनęतको लािग नै छ।

(aiōn g165) 25 यसकारण जित जना उहाँǱारा परमेģवरमा

आउँछन्, ितनीहɴलाई सदासवăदा पूणăतया बचाउन सĆनुɷęछ;

िकनिक ितनीहɴको मĘयĥथता गनă उहाँ सधैँ िजउनुɷęछ। 26

यĥता Šधान पुजारीले नै हाŤा खाँचोहɴ पूरा गनुăɷęछ। जो पिवś,

दोषरिहत, शुǪ, पापीहɴबाट अलग गिरएका ĥवगăहɴभęदा मािथ

उċच पािरनुभएको छ। 27 अɴ Šधान पुजारीहɴलाई जĥतो

पिहले आěनै पापहɴको लािग, र मािनसहɴका पापहɴको लािग

िदनɷँ बिलदान चढाइरहने आवģयकता उहाँलाई पदȉन। उहाँले

आफूलाई अपăण गरेर एकैपġट सदाको लािग ितनीहɴका पापको

बिलदान िदनुभयो। 28 िकनिक ǲवĥथाले कमजोरी भएका

मािनसहɴलाई Šधान पुजारी िनयुǘ गछă, तर ǲवĥथापिछ

आएको शपथले परमेģवरको पुśलाई िनयुǘ गĄयो, जो

सदासवăदाको लािग िसǪ तुġयाइनुभएको छ। (aiōn g165)

8 हामीले भęन चाहकेो मुćय कुरा यही हो: हामीसँग यĥता

Šधान पुजारी ɷनुɷęछ, जो ĥवगăमा महामिहमको Ȯस�हासनको

दािहने हातितर िवराजमान ɷनुɷęछ। 2 ती Šधान पुजारीले

साँचो पिवś वासĥथानमा सेवा गनुăɷęछ, जुन वासĥथान

मािनसले होइन, तर Šभुले नै िनमाăण गनुăभएको हो। 3 हरेक

Šधान पुजारी भेटी र बिलदानहɴ चढाउनको लािग िनयुǘ

गिरएको ɷęछ; अिन यी Šधान पुजारीसँग पिन चढाउनको

लािग केही ɷनुपĖयȌ। 4 यिद उहाँ संसारमा ɷनुभएको भए

उहाँ पुजारी ɷनुɷनेिथएन; िकनिक ǲवĥथाले तोिकिदएअनुसार

भेटी चढाउनलाई त पुजारीहɴ छँदैछन्। 5 ितनीहɴले एउटा

पिवśĥथानमा सेवा गदăछन्, जुनचािहँ ĥवगăमा भएका कुराको

नĆकल र छाया माś ɷन्। यसैकारण मोशाले पिवś वासĥथान

बनाउन लाĈदा ितनलाई यसरी चेतावनी िदइएको िथयो: “हरे,

तँलाई पवăतमा देखाइएको नमुनाअनुसार नै हरेक कुरा बनाउनू।”

6 वाĥतवमा येशूले पाउनुभएको सेवा पुरानोभęदा उċच दजाăको

छ; िकनिक नयाँ करार अझ उǥम ŠितXामा ĥथािपत भएकोले

उहाँले मĘयĥथ गरेको करार पिन ĕयो पुरानो करारभęदा उċच

दजाăको छ। 7 िकनिक यिद ĕयो पिहलो करार दोषरिहत

भएको भए अकȌ करारको खाँचो ɷनेिथएन। 8 तर परमेģवरले

मािनसहɴमा दोष भेटरे भęनुभयो: “यĥता िदनहɴ आउनेछन्,

Šभु घोषणा गनुăɷęछ, जब म इūाएलका मािनसहɴ र यɸदाका

मािनसहɴसँग नयाँ करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। 9 यो ĕयस करारजĥतै
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ɷनेछैन, जुन करार मैले ितनीहɴका पुखाăहɴसँग बाँधेँ; जब मैले

ितनीहɴलाई हात समातेर इिजĚटबाट डोĄयाएर ġयाएको िथएँ;

िकनिक ितनीहɴ मेरा करारŠित िवģवासयोĈय भएनन्, अिन म

ितनीहɴदेिख िवमुख भएँ, Šभु घोषणा गनुăɷęछ। 10 ĕयसपिछ

म इūाएलका मािनसहɴसँग यो करार बाँĘनेछ

ु

, Šभु घोषणा

गनुăɷęछ। म आěनो ǲवĥथा ितनीहɴका मनमा रािखिदनेछ

ु

र

ती ितनीहɴका ɹदयमा लेिखिदनेछ

ु

। म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्। 11अब उसो कुनै पिन

मािनसले आěनो िछमेकीलाई अथवा एक-अकाăलाई, ‘Šभुलाई

िचन’ भनी िसकाउनेछैन; िकनिक सानादेिख िलएर ठ

ू

लासĞम

सबैले मलाई िचęनेछन्। 12 िकनिक म ितनीहɴका ɭĤटता Wमा

गिरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴका पापहɴ फेिर सĞझनेछैनँ।” 13 यस

करारलाई “नयाँ” भनेर उहाँले पिहलोलाई चािहँ काम नलाĈने

तुġयाउनुभयो; अिन जुन काम नलाĈने र थोśो ɷęछ, ĕयो चाँडै

हराएर जानेछ।

9 अबपरमेģवरले इūाएलीहɴसँग बाँĘनुभएको पिहलो करारमा

आराधनाको िनयम र आराधना गनȆ सांसािरक पिवśĥथान

पिन िथयो। 2यसरी वासĥथान तयार भयो। वासĥथानको पिहलो

भागमा (पिहलो पदाăको पछािड) सामदान िथयो, र पिवś रोटी

रािखएको टबेुल िथयो; जसलाई पिवśĥथान भिनęĖयो। 3 दोūो

पदाăको पछािड अकȌ भाग िथयो; जसलाई महा-पिवśĥथान

भिनęĖयो, 4जसमा सुनको धुपौरो र सुनले मोहोिरएको करारको

सęɭक िथयो। यस सęɭकमा मęन रािखएको सुनको भाँडो,

कोिपला लागेको हाɴनको लɷरो र करारका िशलापाटीहɴ

िथए। 5 सęɭकमािथ पाप Wमाको ठाउँको ढकनीमा छाया

पािररहकेा मिहमाका कɴबहɴ िथए, तर हामी यी कुराहɴ अिहले

िवĥतारपूवăक ǲाćया गनă सĆदैनौँ। 6 यसरी यी सबै थोक

िमलाइएपिछ पुजारीहɴ आěना सेवा गनăलाई िनयिमत ɴपले

पिवśĥथानको पिहलो भागमा Šवेश गदăथे। 7 तर दोūो भागमा

चािहँ Šधान पुजारी माś वषăमा एकपġट Šवेश गदăथे, रगतिवना

किहġयै पिन होइन, जुन रगतचािहँ ितनले आěनै लािग र

मािनसहɴले अXानतामा गरेका पापहɴको िनिĞत चढाउनलाई

जाęथे। 8 यसबाट पिवś आĕमाले यो देखाइरहनुभएको िथयो,

िक पिहलो वासĥथान अिĥतĕवमा रɷęजेल महा-पिवśĥथानमा

जाने बाटो देखाइएको िथएन। 9अिहलेको समयको लािग यो

एउटा ɯĤटाęत हो, जसले यो सĊकेत गदăछ, िक चढाइएका

भेटी र बिलदानहɴले आराधना गनȆको िववेकलाई शुǪ गनă

सकेनन्। 10 ती नयाँ सुधारको समय नआएसĞम खानेकुरा

र िपउने कुरा ɷन्, र िविभęन िविधका शुǪीकरणका बािहरी

िनयम माś ɷन्। 11 यहाँ पिहलेदेिख नै ĥथापना भएका असल

ǲवĥथाहɴको Šधान पुजारीको ɴपमा जब ōीĤट आउनुभयो,

तब उहाँ अझ महान् र िसǪ वासĥथानǱारा जानुभयो, जुनचािहँ

मािनसले बनाएको होइन, अथाăत् जुन वासĥथान यो सृिĤटको

भाग होइन। 12 उहाँ बोका र बाछाहɴको रगत िलएर Šवेश

गनुăभएन, तर आěनै रगत िलएर सधैँको लािग एकैपġट महा-

पिवśĥथानमा Šवेश गनुăभयो, र हाŤो लािग अनęत उǪार

ŠाĚत गनुăभयो। (aiōnios g166) 13 बोका, साँढेहɴको रगत र

कोरलीको खरानी अशुǪ मािनसहɴमा छɃक�दा ितनीहɴ बािहरी

ɴपमा शुǪ ɷęछन् भने, 14झन् आफूलाई परमेģवरमा अनęत

आĕमाǱारा िनĤखोट अपăण गनुăɷने ōीĤटको रगतले मृĕयुमा

लैजाने पाप कमăहɴदेिख हाŤा िववेकलाई कित बढी शुǪ पालाă

तािक हामीले जीिवत परमेģवरको सेवा गनă सकौँ। (aiōnios

g166) 15 यसकारण ōीĤट नयाँ करारको मĘयĥथकताă ɷनुɷęछ,

तािक बोलाइएकाहɴले अनęतको उǥरािधकार पाऊन् अथाăत्

मािनसहɴले पिहलो करार अęतगăत गरेका पापहɴबाट छ

ु

टकारा

पाऊन् भनेर उहाँ छ

ु

टकाराको मोल भई मनुăभएको छ। (aiōnios

g166) 16 इċछापśको िवषयमा चािहँ यसलाई बनाउनेको मृĕयु

Šमािणत भएको ɷनुपछă; 17 िकनिक कोही मरेपिछ माś

इċछापś Šयोगमा आउँछ; यसलाई बनाउने जीिवत रɷęजेल ĕयो

किहġयै पिन Šयोगमा आउँदैन। 18 यसैकारण पिहलो करार

पिन रगतिवना कायाăęवयन भएको िथएन। 19 जब मोशाले

सबै मािनसहɴलाई ǲवĥथाको हरेक आXा घोषणा गरे, तब

ितनले पानी, रातो ऊन र िहसपका हाँगाहɴिसत बाछाहɴको

रगत िलए, र ĕयो चमăपś र सबै मािनसहɴमािथ छȷक�िदए।

20 ितनले भने, “यो करारको रगत हो, जुनचािहँ परमेģवरले

ितमीहɴलाई पालन गनूă भनेर आXा िदनुभएको छ।” 21 यĥतै

Šकारले ितनले वासĥथान र िविधहɴमा Šयोग गिरने हरेक

थोकमािथ रगत छकȆ । 22 वाĥतवमा ǲवĥथाअनुसार Šायः

हरेक थोक नै रगतǱारा शुǪ गिरनुपछă; अिन रगत नबगाईकन

पाप Wमा नै ɷदैँन। 23 तब यी बिलदानहɴले ĥवगȃय चीजहɴका

नĆकलहɴलाई शुǪ ɷनु खाँचो परेको िथयो भने ĥवगăकै कुरालाई

शुǪ पानă त अझ उǥम बिलको आवģयकता पĄयो। 24 िकनिक

ōीĤट मािनसǱारा बिनएको वासĥथानमा Šवेश गनुăभएन,

जुन साँचो पिवśĥथानको नĆकल िथयो, तर ĥवगăमा Šवेश

गनुăभयो, ĕयसैले अब हाŤो लािग परमेģवरको उपिĥथितमा

देखा पनुăɷęछ। 25 हरेक वषă Šधान पुजारी अɴको रगत िलएर

महा-पिवśĥथानिभś Šवेश गरेजĥतै उहाँ आफूलाई बारĞबार

अपăण गनă ĥवगăमा Šवेश गनुăभएन। 26 ĕयसो भएको भए

ōीĤटले संसारको सृिĤटदेिख नै धेरैपġट कĤट भोĈनुपनȆिथयो;

तर अब उहाँ आěनै बिलदानǱारा पाप हरण गनăलाई यस युगको

अęĕयमा एकैचोिट सदाको लािग देखा पनुăभएको छ। (aiōn

g165) 27जसरी मािनसले एकपġट मनुă िनिģचत छ, र ĕयसपिछ

ęयायको सामना गनुăपछă; 28 ĕयसरी नै ōीĤट पिन धेरैको पाप

उठाइलैजान एकैपġट बिलदान ɷनुभयो; अिन दोūोपġट देखा
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पनुăɷदँा पाप बोĆन होइन, तर उहाँको ŠतीWा गनȆहɴलाई मुिǘ

ġयाउन आउनुɷनेछ।

10ǲवĥथा केवल आउने असल कुराहɴको छाया माś हो;

यो आफँैमा वाĥतिवकता होइन। यसैकारण यसले एकै

िकिसमको बिलदान अęĕय नɷने गरी हरेक वषă दोहोĄयाइएकोले

आराधनाको निजक आउनेहɴलाई िसǪ तुġयाउन सĆदैन।

2 यिद सĆने भए के ती चढाइन रोिकने िथएनन् र? िकनिक

आराधना गनȆहɴ सधैँको िनिĞत शुǪ भइसĆनेिथए, र फेिर

किहġयै ितनीहɴका पापहɴको लािग दोषी ठहिरने िथएनन्।

3 तर ती बिलदानहɴ पापका वाȸष�क सĞझना माś ɷन्; 4

िकनिक बोका र साँढेहɴको रगतले पाप हटाउन असĞभव छ।

5 यसकारण संसारमा आउनुɷदँा ōीĤटले भęनुभयो: “बिलदान

र भेटी तपाəले चाहनुभएन, तर तपाəले मेरो िनिĞत एउटा

शरीर चढाउनको लािग तयार पािरिदनुभयो। 6 होमबिलहɴ

र पाप शुǪीकरणको बिलहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभएन। 7

तब मैले भनेँ, ‘म यहाँ छ

ु

, यो कुरा पिवś शाĥśमा लेिखएको

छ। हे परमेģवर, म तपाəको इċछा पूरा गनă आएको छ

ु

।’”

8 पिहला उहाँले भęनुभयो, “बिलदान र भेटी, होमबिल र

पाप शुǪीकरणको बिलहɴ तपाəले चाहनुभएन; न त तपाə

ितनीहɴदेिख Šसęन ɷनुभयो”, यǯिप ती ǲवĥथाले चढाउन

भęदछ। 9 तब उहाँले भęनुभयो, “म यहाँ छ

ु

, म तपाəकै

इċछा पूरा गनă आएको छ

ु

।” पिहलोलाई खारेज गनă उहाँले

दोūोलाई ĥथािपत गनुăभयो। 10अिन उहाँको इċछाǱारा येशू

ōीĤटको शरीरको एकपġटको बिलदानǱारा हामी सधैँको लािग

पापबाट पिवś पािरएका छौँ। 11 पुरानो करारमा हरेक पुजारीले

िदनɷँ उिभएर आěनो धाȸम�क कतăǲहɴ गछăन्; घरी-घरी

ितनले एकै िकिसमका बिलदानहɴ चढाउँछन्, जसले किहġयै

पाप हटाउन सĆदैन। 12 तर जब यी Šधान पुजारीले सधैँको

लािग पाप Wमाको लािग एउटै बिलदान चढाउनुभयो, तब उहाँ

परमेģवरको दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनुभयो; 13 ĕयस

बेलादेिख नै आěना शśुहɴलाई आěना पाउदान बिनऊन् भनेर

उहाँ पखăनुɷęछ; 14 िकनिक जो पिवś तुġयाइँदैछन्, उहाँले

ितनीहɴलाई एउटै बिलदानले सदाको िनिĞत िसǪ पानुăभएको

छ। 15 यस िवषयमा पिवś आĕमाले पिन साWी िदनुɷęछ;

उहाँ भęनुɷęछ: 16 “ĕयसपिछ म ितनीहɴिसत यो करार

बाँĘनेछ

ु

, Šभु भęनुɷęछ, म आěनो ǲवĥथा ितनीहɴका ɹदयमा

रािखिदनेछ

ु

, र म ती ितनीहɴका मनमा लेिखिदनेछ

ु

।” 17

तब उहाँ फेिर भęनुɷęछ: “म ितनीहɴका पाप र कुकमăहɴ

फेिर सĞझनेछैनँ।” 18 अिन जब यी Wमा ɷęछन्, तब पाप

Wमाको लािग कुनै बिलदान आवģयक पदȉन। 19 यसकारण

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, हामीलाई येशूको रगतǱारा महा-

पिवśĥथानिभś पĥने आĕमिवģवास ŠाĚत भएको छ; 20 येशूले

हाŤो िनिĞत एउटा नयाँ र जीवन िदने मागă खोिलिदनुभएको छ,

अथाăत् ĕयस पदाăǱारा, जो उहाँको शरीर हो। 21 परमेģवरको

पिरवारमा हामीसँग एक जना Šधान पुजारी ɷनुभएकोले, 22

हामी िवģवासको िनģचयताले भिरएको िनĤकपट ɹदयहɴ िलएर

परमेģवरको निजक जाऔँ। िकनिक हाŤो दोषी िववेकलाई शुǪ

पानăका िनिĞत येशूको रगतले छȷक�एको छ र हाŤो शरीरलाई शुǪ

पानीले धोइएको छ। 23 ŠितXा गनुăɷने परमेģवर िवģवासयोĈय

ɷनुभएको ɷनाले हामीले अपनाएको आशालाई ɯढतासाथ

पिŌराखौँ। 24अिन एउटाले अकȌलाई Šेम र असल कामको

िनिĞत उĕसािहत गराउने कुरामा िवचार गरौँ। 25कित जनाको

सĊगितमा नजाने बानी ɷęछ, तर हामीचािहँ सĊगितमा एकसाथ

भेला ɷन नछोडौँ; तर Šभुको पुनरागमन निजक आइरहकेोले

हामी एउटाले अकȌलाई साहस िदइरहौँ। 26 यिद हामीले

ĥपĤटसँग सĕय बुझेर पिन जानाजानी पाप गिररहęछौँ भने

त पापहɴको लािग कुनै बिलदान बाँकी रहनेछैन, 27 तर

परमेģवरका शśुहɴलाई भĥम पानȆ आगो र डरलाĈदो ęयायको

ŠतीWा माś रहनेछ। 28 मोशाको ǲवĥथा इęकार गनȆ जोसुकै

पिन दया नपाई ɭई वा तीन साWीको गवाहीǱारा मरे। 29 ĕयसो

भए झन् परमेģवरको पुśलाई खुǛामुिन कुġचने, आफूलाई

पिवś तुġयाएको करारको रगतलाई अपिवś वĥतु ठाęने र

अनुŎहको आĕमालाई अपमािनत गनȆको सजाय झन् कित

कठोर होला? 30 तर यसो भęनुɷने परमेģवरलाई हामी िचęछौँ,

“बदला िलने काम मेरो हो; म बदला िलनेछ

ु

,” अिन फेिर “Šभुले

आěना जाितको ęयाय गनुăɷनेछ।” 31 िजउँदो परमेģवरको

हातमा पनुă डरलाĈदो कुरा हो। 32 पिहलेका ती िदनहɴलाई

सĞझ, जब ितमीहɴले ĥपĤटसँग सĕय बुझेपिछ कसरी कĤटहɴ

बीचको सĊघषăमा िĥथर रहकेा िथयौ। 33 कुनै बेला ितमीहɴलाई

कित पटक अपमान गिरएको र सताइएको िथयो भने अɴ

बेलाचािहँ ितमीहɴ ĕयĥता ǲवहार गिरएकाहɴको साथमा

काँधमा काँध िमलाएर उिभएका िथयौ। 34 ितमीहɴले कैदमा

ɷनेहɴसँग सहानुभूित देखाएका िथयौ, र आěना सĞपिǥ

खुशीसाथ लुिटन िदएका िथयौ; िकनिक ितमीहɴिसत अझ

उǥम र ĥथायी सĞपिǥ छन् भनी ितमीहɴले जानेका िथयौ। 35

यसकारण आěनो आĕमिवģवास नĕयाग, जसमा ठ

ू

लो Šितफल

छ। 36 ितमीहɴले िĥथर भइरहनु खाँचो छ; िकनिक ितमीहɴले

परमेģवरको इċछा पूरा गिरसकेपिछ उहाँले ŠितXा गनुăभएको

कुरा ŠाĚत गनȆछौ। 37 िकनिक धमăशाĥśमा लेिखएको छ, अब

केही बेरमा, “उहाँ, जो आउँदैɷनुɷęछ, आउनुɷनेछ, िवलĞब

गनुăɷनेछैन।” 38 र, “तर मेरो धमȃ जनचािहँ िवģवासǱारा नै

िजउनेछ। अिन जो पिछ हĐछ, म ऊसँग Šसęन ɷनेछैनँ।” 39 तर
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हामीचािहँ पिछ हĐने र नĤट ɷनेमĘयेका होइनौँ, तर िवģवासǱारा

हाŤो Šाण बचाइएकाहɴ मĘयेका हौँ।

11 अब िवģवासचािहँ हामीले गरेको आशाको िनģचयता

र हामीले नदेखेका कुराको ɯढ भरोसा हो। 2 यही

िवģवासǱारा Šाचीन कालका मािनसहɴको Šशंसा भएको

िथयो। 3 िवģवासैǱारा हामी बुĎदछौँ, िक परमेģवरको वचनले

िवģव बिनयो, र देिखने कुराहɴ नदेिखने थोकहɴबाट बिनए।

(aiōn g165) 4 िवģवासैǱारा हािबलले परमेģवरलाई कियनले

भęदा उǥम बिलदान चढाए। परमेģवरले ितनको भेटीको

िवषयमा असल कुरा भęनुɷदँा िवģवासैबाट ितनले धमȃ मािनस

ɷन् भęने Šशंसा पाए। ितनी मरेर गए, तापिन ितनी िवģवासैǱारा

अझ बोिलरहकेा छन्। 5 िवģवासǱारा नै हनोक मृĕयुको अनुभव

नगरी उठाइए: “अिन ितनी फेला परेनन्; िकनिक परमेģवरले

नै ितनलाई उठाइलैजानुभयो;” िकनिक ितनी उठाइनुअिग नै

ितनले परमेģवरलाई खुशी पानȆ ǲिǘको ɴपमा Šशंसा पाएका

िथए। 6 िवģवासिवना परमेģवरलाई खुशी पानă असĞभव छ;

िकनिक जो परमेģवरकहाँ आउँछ, ĕयसले उहाँ ɷनुɷęछ अिन

उहाँलाई खोčनेहɴलाई पुरĥकार िदनुɷęछ भनी िवģवास गनुăपछă।

7 िवģवासैǱारा नोआले नदेखेका कुराहɴको िवषयमा चेतावनी

पाउँदा आěनो पिरवारलाई बचाउनको लािग आदरको भयमा

एउटा जहाज बनाए। आěनो िवģवासǱारा ितनले संसारलाई

दोषी ठहराए, र िवģवासैǱारा धाȸम�कताका उǥरािधकारी भए। 8

िवģवासैǱारा अŢाहामले उनलाई जानू भनेको ठाउँमा आXाकारी

भएर गए, जुन ठाउँ पिछबाट माśै उǥरािधकारको ɴपमा ŠाĚत

ɷनेवाला िथयो। यǯिप ितनी कहाँ जानुपनȆ हो, सो थाहा िथएन।

9 िवģवासैǱारा परदेशीझैँ भएर ितनी ŠितXाको देशमा रह,े

ितनी इसहाक र याकोबसँग पालमा बसे; जो ितनीजĥतै ĕयही

ŠितXाका उǥरािधकारीहɴ िथए। 10 िकनिक ितनले ĥथायी जग

भएको सहरलाई हिेररहकेा िथए, जसको रचनाकार र िनमाăता

परमेģवर नै ɷनुɷęछ। 11साराको गभăधारण गनȆ उमेर गइसकेको

भए तापिन िवģवासैǱारा ितनले गभăधारण गनȆ Wमता ŠाĚत

गिरन्; िकनिक ŠितXा िदनुɷने िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ भनी

ितनले िवģवास गिरन्। 12 यसरी नै यी एक जना मािनस, जो

मरेतुġय भए तापिन ियनैबाट आकाशका अनगęती ताराहɴ

र समुŝका िकनारका बालुवाझैँ असंćय सęतान भए। 13 यी

सबै मािनसहɴ मृĕयुसĞम िवģवासमै बाँचेका िथए। ितनीहɴले

ŠितXा गिरएका कुराहɴ पाएनन्, तर ितनीहɴले टाढैबाट देखेर

ĥवागत गरे; िकनिक ितनीहɴ यस संसारमा िबराना र परदेशी ɷन्

भनी ितनीहɴले मािनिलए। 14 यĥता कुराहɴ गनȆ मािनसहɴले

यो देखाउँछन्, िक ितनीहɴले ĕयो देशको खोजी गिररहकेा

छन्, जो ितनीहɴको आěनै िथयो। 15 यिद ितनीहɴले आफूले

छोडेर आएको देश नै सिĞझरहकेो भए, ितनीहɴलाई फȷक�जाने

मौका िमġनेिथयो। 16 यसको सǛामा ितनीहɴले त अझ उǥम

देश अथाăत् ĥवगȃय देशको ŠतीWा गिररहकेा िथए। यसकारण

परमेģवर ितनीहɴका परमेģवर ɷँ भęन शमाăउनुभएन; िकनिक

उहाँले ितनीहɴका िनिĞत एउटा सहर तयार गिरिदनुभएको छ।

17 िवģवासैǱारा अŢाहामले, ितनको परमेģवरǱारा जाँच ɷदँा

इसहाकलाई बिलदानको ɴपमा चढाइहालेका िथए। अŢाहाम,

जसले ŠितXालाई अँगालेका िथए, ितनैले आěनो एउटै पुśलाई

बिलदान चढाउन तयार भएका िथए; 18 यǯिप परमेģवरले

ितनलाई भęनुभएको िथयो, “इसहाकबाट नै तेरो वंशको नाम

रहनेछ।” 19 परमेģवरले मरेकाहɴलाई पिन जीिवत पानă

सĆनुɷęछ भनी अŢाहामले तकă गरेर सोचे, र एक अथăमा

इसहाकलाई मृĕयुबाट िफताă पाए। 20 िवģवासैǱारा इसहाकले

याकोब र एसावलाई ितनीहɴका भिवĤयबारे आिशष् िदए। 21

िवģवासैǱारा याकोबले आफू मनȆ बेलामा र आěनो लɷरोको

टुĚपोमा अडेस लागेर योसेफका ɭवै छोरालाई आशीवाăद िदए।

22 िवģवासैǱारा योसेफले पिन आěनो अęĕय निजक आइपुĈदा

इūाएलीहɴ इिजĚटबाट िनĥकेर आउने कुरा गरे, र आěना

हǠीहɴ गाĒने िवषयमा िनदȆशन िदए। 23 िवģवासैǱारा मोशाका

आमाबुबाले ितनी जęमेपिछ तीन मिहनासĞम लुकाइ राखे;

िकनिक ितनीहɴले बालक असाधारण भएको देखे, र ितनीहɴले

राजाको ɷकुमदेिख डर मानेनन्। 24 िवģवासैǱारा मोशाले,

जवान भएपिछ फारोकी छोरीको छोरा कहलाइन अĥवीकार

गरे। 25 पापको सुख केही समयसĞम भोĈनुभęदा परमेģवरका

जनहɴिसत िथचोिमचोमा पनă ितनी राजी भए। 26 इिजĚटको

धनसĞपिǥभęदा ōीĤटको िनिĞत िनिęदत ɷन ितनले बēता

मूġयको सĞझे; िकनिक ितनले आěनो ɯिĤटलाई पिछ ŠाĚत ɷने

Šितफलितर लगाएका िथए। 27 िवģवासैǱारा ितनले राजाको

िरसको डरै नमानी इिजĚट देशलाई ĕयागे; िकनिक अɯģय ɷनुɷने

परमेģवरलाई देखेर ितनी िĥथर रिहरह।े 28 पिहले जęमेकोलाई

नाश गनȆले इūाएलका पिहले जęमेकाहɴलाई छ

ु

न नपाऊन्

भनेर ितनले िवģवासǱारा िनĥतार चाडको िविध पालन गरे

र रगतको Šयोग गरे। 29 िवģवासैǱारा मािनसहɴले लाल

समुŝ सुĆखा जिमनझैँ तरे; तर जब इिजिĚटयनहɴले ĕयसै

गनă खोčदा, ितनीहɴ ड

ु

बेर मरे। 30सात िदनसĞम सेनाहɴले

यरीहोको पिरŌमा गरेपिछ िवģवासैǱारा पखाăलहɴ ढले। 31

िवģवासैǱारा राहाब वेģया ती अनाXाकारीहɴिसत मािरइनन्;

िकनिक ितनले ती जासुसहɴलाई ĥवागत गरेकी िथइन्। 32

अिन अझ बēता म के भनूँ? िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियĚता,

दावीद, शमूएल र अगमवǘाहɴ यी सबैको िवषयमा बयान

गिररहने समय मिसत छैनँ। 33 उनीहɴले िवģवासैǱारा राčयहɴ

िजते, ęयाय िदए, ŠितXा गिरएका थोकहɴ ŠाĚत गरे, उनीहɴले
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Ȯस�हका मुखहɴ थुने, 34 दęकेको आगोको čवालाहɴ िनभाए,

र तरवारको धारबाट उĞके। उनीहɴका कमजोरीहɴ शिǘमा

पिरवतăन भए, र उनीहɴ लडाइँहɴमा शिǘशाली भए, र

िवदेशी सेनाहɴलाई पराĥत गरे। 35 ĥśीहɴले आěना िŠय

जनहɴलाई मृĕयुबाट फेिर जीिवत ŠाĚत गरे। अɴहɴ सताइए,

र अझ उǥम पुनɳĕथान ŠाĚत गनă सकौँ भनेर छ

ु

टकारा पिन

अĥवीकार गरे। 36 कितले िगġला र कोराăको सामना गरे,

कितपयहɴचािहँ साĊलाले बाँिधएर कैदमा हािलए। 37 ितनीहɴ

ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरए, करौँतीले ɭई ěयाक पािरए, र ितनीहɴ

तरवारǱारा मािरए। ितनीहɴ भेडा र बाōाका छाला लगाएर

भौँतािरँदै िहडेँ; दिरŝतामा परे, सताइएर ɭǲăवहारमा परे। 38

संसार ितनीहɴका लािग योĈयको िथएन। ितनीहɴ पाखापखेरा,

गुफाहɴ र खाडलहɴिभś रहदैँ मɳभूिम र पहाडहɴमा भौँतािरँदै

िहडेँ। 39अिन ितनीहɴले आěना िवģवासको िनिĞत Šशंसा

पाए, तर ŠितXा गिरएका थोकहɴ भने कसैले पिन पाएनन्। 40

परमेģवरले हाŤो िनिĞत केही उǥम योजना राćनुभएको िथयो,

तािक हामीहɴसँगै ितनीहɴ िसǪ होऊन्।

12 यसकारण यितका साWीका ठ

ू

ला बादलले हामीलाई

घेिरराखेका ɷनाले, हामीलाई बाधा पुĄयाउने टęटाहɴ र

सिजलैिसत अलमġयाउने पापहɴजĥता हरेक थोक ĕयागेर,

हाŤो अिग रािखएको दौड धीरजसाथ दगुरौँ। 2 हाŤा िवģवासका

कताă र िसǪ तुġयाउनुɷने येशूमा हाŤा आँखा केिęŝत गरौँ,

जसले आěनो अिग रािखएको आनęदको िनिĞत अपमानलाई

केहीजĥतो नठानी Ōूसको कĤट भोĈनुभयो, र परमेģवरको

Ȯस�हासनको दािहने हातितर िवराजमान ɷनुभयो। 3 पापीहɴबाट

उहाँको िवɳǪमा भएका यितका िववादहɴ सहनुɷनेलाई

िवचार गर, यसरी ितमीहɴ थाĆनेछैनौ र हरेस खानेछैनौ। 4

ितमीहɴको पापको सĊघषăको िवɳǪमा ितमीहɴले रगत बĈने

गरी ĕयसको िवरोध गरेका छैनौ। 5 िपताले आěनो पुśलाई

भनेझैँ ितमीहɴलाई भिनएका परमेģवरको ढाडसका वचन

ितमीहɴले पूरै भुिलसĆयौ? “हे मेरा छोराछोरी, परमेģवरको

अनुशासनलाई हġका नठान; अिन उहाँले ितमीलाई हĚकाउँदा

हताश नहोऊ; 6 िकनिक परमेģवरले आफूले Šेम गरेकाहɴलाई

अनुशासन गनुăɷęछ; अिन आफूले पुś भनी Ŏहण गरेकाहɴलाई

उहाँले दĔड िदनुɷęछ।” 7किठनाइलाई अनुशासन ठानी भोग;

िकनिक परमेģवरले ितमीहɴलाई सęतानहɴझैँ ǲवहार गदȉ

ɷनुɷęछ। िपताले अनुशासनमा नराखेको कुनचािहँ छोरा होला

र? 8अिन सबै जना अनुशासनको भागी भएर जाęछन्; यिद

ितमीहɴलाई अनुशासनमा रािखएन भने ितमीहɴ वैधािनक

होइनौ, साँचो छोराछोरीहɴ होइनौ। 9 यसबाहके हामीलाई

अनुशासन राćने हाŤा शारीिरक बुबाहɴ िथए, र हामीले

ितनीहɴलाई आदर गĄयौँ भने झन् कित बढी हाŤा आĕमाहɴका

िपताको अधीनमा रहनुपछă र िजउनुपछă! 10 उहाँहɴलाई

असल लागेअनुसार हामीलाई केही समयसĞम अनुशासनमा

राćनुभयो, तर हामी परमेģवरको पिवśतामा सहभागी होऔँ

भनेर परमेģवरले हामीलाई हाŤै भलाइको लािग अनुशासनमा

राćनुɷęछ। 11 कुनै पिन अनुशासन ĕयस बेलाको लािग सुखद

ɷदैँन, तर कĤटदायक ɷęछ। तरै पिन पिछ गएर यसमा तािलम

पाएकाहɴको लािग धाȸम�कता र शािęतको फल उĕपęन ɷęछ।

12 यसकारण ितमीहɴका कमजोर हातहɴ र ɭबăल घुँडाहɴ

बिलयो बनाओ। 13 “ितमीहɴका खुǛाका लािग बाटो समतल

बनाओ” तािक अशǘको अĊग नखुĥकोस्, तर िनको होस्।

14 हरेक मािनसिसत िमलापमा रहने, र पिवśतामा ɷने भरमĈɮर

Šयĕन गर; िकनिक पिवśतािवना कसैले Šभुलाई देćनेछैन।

15 Ęयान देओ, कुनै मािनस परमेģवरको अनुŎहबाट विďचत

नहोस्, नśता िततोपनको जरा टुसाएर ĕयसले फाटो ġयाउला,

र धेरैजनालाई िबटुलो पालाă। 16अनैितक सĞबęध राćने कोही

नहोस्, अथवा जेठो छोरा भएर पिन एक छाक खानेकुराको

लािग आěनो पैतृक अिधकार बेċने एसावजĥतै अधमȃ नहोस्

भęने कुरामा Ęयान देओ। 17 पिछबाट आěनो आिशष् उपभोग

गनȆ इċछा गदाă ितनी ितरĥकृत भएका िथए भęने ितमीलाई

थाहै छ। यǯिप ितनले आँसुसिहत ĕयो आिशष् ŠाĚत गनă

खोजेका िथए; तर ितनले जे गरेका िथए, ĕयसलाई सपानȆ

मौका नै पाएनन्। 18 ितमीहɴ छ

ु

न सिकने ĕयस िसयोन

पवăतमा आएका छैनौ, जहाँ आगोले जिलरहकेो, अęधकार,

कालो बादल छाएको र आँधी चिलरहकेो िथयो। 19 तुरहीको

चकȌ सोर र शĜद िनकालेर बोġने आवाजमा पिन आएका छैनौ,

जसलाई सुनेपिछ ितनीहɴले अब यĥतो शĜद सुęन नपरोस् भनी

िबęती गरेका िथए, 20 िकनिक, “कुनै जनावरले समेत ĕयस

पवăतलाई छोए भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले िहकाăएर मानूă” भęने

आदेश ितनीहɴले सहन सकेनन्। 21 ĕयो ɯģय यित डरलाĈदो

िथयो, िक मोशाले पिन भने, “म डरले कािमरहकेो छ

ु

।” 22

तर ितमीहɴ त िसयोन पवăतमा, िजउँदो परमेģवरको सहर,

ĥवगȃय यɴशलेममा आएका छौ। ितमीहɴ असंćय ĥवगăɮतहɴ

भएको आनęदमय सभामा आएका छौ, 23 अथाăत् पिहला

जęमेकाहɴको मĔडलीमा, जसका नामहɴ ĥवगăमा लेिखएका

छन्। ितमीहɴ सबै मािनसहɴका ęयायकताă परमेģवरकहाँ,

र िसǪ तुġयाइएका धमȃ मािनसहɴका आĕमामा, 24 नयाँ

करारका मĘयĥथ येशूकहाँ, र हािबलको रगतभęदा अझ राŤोसँग

बोिलिदने रगतको िछĐकाउमा आएका छौ। 25 होिसयार रहो!

परमेģवर, जो बोġनुɷęछ, उहाँलाई इęकार गनुăɷदैँन। संसारमा

चेतावनी िदनेलाई इęकार गदाă ितनीहɴ उĞकेनन् भने ĥवगăबाट

चेतावनी िदनुɷनेलाई इęकार गदाă हामी कसरी उĞकन सĆछौँ?

26 ĕयस बेला उहाँको सोरले पृĖवी हġलाएको िथयो, तर अब त
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उहाँले यसो भनी ŠितXा गनुăभएको छ, “फेिर एकपġट म पृĖवी

माś होइन, तर ĥवगăलाई पिन हġलाउनेछ

ु

।” 27 ĕयो “फेिर

एकपġट” भęने शĜदहɴले यो देखाउँछ, िक हġलाउन सिकने

कुराहɴ, अथाăत् सृिजएका कुराहɴ हटाइनेछन्; तािक हġलाउन

नसिकने कुराहɴचािहँ रिहरɸन्। 28 यसैकारण हामीले एउटा

नहिġलने राčय पाउने ɷनाले हामी धęयवादी भई परमेģवरलाई

भिǘ र भयको साथ ĥवीकायă आराधना चढाऔँ; 29 िकनिक

हाŤो “परमेģवर भĥम पानȆ आगो ɷनुɷęछ।”

13 एक-अकाăलाई दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई झैँ Šेम

गिररहो। 2अपिरिचतहɴको पाɷनासĕकार गनă निबसă;

िकनिक यसो गरेर कित मािनसहɴले अनजानमै ĥवगăɮतहɴलाई

सĕकार गरेका छन्। 3 कैदीहɴलाई ितमीहɴ आफू पिन

सĊगी-कैदी भएझैँ र ɭǲăǲवहारमा परेकाहɴलाई ितमीहɴ

आफँैले कĤट भोग गरेझैँ सिĞझदेओ। 4 िववाहलाई सबैले

आदरणीय मानून्, र ओǚान निबटुिलयोस्; िकनिक परमेģवरले

ǲिभचारी र सबै अनैितक सĞबęधहɴको ęयाय गनुăɷęछ।

5 ितमीहɴको जीवनशैली पैसाको Šेमदेिख मुǘ होस्, र

ितमीहɴिसत जे छ ĕयसैमा सęतुĤट रहो; िकनिक परमेģवरले

धमăशाĥśमा भęनुभएको छ, “म ितमीहɴलाईकिहġयै छोĒनेछैनँ,

म ितमीहɴलाई किहġयै ĕयाĈनेछैनँ।” 6 यसकारण हामी

आĕमिवģवाससिहत भęदछौँ, “Šभु मेरा सहायक ɷनुɷęछ,

म डराउनेछैनँ। मरणशील मािनसले मलाई के गनă सĆछ

र?” 7आěना अगुवाहɴको सĞझना गर, जसले ितमीहɴलाई

परमेģवरको वचन िसकाएका िथए। ितनीहɴका जीवनको

पिरणामलाई िवचार गरेर ितनीहɴका िवģवासको अनुकरण गर।

8 येशू ōीĤट िहजो, आज र सदासवăदा एकसमान ɷनुɷęछ।

(aiōn g165) 9सबै िकिसमका अनौठा िशWाहɴका ţममा नपर।

हाŤो ɹदयलाई अनुŎहǱारा बिलयो पानुă असल छ, तर धमă

िविधअनुसारको भोजनले होइन, जुनचािहँ खानेहɴको लािग

कुनै मूġयको ɷदैँन। 10 हाŤो एउटा वेदी छ, ती वासĥथानमा

सेवा गनȆहɴलाई खाने अिधकार छैन र? 11 Šधान पुजारीले पाप

शुǪीकरणको बिलको ɴपमा पशुहɴको रगत महा-पिवśĥथानमा

िलएर जाęछन्, तर शरीर त छाउनीबािहर नै जलाइęछन्।

12 यसकारण येशूले पिन आěनै रगतǱारा मािनसहɴलाई

पिवś पानăलाई सहरको ढोकाबािहर नै ɭःख भोĈनुभयो। 13

ĕयसो भए, हामी पिन छाउनीबािहर उहाँकहाँ जाऔँ, र उहाँले

सहनुभएको अपमान सहौँ। 14 िकनिक यस पृĖवीमा हाŤो

ĥथायी सहर छैन, तर हामी त आउनेवाला सहरको ŠतीWा

गिररहकेा छौँ। 15 यसकारण हामी येशूǱारा परमेģवरलाई

सदैव Šशंसाको बिलदान चढाऔँ, जो उहाँको नाम ĥवीकार

गनȆ हाŤो ओठको फल हो। 16 अिन भलाइ गनă र अɴिसत

बाँडचुँड गनă निबसă; िकनिक यĥतो बिलदानǱारा परमेģवर

Šसęन ɷनुɷęछ। 17 ितमीहɴका अगुवाहɴको आXापालन गर,

र ितनीहɴका अिधकारको अधीनमा बस; िकनिक ितनीहɴले

परमेģवरलाई आěनो सेवाको लेखा िदनुपछă भęने कुरा जानेर

नै ितनीहɴले ितमीहɴका Šाणको हरेचाह गदăछन्। यो काम

ितनीहɴले आनęदसाथ गɴन्, ɭःख मानेर होइन, नśता ĕयसबाट

ितमीहɴलाई कुनै लाभ ɷनेछैन। 18 हाŤो िनिĞत Šाथăना गर।

हाŤो िववेक सफा छ भęने हामी िनिģचत छौँ; अिन हरेक

Šकारले आदरसाथ िजउने चाहना गछȏँ। 19 म ितमीहɴलाई

Šाथăना गनă िवशेष आŎह गदăछ

ु

, तािक म फेिर चाँडै ितमीहɴकहाँ

आउन सकँू। 20 अब शािęतका परमेģवर, जसले अनęतको

करारको रगतǱारा भेडाका महान् गोठाला हाŤा Šभु येशूलाई

मरेकाबाट जीिवत पानुăभयो; (aiōnios g166) 21 उहाँले आěनो

इċछा पूरा गनă ितमीहɴलाई हरेक असल थोकले सुसिčजत

पाɴन्। येशू ōीĤटǱारा उहाँलाई मनपनȆ कामहɴ उहाँले हामीमा

गरेका होऊन्। उहाँलाई नै सदासवăदा मिहमा होस्! आमेन। (aiōn

g165) 22अिन दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ, म ितमीहɴलाई मेरो

अतȃ सुिनदेओ भनी आŎह गदăछ

ु

; िकनिक मैले ितमीहɴलाई

एउटा छोटो पś लेखेको छ

ु

। 23 हाŤा भाइ ितमोथी कैदबाट

छोिडएका छन् भęने ितमीहɴले जान भनी म चाहęछ

ु

। यिद ितनी

चाँडै आए भने म ितनीिसतै ितमीहɴलाई हनेă आउनेछ

ु

। 24

ितमीहɴका सबै अगुवाहɴ र परमेģवरका जनहɴलाई अिभवादन

सुनाइदेओ। इटालीयाबाट आएकाहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन्। 25 ितमीहɴ सबैिसत अनुŎह रहोस्!
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याकोब

1 परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको सेवक याकोबबाट, 2 मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴले धेरै िकिसमका

आपत्-िवपत्हɴका सामना गनुăपदाă ĕयसलाई अित आनęद

सĞझ; 3 िकनिक ितमीहɴको िवģवासको जाँचले धैयă उĕपęन

गराउँछ भनी ितमीहɴ जाęदछौ। 4 ितमीहɴ पिरपĆव र पूणă

भएर कुनै कुराको अभाव नहोस् भनेर धैयăताले आěनो काम

पूरा गनुăपछă। 5 यिद ितमीहɴमĘये कसैलाई बुिǪको कमी

छ भने उदार िचǥले नझक�� िदनुɷने परमेģवरसँग मागोस्,

र ĕयसलाई ĕयो िदइनेछ। 6 तर जब कसैले माĈछ, ĕयसले

िवģवास गनुăपछă र शĊका गनुăɷęन; िकनिक शĊका गनȆचािहँ

बतासले उचाġदै पछादȉ गरेको समुŝको छालजĥतै हो। 7

ĕयस मािनसले Šभुबाट केही पाउँछ

ु

भनी नसोचोस्। 8 दोहोरो

मन भएको मािनस उसका सबै कामहɴमा अिĥथर ɷęछ।

9 गिरबी अवĥथाका िवģवासीहɴले परमेģवरले िदनुभएको

आěनो उċच पदमा गवă गɴन्, 10 तर धनीले चािहँ आफू

होċयाइएकोमा गवă गɴन्; िकनिक ितनीहɴ त घाँसको फूलझैँ

ओइलाएर जानेछन्। 11 िकनिक चकȌ तापिसत सूयă उदाउँछ,

र बोटिबɴवालाई ओइलाइिदęछ; ĕयसको फूल झिरहाġछ, र

ĕयसको सौęदयă नĤट भइजाęछ। यĥतै िकिसमले धनी मािनस

आěनो उपलĜधीसँगै हराएर जानेछ। 12 ĕयो मािनस धęयको

हो, जो आपत्-िवपत्हɴमा िĥथर रहęछ; िकनिक ĕयस जाँचमा

ĕयो पĆका ठहिरएपिछ ĕयसले जीवनको मुकुट पाउनेछ, जुन

परमेģवरले उहाँलाई Šेम गनȆहɴका लािग ŠितXा गनुăभएको

छ। 13 परीWामा पदाă कसैले पिन “परमेģवरले मलाई परीWा

गनुăɷदैँछ” भनी नभनोस्; िकनिक ɭĤट कुराहɴबाट परमेģवर

परीिWत ɷन सĆनुɷęन, न त उहाँले कसैलाई परीWा गनुăɷęछ।

14 तर हरेक ǲिǘ आěनै खराब इċछाहɴǱारा िखँिचęछ र

मोिहत भएर परीWामा पदăछ। 15 ĕयसपिछ ĕयो खराब इċछाले

गभăधारण गरेर पापलाई जęमाउँछ; अिन पाप पूरा बढेपिछ

ĕयसले मृĕयुलाई जęमाउँछ। 16 ĕयसैले मेरा Ěयारा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, धोकामा नपर! 17 हरेक असल र िसǪ

दान मािथबाट अथाăत् ĥवगȃय čयोितका िपताबाट आउँछ, जो

बदली रहने छायाजĥतो बदिलनुɷęन। 18सृिĤट गिरएका सबै

थोकहɴमा हामी अगौटे फलजĥतै बनौँ भनेर उहाँले हामीलाई

सĕयको वचनǱारा जęमाउन चुęनुभयो। 19 मेरा िŠय दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, यस कुरालाई िवचार गर: हरेक मािनस

सुęनमा िछटो, बोġन र िरस गनăमा िढलो होस्; 20 िकनिक

मािनसको िरसले परमेģवरले चाहनुभएको धाȸम�कताको काम

गदȉन। 21 यसकारण ितमीहɴमा भएका सबै अनैितक फोहोर

र ɭĤटतालाई ĕयाग; अिन ितमीहɴमा रोिपएको वचनलाई

ĥवीकार गर, जसले ितमीहɴलाई बचाउन सĆछ। 22 वचन

सुनेर माś आफूलाई धोका नदेओ; यसले के भęछ, सो गर।

23 जसले वचन सुęछ, तर यसले के भęछ, सो गदȉन, ĕयो

एउटा यĥतो मािनस हो, जसले आěनो अनुहार ऐनामा हछेă;

24 अिन आफूलाई हिेरसकेपिछ ऊ गइहाġछ; तब ऊ कĥतो

देिखęछ, सो झǛै िबȺस�हाġछ। 25 तर जसले ĥवतęśता िदने

िसǪ ǲवĥथालाई Ęयानिसत हछेă, र आफूले सुनेको कुरालाई

निबसȃ गिररहęछ; तब ĕयसले गरेको काममा ĕयसले आिशष्

पाउँछ। 26 यिद कसैले आफँैलाई धमȃ सĞझęछ र पिन आěनो

िजŢोमा लगाम लाउँदैन भने उसले आफूलाई धोका िदęछ र

ĕयसको धमăचािहँ ǲथăको ɷęछ। 27 हाŤा िपता परमेģवरले

शुǪ र िनदȌष ठहराउनुभएको धमă यही हो: अथाăत् अनाथ

र िवधवाहɴलाई ितनीहɴका सĊकĤटमा हरेचाह गनुă; अिन

आफूलाई संसारको ɮिषत कुराहɴदेिख जोगाएर राćनु।

2 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴ हाŤा मिहिमत

Šभु येशू ōीĤटमा िवģवास गनȆहɴ भएकाले पWपात नगर।

2 मानौँ, ितमीहɴका सभामा एक जना मािनस सुनको औँठी र

सुęदर लुगा लगाएर आयो, र झुśे लुगा लगाएको गिरब मािनस

पिन आयो; 3 यिद ितमीहɴले सुęदर लुगा लगाएको ĕयस

मािनसलाई िवशेष Ęयान िदएर “तपाəको लािग यहाँ असल

ठाउँ छ” भęछौ र ĕयस गिरब मािनसलाई चािहँ “ितमी ĕयहीँ

उभ” अथवा “भुइँमा मेरो पाउिनर बस” भęछौ भने, 4 के

ितमीहɴ आपसमा पWपात गरेर ɭĤट िवचारले ęयाय गनȆहɴ

भएनौ र? 5 मेरा Ěयारा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, Ęयानिसत

सुन! के संसारको नजरमा गिरब भएकाहɴलाई परमेģवरले

िवģवासमा धनी बनाउन र उहाँलाई Šेम गनȆहɴ सबैलाई ŠितXा

गनुăभएको राčयको उǥरािधकारी ɷनलाई चुęनुभएको होइन

र? 6 तर ितमीहɴले त गिरबहɴलाई अपमान गरेका छौ। के

ितमीहɴलाई शोषण गनȆ धनीहɴ नै होइनन्? के ितमीहɴलाई

अदालतमा िघसारेर लाने धनीहɴ नै होइनन्? 7 के ितनीहɴले

ĕयही आदरणीय नामको िनęदा गदȉनन्, जुन नामले ितमीहɴ

बोलाइएका छौ? 8 यिद “आěना िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम

गर” भęने पिवś धमăशाĥśमा पाइने ǲवĥथाको िनयमलाई

ितमीहɴले पालन गदăछौ भने ितमीहɴले िठक गदȉछौ। 9

तर ितमीहɴले पWपात गĄयौ भने ितमीहɴले पाप गदăछौ

र ǲवĥथाले ितमीहɴलाई ǲवĥथा उġलĊघन गरेको दोष

लगाउँछ। 10 िकनिक कसैले ǲवĥथाका सबै कुरा पालन

गदăछ, तर एउटै कुरामा पिन ĕयो चुĆछ भने ĕयो सĞपूणă

ǲवĥथा उġलĊघन गनȆजĥतै दोषी ɷनेछ। 11 िकनिक जसले

“ǲिभचार नगनूă” भęनुभयो, उहाँले “मानव हĕया नगनूă” पिन

भęनुभयो। यिद ितमीहɴ ǲिभचार गदȉनौ, तर हĕया गछȏ भने

ितमीहɴ ǲवĥथा उġलĊघन गनȆहɴ भयौ। 12 ĥवतęśता िदने
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ǲवĥथाǱारा ितमीहɴ जाँिचनेछौ भनेर ĕयही िकिसमले बोल र

काम गर; 13 िकनिक दया नगनȆ हरेकलाई दयािवना नै ęयाय

गिरनेछ। दया ęयायमािथ िवजयी ɷęछ। 14 हे मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, यिद कुनै मािनसले मसँग िवģवास छ भनी

दाबी गछă, तर कामहɴचािहँ गदȉन भने के फाइदा भयो र? के

ĕयĥतो िवģवासले ितनीहɴलाई बचाउन सĆछ र? 15 मानौँ,

कोही दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई वĥś र दैिनक भोजनको

खाँचो छ; 16 अिन ितमीहɴमĘये कसैले ितनलाई “म ितŤो

भलो िचताउँछ

ु

, जाऊ र ęयानो बस, अघाउने गरी खाऊ” भęयो,

तर ितनका शारीिरक खाँचोहɴचािहँ पुĄयाइिदँदैन भने ĕयसबाट

के फाइदा ɷęछ र? 17 यĥतै िकिसमले कामिवनाको िवģवास

पिन मरेतुġय ɷęछ। 18 तर कसैले भęला, “ितमीसँग िवģवास

छ, तर मसँग कामहɴ छन्।” कामिवनाको ितŤो िवģवास

मलाई देखाऊ, र म ितमीलाई मेरो कामǱारा आěनो िवģवास

देखाउनेछ

ु

। 19 परमेģवर एक माś ɷनुɷęछ भनी ितमी िवģवास

गछȏ; यो असल कुरा हो! ɭĤट आĕमाहɴले पिन ĕयो िवģवास

गछăन् र काँĚतछन्। 20 ए मूखă हो, के कामिवनाको िवģवास

ǲथă हो भनेर ितमी बुĎदैनौ? 21 आěनो पुś इसहाकलाई

वेदीमा अपăण गदाă के हाŤा पुखाă अŢाहाम ितनका कामहɴǱारा

धमȃ ठहिरएका होइनन् र? 22 ितमी देćदछौ, ितनको िवģवास र

काम एकसाथ िमलेर काम गदȉिथए, र ितनले जे गरे, ĕयसबाट

ितनको िवģवास पूरा भयो। 23 “अŢाहामले परमेģवरमािथ

िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो” भęने पिवś

धमăशाĥś पूरा भयो; र ितनी परमेģवरका िमś कहिलए। 24

ितमीहɴ देćछौ, िवģवासले माś होइन, तर मािनसले जे गछă,

ĕयसबाट ऊ धमȃ ठहिरęछ। 25 यĥतै िकिसमले राहाब वेģया

पिन, जब ितनले ती जासुसहɴलाई आũय िदएर अकȌ िदशाितर

पठाइिदइन्, तब के ितनी कामबाट धमȃ ठहिरएकी िथइनन् र?

26 जसरी शरीर आĕमािवना मरेतुġय ɷęछ, ĕयसरी नै िवģवास

पिन कामिवना मरेतुġय ɷęछ।

3 हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴमĘये धेरै जना

िशWक नहोओ; िकनिक हामी िसकाउनेहɴको ęयाय झन्

कडाइकासाथ गिरनेछ। 2 हामी धेरै Šकारले ठĆकर खाęछौँ।

यिद कसैले आफूले बोलेका कुराहɴमा किहġयै भूल गदȉन भने

ऊ आěनो सĞपूणă शरीरलाई वशमा राćन सĆने िसǪ मािनस

ɷęछ। 3जब घोडाहɴले हाŤो आXा मानून् भनेर ितनीहɴका

मुखमा लगाम लगाउँछौँ, तब हामीले ĕयसका सĞपूणă शरीरलाई

काबूमा राćन सĆछौँ। 4अथवा उदाहरणको लािग जहाजलाई

िलऔँ—ितनीहɴ यित ठ

ू

ला र तेज बतासǱारा चġनेभए तापिन

नािवकले एउटा सानो पतवारको सहारा िलएर जहाजलाई

आěनो इċछाअनुसार जता मन लाĈछ, ĕयतैितर लैजाęछ। 5

ĕयĥतै िकिसमले हाŤो िजŢो पिन शरीरको एउटा सानो अĊग

हो, तर यसले धेरै घमĔड गछă। आगोको सानो िझġकाले ठ

ू

लो

जĊगल नै डढेलो लगाउँछ भनी िवचार गर। 6 िजŢो पिन

एउटा आगोजĥतै नै हो; शरीरका अĊगहɴमĘये ɭĤटताको

संसार नै हो। यसले सĞपूणă ǲिǘलाई ɮिषत पाछă; ĕयसको

जीवनको सĞपूणă Šवाहमा आगो लगाइिदęछ, र यो आफू पिन

नरकको आगोमा जġछ। (Geenna g1067) 7 सबै िकिसमका

जęतुहɴ, चराहɴ, घūने Šाणीहɴ र समुŝका जęतुहɴलाई

तह लगाइęछ, र मािनसǱारा तह लगाइएका ɷęछन्; 8 तर

िजŢोलाई कुनै मािनसले तह लगाउन सĆदैन। यो घातक िवषले

भिरएको एउटा चďचल ɭĤट हो। 9 िजŢोले हामी हाŤा Šभु

र िपतालाई Šशंसा िदęछौँ, र यही िजŢोले हामी परमेģवरको

ĥवɴपमा बिनएका मािनसहɴलाई सराĚछौँ। 10अिन यसरी

एउटै मुखबाट Šशंसा र ũाप िनĥकęछन्! हे मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, यĥतो ɷनुɷदैँन। 11 के एउटै मुहानबाट

ताजा पानी र नुिनलो पानी िनĥकęछ र? 12 हे मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, के अďजीरको ɴखले जैतुन अथवा अĊगुरको

बोटले नेभारा फलाउन सĆछ र? न त नुिनलो पानीको मुहानले

ताजा पानी िनकाġन सĆछ। 13 ितमीहɴमĘये को बुिǪमान् र

समझदार छ? ĕयसले आěनो असल जीवनǱारा र बुिǪबाट

आउने नŤतामा काम गरेर ĕयो देखाओस्। 14 तर यिद ितमीहɴ

आěना ɹदयमा िततो डाह र ĥवाथăपूणă अिभलाषा राćछौ भने

बुिǪको घमĔड नगर अथवा सĕयतालाई इęकार नगर। 15 यĥतो

“बुिǪ” ĥवगăबाट आएको होइन, तर यो त सांसािरक, अनािĕमक

र शैतानबाटको हो। 16 िकनिक जहाँ ितमीहɴमा ईĤयाă र

ĥवाथăपूणă अिभलाषाहɴ छन्, ĕयहाँ गडबडी र सबै िकिसमका

ɭĤट कामहɴ ɷęछन्। 17 तर ĥवगăबाट आउने बुिǪचािहँ पिहले

त शुǪ ɷęछ; अिन शािęतिŠय, िवचारशील, आXाकारी, दयालु,

असल फलले भिरएको पWपातरिहत र िनģछल ɷęछ। 18

शािęत कायम राćनेहɴले शािęतमा छछăन् र धाȸम�कताको कटनी

गछăन्।

4 ितमीहɴमा झगडा र लडाइँ के कुराबाट आउँछ? के ती

ितमीहɴिभś सĊघषă गनȆ ĥवाथȃ इċछाहɴबाट आउँदैनन् र?

2 ितमीहɴ इċछा गदăछौ, तर पाउँदैनौ; ĕयसैले ितमीहɴ हĕया

गदăछौ। ितमीहɴ लालच गदăछौ, तर ितमीहɴले चाहकेा कुराहɴ

पाउँदैनौ; ĕयसैले ितमीहɴ झगडा र लडाइँ गदăछौ; तर पिन

ितमीहɴले पाउँदैनौ, िकनिक ितमीहɴ परमेģवरिसत माĈदैनौ। 3

ितमीहɴ माĈदछौ, तर पाउँदैनौ; िकनिक ितमीहɴले पाएका

कुराहɴ आěनो सुख-िवलासमा खचă गनăलाई गलत उǩेģय

राखेर माĈदछौ। 4 ितमी ǲिभचारी मािनसहɴ, के संसारिसतको

िमśता परमेģवरतफă को शśुता हो भनेर जाęदैनौ? जो संसारिसत

िमś ɷन चाहęछ, ऊ परमेģवरको शśु बęछ। 5अथवा उहाँले

हामीिभś रािखिदनुभएका आĕमाले धेरै डाह गनुăɷęछ भनेर



याकोब 208

पिवś धमăशाĥśले ǲथȉमा भनेको हो भनी ितमीहɴ ठाęछौ?

6 तर उहाँले हामीलाई अझ बढी अनुŎह गनुăɷęछ। यसकारण

पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “परमेģवरले अहĊकारीहɴको

िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह िदनुɷęछ।” 7 यसकारण

आफूलाई परमेģवरकहाँ सुिĞपदेओ। शैतानको िवरोध गर, र ĕयो

ितमीहɴदेिख भाĈनेछ। 8 परमेģवरको निजक आओ र उहाँ पिन

ितमीहɴको निजक आउनुɷनेछ। हे पापीहɴ हो, आěना हातहɴ

शुǪ पार! हे दोमनका मािनसहɴ हो, आěना ɹदय शुǪ पार! 9

ɭःिखत होओ, शोिकत होओ र रोओ! ितमीहɴका हाँसो शोकमा

र ितमीहɴका आनęद ɭःखमा पिरणत होस्। 10 Šभुको सामु

आफूलाई नŤ तुġयाओ र उहाँले ितमीहɴलाई उċच पानुăɷनेछ।

11 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, एक-अकाăको िनęदा नगर।

जसले आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीको िवɳǪमा बोġछ वा

उसलाई ęयाय गदăछ, उसले ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġदछ, र

ĕयसको ęयाय गछă। जब ितमीहɴले ǲवĥथाको ęयाय गछȏ

भने ितमीहɴले ĕयो पालन गरेका ɷदैँनौ, तर ęयायकताă बनेर

ĕयसमािथ बसेका ɷęछौ। 12 ǲवĥथा िदने र ęयायकताă त

एउटै माś ɷनुɷęछ; परमेģवर जसले बचाउन र नाश गनă पिन

सĆनुɷęछ; तर आěनो िछमेकीको ęयाय गनȆ ितमीहɴ को हौ?

13 अब Ęयानिसत सुन, ितमीहɴ जसले यसो भęछौ, “हामी

आज अथवा भोिल यो सहर अथवा ĕयो सहरमा जानेछौँ, ĕयहाँ

एक वषă िबताउनेछौँ र ǲापार गरेर पैसा कमाउनेछौँ।” 14 तर

भोिल के ɷने हो, सो ितमीहɴ जाęदैनौ। ितमीहɴको जीवन के

हो? ितमीहɴ त एकैWण देखा परेर लोप भइजाने तुवाँलो जĥतै

हौ। 15 यसको सǛा ितमीहɴले “यिद Šभुको इċछा भएमा

हामी बाँचेर यसो गरौँला, ĕयसो गरौँला” भęनुपनȆिथयो। 16

ितमीहɴ त अहĊकारी योजनाहɴमा घमĔड गछȏ, यĥतो सबै

घमĔड ɭĤटता हो। 17 ĕयसकारण जसले भलाइ गनुăपछă भęने

जानेर पिन ĕयसो गदȉन भने ĕयसले पाप गदăछ।

5 ितमी धनी मािनसहɴअब Ęयानिसत सुन! रोओ र िवलाप गर;

िकनिक ितमीहɴमािथ कĤट आइरहकेो छ। 2 ितमीहɴको

धनसĞपिǥ सडेको छ, र ितमीहɴका वĥśहɴ िकराले खाएका

छन्। 3 ितमीहɴका सुन र चाँदीमा कस लागेको छ। ती

कसहɴले ितमीहɴको िवɳǪमा साWी िदनेछन्, र ितमीहɴका

मासु आगोले झैँ खानेछन्। ितमीहɴ यी आिखरी िदनहɴमा पिन

धनसĞपिǥ साँċदैछौ। 4 हरे, ितमीहɴका खेतमा कटनी गनȆ

खेतालाहɴको čयाला, जुन ितमीहɴले िदएनौ; ती ितमीहɴको

िवɳǪमा कराइरहकेा छन्। ती कटनी गनȆ खेतालाहɴको िवलाप

सवăशिǘमान् Šभुको कानमा पुगेको छ। 5 ितमीहɴ यस

संसारमा सुख-िवलास र मोजमčजामा मĥत भएर बसेका छौ।

ितमीहɴले बिल िदने िदनको लािग आफँैलाई पुĤटाइराखेका छौ।

6 ितमीहɴको िवरोध नगनȆ िनदȌष मािनसहɴलाई ितमीहɴले

दोषी ठहराएर हĕया गरेका छौ। 7 ĕयसो भए दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, Šभुको पुनरागमन नभएसĞम धैयă धारण

गर। हरे, आěनो जिमनले बɷमूġय फसल िदęछ भनेर िकसानले

कसरी पखăęछ, र ऊ अिगġलो र पिछġलो वषाăको लािग कसरी

धैयă गरी पȻख�रहęछ। 8 ितमीहɴ पिन धैयă गर र ɹदयमा िĥथर

भएर बस; िकनिक Šभुको आगमन निजक छ। 9 हे दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, एक-अकाăको िवɳǪमा गनगन नगर, नśता

ितमीहɴ ęयायमा पनȆछौ। ęयायकताă ढोकैमा उिभरहनुभएको छ!

10 हे दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, कĤटहɴका माझमा धैयăको

उदाहरणको लािग Šभुको नाममा बोġने ती अगमवǘाहɴलाई

सĞझ। 11 ितमीहɴलाई थाहै छ, िक कĤट सहनेहɴलाई हामी

धęयका ठाęछौँ। ितमीहɴले इयोबको सहनशीलताको िवषयमा

सुनेका छौ, र Šभुले अęĕयमा ितनको िनिĞत के गनुăभयो, सो

देखेका छौ। Šभु कɳणा र दयाले भरपूर ɷनुɷęछ। 12 हे मेरा

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, सबैभęदा मुćय कुरा, ĥवगăको

नाममा, अथवा पृĖवीको नाममा अथवा कुनै कुराको नाममा

शपथ नखाओ। ितमीहɴको “हो” चािहँ “हो” अिन “होइन”

चािहँ “होइन” होस्, नśता ितमीहɴ दोषी ठहिरनेछौ। 13 के

ितमीहɴमĘये कोही सĊकĤटमा छ? ĕयसले Šाथăना गरोस्। के

कोही आनिęदत छ? ĕयसले Šशंसाका गीतहɴ गाओस्। 14 के

ितमीहɴमĘये कोही िबरामी छ? उसले मĔडलीका Šधानहɴलाई

उसको िनिĞत Šाथăना गिरिदन र Šभुको नाममा उसलाई तेलले

अिभषेक गिरिदन बोलाओस्। 15अिन िवģवाससाथ गिरएको

Šाथăनाले ĕयस िबरामीलाई िनको पानȆछ; र Šभुले उसलाई

उठाउनुɷनेछ। यिद उसले पाप गरेको छ भने उसले Wमा

पाउनेछ। 16 यसकारण एक-अकाăमा ितमीहɴको पाप ĥवीकार

गर, र ितमीहɴ िनको ɷनलाई एक-अकाăका िनिĞत Šाथăना गर।

धमȃ मािनसको Šाथăना शिǘशाली र Šभावशाली ɷęछ। 17

एिलया पिन हामीजĥतै मािनस िथए। ितनले पानी नपरोस् भनेर

भिǘसाथ Šाथăना गरे। अिन देशमा साढे तीन वषăसĞम पानी

परेन। 18 ितनले फेिर Šाथăना गरे, र आकाशबाट वषाă भयो,

र पृĖवीले आěना अęनहɴ उĜजायो। 19 हे मेरा दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ हो, ितमीहɴमĘये कोही सĕयताबाट तȷक�गएको

छ, र कसैले ĕयसलाई फकाăएर ġयाउँछ भने, 20 यो याद होस्:

जसले एक जना पापीलाई ĕयसको गलत बाटोबाट फकाăउँछ,

उसले एउटा Šाणलाई आिĕमक मृĕयुबाट बचाउनेछ, र असंćय

पापहɴ ढाĆनेछ।
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1 पśुस

1 येशू ōीĤटको Šेिरत पśुसबाट, 2 येशू ōीĤटको आXापालन

र उहाँको रगतको िछĐकाउका िनिĞत पिवś आĕमाǱारा शुǪ

भएर परमेģवर िपताको पूवăXानअनुसार छािनएकाहɴŠित: 3

हाŤा Šभु येशू ōीĤटका िपता र परमेģवरलाई ĥतुित होस्! उहाँको

अपार कृपामा येशू ōीĤटको मृĕयुबाट पुनɳĕथानǱारा जीिवत

आशामा हामीलाई नयाँ जęम िदनुभएको छ। 4अिन किहġयै

नाश नɷने, निबŎने वा लोप नɷने उǥरािधकार िदनुभएको छ।

यो उǥरािधकार ितमीहɴका लािग ĥवगăमा रािखएको छ; 5 जुन

पिछġला िदनमा तयार पािरएको मुिǘ Šकािशत नगिरएसĞम

िवģवासǱारा परमेģवरको शिǘले हामीलाई सुरिWत गिरएको

छ। 6 सबै िकिसमका परीWाहɴमा ितमीहɴले अिहले केही

समयको लािग ɭःख सहनुपरे तापिन यसमा ितमीहɴ खूबै

रमाउँछौ। 7आगोबाट खािरने, तर नĤट भएर जाने सुनभęदा

पिन ितमीहɴको िवģवास मूġयवान् छ। ितमीहɴको यो िवģवास

साँचो Šमािणत होस्, र येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा Šशंसा, मिहमा

र आदरको योĈय बनोस्। 8 यǯिप ितमीहɴले उहाँलाई देखेका

छैनौ, तर पिन ितमीहɴ उहाँलाई Šेम गदăछौ; र ितमीहɴ अिहले

उहाँलाई देćदैनौ, तापिन ितमीहɴ उहाँमािथ िवģवास गदăछौ;

अिन ितमीहɴ अवणăनीय र मिहिमत आनęदले भिरएका छौ;

9 िकनिक ितमीहɴको िवģवासको अिęतम पिरणाम भनेको

ितमीहɴका Šाणको मुिǘ हो। 10 ितमीहɴका िनिĞत ɷन आउने

अनुŎहको िवषयमा अगमवाणी बोġने ती अगमवǘाहɴले

यही मुिǘको बारेमा खोज र छानिबन गरेका िथए। 11

ितनीहɴिभś ɷनुभएका ōीĤटको आĕमाले ōीĤटका कĤटहɴ र

ĕयसपिछ आउने मिहमाको भिवĤयवाणी गनुăɷदँा देखाउनुभएको

समय र पिरिĥथितको बारेमा ितनीहɴले खोजी गरेका िथए।

12 उनीहɴले आěनो होइन, तर ितमीहɴको सेवा गरेको

कुरा ितनीहɴलाई Šकट गराए, जितखेर ितनीहɴले ĥवगăबाट

पठाइनुभएको पिवś आĕमाǱारा ितमीहɴलाई सुसमाचार Šचार

गनȆहɴले अिहले ितमीहɴलाई भनेका कुराहɴबारे बताएका

िथए। ĥवगăɮतहɴले पिन यी कुराहɴ उĕसुकताका साथ हनेă

चाहकेा िथए। 13यसकारण ितमीहɴआěनो मनलाई तयार गर।

पूणă आĕमिनयिęśत होओ। ितमीहɴको आशा ĕयो अनुŎहमािथ

राख; जो येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴले ŠाĚत गनȆछौ। 14

आXाकारी बालबािलकाहɴ भएका ɷनाले अबोध अवĥथामा

ɷदँा ितमीहɴिसत पिहले भएको ɭĤट अिभलाषाअनुɴप नचल;

15 तर ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने पिवś ɷनुभएझैँ, ितमीहɴ पिन

ितमीहɴले गनȆ सबै कुरामा पिवś होओ। 16 िकनिक पिवś

धमăशाĥśमा यसरी लेिखएको छ: “पिवś होओ; िकनिक म

पिवś छ

ु

।” 17 िकनिक ितमीहɴ हरेक मािनसको कामलाई

िनĤपW ęयाय गनȆ िपतालाई पुकादăछौ, ितमीहɴ यहाँ आěनो

जीवन परदेशीझैँ भिǘपूणă भयमा िबताओ; 18 िकनिक ितमीहɴ

जाęदछौ, ितमीहɴका िपतापुखाăबाट ितमीहɴले पाएको खोŌो

परĞपरादेिख छ

ु

टकारा पाएका छौ, चाँदी वा सुनजĥता नाशवान्

वĥतुबाट होइन, 19 तर दाग र खोट नभएको थुमा, ōीĤटको

बɷमूġय रगतले छ

ु

टकारा पाएका छौ। 20 उहाँ संसारको

सृिĤटभęदा अिग छािननुभएको िथयो, तर ितमीहɴका िनिĞत

यी अिęतम समयमा Šकट ɷनुभयो। 21 उहाँǱारा ितमीहɴ

परमेģवरमािथ िवģवास गदăछौ, जसले उहाँलाई मृतकबाट जीिवत

पानुăभयो र उहाँको मिहमा गनुăभयो; यसथă ितमीहɴको िवģवास

र आशा परमेģवरमािथ छ। 22अब ितमीहɴले सĕयको पालना

गरी आफूलाई शुǪ बनाएका छौ; र यसैकारणले ितमीहɴिसत

एक-अकाăका िनिĞत िवशुǪ Šेम छ, ितमीहɴ एक-अकाăलाई

आěनो ɹदयबाट नै गिहरो Šेम गर। 23 िकनिक परमेģवरको

जीिवत र रिहरहने वचन, नाशवान् होइन, तर अिवनाशी िबउǱारा

ितमीहɴको नयाँ जęम भएको छ। (aiōn g165) 24 पिवś

धमăशाĥśले भęदछ: “सबै मािनसहɴ घाँसझैँ छन्, र ितनीहɴका

सĞपूणă मिहमा मैदानका फूलझैँ छन्, घाँस ओइलाउँछ र फूल

झिरहाġछ, 25 तर Šभुको वचन सदासवăदा रिहरहęछ।” अिन

यही वचन नै ितमीहɴलाई Šचार गिरएको िथयो। (aiōn g165)

2 ĕयसकारण सबै घृणा, सबै छल, कपट, डाह र सबै

िकिसमका िनęदादेिख आफूहɴलाई अलग राख। 2 परमेģवर

असल ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले चाखेका छौ; 3 ĕयसैकारणले

नयाँ जęमेका बालकझैँ शुǪ आिĕमकी ɮधको ितसăना गर;

यसरी ितमीहɴ आěनो मुिǘमा बēदै जाओ। 4जब ितमीहɴ

मािनसहɴले ĕयागेका, तर परमेģवरले छाęनुभएको तथा उहाँको

िनिĞत बɷमूġय जीिवत पĕथरकहाँ आउँदछौ; 5 तब ितमीहɴ

पिन येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको ɯिĤटमा ŎहणयोĈय आिĕमक

बिलदान चढाउँदै पिवś पुजारीिगरीको िनिĞत जीिवत पĕथरहɴझैँ

आिĕमकी घर बęदैजाओ। 6 िकनिक पिवś धमăशाĥśमा यो

लेिखएको छ: “हरे, िसयोनमा म पĕथर राćदैछ

ु

, चुिनएको र

बɷमूġय मुćय ढ

ु

Ċगो, र उहाँमािथ जसले िवģवास गछă, ĕयो

किहġयै शमăमा पनȆछैन।” 7 यसथă ितमी िवģवास गनȆका लािग

यो पĕथर बɷमूġय छ; तर िवģवास नगनȆहɴका लािग, “जुन

ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǩ गरे, ĕयही मुćय ढ

ु

Ċगा

बęयो।” 8 र, “यĥतो ढ
ु

Ċगो, जसले मािनसहɴलाई ठेस खान

लगाउँछ; अिन यĥतो चǛान, जसले ितनीहɴलाई लडाउँछ।”

ितनीहɴ लĒछन्; िकनिक उनीहɴ सęदेशको उġलĊघन गछăन्,

यसैको िनिĞत नै उनीहɴ िनयुǘ भएका िथए। 9 तर ितमीहɴ

चुिनएका मािनसहɴ हौ, राजकीय पुजारीिगरी, पिवś जाित,

परमेģवरको िवशेष सĞपिǥ हौ तािक ितमीहɴले ितमीहɴलाई
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अęधकारबाटआěनो अėभुत čयोितमा बोलाउनुɷनेको Šशंसाको

घोषणा गनă सक। 10 एक समय ितमीहɴ परमेģवरका मािनस

िथएनौ, तर अब ितमीहɴ परमेģवरका मािनस भएका छौ; एक

समय ितमीहɴले दया पाएका िथएनौ, तर अब ितमीहɴले दया

पाएका छौ। 11 हे िŠय िमśहɴ हो, ितमीहɴ संसारमा िवदेशी

र Šवासीझैँ छौ। म िनवेदन गदăछ

ु

, िक ितमीहɴका पापमय

इċछादेिख अलग बस, जसले ितमीहɴको Šाणका िवɳǪ लडाइँ

गछă। 12गैरयɸदीहɴको बीचमा यĥतो असल जीवन िबताओ, िक

उनीहɴले ितमीहɴलाई गलत काम गरेको आरोप लगाए तापिन

ितमीहɴका सुकमă देखून्, र Šभु हामीकहाँ आउनुɷने िदनमा

परमेģवरको मिहमा गɴन्। 13 Šभुको िनिĞत ितमीहɴ आफूलाई

सबै मानवीय ĥथािपत अिćतयारको अधीनमा राख; चाहे

सवȌċच अिधकारको ɴपमा राजा ɷन्, 14अथवा राčयपालहɴ,

जसलाई राजाले खराब काम गनȆहɴलाई दĔड िदन र िठक

काम गनȆहɴलाई इčजत िदन चुनेका ɷęछन्। 15 िकनिक

परमेģवरको इċछा यही हो, िक ितमीहɴले असल काम गरेर

मूखă मािनसहɴको अXानताका कुरालाई चुप गराउनुपदăछ। 16

ितमीहɴ ĥवतęś मािनसहɴ भए तापिन ितमीहɴ परमेģवरका

सेवकहɴ हौ। ĕयसैकारणले आěनो ĥवतęśतालाई ɭĤटता

छोĚने आवरणको ɴपमा Šयोग नगर। 17 सबैलाई उिचत आदर

देखाओ। िवģवासीहɴको समूहलाई Šेम गर; परमेģवरसँग

डराओ, राजालाई आदर गर। 18 हे दासहɴ हो, पूणă आदरसाथ

आěना मािलकहɴको अधीनमा बस; असल र समझदार

मािलकहɴको माś होइन, तर कठोर मािलकहɴको पिन

अधीनमा बस। 19 परमेģवरको िनिĞत कुनै मािनसले अęयायपूणă

कĤट सहęछ भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय ɷęछ; 20 तर गġती

काम गरेको कारण िपटाइ खाęछौ र सहęछौ भने यसमा के

फाइदा भयो र? तर यिद ितमीले असल काम गरेको कारण

कĤट पायौ र सहęछौ भने यो परमेģवरको अिग Šशंसनीय छ।

21 यसैको िनिĞत ितमीहɴ बोलाइएका छौ; िकनिक ōीĤटले

ितमीहɴको िनिĞत कĤट सहनुभयो, र ितमीहɴको िनिĞत एउटा

नमुना छोĒनुभयो, र ितमीहɴले उहाँको पाइला पǚाउनुपछă।

22 “उहाँले कुनै पाप गनुăभएन, र उहाँको मुखमा कुनै छलको

कुरा पाइएन।” 23 ितनीहɴले उहाँमािथ अपमान गदाă, उहाँले

बदला िलनुभएन। उहाँले ɭःख भोĈनुɷदँा, धĞकाउनुभएन।

यसको सǛामा उिचत ęयाय गनुăɷने परमेģवरकहाँ आफूलाई

सुĞपनुभयो। 24 यसरी हामी पापको िनिĞत मरौँ र धाȸम�कताको

िनिĞत िजऔँ भनेर “उहाँले Ōूसमा आěनै शरीरमा हाŤा पाप

बोĆनुभयो;” अिन “उहाँको चोटǱारा ितमीहɴ िनको भयौ।”

25 िकनिक “ितमीहɴ बरािलएका भेडाजĥतै िथयौ,” तर अब

ितमीहɴ आěना Šाणका गोठालो र संरWक ōीĤटकहाँ फकȆ का

छौ।

3 हे पĕनीहɴ हो, यसरी नै ितमीहɴ आěना पितहɴका

अधीनमा बस, र यिद ितनीहɴमĘये कसैले वचनमािथ

िवģवास गदȉन भने तापिन ितनीहɴका पĕनीहɴको आचरणले

गदाă वचनिवना नै, 2 ितमीहɴको जीवनको शुǪता र आदर

देखेर ितनीहɴलाई िजितयोस्। 3 ितमीहɴको सौęदयă केशका

िसँगार, सुनका गहना तथा महĊगा कपडाहɴजĥता बािहरी

िसँगारले नहोस्। 4 तर ितमीहɴको िभśी ǲिǘĕवमा नŤ

र शाęत आĕमाको अिवनाशी सौęदयă होस्, जो परमेģवरको

ɯिĤटमा अित मूġयवान् छ। 5 िकनिक परमेģवरमािथ आशा

राćने Šाचीन कालका पिवś मिहलाहɴले यसै गरी आफूलाई

सुęदर बनाउँथे। ितनीहɴ आěना पितहɴका अधीनमा रहęथे; 6

साराजĥतै, जसले अŢाहामको आXापालन गȹथ�न् र ितनलाई

आěनो “मािलक” भिęथन्। यिद ितमीहɴ असल काम गछȏ

र डराउँदैनौ भने ितमीहɴ ियनैका छोरीहɴ हौ। 7 ĕयसै गरी

हे पितहɴ हो, आěना पĕनीहɴलाई कमजोर पाś र ितमीसँगै

जीवनका अनुŎहका साझा उǥरािधकारी सĞझी उनीहɴलाई

आदर गदȉ बुिǪमानीसाथ उनीहɴसँग बस, र ितमीहɴको

Šाथăना नरोिकयोस्। 8 अęĕयमा ितमीहɴ सबै एकै मनका

होओ, सहानुभूित देखाओ, आपसमा Šेम गर, िटठालु र नŤ

होओ। 9 ɭĤटताको सǛा ɭĤटता नगर, अथवा अपमानको

सǛा अपमान, तर आशीवाăद देओ; िकनिक आिशष्को हकदार

ɷनलाई ितमीहɴ यसैको िनिĞत बोलाइएका हौ। 10 िकनिक

पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “जसले जीवनलाई Šेम गनă र

असल िदन देćन चाहęछ, ितनले आěना िजŢोलाई खराबीबाट

र आěना ओठहɴलाई छलका बोलीबाट बचाउनुपदăछ। 11

ितनले ɭĤटताबाट फकȆ र भलाइ गनुăपदăछ, ितनले शािęत खोजी

गनुăपदăछ, र ĕयसलाई पǚाउनुपदăछ। 12 िकनिक Šभुका

नजर धमȃहɴमािथ रहęछ; र उहाँका कान ितनीहɴका Šाथăना

सुęनलाई खुġला ɷęछन्, तर परमŠभुको मुहार खराबी गनȆहɴका

िवɳǪमा ɷęछ।” 13 ĕयसैले ितमीहɴ असल गनă उĕसुक

ɷęछौ भने कसले ितमीहɴलाई हािन गछă र? 14 तर उिचत

कुराको लािग ितमीहɴले ɭःख भोĈनुपनȆ भए तापिन ितमीहɴ

धęयका हौ। “ितनीहɴका धĞकीदेिख नडराओ, न त भयभीत

होओ!” 15 तर ितमीहɴका ɹदयमा ōीĤटलाई Šभु मानेर

उहाँलाई ũǪा गर। ितमीहɴसँग भएका आशाको कारण सोĘने

हरेकलाई उǥर िदन सधैँ तयार रहो, तर यो नŤता र इčजतसाथ

गर। 16 ितमीहɴमा सफा िववेक कायम राख; यसरी ōीĤटमा

ितमीहɴका असल ǲवहारको िवɳǪ Ǳेषपूणă ɴपले बोġनेहɴ

आफूले गरेको िनęदाबाट लजाऊन्। 17 परमेģवरको इċछा यĥतै

छ भने खराबी गरेर ɭःख भोĈनुभęदा असल गरेर ɭःख भोĈनु

असल हो। 18 िकनिक अधमȃहɴलाई परमेģवरकहाँ ġयाउन

ōीĤट, जो धमȃ ɷनुɷęछ, उहाँले हाŤा पापका िनिĞत ɭःख
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भोĈनुभयो; उहाँ शरीरमा मािरनुभयो, तर आĕमामा जीिवत

पािरनुभयो। 19 उहाँ आĕमामा जानुभयो, र कैदमा भएका

आĕमाहɴलाई Šचार गनुăभयो, 20 जसले Šाचीन समयमा आXा

उġलĊघन गरेका िथए, जुन बेला नोआको समयमा जहाज बिनँदै

गदाă परमेģवरले धैयăसाथ पखăनुभएको िथयो। जुन जहाजमा

केही मािनसहɴ अथाăत् जĞमा आठ जना मािनसहɴ पानीबाट

बाँचेका िथए; 21अिन यो पानीले बिĚतĥमालाई सĊकेत गदăछ,

जसले ितमीहɴलाई पिन अिहले बचाएको छ; यसले शरीरबाट

मैलो िनकाġने होइन, तर यो परमेģवरŠितको ĥपĤट िववेकको

ŠितXा हो। यसले ितमीहɴलाई येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा

बचाउँदछ; 22ōीĤट, जो ĥवगăमा जानुभएको छ, र परमेģवरको

दािहने हातितर बĥनुभएको छ। ĥवगăɮतहɴ, अिधकारहɴ तथा

शिǘहɴ उहाँकै अधीनमा रािखएका छन्।

4 यसकारण ōीĤटले आěनो शरीरमा ɭःख भोĈनुभएको

ɷनाले ितमीहɴ पिन आफूलाई ĕयही भावनाले सुसिčजत

पार; िकनिक जसले आěनो शरीरमा ɭःख भोगेको ɷęछ,

ĕयसले पापलाई ĕयागेको ɷęछ; 2अब उसो ĕयसले आěनो

बाँकी शारीिरक जीवन ɭĤट मानवीय इċछाको लािग िजउँदैन,

बɳ परमेģवरको इċछाको िनिĞत िजउँदछ। 3 िकनिक िबतेका

समयमा ितमीहɴले छाडा, वासनाका जीवन, मतवालापन,

कामुकता, मोजमčजा तथा िघनलाĈदा मूȸत�पूजाहɴजĥता

गैरयɸदीले गनă छानेका कुराहɴमा Šशĥत समय िबतायौ।

4 ितमीहɴ ितनीहɴसँग ितनीहɴका जĊगली र िवनाशकारी

जीवनमा लागेनौ भनेर ितनीहɴले अचĞम मानेका छन्, र

ितमीहɴमािथ अपमान थुपारेका छन्। 5 तर ितनीहɴले

िजउँदा र मरेकाहɴको ęयाय गनă तयार ɷनुभएकालाई लेखा

िदनुपनȆछ। 6 िकनभने शरीरमा चािहँ अęय मािनसहɴजĥतै

ितनीहɴको ęयाय गिरयोस्, तर आĕमामा भने परमेģवरका

अनुसार ितनीहɴ आĕमामा िजऊन् भनेर नै अिहले मिरसकेका

समेतलाई सुसमाचार Šचार गिरएको हो। 7 सबै कुराको अęĕय

निजकै छ। यसकारण सतकă र संयमी भएर ितमीहɴ Šाथăना गनă

सĆने होओ। 8सबैभęदा बढी एक-अकाăलाई गिहरो Šेम गर;

िकनिक Šेमले असंćय पापहɴलाई ढाĆदछ। 9 एक-अकाăलाई

गनगनिवना सĕकार गर। 10 हरेकले जĥतो आिĕमक वरदान

पाएको छ, परमेģवरका अनुŎहको िविभęन वरदान पाएका

असल सेवकझैँ ती एक-अकाăको िनिĞत Šयोग गर। 11 यिद

कसैले बोġछ भने परमेģवरकै शĜदमा बोलोस्; यिद कसैले

सेवा गछă भने परमेģवरले िदनुɷने बलǱारा सेवा गरोस्। यसरी

सबै कुरामा येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको Šशंसा होस्। उहाँलाई

सदासवăदा मिहमा र शिǘ होस्! आमेन। (aiōn g165) 12 हे िŠय

िमśहɴ हो, ितमीहɴले अिĈनपरीWा भोĈनुपदाă ितमीहɴलाई

कुनै अनौठो कुरा आइपरेझैँ अचĞम नमान; 13 तर ितमीहɴ

ōीĤटको ɭःखमा सहभागी ɷन पाएकोमा आनęद गर। यसरी

उहाँको मिहमा Šकट ɷदँा ितमीहɴको आनęद Šशĥत होस्। 14

ōीĤटको नामको कारण अपमािनत भएका छौ भने ितमीहɴ

धęयका हौ; िकनिक परमेģवरको मिहमाको आĕमा ितमीहɴमा

बĥनुɷęछ। 15 ितमीहɴले कĤट भोĈछौ भने čयानमारा, चोर वा

अɴ कुनै िकिसमको अपराधी वा हĥतWेप गनȆले झैँ नहोस्। 16

तापिन ितमीहɴले ōीिĤटयान भएको कारण कĤट भोĈयौ भने

लाज नमान, तर ितमीहɴले ĕयो नाम पाएकोमा परमेģवरको

Šशंसा गर। 17 िकनिक परमेģवरकै पिरवारबाट ęयाय सुɳ

ɷने बेला आएको छ, र यिद यो हामीबाटै सुɳ ɷęछ भने झन्

परमेģवरको सुसमाचार नमाęनेहɴको नितजा कĥतो होला?

18 पिवś धमăशाĥśमा लेिखएको छ: “धमȃहɴलाई बाँċन

किठन छ भने, अधमȃ र पापीहɴको गित के होला?” 19

यसथă परमेģवरको इċछाअनुसार कĤट भोĈनेहɴले आफूलाई

ितनीहɴका िवģवासयोĈय सृिĤटकताăकहाँ समपăण गनुăपछă, र

असल गनăमा जारी रािखरहनुपछă।

5 ितमीहɴमĘयेका मĔडलीका Šधानहɴलाई, म एक सĊगी

Šधानको नाताले, जो ōीĤटको ɭःखको साWी र Šकट

ɷन लागेको मिहमामा सहभागीको हिैसयतले, ितमीहɴलाई

अनुरोध गदăछ

ु

: 2 ितमीहɴको हरेचाहमा भएको परमेģवरको

बगालहɴको रखवालाको ɴपमा गोठालो बिनदेओ। ितमीहɴले

गनȉपछă भनेर होइन, तर परमेģवरले चाहनुभएझैँ ितमीहɴको

इċछापूवăक; पैसाको लोभले होइन, तर ितमीहɴको उĕकट

इċछाले सेवा गर। 3 ितमीहɴको िजĞमामा रहकेाहɴमािथ Šभुĕव

जमाएर होइन, तर बगालको िनिĞत नमुनाहɴ भएर गर। 4 अिन

जब Šधान गोठालो देखा पनुăɷनेछ, तब ितमीहɴले किहġयै

नओइलाउने मिहमाको मुकुट पाउनेछौ। 5 हे जवानहɴ हो,

यसरी नै मĔडलीका Šधानहɴको अधीनमा बस। नŤताको

वĥś लगाएर एक-अकाăको सेवा गर; िकनिक, “परमेģवरले

घमĔडीहɴको िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह गनुăɷęछ।”

6 यसकारण परमेģवरको शिǘशाली हातमुिन आफूलाई नŤ

बनाओ, तािक उहाँले उिचत समयमा ितमीहɴलाई उċच

पानुăɷनेछ। 7 ितमीहɴका सबै िचęता उहाँमािथ राख; िकनिक

उहाँले ितमीहɴको िफŌी गनुăɷęछ। 8 संयमी र चनाखो होओ।

ितमीहɴको शśु शैतान कसलाई भेǛाऊँ र खाइहालूँ भनी गजăने

Ȯस�हझैँ यताउित घुिमिहĒँछ। 9 िवģवासमा िĥथर भएर ĕयसको

Šितरोध गर; िकनिक ितमीहɴ जाęदछौ संसारभिर नै ितमीहɴका

दाजुभाइहɴले ĕयĥतै िकिसमको कĤट भोिगरहकेा छन्। 10

सबै अनुŎहका परमेģवर, जसले ितमीहɴलाई ōीĤटमा आěनो

अनęत मिहमामा बोलाउनुभएको छ; ितमीहɴले केही समयसĞम

कĤट भोगेपिछ उहाँले नै ितमीहɴलाई पुनĥथाăपन गनुăɷनेछ

र ितमीहɴलाई बिलया, िĥथर र शिǘशाली बनाउनुɷनेछ।
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(aiōnios g166) 11 उहाँलाई नै पराŌम सदासवăदा भइरहोस्!

आमेन। (aiōn g165) 12 िसलासको सहायताले, जसलाई म

एक िवģवासयोĈय भाइ ठाęदछ

ु

, मैले ितमीहɴलाई उĕसाह िदँदै

र यही नै परमेģवरको सĕय अनुŎह भनी छोटकरीमा लेखेको

छ

ु

। यसमा अटल रहो। 13 ितमीहɴसँगै छािनएकी बेिबलोनमा

ितमीहɴकी बिहनीले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएकी िछन्,

साथै मेरा छोरा मकूă सले पिन। 14 एक-अकाăलाई ōीिĤटय Šेमले

अिभवादन गर। ōीĤटमा भएका ितमीहɴ सबैलाई शािęत!
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2 पśुस

1 येशू ōीĤटको सेवक र Šेिरत िसमोन पśुसबाट, 2 परमेģवर

र येशू हाŤा Šभुको XानǱारा ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत

Šशĥत माśामा होऊन्! 3 उहाँको ईģवरीय शिǘले उहाँ

सĞबęधी हाŤो Xान, जसले आěनै मिहमा र भलाइमा हामीलाई

बोलाउनुभएको छ; हामीलाई हाŤो जीवन र धाȸम�कताका

िनिĞत चािहने सबै आवģयकता िदनुभएको छ। 4 जसǱारा

उहाँले हामीलाई आěना महान् र बɷमूġय ŠितXाहɴ िदनुभएको

छ। यसरी ती ŠितXाहɴǱारा ितमीहɴ ईģवरीय ĥवभावमा

सहभागी होओ, र ɭĤट इċछाहɴले ġयाउने संसारको ţĤटतादेिख

भाĈनसĆछौ। 5 यसैको िनिĞत नै आěनो िवģवासमा सǧ

ु

ण र

सǧ

ु

णमा Xान, 6 Xानमा आĕमसंयम, आĕमसंयममा धैयă, धैयăमा

भिǘ, 7 भिǘमा भातृ-ĥनेह र भातृ-ĥनेहमा Šेम थĚनलाई

अथक पिरũम गर। 8 िकनिक यी गुणहɴ ितमीहɴमा Šशĥत

माśामा छन् भने हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Xानमा यी गुणहɴले

ितमीहɴलाई बेकĞमा र फलरिहत ɷनबाट बचाउनेछन्। 9

तर कसैमा यी कुराहɴ छैनन् भने ऊ निजकै माś देćने एक

ɯिĤटिवहीन हो, र उसका पुराना पापहɴ सफा गिरएका छन् भęने

कुरा भुलेको ɷęछ। 10यसकारण हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ

हो, ितमीहɴ आěनो बोलावट र छनौटलाई िनिģचत गनă उĕसुक

बन; िकनिक ितमीहɴले यी कुरा गĄयौ भने ितमीहɴ किहġयै

पापमा पनȆछैनौ; 11अिन ितमीहɴले हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशू

ōीĤटको अनęत राčयमा भǲ ĥवागत पाउनेछौ। (aiōnios g166)

12 यसथă ितमीहɴले यी कुराहɴ जानेर अिहले ितमीहɴिसत

भएको सĕयतामा िĥथरतापूवăक ĥथािपत भएका भए तापिन

ितमीहɴलाई यी कुराहɴ सधैँ ĥमरण गराउनेछ

ु

। 13 म यो

शरीरɴपी पालमा होउęजेल ितमीहɴको सĞझनालाई ताजा

गिरराćन उिचत ठाęदछ

ु

। 14 िकनिक हाŤा Šभु येशू ōीĤटले

मलाई ĥपĤट पानुăभएझैँ, म चाँडै नै यसलाई पęछाउनेछ

ु

भनी

जाęदछ

ु

। 15अिन मेरो मृĕयुपिछ पिन ितमीहɴले यी कुराहɴ

सिĞझराćन सĆने तुġयाउनलाई म सकेसĞम Šयास गनȆछ

ु

।

16 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको शिǘ र आगमनको सĞबęधमा

ितमीहɴलाई बताउँदा हामीहɴ कुनै धूतă दęĕयकथाहɴको पिछ

लागेनौँ, तर हामी त उहाँका वैभव देćने साWीहɴ िथयौँ।

17 िकनिक उहाँले परमेģवर िपताबाट इčजत र मिहमा ŠाĚत

गनुăभयो, जुन बेला मिहमामय गौरवबाट यसो भęने आवाज

उहाँकहाँ आयो, “ियनी मेरा पुś ɷन्, जसलाई म Šेम गछ

ु

ă;

ियनीिसत म अित Šसęन छ

ु

।” 18 ĕयो पिवś डाँडामा जब हामी

उहाँिसत ɷदँा ĥवगăबाट आएको ĕयो आवाज हामी आफँैले सुनेका

िथयौँ। 19अिन हामीिसत भएका अगमवǘाका लेखाइहɴ अझ

िनिģचत भएका छन्; अिन िदनको उदय भएर िबहानीको तारा

ितमीहɴको ɹदयमा उदय नभएसĞम अęधकार ĥथानमा čयोित

चĞकेझैँ ितमीहɴले यस कुरामािथ Ęयान िदनु असलै ɷनेछ। 20

मुćय कुरा, ितमीहɴले यो बुĎनुपदăछ, िक पिवś धमăशाĥśमा

भएका अगमवाणीहɴ अगमवǘाहɴका आěनै ǲाćयाबाट

आएका होइनन्; 21 िकनिक अगमवाणीको सुɳ मािनसको

इċछाबाट भएको होइन, तर पिवś आĕमाले अगुवाइ गनुăभएर

मािनसहɴले परमेģवरका तफă बाट बोलेका ɷन्।

2 तर जसरी मािनसहɴका बीचमा झूटा अगमवǘाहɴ

िथए, ĕयसरी नै ितमीहɴमĘयेमा पिन झूटा िशWकहɴ

ɷनेछन्। ितनीहɴले गुĚतमा झूटा िशWाहɴ ġयाउनेछन्।

ितनीहɴलाई िकęनुɷने सावăभौम Šभुलाई समेत इęकार

गनȆछन्; यसरी आफूमािथ चाँडै नाश ġयाउनेछन्। 2 धेरैले

आ-आěना ţĤट बाटो अपनाउनेछन् र सĕयको बाटोलाई

िनęदनीय बनाउनेछन्। 3 ĕयसरी नै आěनो लोभको कारण

ितनीहɴले बनावटी कथाहɴǱारा ितमीहɴलाई शोषण गनȆछन्।

ितनीहɴका दĔड लामो समयदेिख ितनीहɴमािथ रिहरहकेो छ, र

ितनीहɴका िवनाश िनदाइरहकेो छैन। 4 िकनिक परमेģवरले

ती ĥवगăɮतहɴलाई छोĒनुभएन, जब ितनीहɴले पाप गरे, तर

ितनीहɴलाई नरकमा पठाउनुभयो; ितनीहɴलाई ęयायको िनिĞत

अęधकारमय Ďयालखानाहɴमा राćनुभयो। (Tartaroō g5020) 5

यिद Šाचीन संसारलाई त उहाँले छोĒनुभएन, तर उहाँले अधमȃ

मािनसहɴमािथ जलŠलय ġयाउनुभयो; अिन धाȸम�कताका

Šचारक नोआ र अɴ सात जनालाई बचाउनुभयो। 6उहाँले सदोम

र गमोरालाई आगोǱारा खरानी बनाएर सजाय िदनुभयो; यसरी

नै भिǘहीन मािनसहɴमािथ के आइपनȆछ भęने कुराहɴको

एउटा उदाहरण बनाउनुभयो। 7 अिन उहाँले धमȃ मािनस

लोतलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो, जो छाडा ĥवभावका मािनसहɴको

ţĤट जीवनदेिख ǲाकुल भएका िथए। 8 (िकनिक ती धमȃ

मािनस ितनीहɴसँग िदनɷँ बĥथे। ितनको धमȃ मन ितनले

देखेका र सुनेका ǲवĥथाहीन कामहɴǱारा िपरोिलएको िथयो।)

9 यिद यसो हो भने धमȃ मािनसहɴलाई सĊकटबाट मुǘ गनă

र अधमȃहɴलाई ęयायको िदनको लािग जोगाइराćन Šभुले

जाęनुɷęछ। यǯिप ितनीहɴका दĔड जारी राćनुɷęछ। 10 यो

िवशेष ितनीहɴका सĞबęधमा सĕय छ, जो पापमय ĥवभावका

ţĤट इċछाहɴलाई पǚाउँछन् र अिधकारलाई घृणा गदăछन्। ती

मािनसहɴ हठी र घमĔडी छन्; अिन ĥवगȃय Šाणीहɴको िनęदा

गनă ितनीहɴ डराउँदैनन्। 11 ĥवगăɮतहɴ बिलया र धेरै शिǘशाली

भए तापिन Šभुको उपिĥथितमा ĥवगȃय Šाणीहɴको िवɳǪ

िनęदापूवăक दोष लगाउँदैनन्। 12 तर यी मािनसहɴ आफूले

नबुझेका कुराहɴको पिन िनęदा गदăछन्। ितनीहɴ िववेकहीन

पशुसमान छन्; ĥवभािवक Šवृिǥहɴमा चġने Šाणीहɴ, ितनीहɴ
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समातेर मािरनलाई माś जęमेकाहɴजĥता छन्; अिन ितनीहɴ

पिन पशुहɴझैँ नाश ɷनेछन्। 13 ितनीहɴले गरेका हािनको सǛा

ितनीहɴलाई पिन हािन गिरनेछ। ितनीहɴका लािग आनęदको

अथă िदउँसै भोग-िवलास गनुă हो। जब ितनीहɴ ितमीहɴिसत

चाड मनाउँछन्, तब ितनीहɴ आěनो आनęदको मोजमčजा

लुĐने कलĊक र धĜबा ɷन्। 14ǲिभचारपूणă आँखाले भिरएका

ितनीहɴ किहġयै पाप गनă छोĒदैनन्; ितनीहɴले चďचल मन

भएकाहɴलाई Šलोभनमा फसाउँछन्; ितनीहɴ लोभ गनăमा

बानी परेकाहɴ ɷन्, ũािपत सęतान ɷन्! 15 ितनीहɴ सीधा

बाटो छोडी बओरको छोरा बालामको बाटो पǚाउनलाई

तकȆ र गएका छन्, जसले ɭĤटताको čयालालाई ɳचाए; 16

तर ितनको गलत कामको लािग ĕयसले एउटा गधाबाट हĚकी

पायो; एउटा जनावर जसको बोली नै ɷदैँन, जसले मािनसको

सोरमा बोġयो र अगमवǘाको पागलपनलाई रोिकिदयो।

17 यी मािनसहɴ पानी नभएका मुहान र आँधीले उडाएर

लैजाने तुवाँलाजĥता छन्। ितनीहɴका िनिĞत कालोभęदा कालो

अęधकार साँिचएको छ। 18 िकनिक ितनीहɴका मुखमा िरǥा,

अहĊकारपूणă शĜदहɴ छन्, र पापमय ĥवभावका कामुक

इċछालाई उĆसाउँदै अिभलाषाको जीवनबाट भखăरै भाĈदै गरेका

मािनसहɴलाई पिन फसाउँछन्। 19 यी झूटा िशWकहɴले

ितनीहɴलाई ĥवतęśताको ŠितXा गदăछन्; यǯिप ितनीहɴ

आफू ɭĤटताका सेवकहɴ ɷन्; िकनिक जुन कुराले मािनसलाई

अधीनमा राखेको ɷęछ, ऊ ĕयसको सेवक ɷęछ। 20 यिद

ितनीहɴले हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशू ōीĤटलाई िचनेर संसारको

ţĤटताबाट बाँचेका छन्, र फेिर उनीहɴ ĕयसमा अिġझएका र

ĕयसबाट हारेका छन् भने ितनीहɴका अवĥथा सुɳका भęदा

अझ खराब ɷęछ। 21 ितनीहɴका लािग धाȸम�कताको बाटो

जानेर पिन ितनीहɴलाई िदइएका पिवś आXाहɴबाट पिछ

हĐनुभęदा, बɳ ĕयस सĞबęधमा Xानै नɷनु उǥम ɷनेिथयो। 22

उनीहɴको सĞबęधमा यी उखानहɴ सĕय छन्, “कुकुर आěनै

बाęतामा फकă ęछ,” र, “नुहाइएको सुँगुर फेिर िहलैमा खेġन

जाęछ।”

3 हे िŠय िमśहɴ हो, यो ितमीहɴलाई मेरो दोūो पś हो। मैले

यी ɭवै पśहɴ ितमीहɴलाई फाइदाजनक िवचारतफă उǥेिजत

गराउन ĥमरण पśको ɴपमा लेखेको छ

ु

। 2 म ितमीहɴले

िबतेका समयमा पिवś अगमवǘाǱारा बोिलएका शĜदहɴ र

ितमीहɴका ŠेिरतहɴǱारा हाŤा Šभु र मुिǘदाताले िदनुभएको

आXा पुनः ĥमरण गर भनी इċछा गदăछ

ु

। 3 सबैभęदा पिहले

ितमीहɴले बुĎनुपदăछ, िक अęĕयका िदनहɴमा िखसी गनȆहɴ

आउनेछन्; ितनीहɴले िखसी गनȆछन्, रआěनै ɭĤट िवचारहɴलाई

पǚाउनेछन्। 4 अिन ितनीहɴले भęनेछन्, “उहाँले ŠितXा

गरेअनुसार ‘आगमन’ खोइ त? हाŤा िपतापुखाăहɴ मरेको

समयदेिख यता सृिĤटको सुɳबाट चिलआएका कुराहɴ यथावत्

नै चिलरहकेा छन्।” 5 परमेģवरका वचनǱारा ĥवगăको अिĥतĕव

ɷन आयो, र पृĖवी पानीबाट र पानीिसत िनमाăण भयो भनेर

ितनीहɴले जाęदाजाęदै पिन यस िवषयमा अनजान रहन

चाहęछन्। 6 अिन ĕयही पानीले नै ĕयस बेलाको पृĖवी जलामय

भयो र नाश पािरयो भनेर िबसăęछन्। 7 ĕयही वचनǱारा

वतăमानका ĥवगă र पृĖवी ęयायको िदन र ईģवरहीन मािनसहɴको

िवनाशका लािग जĞमा पारेर आगोको िनिĞत जोगाएर रािखएका

छन्। 8 मेरा िŠय िमśहɴ हो, यो एउटा कुरा निबसă: परमेģवरका

िनिĞत एक िदन हजार वषăजĥतो, र हजार वषăचािहँ एक

िदनजĥतो हो। 9 केही मािनसले िढलापनको िवषयमा सोचेझैँ,

Šभु आěना ŠितXा पूरा गनă िढलो गनुăɷęन। उहाँ हामीतफă

धैयăवान् ɷनुɷęछ, तर कोही पिन नाश भएको चाहनुɷęन; तर

Šĕयेकले पģचाǥाप गɴन् भęने चाहनुɷęछ। 10 तर Šभुको

िदन चोरझैँ आउनेछ। गजăनसिहत ĥवगă लुĚत ɷनेछ, तĕवहɴ

आगोǱारा नाश ɷनेछन्, पृĖवी र ĕयसमा भएका सबै कुराहɴ

खरानी पािरनेछन्। 11 यसरी सबै कुराहɴ नाश भएर जाने ɷनाले

ितमीहɴ कĥता िकिसमका मािनसहɴ ɷनुपनȆ हो त? ितमीहɴले

पिवś र ईģवरीय जीवन िबताउनुपछă। 12 जब ितमीहɴले

परमेģवरका िदनलाई पखȁदैछौ, र ĕयो िदन निजक आएको

चाहęछौ; जुन िदनले आगोǱारा ĥवगăको नाश ġयाउनेछ, र

तĕवहɴ तापमा पिĈलनेछन्। 13 तर हामी उहाँको ŠितXाअनुसार

नयाँ ĥवगă र नयाँ पृĖवी पखȁदैछौँ, जो धाȸम�कताको घर हो।

14 ĕयसकारण िŠय िमśहɴ हो, जब ितमीहɴ यी कुराहɴको

बाटो हदेăछौ, तब दागरिहत, दोषरिहत भेǛाइने तथा उहाँसँग

शािęतमा ɷने सĆदो Šयास गर। 15अिन हाŤा Šभुको धैयăको

अथă मुिǘ पाउने मौका हो भęने कुरालाई सĞझनामा राख;

जसरी हाŤा Ěयारा भाइ पावलले पिन परमेģवरले उनलाई

िदनुभएको Xानसिहत ितमीहɴलाई लेखेका छन्। 16 उनले

आěना सबै पśहɴमा यी कुराहɴको सĞबęधमा एकै िकिसमले

लेखेका छन्। उनका पśहɴमा केही कुराहɴ छन्, जसलाई

बुĎन गाŬो छ, जुन कुराहɴ अनिभX र अिĥथर मािनसहɴले

अɴ धमăशाĥśहɴलाई झैँ आěनै िवनाशको िनिĞत बĊĈयाउँछन्।

17 ĕयसकारण िŠय िमśहɴ हो, यी कुराहɴ ितमीहɴले बुझेकै

ɷनाले होिसयार होओ; अिन िनयमिवहीन मािनसहɴका गġतीले

ितमीहɴलाई नबहकाओस्, र ितमीहɴका सुरिWत ĥथानबाट

पतन नगराओस्। 18 तर हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशू ōीĤटको

अनुŎह र Xानमा बēदै जाओ। उहाँलाई अिहले अिन सदासवăदा

मिहमा होस्! आमेन। (aiōn g165)
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1 यूहęना

1 जो सुɳदेिख नै ɷनुɷęĖयो, जसलाई हामीले सुनेका छौँ,

जसलाई हामीले हाŤै आँखाले देखेका छौँ, जसलाई हामीले

हरेेका छौँ र हाŤै हातले छोएका छौँ; अिन यही जीवनको वचनको

िवषयमा हामी घोषणा गदăछौँ। 2 ĕयो जीवन Šकट ɷनुभयो;

हामीले उहाँलाई देखेका छौँ, र उहाँकै साWी िदęछौँ; अिन

ितमीहɴलाई हामी अनęत जीवन घोषणा गदăछौँ, जो िपतासँग

ɷनुɷęĖयो र हामीकहाँ Šकट ɷनुभएको छ। (aiōnios g166) 3

हामीले जे देखेका र सुनेका छौँ, ĕयही हामी ितमीहɴलाई घोषणा

गदăछौँ, यस हतेुले िक ितमीहɴको पिन हामीिसत सĊगित होस्।

अिन हाŤो सĊगित िपतासँग र उहाँका पुś येशू ōीĤटसँग छ।

4 ĕयसैले हामी यो कुरा हाŤो आनęद पूणă होस् भनेर लेćदछौँ।

5 यही सęदेश हामीले उहाँबाट सुęयौँ र ितमीहɴलाई सुनाउँछौँ;

ĕयो यही हो, परमेģवर čयोित ɷनुɷęछ, र उहाँमा किǥ पिन

अँĘयारो छैन। 6 यिद हामीले उहाँसँग हाŤो सĊगित छ भनी

भęछौँ, तर पिन अęधकारमा नै िहĒँछौँ भने त हामी झूट बोġछौँ

र सĕयतामा चġदैनौँ। 7 तर जसरी उहाँ čयोितमा ɷनुɷęछ,

ĕयसरी नै यिद हामी पिन čयोितमा िहĒँछौँ भने एक-अकाăसँग

हाŤो सĊगित ɷęछ, र उहाँको पुś येशूको रगतले हामीलाई सबै

पापबाट शुǪ पाछă। 8 यिद हामीमा पाप छैन भनी हामी दाबी

गछȏँ भने हामीले आफूलाई धोका िदęछौँ र हामीमा सĕयता

ɷदैँन। 9 यिद हामीले आěना पापहɴ ĥवीकार गĄयौँ भने हाŤा

पापहɴ Wमा गिरिदन उहाँ िवģवासयोĈय र धमȃ ɷनुɷęछ; अिन

हामीलाई सबै अधमăबाट शुǪ पानुăɷęछ। 10 यिद हामीले पाप

गरेका छैनौँ भनी हामी दाबी गछȏँ भने हामीले उहाँलाई झूटा

तुġयाउँछौँ र उहाँको वचन हाŤो जीवनमा रहदैँन।

2 मेरा Ěयारा साना नानीहɴ हो, ितमीहɴले पाप नगर भनी

म यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

। तर यिद कसैले पाप

गĄयो भने िपतासँग हाŤो बचाउका िनिĞत बोिलिदने हाŤा एक

जना अिधवǘा ɷनुɷęछ अथाăत् धमȃ येशू ōीĤट; 2अिन उहाँ

हाŤा पापहɴका िनिĞत Šायिģचतको बिल ɷनुɷęछ, र केवल

हाŤा पापका िनिĞत माś होइन, तर सारा संसारका पापका

िनिĞत पिन ɷनुɷęछ। 3 यिद हामीले उहाँका आXाहɴ पालन

गĄयौँ भने ĕयसैबाट हामीले उहाँलाई िचनेका छौँ भनी थाहा

पाउँछौँ। 4कसैले “म उहाँलाई िचęछ

ु

” भęछ, तर ĕयसले उहाँको

आXापालन गदȉन भने ĕयो झूटो हो, र ĕयसमा सĕयता छैन। 5

तर यिद कसैले उहाँको वचन पालन गछă भने परमेģवरको Šेम

ĕयसमा साँचो ɴपले पूणă भएको ɷęछ। यसैबाट हामी उहाँमा

छौँ भनी हामीलाई थाहा ɷęछ: 6 उहाँमा िजउँछ
ु

भनी दाबी

गनȆ ǲिǘ येशूजĥतै िजउनुपछă। 7 हे Ěयारा िमśहɴ हो, मैले

ितमीहɴलाई कुनै नयाँ आXा होइन, तर ĕयही पुरानो आXा

लेिखरहकेो छ

ु

, जो सुɳदेिख नै ितमीहɴसँग िथयो। यो पुरानो

आXा ितमीहɴले सुनेको वचन हो। 8 तापिन म ितमीहɴलाई

एउटा नयाँ आXा लेिखरहकेो छ

ु

; यसको सĕयता उहाँमा र

ितमीहɴमा देिखęछ; िकनिक अęधकार िबितरहकेो छ, र साँचो

čयोित अिगदेिख नै चिĞकरहकेो छ। 9कसैले आफू čयोितमा

छ

ु

भनी दाबी गछă, तर आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई

घृणा गछă भने ĕयो अझै पिन अęधकारमै छ। 10 जसले आěना

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम गछă, ĕयो čयोितमा िजउँछ,

र ĕयसमा ितनीहɴलाई ठेस पुĄयाउने कुनै कारण रहदैँन। 11

तर जसले आěनो दाजुभाइ वा िददीबिहनीहɴलाई घृणा गछă,

ĕयो अęधकारमा ɷęछ र अęधकारमै िजउँछ; अिन ĕयो कहाँ

जाँदैछ, ĕयसलाई थाहा ɷदैँन; िकनिक अęधकारले ĕयसलाई

ɯिĤटिवहीन तुġयाएको ɷęछ। 12 हे Ěयारा साना नानीहɴ

हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक उहाँको नामको िनिĞत

ितमीहɴका पाप Wमा भएका छन्। 13 हे िपताहɴ हो, म

ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई ितमीहɴले

िचनेका छौ। हे जवानहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक

ितमीहɴले ĕयस ɭĤटलाई िजतेका छौ। 14 हे Ěयारा बालकहɴ

हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक ितमीहɴले िपतालाई

िचनेका छौ। हे िपताहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक

सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई ितमीहɴले िचनेका छौ। हे जवानहɴ

हो, म ितमीहɴलाई लेćदछ

ु

; िकनिक ितमीहɴ बिलया छौ,

र परमेģवरको वचन ितमीहɴमा रहęछ, र ितमीहɴले ĕयस

ɭĤटलाई िजतेका छौ। 15संसारलाई वा संसारमा भएका कुनै

पिन थोकलाई Šेम नगर। यिद कसैले संसारलाई Šेम गदăछ भने

िपताको Šेम ĕयसमा ɷदैँन। 16 िकनिक संसारमा भएका सबै

थोक, शरीरको अिभलाषा, आँखाको अिभलाषा र जीवनको

सेखी िपताबाट आएको होइन, तर संसारबाट आएको हो।

17 अिन संसार र ĕयसका अिभलाषाहɴ िबतेर जाęछन्, तर

परमेģवरको इċछाअनुसार गनȆ मािनस सधैँको िनिĞत जीिवत

रिहरहęछ। (aiōn g165) 18 हे Ěयारा बालकहɴ हो, यो नै आिखरी

घडी हो; अिन ōीĤट िवरोधी आउनेछ भनी ितमीहɴले सुनेझैँ,

अिहले पिन धेरै ōीĤट िवरोधीहɴ आएका छन्। यसबाट नै यो

आिखरी घडी हो भनी हामी जाęदछौँ। 19 ितनीहɴ हामीबाट

िनĥकेर गए, तर ितनीहɴ वाĥतवमा हाŤा िथएनन्; िकनिक यिद

ितनीहɴ हाŤा ɷदँाɷन् त ितनीहɴ हामीसँगै रिहरहनेिथए; तर

ितनीहɴ गएकाले नै ितनीहɴमĘये कोही पिन हाŤा िथएनन् भęने

कुरा Šकट गदăछ। 20 तर ितमीहɴको अिभषेक पिवś जनǱारा

भएको छ, र ितमीहɴ सबैले सĕय जाęदछौ। 21 ितमीहɴले

सĕयलाई जानेका छैनौ भनेर मैले ितमीहɴलाई लेखेको हनै, तर

ितमीहɴले यो जानेका ɷनाले र सĕयबाट कुनै पिन झूट नआउने

भएकोले मैले ितमीहɴलाई लेखेको ɷ।ँ 22झूट को हो? येशू
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नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा इęकार गनȆ मािनस नै झूटो हो।

ĕयĥतो मािनस नै ōीĤट िवरोधी हो, ĕयसले िपता र पुśलाई

इęकार गदăछ। 23 पुśलाई इęकार गनȆ कुनै पिन मािनससँग

िपता ɷनुɷęन; जसले पुśलाई ĥवीकार गछă, ĕयससँग िपता पिन

ɷनुɷęछ। 24 होिसयार होओ, जुन कुरा ितमीहɴले सुɳदेिख नै

सुनेका छौ, ĕयो ितमीहɴमा रिहरहोस्। यिद ĕयो कुरा ितमीहɴमा

रिहरĦयो भने ितमीहɴ पिन पुśमा र िपताको सĊगितमा

रिहरहनेछौ। 25अिन उहाँले हामीलाई गनुăभएको ŠितXा यही

हो—अनęत जीवन। (aiōnios g166) 26 ितमीहɴलाई बहकाउन

कोिसस गनȆहɴका िवषयमा ितमीहɴलाई चेतावनी िदनलाई म

यी कुराहɴ लेिखरहकेो छ

ु

। 27 ितमीहɴका िवषयमा ितमीहɴले

उहाँबाट जुन अिभषेक पाएका छौ, ĕयो ितमीहɴमा रिहरहęछ, र

ितमीहɴलाई िसकाउन कसैको आवģयकता पदȉन; तर ĕयस

अिभषेकले ितमीहɴलाई सबै कुराका िवषयमा िसकाउँछ, र

ĕयो अिभषेक झूटा नभई सĕय भएको ɷनाले ĕयस अिभषेकले

ितमीहɴलाई िसकाएबमोिजम ōीĤटको सĊगितमा रिहरहो। 28

अब हे Ěयारा साना नानीहɴ हो, उहाँमा रिहरहो; अिन जब Šभु

आउनुɷęछ, तब हामी ढ

ु

Ćक भएर उहाँको आगमनमा उहाँको

अिग हामीले शमाăउन नपरोस्। 29ōीĤट धाȸम�क ɷनुɷęछ भनी

ितमीहɴले जाęयौ भने ितमीहɴले यो पिन जाęनेछौ, िक िठक

काम गनȆ हरेक मािनस परमेģवरबाट जिęमएको हो।

3 हरे, िपताले हामीलाई कित महान् Šेम Šदान गनुăभएको छ:

हामी परमेģवरका सęतान कहिलएका छौँ; अिन हामी ĕयही

हौँ पिन! संसारले उहाँलाई निचनेको कारण यसले हामीलाई पिन

िचęदैन। 2 िŠय िमśहɴ हो, अिहले हामी परमेģवरका सęतान हौँ,

र हामी के ɷनेछौँ, ĕयो अिहलेसĞम Šकट गिरएको छैन; तर हामी

यो जाęदछौँ, ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा हामी उहाँजĥतै ɷनेछौँ; िकनिक

उहाँजĥतो ɷनुɷęछ हामी उहाँलाई ĕयĥतै नै देćनेछौँ। 3 यो आशा

उहाँमािथ राćने सबैले आफूलाई उहाँजĥतै शुǪ राćछन्, जĥतो

िक उहाँ शुǪ ɷनुɷęछ। 4 पाप गनȆ हरेकले ǲवĥथा भĊग गदăछ;

वाĥतवमा पाप नै अधमă हो। 5 तर ितमीहɴ जाęदछौ, हाŤा

पाप हरण गनăलाई नै उहाँ Šकट ɷनुभएको हो, र उहाँमा कुनै

पाप छँदैछैन। 6 उहाँमा रहने कसैले पिन पाप गिररहदैँन। पाप

गिररहने कसैले पिन उहाँलाई न देखेको ɷęछ, न त िचनेको

नै ɷęछ। 7 हे Ěयारा साना नानीहɴ हो, कुनै पिन मािनसले

ितमीहɴलाई बहकाउन नपाओस्। जसले िठक काम गछă, ĕयो

धाȸम�क हो; जĥतो उहाँ धाȸम�क ɷनुɷęछ। 8जसले पापमय काम

गदăछ, ĕयो शैतानको हो; िकनिक शैतानले सुɳदेिख नै पाप

गदȉ आइरहकेो छ। परमेģवरका पुś Šकट ɷनुभएको कारण नै

शैतानका कामहɴ नĤट पानăलाई हो। 9 परमेģवरबाट जęमेको

कसैले पिन पाप गिररहदैँन; िकनिक परमेģवरको िबउ ĕयसमा

रहęछ, ĕयसले पाप गिररहन सĆदैन; िकनिक ऊ परमेģवरबाट

जिęमएको हो। 10 परमेģवरको सęतान को हो र, शैतानको

सęतान को हो भęने कुरा हामीले यसैबाट जाęदछौँ: जे िठक

छ, ĕयो काम नगनȆ कुनै पिन ǲिǘ र आěना दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई Šेम नगनȆ ǲिǘ परमेģवरको सęतान होइन।

11 ितमीहɴले सुɳदेिख नै सुनेको सęदेश यही हो; हामीले एक-

अकाăलाई Šेम गनुăपछă। 12कियनजĥतो नहोओ, जो ɭĤटको

िथयो र ĕयसले आěनै भाइको हĕया गĄयो। ĕयसले आěनो

भाइको हĕया िकन गĄयो? िकनिक ĕयसका आěना कामहɴ

ɭĤट िथए, तर ĕयसको भाइका कामहɴचािहँ धाȸम�क िथए।

13 ĕयसैले हे मेरा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ हो, यिद संसारले

ितमीहɴलाई घृणा गछă भने अचĞम नमान। 14 हामी जाęदछौँ,

हामी त मृĕयुबाट जीवनमा सिरसकेका छौँ; िकनिक हामी

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम गछȏँ। जसले Šेम

गदȉन, ĕयो मृĕयुमा रिहरहęछ। 15 हरेक जसले आěना दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴलाई घृणा गछă, ĕयो हĕयारा हो; अिन कुनै पिन

हĕयारासँग अनęत जीवन ɷदैँन भęने ितमीहɴ जाęदछौ। (aiōnios

g166) 16 Šेम के हो भęने कुरा हामी यसैबाट थाहा पाउँछौँ;

येशू ōीĤटले हाŤा िनिĞत आěनो Šाण अपăण गनुăभयो। यसैले

हामीले पिन आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴका िनिĞत आěनो

Šाण अपăण गनुăपछă। 17 यिद कसैसँग भौितक धनसĞपिǥ छ, र

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई खाँचोमा परेको देćछ; तर

पिन ĕयसŠित दया देखाउँदैन भने ĕयसले कसरी परमेģवरको

Šेम ĕयससँग रहकेो दाबी गनă सĆछ र? 18 Ěयारा साना

नानीहɴ हो, हामीले वचन र िजŢोले माś होइन, तर कामǱारा र

सĕयतामा Šेम गरौँ। 19 ĕयसकारण यसैबाट नै हामी सĕयका हौँ

भनी जाęदछौँ, र यसरी हामी उहाँको उपिĥथितमा िनधăĆक भएर

खडा ɷन सĆछौँ। 20जब हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष िदęछ भने

याद राख, परमेģवर हाŤो ɹदयभęदा महान् ɷनुɷęछ, र उहाँले

सबै कुरा जाęनुɷęछ। 21 िŠय िमśहɴ हो, यिद हाŤो ɹदयले

हामीलाई दोष िदँदैन भने परमेģवरको सामु हामीलाई साहस

ɷęछ; 22अिन हामीले जे माĈछौँ, सो उहाँबाट पाउँछौँ; िकनिक

हामी उहाँका आXाहɴ पालन गदăछौँ; अिन जुन कुराले उहाँलाई

Šसęन तुġयाउँछ, ĕयही गदăछौँ। 23 अिन उहाँको आXा यही

हो—उहाँका पुś येशू ōीĤटको नाममा िवģवास गनुăपछă र उहाँले

हामीलाई आXा िदनुभएअनुसार एक-अकाăलाई Šेम गनुăपछă। 24

जसले उहाँका आXाहɴ पालन गछăन्, ितनीहɴ उहाँमा रहęछन्,

र उहाँ ितनीहɴमा। उहाँ हामीमा रहनुɷęछ भęने कुरा उहाँले

हामीलाई िदनुभएको पिवś आĕमाǱारा हामी जाęदछौँ।

4 िŠय िमśहɴ हो, जुनसुकै आĕमालाई िवģवास नगर,

तर ती आĕमाहɴ परमेģवरबाट आएका ɷन् वा होइनन्
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भनी जाँच गर; िकनिक संसारमा धेरै झूटा अगमवǘाहɴ

िनिĥकआएका छन्। 2 परमेģवरका आĕमालाई ितमीहɴ यसरी

िचęन सĆनेछौ—हरेक आĕमा जसले येशू ōीĤट शरीरमा

आउनुभएको हो भनी ĥवीकार गदăछ, ĕयो परमेģवरबाटको

हो। 3 तर हरेक आĕमा, जसले येशूलाई ĥवीकार गदȉन, ĕयो

परमेģवरबाटको होइन। अिन यही नै ōीĤट िवरोधीको आĕमा

हो, जो आउँछ भęने ितमीहɴले सुनेका छौ, र अिहले नै पिन ĕयो

यस संसारमा आइसकेको छ। 4 हे Ěयारा साना नानीहɴ हो,

ितमीहɴ परमेģवरका हौ, र झूटा अगमवǘाहɴलाई िजतेका

छौ; िकनिक जो ितमीहɴमा ɷनुɷęछ, उहाँ संसारमा ɷनेभęदा

महान् ɷनुɷęछ। 5 ितनीहɴ संसारका ɷन्, ĕयसैले संसारकै

ɯिĤटकोणǱारा बोġछन्, र संसारले ितनीहɴका कुरा सुęछ। 6

हामी परमेģवरका हौँ, र जसले परमेģवरलाई जाęदछ; उसले

हाŤा कुरा सुęछ; तर जो परमेģवरको होइन, ĕयसले हाŤा कुरा

सुęदैन। यसैबाट नै हामी सĕयको आĕमा र झूटको आĕमालाई

िचęछौँ। 7 िŠय िमśहɴ हो, हामी एक-अकाăलाई Šेम गरौँ;

िकनिक Šेम परमेģवरबाट आउँछ। हरेक जसले Šेम गछă, ĕयो

परमेģवरबाट जęमेको हो, र ĕयसले परमेģवरलाई जाęदछ। 8

जसले Šेम गदȉन, ĕयसले परमेģवरलाई िचनेको ɷदैँन; िकनिक

परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ। 9 परमेģवरले हाŤा बीचमा उहाँको

Šेम यसरी Šकट गनुăभयो: पुśǱारा हामी िजउन सकौँ भनेर

उहाँले आěना अिǱतीय पुś येशू ōीĤटलाई यस संसारमा

पठाउनुभयो। 10 Šेम यही नै हो, हामीले परमेģवरलाई Šेम

गरेनौँ, तर उहाँले हामीलाई Šेम गनुăभयो, र आěना पुśलाई हाŤो

पापको लािग Šायिģचतको बिल बनाएर पठाउनुभयो। 11 िŠय

िमśहɴ हो, परमेģवरले हामीलाई यĥतो Šेम गनुăभएको ɷनाले

हामीले पिन एक-अकाăलाई Šेम गनुăपछă। 12 परमेģवरलाई कसैले

किहġयै देखेको छैन; तर हामीले एक-अकाăलाई Šेम गĄयौँ भने

परमेģवर हामीमा िजउनुɷęछ र उहाँको Šेम हामीमा िसǪ भएको

ɷęछ। 13 हामी उहाँमा िजउँछौँ, र उहाँ हामीमा िजउनुɷęछ भनी

हामी जाęदछौँ; िकनिक उहाँले हामीलाई आěनो पिवś आĕमा

िदनुभएको छ। 14 अिन हामीले देखेका छौँ र साWी िदęछौँ;

िपताले संसारका मुिǘदाता ɷनाका िनिĞत आěना पुśलाई

पठाउनुभएको छ। 15 कुनै पिन ǲिǘले येशू परमेģवरका पुś

ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गछă भने परमेģवर ĕयसमा िजउनुɷęछ र

ĕयो परमेģवरमा। 16अिन यसरी नै हामीŠित परमेģवरको Šेम

हामी जाęदछौँ र ĕयसैमा भर पदăछौँ। परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ,

जो Šेममा िजउँछ, ĕयो परमेģवरमा िजउँछ, र परमेģवर ĕयसमा

िजउनुɷęछ। 17 यसरी ęयायको िदनमा हामीमा िनभăयता होस्

भनेर Šेम हाŤो बीचमा िसǪ भएको छ; िकनिक येशू जĥतो

ɷनुɷęछ, हामी पिन यस संसारमा ĕयĥतै िजउँछौँ। 18 Šेममा

डर ɷदैँन, तर िसǪ Šेमले डरलाई हटाउँछ; िकनिक डरको

सĞबęध दĔडसँग ɷęछ। जो डराउँछ, ĕयो Šेममा िसǪ भएको

ɷदैँन। 19 हामी उहाँलाई Šेम गछȏँ; िकनिक पिहले उहाँले

हामीलाई Šेम गनुăभयो। 20 यिद कसैले “म परमेģवरलाई Šेम

गछ

ु

ă” भęछ, तापिन आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई चािहँ

घृणा गछă भने ĕयो झूटो हो; िकनिक जसले आफूले देखेका

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई Šेम गदȉन, ĕयसले आफूले नदेखेको

परमेģवरलाई Šेम गनă सĆदैन। 21अिन उहाँले हामीलाई यो

आXा िदनुभएको छ, जसले परमेģवरलाई Šेम गछă, ĕयसले

आěना दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई पिन Šेम गनȉपछă।

5 हरेक ǲिǘ जसले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी िवģवास

गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो। बुबालाई Šेम गनȆ

हरेकले बुबाबाट जęमेको छोरालाई पिन Šेम गछă। 2 हामीले

परमेģवरका सęतानलाई Šेम गछȏँ भęने कुरा हामी यसरी थाहा

पाउँछौ—परमेģवरलाई Šेम गरेर, र उहाँका आXाहɴ पालन

गरेर। 3 परमेģवरŠितको Šेम नै उहाँका आXाहɴ पालन गनुă हो;

अिन उहाँका आXाहɴ असिजला छैनन्; 4 िकनिक परमेģवरबाट

जęमेको हरेकले संसारमािथ िवजय पाउँछ। यो नै ĕयो िवजय

हो; जसले हाŤो िवģवाससमेत संसारलाई िजतेको छ। 5

संसारमािथ िवजय ŠाĚत गनȆ को हो? केवल ĕयही माś, जसले

येशू परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी िवģवास गदăछ। 6 उहाँ नै

ĕयो ǲिǘ ɷनुɷęछ, जो पानी र रगतǱारा आउनुभयो—येशू

ōीĤट। उहाँ केवल पानीǱारा माś आउनुभएन, तर पानी र

रगतǱारा आउनुभयो। अिन साWी िदने पिवś आĕमा नै ɷनुɷęछ;

िकनिक पिवś आĕमा सĕय ɷनुɷęछ। 7 िकनिक साWी िदनेहɴ

तीन छन्— 8 पिवś आĕमा, पानी र रगत; र यी तीन सहमत

छन्। 9 हामी मािनसका साWी Ŏहण गछȏँ, तर परमेģवरको

साWी झन् महान् छ; िकनिक यो परमेģवरको साWी हो,

जो उहाँले आěना पुśको िवषयमा िदनुभएको छ। 10 हरेक

ǲिǘ जसले परमेģवरका पुśमािथ िवģवास गदăछ, ĕयसले यो

साWी ĥवीकार गछă। जसले परमेģवरमा िवģवास गदȉन, ĕयसले

उहाँलाई झूटो तुġयाउँछ; िकनिक परमेģवरले उहाँको पुśको

िवषयमा िदनुभएको साWीलाई ĕयसले िवģवास गरेको ɷदैँन।

11 अिन साWी यही नै हो—परमेģवरले हामीलाई अनęत जीवन

िदनुभएको छ, र यो जीवन उहाँको पुśमा छ। (aiōnios g166) 12

जससँग पुś ɷनुɷęछ, ĕयससँग जीवन छ, जससँग परमेģवरका

पुś ɷनुɷęन, ĕयससँग जीवन छैन। 13 ितमीहɴ परमेģवरका

पुśको नाममा िवģवास गनȆहɴसँग अनęत जीवन ɷęछ भनी

जान भनेर म लेिखरहकेो छ

ु

। (aiōnios g166) 14 परमेģवरकहाँ

जाँदा हाŤो यही भरोसा छ, िक हामीले उहाँको इċछाअनुसार

जुनसुकै कुरा मागे पिन उहाँले हामीलाई सुęनुɷęछ। 15अिन

हामीले जेसुकै मागे तापिन उहाँले हामीलाई सुęनुɷęछ भनी
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हामी जाęदछौँ भने हामीले उहाँसँग जे मागेका छौँ, ĕयो हामीले

पाएका छौँ भनी हामी जाęदछौँ। 16 यिद कसैले आěना

दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴले पाप गरेको देćछ, जुन पापले मृĕयुमा

पुĄयाउँदैन, ĕयĥतो अवĥथामा ĕयसले Šाथăना गिरिदनुपछă, र

परमेģवरले ĕयसलाई जीवन िदनुɷनेछ। म ितनीहɴका िवषयमा

जनाउँदैछ

ु

, जसको पाप मृĕयुमा पुĄयाउने िकिसमको ɷदैँन।

ĕयĥतो पाप पिन छ; जसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ। ĕयĥतो पापको

िनिĞत ĕयसले Šाथăना गिरदेओस् भनी म भिęदनँ। 17सबै अधमă

पाप हो, तर यĥतो पाप पिन ɷęछ, जसले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन। 18

जो परमेģवरबाट जęमेको छ, ĕयसले पाप गिररहदैँन भनी हामी

जाęदछौँ; परमेģवरका पुśले ĕयसलाई सधैँ सुरिWत राćनुɷęछ,

र ɭĤटले ĕयसलाई हािन गनă सĆदैन। 19 हामी परमेģवरका

सęतान हौँ, र सारा संसार ɭĤटको िनयęśणमा परेको छ भęने

कुरा हामी जाęदछौँ। 20 हामी यो पिन जाęदछौँ, जो सĕय ɷनुɷęछ

उहाँलाई हामीले जाęन सकौँ भनेर परमेģवरको पुś आउनुभएको

छ, र हामीलाई समझ िदनुभएको छ। अिन अिहले हामी उहाँमा

छौँ; िकनिक हामी उहाँको पुś येशू ōीĤटमा छौँ। उहाँ नै एक

माś सĕय परमेģवर र अनęत जीवन ɷनुɷęछ। (aiōnios g166)

21 Ěयारा नानीहɴ हो, ितमीहɴको ɹदयमा परमेģवरको ĥथान

िलने कुनै पिन कुराबाट अलग रहो।
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2 यूहęना

1 मĔडलीका Šधानबाट, 2 सĕयताको कारणले, जुन हामीमा

रहęछ, र सदासवăदाका लािग हामीसँग रिहरहनेछ: (aiōn

g165) 3 परमेģवर िपता र येशू ōीĤटबाट, जो िपताको पुś

ɷनुɷęछ; अनुŎह, कृपा र शािęतसँगै सĕय तथा Šेम हामीहɴिसत

रɸन्! 4 िपताले हामीलाई जĥतो आXा िदनुभयो, ितŤा केही

छोराछोरीहɴ िठक ĕयसै गरी सĕयतामा चिलरहकेा छन् भनी

भेǛाएकोमा म धेरै आनिęदत भएको छ

ु

। 5 हे िŠय ĥśी, म ितŤा

लािग नयाँ आXा लेिćदनँ, तर जो हामीसँग सुɳदेिख नै छ, ĕयही

लेćदैछ

ु

। म िबęती गदăछ

ु

, हामी एक-अकाăलाई Šेम गरौँ। 6

हामीले उहाँका आXाहɴ पालन गदȉ िजउनु नै Šेम हो। जसरी

ितमीहɴले सुɳदेिख सुनेका छौ, ĕयसरी नै ितमीहɴ Šेममा

िहĒँनुपछă, यही नै उहाँको आXा हो। 7 िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, धेरै जना बहकाउनेहɴ संसारमा िनिĥकआएका छन्,

जसले येशू ōीĤट शरीरमा आउनुभएको हो भनी ĥवीकार

गदȉनन्। यĥता कुनै पिन ǲिǘ छली र ōीĤट िवरोधी हो। 8

होिसयार बस, जुन कुराको िनिĞत हामीहɴले काम गरेका छौँ,

ĕयो गुमाउने होइन, तर ितमीहɴले पूरा इनाम पाउन सक। 9

हरेक जसले बाटो िबराएर अęयś जाँदछ, ĕयो ōीĤटको िशWामा

िĥथर रहदैँन, ĕयससँग परमेģवर ɷनुɷęन; ōीĤटको िशWामा

रिहरहने सबैसँग िपता र पुś ɭवै ɷनुɷęछ। 10 यिद कोही

ितमीहɴकहाँ आउँछ र यही िशWा ġयाउँदैन भने ĕयसलाई घरमा

नलैजाओ, न त ĕयसलाई ĥवागत नै गर। 11 जसले ĕयसलाई

ĥवागत गछă, ऊ ĕयसका ɭĤट कामहɴमा सहभागी बनेको ɷęछ।

12 मैले ितमीहɴलाई लेćनुपनȆ कुरा धेरै छन्, तर कागज र

मसीले ती म लेćन चाहęनँ। तर ितमीहɴकहाँ आएर आमने-

सामने भएर कुरा गनȆ म आशा राćछ

ु

, जसबाट हाŤो आनęद

पूणă ɷन सकोस्। 13 परमेģवरǱारा चुिनएकी ितŤी बिहनीका

छोराछोरीहɴले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन्।
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3 यूहęना

1 मĔडलीका Šधानबाट, 2 िŠय िमś, म Šाथăना गदăछ

ु

, जसरी

ितŤो आĕमाको उęनित भएको छ, ĕयसरी नै ितमी ĥवĥथ

बस र सबै कुरामा ितमीलाई भलो होस्। 3 केही दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ आएर सĕयताको िवषयमा ितŤो िवģवासयोĈयता

र ितमी कसरी िनरęतर िहिँडरहकेा छौ भęने िवषयमा साWी

िदएकोले म धेरै आनिęदत भएको छ

ु

। 4 मेरा सęतानहɴ

सĕयतामा चिलरहकेा छन् भęने कुरा सुęन पाउनुभęदा ठ

ू

लो

आनęद मेरो लािग अɴ केही ɷदैँन। 5 हे िŠय िमś, ती दाजुभाइ-

िददीबिहनीहɴ ितŤा लािग परदेशी भए तापिन ितमीले जे

गदȉछौ, ĕयसमा ितमी िवģवासयोĈय छौ। 6 ितनीहɴले ितŤो

Šेमको िवषयमा मĔडलीलाई साWी िदएका छन्। परमेģवरलाई

मनपनȆ रीितले ितनीहɴलाई आěना याśामा पठाऊ। 7 ितनीहɴ

उहाँकै नामको िनिĞत िनĥकेका ɷन्, र गैरयɸदीहɴबाट कुनै

सहायता िलएनन्। 8 यसकारण सĕयताका िनिĞत सँगै िमलेर

काम गनă सकौँ भęनका लािग हामीले यĥता मािनसहɴलाई

सेवा सĕकार गनȉपछă। 9 मैले मĔडलीलाई केही कुरा लेखेको

िथएँ, तर ितमीहɴमा ठ

ू

लो ɷन खोčने िडयोिśफसले हामीलाई

ĥवीकार गदȉन। 10 यसकारण म आएँ भने ĕयसले गिररहकेा

कामहɴबारे कुरा उठाउनेछ

ु

। ĕयसले हाŤा िवɳǪमा खराब

कुराहɴ बĆदै िहĒँछ। ĕयितमा पिन सęतुĤट नभएर ĕयसले अɴ

िवģवासीहɴलाई ĥवीकार गदȉन र ĥवीकार गनă चाहनेहɴलाई पिन

ĕयसले रोĆछ, र ितनीहɴलाई मĔडलीबाट बािहर िनकािलिदęछ।

11 हे िŠय िमś, खराबीको होइन, तर असल कुराको अनुकरण

गर। जसले असल कुरा गदăछ, ĕयो परमेģवरबाटको हो।

जसले खराबी गदăछ, ĕयसले परमेģवरलाई देखेको छैन। 12

डेमेिśयसका िवषयमा सबैले असल साWी िदएका छन्, र

सĕयता ĥवयम्ले पिन ĕयही साWी िदęछ। हामी पिन ितनको

िवषयमा असल बोġछौँ, र हाŤो साWी सĕय छ भनी ितमी

जाęदछौ। 13 मैले ितमीलाई लेćनुपनȆ कुराहɴ धेरै छन्, तर

म कलम र मसीले ती लेćन चाहęनँ। 14 म ितमीलाई चाँडै

नै भेĐने आशा गदăछ

ु

, तब हामी आमने-सामने भएर कुरा

गनȆछौँ। ितमीलाई शािęत होस्! यहाँ भएका िमśहɴले आěनो

अिभवादन पठाएका छन्। ĕयहाँ भएका िमśहɴलाई नाम िलएर

अिभवादन भिनदेऊ।
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यɸदा

1 येशू ōीĤटको सेवक र याकोबको भाइ यɸदाबाट, 2

ितमीहɴलाई Šशĥत माśामा कृपा, शािęत र Šेम! 3

िŠय िमśहɴ हो, म ितमीहɴलाई हामी सहभागी भएको

मुिǘको िवषयमा लेćन अित इċछ

ु

क भए तापिन परमेģवरका

सęतहɴलाई सधैँको िनिĞत सुिĞपएको िवģवासको रWा गर भनेर

ितमीहɴलाई िबęती गदȉ लेćन मलाई इċछा लाĈयो। 4 िकनिक

धेरै अिगदेिख दĔडको भागीदार छन् भनी लेिखएका कितपय

मािनसहɴ ितमीहɴका बीचमा गुĚत ɴपले पिससकेका छन्।

ितनीहɴ ईģवरहीन मािनसहɴ ɷन्, जसले हाŤा परमेģवरको

अनुŎहलाई ɭĤट आचरणको अनुमितपśको ɴपमा बदġछन्, र

हाŤा एक माś मािलक र Šभु येशू ōीĤटलाई इęकार गदăछन्।

5 ितमीहɴले यो सबै जािनसकेका छौ तापिन म ितमीहɴलाई यो

ĥमरण गराउन चाहęछ

ु

—Šभुले आěनो जाितलाई इिजĚटबाट

िनकालेर ġयाउनुभयो; तर िवģवास नगनȆहɴलाई पिछबाट नĤट

गनुăभयो। 6 ती ĥवगăɮतहɴ, जसले आěनो अिधकारको ĥथान

राखेनन्, तर ितनीहɴका आěनै घरसमेत ĕयाग गनȆलाई उहाँले

ĕयस महान् िदनको ęयायको िनिĞत अनęतको साĊलोले बाँधेर

अęधकारमा राćनुभएको छ। (aïdios g126) 7 यĥतै िकिसमले

सदोम र गमोरा, र छेउछाउका सहरहɴले आफूलाई ǲिभचारको

अनैितकता र ţĤटताको लािग िदइहाले। ितनीहɴ अनęतको

आगोको दĔड भोĈनेहɴका नमुना भएका छन्। (aiōnios g166) 8

िठक यही िकिसमले यी मािनसहɴ गुĚत ɴपले पसेका छन्। यी

ईģवरहीन मािनसहɴले सपनाको आधारमा ितनीहɴका आěनै

शरीरलाई ɮिषत पाछăन्; अिधकारलाई इęकार गदăछन्, र ĥवगȃय

Šाणीहɴको िनęदा गछăन्। 9 तर Šधान ɮत माइकलले पिन

मोशाको शरीरको िवषयमा शैतानिसत िववाद गदाă ĕयसको

िवɳǪमा िनęदापूणă दोष लगाउन साहस गरेनन्, तर “Šभुले

तँलाई हĚकाऊन्” माś भनेका िथए। 10तरै पिन यी मािनसहɴले

िनबुăिǪ पशुहɴझैँ सहज बुिǪले कुरा बुĎछन्; ĕयसैले ितनीहɴ

आफूले नबुझेका कुराहɴको िनęदा गछăन्। यी कुराहɴले नै

ितनीहɴलाई नĤट गनȆछन्। 11 यĥताहɴलाई िधĆकार छ!

ितनीहɴ कियनको बाटोमा लागेका छन्। ितनीहɴ लाभको

िनिĞत बालामको गġतीितर हतािरęछन्। ितनीहɴ कोरहको

िवŝोहमा जĥतै नĤट भएका छन्। 12 यी मािनसहɴ ितमीहɴका

Šेम भोजहɴमा कलĊकहɴ ɷन्, जो सĊकोचिवना िनधăĆकिसत

ितमीहɴसँगै खाęछन्। ितनीहɴ आěनै माś पेट भनȆ गोठालाहɴ

ɷन्। ितनीहɴ बतासले उडाइएका पानीिवनाका बादलहɴ ɷन्।

ितनीहɴ शरद ऋतुका फल नभएका ɭईपġट मिरसकेका र

जरैिसत उखेिलएका ɴखहɴ ɷन्। 13 ितनीहɴ समुŝका उलȁदा

छालहɴ ɷन्; जसले आěनै शमăको िफँज काēछन्। ितनीहɴ

ड

ु

लुवा ताराहɴ ɷन्, जसका लािग सबैभęदा कालो अęधकार

सदाको लािग साँिचएको छ। (aiōn g165) 14आदमदेिख सातौँ

पुĥताका हनोकले यĥता मािनसहɴबारे यसरी अगमवाणी गरेका

िथए: “हरे, Šभु हरेकको ęयाय गनăलाई आěना हजारौँ-हजार

पिवś जनहɴसँग आउँदैɷनुɷęछ; 15अिन ती सबैलाई ęयाय

गनă, र ितनीहɴले आěना अभिǘमा गरेका सबै ईģवरहीन

कामहɴ, र ईģवरहीन पापीहɴले उहाँको िवɳǪ बोलेका सबै

कठोर वचनहɴको दĔड िदनलाई आउँदैɷनुɷęछ।” 16 यी

मािनसहɴ गनगन गनȆहɴ र दोष खोčनेहɴ ɷन्। ितनीहɴ आěनै

ɭĤट िवचारको पिछ लाĈछन्। ितनीहɴ आěनै िवषयमा घमĔड

गछăन्, र ितनीहɴ आěनै लाभको िनिĞत अɴको चापलुसी

गदăछन्। 17 तर िŠय िमśहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटका

Šेिरतहɴले पिहलेबाट नै के भनेका छन्, सो सĞझना गर। 18

ितनीहɴले ितमीहɴलाई भने, “अिęतम समयहɴमा आěनै

इċछाहɴको पिछ लाĈने ईģवरहीन िनęदकहɴ ɷनेछन्।” 19

ियनीहɴ ĕयĥता मािनसहɴ ɷन्, जसले ितमीहɴमा िवभाजन

ġयाउँछन्, जसिसत परमेģवरको आĕमा नभएका, तर सहज

बुिǪको पिछ लाĈनेहɴ ɷन्। 20 तर िŠय िमśहɴ हो, ितमीहɴले

आफूलाई अित पिवś िवģवासमा िनमाăण गर, पिवś आĕमामा

Šाथăना गर। 21 Šभु येशू ōीĤटले ितमीहɴलाई अनęत जीवनमा

लैजाने कृपालाई पखȁदा ितमीहɴ आफूलाई परमेģवरको Šेममा

िĥथर बनाइराख। (aiōnios g166) 22शĊकालुहɴŠित कृपालु

बन। 23अɴलाई आगोमा पनăबाट झǛै बचाओ; उहाँको डरलाई

ɹदयमा राखेर अɴहɴŠित सधैँ दया देखाओ। ţĤट शरीरले

दाग लगाएको वĥśलाई घृणा गर। 24अब उहाँलाई नै, जसले

ितमीहɴलाई पतन ɷनदेिख बचाउनुɷęछ, र जसले ितमीहɴलाई

उहाँको मिहिमत उपिĥथितमा अित आनęदसाथ िनĤकलĊक

Šĥतुत गनă सĆनुɷęछ, 25 हाŤा एउटै मुिǘदाता परमेģवरलाई

हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मिहमा, गौरव, पराŌम र अिधकार

युगानुयुग, पिहलेदेिख अिहले र सदासवăदा भइरहोस्! आमेन।

(aiōn g165)
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Šकाश

1 येशू ōीĤटको Šकाश, जो परमेģवरले चाँडै ɷन आउने

कुराहɴ आěना सेवकहɴलाई देखाउन उहाँलाई िदनुभयो।

उहाँले आěना ɮत पठाएर यो आěनो सेवक यूहęनालाई Šकट

गनुăभयो; 2 ितनैले परमेģवरको वचनको लािग र येशू ōीĤटको

गवाहीको लािग आफूले देखेका सबै थोकहɴको िववरण िदए। 3

जसले यस अगमवाणीका वचनहɴ ठ

ू

लो सोरमा पढेर सुनाउँछ,

ĕयो धęयको हो; अिन यसलाई सुęनेहɴ र यसमा लेिखएका

कुराहɴ पालन गनȆहɴ धęयका ɷन्; िकनिक समय निजकै

छ। 4 यूहęनाबाट, 5 अिन येशू ōीĤटबाट, जो िवģवसनीय

साWी, मृतकहɴमĘये पिहले जीिवत ɷनुभएका र पृĖवीका

राजाहɴका शासक ɷनुɷęछ। उहाँले हामीलाई Šेम गनुăɷęछ, र

उहाँले नै आěनो रगतले हाŤा पापहɴबाट हामीलाई ĥवतęś

पानुăभयो; 6अिन उहाँका परमेģवर र िपतालाई सेवा गनăलाई

हामीलाई एउटा राčय र पुजारी बनाउनुभयो; उहाँलाई नै मिहमा

र पराŌम सदासवăदा भइरहोस्! आमेन। (aiōn g165) 7 “हरे,

उहाँ बादलहɴका साथमा आउँदैɷनुɷęछ”; अिन “हरेक आँखाले

उहाँलाई देćनेछ, ितनीहɴले पिन, जसले उहाँलाई घोचेका िथए”

अिन पृĖवीका सबै जाितहɴले “उहाँको कारण िवलाप गनȆछन्।”

8 सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “म नै अġफा र

ओमेगा ɷ”ँ जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो र जो ɷनआउनुɷनेछ। 9 म

यूहęना, ितमीहɴका भाइ, येशूमा भएका हाŤा कĤटमा, राčयमा

र धीरजपूवăक लािगपनȆ सहकमȃ ɷ;ँ परमेģवरको वचन र येशूको

गवाहीको कारण म पĕमोस टापुमा िथएँ। 10 Šभुको िदनमा म

आĕमामा िथएँ, र मेरो पिछिġतर मैले तुरहीको जĥतै एउटा चकȌ

आवाज सुनेँ, 11 जसले यसो भęयो: “ितमी जे देćछौ, ĕयो

एउटा पुĥतकमा लेख, र ĕयसलाई सातै वटा मĔडलीहɴ अथाăत्,

एिफसस, ĥमुनाă, पगाăमम, िथआटीरा, साȷड�स, िफलाडेिġफया

र लाउिडिकयामा पठाऊ।” 12 अिन मिसत बोġनेलाई हɴँे भनेर

म फकȆँ । जब म पिछिġतर फकȆँ , तब मैले सुनका सात वटा

सामदानहɴ देखेँ; 13अिन सामदानहɴका बीचमा पाउसĞमै

पुĈने लामो पोशाक र छातीमा सुनौलो चौडा पेटी लाउनुभएको

“मािनसको पुśजĥतै,” एक जनालाई देखेँ। 14 उहाँको िशरको

कपाल ऊनजĥता सेता, िहउँजĥतै सेता, र उहाँका आँखाहɴ

आगोका čवालाजĥता बलेका िथए। 15 उहाँका पाउहɴ आगोका

भǛीमा खारेर टġकाएका काँसाजĥतै चĞकेका िथए, र उहाँको

सोरचािहँ बेगिसत उलȆको पानीको आवाजजĥतो िथयो। 16अिन

उहाँको दािहने हातले सात वटा ताराहɴ पिŌराखेको िथयो;

अिन उहाँको मुखबाट एउटा धािरलो ɭईधारे तरवार िनĥकेको

िथयो। उहाँको अनुहारचािहँ पूरा तेजिसत चĞकेको सूयăझैँ िथयो।

17जब मैले उहाँलाई देखेँ, तब म मरेतुġय भएर उहाँको पाउमा

परँे। तब उहाँले आěनो दािहने हात ममािथ राखेर भęनुभयो:

“नडराऊ, आिद र अęĕय म नै ɷ।ँ 18जीिवतचािहँ म नै ɷ;ँ म

मरेको िथएँ, र हरे, म सदासवăदाको लािग जीिवत छ

ु

! अिन

मिसत मृĕयु र पातालका साँचाहɴ छन्। (aiōn g165, Hadēs g86)

19 “यसकारण ितमीले जे देखेका छौ, अिहले जे छ, र यसपिछ

के ɷनेछ, सो लेख। 20 ितमीले मेरो दािहने हातमा देखेका सात

वटा ताराहɴ र सात वटा सुनका सामदानहɴको रहĥय यो हो:

सात वटा ताराहɴ सात मĔडलीका ɮतहɴ ɷन्, र सात वटा

सामदानहɴ सात मĔडलीहɴ ɷन्।”

2 “एिफससमा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका

वचनहɴ ɷन्, जसले आěनो दािहने हातमा सात वटा

ताराहɴ पŌेर राćनुभएको छ; अिन जो सात वटा सुनका

सामदानहɴका बीचमा िहĒँनुɷęछ। 2 मलाई ितŤा कामहɴ,

ितŤो कठोर पिरũम र लगनशीलता थाहा छ। मलाई यो पिन

थाहा छ, ितमीले ɭĤट मािनसहɴलाई सहन सĆदैनौ; अिन जो

Šेिरत होइनन्, तर Šेिरत हौँ भęनेहɴलाई ितमीले जाँċयौ, र

ितनीहɴ झूटा ɷन् भनी पǥा लगायौ। 3 ितमीले लगनशील

भएर मेरो नामको िनिĞत ɭःख सहकेा छौ, तैपिन ĕयागेका

छैनौ। 4 तर ितŤो िवɳǪमा मेरो यो गुनासो छ: ितमीले ितŤो

पिहलो Šेम ĕयागेका छौ। 5 ितमी कहाँबाट खसेका छौ, सो

ĥमरण गर! पģचाǥाप गर र ितमीले पिहले गरेका कामहɴ

गर। यिद ितमीले पģचाǥाप गरेनौ भने म ितमीकहाँ आएर

ितŤो सामदान ĕयसको ठाउँबाट हटाइिदनेछ

ु

। 6 तर ितमीसँग

एउटा राŤो पW छ: ितमीले िनकोलाइटसहɴका कामहɴलाई

घृणा गदăछौ, जसलाई म पिन घृणा गदăछ

ु

। 7जसको कान छ,

ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ।

जसले िवजय हािसल गदăछ, ĕयसलाई म जीवनको ĕयो ɴखबाट

खान िदनेछ

ु

, जुन परमेģवरको ĥवगăलोकमा छ। 8 “ĥमुनाăमा

भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका वचनहɴ ɷन्,

जो आिद र अęĕय ɷनुɷęछ, जो मनुăभएको िथयो, र अिहले

जीिवत ɷनुभएको छ। 9 मलाई ितमीहɴको पीडा र गिरबी

थाहा छ; तरै पिन ितमीहɴ त धनी छौ! मलाई ितनीहɴले

गरेको िनęदा थाहा छ, जो आफँैलाई यɸदीहɴ हौँ भनी भęछन्,

तर होइनन्, ितनीहɴ त शैतानका सभा ɷन्। 10 ितमीहɴले

भोĈन लागेका कĤटहɴिसत नडराओ। म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

शैतानले ितमीहɴमĘये कितलाई जाँċनलाई कैदमा लैजानेछ;

अिन ितमीहɴले दश िदनसĞम सतावट भोĈनेछौ। मृĕयुसĞमै

िवģवासी होओ, र म ितमीहɴलाई जीवनको मुकुट िदनेछ

ु

। 11

जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्; पिवśआĕमाले मĔडलीहɴलाई

के भęनुɷęछ। जसले िजĕछ, ĕयसलाई दोūो मृĕयुले कुनै

िकिसमले हािन गनȆछैन। 12 “पगाăमममा भएको मĔडलीका
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ɮतलाई लेख: यी उहाँका वचनहɴ ɷन्, जसिसत धािरलो

ɭईधारे तरवार छ। 13 म जाęदछ

ु

ितमी कहाँ बĥछौ, ĕयहीँ

नै जहाँ शैतानको आěनो Ȯस�हासन छ। तरै पिन ितमी मेरो

नामको िनिĞत िवģवासयोĈय भइरĦयौ। ितमीले म Šितको ितŤो

िवģवासलाई शैतान बĥने ितमीहɴका सहरमा मािरएका मेरा

िवģवासयोĈय साWी एिęटपासको समयमा पिन ĕयागेनौ। 14

तैपिन ितŤो िवɳǪमा मिसत केही कुराहɴ छन्: ितमीहɴमĘये

कोही यĥता छन्, जसले बालामका िशWा माęदछन्, जसले

बालाकǱारा इūाएलीहɴलाई पाप गनă उĆसाए, जसले गदाă

ितनीहɴले मूȸत�हɴलाई चढाएको भोजन खाए, र ǲिभचार गरे।

15 यसरी नै ितमीसँग िनकोलाइटसको िशWा पालन गनȆहɴ पिन

छन्। 16 यसकारण पģचाǥाप गर! नśता म चाँडै ितमीकहाँ

आएर मेरो मुखको तरवारले ितनीहɴको िवɳǪमा लडाइँ

गनȆछ

ु

। 17 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले

मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। जसले िवजय हािसल गदăछ,

ĕयसलाई म लुकाइराखेको मęन िदनेछ

ु

। म ĕयसलाई नयाँ नाम

लेिखएको एउटा सेतो पĕथर पिन िदनेछ

ु

, जसलाई पाउनेले माś

जाęनेछ। 18 “िथआटीरामा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख:

यी परमेģवरका पुśका वचनहɴ ɷन्, जसका आँखा आगोका

čवालाझैँ, र जसका पाउहɴ टġकाइराखेको काँसझैँ छन्। 19

ितŤा कामहɴ, ितŤो Šेम र िवģवास, ितŤो सेवा र लगनशीलता;

अिन मलाई यो पिन थाहा छ, िक ितमीले पिहलेभęदा अिहले

बढी काम गदȉछौ। 20 तैपिन ितŤो िवɳǪमा मेरो यो गुनासो

छ: ितमीले ĕयस ĥśी ईजेबेललाई सहęछौ, जसले आफूलाई

अगमवािदनी ɷँ भनी भęदछे। आěना िशWाहɴǱारा ĕयसले मेरा

सेवकहɴलाई ǲिभचार गनă र मूȸत�हɴलाई चढाएका भोजनहɴ

खान भनी गलत मागăितर डोĄयाउँछे। 21 मैले ĕयसलाई आěनो

यौन अनैितकताबाट पģचाǥाप गनȆ समय िदएँ, तर ĕयसले

पģचाǥाप गनȉ चािहन। 22 यसकारण म ĕयसलाई कĤटको

ओǚानमा थला पािरिदनेछ

ु

, र ĕयसिसत ǲिभचार गनȆहɴले

ĕयसको मागăदेिख पģचाǥाप गरेनन् भने ितनीहɴलाई महा

कĤट िदनेछ

ु

। 23 म ĕयसका छोराछोरीहɴलाई मृĕयुǱारा नाश

पािरिदनेछ

ु

। तब सबै मĔडलीहɴले जाęनेछन्, िक ɹदय र मनको

खोजी गनȆ म नै ɷ;ँ अिन मैले नै ितमीहɴ हरेकलाई आěना

कामअनुसारको Šितफल िदनेछ

ु

। 24अब िथआटीरामा भएका

बाँकीलाई म भęदछ

ु

, ितमीहɴ जसले ĕयसको िशWा Ŏहण

गरेका छैनौ, र शैतानका गिहरा भेदहɴ िसकेका छैनौ, ‘म

ितमीहɴमािथ अब अɴ कुनै भार थिĚदनँ, 25 ितमीहɴिसत जे छ,

म नआउęजेल बिलयो गरी पिŌराख। म ितमीहɴलाई योभęदा

अɴ ɭःख िदęनँ।’ 26 ĕयसकारण जसले िवजय हािसल गदăछ, र

अęĕयसĞम मेरो इċछा पालन गदăछ, जसरी मैले मेरा िपताबाट

अिधकार पाएको छ

ु

, म ĕयसलाई राǸą हɴमािथ अिधकार िदनेछ

ु

।

27अिन ‘ĕयसले ितनीहɴमािथ फलामको राजदĔडले शासन

गनȆछ; ĕयसले ितनीहɴलाई माटाको भाँडा फुटाएझैँ फुटाउनेछ।’

28 जसरी मैले मेरा िपताबाट अिधकार पाएको छ
ु

, म ĕयसलाई

िबहानको तारा पिन िदनेछ

ु

। 29जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्,

पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ।

3 “साȷड�समा भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका

वचनहɴ ɷन्, जसले परमेģवरका सात आĕमाहɴ र सात

ताराहɴ पŌनुभएको छ। मलाई ितŤो काम थाहा छ; ितमी

जीिवत भनेर कहिलएका छौ, तर ितमी मरेका छौ। 2 जागा

होऊ, र मनȉ लागेका बाँकी कुराहɴलाई बिलयो बनाओ; िकनिक

मैले मेरा परमेģवरको सामु ितŤा कामहɴ अधुरो पाएको छ

ु

। 3

यसकारण ितमीले जे पाएका र सुनेका छौ, ĕयो ĥमरण गर;

ĕयसलाई पालन गर र पģचाǥाप गर। तर ितमी जागेनौ भने म

चोरझैँ आउनेछ

ु

, र म ितमीकहाँ कुन बेला आउनेछ

ु

, सो ितमीले

थाहा पाउनेछैनौ। 4 तैपिन साȷड�समा केही यĥता मािनसहɴ छन्,

जसले आěना वĥśहɴ िबटुलो पारेका छैनन्। ितनीहɴ मिसत

सेता वĥśहɴ पिहरेर िहĒँनेछन्; िकनिक ितनीहɴ योĈयका छन्।

5 जसले िवजय हािसल गदăछ, उसलाई ितनीहɴलाई झैँ, सेतो

वĥś पिहराइनेछ। म ितनीहɴका नाम जीवनको पुĥतकबाट

किहġयै मेĐनेछैनँ, तर मेरा िपता र उहाँका ɮतहɴको अिग

ĥवीकार गनȆछ

ु

। 6 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś

आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ। 7 “िफलाडेिġफयामा

भएको मĔडलीका ɮतलाई लेख: यी उहाँका वचनहɴ ɷन्,

जो पिवś र सĕय ɷनुɷęछ, जसिसत दावीदको साँचो छ।

उहाँले जे खोġनुɷęछ, ĕयो कसैले बęद गनă सĆदैन र उहाँले

जे बęद गनुăɷęछ, ĕयो कसैले खोġन सĆदैन। 8 मलाई ितŤा

कामहɴ थाहा छ। हरे, मैले ितŤो अगािड एउटा खुला ढोका

राखेको छ

ु

, जसलाई कसैले बęद गनă सĆदैन। ितमीिसत थोरै

शिǘ छ भęने मलाई थाहा छ, तापिन ितमीले मेरा वचन

पालन गरेका छौ र मेरो नामलाई इęकार गरेका छैनौ। 9 म

शैतानका ती सभाघरकाहɴलाई, जो यɸदीहɴ होइनन्, तर

आफूलाई यɸदीहɴ हौँ भनेर झूट बोġछन्, म ितमीहɴको पाउमा

दĔडवत् गनă, र मैले ितमीलाई Šेम गरेको छ

ु

भनेर ĥवीकार

गनă लगाउनेछ

ु

। 10 ितमीले धैयăसाथ सहरे मेरा आXापालन

गरेको ɷनाले, म पिन ितमीलाई ĕयस परीWाको समयबाट

बचाउनेछ

ु

, जुन संसारका सबै बािसęदाहɴको परीWा िलन सारा

पृĖवीमािथ आउँदैछ। 11 हरे, म चाँडै आउनेछ

ु

। ितमीहɴिसत

जे छ, ĕयसलाई पिŌराख, तािक ितŤो मुकुट कसैले लैजान

नपाओस्। 12 जसले िवजय हािसल गदăछ, म मेरा िपताको

मिęदरमा एउटा खाँबो बनाउनेछ

ु

। उसले यसलाई किहġयै

छोĒनेछैन। म उसमािथ मेरा परमेģवरको नाम, मेरा परमेģवरको
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ĥवगăबाट आइरहकेो नयाँ सहर यɴशलेमको नाम लेिखिदनेछ

ु

;

अिन म उसमािथ मेरो नयाँ नाम पिन लेिखिदनेछ

ु

। 13जसको

कान छ, ĕयसले सुनोस्, पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के

भęनुɷęछ। 14 “लाउिडिकयामा भएको मĔडलीका ɮतलाई

लेख: यी वचनहɴ आमेनका ɷन्, जो िवģवासयोĈय अिन सĕय

साWी, र परमेģवरको सृिĤटका शासक ɷनुɷęछ। 15 मलाई

ितŤा कामहɴ थाहा छ, ितमी न िचसा न त ताता छौ। ितमी

िचसो अथवा ताता भएका भए त ɷनेिथयो। 16 यसकारण

ितमी न तातो, न त िचसो, मनतातो भएकोले म ितमीलाई मेरो

मुखबाट उकेġन आँटकेो छ

ु

। 17 ितमी भęछौ, ‘म धनी छ

ु

; मैले

धेरै धनसĞपिǥ कमाएको छ

ु

, र मलाई कुनै थोकको खाँचो छैन।’

तर ितमीले यो थाहा गरेका छैनौ, िक ितमी गएगुœेको, दयनीय,

गिरब, ɯिĤटिवहीन र नाĊगा छौ। 18 म ितमीलाई सġलाह िदęछ

ु

,

मबाट आगोमा खारेको सुन िकन; अिन धनी बन, र आěनो

लाजमदȌ नĈनता ढाĆनलाई सेतो वĥś िकन, र लगाऊ; अिन

आँखामा लगाउने गाजल िकन, तािक ितमीले देćन सक। 19

जसलाई म Šेम गछ

ु

ă, ितनीहɴलाई म हĚकाउँछ

ु

, र अनुशासनमा

राćछ

ु

। यसकारण उĕसािहत होओ र पģचाǥाप गर। 20 म

यहाँ छ

ु

! म ढोकामा उिभएर घचघċयाउँछ

ु

। यिद कसैले मेरो

आवाज सुęछ र ढोका खोġछ भने म ĕयसकहाँ िभś आउनेछ

ु

;

अिन ĕयसिसत भोजन खानेछ

ु

, र ĕयसले मिसत खानेछ। 21

जसले िवजय हािसल गदăछ, म उसलाई मिसत मेरो Ȯस�हासनमा

बĥने अिधकार िदनेछ

ु

, जसरी मैले पिन िजतेँ, र मेरो िपताको

Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। 22जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्,

पिवś आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęनुɷęछ।”

4 ĕयसपिछ मैले देखेँ, ĥवगăमा एउटा खुला ढोका िथयो।

मैले पिहले सुनेको सोर तुरहीको आवाजमा मसँग यसरी

बोिलरहकेो िथयो, “यहाँ मािथ आऊ, र यसपिछ के ɷनुपछă,

सो म ितमीलाई देखाउनेछ

ु

।” 2 म तुɳęतै आĕमामा भएँ; अिन

ĥवगăमा मेरो सामु कोही बिसरहनुभएको एउटा Ȯस�हासन िथयो।

3 अिन ĕयहाँ िवराजमान ɷनुɷनेको मुहार िबġलौर र लालमिणझैँ

देिखęĖयो। ĕयहाँ पęनाजĥतै चĞकेको इęŝेणीले Ȯस�हासनलाई

घेिरराखेको िथयो। 4 ĕयस Ȯस�हासनका विरपिर चौबीस वटा

अɴ Ȯस�हासनहɴ िथए; अिन यसमािथ सेता वĥś लगाएका र

िशरमा सुनका मुकुट लगाएका चौबीसजना Šधानहɴ बसेका

िथए। 5 Ȯस�हासनबाट िबजुलीको चमक, गǢाङ-गुड

ु

ङ र

मेघ गजăनको आवाज िनिĥकरहकेो िथयो। Ȯस�हासनको सामु

सात वटा बǥीहɴ बिलरहकेा िथए, जुन परमेģवरका सात

आĕमाहɴ ɷन्। 6 Ȯस�हासनको अगािड ĥफिटकझैँ पारदशȃ

काँचको समुŝजĥतो िथयो। Ȯस�हासनको बीचमा चारैितर चार

वटा जीिवत Šाणीहɴ िथए, र ितनीहɴका अगािड र पछािड

आँखाहɴले ढािकएका िथए। 7 पिहलो जीिवत Šाणी Ȯस�हजĥतै,

दोūो गोɳजĥतै, तेūोको अनुहार मािनसको जĥतै, चौथोचािहँ

उिडरहकेो गɳडजĥतै िथयो। 8 Šĕयेक जीिवत Šाणीका छ

वटा पखेटाहɴ िथए; अिन ती चारैितर, पखेटा िभśपिǛ पिन

आँखाहɴले ढािकएका िथए। रातिदन ितनीहɴले नरोकीकन यसो

भिनरहęथे: 9 Ȯस�हासनमा बĥनुɷने, र सदासवăदा िजउनुɷनेलाई

जब जीिवत Šाणीहɴले मिहमा, आदर र धęयवाद चढाउँछन्,

(aiōn g165) 10 तब ती चौबीसजना Šधानहɴ Ȯस�हासनमािथ

बĥनुɷने अिन सदासवăदा िजउनुɷनेको सामु घोĚटो पछăन्, र

दĔडवत् गछăन्। ितनीहɴले आ-आěना मुकुटहɴ Ȯस�हासनको

सामु राखेर यसो भęछन्: (aiōn g165) 11 “हाŤा Šभु र परमेģवर,

तपाə मिहमा, आदर र शिǘ Ŏहण गनȆ योĈयका ɷनुɷęछ;

िकनिक तपाəले सबै थोक सृिĤट गनुăभयो; अिन तपाəको

इċछाǱारा नै ती सृिĤट गिरए; अिन ती अिĥतĕवमा आए।”

5 ĕयसपिछ मैले Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेको दािहने हातमा एउटा

चमăपś देखेँ, जसको ɭवैितर लेिखएको िथयो; र सात वटा

मोहरहɴले बęद गिरएको िथयो। 2 अिन मैले एउटा बलवान्

ĥवगăɮतलाई देखेँ, जसले चकȌ सोरले यसरी घोषणा गदȉिथए,

“यी मोहरहɴ तोडेर चमăपś खोġने योĈयको को छ?” 3 तर

ĥवगăमा अथवा पृĖवीमा वा पृĖवीमुिन भएका कसैले पिन ĕयस

चमăपśलाई खोġन र पēन सकेनन्। 4 म रोइरहेँ िकनिक ĕयस

चमăपś खोġने र पēने योĈयको कोही पिन पाइएन। 5 तब

धमăगुɳहɴमĘये एक जनाले मलाई भने, “नरोऊ! हरे, यɸदाको

कुलको Ȯस�ह, दावीदको Ȯस�हासनको उǥरािधकारी यो चमăपś र

यी सात वटा मोहरहɴ खोġन िवजयी ɷनुभएको छ।” 6 तब

मैले मािरनुभएको थुमाजĥतो कसैलाई Ȯस�हासनको बीचमा

उिभरहनुभएको देखेँ, जसको चारैितर चार वटा जीिवत Šाणीहɴ

र धमăगुɳहɴ िथए। थुमाका सात वटा िसङहɴ अिन सात वटा

आँखाहɴ िथए; जुनचािहँ संसारभिर पठाइएका परमेģवरका सात

आĕमाहɴ ɷन्। 7 थुमाले Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेको दािहने हातबाट

ĕयो चमăपś िलनुभयो। 8अिन जब ĕयो िलनुभयो, तब ती चार

वटा जीिवत Šाणीहɴ र चौबीसजना Šधानहɴ ĕयस थुमाको

सामु घोĚटो परे। Šĕयेकिसत एउटा वीणा िथयो, र ितनीहɴले

धूपले भिरएका सुनका धुपौराहɴ पŌेका िथए, जुन सęतहɴका

Šाथăना ɷन्। 9अिन ितनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाए: “तपाə

यो चमăपś िलने र ĕयसका छापहɴ खोġने योĈयको ɷनुɷęछ;

िकनिक तपाə मािरनुभएको िथयो; अिन तपाəको रगतǱारा

तपाəले मािनसहɴलाई Šĕयेक कुल र भाषाबाट जाितहɴलाई

र राǸąहɴलाई परमेģवरको िनिĞत िकęनुभयो। 10 तपाəले

ितनीहɴलाई हाŤा परमेģवरको सेवा गनăलाई राčय र पुजारीहɴ

बनाउनुभयो; अिन ितनीहɴले संसारमा राčय गनȆछन्।” 11

तब मैले दशăनमा Ȯस�हासन, जीिवत Šाणीहɴ र Šधानहɴका
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विरपिर असंćय ĥवगăɮतहɴका सोर सुनेँ। ितनीहɴको संćया

लाखौँ र करोडौँ िथयो। 12 चकȌ सोरमा ितनीहɴले यो गीत

गाए: “मािरनुभएको थुमा, शिǘ, वैभव, बुिǪ, बल, आदर,

मिहमा र Šशंसा पाउन योĈयका ɷनुɷęछ!” 13 तब मैले ĥवगăमा,

पृĖवीमािथ, पृĖवीमुिन र समुŝमा भएका समĥत Šाणीहɴले

यो गीत गाइरहकेा सुनेँ: “Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेलाई र

थुमालाई Šशंसा, आदर, मिहमा र शिǘ (aiōn g165) 14 चार

जीिवत Šाणीहɴले भने, “आमेन,” अिन Šधानहɴले घोĚटो परेर

उहाँलाई आराधना गरे।

6 थुमाले सात वटा छापहɴमĘये पिहलो छाप खोġनुभएको

मैले देखेँ। तब ती चार जीिवत ŠाणीहɴमĘये एउटाले गजăनझैँ

आवाजमा यसो भिनरहकेो सुनेँ, “आऊ!” 2अिन ĕयहाँ मैले

मेरो सामु एउटा सेतो घोडा देखेँ! ĕयसमािथ सवारले एउटा धनु

समातेको िथयो, र उसलाई एउटा मुकुट िदइयो; अिन ऊ िवजय

गनȆ उǩेģयले िवजयीझैँ िनĥĆयो। 3 जब थुमाले दोūो छाप

खोġनुभयो, तब मैले दोūो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो सुनेँ,

“आऊ!” 4अिन अकȌ उččवल रातो घोडा आयो। उसलाई

एउटा ठ

ू

लो तरवार िदइयो। ĕयसको सवारलाई संसारदेिख

शािęत उठाइलैजाने र मािनसहɴले एक-अकाăलाई माɴन् भęने

अिćतयार िदइयो। 5 जब थुमाले तेūो छाप खोġनुभयो, तब

मैले तेūो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “आऊ!” मैले

हरँेे, र मेरो सामु एउटा कालो घोडा िथयो! ĕयसको सवारको

हातमा एउटा तराजु िथयो। 6 तब ती चार जीिवत ŠाणीहɴमĘये

एउटा आवाजले यसो भिनरहकेो मैले सुनेँ, “एक िदनको

čयाला एक िकलो गɷँ र एक िदनको čयाला, तीन िकलो जौ;

तेल र दाखमǯलाई हािन नगनूă!” 7 जब थुमाले चौथो छाप

खोġनुभयो, मैले चौथो जीिवत Šाणीले यसो भिनरहकेो सोर

सुनेँ, “आऊ!” 8 मैले हरँेे, मेरो सामु एउटा हġका हिरयो रĊगको

घोडा िथयो! ĕयसको सवारलाई मृĕयु भęने नाम िदइएको िथयो,

र पातालचािहँ ĕयसको पिछ-पिछ लागेको िथयो। ितनीहɴलाई

संसारको चौथाइ भागलाई तरवारले, कालले, ɴढीले र संसारका

जĊगली जęतुहɴले मानȆ शिǘ िदइएको िथयो। (Hadēs g86)

9 जब थुमाले पाँचौँ छाप खोġनुभयो, तब मैले वेदीको मुिन

ितनीहɴका आĕमाहɴलाई देखेँ, जो परमेģवरको वचनको कारण

र आěनो साWी कायम राखेको कारण मािरएका िथए। 10

ितनीहɴले जोडिसत यसो भने, “हे सावăभौम, पिवś र सĕय

Šभु, तपाəले किहलेसĞम संसारका बािसęदाहɴमािथ ęयाय

गरेर हाŤा रगतको बदला िलनुɷęन र?” 11 तब ती Šĕयेकलाई

पाउसĞम लामो सेतो वĥś िदइयो; अिन ितनीहɴका सĊगी-

सेवकहɴ र दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴ पिन ितनीहɴझैँ मािरएर

संćयामा पूरा नभएसĞम केही समय पȻख�नू भनी ितनीहɴलाई

भिनयो। 12 थुमाले छैटौँ छाप खोġनुभएको मैले हरँेे। तब

एउटा ठ

ू

लो भुइँचालो गयो। सूयăचािहँ बाōाको रौँले बिनएको

भाĊŎाझैँ कालो भयो; अिन सĞपूणă चęŝमा रगतजĥतो रातो

भयो; 13अिन आकाशका ताराहɴचािहँ नपाकेका अďजीरहɴ

हावाले हġलाइँदा झरेझैँ पृĖवीमा झरे। 14आकाशचािहँ पśको

मुठाझैँ बेिŬएर गयो; अिन Šĕयेक पहाड र टापुचािहँ आěनो

ठाउँबाट हिटगए। 15 तब संसारका राजाहɴ, राजकुमारहɴ,

सेनापितहɴ, धनीहɴ, पराŌमीहɴ, Šĕयेक सेवक र ĥवतęś

ǲिǘ, ओडार, चǛान र पहाडɷदँो लुके। 16 ितनीहɴले पहाड र

चǛानहɴलाई भने, “हामीमािथ खस र हामीलाई Ȯस�हासनमािथ

बĥनुɷनेको अनुहारदेिख र थुमाको Ōोधदेिख लुकाइदेओ! 17

िकनिक उहाँहɴको Ōोधको महा िदन आइपुगेको छ, र यसको

सामना कसले गनă सĆला र?”

7 यसपिछ मैले चार जना ĥवगăɮतहɴलाई पृĖवीको चार कुनामा

उिभरहकेा देखेँ, जसले जिमनमा, समुŝमा अथवा कुनै

ɴखमा कतैबाट पिन बतास नचलोस् भनेर रोĆनलाई पृĖवीका

चारै वटा बतासलाई रोिकराखेका िथए। 2 तब मैले जीिवत

परमेģवरको छाप िलएर अकȌ ĥवगăɮतलाई पूवăबाट उिĆलरहकेो

देखेँ। उनले जिमन र समुŝलाई हािन गनȆ अिćतयार पाएका

चार जना ĥवगăɮतहɴलाई जोडिसत भने, 3 “जबसĞम हामीले

परमेģवरका सेवकहɴका िनधारहɴमा छाप लगाइसĆदैनौँ,

तबसĞम जिमन, समुŝ अथवा ɴखहɴलाई हािन नगनूă।” 4

तब मैले छाप पाएकाहɴको संćया सुनेँ, अथाăत् ितनीहɴ

इūाएलका सबै कुलहɴबाट 1,44,000 िथए। 5 यɸदाको

कुलबाट 12,000 लाई छाप लगाइयो। ɴबेनको कुलबाट

12,000 लाई, गादको कुलबाट 12,000 लाई, 6आशेरको

कुलबाट 12,000 लाई, नĚतालीको कुलबाट 12,000 लाई,

मनģशेको कुलबाट 12,000 लाई, 7 िशिमयोनको कुलबाट

12,000 लाई, लेवीको कुलबाट 12,000 लाई, इĥसाखारको

कुलबाट 12,000 लाई, 8 जबूलूनको कुलबाट 12,000

लाई, योसेफको कुलबाट 12,000 लाई, बेęयामीनको कुलबाट

12,000 लाई छाप लगाइयो। 9 ĕयसपिछ मैले Šĕयेक

राǸą , कुल, जाित र भाषाबाट कसैले गęन नसĆने एउटा ठ

ू

लो

भीडलाई Ȯस�हासनको र थुमाको सामु उिभरहकेा देखेँ। ितनीहɴले

पाउसĞमै लामो सेतो वĥś पिहरेका र हातमा खजूरका हाँगाहɴ

िलएका िथए। 10 ितनीहɴ चकȌ सोरमा कराए: “Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷने, हाŤा परमेģवर र थुमामा मुिǘ छ।” 11 सबै

ĥवगăɮतहɴ Ȯस�हासन, Šधानहɴ र चार वटा जीिवत Šाणीहɴका

विरपिर उिभरहकेा िथए। ितनीहɴ Ȯस�हासनको सामु घोĚटो

परे, र यसो भęदै परमेģवरलाई आराधना गरे, 12 “आमेन!

हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा, मिहमा, बुिǪ, धęयवाद, आदर,

शिǘ र बल सदासवăदा भइरहोस्। आमेन!” (aiōn g165) 13
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तब ŠधानहɴमĘये एक जनाले मलाई सोधे, “यी सेता वĥś

पिहरनेहɴ को ɷन् र कहाँबाट आएका ɷन्?” 14 तब मैले

उǥर िदएँ, “हजुर, तपाə नै जाęनुɷęछ।” अिन ितनले भने,

“यी ितनीहɴ ɷन्, जो महासĊकĤटबाट िनĥकेर आएका छन्;

ितनीहɴले आěना वĥśहɴ थुमाको रगतमा धोएर सेता बनाएका

छन्। 15 यसकारण, “ितनीहɴ परमेģवरको Ȯस�हासनको सामु

छन्; अिन ितनीहɴ उहाँको मिęदरमा िदनरात उहाँको सेवा गछăन्;

अिन Ȯस�हासनमा बĥनुɷनेले आěनो उपिĥथितले ितनीहɴलाई

शरण िदनुɷनेछ। 16 ‘ितनीहɴ फेिर किहġयै भोकाउने छैनन्;

ितनीहɴ फेिर किहġयै ितखाăउनेछैनन्। ितनीहɴलाई सूयăको

ŠचĔड तापले पोġनेछैन।’ 17 िकनिक Ȯस�हासनको बीचमा ɷनुɷने

थुमा ितनीहɴका गोठाला ɷनुɷनेछ; ‘उहाँले ितनीहɴलाई िजउँदो

पानीको ūोतसĞम डोĄयाउनुɷनेछ।’ ‘अिन परमेģवर आफँैले

ितनीहɴका आँखाहɴबाट सबै आँसुहɴ पुिछिदनुɷनेछ।’”

8 जब थुमाले सातौँ मोहर खोġनुभयो, तब ĥवगăमा Šायः आधा

घĔटासĞम सęनाटा छायो। 2अिन मैले परमेģवरको सामु

सात जना ĥवगăɮतहɴलाई उिभएको देखेँ; अिन ितनीहɴलाई

सात वटा तुरहीहɴ िदइयो। 3अकाă ĥवगăɮत, जससँग एउटा

सुनको धुपौरो िथयो, वेदीिनर आएर उिभए। ितनलाई सबै

सęतहɴको Šाथăनािसत Ȯस�हासनको सामु भएको सुनको वेदीमा

चढाउनलाई धेरै धूप िदइयो। 4 ĥवगăɮतको हातबाट धूपको धुवाँ

सęतहɴका Šाथăनासँगसँगै उँभो उđदै परमेģवरको उपिĥथितमा

गयो। 5 तब ती ĥवगăɮतले धुपौरो िलएर ĕयसमा वेदीको आगो

भरे, र ĕयसलाई पृĖवीमािथ ěयाँिकिदए; अिन मेघ गजăन,

गǢाङ-गुड

ु

ङको आवाज, िबजुलीको चमक उĕपęन भयो, र

भुइँचालो गयो। 6 तब सात वटा तुरहीहɴ भएका ती सात

ĥवगăɮतहɴ तुरही फुĆन तयार भए। 7जब पिहलो ĥवगăɮतले

आěनो तुरही फुके, तब ĕयहाँ रगतमा िमिसएका अिसना र

आगो उĕपęन भए, र पृĖवीमािथ वȸष�ए। पृĖवीको एक ितहाइ

भाग, ɴखहɴको एक ितहाइ भाग र सबै हिरया घाँसहɴ जलेर

भĥम भयो। 8जब दोūो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब

बġदैगरेको एउटा ठ

ू

लो पहाडजĥतै कुनै वĥतु समुŝमा फािलयो;

अिन समुŝको एक ितहाइ भाग रगतमा पिरणत भयो। 9

समुŝमा भएका जीिवत Šाणीहɴको एक ितहाइ भाग मरे;

अिन जहाजहɴको एक ितहाइ भाग नĤट भयो। 10 जब तेūो

ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब राँकोझैँ जिलरहकेो एउटा

ठ

ू

लो तारा आकाशबाट नदीहɴको एक ितहाइ भागमािथ र

पानीका मुहानहɴमािथ खĥयो; 11 ĕयस ताराको नाम िततो हो।

पानीको तेūो भाग िततो भयो, र िततो पानीका कारण धेरै

मािनसहɴ मरे। 12जब चौथो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब

सूयăको एक ितहाइ भागमािथ र चęŝमाको एक ितहाइ भागमािथ

अिन ताराहɴको एक ितहाइ भागमािथ Šहार भयो; जसǱारा

ितनीहɴको एक ितहाइ भाग अँĘयारो भयो। िदनको एक ितहाइ

भाग र रातको एक ितहाइ भाग पिन čयोितिवहीन भयो।

13जसरी मैले Ęयानिसत हिेररहकेो िथएँ, आकाशको बीचमा

उिडरहकेो एउटा गɳडले चकȌ सोरमा यसो भिनरहकेो सुनेँ:

“अɴ तीन ĥवगăɮतहɴले फुĆन लागेका तुरहीका आवाजहɴको

कारण पृĖवीवासीहɴलाई आतĊक! आतĊक! आतĊक!”

9 जब पाँचौँ ĥवगăɮतलेआěनो तुरही फुके, तब मैले आकाशबाट

पृĖवीमा खसेको एउटा तारालाई देखेँ। ितनलाई अतल

कुĔडको साँचो िदइएको िथयो। (Abyssos g12) 2 ितनले जब

ĕयस कुĔडलाई खोले, तब ĕयहाँबाट िवशाल भǛीबाटझैँ धुवाँ

िनĥĆयो। ĕयस कुĔडबाट िनĥकेको धुवाँǱारा सूयă र आकाश

अँĘयारो भए। (Abyssos g12) 3अिन ĕयस धुवाँबाट सलहहɴ

िनĥके, र पृĖवीमा आए; अिन पृĖवीमा भएका िबċछीहɴको

झैँ ितनीहɴलाई शिǘ िदइयो। 4 ती सलहहɴलाई पृĖवीका

घाँसहɴ अथवा कुनै बोटिबɳवा अथवा ɴखहɴलाई हािन

नगनूă, तर जुन मािनसहɴका िनधारमा परमेģवरको छाप छैन,

ितनीहɴलाई माś हािन गनूă भिनयो। 5 ितनीहɴलाई मानȆ

अिćतयार िदइएन, तर पाँच मिहनासĞम यातना िदनू भिनयो।

अिन िबċछीले डĥदा जĥतो पीडा ɷęछ, ĕयो ĕयĥतै िथयो। 6

ती िदनहɴमा मािनसहɴले मृĕयु खोčनेछन्, तर भेǛाउनेछैनन्;

ितनीहɴ मनȆ इċछा गनȆछन्, तर मृĕयु ितनीहɴदेिख भाĈनेछ। 7 ती

सलहहɴ लडाइँका िनिĞत तयार गिरएका घोडाहɴजĥतै िथए।

ितनीहɴले आěना टाउकामा सुनका मुकुटहɴझैँ केही लगाएका

िथए। अिन ितनीहɴका अनुहार मािनसहɴका जĥता िथए। 8

ितनीहɴका केश ĥśीहɴका केशजĥतै िथए, र ितनीहɴका दाँत

Ȯस�हहɴका दाँतजĥता िथए। 9 ितनीहɴका छातीका कवचहɴ

फलामकाझैँ िथए; अिन ितनीहɴका पखेटाहɴका आवाज लडाइँ

गनă दगुिररहकेा धेरै घोडाहɴ र रथहɴको गडगडाहटझैँ िथयो।

10 ितनीहɴका पुċछरहɴमा िबċछीहɴका जĥतै खीलहɴ िथए, र

ितनीहɴका पुċछरहɴमा मािनसहɴलाई पाँच मिहनासĞम यातना

िदने शिǘ िथयो। 11 ितनीहɴका राजाका ɴपमा अतल कुĔडको

ɮत िथयो, जसको नाम िहŢू भाषामा अबाडोन, Ŏीक भाषामा

अपोिġलयोन हो। (Abyssos g12) 12 पिहलो आतĊक िबतेर

गयो; तर हरे, यसपिछ अɴ ɭई आतĊकहɴआउन बाँकी नै छन्!

13जब छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, तब मैले परमेģवरको

सामु भएको सुनको वेदीका चार वटा िसङहɴबाट आएको

आवाज सुनेँ। 14 ĕयो आवाजले तुरही बोकेका छैटौँ ĥवगăɮतलाई

यसो भęयो, “ĕयस ठ

ू

लो नदी यूšेिटसमा बाँिधराखेका चार जना

ĥवगăɮतहɴलाई फुकाइदेऊ।” 15अिन मािनसहɴको एक ितहाइ

भागलाई माɴन् भनेर ĕयस घडी, ĕयस िदन, ĕयस मिहना र ĕयस

वषăको िनिĞत तयार पािरराखेका ती चार जना ĥवगăɮतहɴलाई
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छोिडयो। 16 मैले ती घोडसवार फौजको संćया बीस करोड

िथयो भनेर सुनेँ। 17 मैले मेरो दशăनमा देखेका घोडाहɴ र

सवारहɴ यĥता िथए: ितनीहɴका छातीका कवचहɴ आगोझैँ

राता, गाढा, िनला र गęधकझैँ पहेलँा िथए। ती घोडाहɴका िशर

Ȯस�हहɴका िशरझैँ िथए; ितनीहɴका मुखबाट आगो, धुवाँ र

गęधक िनĥकęĖयो। 18 ितनीहɴका मुखबाट िनĥकेका आगो,

धुवाँ र गęधकको तीन वटा ɴढीहɴǱारा मािनसहɴका एक

ितहाइ भाग मािरए। 19 ती घोडाहɴको शिǘ ितनीहɴका मुखमा

र पुċछरहɴमा िथए; िकनिक ितनीहɴका पुċछरहɴ सपăजĥता

िथए, जसमा टाउको पिन भएकाले चोट पुĄयाउँथे। 20 ती

ɴढीहɴले नमरेका बाँकी मािनस जाितले ितनीहɴका हातले

गरेका ɭĤट कामहɴबाट अझ पिन पģचाǥाप गरेनन्; ितनीहɴले

देćन नसĆने, सुęन नसĆने र िहĒँन नसĆने, भूतŠेतहɴ र सुन,

चाँदी, काँसा, ढ

ु

Ċगा र काठका मूȸत�हɴ पुčन छाडेनन्। 21

ितनीहɴ आफूले गरेका हĕया, टुनामुना, अनैितक यौन सĞबęध,

र चोरीको लािग पģचाǥाप गरेनन्।

10 तब मैले अकȌ शिǘशाली ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट तल

आइरहकेो देखेँ। ितनले बादल ओढेका िथए; ितनको

िशरमािथ एउटा इęŝेणी िथयो; अिन ितनको अनुहार सूयăझैँ र

पाउहɴ आगोका खĞबाहɴजĥता िथए। 2 ितनले एउटा सानो

चमăपś समाइराखेका िथए, जुन ितनको हातमा खुġलै िथयो।

ितनले आěनो दािहने पाउ समुŝमािथ र देŢे पाउ जिमनमािथ

राखेका िथए। 3 अिन ितनी Ȯस�ह गȺज�एझैँ चकȌ आवाजमा

िचċयाए। जब ितनी िचċयाए, तब सात वटा मेघ गजăनका

आवाजहɴले बोले। 4अिन जब सात वटा मेघ गजăनहɴ बोले,

तब मैले लेćनै लागेको िथएँ; तर मैले ĥवगăबाट यसो भęदै

गरेको आवाज सुनेँ, “सात वटा गजăनहɴले बोलेका कुराहɴमा

छाप लगाऊ, र ĕयसलाई नलेख।” 5 तब मैले देखेका समुŝ र

जिमनमा उिभरहकेा ती ĥवगăɮतले आěनो दािहने हात ĥवगăितर

उचाले। 6अिन ितनले उहाँको नाममा शपथ खाए, जो सदासवăदा

िजउनुɷęछ, जसले ĥवगă र ĕयसमा भएका सबै थोक, जिमन र

ĕयसमा भएका सबै थोक र समुŝ, ĕयसमा भएका सबै थोक

सृजनुभयो र भęनुभयो, “अब िढलो ɷनेछैन! (aiōn g165) 7 तर

जब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुĆन लागेका िदनहɴमा,

उहाँले आěना सेवकहɴ र अगमवǘाहɴलाई भęनुभएजĥतै गरी

परमेģवरको रहĥय पूरा ɷनेछ।” 8 तब ĥवगăबाट आएको आवाज

मिसत फेिर बोġयो: “जाऊ, समुŝ र जिमनमािथ पाउ राखेका

ĥवगăɮतको हातमा भएको खुġला चमăपś लेऊ।” 9 यसकारण

म ĕयस ĥवगăɮतकहाँ गएँ, र ĕयो सानो चमăपś मागेँ। ितनले

मलाई भने, “यसलाई लेऊ, र खाऊ। यसले ितŤो पेटलाई

अिमलो बनाइिदनेछ, तर ितŤो मुखिभś यो महजĥतै गुिलयो

ɷनेछ।” 10 मैले ĕयो सानो चमăपś ĥवगăɮतको हातबाट िलएर

ĕयसलाई खाएँ। ĕयो मेरो मुखमा महझैँ गुिलयो भयो, तर जब

मैले खाएँ, तब ĕयो मेरो पेटमा अिमलो भयो। 11 तब मलाई

यसो भिनयो, “ितमीले धेरै मािनसहɴ, राǸąहɴ, भाषाहɴ र

राजाहɴको िवषयमा फेिर अगमवाणी गनȉपछă।”

11 मलाई एउटा नाĚने लɷरोजĥतो िनगालो िदइयो; र भिनयो,

“जाऊ, र परमेģवरको मिęदर र वेदीलाई नाप, र ĕयहाँ

आराधना गनȆहɴलाई गęती गर। 2 तर मिęदरबािहर रहकेो

चोकलाई चािहँ ननाप; िकनिक यो गैरयɸदीहɴलाई िदइएको छ।

ितनीहɴले पिवś सहरलाई बयालीस मिहनासĞम कुġचनेछन्।

3अिन म मेरा ɭई जना साWीहɴलाई शिǘ िदनेछ

ु

, र ितनीहɴले

भाĊŎाको वĥś लगाएर एक हजार ɭई सय साठी िदनसĞम

अगमवाणी बोġनेछन्।” 4 ियनीहɴ “ती ɭई जैतुनका ɴखहɴ”

र ɭई सामदानहɴ ɷन्, “जो पृĖवीका Šभुका सामु उिभęछन्।”

5 यिद कसैले अगमवǘाहɴलाई हािन गनȆ कोिसस गदăछ

भने ितनीहɴका मुखबाट आगो िनĥकेर ती शśुहɴलाई भĥम

पािरिदनेछ। यसरी नै ितनीहɴलाई हािन गनȆ चेĤटा गनȆहɴ

मनुăपनȆछ। 6 यी अगमवǘाहɴले अगमवाणी गरेका िदनहɴमा

पानी नपरोस् भनेरआकाशलाई थुęने शिǘ ɷनेछ; अिन पानीलाई

रगतमा पिरणत गनȆ तथा ितनीहɴले चाहअेनुसार पृĖवीमा हरेक

िकिसमका ɴढीले Šहार गनȆ शिǘ ɷनेछ। 7अब ितनीहɴले

अगमवाणी गिरसकेपिछ अतल कुĔडबाट िनĥकेर आउने पशुले

ितनीहɴलाई आŌमण गरी वशमा ġयाएर मानȆछ। (Abyssos

g12) 8 ितनीहɴका लासहɴ ĕयस महान् सहरको सडकमा

ĕयसै छोिडएका ɷनेछन्, जसलाई ɯĤटाęतको ɴपमा सदोम र

इिजĚट भिनęछ, जहाँ ितनीहɴका Šभु Ōूसमा टाँिगनुभएको

िथयो। 9 साढे तीन िदनसĞम Šĕयेक जाित, कुल, भाषा र

राǸąबाट आएका मािनसहɴले ितनीहɴका शरीरलाई हनेȆछन्,

र गाĒन िदनेछैनन्। 10 पृĖवीका बािसęदाहɴले ितनीहɴलाई

रिमता मानेर हनेȆछन्, र एक-अकाăलाई उपहार लेनदेन गदȉ

खुशीयाली मनाउनेछन्; िकनिक यी ɭई अगमवǘाहɴले ती

पृĖवीवासीहɴलाई यातना िदएका िथए। 11 तर साढे तीन

िदनपिछ परमेģवरबाट जीवनको सास ितनीहɴिभś पĥयो, र

ितनीहɴ आěना पाउमा उिभए; अिन ितनीहɴलाई देćनेहɴ

डरले आतĊिकत भए। 12 तब ितनीहɴले ĥवगăबाट ती ɭईलाई

यसो भęदै गरेको एउटा चकȌ सोर सुने, “यहाँ मािथ आओ।”

अिन ितनीहɴका शśुहɴले हदेाăहदेȉ ती ɭई बादलमा ĥवगăितर

उठाइए। 13 िठक ĕयही समयमा एउटा ठ

ू

लो भुइँचालो गयो,

र ĕयस सहरको दशौँ भाग ढġयो। सात हजार मािनसहɴ

भुइँचालोमा मािरए, र बाँचेकाहɴ भयभीत भए; अिन ĥवगăका

परमेģवरलाई मिहमा िदए। 14 दोūो आतĊक िबĕयो; तेūो

आतĊक चाँडै आउँदैछ। 15 जब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही
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फुके, तब ĥवगăमा चकाă आवाजहɴले यसो भने: “संसारको

राčय हाŤा Šभुको र उहाँका ōीĤटको राčय भएको छ, र उहाँले

सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ।” (aiōn g165) 16अिन परमेģवरको

अगािड आ-आěना Ȯस�हासनहɴमा बĥने ती चौबीस Šधानहɴले

घोĚटो परी परमेģवरलाई आराधना गदȉ 17 यसो भने: “हे

सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद

चढाउँछौँ, जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो; िकनिक तपाəले आěनो

महान् शिǘ िलनुभएको छ, र राčय गनă थाġनुभएको छ। 18

राǸą हɴ Ōोिधत भएका िथए, र तपाəको Ōोध आइपुगेको छ।

मरेकाहɴको ęयाय ɷने बेला आएको छ; अिन तपाəका सेवक

अगमवǘाहɴ, तपाəका सęतहɴ र ितनीहɴ जसले तपाəको

नामको डर माęछन्; ठ

ू

ला र सानाहɴ ɭवैलाई पुरĥकार िदने

बेला आएको छ; अिन पृĖवीलाई नाश गनȆहɴलाई नĤट गनȆ

समय आएको छ।” 19 तब ĥवगăमा भएको परमेģवरको मिęदर

खोिलयो; अिन ĕयस मिęदरिभś करारको सęɭक देिखयो।

अिन ĕयहाँ िबजुलीका चमकहɴ, मेघ गजăन र गडगडाहटका

आवाजहɴ आए, र भुइँचालो गयो र ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अिसनाहɴ परे।

12 एउटा ठ

ू

लो र अचĞमको िचęह ĥवगăमा देिखयो: सूयă

ओढेकी, पाउमुिन चęŝ भएकी र िशरमािथ बाŬ वटा

ताराहɴको मुकुट लगाएकी एउटी ĥśी देखा पिरन्। 2 उनी

गभăवती िथइन्, र सुĕकेरी ǲथाको पीडाले गदाă िचċयाइरहकेी

िथइन्। 3 तब ĥवगăमा अकȌ िचęह देखा पĄयो: सात िशरहɴ,

दश िसङहɴ भएको र िशरहɴमा सात वटा मुकुटहɴ भएको

एउटा िवशाल रातो अिजĊगर। 4 ĕयसको पुċछरले आकाशका

ताराहɴको तेūो भागलाई सोहोरेर पृĖवीमा फाġयो; अिन

बċचा जęमाउन लागेकी ĥśीले बालक जęमाउनसाथ ĕयसलाई

खाइहाġन भनेर ĕयो अिजĊगर ती ĥśीको सामु उिभयो। 5

ती ĥśीले एउटा छोरालाई जęम िदइन्, “जसले राǸąहɴलाई

फलामको राजदĔडले शासन गनȆछ।” अिन तुɳęतै ितनको

बालक परमेģवरकहाँ र उहाँको Ȯस�हासन भएको ठाउँमा खोसेर

लिगयो। 6 तब ती ĥśी परमेģवरले एक हजार ɭई सय साठी

िदनसĞम ितनको हरेचाहको लािग तयार पारेर रािखिदनुभएको

ठाउँ उजाडĥथानितर भािगन्। 7 तब ĥवगăमा लडाइँ सुɳ भयो।

ĥवगăɮत माइकल र ितनका ɮतहɴले ĕयस अिजĊगरिसत

लडाइँ गरे, र अिजĊगर र ĕयसका ɮतहɴले पिन ितनीहɴसँग

लडाइँ गरे। 8 तर ĕयो अिजĊगर ĕयित बिलयो िथएन; ĕयसैले

ितनीहɴले ĥवगăका आěना ठाउँहɴ हारे। 9 ĕयो िवशाल

अिजĊगर तल ěयाँिकयो। ĕयो Šाचीन सपă, जसलाई िदयाबलस

वा शैतान पिन भिनęछ, जसले सारा पृĖवीलाई बहकाउँछ।

ĕयो र ĕयसका ɮतहɴ ĕयोसँगै पृĖवीमा ěयाँिकए। 10 तब मैले

ĥवगăमा यसो भनेको ठ

ू

लो आवाज सुनेँ: “अब हाŤा परमेģवरको

मुिǘ, शिǘ, राčय र उहाँका ōीĤटको अिćतयार आएका

छन्। िकनिक हाŤा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴलाई दोष लगाउने,

जसले परमेģवरको सामु ितनीहɴलाई िदनरात दोष लगाउँछ,

ĕयो तल ěयाँिकएको छ। 11 ितनीहɴले ĕयसलाई थुमाको

रगतले र ितनीहɴका साWीको वचनले िजतेका छन्; ितनीहɴले

मृĕयुसĞमै पिन आěना जीवनलाई Šेम गरेनन्। 12 यसकारण

हे ĥवगăहɴ र ĥवगăहɴमा बĥनेहɴ हो, ितमीहɴ रमाओ! तर

पृĖवी र समुŝलाई िधĆकार! िकनिक आěनो समय छोटो छ

भęने थाहा पाएर िदयाबलस ठ

ू

लो Ōोधिसत ितमीहɴकहाँ तल

आएको छ!” 13 जब ĕयस अिजĊगरले आफूलाई पृĖवीमा

फािलएको देćयो, तब ĕयसले छोरा जęमाउने ĕयस ĥśीलाई

खेėन थाġयो। 14 ती ĥśीलाई गɳडका ɭई पखेटाहɴ िदइयो,

तािक ितनी उजाडĥथानमा उडेर जान सकून्, जहाँ एक काल,

ɭई काल र आधा कालसĞमका लािग ĕयस सपăको पɷचँबाट

बािहर उनको हरेचाह होस् भनेर तयार पािरएको िथयो। 15 तब

ती ĥśीलाई बाढीले बगाओस् भनेर ĕयस सपăले ĥśीको पिछ

आěनो मुखबाट नदीझैँ पानी िनकाġयो। 16 तर ती ĥśीलाई

सहायता गनă पृĖवीले आěनो मुख खोġयो र ĕयस अिजĊगरले

आěनो मुखबाट िनकालेको नदीलाई िनिलिदयो। 17 तर ĕयो

अिजĊगर ĥśीिसत Ōोिधत भयो, र उनका अɴ सęतानहɴ

जसले परमेģवरका आXाहɴ पालन गछăन्, र येशूको साWी

िदęछन्; ितनीहɴिसत लडाइँ गनă गयो। अिन ĕयो अिजĊगर

समुŝको िकनारमा उिभयो।

13 तब मैले एउटा पशुलाई समुŝबाट िनĥकँदैगरेको देखेँ।

ĕयसका दश वटा िसङहɴ र सात वटा िशरहɴ िथए,

र ĕयसका िसङहɴमा दश वटा मुकुटहɴ िथए; अिन Šĕयेक

िशरमािथ एउटा ईģवरिनęदाको नाम लेिखएको िथयो। 2 मैले

देखेको पशु िचतुवाजĥतै िथयो, तर ĕयसका खुǛाहɴ भालुका

जĥता र मुखचािहँ Ȯस�हको जĥतो िथयो। ĕयस अिजĊगरले

आěनो शिǘ, आěनो Ȯस�हासन र ठ

ू

लो अिćतयार ĕयस पशुलाई

िदयो। 3 ĕयस पशुका िशरहɴमĘये एउटामा Šाणघातक चोट

लागेको जĥतो िथयो; तर ĕयो घातक चोट िनको भएको िथयो।

सारा पृĖवी छĆक पĄयो र ĕयस पशुको पिछ लाĈयो। 4

मािनसहɴले ĕयस अिजĊगरको आराधना गरे; िकनिक ĕयसले

नै ĕयस पशुलाई अिधकार िदएको िथयो, र ितनीहɴले ĕयस

पशुलाई पिन आराधना गरेर यसो भनी सोधे, “यो पशुजĥतो

को छ र? यसिसत लडाइँ गनă कसले सĆछ र?” 5 ĕयस

पशुलाई अहĊकारका शĜदहɴ र ईģवरिनęदाहɴ बोġनलाई एउटा

मुख र बयालीस मिहनासĞम आěनो शिǘ चलाउने अिćतयार

िदइयो। 6 परमेģवरको िवɳǪमा िनęदा गनă, उहाँको नाम, उहाँको

वासĥथान र ĥवगăमा बĥनेहɴसमेत सबैको िनęदा गनă ĕयसले

आěनो मुख खोġयो। 7 ĕयसलाई सबै सęतहɴिसत लडाइँ गनȆ र



Šकाश229

ितनीहɴलाई िजĕने शिǘ िदइयो। ĕयसलाई Šĕयेक कुल, जाित,

भाषा र राǸą हɴमािथ अिćतयार िदइयो। 8अिन पृĖवीमा बास

गनȆ सबैले ĕयस पशुको आराधना गनȆछन्, अथवा ितनीहɴले,

जसका नामहɴ संसारको सृिĤटदेिख नै मािरनुभएको थुमाको

जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छैनन्। 9 जसको कान छ,

ĕयसले सुनोस्। 10 “यिद कोही कैदका लािग छ भने, ĕयो कैदमा

जानेछ। यिद कसैलाई तरवारले मािरनुछ भने, ĕयो तरवारले नै

मािरनेछ।” परमेģवरका जनहɴको धैयăशाली सहनशीलता र

िवģवासयोĈयता यसैमा ɷनुपछă। 11 तब मैले पृĖवीबाट मािथ

िनĥकँदैगरेको अकȌ पशु देखेँ। ĕयसका भेडाका जĥता ɭई

िसङहɴ िथए, तर ĕयो अिजĊगरले जĥतो बोġĖयो। 12 ĕयसले

पिहलो पशुको पWमा ĕयसको सारा अिधकार चलायो; अिन

पृĖवी र ĕयसका बािसęदाहɴलाई ĕयसले ĕयो Šाणघातक

चोट िनको भएको पिहलो पशुको आराधना गनă लगायो। 13

ĕयसले अलौिकक िचęहहɴ देखायो, यहाँसĞम िक मािनसहɴले

देćने गरी ĕयसले आकाशबाट पृĖवीमा आगोसमेत झाĄयो।

14 ĕयस पिहलो पशुको पWमा Šयोग गनȆ अिधकार पाएको

अलौिकक िचęहहɴǱारा ĕयसले पृĖवीका बािसęदाहɴलाई

बहकायो। तरवारको चोट पाएर पिन ĕयसले ितनीहɴलाई

जीिवत भएको ĕयस पिहलो पशुको सĞमानमा मूȸत� बनाउनलाई

ɷकुम िदयो। 15 ĕयस पिहलो पशुको मूȸत�ले बोलोस् भनेर

ĕयसमा सास हाġने अनुमित ĕयसलाई िदइयो, यस हतेुले िक

ĕयस मूȸत�लाई आराधना नगनȆ सबै मािरऊन्। 16 ĕयसले साना र

ठ

ू

ला, धनी र गिरब, ĥवतęś र सेवकहɴ सबैलाई आěनो दािहने

हातमा अथवा िनधारमा ĕयसको छाप लगाउन कर लगायो। 17

ĕयो छापचािहँ ĕयस पिहलो पशुको नाम अथवा ĕयसको नामको

संćया हो, यो छापबाहके कसैले पिन िकęन वा बेċन नपाउने

भयो। 18 बुिǪ चािहने यĥतै बेला हो। जसको समझ छ, ĕयसले

ĕयस पशुको संćया गनोस्; िकनिक यो मािनसको संćया हो।

अिन ĕयसको संćया छ सय छयसǜी हो।

14 तब मैले हरँेे, र मेरो सामु िसयोन पवăतमा थुमालाई

उिभरहनुभएको देखेँ। उहाँसँग 1,44,000 लाई देखेँ,

जसको िनधारमा उहाँ र उहाँका िपताको नाम लेिखएको

िथयो। 2 तब मैले ĥवगăबाट जोडिसत बĈदै गरेको पानी र

ठ

ू

लो गजăनजĥतो आवाज आइरहकेो सुनेँ। मैले सुनेको आवाज

वीणा वादकहɴले आěना वीणाहɴ बजाएको जĥतै िथयो। 3

ितनीहɴले Ȯस�हासनको सामु ती चार वटा जीिवत Šाणीहɴको र

Šधानहɴको सामु एउटा नयाँ गीत गाए। पृĖवीबाट छ

ु

टकारा

पाएका ती 1,44,000 ले बाहके कसैले पिन ĕयो गीत िसĆन

सĆदैनथे। 4 यी मािनसहɴ ती ɷन्, जो ĥśीहɴिसत िबटुिलएनन्;

िकनिक ितनीहɴले आफूलाई शुǪ राखेका िथए। थुमा जहाँ

जानुɷęछ, ितनीहɴले उहाँलाई पǚाउँछन्। ितनीहɴ मानव

जाितबाट िकिनएका िथए; अिन परमेģवर र थुमालाई पिहलो

फलझैँ चढाइए। 5 ितनीहɴका मुखमा कुनै झूट पाइएन;

ितनीहɴ िनदȌष छन्। 6 तब मैले बीच आकाशमा उिडरहकेा

अकȌ ĥवगăɮतलाई देखेँ, र ितनीिसत पृĖवीमा बĥनेहɴ, Šĕयेक

राǸą , कुल, भाषा र जाितहɴलाई घोषणा गनुăपनȆ अनęतको

सुसमाचार िथयो। (aiōnios g166) 7 ितनले चकȌ सोरले भने,

“परमेģवरिसत डराओ, र उहाँलाई मिहमा देओ; िकनिक

उहाँको ęयायको बेला आएको छ। उहाँको आराधना गर, जसले

ĥवगăहɴ, पृĖवी, समुŝ र पानीका मूलहɴ बनाउनुभयो।” 8 दोūो

ĥवगăɮतले पिन आएर भने, “सबै राǸą हɴलाई आěनो ǲिभचारी

कामवासनाको मǯको कचौरा िपउन लगाउने, ‘महान् सहर

बेिबलोनको पतन भयो! पतन भयो!’” 9 ती ɭई ĥवगăɮतका

पिछ तेūो ĥवगăɮतले चकȌ सोरले भने, “यिद कसैले ĕयस पशु

र ĕयसको मूȸत�लाई आराधना गछă र ĕयसको छाप िनधारमा

अथवा हातमा लगाउँछ भने, 10 ĕयसले पिन उहाँको Ōोधको

कचौरामा केही निमसाई तयार गिरएको परमेģवरको Ōोधको

कडा मǯ िपउनेछ। ĕयसलाई पिवś ĥवगăɮतहɴ र थुमाको

उपिĥथितमा बġदैगरेको गęधकमा यातना िदइनेछ। 11अिन

ितनीहɴका यातनाको धुवाँ सदासवăदा उँभोितर उिठरहनेछ।

जसले ĕयो पशु र ĕयसको मूȸत�को आराधना गछăन् र जसले

ĕयसको नामको छाप लगाउँछन्, ितनीहɴले िदनरात आराम

पाउनेछैनन्।” (aiōn g165) 12 परमेģवरका आXाहɴ पालन

गनȆ, र येशूŠित िवģवासयोĈय भइरहने परमेģवरका जनहɴको

धीरज र सहनशीलता यसैमा ɷनुपछă। 13 तब मैले ĥवगăबाट

आएको एउटा आवाजले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “यो लेख: अब

उसो Šभुमा मनȆहɴ धęयका ɷन्।” आĕमा भęनुɷęछ, “हो,

ितनीहɴले पिरũमबाट िवũाम पाउनेछन्; िकनिक ितनीहɴका

काम ितनीहɴका साथ लाĈनेछन्।” 14 तब मैले हरँेे, र मेरो सामु

एउटा सेतो बादल िथयो; ĕयस बादलमा एक जना “मािनसको

पुśजĥतै” बिसरहकेो िथयो, जसको िशरमा सुनको मुकुट र

हातमा एउटा धािरलो हिँसया िथयो। 15 तब मिęदरबाट अकाă

ĥवगăɮत आए, र बादलमा बिसरहनुɷनेलाई चकȌ सोरले भने,

“तपाəको हिँसया िलएर कटनी गनुăहोस्; िकनिक कटनीको

समय आएको छ, र पृĖवीको बाली पािकसकेको छ।” 16 यसरी

बादलमा बĥनुɷनेले आěनो हिँसया पृĖवीमािथ चलाउनुभयो;

अिन पृĖवीमा कटनी भयो। 17 ĥवगăमा भएको मिęदरबाट अकाă

ĥवगăɮत आए, ितनीिसत पिन एउटा धािरलो हिँसया िथयो।

18आगोको िजĞमेवारी पाएका अकाă ĥवगăɮत वेदीबाट आए,

र धािरलो हिँसया ɷनेलाई चकȌ सोरमा भने, “ितŤो हिँसया

िलएर पृĖवीको अĊगुरका झुĚपाहɴ बटुल; िकनिक अĊगुर

पािकसकेको छ।” 19 ĕयस ĥवगăɮतले आěनो हिँसया पृĖवीमा

चलाए, र ĕयसमा भएका अĊगुर बटुले; अिन ितनीहɴलाई
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परमेģवरको Ōोधको ठ

ू

लो दाखको कोलमा फािलिदए। 20 सहर

बािहरको दाखको कोलमा ĕयो अĊगुर कुġचीिमġची गिरयो,

र दाखको कोलबाट रगत िनĥकेर आयो। ĕयो रगत घोडाको

लगामसĞम आयो, र ĕयो 300 िकलोिमटर सĞम फैिलएको

िथयो।

15 मैले ĥवगăमा अकȌ ठ

ू

लो र आģचयăजनक िचęह देखेँ: सात

वटा अिęतम िवपिǥहɴ िलएका सात ĥवगăɮतहɴ िथए। यी

अिęतम िवपिǥहɴ ɷन्; िकनिक यी िवपिǥहɴसँगै परमेģवरको

Ōोध पूरा ɷनेछ। 2अिन मैले आगोिसत िमिसएको काँचको

समुŝझैँ देखेँ; अिन समुŝको िकनारमा ĕयो पशु र ĕयसको मूȸत�

अिन ĕयसको नामको संćयामािथ िवजयी भएकाहɴलाई देखेँ।

ितनीहɴले परमेģवरले िदनुभएका वीणाहɴ िलएका िथए। 3

ितनीहɴले परमेģवरको सेवक मोशाको र थुमाको गीत गाए: “हे

सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका कामहɴ महान् र

अचĞमका छन्। राǸą हɴका राजा, तपाəका मागăहɴ ęयायपूणă

र सĕय छन्। 4 हे Šभु, तपाəको डर कसले माęदैन? अिन

तपाəको नामको मिहमा कसले गदȉन र? िकनिक तपाə माś

पिवś ɷनुɷęछ। सबै राǸąहɴ आएर तपाəको सामु दĔडवत्

गनȆछन्; िकनिक तपाəका धाȸम�क कामहɴ Šकट भएका छन्।”

5 ĕयसपिछ मैले ĥवगăमा मिęदर उघािरएको देखेँ, जुनचािहँ

गवाहीको पाल हो। 6 ĕयस मिęदरबाट सात ĥवगăɮतहɴ सात

िवपिǥहɴ िलएर बािहर आए। ितनीहɴले सफा र चिĞकलो

मलमलको वĥś पिहरेका िथए, र छातीमा सुनका पेटी बाँधेका

िथए। 7 तब ती चार जीिवत ŠाणीहɴमĘये एक जनाले ती

सात ĥवगăɮतहɴलाई सदासवăदा िजउनुɷने परमेģवरको Ōोधले

भिरएका सात वटा सुनका कचौराहɴ िदए। (aiōn g165) 8

अिन परमेģवरको मिहमा र उहाँको शिǘबाट आएको धुवाँले

मिęदर भिरयो; अिन ती सात ĥवगăɮतहɴका सात िवपिǥहɴ

पूरा नभएसĞम कोही पिन मिęदरिभś पĥन सकेन।

16 तब मैले मिęदरबाट सात ĥवगăɮतहɴलाई चकȌ सोरले

यसो भिनरहकेो सुनेँ, “जाओ, र परमेģवरको Ōोधका

सात कचौराहɴ पृĖवीमािथ खęयाइदेओ।” 2 तब पिहलो

ĥवगăɮतले गएर आěनो कचौरा पृĖवीमािथ खęयाइिदए; अिन

ĕयस पशुको छाप लागेका र ĕयसको मूȸत�लाई पुčने मािनसहɴमा

िघनलाĈदा र कĤटदायक घाउखिटरा िनĥĆयो। 3 जब दोūो

ĥवगăɮतले आěनो कचौरा समुŝमा खęयाए, तब ĕयो मरेको

मािनसको रगतझैँ भइहाġयो; अिन समुŝमा भएका Šĕयेक

जीिवत Šाणीको मृĕयु भयो। 4अिन तेūो ĥवगăɮतले आěनो

कचौरा नदी र पानीका मूलहɴमा खęयाए; अिन ती रगत

भइहाले। 5 अिन पानीका अिधकारी ĥवगăɮतले यसो भिनरहकेा

मैले सुनेँ: तपाə जो ɷनुɷęछ, र जो ɷनुɷęĖयो, पिवś परमेģवर

ɷनुɷęछ, “तपाə यी ęयायहɴमा ęयायी ɷनुɷęछ; 6 िकनिक

ितनीहɴले तपाəका सęतहɴ र अगमवǘाहɴको रगत बगाएका

छन्; अिन तपाəले ितनीहɴलाई रगत िपउन िदनुभएको छ;

ितनीहɴ यसकै लायक छन्।” 7अिन वेदीबाट कसैले यसरी

उǥर िदइरहकेो मैले सुनेँ: “हो, सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर,

तपाəका ęयायहɴ सĕय र ęयायपूणă छन्।” 8 जब चौथो

ĥवगăɮतले आěनो कचौरा सूयăमािथ खęयाए; तब सूयăलाई

यसको आगोले मािनसहɴलाई डढाउने अनुमित िदइयो। 9

ितनीहɴ ŠचĔड तापले डढे, र ितनीहɴले यी िवपिǥहɴमािथ

अिधकार भएका परमेģवरलाई सरापे; तर ितनीहɴले पģचाǥाप

गनă र उहाँलाई मिहमा िदन इęकार गरे। 10 जब पाँचौँ ĥवगăɮतले

ĕयस पशुको Ȯस�हासनमािथ आěनो कचौरा खęयाए, तब

ĕयसको राčयमा अęधकार छायो। मािनसहɴले कĤटमा आ-

आěना िजŢाहɴ टोके, 11 अिन खिटरा र वेदनाको कारण

ĥवगăका परमेģवरलाई सरापे, तर ितनीहɴले गरेका कामहɴको

लािग पģचाǥाप गरेनन्। 12 जब छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

महानदी यूšेिटसमािथ खęयाए; तब पूवăका राजाहɴको लािग

बाटो तयार होस् भनेर ĕयसको पानी सुिकहाġयो। 13 तब मैले

ĝयागुताहɴजĥता देिखने ɭĤट आĕमाहɴलाई ĕयस अिजĊगरको

मुखबाट, ĕयस पशुको मुखबाट र ĕयस झूटा अगमवǘाको

मुखबाट िनिĥकरहकेो देखेँ। 14 ितनीहɴ ती अलौिकक िचęहहɴ

देखाउने ɭĤट आĕमाहɴ ɷन्, ितनीहɴ ती सारा संसारका

राजाहɴलाई सवăशिǘमान् परमेģवरको महान् िदनमा लडाइँ गनă

भेला गनăलाई जाęछन्। 15 “हरे, म चोरजĥतो गरी आउनेछ

ु

!

ĕयो धęयको हो, जो जागा रहęछ, र जसले आěनो वĥśको

रWा गछă, तािक उसको नĈनताको शमă नदेिखयोस्।” 16 तब

ती ɭĤट आĕमाहɴले राजाहɴलाई िहŢू भाषामा आरमागेǠोन

भęने ठाउँमा भेला गराए। 17 जब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो

कचौरा हावामा खęयाए; तब मिęदरको Ȯस�हासनबाट यसो

भęने चकȌ आवाज आयो, “अब िसिǪयो!” 18 अिन ĕयहाँ

िबजुलीको चमक, गǢाङ-गुड

ु

ङ, मेघ गजăन र ठ

ू

लो भुइँचालो

गयो। ĕयो भुइँचालो यित ठ

ू

लो िथयो, िक पृĖवीमा मानव-जाित

भएदेिख यता ĕयĥतो किहġयै गएको िथएन। 19 ĕयो महान्

सहर तीन भागमा टुिŌयो, र सबै राǸą हɴका सहरहɴ Ęवंस भए।

परमेģवरले महान् बेिबलोनलाई सĞझनुभयो, र ĕयसलाई आěनो

भयानक Ōोधको मǯले भिरएको कचौरा िपउन िदनुभयो।

20 Šĕयेक टापु लोप भएर गए, र पहाडहɴ हराएर गए। 21

आकाशबाट पैँतालीस िकलो तौल भएका ठ

ू

ला-ठ

ू

ला अिसना

मािनसहɴमािथ खसे; अिन िवपिǥ िनकै डरलाĈदो भएकाले

अिसनाको कारण मािनसहɴले परमेģवरलाई सरापे।
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17 सात वटा कचौराहɴ भएका सात ĥवगăɮतहɴमĘये

एक जना आएर मलाई भने, “आऊ, म ितमीलाई धेरै

पानीहɴमािथ बĥने महावेģयाको दĔड देखाइिदनेछ

ु

। 2 ĕयसिसत

पृĖवीका राजाहɴले ǲिभचार गरे, र ĕयसको ǲिभचारको मǯले

पृĖवीका बािसęदाहɴ मािǥए।” 3 तब ती ĥवगăɮतले मलाई

आĕमाǱारा एउटा उजाडĥथानमा लगे। ĕयहाँ मैले एउटी ĥśीलाई

ईģवरिनęदाहɴको नामले भिरएको, सात िशर र दश िसङहɴ

भएको एउटा रातो पशुमािथ बिसरहकेी देखेँ। 4 ĕयस ĥśीले

बैजनी र चहिकलो रातो वĥś पिहरेकी िथई; अिन सुन, रĕन र

मोतीहɴले िसँगािरएकी िथई। ĕयसले हातमा िघनलाĈदा कुरा

अथाăत् ĕयसका ǲिभचारका अशुǪ कुराहɴले भिरएको एउटा

सुनको Ěयाला पिŌएकी िथई। 5 ĕयसको िनधारमा लेिखएको

नाम एउटा रहĥय िथयो: पृĖवीका वेģयाहɴ र घृिणत कुराहɴकी

आमा, महान् बेिबलोन। 6 मैले ĕयस ĥśीलाई सęतहɴको

रगतले अथाăत् येशूको गवाही िदनेहɴका रगतले मािǥएकी देखेँ।

ĕयसलाई देखेर म साŬै अचिĞमत भएँ। 7 तब ती ĥवगăɮतले

मलाई भने: “ितमी िकन चिकत पछȏ? म ितमीलाई ĕयस ĥśी र

ĕयसलाई बोकेर िहĒँने ĕयो सात िशर र दश िसङ भएको पशुको

रहĥय बताइिदनेछ

ु

। 8 ितमीले देखेको ĕयो पशु कुनै समय िथयो,

तर अिहले छैन, र िवनाशमा जानलाई अतल कुĔडबाट मािथ

िनĥकेर आउनेछ। संसारको उĕपिǥदेिख जीवनको पुĥतकमा

नाम नɷने पृĖवीका बािसęदाहɴले ĕयस पशुलाई देखेर अचĞम

माęनेछन्; िकनिक ĕयो कुनै समय िथयो, अब छैन, तर फेिर

पिछ आउनेछ। (Abyssos g12) 9 “बुिǪ भएको िदमाग यĥतै बेला

चािहने हो। ती सात िशरहɴ सात वटा पवăतहɴ ɷन्, जसमािथ

ĕयो ĥśी बĥछे। 10 ितनीहɴ सात जना राजाहɴ पिन ɷन्।

पाँच जनाको पतन भइसकेको छ, एक जना छँदैछ, अकȌचािहँ

अझ आइपुगेको छैन; तर जब ĕयो आउँछ, उसको शासन केही

समयको लािग रहनुपछă। 11 ĕयो रातो पशु, जो एक समय

िथयो, र अिहले छैन, ĕयोचािहँ आठौँ राजा हो। ĕयो सातमĘयेको

एक जना हो, र ĕयसको सवăनाश ɷनेछ। 12 “ितमीले देखेका

ती दश िसङहɴ दश राजाहɴ ɷन्, जसले अझसĞम राčय

पाएका छैनन्, तर ितनीहɴले ĕयस पशुिसत एक घĔटाको िनिĞत

राजाको झैँ अिćतयार पाउनेछन्। 13 ितनीहɴको लĨय एउटै

ɷनेछ; अिन ितनीहɴले आěना शिǘ र अिćतयार ĕयस पशुलाई

िदनेछन्। 14 ितनीहɴले थुमाको िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन्, तर

थुमाले ितनीहɴलाई िजĕनुɷनेछ; िकनिक उहाँ Šभुहɴका Šभु र

राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ; अिन उहाँिसत उहाँǱारा बोलाइएका

र चुिनएका िवģवासयोĈय अनुयायीहɴ ɷनेछन्।” 15 तब

ĥवगăɮतले मलाई भने, “ितमीले देखेका ती पानीहɴ, जसमािथ

ĕयो वेģया बĥछे, ĕयो भनेको मािनस जाितहɴ, भीडहɴ, राǸą हɴ

र भाषाहɴ ɷन्। 16 ितमीले देखेको ĕयो पशु र दश िसङहɴले

ĕयस वेģयालाई घृणा गनȆछन्। ितनीहɴले ĕयसलाई नĤट गनȆछन्

र नाĊगो पानȆछन्; ितनीहɴले ĕयसको मासु खानेछन् र आगोले

जलाइिदनेछन्। 17 उहाँको वचन पूरा नहोउęजेल ितनीहɴले ĕयस

पशुलाई आěना राजकीय अिćतयार देऊन् भनी परमेģवरले

ितनीहɴका ɹदयमा हािलिदनुभयो। यो नै परमेģवरको उǩेģय

पूरा ɷनु हो। 18 ितमीले देखेकी ĥśीचािहँ पृĖवीका राजाहɴमािथ

शासन गनȆ महानगरी हो।”

18 यसपिछ मैले अकȌ ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट तल आइरहकेो

देखेँ। ितनीिसत ठ

ू

लो अिćतयार िथयो; अिन ितनको

वैभवले पृĖवी उčयालो भयो। 2 ितनले ठ
ू

लो सोरमा यसो भनेर

कराए: “‘पतन भयो! महान् सहर बेिबलोनको पतन भयो!’

ĕयो भूतहɴको घर भएको छ; अिन Šĕयेक अशुǪ आĕमाको

अǠा, Šĕयेक अशुǪ चराको अǠा भएको छ। Šĕयेक अशुǪ

तथा घृिणत जęतुहɴको लुĆने ठाउँ भएको छ। 3 िकनिक सबै

राǸąहɴले ĕयसको अशुǪ कामवासनाको मǯ िपएर मातेका

छन्। पृĖवीका राजाहɴले ĕयसिसत ǲिभचार गरेका छन्; अिन

पृĖवीका ǲापारीहɴ ĕयसको अĕयािधक िवलािसताको Šभावले

धनी भएका छन्।” 4 तब मैले ĥवगăबाट यसो भिनरहकेो

अकȌ आवाज सुनेँ: “‘हे मेरा मािनसहɴ हो, ĕयसबाट िनĥकेर

आओ,’ तािक ितमीहɴले ĕयसका पापहɴको सहभागी ɷन

नपरोस्; अिन ितमीहɴमा ĕयसका कुनै िवपिǥ पिन नआओस्;

5 िकनिक ĕयसका पापहɴ आकाशसĞमै थुŠो लागेका छन्;

अिन परमेģवरले ĕयसका अपराधहɴ सĞझनुभएको छ। 6

ĕयसले जे गरेकी िथई, ĕयसलाई ĕयही फकाăइदेओ; ĕयसले जे

गरेकी छ, ĕयो दोबर गरी ĕयसलाई देओ। ĕयसले कचौरामा

जे िमसाएकी िथई, ĕयसको दोबर ɷने गरी ĕयसलाई देओ।

7 ĕयो आफूले जित मिहमा र भोग-िवलास लुटी, ĕयिǥकै

यातना र सęताप ĕयसलाई देओ। आěनो ɹदयमा ĕयसले

यसरी घमĔड गछȆ, ‘म रानीझैँ बसेकी छ

ु

; म िवधवा होइनँ, र म

किहġयै शोक गनȆछैनँ।’ 8 यसकारण एकै िदनमा ĕयसमािथ

िवपिǥहɴ आउनेछन्: मृĕयु, शोक र अिनकाल। ĕयो आगोǱारा

भĥम पािरनेछे; िकनिक ĕयसलाई ęयाय गनȆ परमŠभु परमेģवर

सवăशिǘमान् ɷनुɷęछ। 9 “जब ĕयसिसत ǲिभचार गनȆ र

ĕयसको भोग-िवलासमा सहभागी ɷने पृĖवीका राजाहɴले

ĕयो जġदैगरेको धुवाँ देćनेछन्, तब ितनीहɴ ĕयसको लािग

ɳनेछन् र िवलाप गनȆछन्। 10 ĕयसको यातनाǱारा भयभीत

भएर ितनीहɴ टाढै उिभएर िचċयाउनेछन्: “‘हाय! हाय, हे

महानगरी, हे शिǘशाली सहर बेिबलोन! एकै घĔटामा नै तेरो

िवनाश आयो!’ 11 “पृĖवीका ǲापारीहɴ ĕयसको िनिĞत ɳनेछन्

र िवलाप गनȆछन्; िकनिक अब फेिर कसैले पिन ĕयसबाट

मालसामान िकęनेछैन। 12 सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर र
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मोतीहɴ, मिसनो मलमलको कपडा; बैजनी, रेशम र चहिकलो

रातो रĊगका कपडाहɴ, हरेक िकिसमका सुगिęधत काठ,

र हरेक िकिसमका हĥतीदęतका सामŎीहɴ, बɷमूġय काठ,

काँसा, फलाम र संगमरमरका सामŎीहɴ, 13 दालिचनी र

मसला, सुगिęधत धूप, मूरă, लोबान र मǯ र जैतुनको तेल,

मिसनो िपठो, गɷ,ँ गाईबĥतु र भेडाहɴ, घोडाहɴ, रथहɴ, मानव

शरीर र मािनसका जीवनहɴ। 14 “ितनीहɴले भęनेछन्, ‘तैँले

चाहकेा फलहɴ तँदेिख गएका छन्। तेरा सबै िवलािसता र

वैभवहɴ किहġयै नपाउने गरी िबलाइहालेका छन्।’ 15 यी

चीजहɴ बेचेर ĕयसबाट धनसĞपिǥ कमाउने ती ǲापारीहɴ

ĕयसको यातनामा भयभीत भएर टाढै उिभनेछन्। ितनीहɴ ɳँदै,

िवलाप गदȉ, 16 र िचċयाउँदै यसो भęनेछन्: “‘हाय! हाय, हे

महानगरी, जसले मिसनो मलमलको कपडा, बैजनी र चहिकलो

रातो रĊगको वĥś लगाएर सुनको चमक, बɷमूġय पĕथर र

मोतीहɴ पिहरेकी िथई! 17 एकै घĔटामा यित धेरै सĞपिǥ

नĤट भए!’ “जहाजको हरेक सेनापित, र जहाजबाट याśा गनȆ

सबै याśीहɴ, नािवकहɴ र समुŝबाट जीिवका चलाउनेहɴ

टाढा उिभनेछन्। 18जब ितनीहɴले ĕयो ĥśी जġदैगरेको धुवाँ

देखे, तब ितनीहɴ िवलाप गदȉ कराउनेछन्, ‘के यĥतो महान्

सहरजĥतै अɴ सहर किहġयै िथयो र?’ 19 ितनीहɴले आ-

आěनो टाउकोमा धुलो हाġनेछन्, र ɳवाइ र िवलापकासाथ

यसरी कराउनेछन्: “‘हाय! हाय, हे महानगरी, जसका समुŝमा

जहाज भएकाहɴ ĕयस ĥśीको धनले धनी भएका छन्! एकै

घĔटामा ĕयो भĥम भएकी छे!’ 20 “हे ĥवगă, ĕयसमािथ रमाओ!

हे परमेģवरका जनहɴ, Šेिरतहɴ र अगमवǘाहɴ हो, रमाओ!

ितमीहɴिसत ĕयसले जĥतो ǲवहार गरेकी िथई, ĕयसरी नै

परमेģवरले ĕयसको ęयाय गनुăभएको छ।” 21 तब ĕयस सामĖयȃ

ĥवगăɮतले ठ

ू

लो जाँतोजĥतै एउटा ढ

ु

Ċगा उठाए, र यसो भęदै

ĕयसलाई समुŝमा ěयाँिकिदए: “यसरी नै बेगिसत महान् सहर

बेिबलोन तल फािलनेछ, र ĕयो किहġयै फेला पनȆछैन। 22

सĊगीतकारहɴ, वीणा बजाउनेहɴ, बाँसुरी बजाउनेहɴ र तुरही

बजाउनेहɴका सĊगीत तँमा फेिर किहġयै सुिननेछैन। तँमा

फेिर कुनै ǲापारको िशġपकार किहġयै पाइनेछैन। तँमा फेिर

जाँतोको आवाज किहġयै सुिननेछैन। 23 बǥीको उčयालो तँमा

फेिर किहġयै चĞकनेछैन। ɭलहा र ɭलहीको सोर तँमा फेिर

किहġयै सुिननेछैन। तेरा ǲापारीहɴ संसारका महान् ǲिǘहɴ

िथए। तेरा तęśमęśले राǸąहɴ बहिकएका िथए। 24 ĕयस

ĥśीमा अगमवǘाहɴ, परमेģवरका पिवś जनहɴ, र पृĖवीमा

मािरएकाहɴ सबैको रगत पाइएको िथयो।”

19 यसपिछ मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ू

लो भीडले यसरी िचċयाएको

सोर सुनेँ: “हġलेलूयाह! मुिǘ, मिहमा र शिǘ हाŤा

परमेģवरका ɷन्; 2 िकनिक उहाँका ęयायहɴ सĕय र

ęयायपूणă छन्। आěना ǲिभचारǱारा पृĖवीलाई ţĤट पानȆ ĕयस

महावेģयालाई उहाँले दĔड िदनुभएको छ। अिन परमेģवरले

ĕयसिसत आěना सेवकहɴका रगतको बदला िलइसĆनुभएको

छ।” 3 अिन ितनीहɴ फेिर िचċयाए: “हġलेलूयाह! ĕयस

ĥśीबाट िनĥकेको ęयायको धुवाँ सदासवăदाको लािग उँभोितर

गइरहęछ।” (aiōn g165) 4 ती चौबीस Šधानहɴ र ती चार

जीिवत Šाणीहɴले घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा बĥनुɷने परमेģवरलाई

आराधना गरे। अिन ितनीहɴ यसो भęदै कराए: “आमेन,

हġलेलूयाह!” 5 तब Ȯस�हासनबाट यसो भिनरहकेो एउटा आवाज

आयो: “हे उहाँका सबै सेवकहɴ हो, ितमीहɴ जो उहाँिसत

डराउँछौ, साना र ठ

ू

लाहɴ ɭवै, हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा गर।”

6 तब एउटा ठ

ू

लो भीडको जĥतो, पानीको बेगजĥतो आवाज

र मेघ गजăनको आवाजजĥतो यसरी िचċयाएको मैले सुनेँ:

“हġलेलूयाह! िकनिक हाŤा सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरले

राčय गनुăɷęछ, 7 हामी आनęद मनाऔँ, खुशी होऔँ, र उहाँलाई

मिहमा िदऔँ! िकनिक थुमाको िववाहको बेला आइपुगेको

छ; अिन उहाँकी ɭलहीले आफूलाई तयार पारेकी िछन्। 8

ितनलाई चहिकलो र ĥवċछ मलमलको कपडा पिहरनलाई

िदइएको िथयो।” (मिसनो मलमलको कपडाले सęतहɴको

धाȸम�क कायăलाई जनाउँछ।) 9अिन ती ĥवगăɮतले मलाई भने,

“यो लेख: ‘थुमाको िववाहको भोजको िनĞतो पाउनेहɴ धęयका

ɷन्!’” अिन ितनले अझ थपेर भने, “यी परमेģवरका सĕय

वचनहɴ ɷन्।” 10 अिन म ितनको पाउमा दĔडवत् गनăलाई

घोĚटो परँे। तर ितनले मलाई भने, “यसो नगर! म येशूको

गवाही कायम राćने ितमी र ितŤा दाजुभाइ-िददीबिहनीहɴझैँ

एक जना सĊगी-सेवक ɷ।ँ परमेģवरको माś आराधना गर!

िकनिक अगमवाणीका आĕमाले नै येशूको गवाही बोकेका

छन्।” 11 मैले ĥवगă उिŏएको देखेँ, र मेरो सामु एउटा सेतो घोडा

िथयो, जसको सवारलाई िवģवासयोĈय र सĕय भिनęछ। उहाँले

िनĤपWिसत ęयाय र लडाइँ गनुăɷęछ। 12 उहाँका आँखाहɴ

बġदैगरेको आगोजĥता छन्, र उहाँका िशरमा धेरै मुकुटहɴ

छन्। उहाँमा एउटा नाम लेिखएको छ, जो उहाँबाहके अɴ

कसैले जाęदैन। 13 उहाँले रगतमा चोिपएको एउटा पोशाक

पिहिरनुभएको छ; अिन उहाँको नाम परमेģवरको वचन हो। 14

सेता घोडाहɴमा सवार भएका, िमिहन सेता र ĥवċछ मलमलको

वĥś पिहरेका ĥवगȃय सेनाहɴले उहाँलाई पǚाइरहकेा िथए।

15 राǸą हɴलाई Šहार गनă उहाँको मुखबाट एउटा धािरलो तरवार

िनĥकेको छ। “उहाँले फलामको राजदĔडले ितनीहɴमािथ

शासन गनुăɷनेछ।” उहाँले सवăशिǘमान् परमेģवरको Ōोधको

मǯको कोल कुġचनुɷनेछ। 16 उहाँको वĥś र ितŏामा यो नाम

लेिखएको छ: राजाहɴका राजा र Šभुहɴका Šभु। 17अिन मैले
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एक जना ĥवगăɮतलाई सूयăमा उिभरहकेा देखेँ, जसले आकाशको

बीचमा उिडरहकेा चराहɴलाई चकȌ सोरमा भिनरहकेा िथए,

“आओ, परमेģवरको ठ

ू

लो भोजको लािग एकसाथ भेला होओ;

18अिन ितमीहɴले राजाहɴ, सेनापितहɴ, शिǘशाली योǪाहɴ,

घोडाहɴ, ĕयसका सवारहɴ, ĥवतęś र सेवक-सेिवकाहɴ, ठ

ू

ला-

सानाहɴ सबैका मासु खान पाउनेछौ।” 19 तब मैले ĕयो पशु,

पृĖवीका राजाहɴ, र ितनीहɴका सेनाहɴलाई ĕयस घोडामािथ

सवार ɷनुɷने र उहाँका सेनाहɴिसत युǪ गनăलाई एकसाथ भेला

भएको देखेँ। 20 तर ĕयो पशु पŌाउ पĄयो, र ĕयोसँगै ĕयसको

पWमा अचĞमका शिǘशाली कामहɴ गनȆ ĕयो झूटा अगमवǘा

पिन, जसले यी अलौिकक िचęहहɴǱारा पशुको छाप लगाउने

र ĕयसको मूȸत�लाई आराधना गनȆहɴलाई बहकाएको िथयो।

ती ɭवै जिलरहकेो गęधकको अिĈनकुĔडमा िजउँदै फािलए।

(Limnē Pyr g3041 g4442) 21 अɴ बाँकी रहकेाहɴचािहँ घोडामा

सवार ɷनुɷनेको मुखबाट िनĥकेको तरवारǱारा मािरए; अिन सबै

चराहɴले ितनीहɴको मासु लुČदै खाए र अघाए।

20 ĕयसपिछ मैले एक जना ĥवगăɮतलाई ĥवगăबाट िनĥकेर

तल आइरहकेो देखेँ। ितनको हातमा अतल कुĔडको

साँचो र एउटा ठ

ू

लो साĊलो िथयो (Abyssos g12) 2 ितनले

ĕयस अिजĊगर अथाăत् ĕयो पुरानो सपă, जो िदयाबलस वा

शैतान हो, ĕयसलाई पŌेर एक हजार वषăसĞम बाँधेर राखे।

3 ितनले ĕयसलाई ĕयस नरक कुĔडमा फािलिदए; अिन एक

हजार वषă निबतुęजेल राǸąहɴलाई नछलोस् भनेर ĕयो अतल

कुĔड बęद गरी ĕयसमािथ छाप लगाइिदए। ĕयसपिछ केही

समयको लािग ĕयसलाई फुĆका गिरनुपछă। (Abyssos g12)

4 तब मैले Ȯस�हासनहɴ देखेँ; अिन ती Ȯस�हासनहɴमा मैले

ęयाय गनȆ अिćतयार पाएकाहɴलाई बिसरहकेो देखेँ। अिन मैले

येशूको गवाहीको िनिĞत र परमेģवरको वचनको िनिĞत िशर

कािटएकाहɴका आĕमाहɴलाई देखेँ। ितनीहɴले ĕयस पशु

वा ĕयसको मूȸत�को आराधना गरेका िथएनन्; अिन आěना

िनधारहɴ र हातहɴमा ĕयसको छाप लगाएका िथएनन्। ितनीहɴ

फेिर जीिवत भए, र ōीĤटिसत एक हजार वषăसĞम राčय गरे।

5 (अɴ बाँकी मरेकाहɴचािहँ एक हजार वषă निबतुęजेल जीिवत

भएनन्।) यो पिहलो पुनɳĕथान हो। 6 पिहलो पुनɳĕथानमा

सहभागी ɷनेहɴ धęय र पिवś ɷन्। ितनीहɴमािथ दोūो मृĕयुको

शिǘले केही अिधकार गनă सĆदैन, तर ितनीहɴ परमेģवरका र

ōीĤटका पुजारीहɴ ɷनेछन्, र उहाँिसत एक हजार वषăसĞम

राčय गनȆछन्। 7 एक हजार वषă िबतेपिछ ĕयो शैतानलाई

ĕयसको कैदबाट छोिडनेछ; 8 अिन पृĖवीका चारै िदशामा

भएका राǸąहɴलाई अथाăत् गोग र मागोगलाई लडाइँको लािग

बहकाउन र भेला गनă ĕयो िनĥकेर जानेछ। संćयामा ितनीहɴ

समुŝको िकनारमा भएका बालुवा जितकै ɷनेछन्। 9 ितनीहɴले

पृĖवीको पिरŌमा गरेर परमेģवरका जाितका छाउनी अथाăत्

उहाँको िŠय सहरलाई घेरा हाले। तर ĥवगăबाट आगो बसȆर

ितनीहɴलाई भĥम पाĄयो। 10 अिन ितनीहɴलाई ठĈने ĕयो

िदयाबलसलाई, गęधक जġदैगरेको अिĈनकुĔडमा फािलयो,

जहाँ ĕयो पशु र झूटा अगमवǘा पिन फािलएका िथए। ĕयहाँ

ितनीहɴले िदनरात सदासवăदा यातना भोĈनेछन्। (aiōn g165,

Limnē Pyr g3041 g4442) 11 तब मैले एउटा ठ
ू

लो सेतो Ȯस�हासन र

ĕयसमािथ िवराजमान ɷनुɷनेलाई देखेँ। पृĖवी र आकाश उहाँको

उपिĥथितबाट िबलाएर गए; अिन ितनीहɴ कतै पाइएनन्। 12

अिन मैले ठ

ू

ला र साना सबै मृतकहɴलाई Ȯस�हासनको सामु

उिभरहकेा देखेँ, र पुĥतकहɴ खोिलए। अकȌ एउटा पुĥतक

पिन खोिलयो, जुनचािहँ जीवनको पुĥतक हो। ती पुĥतकहɴमा

लेिखएका ितनीहɴका कामका आधारमा मृतकहɴको ęयाय

गिरयो। 13 समुŝले ĕयसिसत भएका मुदाăहɴ िदइहाġयो, र

मृĕयु र पातालले पिन ितनीहɴमा भएका मुदाăहɴ िदइहाले;

अिन Šĕयेकले गरेका कामअनुसार ितनीहɴलाई ęयाय गिरयो।

(Hadēs g86) 14 मृĕयु र पाताल अिĈनकुĔडमा फािलए। ĕयो

अिĈनकुĔड दोūो मृĕयु हो। (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442)

15 जसको नाम जीवनको पुĥतकमा लेिखएको भेǛाइएन,

ĕयसलाई अिĈनकुĔडमा फािलयो। (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मैले “एउटा नयाँ आकाश र एउटा नयाँ पृĖवी देखेँ;”

िकनिक पिहलो आकाश र पिहलो पृĖवी त िबितसकेका

िथए; अिन ĕयहाँ समुŝ पिन िथएन। 2अिन मैले पिवś सहर

अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ

िसँगािरएर ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल झिररहकेो देखेँ। 3 तब

मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब

परमेģवरको बास मािनसहɴिसत भएको छ, र उहाँ ितनीहɴिसत

बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ उहाँका Šजा ɷनेछन्, र परमेģवर आफँै

नै ितनीहɴिसत ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ। 4 उहाँले

ितनीहɴका आँखाबाट सबै आँसु पुिछिदनुɷनेछ। अब फेिर

ĕयहाँ न मृĕयु, न शोक, न िवलाप अथवा न कĤट नै ɷनेछ;

िकनिक पुराना कुराहɴ िबितसकेका छन्।” 5 Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो, “म सबै थोक नयाँ बनाउँछ

ु

!”

तब उहाँले भęनुभयो, “यी वचनहɴ लेख; िकनिक यी वचनहɴ

िवģवासयोĈय र सĕय छन्।” 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, “अब

िसिǪयो। म नै अġफा र ओमेगा ɷ;ँ आिद र अęĕय म नै

ɷ।ँ जो ितखाăउँछ, म ĕयसलाई जीवनको पानीको मूलबाट

िपउनलाई िसǥैँमा िदनेछ

ु

। 7 जो िवजयी ɷęछन्, ितनीहɴ

सबैले उǥरािधकार पाउनेछन्; अिन म ितनीहɴका परमेģवर र

ितनीहɴ मेरा सęतान ɷनेछन्। 8 तर डरपोकहɴ, अिवģवासीहɴ,

िघनलाĈदा काम गनȆहɴ, हĕयाराहɴ, अनैितक यौन सĞबęध
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राćनेहɴ, तęśमęś गनȆहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र सबै झूटाहɴको

ठाउँ गęधक जिलरहकेो अिĈनकुĔड ɷनेछ। यो दोūो मृĕयु हो।”

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 सात वटा अिęतम िवपिǥहɴले

भिरएका सात वटा कचौरा िलएका सात ĥवगăɮतहɴमĘये

एक जनाले मकहाँ आएर यसो भने, “आऊ, म ितमीलाई

थुमाकी पĕनी ɷन गइरहकेी ɭलहीलाई देखाउनेछ

ु

।” 10अिन

ितनले मलाई आĕमामा एउटा ठ

ू

लो र अĈलो पवăतमा लगे, र

परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल झिररहकेो पिवś सहर यɴशलेम

देखाए। 11 ĕयो परमेģवरको मिहमाले चिĞकरहकेो िथयो;

ĕयसको चमक बɷमूġय रĕनहɴ, िबġलौर र ĥफिटकजĥतो

सफा िथयो। 12 ĕयसको िवशाल र अĈलो पखाăल िथयो,

जसमा बाŬ वटा मूलढोकाहɴ िथए, र Šĕयेक ढोकामा एक-

एक ĥवगăɮत िथए। ती Šĕयेक ढोकामा एक-एक कुलका नाम

गरेर इūाएलका बाŬ कुलका नाम लेिखएका िथए। 13 पूवăमा

तीन वटा, उǥरमा तीन वटा, दिWणमा तीन वटा र पिģचममा

तीन वटा ढोकाहɴ िथए। 14 सहरका पखाăलमा बाŬ वटा

िशलाहɴका जग िथए, र ितनीहɴमा थुमाका बाŬ Šेिरतहɴका

नामहɴ िथए। 15 मिसत बोġने ĥवगăɮतिसत सहर, ढोकाहɴ र

ĕयसका पखाăलहɴ नाĚने सुनको लǜी िथयो। 16 ĕयो सहर

वगाăकार िथयो; ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ बराबर िथयो। ितनले

ĕयस लǜीले सहरहɴलाई नापे, र ĕयो ɭई हजार ɭई सय

िकलोिमटर पाए। ĕयसको लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ एकसमान

िथयो। 17 ĥवगăɮतले मािनसको नापअनुसार ĕयो पखाăल पिन

नापे; ĕयो पैँसǜी िमटर मोटो िथयो। 18 ĕयो पखाăल िबġलौरले

बिनएको िथयो; अिन सहरचािहँ िनखुर सुनले बिनएको िथयो,

जुनचािहँ काँचजĥतै िनखुर िथयो। 19सहरको पखाăलका जगहɴ

Šĕयेक िकिसमका बɷमूġय पĕथरले िसँगािरएका िथए। पिहलो

जग िबġलौर, दोūो नीलमिण, तेūो लालमिण, चौथो पęना;

20 पाँचौँ साȷड�यसमिण, छैटौँ गोमेद, सातौँ पीतमिण, आठौँ

िफरोजा, नवौँ पुĤपराग, दशौँ हिरतमिण, एघारौँ धूŤकाęत र

बाŬौँचािहँ मȸत�समिण िथयो। 21 ती बाŬ ढोकाहɴ बाŬ मोती

िथए; Šĕयेक ढोका एउटै मोतीले बिनएको िथयो। सहरका ठ

ू

ला

सडकचािहँ छलăĊगै देिखने काँचजĥतै िनखुर सुनको िथयो। 22

मैले सहरमा कुनै मिęदर देिखनँ; िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु

परमेģवर र थुमा नै ĕयसको मिęदर ɷनुɷęछ। 23 ĕयस सहरमा

उčयालो िदनको लािग घाम र चęŝमाको आवģयकता िथएन;

िकनिक परमेģवरको मिहमाले ĕयसलाई Šकाश िदęछ, र थुमा नै

ĕयसको बǥी ɷनुɷęछ। 24 ĕयहाँकै Šकाशमा राǸąहɴ िहĒँड

ु

ल

गनȆछन्, र पृĖवीका राजाहɴ आěना वैभवसिहत ĕयस सहरमा

Šवेश गनȆछन्। 25 ĕयसका ढोकाहɴ किहġयै बęद ɷनेछैनन्;

िकनिक ĕयहाँ किहġयै रात ɷनेछैन। 26 सबै राǸą हɴका मिहमा

र सĞमान ĕयसमा ġयाइनेछन्। 27 ĕयसमा कुनै अशुǪ कुरा

पĥन पाउनेछैन, न त शमăका र छलका काम गनȆ कोही पĥन

पाउँनेछ; तर ितनीहɴले माś Šवेश पाउनेछन्, जसको नाम

थुमाको जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छन्।

22 तब ĕयस ĥवगăɮतले मलाई परमेģवर र थुमाको

Ȯस�हासनबाट बĈदै िनĥकेको ĥफिटकजĥतो ĥवċछ

जीवनको पानीको नदी देखाए, 2जुनचािहँ सहरको मूल बाटोको

बीचबाट बिगरहकेो िथयो। नदीका ɭवैितर Šĕयेक मिहना बाŬ

िकिसमका फलहɴ फलाउने जीवनको ɴख िथयो। ती ɴखहɴका

पातहɴचािहँ राǸąहɴलाई िनको पानăको लािग ɷन्। 3 ĕयहाँ

अब उŠाęत ũाप ɷनेछैन; िकनभने ĕयस सहरमा परमेģवरको

र थुमाको Ȯस�हासन ɷनेछ; अिन उहाँका सेवकहɴले उहाँको

सेवा गनȆछन्। 4 ितनीहɴले उहाँको अनुहार देćनेछन्, र उहाँको

नाम ितनीहɴका िनधारमा ɷनेछ। 5अब उŠाęत रात ɷनेछैन।

ितनीहɴलाई बǥीको उčयालो र सूयăको उčयालोकोआवģयकता

पनȆछैन; िकनिक Šभु परमेģवरले नै ितनीहɴलाई उčयालो

िदनुɷनेछ। अिन ितनीहɴले सदासवăदा राčय गनȆछन्। (aiōn

g165) 6 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ िवģवासयोĈय

र सĕय छन्। परमŠभु, जो अगमवǘाहɴका आĕमाका परमेģवर

ɷनुɷęछ, उहाँले उहाँका सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने

कुराहɴ देखाउनलाई आěना ĥवगăɮत पठाउनुभएको छ।” 7

“हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

! यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴ

पालन गनȆहɴ धęयका ɷन्।” 8 यी कुराहɴ सुęने र देćने म,

ĥवयम् यूहęना ɷ।ँ अिन जब मैले यी सुनेँ र देखेँ, तब यी कुराहɴ

मलाई देखाइरहने ĥवगăɮतलाई आराधना गनă भनेर म ितनको

पाउमा घोĚटो परँे। 9 तर ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “यसो

नगर! म त ितमीजĥतै एक सĊगी-सेवक ɷ।ँ म ितŤा सĊगी-

अगमवǘा र यस पुĥतकका वचनहɴ पालन गनȆहɴजĥतै ɷ।ँ

परमेģवरलाई माś दĔडवत् गर!” 10 तब ĥवगăɮतले मलाई

भने, “यस पुĥतकका अगमवाणीका वचनहɴमा छाप नलगाऊ;

िकनिक अगमवाणी पूरा ɷने समय निजकै छ। 11जसले खराबी

गछă, ĕयसले खराबी नै गिररहोस्; जो अǵील छ, ĕयो अǵीलै

रहोस्; जो िठक छ, ĕयसले िठकै गिररहोस्; अिन जो पिवś

छ, ĕयो पिवś नै भइरहोस्।” 12 “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

! मेरो

पुरĥकार मिसत छ, र म Šĕयेकलाई उसले गरेको कामअनुसार

िदनेछ

ु

। 13 म नै अġफा र ओमेगा, पिहलो र पिछġलो, आिद र

अęĕय ɷ।ँ 14 “जीवनको ɴखको अिधकार पाउन र सहरका

ढोकाहɴ िभś पĥन पाऊँ भनेर आěना वĥś शुǪ राćनेहɴ

धęयका ɷन्। 15 बािहरचािहँ कुकुरहɴ; तęśमęś गनȆहɴ,

अनैितक यौन सĞबęध राćनेहɴ, हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र

झूट मन पराउने र ĕयसैअनुसार चġनेहɴ ɷęछन्। 16 “म येशूले

मĔडलीहɴलाई यो गवाही िदनू भनी मेरो ɮतलाई ितमीकहाँ
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पठाएको छ

ु

। म दावीदको मूल र सęतान, र िबहानको चहिकलो

तारा ɷ।ँ” 17आĕमा र ɭलही भęनुɷęछ, “आउनुहोस्!” अिन

जसले सुęछ, ĕयसले भनोस्, “आउनुहोस्!” जो ितखाăएको छ,

ĕयो आओस्; अिन जसले इċछा गछă, ĕयसले जीवनको पानी

िसǥैँमा लेओस्। 18 म यस पुĥतकमा भएका अगमवाणीका

वचनहɴ सुęने हरेकलाई चेतावनी िदęछ

ु

: यिद कसैले यी

वचनहɴमा केही थĚयो भने परमेģवरले ĕयसमािथ यस पुĥतकमा

वणăन गिरएका िवपिǥहɴ थिपिदनुɷनेछ। 19 यिद कसैले यस

अगमवाणीका पुĥतकबाट वचनहɴ हटाउँछ भने परमेģवरले यस

पुĥतकमा वणăन गिरएका जीवनको ɴखमा र पिवś सहरमा

भएको ĕयसको भाग हटाइिदनुɷनेछ। 20 यी सबै कुराहɴको

साWी िदनुɷनेले भęनुɷęछ, “हरे, म चाँडै आउँदैछ

ु

!” आमेन!

आउनुहोस्, हे Šभु येशू! 21 Šभु येशूको अनुŎह परमेģवरका

सबै जनहɴसँग रहोस्! आमेन।



अिन मैले पिवś सहर अथाăत् नयाँ यɴशलेमलाई आěना पितको िनिĞत ɭलहीझैँ िसँगािरएर ĥवगăदेिख परमेģवरबाट तल

झिररहकेो देखेँ। तब मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरले यसो भिनरहकेो सुनेँ, “हरे! अब परमेģवरको बास मािनसहɴिसत भएको

छ, र उहाँ ितनीहɴिसत बĥनुɷनेछ। ितनीहɴ उहाँका Šजा ɷनेछन्, र परमेģवर आफँै नै

ितनीहɴिसत ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ।

Šकाश 21:2-3
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नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Glossary
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
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not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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